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III 

Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen , dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

2)  ihre  Jahresbeiträge  an  unsere  Kommissions  - Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direkt  portofrei  oder 
durch  Vermittlung  einer  Buchhandlung  regelmässig  einzusenden; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nach 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Dr.  E.  Hulizsch  (Ludwig  Wucherer-Str.  78),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  , Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  m Halle 
a.  d.  Saale * (Wilhelmstrasse  36/37)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mitteilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Kedakteur,  Prof. 
Dr.  August  Fischer  in  J^eipzig  (Mozartstr.  4),  zu  senden. 


Die  Satzungen  der  D.  M.  G.  siehe  in  der  Zeitschrift  Bd.  58 
(1904),  S.  LXXIVff. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15,  seit  1904  für  neu 
eintretende  Mitglieder  18  Mark , wofür  die  Zeitschrift  gratis  ge- 
liefert wird. 

Die  Mitgliedschaft  auf  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  Mark  (=  £ 12  — 300  fres.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  der  Zeitschrift  auf  Lebenszeit  in  Deutschland 
und  Österreich  15  Mark,  im  übrigen  Ausland  30  Mark. 

*)  Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  worden  die  Mitglieder  der  D.  M.  G., 
welche  ihr  Ezomplar  der  Zeitschrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein- 
sendung der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1 Mark  in  Deutschland  und 
Österreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Auslande. 
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Verzeichnis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen 
ländischen  Gesellschaft  im  Jahre  1907. 


I. 

Ehrenmitglieder1). 

Herr  Dr.  Ramkrislmn  Gopal  Bhandnrkar,  C.  I.  E. , in  Sangam , Poona, 
Indien  (G3). 

- Dr.  V.  Fausböll,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen  (61). 

• Dr.  J.  F.  Fleet,  C.  I.  E„  8 Leopold  Koad,  Ealing,  London,  W (68). 

Dr.  M.  J.  d e Goeje,  Interpres  Legati  Warneriaui  u.  Prof.  a.  d.  Univ. 

Leiden,  Vliet  15  (43). 

- Dr.  Ignazio  Guidi,  Prof,  in  Korn,  24  Botteghe  oscure  (58). 

- Dr.  H.  Kern,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leideu  (57). 

Sir  Alfred  C.  Ly  all,  K.  C.  B.,  D.  C.  L.,  Membcr  of  Council,  in  London,  SW,  India 
Office  (53). 

Herr  Dr.  Theodor  Nöldeke,  Prof,  einerit  , in  Strassburg  i/Els.,  Kalbsg.  16  (64). 

• Dr.  Wilhelm  Radi  off,  Kxz.,  Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d. 

Wiss.  in  St.  Petersburg  (59). 

- Dr.  Leo  Reiniscb,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  VIII,  Feldg.  3 (66). 

- Emile  Senart,  Membrc  de  Tlnstitut,  in  Paris,  18  rue  Francois  1er  (56). 

- Dr.  Whitley  Stokes  in  London,  SW,  15  Grenville  Place  (24). 

- Dr.  Yilbelm  L.  P.  Thornsen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  V,  St.  Knuds 

Vej  36  (62). 

- Graf  Melchior  de  V o g ii d , Membre  de  riostitut,  in  Paris,  2 rue  Fabert  (28). 


n. 

Ordentliche  Mitglieder2). 

Herr  Dr.  W.  Abi  wardt,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Greifswald  i/Pom., 
Brüggstr.  28  (578). 

- Dr.  Friedrich  Carl  Andreas,  Prof.  a.  d.  Univ.  Güttingen,  Ilenbcrger 

Chaussee  59  (1124). 

- Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  16  (990). 

- Dr.  Oskar  Asbüth,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  VI,  Munkncsy-G.  25  (1368). 
Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof.  a.  d.  Landes-R&bbincrschule  in  Budapest,  VH, 

Erzsdbetkörut  9 (804). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Kummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herten  zu  Ehren- 
mitgliedern ernannt  worden  sind. 

2)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II,  S.  505  ff. , welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintreteuden  Mit- 
glieder in  den  Pcrsonaluachrichtcn  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Johannes  Baensch-Drugulin,  Buchhändler  u.  Huchdruckereibesitzer 
in  Leipzig,  Königstr.  10  (1291). 

- Lic.  Dr.  B.  Baentsch,  Prof.  «.  d.  Cniv.  Jena,  Lichtenhnincr  Str.  3 

(1281). 

- Dr.  theol.  et  phil.  Otto  Bardenhewcr,  Erzbisch.  Qeistl.  Bat,  Prof.  a. 

d.  Univ.  München,  Sigmundstr.  1 (809). 

- Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  N,  Weisseuburgcr  Str.  C (835). 

- Wilhelm  Barthold,  Prof.  a.  d.  Univ.  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 

4te  Linie,  7 (1232). 

- Dr.  Christian  Bartholomne,  Prof.  a.  d.  Univ.  Giessen,  Alicestr.  13  (955). 

- Rene  Basset,  Correspondant  de  iTnstitut,  Directcur  de  l’Ecole  Soperieure 

des  Lettres  in  Alger-Mustapha,  rue  Denfert  Hochereau,  Villa  Louise 
(997). 

- Dr.  theol.  et  phil.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  n.  d.  Univ.  Berlin, 

W G2,  Landgrafenstr.  11  (704). 

• Dr.  A.  Baumgartner  Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,  Ober-Tüllingen  (Postamt 
Stetten),  Baden  (1063). 

- Dr.  Anton  Baumstark  in  Rom,  Camposanto  dei  Tedeschi  presso  S.  Pietro, 

17  Villa  della  Segrestia  (1171). 

- Dr.  C.  H.  Becker,  Prof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Klosestr.  9 (1261). 

- Lic.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  I/Els.,  Palaststr.  4 

(1263). 

- Dr.  theol  Georg  Behnnann,  Senior  u.  Hauptpastor  in  Hamburg,  Kralen - 

kamp  3 (793). 

- Dr.  Waldemar  Bclck  in  Frankfurt  a/M.,  Oederweg  59  (1242). 

- Dr.  Max  van  Berchem  in  Crans,  Celigny  (Schweiz)  (1055). 

- A.  A.  Be  van,  M.  A.,  Prof,  in  Cambridge,  England  (1172). 

- Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  ßriickenslr.  45  (940). 

Dr.  A.  Bez zenberger , Geh.  Kegierungsrat , Prof.  a.  d.  Univ.  Königs- 
berg i/Pr.,  Bessclstr.  2 (801). 

- Dr.  T.  Bloch,  Arcbieological  Surveyor , Bengal  Circle,  Iudiau  Museum, 

Calcutta  (1194). 

- Dr.  Maurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University  in 

Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (999). 

- Dr.  Louis  Rlumenthnl,  Rabbiner  in  Berlin,  X,  Monbijouplatz  4 (1142). 

- Dr.  Alfr.  Boissier  in  Le  Rivage  pres  Chambesy  (Schweiz)  (1222). 

- Dr.  A.  Bourquin.  Consulnr  Agent  for  France,  827 — 16th  Str.,  Denver, 

Colorado,  U.  S.  A.  (1008). 

- Dr.  Edvard  Brandes  in  Kopenhagen,  Ö,  Skioldsgade  8 (764). 

- Dr.  Oscar  Braun,  Prof.  a.  d.  Univ.  Würzburg,  Sanderring  20  III  (1176). 

- Dr.  Charles  Augustus  Briggs,  Prof,  am  Union  Theological  Seminary, 

700  Park  Str.,  New  York  City  (725). 

- Dr.  Carl  Brockelmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr.,  Rbcsa- 

str.  9 (1195). 

- Dr.  Paul  Brönnle,  73  Burdett  Avenue,  WosteliflT on-Sea,  Essex,  England 

(1297). 

- Ernest  Walter  Brooks  in  London,  WC,  28  Great  Ormond  Street  (1253). 

- Dr.  Karl  Brugmann,  Geh.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Schiller« 

str.  7 II  (1258). 

- Dr.  Rudolf  Emst  Brünnow,  Prof,  in  Bonn,  Kaiser  Friedrichstr.  11  (1009). 

- Dr.  theol.  Karl  Budde,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H.,  Renthofstr.  17  (917). 

- Dr.  E.  A.  Wallis  Budgc,  Assistant  Deputy  Keeper  of  Egyptian  and  Oriental 

Antiquities,  British  Museum,  in  London,  WC  (1033). 

Dr.  Frauts  Buhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  Oesterbrogade  28E  (920). 

- Dr.  Moses  B u 1 1 en  w » ese  r,  Prof,  am  Hebrew  Union  College  in  Cincinnati,  O., 

U.  S.  A.  (1274). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Caland,  Prof.  a.  d.  Univ.  Utrecht,  Biltstraat  101c  (1239). 
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The  Right  Rev.  Dr.  L.  C.  Casartelli,  M.  A.,  Bishop  of  Salford,  St.  Bede’s 
College,  Manchester,  S.  W.  (910). 

Herr  Abb4  Dr.  J.  B.  Chab.ot  in  Paris,  47  rno  Claude  Bernard  (1270). 

- Dr.  D.  A.  Chwolson,  Wirkl.  Staatsrat,  Exz.,  Prof.  a.  d.  Univ.  St.  Peters- 

burg (292). 

- M.  Josef  Ci'zek,  Pfarrer  in  Marienbad  (1211). 

- Dr.  Ph.  Coli  net,  Prof.  a.  d.  Univ.  Löwen  (1169). 

- Dr.  Hermann  Collitz,  Prof,  am  Bryn  Mawr  College  in  Bryn  Mawr,  Pa., 

U.  S.  A.  (1067). 

- Dr.  August  Conrady,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Färberstr.  15  11(1141). 

- Dr.  theol.  et  pbil.  Carl  Heinrich  Cornill,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  IX, 

Monhauptstr.  12  (885). 

Dr.  James  A.  Cr  ich  ton,  Parish  Minister,  Anuan,  Dumfriesshire  (Schütt* 
Und)  (1310). 

• P.  Jos.  Dahlmann,  S.  J.,  in  Luxemburg,  Bellevue  (1203). 

- Dr.  T.  Wittou  Davies,  B.  A.,  Prof,  am  University  College,  Bangor  (North 

Wales)  (1138). 

- Ilarinath  De,  Prof,  am  Prcsidency  College,  Calcutta  (1373). 

- Dr.  Alexander  Dcdekind,  k.  u.  k.  Kustos  der  Sammlung  ägyptischer  Alter- 

tümer des  österr.  Kaiserhauses  in  Wien,  I,  Burgring  5 (1188). 

- Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Fürstengraben  14  (753). 

- Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  in  Charlottenburg, 

Knesebeck str.  30  (948). 

Dr.  Hartwig  Deren bourg,  Membre  de  l’Institut,  Prof.  n.  d.  Ecole  sp^ciale 
des  langues  orientales  vivantes  in  Paris,  30  avenue  Henri-Martin  (666). 

- Dr.  Paul  Deussen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel,  Beselcrallec  39  (1132). 

- Richard  Di  etter le  in  Alexandrien,  P.  O.  Box  747  (1364). 

- Dr.  Otto  Donner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Helsingfors,  Norra  Kogcn  12  (654). 
The  Rev.  Sam.  R.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 
Herr  Renö  Dussaud  in  Paris,  133  avenue  Malakoff  (1366). 

- Dr.  Rubens  Duval,  Prof,  am  College  de  France  in  Paris,  66  Avenue  de  la 

Grande  Armco  (1267). 

- Dr.  Rudolf  Dvorak , Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  III  44,  Kleinseite, 

Brückengasse  26  (1115). 

- Dr.  Karl  Dyroff,  Konservator  am  kgl.  Antiquarium  u.  Prof.  a.  d.  Univ. 

München,  Schraudolphstr.  14  (1130). 

- Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  a.  d.  Univ.  Edinburgh,  15  Hatton  Place  (763). 
Dr.  Karl  Ehren  bürg,  Privatdozeut  f.  Geographie  in  Würzburg,  Paradc- 

platz  4 (1016). 

- F.  C.  Eiselen,  Prof,  am  Garrett  Biblical  Institute,  Evanstou.  111.  (1370). 

- Dr.  Adolf  Erman,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  Direktor  bei  den  kgl.  Museen, 

in  Steglitz,  Friedrichstr.  10/ 11  (902). 

- Dr.  Carl  Hermann  Eth£,  Prof,  am  University  College  in  Aberystwith, 

Wales,  575  Marine  Terrace  (641). 

- Dr.  Julius  Eutin g,  Geh.  Regierungsrat,  Honorarprof.  u.  Direktor  d.  kais. 

Univ.-  u.  Laudesbibliothek  in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614). 

- Edmund  Fagnan,  Prof.  a.  d.  Ecolc  des  Lettres  in  Alger,  7 rue 

St.  Augustin  (963). 

- Dr.  theol.  et  phil.  Winand  Fell,  Prof.  a.  d.  Univ.  Münster  i/W. f Heis- 

st r.  2 a (703). 

- Dr.  Richard  Fick,  Bibliothekar  a.  d.  kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  Neueudorf 

b.  Potsdam  (1266). 

- Louis  Finot,  Prof.  a.  d.  Ecole  des  Hautes-Etudes,  11  rue  Potissin,  Paris, 

XVI«  (1256). 

- Dr.  August  Fischer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Mozartstr.  4 (1094). 

- James  P.  Fleming  in  Mannheim,  L 10,  6 (1371). 

- Dr.  Johannes  F lern  min  g,  Prof.,  Oberbibliothekar  a.  d.  kgl.  Bibliothek  in 

Berlin,  Friedenau,  Niedstr.  25  (1192). 
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Herr  Dr.  Willy  Foy,  Direktor  des  RautenstrAUch-Joest-Museums  in  Cöln  a/Rh., 
Ubierring  42  (1228). 

• Dr.  Siegmund  Fraeukel,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  XIII,  Augustastr.  81  I 

(1144). 

- Missionar  August  Hermann  Franc  ke  in  Kailang,  Kangra  District,  Indien 

(1340). 

• Dr.  phil.  Karl  Frank  in  Nürnberg,  Vestnertorgrabco  19  (1377). 

• Dr.  R.  Otto  F ranke,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr.,  9,  Bahnstr.  32  (1080). 

• Dr.  Osc.  Frankfurter,  Legationsrat  im  Ausw.  Amte,  au  Bangkok  (1338). 

• Dr.  Israel  Friedlaender,  Prof,  am  Jewish  Theological  Seminary  of 

America,  531 — 535  West  123^  Street,  New  York  City  (1356). 

- Dr.  Ludwig  Fritze,  Prof.  u.  Seminaroberlehrer  in  Cöpenick  (1041). 

Dr.  Richard  Garbe,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Biesinger  Str.  14  (904). 
Dr.  M.  Cluster,  Chief  Rabbi,  Mizpah,  193  Maida  Vale,  London,  W (1334). 

- Dr.  Lucien  Gautier,  Prof,  in  Genf,  Grande  Boissifere  (872). 

- Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  Erlangen,  Löwenichstr.  24  (930). 

- Dr.  II.  D.  van  Gelder*in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

- Dr.  Karl  Geldner,  Prof.  n.  d.  Univ.  Berlin,  NW,  Lübecker  Str.  40  (1090). 

- I)r.  Rudolf  Geyer,  k.  u.  k.  Kustos  I.  Kl.  a.  d.  k.  k.  Hofbibliotbek  u. 

Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  XIX,  Prinz  Eugenstr.  13  (1035). 

- N.  Geyser,  Pastor  in  Elberfeld  (1089). 

Mubarek  Ghalib  Bey,  Exz.,  in  Constantinopel,  Deutsche  Post  restante  (11 70). 

- Dr.  Hermann  Gies,  1.  Dragoman  u.  Legationsrat  bei  der  kais.  deutschen 

Botschaft  in  Constantinopel,  Pera  (760). 

- Dr.  Friedrich  Giesc,  Gymnasialoberlehrer  und  Privatdozent  a.  d.  Univ. 

Greifswald  i/Pom.,  Steinstr.  61  (1313). 

- Dr.  phil.  ot  thcol.  F.  Giesebrecht,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr., 

Ziegelstr.  11  III  (877). 

• Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  in  München,  Theresicnstr.  93  (11G2). 

- Dr.  Ignaz  Goldziher,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  VII,  Hollo-utcza  4 (758). 

- Dr.  Richard  J.  H.  Gottheil,  Prof.  a.  d.  Columbia  Univcrsity  in  New 

York,  West  116tb  Street  (1050). 

- Dr.  phil.  Emil  Gratzl,  Assistent  a.  d.  k.  Hof-  u.  Staatsbibliothek  in  München 

(1382). 

- Dr.  G.  Buchanan  Gray,  23  Norhain  Road,  Oxford  (1276). 

- Dr.  Louis  H.  Gray,  354  Summer  Avenue,  Newark,  N.  J.,  U.  S.  A.  (1278). 

- Dr.  George  A.  Grierson,  C.  I.E.,  Rathfamham,  Camberley,  Surrey,  England 

(1068). 

- Dr.  Engenio  Griffini,  Prof.  d.  Arabischen  in  Mailand,  via  Dante  7 

(1367). 

- Dr.  thcol.  et  phil.  Julius  G ri  1 1 , Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Olgastr.  7 (780). 

- Dr.  H.  Grimme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

- Dr.  Wilhelm  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  in  Halensce,  Joachim 

Friedrichstr.  57  (991). 

- Dr.  Max  Grünert,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  II,  Gersteng.  17 

(873). 

- Dr.  Albert  Grünwcdel,  Prof.,  in  Gross-Lichterfelde,  Albrechtstr.  8 (1059). 

- Lic.  Dr.  Herrn.  Guthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Körnerplatz  7 II  (919). 

- Johannes  Haardt,  Pfarrer  in  Wesel  (1071). 

- cand.  phil.  Johannes  Haferbier  in  Potsdam,  Berliner  Str.  19  II  (1354). 

- Dr.  August  Ilaffner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Innsbruck  (1387). 

• Premysl  H&jek  in  Kralup  a.  d.  Moldau,  No.  40  (1300). 

- Dr.  J.  Halövy,  Maitre  de  Conferences  k l’Ecole  Pratique  des  Hautes 

Etudes  in  Paris,  9 rue  Champollion  (845). 

- Dr.  Ludwig  Hallier,  Pfarrer  in  Diedenhofen  (1093). 

- Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof.  a.  d.  Univ.  Groningen  (941). 

- Dr.  Albert  von  Harkavy,  kais.  russ.  Staatsrat,  Bibliothekar  der  kais. 

öffentl.  Bibliothek  in  St.  Petersburg,  Gr.  Puschkarskaja  47  (676). 
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Herr  Otto  H a r r a s so  w i t z , Buchhändler,  Konsul  von  Venezuela,  Leipzig  (1327). 

- Dr.  Martin  Hart  mann,  Prof.,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  für  Orient. 

Sprachen  zu  Berlin,  in  Hermsdorf  (Mark)  b.  Berlin,  Wilbelmstr.  9 
(802). 

- Dr.  Paul  Haupt,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University,  2511  Madison  Ave., 

Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (15.  Mai  bis  15.  September  in  Cassel, 
Kaiserstr.  64)  (1328). 

- Dr.  Jakob  Hausheer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Zürich,  V,  Bergstr.  137  (1125). 

- Dr.  phil.  August  Heider  in  Greifswald  i/Pora.,  Steinstr.  27  l (1330). 

- cand.  rer.  Orient.  Adolph  H.  Helbig  in  Heidelberg,  Bergstr.  76  (1350). 

- Dr.  Joseph  Hell,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  München,  Friedrichstr.  301(1358). 

• P.  Dr.  Job.  Heller,  Prof,  in  Innsbruck,  llniversitätsstr.  8 (965), 

- Dr.  Johannes  Hertel,  Oberlehrer  am  kgl.  Realgymnasium  zu  Dobeln, 

Schillerst.  35  II  (1247). 

- Dr.  Gustav  Hertzberg,  Geh.  Kegierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S., 

Bernburger  Str.  2 (359). 

• Dr.  David  Herzog,  Dozent  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Smichower 

Palackystr.  40  (1287). 

- Dr.  Heinrich  Hilgenfeld,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Fürstengraben  7 (1280). 

- Dr.  Alfred  Hillebrandt,  Geh.  Regierungsrat,  Mitglied  des  preuss.  Herren- 

hauses, Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  IX,  Monhauptstr.  14  (950). 

- Dr.  H.  V.  HUp recht,  Prof.  n.  d.  University  of  Pennsylvania  in  Phila- 

delphia (1199). 

- Dr.  Valentin  Hintner,  k.  k.  Schulrat  u.  Prof.  i.  R.,  in  Wien,  III  3, 

Heumarkt  9 (806). 

- Dr.  Hartwig  Hirsch  feld,  Dozent  a.  d.  University  of  London , NW, 

14  Randolpli  Gardens  (995). 

- Dr.  Friedrich  H i r th , Prof.  a.  d.  Columbia  University,  501  West  1 1 311»  Street, 

New  York,  U.  S.  A.  (1252). 

- Dr.  G.  Hoberg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i/B. , Dreisamstr.  25  (1113). 

- Dr.  A.  F.  Rudolf  Hocrnle  in  Oxford,  8 Northmoor  Road  (818). 

The  Rev.  Prof.  P.  Holler,  B.  D.,  Dean  of  the  Oriental  Seminary,  Gowanda, 
Catt.  Co.,  N.  Y.,  U.S.  A.  (1321). 

Herr  Lic.  Dr.  Gustav  Hölscher,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Halle  a/3.,  Richard 
Wagnerstr.  47  p.  (1384). 

• Dr.  Adolf  Holt z mann,  Gymnasialprof.  a.  D.  u.  Ilonorarprof.  a.  d.  Univ. 

Freiburg  i/B.,  Friedrichstr.  13  (934). 

- Dr.  H.  Holzinger,  Stadtpfarrer  in  Ulm  (Württemberg)  (1265). 

- Dr.  Fritz  Hommel,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Sch wabinger  Landstr.  50  (841). 

- Dr.  Edward  Washburn  Hopkins,  Prof.  a.  d.  Yale  University,  299  Lawrence 

Street,  New  Havcn,  Conn.,  U.  S.  A.  (992). 

- Dr.  Paul  Horn,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassbarg  i/Els.,  Sternwartstr.  20  (1066). 

- Lic.  Aladär  Hornyänszky,  Prof,  in  Pozsony,  Vörösmarty-G.  1 (1314). 

- Dr.  Josef  Ilorovitz,  M.  A.  O.  College,  Aligarh,  U.  P.  (Indien)  (1230). 

- Dr.  M.  Horten  in  Bonn.  Schlossstr.  45  (1349). 

- Dr.  M.  Th.  Iloutsma,  Prof.  a.  d.  Univ.  Utrecht  (1002). 

• Clement  Huart,  franz.  Konsul,  premier  Secretaire- iuterprfcte  du  Gou- 

vernement, Prof.  a.  d.  Kcole  sp^ciale  des  langues  orientales  vivantes 
in  Paris,  VI,  43  rue  Madame  (1036). 

• Dr.  Heinrich  Hübsch  mann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer Allee  31  (779). 

Dr.  E.  Hultzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Ludwig  Wuchererstr.  78 
(946). 

• Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Prof.  a.  d.  Columbia  University,  16  High- 

land Place,  Yonkers,  N.  Y.,  U.  S.  A.  (1092). 

- Dr.  Georg  K.  Jacob,  Prof.  a.  d.  Univ.  Erlangen,  Bismarckstr.  30  (1127). 

- Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Niebuhrstr.  59  (791). 

- Dr.  G.  Jahn,  Prof,  emerit.,  in  Berlin,  Stallschreiberstr.  22  (820). 
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Herr  Dr.  Wilhelm  Jahn,  Privatgelehrter,  in  Bremen,  Parkallee  53  (1363). 

- Dr.  Peter  Jensen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H.,  Biegeustr.  (1118). 

- Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  a.  d.  Univ.  Würzburg,  Sonnenstr.  5 (815). 

- Theodor  Jordanescu,  Prof,  in  Foesani,  Rumänien  (1365). 

- Dr.  Th.  W.  Juynboll,  Adjutor  Interpr.  Legat.  Warner.,  in  Leiden,  Laat 

de  Kanterstr.  5 (1106). 

- Dr.  Adolf  Kaegi,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  Zürich,  II,  Stockerstr.  47  (1027). 

- Lic.  Dr.  Paul  E.  Kahle,  Pastor  in  Kairo,  Deutsche  Schule  (1296). 

- Dr.  Georg  Kampffmeyer,  Privatdozent  a.  d.  Uuiv.  Halle  a/S.,  Burgstr.  29  1 

(1304). 

- Dr.  Adolf  Kamp  hausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Weberstr.  29  (462). 

Dr.  Felix  Kauffmunn  in  Frankfurt  a/M.,  Trutz  23  I (1320). 

- Dr.  theol.  et  phil.  Einil  Kautzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Wettiner 

Str.  31  (621). 

• Dr.  Alexander  von  Kdgl,  Gutsbesitzer  in  Puszta  Szent  Kiräly,  Post 

Laczhäza,  Com.  Pest-Pilis  (Ungarn)  (1104). 

- Dr.  Charles  F.  Kent,  Prof.  a.  d.  Yale  University  in  New  Ilaven,  Conn.  (1178). 

- Dr.  Friedrich  Kern  in  Berlin,  W 30,  Schwäbische  Str.  25  (1285). 

Dr.  Franz  Kielhorn,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen, 
Hainholzweg  21  (1022). 

- Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin,  W,  Schellingstr.  11  (495). 

• Dr.  Kurt  Klemm  in  Gross-Lichterfelde,  Ferdinandstr.  3 (1208). 

- Dr.  lleinr.  Aug.  Klostermann,  Konsistorialrat,  Prof.  d.  Theol.  in  Kiel, 

Jägersberg  7 (741). 

- Dr.  Friedrich  Knauer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiew  (1031). 

- Dr.  Kaufmann  Köhler,  President  of  Hebrew  Union  College,  3016  Stanton 

Avenue,  Cincinnati,  O.,  U.  S.  A.  (723). 

Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner,  Prediger  der  israelit.  Religionsgemeinde  in 
Budapest,  VII,  Hollö-utcza  4 (656). 

Dr.  George  Alex.  Kohut,  Rabbiner,  Prediger  in  New  York,  781  West 
End  Avenue  (1219). 

- Dr.  Paul  v.  Kokowzoff,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  St.  Petersburg,  3 Rotte 

Ismailowsky  Polk,  H.  11,  Log.  10  (1216). 

- Dr.  phil.  et  theol.  Eduard  König,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Coblcnzcr 

Str.  89  (891). 

- Dr.  Sten  Konow,  Government  Epigraphist,  in  Simla,  Indien  (1336). 

Dr.  Alexander  Kovdts,  Prof.  d.  Theol.  am  röm.-kathol.  Seminar  In  Temesvdr 

(Ungarn)  (1131). 

Dr.  phil.  Friedrich  Oswald  Kramer,  Assistent  am  alttestam.  Sem.  d.  Univ. 
Leipzig  u.  Pfarrer  in  Gerichshnin  bei  Machern  (Sachsen)  (1303). 

- Dr.  Johann  Krcsindrik,  Regierungsrat,  iu  Sarajevo  (Bosnien)  (1159). 
Theodor  K reüssier,  Pfarrer  in  Ursprung,  Bez.  Chemnitz  (1126). 

- Dr.  Ernst  Kuhn.  Geh.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Hessstr.  3 (768). 

- Dr.  Joseph  Kuhnert,  Curat us  in  Breslau,  VI,  Am  Nicolai-Stadtgraben  10 

(1238). 

Dr.  Franz  Kühnert,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Wien,  IV,  Phorusg. 7 (1109). 

- Dr.  Ignaz  Kunos,  Dozent  a.  d.  Uuiv.  u.  Direktor  d.  Ilandelsakad.  in 

Budapest,  V,  Kalman  uteza  6 (1283). 

- Dr.  phil.  Hermann  Kurz,  Pfarrverweser  in  Lorenzenzimmern  (Württemberg) 

(1322). 

Dr.  Samuel  Landauer,  Bibliothekar  u.  Honorarprüf.  a.  d.  Univ.  Strass- 
burg i/Kls.,  Ehrmannstr.  1 (882). 

• Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg,  kgl.  schwed.  Kammerherr  u.  diplomatischer 

Agent  z.  D.,  in  München,  Akademiestr.  11  (1043). 

Dr.  Charles  Rockwell  Lanman,  Prof.  a.  d.  Harvard  University,  9 Farrar 
Street,  Cambridge,  Mass.,  U.  S.  A.  (897). 

- Dr.  Michael  Max  Lauer,  Geh.  Regierungsrat,  in  Göttingen,  Nikolaus- 

berger  Weg  57  I (1013). 
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Herr  Dr.  Sal.  Le  f mann,  Honorarprof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Plöckstr.  46  (868V 

• Dr.  jur.  et  pbil.  C.  F.  Lehmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W 60,  Mnr- 

burger  Str.  6 III  r.  (1076). 

• Dr.  Oscar  von  Le  mm,  Konservator  am  Asiat.  Museum  d.  kais.  Akad. 

d.  Wiss.  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow,  Nicolai-Quai  1 (1026). 

• L.  Leriche,  franzö.«.  Vize-Konsul  in  Uabat,  Marokko  (1182). 

• Dr.  Ernst  Le  um  au  u,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Stern  wart  str.  3 

(1021). 

- Dr.  Mark  Lidzbarski,  Prof,  in  Kiel,  Beselerallee  54  (1243). 

- Dr.  Bruno  Liebich,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  XIII,  Kaiser  Wilhelm - 

str.  53  (1110). 

• Dr.  tbeol.  et  pbil.  Ernest  Lind],  Privatdozent  in  München,  Theresien- 

str.  39  I (1245). 

- Dr.  Bruno  Lindner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Cröbern  b.  Gaschwitz  (952). 

- Dr.  phil.  Enno  Littmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Schweig- 

häuser Str.  24  II  (1271). 

• stud.  phil.  Rudolf  Lübbecke  in  Braunschweig,  Celler  Str.  1 (1362). 

- Warmund  Freiherr  Loef felholz  von  Colberg  in  Dachau  b.  München, 

Villa  Katharina,  Holzgarten  (1294). 

- Dr.  Wilhelm  Lots,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen,  LÖwenichstr.  22  (1007). 

- Immanuel  Löw,  Oberrabbiner  in  Szeged  (Ungarn)  (978). 

- Dr.  Heinrich  L Uders,  Prof.  a.  d.  Univ.  Rostock  i/M.,  St.  Georgstr.  4 (1352). 

- Dr.  Alfred  Ludwig,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Konigl.  Wein- 

berge, Krameriusgasse  40  (1006). 

- Jacob  Liitschg,  Sekretär  d.  kais.  russ.  Konsulats  in  Bochara  (865). 

Sir  Charles  Ly  all,  K.C.S.I.,  LL.  I).,  in  London,  SW,  82  Cornwall  Gardens  (922). 
Herr  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  M.A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford,  107 
Banbury  Kond  (1051). 

• Dr.  Eduard  Mahler,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Kustos  am  Ung.  National- 

nuiseum  in  Budapest  (1082). 

Dr.  Oskar  Mann,  Prof.  u.  Bibliothekar  a.  d.  kgl.  Bibliothek  iu  Berlin, 
N 58,  Weissenburger  Str.  28  (1197). 

- Dr.  phil.  Traugott  Mann  in  Bielefeld  (1345). 

David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  u.  Laudian  Professor 
of  Arnbic  a.  d.  Univ.  Oxford  (1024). 

- Dr.  theol.  Karl  Marti,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  Bern,  Marienstr.  25  (943). 

- Michael  Maschanoff,  Prof.  a.  d.  geistl.  Akad.  in  Kasan  (1123). 

• Dr.  B.  F.  Matth  es  in  Nymcgen,  Barharossastraat  76  (270). 

- Em.  Mattson,  til.  kund.,  in  Upsala,  Sysslomansgatan  16  (1341). 

- Dr.  J.  F.  McCurdy,  Prof,  am  Univ.  College  in  Toronto,  Cauada  (1020). 

- Norman  McLean,  Fellow  of  Christ’»  College  u.  Lecturer  in  Cambridge, 

England  (1237). 

- Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof,  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 

- Dr.  Theodor  Menzel  in  Odessa,  8.  Station,  Datscha  Menzel  (1376). 

- Dr.  A.  Merx,  Geh.  Ilofrat,  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg,  Bunsenstr.  1 (537). 

- Dr.  Eduard  Meyer,  Prof. a.d. Univ.  Berlin,  in  Gross-Lichterfelde,  Mommsen- 

str.  7/8  (808). 

- Dr.  Leo  Meyer,  kais.  russ.  Wirkl.  Staatsrat,  Honorarprof.  in  Göttingen, 

lianssenstr.  9 (724). 

- Dr.  theol.  L.  H.  Mills,  Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford,  2/8  IflTby  Road  (1059). 

- Dr.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Berlin,  NW,  Kirchstr.  12  (1272). 

- Dr.  Axel  Moberg,  Privatdozent  a.d.  Univ.  Lund  (1374). 

- stud.  phil.  Paul  Camillo  Möbius  iu  Leipzig,  Sternwartens tr.  40  IV.  r. 

(1312). 

- Dr.  theol.  Carl  Mommert,  Pfarrer  in  Schweinitz,  Kr.  Grünberg,  Preuss. 

Schlesien  (1383). 

- Dr.  George  F.  Moore,  Prof.  a.  d.  Harvard  University,  3 Divinity  Avenue, 

Cambridge,  Muss.,  U.  S.  A.  (1072). 
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Herr  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kais.  deutscher  Konsul  in  Smyrna  (807). 

Dr.  Ferdinand  Mfllilau,  kais.  russ.  Wirkl.  Staatsrat,  Prof.  d.  Tlieol.  a.  d. 
Univ.  Kiel,  Beselerallcc  53  (565). 

- Dr.  D.  H.  Müller,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  n.  d.  Univ.  Wien,  VIII,  Feldg.  10 

(824). 

- Dr.  Edmund  M ü 1 1 er- II  e s s,  Prof,  in  Hern,  Effinger  Str.  47  (834). 

• Dr.  Hans  v.  Mzik,  k.  u.  k.  Assistent  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien, 

XIII  6,  Leopoldmüllerg.  1 (1388). 

• Dr.  Carlo  Alfonso  Nallino,  Prof.  a.  d.  kgl.  Univ.  Palermo,  Via  XX 

Settembre  62  (1201). 

• Dr.  med.  Karl  Karbeshuber,  Chefarzt  der  Bezirkskrankenkasse  Gmunden 

(1275). 

Dr.  Julius  von  Negelein,  Privatdozent  a.  d.  Uuiv.  Königsberg  i/Pr., 
Freystr.  5 II.  1.  (1361). 

- Dr.  thenl.  et  phil.  Eberhard  Nestle,  Prof,  am  ev.  tlieol.  Seminar  zu 

Maulbronn  (805). 

- Dr.  theol.  Wilhelm  Anton  Ncumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  IX,  Garuisong.  18 

(518.  1084). 

• Dr.  George  Karel  Niemanu,  gegenwärtige  Adresse  unbekanut  (547). 

- Dr.  W.  Nowack,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Thomasg.  3 (853). 

- Dr.  Heinrich  Nützel,  Prof.,  Direktorialassistent  bei  d.  kgl.  Museen  in 

Berlin,  NW  52,  Helgoländer  Ufer  7 (1166). 

- Dr.  J.  Oestrup,  Dozent  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  N,  Nörrebrogade  42  (1241). 

- Dr.  H.  Oldenbcrg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel,  Niemannsweg  92  (993). 

• J.  van  Oordt,  Hechtsanwalt  in  Kairo,  Maison  Abst  (1224). 

- Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim,  Legationsrat  beim  deutschen  General- 

konsulat in  Kairo  (1229). 

- Dr.  Gustav  Oppert,  Prof,  in  Berlin,  W,  Biilowstr.  55  I (1264). 

- Dr.  Conrad  von  Orelli,  Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,  Bernoullistr.  G (707). 

- Dr.  I.  Osztern,  Gymnasialprof.  in  Czegltid  (Ungarn)  (1386). 

- Dr.  Felix  Perles,  Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Hintere  Vorstadt  42/43 

(1214). 

- Max  Pesl,  Kunstmaler,  in  München,  II,  Lessingstr.  9 (1309). 

Dr.  theol.  Norbert  Peters,  Prof.  d.  Theologie  in  Paderborn,  Klingelg.  1 
(1189). 

- Dr.  Arthur  P fu  n gst,  Fabrikant,  in  Frankfurt  a/M.,  Gärtnerweg  2 (1209). 
Dr.  Carl  Philipp  in  Berlin,  SW,  Kleinbeerenstr.  20  (1316). 

The  Rev.  Dr.  Bernhard  Pick,  140  Court  Str.,  Newark,  N.  J,  U.  8.  A.  (913). 
Herr  Dr.  Richard  Pietsch  mann,  Prof.  a.  d.  Univ.  u.  Direktor  d.  Unir.- 
Bibliothek  iu  Göttingen,  Baurat  Gcrberstr.  2 (901). 

- Theophilus  Goldridge  Pinches,  Department  of  Egyptian  and  Assyrian 

Antiquities,  British  Museum,  in  London,  W,  38  Bloomfield  Road,  Maida 
Hill  (1017). 

- Dr.  Richard  Pischcl,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  in 

Halensce,  Joachim  Friedrickstr.  47  (796). 

• Dr.  Isidor  Pollak,  Privatdozent  a.  d.  deutsch.  Univ.  in  Prag,  I,  k.  k. 

Univ.-Bibliothek  (1317). 

- Dr.  jur.  et  cand.  theol.  Oskar  Pollak  in  Spalato  (Dalmatien),  Seminario 

Vescovile  (1342). 

- Dr.  Samuel  Poznaäski  in  Warschau,  Plomackic  7 (1257). 

- Dr.  Franz  Praetorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/8.,  Freiimfelder  Str.  6 (685). 

- Josef  Prasch,  Sparkasscnbeamter  in  Graz  (Steiermark),  II,  Leonhard- 

str.  143  (1160). 

- Johann  Preuss,  Gymnasialprof.  in  Karlsruhe  i/B.,  Bürklinstr.  5 III  (1359). 

- Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Coblenzer  Str.  39  (644). 

- Lic.Dr.  Alfred  R a h 1 fs  , Prof. a.d.  Univ. Güttingen,  Prinz  Albrechtstr. 5(1200). 
Frau  Dr.  pliil.  Emma  Rausehenbtisch-Ciough , 2 St.  Joltn’s  Road,  Bangalore, 

Iudien  (1301). 
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Herr  Dr.H.  Reckendorf,  Prof.  a.  d.  Univ. Freiburg  i/B.,  Maxiiniliunstr.  34  (1077). 

- Dr.  Hans  Reichel t in  Qiessen,  Henselstr.  2 (1302). 

- Dr.  theol.  et  phil.  C.  Rein  icke,  Konsistorialrat,  in  Wittenberg  (871). 

• Dr.  Jalio  Nathanael  Reuter,  Dozent  a.  d.  Univ.  Hclsingfors , Fabriks- 

gatau  21  (1111). 

- II.  Reuth  er,  VerlagsbuchbSndler,  in  Berlin,  W,  KÖthener  Str.  4 (1306). 

• Dr.  Peter  Rheden,  Gymnasialprof.  in  Duppau  (Böhmen)  (1344). 

P.  Dr.  Joseph  Riebcr,  Prof.  n.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  111,  Carmc- 
literg.  16  (1154). 

- Dr.  Paul  Rieger,  Prediger  in  Hamburg,  Schröderstiftstr.  5 (1331). 

- Dr.  Friedrich  Risch,  Pfarrer  in  Wnlsheim  b.  Landau,  Rheinpfalz  (1005). 

- Paul  Ritter,  Privatdozent  u.  Lektor  a.  d.  Univ.  Charkow,  Gubernatorstr.  4 

(1295). 

• Dr.  James  Robertson,  Prof.  a.  d.  Univ.  Glasgow,  7 tho  University  (958). 
Dr.  Johannes  Roediger,  Geh.  Regierungsrat,  Direktor  d.  Univ.-Bibliothek 

in  Marburg  i/H.,  Barfüsscrtor  19  (743). 

- Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Prof,  am  Drew  Theological  Seminary  in 

Madison,  N.  J..  U.  S.  A.  (1133). 

- Dr.  Albert  Rohr,  Dozent  a.  d.  Univ.  Bern  (857). 

• Baron  Victor  von  Rosen,  Exz.,  Prof.,  Geheimrat  u.  Akademiker,  in  St. 

Petersburg,  W assili-Ostrow,  Nicolai-Quai  1 (757). 

- Dr.  Arthur  von  Rosthorn,  Legationsrat,  in  Peking,  k.  u.  k.  österr.-ungar. 

Gesandtschaft  (1225). 

Dr.  Gustav  Roths teiu,  Gyinnasiflloberlelircr  in  Friedenau  b.  Berlin,  Kirch- 
etr.  8 (1323). 

- Dr.  theol.  et  phil.  J.  Wilhelm  Roth  stein,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S., 

Karlstr.  4 II  (915). 

- Dr.  Max  Rotten  bürg  in  Nyiregylmza,  Ungarn  (1212). 

- Dr.  William  Henry  Denhatn  Rouse,  M.  A.,  lleadmaster  of  the  Perse 

School,  16  Brookside,  Cambridge,  England  (1175). 

- D.  F.  Rudlof,  Kirchenrat  in  Wangenheim  b.  Gotha  (1048). 

- Dr.  Franz  RUbl,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr.,  König^str.  39  1 (880). 

- Dr.  Ed.  Sachau,  Geh.  Oberregierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 

- Carl  Salemann,  Exz.,  Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  d.  kais.  Akad.  d.  Wiss., 

Direktor  d.  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

- stad.  rer.  Orient.  Wilhelm  Sa  rasin  in  Basel,  St.  Jakobstr.  14  (1381). 

Dr.  Friedrich  Sarrc,  Prof,  in  Neubabclsberg  b.  Berlin,  Kaiserstr.  39  (1329). 

- Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford  (762). 

- Dr.  Wilhelm  Sehen  z,  kgl.  Geistl.  Rat,  Lyzealrektor  u.  Prof,  in  Regens- 

burg, St.  Aegidienpiatz,  C,  18  11  (1018). 

- Dr.  Lucian  Scherinan,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Ungercrstr.  18  II  (1122). 

- Celestiuo  Schiaparelli,  Prof.  a.  d.  Univ. Rom,  5 Piazza  dell*  Esquilino(777). 

- A.  Houtum  Schindler,  General  in  persischen  Diensten,  General-Inspektor 

der  Telegraphen,  in  Teheran  (1010). 

Dr.  theol.  P.  Nivard  Johann  Schlögl,  Prof,  in  Stift  Heiligenkreuz  bei 
Wien  (1289). 

• Dr.  Nathauiel  Schmidt,  Prof.  a.  d.  Cornell  University,  Ithaca,  N.  Y.,  u. 

Director  of  the  American  School  of  Archscology  in  Jerusalem  (1299). 
> Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Lessingstr.  17 
(1157). 

- Dr.  Leo  Schneedorfcr,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in 

Prag,  I,  234  (862). 

- Dr.  Hans  Schnorr  vod  Carolsfeld,  Oberbibliothekar  d.  Univ.-Bibliothek 

in  München,  Giselastr.  7 (1128). 

- Dr.  Eberhard  Schräder,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin, 

NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 
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Herr  Dr.  W.  Sc  lirameier,  Admiralitütsrat , Kommissar  für  chinesische  An- 
gelegenheiten, in  Tsingtau  (976). 

• Dr.  Paul  Schroeder,  kais.  deutscher  Generalkonsul  für  Syrien,  Beirut  (700). 

- Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  Maximilians* 

platz  18  II  (905). 

• Dr.  phil.  Walther  Schubring  in  Berlin,  NW  23,  Klopstockstr.  23  (1375). 
Dr.  Friedrich  Schulthess,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Schild  weg  21  (1233). 

- Lic.  Dr.  Friedrich  Scliwally,  Prof.  a.  d.  Univ.  Giessen,  Friedlichst!*.  1*2 

(1140). 

- Dr.  Paul  Schwarz,  Prof.,  in  Charlottenburg  b.  Berlin,  Berliner  Str.  60 

(1250). 

- Dr.  Jaroslav  Sedlacek,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  Smichow. 

Hussstr.  13  (1161). 

• Dr.  med.  Ernst  Seidel,  approb.  Arzt,  iu  Oberspaar  b.  Meissen,  Dresdner 

Str.  58  d (1187). 

Dr.  Christian  Friedrich  Seybold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Eugenstr.  7 
(1012). 

• Otto  Sieges m und,  Pfaner  in  Gross-Mirkowitz  bei  Stempuchowo  (Bez. 

Bromberg)  (1246). 

- Dr.  Richard  Simou,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  München,  Giselastr.  29  I (1193). 
David  Simon sen,  Prof,  iu  Kopenhagen,  Skindergade  28  (1074). 

Dr.  Vaclav  Sixta,  k.  k.  Professor  in  Jungbunzlnu  (Böhmen)  (1378). 

- Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  BUhlstr.  21  (843). 

- Dr.  theol.  Henry  Prcservcd  Smith,  Prof,  am  Amherst  College  in  Amberst, 

Mass.,  U.  S.  A.  (918). 

• Vincent  Arthur  Smith,  M.  A.,  Hazelwood,  the  Park,  Cheltenham,  England 

(1325). 

- Dr.  Christiaan  Snouck  Hurgronje,  Regicrungsrat  des  Ministeriums  der 

Kolonien  und  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden,  Witte  Singel  84  A (1019). 

- Dr.  phil.  Moritz  Sobcrnheim  in  Berlin,  W,  Königin  Augustastr.  28  (1262). 

- Dr.  J.  8.  Speyer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden,  Heerengrach t 24  (1227). 

- Jean  Spiro,  Prof.  a.  d.  Univ.  Lausanne,  Cour  prfcs  Lausanne  (Schweiz)  (1065). 

- Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg,  Dozent  am  Lazarewschen  Institut 

in  Moskau  (1120). 

• Dr.  phil.  Freih.  Alexander  v.  S t aöl- II  o 1 s t e i n in  Göttingen,  Schild  weg  36 

(1307). 

- Dr.  Rudolf  Steck,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bern,  Sonnenbergstr.  12  (689). 

- Dr.  Mark  Aurel  Stein,  Inspector-General  of  Education  and  ArcbflBologicnl 

Survcyor,  N.W.  Frontier  Province  and  Baluchistan,  in  Pcshawar,  Indien 
(1116). 

Dr.  Georg  Steindorff,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Waldstr.  54  (1060). 

- P.  Placidus  Steiningor,  Prof.  d.  Theol.  in  der  Benediktiner- Abtei 

Admont  (861). 

The  Rev.  Dr.  Thomas  Stenhouse,  Mickley  Vicarage,  Stock  stiehl  on  Tyne, 
England  (1062). 

Herr  Lic.  Dr.  Sten  Edvard  Stenij,  Prof.  a.  d.  Univ.  Hclsingfors,  Frederiks- 
gat.  19  (1167). 

- J.  F.  Sten  n in g,  M.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

- Lic.  Dr.  Carl  Steuernagel,  Prof,  in  Halle  a/S.,  Kronprinzenstr.  42 

(1348). 

- Curt  Stcyer,  Gymnasialoberlehrer  in  Chemnitz-Altendorf,  Weststr.  107 

(1353). 

- Dr.  Josef  Stier,  Prediger  u.  Rabbiner  d.  israelit.  Gemeinde  in  Berlin,  N, 

Oranienburger  Str.  39  (1134). 

- Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  in  Gross-Lichterfelde, 

Ringstr.  73  (977). 

Dr.  phil.  Otto  Strauss  in  Berlin,  W 10,  Hildebrandstr.  20  (1372). 

- Dr.  Maximilian  Strock,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.  (1259). 
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Herr  Dr.  Ilans  Stumme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  SQdatr.  72  II  (1103). 

• Georges  D.  Sursock,  Dragom&n  d.  kais.  deutschen  Konsulats  in  Beirut  (1014). 

- Dr.  Heinrich  Suter,  Prof,  am  Gymnasium  in  Zürich,  Küsnacht  b.  Zürich 

(1248). 

- Dr.  Jyun  Takakusu  in  Tokio,  Kogimachi  35  (1249). 

- Dr.  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Rbzk.  Münster  (568). 

• Dr.  Emilio  Teza,  Prof.  a.  d.  Univ.  Padua,  Sauta  Lucia  5 (444). 

- G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 

• Dr.  G.  Th  i b aut,  Principal,  Muir  Central  College  in  Allahabad,  Indien  (781). 

- Dr.  Tsuru-Matsu  Tokiwai,  p.  Adr.  Baron  G.  Tokiwai  in  Isshindeu, 

Province  Ise,  Japan  (1217) 

- Charles  C.  Torrey,  Prof.  a.  d.  Yale  University,  New  Haven , Conn., 

U.  S.  A.  (1324). 

- Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 

Fürst  Esper  Esperowitsch  Uchtomskij,  Durchl. , Karnmcrherr  Sr.  Maj.  d. 

Kaisers  v.  Russland,  in  St.  Petersburg,  Schpalernaja  26  (1235). 

Herr  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

- Dr.  Herrn.  VAtnbery,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  Franz-Josephs-Quui  19 

(672). 

- Dr.  Bernhard  Vandenhoff,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Münster  i/W.,  in 

Crefeld,  Oberdiessemer  Str.  136  (1207). 

- Friedrich  Veit,  Privatgclehrter , in  Tübingen,  Iiechinger  Str.  20  (1185). 

- Dr.  Ludwig  Venetianer,  Rabbiner  in  Ujpest  (1355). 

- Rai  Bahadur  V.  Venkay  ya,  M.  A.,  Assistant  Archaeological  Superintendent 

for  Epigraphy,  in  Ootacamund,  Indien  (1380). 

- Dr.  J.  Ph.  Vogel,  Arcbseological  Surveyor,  Panjab  and  U.  Prov. , in 

Lahorc,  Indien  (1318). 

- Dr.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin,  Falkenwalder  Str.  127  (1146). 

• Dr.  Hermann  Vogelstein,  Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Tragheimer 

Kirchenstr.  8 (1234). 

- Lic.  Dr.  Karl  Völlers,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Westendstr.  33  (1037). 

- Dr.  Jakob  Wacker  nag  el,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Hoher  Weg  12  (921). 

- Oscar  Wassermann  in  Berlin,  C,  Burgstr.  21  (1260). 

The  Venerable  Archdeacon  A.  William  W at  ki  n s in  Durham,  The  College  (827). 
Herr  Dr.  phil.  Gotthold  Weil  in  Berlin,  NW  23,  Altonaer  Str.  33  (1346). 

- J.  Wciss,  Gcrichtsassessor  a.  D.,  in  Bonn,  Auguststr,  7 (1369). 

Dr.  F.  H.  Weissbach,  Bibliothekar  n.  d.  Univ. -Bibliothek  u.  Prof.  a.  d. 
Univ.  Leipzig,  in  Gautzsch  b.  Leipzig  (1173). 

- Dr.  Julius  Well  hausen,  Geh.  Kegicrungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen, 

Weberstr.  18  a (832). 

- Dr.  Cossmann  Werner,  Rabbiner  in  München,  Herzog  Maxstr.  3 1 (1332). 

- Lic.  Dr.  Gustav  Westphal,  Privatdozeut  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H„ 

Ritterstr.  13  (1335). 

- Dr.  Karl  Fr.  Wey  mann,  Gymnasialprof.  in  Karlsruhe  i/B  , Sofienstr.  124 

(1279). 

- Dr.  Alfred  Wiedemann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Königstr.  32  (898). 

Dr.  Eugen  Wilhelm,  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Wagnerg.  11  1 (744). 

- Dr.  Ernst  W i n d i s c h , Geh.  Rat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Universitätsstr.  15 

(737). 

- Dr.  Moriz  Winternitz,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Kgl.  Weinberge, 

Chodcngasse  5 (1121). 

- Prof.U.  Wogi  ha  ra  , Sen-da-gi-cho  185,  Koma-gome,  Hong-go,  Tokio(1319). 

• Dr.  James  Haughton  Woods,  Instructor  in  Philosophy,  Harvard  University, 

in  Boston,  Mas*.,  U.  S.  A.,  2 Chestnut  Street  (1333). 

The  Rev.  Charles  H.  H.  W right,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  I).,  90  Bolingbroke  Grove, 
Battersea,  London,  SW  (553). 

Herr  William  Aldis  Wright,  M.  A..  Vice  Master,  Triuity  College,  Cambridge, 
England  (556). 
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Herr  Dr.  theol.  et  phil.  Karl  August  Wünsche,  Prof.,  ln  Dresden,  Albrecht- 
str.  15  II  (639). 

• stud.  jur.  Arthur  von  Wurz  hach  in  Laibach,  Spinnerg.  10  (1351). 

Dr.  A.  S.  Yahuda,  Dozent  a.  d.  Lehranstalt  f.  d.  Wissenschaft  des  .Juden- 
tums in  Berlin,  NW  87,  Wullen  weberstr.  8 (1385). 

- Dr.  Theodor  Zacharias,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Händelstr.  29  (1 149). 

- Dr.  theol.  et  phil.  Josef  Zaus,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  III, 

Josefsg.  43  (1221). 

- Dr.  Karl  Vilhelm  Zctterst£cn,  Prof.  a.  d.  Univ.  Upsala,  Kungsgatan  65 

(1315). 

Dr.  Heinrich  Zimmern,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Kaiser  Wilhelmstr.  32 
(1151). 

- Dr.  Josef  Zubaty,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  Smichow,  Jakobs- 

platz 1 (1139). 


In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitglieds  sind  eingetreten1): 

The  Adyar  Library  in  Madras  (51). 

Die  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  W,  Opernplatz  (12). 

„ Bibliothek  der  Israelitisch-Theologischen  Lehranstalt  in 
Wien,  II,  Tempelg.  3 (48). 

„ Bibliothek  der  Jüdischen  Gemeinde  in  Berlin,  N,  Oranienburger 
Str.  60/62  (49). 

„ Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  io  München, 
Karlstr.  34  (18). 

„ Bodleiana  in  Oxford  (5). 

Das  Deutsche  evangelische  Institut  für  Altertums  wisscnsch. 

des  hl.  Laudes  in  Jerusalem  (47). 

Die  Grossherzogi.  Hofbibliothek  in  Darmstadt  (33). 

„ k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 

Das  Fürstlich  Hohenzollernsche  Museum  in  Sigmaringen  (1). 

Die  Lehranstalt  für  die  Wissenschaft  des  J udent um s in  Berlin  (50). 
The  New  York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations,  in 
New  York,  40  Lafayctte  Place  (44). 

„ Owens  College  in  Manchester,  England;  siehe  The  Victoria  University. 
„ Princeton  University  Library  in  Princeton,  N.  J„  U.  S.  A.  (46). 
Das  St.  Ignatius-Collegium  in  Valkenburg  (Holland)  (35). 

The  St.  Xavier's  College,  Fort,  Bombay  (9). 

Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

The  Union  Theological  Seminary  in  New  York  (25). 

Die  Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam  (19). 

„ Universitäts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin,  NW,  Dorothecnstr.  9 (17). 
„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau  (16). 

„ Universitets- Bibliothek  in  Christiania  (43). 

„ Kais.  Universitäts-  Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„ Grossherzogi.  Universitäts- Bibliothek  in  Freibarg  i/B.  (42). 

„ Grossherzogi.  Universitäts- Bibliothek  in  Giessen  (10). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

„ Grossherzogi.  Universitäts- Bibliothek  in  Jena  (38). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
der  D.  M.  G.  beigetreten  sind. 
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Die  Kgl.  Universitäts-Bibliothek  „Albertina“  in  Leipzig,  Beethoven- 
str.  4 (6). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (29). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  iu  München,  Ludwigstr.  17  (40). 

„ Kais.  Uni versitäts- Bi b 1 iothe k in  St.  Petersburg  (22). 

„ k.  k.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 

„ Orossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  io  Rostock  (34). 

„ Kais.  Uni ve rsitä ts-  u.  Landesbibliothek  in  Strassbarg  i/Els.  (7). 
„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 

„ Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Würzbarg  (45). 

Das  Veitel-Heine-Ephraimsche  Beth  ha- Mi  drasch  in  Berlin  (S). 
The  Victoria  University  (früher  Owens  College)  in  Manchester,  England  (30). 


Schriftenaustausch  der  I).  M.  Gesellschaft. 

Verzeichnis  der  gelehrten  Körperschaften  u.  s.  w. , die  mit  der  D.  M.  G.  in 
Schriftenaustausch  stehen,  nach  dem  Alphabet  der  Städtenamen,  mit  Angabe 
* der  Veröffentlichungen,  welche  die  D.  M.  G.  von  ihnen  regelmässig  erhält. 

* bedeutet,  dass  die  1).  M.  G.  als  Gegenleistung  Zeitschrift  und  Abhandlungen  liefert, 
t bedentet  besondere  Abmachungen.  Die  Küri'truchaften  u.  s.  w. , denen  kein  Zeichen 
beigesetzt  ist,  erhalten  die  Zeitschrift. 

I.  La  Revue  Africaine  in  Algcr,  C rue  Clauzel.  Bb  86C.  4°. 

*2.  Het  Bataviaasch  Geuuotscliap  van  Künsten  cn  Wetenschappen  in  Batavia. 

Tijdschrift  voor  Indische  TaaI-,  Land-  en  Volkcnkunde.  Bb  901. 
Kotulcn  van  de  Algemcene  en  Bestuurs-Vcrgaderingen.  Bb  901 d. 
Verhandelingen.  Bb  901°.  4°. 

Dagh-Register  gehouden  int  Casteel  Batavia.  Ob  2780.  4°. 

*3.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

Abhandlungen,  Philolog  o.  historische.  Ae  5.  4°. 

Sitzungsberichte.  Ae  1C5.  4°. 

4.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin,  SW,  Wilbelmstr.  23. 
Zeitschrift  der  Gesellschaft  f.  E.  zu  B.  Oa  256.  4°. 

*5.  Das  Seminar  für  Orientalische  Sprachen  in  Berlin,  Dorotheenstr.  6. 
Mittheilungen  des  Seminars  für  Or.  Spr.  Bb  825. 

Lehrbücher  des  Seminars  f.  Or.  Spr.  zu  Berlin.  Bb  1120. 

6.  Al-Machriq,  Revue  catholique  orientale,  in  Bevrouth  (Syrien).  — Bb  818. 

7.  The  Anthropological  Society  of  Bombay. 

Journal.  Oc  176. 

*8.  The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

Journal.  Bb  755. 

9.  La  Societe  des  Bollandistes,  14,  rue  des  Ursulines,  a Bruxelles. 
Analecta  Bollandiann.  Ah  5. 

10.  Magyar  Tudomänyos  Akademia  in  Budapest. 

Ertekeztsek.  Ae  96. 

Kyelvtudomänyi  Küzlemenyek.  Ae  130. 

Rapport  sur  les  travaux  de  l’Acad.  ilongroise  des  Sciences.  Ae  196. 
Einzelne  jeweilig  erscheinende  Werke. 

II.  Die  Redaktion  der  9 Revue  Orientale*  (Herr  Dr.  Bernhard  Munkäcsi) 

in  Budapest,  VI,  Szondy-utcza  9. 

Keleti  Szcmle.  Revue  Orientale.  Fa  76. 

12.  The  Khedivial  Library  in  Cairo. 

*13.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

Journal.  Part  1 und  Part  111.  Bb  725. 

Proceedings.  Bb  725°. 

Bibliotheca  Indica.  Bb  1200. 
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14.  The  American  Journal  of  Archaeology  in  Cambridge,  Mass.  (Editor* 

in-Chief:  Professor  Harold  N.  Fowler,  Western  Reserve  University, 
Cleveland,  Ohio,  U.  S.  A.)  Na  139. 

15.  The  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

Journal.  Bb  760. 

16.  I.es  Echos  d’Orient  in  Constan  tinopel.  Ja  33.  4°. 

17.  Die  armenische  Wochenschrift  Ltijs  in  Constantinopel.  Ed  1540. 

18.  R.  Istituto  di  Studi  supcriori  in  Florenz,  Piazza  San  Marco  2. 

Accademia  orientale.  Hb  1247.  4°. 

Collezione  scolastica.  Bb  1247 

*19.  Socictu  asiatica  italiana  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  2. 

Giornale.  Bb  670. 

20.  Die  Kdnigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Gott  in  gen.. 

Nachrichten.  Ae  30. 

21.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

Mittheilungen.  Nh  200  (mit  der  Beilage:  Stiria  illustrata,  Nh  200®). 
Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Gcschichtsquellen.  Nh  201. 
*22.  Het  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land*  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie  im  Haag. 

Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  N.  I.  Bb  608. 

23.  Teyler’s  Theologisch  Tijdsehrift  in  Haarlem.  — la  135.- 

24.  Die  Gesellschaft  für  jüdische  Volkskunde  in  Hamburg.  Redakteur: 

Dr.  Max  Orunwald,  Rabbiner,  Wien  XV,  Turnergasse  22. 
Mitteilungen.  Oc  1000. 

*25.  L'Ecole  Fran<;ai$e  d’Extnhne- Orient  in  Hauoi. 

Bulletin.  Bb  628.  4°. 

26.  Die  Finnisch-Ugrische  Gesellschaft  in  Hclsingfors. 

Journal  de  la  Soctete  Finno-Ougrienne.  Fa  60.  4U. 

Mlmoires  de  la  8octft4  Finno-Ougrienne.  Fa  61.  4°. 

27.  La  Revue  Biblique  Internationale  in  Jerusalem.  — la  125. 

*28.  Das  Curatoriuin  der  Universität  in  Leiden. 

Einzelne  Werke,  besonders  die  orientalischen  Bücher,  welche  mit 
Unterstützung  der  Regierung  gedruckt  werden. 

29.  Die  Zeitschrift  T'oung-pao  in  Leiden.  Herrn  Prof.  Henri  Uordier, 

Paris  (16®),  54  ruc  Nicolo.  — Bb  905  4°. 

30.  Das  Archiv  für  Religionswissenschaft  in  Leipzig.  — Ha  5. 

31.  Der  Deutscho  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestiua- Vereins.  — la  140. 
Mittheilungen  und  Nachrichten  des  D.  P.-V.  Ia  140®. 
t32  Die  Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Leipzig. 
Berichte. 

Abhandlungen. 

+33.  Das  Semitistische  Institut  der  Universität  Leipzig. 

Leipziger  semitistische  Studien.  Bb  1114. 

34.  The  Authropological  Institute  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London,  W, 

3 Hanover  Square. 

Journal.  Oc  175.  4°. 

35.  The  Society  of  Biblical  Archaeology  in  London,  WC,  Bloomsbury, 

37  Great  Russell  Street. 

Procecdings.  Ic  2290. 

#36.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London,  W, 
22  Alhemarle  Street. 

Journal.  Bb  750. 
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*37.  The  Royal  Gcographlcal  Society  in  London,  W,  1 Savilc  Row. 

The  Geographical  Journal.  Oa  151. 

38.  L'AtlnSnec  oriental  in  Löwen. 

Le  Mus£on.  Af  11G. 

39.  The  Etlinologieal  Survey  for  the  Philippine  Islands  in  Manila. 

*40.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der  histo- 
rischen (Masse.  Ae  185. 

Abhandlungen  der  philos.-philolog.  Classc.  Ae  10.  4°. 

*41.  The  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

Journal.  Bb  720. 

42.  La  Spciete  de  Glographie  et  d’Archeologio  d’Oran  in  Oran. 

Bulletin  Trimestriel.  Bb  G30.  4°. 

*43.  L’Ecole  splciale  dos  Langucs  Orientales  Vivantes  in  Paris,  2,  rue 
de  Lille. 

Publications  de  l'Ecole  des  L.  O.  V.  Bb  1250.  8°.  4°.  2°. 
Bibliothöque  de  l'Ecole  des  L.  O.  V.  Bb  1119. 

44.  Le  Musee  Guimet  in  Paris. 

Annales.  Bb  1180.  4°. 

Annales  (Bibliothfequc  d’Etudes).  Bb  1180».  4°. 

Revue  de  l'Histoire  des  Religions.  Ha  200. 

45.  La  Revue  Arch4ologique  in  Paris,  2,  rue  de  Lille.  — Na  325. 

46.  La  Revue  de  TOrient  Chretien  in  Paris.  Librairie  Picard,  82  nie 

Bonaparte..  — Ia  126. 

47.  La  Societe  Asiatique  in  Paris,  rue  de  Seine,  Palais  de  l'Institut. 

Journal  Asiatique.  Bb  790. 

*48.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  iu  St.  Petersburg. 

Bulletin.  Ae  65.  4°. 

Memoircs.  Ae  70.  4°.  [Bisher  nicht  vollständig.] 

80 

Bibliotheca  Huddhica.  Eb  2020. 

Bv^avxiva  Xqovixcc.  Eg  380.  4°. 

Publications  du  Musee  d’AntbropoIogie  et  d'Ethnographie  de  l'Aca* 
deinic  Imp.  d.  Sciences  de  St.-Petersbourg.  Oc  263.  4°. 

Einzelne  jeweilig  erscheinende  Werke. 

*49.  Die  Kaiserl.  Ross.  Geographische  Gesellschaft  iu  St  Petersburg. 
HsBicTifl.  Oa  42. 

OiHen».  Oa.  43. 

3&UHCKH  . . . llo  OTAijeui»  3THorpa4>iH.  Oa  48. 

50.  The  American  Philosophical  Society  in  Philadelphia,  104  South 
5th  Street. 

Proceedings.  Af  124. 

*51.  Studi  italiaui  di  filologia  iudo-iranica  in  Pisa.  — Eb  827. 

*52.  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

Hendiconti.  Memoric  della  Ciasse  di  scienze  morali , storiche  e 
filologiche.  Ae  45. 

Atti  (Hendiconti  delle  sedutc  solenn!).  Ae  45  a.  4°. 

53.  Die  Zeitschrift  Bessarionc  in  Rom,  Piazza  S.  Puntaleo  No.  3.  — Bb  606. 

54.  The  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

Journal.  Bb  765. 

55.  The  Director  General  of  Arcbftology  in  India  in  Simla. 
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*56.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan  in  Tokyo. 

The  Journal  of  the  College  of  Science,  Imperial  University  of 
Tokyo,  Japan.  P 150.  4°. 

Calendar.  Ae  74. 

57.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

Transactions.  Fg  100. 

58.  La  Revue  Tunisienne  in  Tunis,  Institut  de  Carthnge.  Oa  208. 

*59.  Die  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Upsala. 

Sphinx.  Ca  9. 

Einzelne  jeweilig  erscheinende  Univcrsitätsschriften.  Auch  Af  155. 
*60.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

Bulletin  (bisher  in  der  Bibliothek  auf  verschiedene  sachliche  Ab- 
teilungen verteilt). 

Annual  Report.  Oc  2380.  4°. 

61.  The  Smithsouiao  Institution  in  Washington. 

Annual  Report  of  the  Board  of  Regents.  Af  54. 

*62.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

Sitzungsberichte.  Philosoph. -histor.  Classe.  Ae  190. 

Archiv  für  Kunde  österreichischer  Qeschichtsquellen.  Nh  170. 
Fontes  rerum  Austriacarum.  Nh  171, 

63.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien,  I,  Universitätsplatz  2. 
Monatsblatt.  Mb  135.  4°. 

Numismat.  Zeitschrift.  Mb  245. 

G4.  Die  Mechitaristen-Congregation  in  Wien,  VII,  Mechitaristeng&sse  4. 
Hundes  amsoreay.  Ed  1365.  4°.  , 

Ex  officio  erhalten  je  1 Expl.  der  Zeitschrift: 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen-Altenburg  in  Alten  bürg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.  Exzellenz  der  Herr  Staatsminister  a.  D.  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Halle  a/S. 

Die  India  Office  Library  in  London,  SW,  Whitehall,  Downing  Str. 

Die  Kaiser  Wilhelms-Bibliothek  in  Posen  (auch  die  v Abhandlungen*). 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 


b* 
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Verzeichnis  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I — LX.  Band.  1847—1906.  8.  842  Af.  (L  8 Af. 
II.— XXI.  k 12  Af.  XXII.— LVII.  k 15  Af.  LVI1I.— LX.  h 18  Af.) 
(filr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  547  Af.  50  Pf). 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  der  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  (1846.  8.X  1846  (1847.  8.).  5 Af.  (1845.  2 Af.,  1846.  3 Af.) 

Die  Fortsetzung  von  1847 — 1858  ist  in  den  Heften  der  Zeitschrift  Bd.  IV 
bis  XIV  verteilt  enthalten. 

Register  zu  Rand  1 — X.  1858.  8.  4 M (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 Af.). 

Register  zu  Band  XI— XX.  1872.  8.  1 Af.  60  Pf.  (für  Mit- 

glieder  der  D M.  G.  1 M 20  Pf). 

Register  zu  Band  XXI — XXX.  1877.  8.  1 Af.  60  Pf.  (für 

Mitglieder  der  D.  M.  G 1 Af  20  Pf). 

Register  zu  Band  XXXI  — XL.  1888.  8.  4 Af.  < für  Mitglieder 

der  D.  M G.  2 Af.  50  Pf.). 

Register  zu  Band  XLI — L.  1899.  8.  4 Af.  50  Pf.  (ftir  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  3 Af.). 

Bd.  2,  3,8 — 10,  dosgleichen,  soweit  es  sich  um  Xichtmitglieder  der 
D.  M.  G.  handelt,  25 — 27  und  29 — 32  der  Zeitschrift  können  einzeln 
nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesamten 
Zeitschrift.  An  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  werden  vom 
21.  Bande  an  einzelno  Jahrgänge  oder  Hefto  unmittelbar  von  der 
Kommissionsbuchhandlung  F.  A.  B roc  kh  aus  in  Leipzig  zur  Hälfte 
des  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25—  27  und  29 — 32,  welche 
nur  noch  zum  volleu  Ladenpreise  (ä  15  Af.)  abgegeben  werden  können. 

Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1859  bis  1861.  Von  Richard  Gosche. 

8.  1868  4 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Af.). 

— Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862  bis  1867.  Von  Richard  Gosche. 
Heft  I 8 1871.  3 Af.  (tur  Mitglieder  der  I>  M G 2 Af.  25  Pf  ). 

Heft  II  ist  hiervon  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  Oktober 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  publiziert  worden. 

Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  von  October  1876  bis  December  1877. 
Von  Ernst  Kuhn  und  Albert  Socin.  2 Hefte.  8.  1879.  8 Af.  (für 

Mitglieder  der  D.  M G.  4 Af,). 

NB.  Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben. 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878.  Von  Ernst  Kuhn.  8.  1883. 
6 Af.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  3 Af.). 

Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879.  Von  Ernst  Kuhn  und  Aurnist 
A filller.  8.  1881.  5 Af.  (ftir  Mitglieder  der  D.  M G 2 M.  50  Pf.). 
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Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880.  Von  lernst  Kuhn  und  August 
Müller.  8.  1883.  6 Al.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Al.). 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  Von  //.  Ker nt  F.  Praetor  ins 
8.  1885.  4 Al.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI.), 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländischen  Studien  1874 
bis  1875.  (Fragment.)  Von  Richard  Gosche.  8.  1905.  1 M.  (flir 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.). 

Abhandlungen  für  die  Kundo  des  Morgenlandes.  Herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5 Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  Af.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  Af.  25  Pf.), 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondern  Titeln : 

Nr.  1.  Mlthra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients.  Von 
Friedrich  Windischmann.  1857.  2 Al.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M G. 
l Al.  80  Jff).  Gänzlich  vergriffen. 

Nr.  2.  Al-Kindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber“.  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1 Al.  60  Pf, 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 Al.  20  Pf). 

Nr.  3.  Dio  fünf  GätliA’s  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustras,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erklärt  von  Af  artin  tlaug.  1 Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (GAtliA 
ahnnavaiti)  enthaltend.  1858.  6 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4 Al.  50  Pf.).  Vergrifft» n bis  auf  1 Exemplar. 

Nr.  4.  Uebor  das  C^atrunjaya  MAhätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albrecht  Weber.  1858.  4 Ai.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der 

I).  M G.  3 Af.  40  Pf). 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältnis»  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatios  zu  den  übrigen  ltccensionen  dor  Ignatianischon  Literatur.  Von 
Richard  Adelberf  Lijmus.  1859.  4 Al.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der 

I).  M.  G.  3 Al.  40  Pf). 

• II.  Band  (in  5 Nummern).  18C0— 1862.  8.  27  Al.  40  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  20  Al.  30  Pf). 

Nr.  1.  Herrn ao  P&stor.  Aethiopice  primum  odidit  et  actliiopica  latine 
vertit  Antonius  cV  Abbadie.  1860.  6 Al.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4 Al.  50  Pf). 

Nr.  2.  Die  fünf  GäthA’s Zarathustra’s.  llerausgegeben,  übersetzt  und 

erklärt  von  Afartin  llaug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.  1860.  6 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  31.  G.  4 Af.  50  Pf.). 

Nr.  3.  Dio  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  dio  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Kasim  Ihn  KutlübugA.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegobou  und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begloitet  von  Gustav  Flügel. 
1862.  6 Al.  (lür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Af.  50  Pf.). 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quollen  be- 
arbeitet von  Gustav  Flügel.  1.  Abtheilung:  Dio  Schulon  von  Basra  und 
Kufa  und  dio  gemischto  Schule  (Mehr  ist  nicht  erschienen.)  1862.  6 Al. 
40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Al.  80  Pf). 

Nr.  5.  Katlin  Sarit  Sägara.  Dio  Märchensammlung  dos  Somadova, 
Buch  VI.  VII.  VIII.  Herausgogeben  von  Hermann  Brockhaus.  1862.  6 Al. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Al.  50  Pf).  Herabgesetzt  auf  3 AI., 
fiir  Mitglieder  2 Al. 

III.  Baud  (in  4 Nummern).  1864.  8.  27  Al.  (für  Mitglieder 

der  D.  M G.  20  Af.  25  Pf). 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king.  Schi-king  in  Mandseliuischer  Uebersotzung 
mit  einem  31aud>elm-Doubschon  Wörterbuch  herausgegeben  von  H.  C.  von 
der  GabelerUz.  1.  Heft.  Text.  18C4.  9 Al.  (für  Mitglieder  der  D.  31.  G. 
6 Al.  75  Pf). 
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Abhandlungen  für  dio  Kunde  des  Morgenlandes.  UI.  Band. 

Nr.  2. 2.  Heft.  Wörterbuch  1864.  6 Af,  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  Q.  4 M 50  Pf). 

Nr.  3.  Dio  Post-  und  Keisorouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (für 
Mitglieder  dor  D.  M.  O.  7 M.  50  Pf). 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stornier.  I.  A^val&yana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2 Af. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  1 AI.  50  Pf). 

IV.  Band  (in  5 Nummern).  1865 — 1866.  8.  18  Af.  20  Pf. 

(für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  12  AI.  90  Pf). 

Nr.  1.  Indische  Hausrogeln  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegebou  von 
Adolf  Friedrich  Stornier.  I.  Ä^valayana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865. 

3 AI.  (für  Mitglieder  dor  D.  M.  G 2 Af.  25  Pf). 

Nr.  2.  QÄntauava’s  Phitsütru.  Mit  verschiedenen  indischen  Commcntaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausgegeben  von  Franz 
Kielhorn.  1866.  3 M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 Af.  25  Pf). 

Nr.  3.  Ueber  dio  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus  Von  Alexander  Kohut.  1866.  2 M.  (für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  1 AI.  50  Pf). 

Nr.  4.  Dio  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-4zer  übersetzt 
und  erklärt  von  Frnst  Meier.  Mit  2 Kupfertafeln.  1860.  1 M.  20  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  90  Pf). 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sägara.  Die  Märchcnsainmluiig  dos  Somadeva. 
Buch  IX — XVffl.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  Hermann  Brockhaus. 
1866  16  M.  (für  Mitglieder  der  I>.  M.  G 12  Al).  Herabgesetzt  auf 

9 M .,  für  Mitglieder  6 M. 

V.  Band  (in  4 Nummern).  1868—1876.  8.  31  M.  10  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf). 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  . Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  und  einer  Beilage.  . . . Von  H.  Petermann.  1868.  7 Af.  50  Pf. 
(für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  5 M.  05  Pf). 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler.  Von  Otto  Blau.  1868.  9 M. 
60  Pf  (für  Mitglieder  der  D M G.  7 M.  20  Pf). 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  Häla.  Ein  Beitrag  zur  Kenntniss 
des  PrAkrit  von  Albrecht  Weber.  1870.  8 M.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G. 
6 Af).  Herabgesetzt  auf  2 M.,  für  Mitglieder  1 AI. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nobst  zwei  bisher  unedirten  samaritanischen  Texten  heraus- 
gogeben  von  Samuel  Kohn.  1876.  12  M.  (für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9 M). 

--  VI.  Band  (ln  4 Nummern).  1876 — 1878.  8.  39  Af.  (für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  AI.  2-,  Pf.). 

Nr.  1.  Chroniquo  de  Josu4  le  Stylite  derite  vers  l'an  515.  Texte  et 
traduction  par  Paulin  Afartin.  1876.  9 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M G. 

6 AI.  75  Pf). 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  U.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  3 AI. 

60  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI.  70  Pf). 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen.  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  . . . von  Aloritz  Steinschneider.  1877.  22  AI.  (für  Mitglieder 

der  D.  M G 16  AI  50  Pf). 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  hemusgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  II.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878. 

4 Af.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI.  30  Pf). 
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Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  VH  Hand  (in  4 Nummern). 
1879—1881.  8.  42  AI  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  AI  50  Pf  ). 

Nr.  1.  Tho  Kalpasütra  of  ßhadrabähu  edited  with  an  Introductiou, 
Notes  and  a Präkrit-Samskrit  Glossary  by  Hermann  Jacobi.  1879.  10  AI 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 AI  50  Pf  ).  Herabgesetzt  auf  6 3/., 
für  Mitglieder  4 AI. 

Nr.  2.  De  la  Metrique  choz  les  Syriens.  Par  M l'abbe  Martin.  1879. 

4 3f.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 3/.). 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer,  übersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann . 1880.  14  3/.  (fiir  Mitglieder  der  1).  M.  G.  10  M.  50  Pf.). 

No.  4.  Das  Sapta<;atakam  des  Hala.  Horausgegeben  von  Albrecht 
Weber.  1881.  32  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  AI.).  Herabge- 

setzt auf  18  AI. , für  Mitglieder  12  AI 

VIII.  Band  (in  4 Nummern).  1881  — 1884.  8.  27  AI.  50  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  AI.  50  Pf.). 

No.  1.  Die  Vet&lapancavin^atikä  in  den  Kecensionen  dos  (^ivadäsa  und 
eiues  Ungenannten  mit  kritischem  Commentar  herausgegeben  von  Heinrich 
Uhle.  1881.  8 AI  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 M.).  Herabgesetzt  auf 
6 AI,  für  Mitglieder  4 AI 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Cpünga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar.  Von  Emst  Reumann.  1883.  6 AI.  (fiir 

Mitglieder  der  I>.  M.  G.  4 AI  50  Pf.). 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker  herausgegeben 
und  Übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  7 AI.  50  Pf.  (für  Mit- 

glieder der  D.  M.  G.  5 AI.). 

No.  4.  The  ßaudh&yanadharmasastra  edited  by  E.  Hultzsch.  1884.  8 AI. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AI). 

IX.  Band  (in  4 Nummern).  1886 — 1893.  S\  33  AI.  50  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  23  AI.  50  Pf.). 

No.  1.  Wortverzoichniss  zu  den  Hausregeln  von  A^alAyana,  Päraskara, 
(Jänkhäyana  und  Gobliila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler . 1886.  4 AI. 
50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI). 

No.  2.  Uistoria  artis  grammaticae  apud  Sy  ros Composuit  et  edidit 

Adalbertus  Alerx.  1889.  15  AI.  (lür  Mitglieder  der  I).  M.  G.  10  AI). 

No.  3.  S&mkhya-pravacana-bh&shya,  Vijnftnabhikshu's  Commentar  zu  den 
Sämkhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt . . . von  Richard  Garbe.  1889. 
10  AI.  (für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  8 AI.). 

No.  4.  Index  zu  Otto  Böhtlingks  Indischen  Sprüchen.  Von  August  Blau. 
1893.  4 AI.  ((ür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI  50  Pf.). 

— X.  Band  (in  4 Nummern).  1893 — 1897.  8.  24  AI.  30  Pf. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  AI.  20  Pf.). 

No.  1.  Die  ^ukasaptati  Textus  simplicior.  Herausgegeben  von  Richard 
Schmidt.  1893.  9 M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AI). 

No.  2.  Die  Ävasyaka-Erzählungen  herausgegeben  von  Ernst  Reumann. 
1.  Heft.  1897.  1 M.  80  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI  20  Pf.). 

No.  3.  The  Pitrmedhasütras  of  Baudhäyana,  Hiranyakesin , Gautama 
edited  ...  by  W.  Caland.  1896.  6 AI  (für  Mitglieder  der  D.  M.G.  4 AI.). 

No.  4.  Die  MarfifhI-Ueborsetzung  der  Sukasaptati.  Mar&thl  und  deutsch 
von  Richard  Schmidt.  1897.  7 AI.  50  Pf.  (lür  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

5 AI). 


Digitized  by  Google 


XXIV  Verzeichnis  der  auf  Kosten  d.  D.  AI.  G.  veröffentlichten  Werke. 


Abhandlungen  für  die  Kuudo  des  Morgenlandes.  XI.  Band  (in  4 Nummern). 
1898—1902.  8.  29  AI.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  21  AI.  75  Pf'). 

No.  1.  Wörterbuch  des  Dialekts  der  deutschen  Zigeuner  zusamonn- 
gestollt  von  Rudolf  r.  Sotca.  1898.  4 AI.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 AI.). 

No.  2.  Grundriss  einer  Lautlohro  der  Bantusprachcu  nebst  Anleitung  zur 
Aufnahtno  von  Bantusprachen.  Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwortstämmeu. 
Von  Carl  Aleinhof.  1899.  8 AI.  (für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  6 AfA 

No.  3.  Lieder  der  Libyschen  Wüste.  Die  Quellen  und  die  Texte  nebst 
einem  Exkurse  über  die  bedeutenderen  Boduinonstämme  des  westlichen 
Unterägypten.  Von  Alartin  Hartmann.  1899.  8 AI.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  G AI.). 

No.  4.  Cäudra-Vyfikaraim.  die  Grammatik  des  Candragomin  . . . . Heraus- 
gegeben von  Bruno  Lieb  ich.  1902.  9 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

6 AI.  75  Pf.). 

XII.  Band.  8. 

No.  1.  Über  das  rituelle  Sütra  des  Baudliäyana.  Von  VV.  Colonel. 
1903.  2 AI.  (für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  1 AI.  60  Pf.). 

No.  2.  Die  Liebenden  von  Ainasia.  Ein  damascener  Schattenspiel 
niedcrgeschrieben , übersetzt  und  mit  Erklärungen  versehen  von  Joh. 
Gottfried  Wetzstein.  Aus  dem  Nachlasse  desselben  horausgegoben  von 
G.  John.  1906.  5 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI.  75  Pf.). 

Vergleichungs-Tabellen  der  Mohammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung, 
nach  dem  ersten  Tage  jedos  Mohammedanischen  Monats  berechnet  .... 
herausgegeben  von  Ferdinand  Wüsten feld.  Anast.  Neudruck.  1903.  4. 
1 AI.  50  Pf.  (für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  1 AI  ). 

Fortsetzung  der  Wüstenfeld’achen  Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammod&nischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hodsclira).  . . heraus- 
gogoben  von  Fduard  Alalder.  1887.  4.  75  Pf.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  50  l*f.). 

Biblioteca  Arabo-Sicula  ossia  raccolta  di  testi  arabici  che  toccano  la  goografia, 
la  storia,  le  biogrnfic  o la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insieme  da 
Afichele  Amari.  3 fascicoli.  1855 — 1857.  8.  12  AI.  (für  Mitglieder 

dor  D.  M.  G.  9 AI).  Herabgesetzt  auf  9 AI.,  für  Mitglieder  6 AI. 

Appcndico  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Alichele  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critScho  del  Prof.  Fleischer.  1875  8.  4 AI.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 AI).  Herabgesetzt  auf  3 AI.,  für  Mitglieder  2 AI. 

Seconda  Appcndico  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  por  Alichele  Amari.  1887. 
8.  2 M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.'G.  1 AI.  50  Pf.).  Herabgesetzt 
auf  1 AI.  50  Pf.,  für  Mitglieder  1 AI. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und  . , . herausgegeben  von  Ferdinand 
Wüstenfeld.  (Arab.,  mit  deutscher  Bearbeitung.)  1857 — 1861.  4 Bände. 
8.  42  AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  31  AI.  50  Pf).  Herabgesetzt 

auf  30  AI.,  für  Mitglieder  20  AI. 

Biblia  Vcteris  Testament!  aethiopica  in  quinquo  tomos  distributa.  Tomus  II 
sivo  libri  Begum , ParaUpomcnou , Ksdrae , Esther  . . . edidit  . . . Augustus 
Dillmann.  Fase.  I.  1861.  4.  8 AI.  (fti?  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AI). 

Fase.  II,  quo  contincntur  libri  Begum  III  et  IV.  4 1872. 

9 AI.  (für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  G AI.  75  Pf). 

[Firdewsi,  Das  Buch  vom  Fechter.  Türkisch  herausgegeben  von  Ottokar  von 
Schlcchta - Wssehrd.)  1862.  8.  1 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf). 

Subhi  Bey,  Comptc-rondu  d’uue  dccouvcrte  importanto  en  fait  de  numismatiquo 
musulmano  public  en  lunguo  turque,  traduit  do  loriginal  par  Ottocar  de 
Schlcchta.  18G2.  8.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D M.  G.  30  Pf). 
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The  Kämil  of  el-Mubarrad.  Ediftcd  ....  by  W.  Wright.  XII  Parts.  1864 — 1892. 

4.  96  Af.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  72  Af).  Part  I.  1864.  10  Af. 

(tür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 Af.  50  fff).  Part  II— X.  1866—1874.  ä 6 Af. 
(für  Mitglieder  der  D.M.  G.  ä 4 Af.  50  Pf.).  Part  XI  (Indexes).  1882.  16  Af. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  Af.).  Part  XII  (Critical  Notes)  (besorgt  von 
Af.  J.  de  Goeje).  1892.  16  Af.  (für  Mitglieder  der  D.  BI.  G.  12  Af.). 

Jacut’s  Geographisches  Wörterbuch  ...  herausgegeben  von  Ferdinand  Wüsten - 
feld.  6 Bände.  1866—1875.  8.  180  Af.  (für  Mitglieder  der  D.M  O 120  3/.). 

I.  — IV.  Baud  in  je  2 Halb  bänden.  1866 — 1869.  Jeder  Halb- 
band 16  Af.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  11  Af.). 

V.  Band.  1873.  24  Af.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  Af.). 

VI.  Baud.  I.  Abtheilung.  1870.  8 Af.  (für  Mitglieder  der 

I).  M.  G.  5 Af.  30  pf.). 

VI.  Band.  II.  Abtheilung.  1871.  16  Af.  (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  10  Af.  70  Pf.). 

Ihn  Ja'is,  Cummontar  zu  Zamachsari's  Mufassal  ....  hcraiisgogebon  von  G.Jahn. 

2 Bände.  1876 — 1886.  4.  117  Af.  (für  Mitglieder  der  D.  »I.  G.  78  Ai.). 
Herabgesetzt  auf  72  Af.,  für  Mitglieder  48  AI. 

I.  Band.  1.  Heft.  1876.  2.  und  3.  Heft.  1877.  4,  lieft.  1878. 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1882.  Jedes  Heft  12  Af.  (für  Mitglieder  der 

D.  BI.  G.  jo  8 Af.).  Herabgesetzt  auf  7 Af.  50  Pf.,  für  Mitglieder  5 Af. 

II.  Band.  1.  Heft.  1883.  2.  Heft.  1884.  3.  Heft.  1885.  Jedes 
Heft  12  Af.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  je  8 Af.).  Herabgesetzt  auf  je 
7 Af.  50  Pf.,  für  Mitglieder  je  5 Af.  — 4.  Heft.  188G.  9 Af.  (für  Mitglieder 
der  D.  BI.  G.  6 Af.).  Herabgesetzt  auf  4 Af.  50  Pf.,  fiir  Mitglieder  3 Af. 

Chronologie  orientalischer  Völker  von  Albirüni.  , . . horansgegeben  von  C.  Eduard 
Sachau.  2 Hefte.  1876—1878.  4.  29  Af.  (für  Mitglieder  der  D.  BI.  G. 
19  Af.),  Herabgesetzt  auf  15  Af.,  für  Blitglieder  10  Af. 

Heft  1.  1876.  13  Af.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  8 Af.  50  Pf.). 

Herabgesetzt  auf  6 Af.,  für  Blitglieder  4 Af. 

Heft  2.  1878.  16  Af.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  10 Af.  50 Pf.). 
Herabgesetzt  auf  9 Af.,  für  Mitglieder  6 Af. 

Malavika  und  Agnimitra.  Ein  Drama  Kalidasas  in  fünf  Akten.  Blit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  herausgegeben  von  Friedrich  Hollensen. 
1879.  8.  12  Ai.  (für  Blitglieder  der  D.  M.  G.  8 Ai).  Herabgesetzt 

auf  6 Af.,  für  Mitglieder  4 Al. 

Mäitrnyani  Samhitä  hor&usgegebon  von  Leopold  von  Schroeder.  1881 — 1886. 
8.  36  Af.  (für  Blitglieder  der  D.  BI.  G.  27  Als. 

I. — III.  Buch.  1881  — 1885.  ii  8 Af  (lür  Blitglieder  dor  D.  M.  G. 

ä 6 Af.). 

IV.  Buch.  1886.  12  3/.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  9 Af.). 

Die  Mufaddalijut  ....  herausgegeben  und  mit  Anmerkungen  versehen  von 
Heinrich  Thorbecke.  Erstes  Heft.  1885.  8.  7 Af.  50  Pf  (für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  5 Af.). 

Katalog  dor  Bibliothek  der  Deutschen  Morgouländischen  Gesellschaft.  I.  Band. 
Drucke.  2.  Aufl.  bearbeitet  von  R.  löschet,  A.  Fischer , G.  Jacob.  1900. 
8.  10  Af.  (für  Mitglieder  dor  D.  BI.  G.  5 Af.). 

II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.  1881.  8. 

3 Af.  (für  Blitglieder  der  D.  M.  G.  1 Af.  50  Pf.). 

Földeke,  Th.,  lieber  Mommsen’s  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und 
römischen  Politik  im  Orient.  1885.  8.  1 Af.  50  Pf.  ( für  Mitglieder  der 

D BI.  G.  l Af.  15  Pf).  Vergriffen. 

Teufel,  F.,  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chanate.  (147  S.)  1884. 

4 Af.  (für  Blitglieder  dor  D.  M.  G.  3 Af.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeit- 
schrift der  1).  M.  G.,  Bd.  38.) 
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C&talogus  Catalogorum.  An  Alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Authors 
by  Theodor  Auf recht.  1891.  4.  36  AI.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  24  Al.). 

Part  II.  1896.  4.  10  AI.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  6 3/.). 

( roldziher , Ignaz , Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  Al-Hutej’a.  (245  S.)  1893. 
6 3/.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 3/.).  < Separat-Abdruck  ans  der  Zeit- 
schrift der  D.  M.  G.,  Bd.  46  u.  47.). 

Huth,  Georg , Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisin.  Tibetisch- mongolischer  Text 
mit  einer  Übersetzung  sowie  sprachlichen  und  historischen  Erläuterungen. 
1894.  8.  3 AI.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  2 3f.). 

Dio  Deutsche  Morgenliindische  Gesellschaft  1845 — 1895.  Ein  Uuberblick  gegeben 
von  den  Geschäftsführern.  1895.  8.  1 3/.  (.für  Mitglieder  der  D.  M,  G.  gratis). 

Bacher  , W.  , Die  Anflinge  der  hebräischen  Grammatik.  (120  8.)  1895. 

4 AI.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  3 3/.).  (Separat-Abdruck  aus 
der  Zeitschrift  der  P.  M.  G„  Bd.  49.) 

Knthakam , die  SanihitA  der  Kntha-^äkha , herausgegeben  von  Le&pold  von 
Schroeder.  I.  Buch.  Leipzig  1900.  gr.  8.  12  3/.  (für  Mitglieder 

der  D.  M.  Q.  9 3/.). 

Afeinhof,  Carl,  Dos  Tai-vcndft* 1 2 * 4.  (76  S ) 1901,  2 3/.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  1 3/.  80  Pf.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M,  G.. 
Bd.  55.) 

Goeje,  3/.  «/.  de,  Kino  dritte  Handschrift  von  Mas'üdla  Tanbih.  i'14  S.)  1902. 
60  Pf.  (für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  40  Pf.).  (Separat-Abdruck  aus  dor 

Zeitschrift  der  D.  M.  0,,  Bd.  56.) 

Smith,  Vincent  A.,  Andhra  Bistory  and  Coinage.  (27  S.)  1902.  1 3/,  50  Pf. 

(lür  Mitglieder  der  I).  M.  G.  1 3/.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 
der  D.M.G,,  Bd.  56. i 

Smith,  Vincent  vL,  Andhra  ilistory  and  Coinage.  (23  S.)  1903.  1 3/.  50  Pf. 

(lür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 3/.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 
der  D.M.G,  Bd.  57  ) 

Jacobi,  Hermann,  Änandavardhanas  Dhvanyäloka.  (159  8.)  1903.  6 3/. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 3/.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 
der  D.  M.  G.,  Bd.  56  u.  57.) 

Albrecht,  K.,  Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra.  (53  S.)  1903. 

1 3/.  75  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G 1 3/.  25  Pf.).  (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  57.) 

Hertel,  Johannen,  Das  südliche  Pancatantra.  I bersicht  über  den  Inhalt  der 
alteren  „Paficatantra'1  - Rezensionen  bis  auf  Pürnahhadra.  (68  S.)  1904. 

2 3f.  10  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 3/.  40  Pf.).  (Separat- 
Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M G , Bd.  58.) 

Krcsmurifc,  Johann,  ßoiträgo  zur  Beleuchtung  des  islamitischen  Strafrechts, 
mit  Rücksicht  auf  Theorie  und  Praxis  in  der  Türkei.  (133  S.)  1904. 

4 3/.  20  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 3/.  80  Pf).  (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58.) 

Socin,  A.,  Der  arabische  Dialekt  von  Mösul  und  Miirdln.  (128  S.)  1904. 

4 3/.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 3/.  60  Pf.).  (Separat-Abdruck  aus 
der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  36  u.  37.) 

Aleinhof , Carl,  Hottentottischo  Laute  und  Lehuworte  im  Katir.  (132  S.) 
1905.  4 3/.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  2 3/.  60  Pf.).  (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58  u.  59.) 

Hunmue,  Carl,  Das  syrische  Alexanderlied.  Herausgegeben  und  übersetzt. 
(93  S.)  1906.  2 AI.  90  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  1 AI.  90  Pf.). 

(Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M G.,  Bd.  60.) 
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Ja cobit  Hermann , Eine  Jaina-Dogmatik.  Umäsväti's  TattvärthRdhigauia  Sütra 
übersetzt  und  erläutert.  (79  S.)  1906.  2 AI.  45  Pf.  (dir  Mitglieder  der 

D.  M.  6.  1 M.  60  Pf,)*  (Separat  - Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der 

D.  M.  G.f  Bd.  60.) 

Jolly , Julius  t Zur  Quellenkunde  der  indischen  Medizin.  (56  S.)  1906. 
1 AI.  75  Pf.  (für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  1 M.  15  Pf.).  (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G..  Bd.  60.) 

Zu  den  für  dio  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können  die 
Bücher  nur  von  der  Kommissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Frankooin Sendung  des  Betrags  bezogen 
werden ; bei  Bezug  durch  andero  Buchhandlungen  werden  diese  Preise 
nicht  gewährt. 
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Personalnachrichten. 

Dor  D.  M.  G.  sind  ab  1007  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 

1386  Herr  l)r.  1.  Osztern,  Gymnasialprof.  in  Czegl^d  (Ungarn), 

1387  Herr  Dr.  August  II  a ff n er,  Prof.  a.  d.  Univ.  Innsbruck,  und 

1388  Herr  I)r  Hans  v.  Mzik,  k.  u.  k.  Assistent  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in 

Wien,  Leopoldmiillerg.  1. 

ln  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  ab  1907  eingetreten: 

51  The  Adyar  Library  in  Madras. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied : 

Herrn  Prof.  Dr.  Theodor  Aufrecht,  geb.  7.  Jan.  1821,  f 3.  April  1907, 
und  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Geh.  Hofrat  Dr.  II.  Geizer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  f 11.  Juli  1906, 
Herrn  Pfarrer  Adolf  lleusl  er  in  Mandach, 

Herrn  Geh.  Rcgierungsrat  Dr.  F.  Justi,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg,  f 17.  Febr. 
1907,  und 

Herrn  Dr.  M.  Steinschneider,  Prof,  in  Berlin,  t 24.  Jan.  1907  im  nahezu 
vollendeten  91.  Lebensjahre. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Wirkt.  Gell.  Rat  Guido  Freiherr  von 
Call  und  Prof.  Dr.  Alfred  Jahn  in  Wien. 

lhro  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 

Herr  Prof.  Dr.  W.  Graf  von  Baudissin  in  Berlin,  W 62,  Laudgrafenstr.  11, 
Herr  Pfarrer  Joseph  Cizek  in  Marienbad, 

Herr  Richard  Dietterle  ln  Alexandrien,  P.  O.  Box  747, 

Herr  Missionar  A.  H.  Francke  in  Kailang,  Kaugra  District,  Indien, 

Herr  Dr.  G.  Karapffmeyer  in  Halle  a/S.,  Burgstr.  29  I, 

Herr  Dr.  Sten  Konow,  Government  Kpigraphist,  in  Simki,  Indien, 

Herr  Dr.  phil.  Hermann  Kurz.  Pfnrrvorwesor  in  Lorenzenzimmern  (Württb.), 
Herr  Geh.  liegierungsrat  I)r.  M.  M.  Lauer  in  Göttingen,  Nikolausbergor  Weg  57  I, 
Herr  Prof.  Dr.  E.  Litt  mann  in  Straßburg  i.  E.,  Scliweighäuserstr.  24  II, 

Herr  Prof.  Dr.  L.  II.  Mills  in  Oxford,  2/8  Ift'by  Road, 

Herr  Prof.  Dr.  C.  A.  Kalliuo  in  Palermo,  Via  XX  Sottembre  62, 

Herr  Dr.  Hans  Reichelt  in  Giessen,  llonsclstr.  2, 

Herr  Prof.  Dr.  Friedrich  Sarre  in  Neubabelsberg  b.  Berlin,  Kaiserstr.  39, 
Herr  Prof.  Dr.  Friedrich  Sch wally  in  Giessen,  Friedrichstr.  12, 

Herr  Regierungsrat  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden, 
Witte  Singol  84  A, 

Herr  Dr.  K.  F.  Weymann,  Gynmasialprof.  in  Karlsruhe,  Sofienstr.  124.  und 
Herr  Prof.  Dr.  H.  Zimmern  in  Leipzig,  Kaiser  Wilhclmstr.  32. 
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Verzeichnis  der  vom  6.  Nov.  1906  bis  28.  Febr.  1907  für 
die  Bibliothek  der  D.  M.G.  eingegangenen  Schriften  u.s.vr. 

I.  Fortsetzungon  und  Er  g*  nzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Aa  158.  8°.  Report,  Annual,  for  the  year  1905.  Imperial  Library, 
Calcutta.  (CalcuttA  1906.) 

2.  Zu  Ac  264.  Luzac'%  Oriental  List.  Vol.  XVII,  Nos.  9 & 10.  Sept.-Oct., 
11  & 12.  Nov.-Dec.,  1906.  Londou. 

3.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Konigl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch  - historische  Klasse.  1906.  Heft  3. 
Berlin  1906. 

-4.  Zu  Ao  45.  Rendiconti  dolla  Reale  Accademia  dei  Lincei.  C lasse  di 
scienzo  morali,  storiche  e filologicho.  Serie  quinta.  Vol.  XV.  Fase.  5 — 6. 
7—10.  Roma  1906. 

5.  Zu  Ae  51.  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  Königlich  Sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig.  Philologisch-historische  Klasse. 
Achtundfünfzigster  Band.  1906.  I.  II.  Leipzig  1906. 

6.  Zu  Ae  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  XXXIX — LIII.  18.  October — 13.  De- 
cember.  Berlin  1906. 

7.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  - philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 

1906.  Heft  III.  München  190G. 

8.  Zu  Af  116.  Museon,  Le.  £tudes  philologiques,  historiques  et  religieuses . . . 
Fond«?  en  1881  par  Ch.  de  Harles.  Nouvelle  S4rie.  — Vol.  VII.  No.  3.  4. 
Louvain  1906. 

9.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLV.  No.  183. 
May — September  1906.  Philadelphia  1906. 

10.  Zu  Af  160.  Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Philological 
Association.  1905.  Volume  XXXVI.  — Boston,  Mass. 

11.  Zu  Ah  5.  Analecta  ßollandiana.  Tomus  XXVI.  — Fase.  1.  Bruxellis 

1907. 

12.  Zu  Ah  20.  Jahres-Bericht  des  jüdisch- theologischen  Seminars  Fraonckel- 
scher  Stiftung.  Breslau  1907.  (Vom  jUdisch-theolog.  Seminar.) 

13.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  Müller 
Bearbeitet  und  berausgegeben  von  Lucian  Scherman.  XIX.  Jahr- 
gang (für  1905).  Zweites  Heft.  Berlin  1906. 

14.  Zu  Bb  43.  4°.  List  of  works  in  the  New  York  Public  Library  relating 
to  Muhaminadan  Law.  Prepared  by  Miß  J.  A.  Pratt  under  diroction  of 
Richard  Gottheil.  (Reprinted  from  the  Bulletin,  January,  1907.)  o.  O. 
(Von  Prof.  Pr.  Gottheil.) 


Digitized  by  Google 


XXX  Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  ein/feg.  Schriften  u.  s.  ic. 


15.  Zu  Bb  COG.  Bessarione.  Pubblicazione  poriodica  di  studi  orientali. 
Serie  UI.  Vol.  I.  Fase.  91  e 92.  Anno  XI.  1906—1907.  Roma. 

16.  Zu  Bb  608.  Bijd  ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indie  . . . Zevende  Volgreeks  — Derde  Deel  (Deel  LVII  der 
gehoele  Keeks).  's-Gravenhage  1907. 

17.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Oreat  Britain 
& Ireland.  January,  1907.  London. 

18.  Zu  Bb  755.  Journal,  The,  of  the  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.  No.  LXI.  Vol.  XXII.  Bombay  1906. 

19.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatiquo ...  Dixifeme  Serie.  Tome  VII.  No.  2.  3. 
1906.  Paris. 

20.  Zu  Bb  800.  4°.  Litteratur-Z  eitu  ug,  Orientalistische.  Herausgegeben 

von  F.  E.  Peixei'.  Neunter  Jahrgang.  No.  12.  1906.  Zehnter  Jahrgang. 

No.  1.  2.  1907.  Berlin.  (Von  Dr.  G.  Kampffraeyer.) 

21.  ZuBb818.  al-Machriq.  Rovue  catbolique  orientale  bimeusuelle.  Sciences- 
Lottres-Arts.  Bairüt.  — IX.  1906.  No.  22.  23.  24.  X.  1907.  2.  3.  4. 

22.  Zu  Bb  866.  4°.  Revue  Africaine  publice  par  la  Societd  Uistoriquo 
Algörienne.  Cinquautifeme  Anuöc.  No.  261  & 262.  — 2®  & 3®  Trimostre» 
1906.  Alger  1906. 

23.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  hot  Bataviaasch  Genootscliap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen  . . . Deel  XL1X.  Aflevering  1 en  2.  Batavia  [ 's  Hage  1906. 

24.  Zu  Bb  905.  4°.  [Von  jetzt  ab  veränderter  Titel:]  T‘oung-pao  ou 
Archive»  concernant  l’histoire,  les  langues,  la  geographie  et  l'etlmographie 
de  l’Asie  Orientale.  Revue  dirig4e  par  Henri  Cordier  et  Edouard  Chavanne «. 
Serie  Q.  Vol.  VII.  No.  4.  Leide  1906. 

25.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenl&ndischen  Gesellschaft. 
Sechzigster  Band.  IV.  Heft.  Leipzig  1906. 

26.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  . . . 
XX.  Band.  Heft  3.  Wien  1906. 

27.  Zu  Bb  1120.  Lehrbücher  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen  zu 
Berlin.  Herausgegebeu  von  dem  Direktor  des  Seminars.  Band  XX.  Berlin 
1906. 

28.  Zu  Bb  1220.  Corpus  Scriptorum  Christianorum  Orientalium.  Curau tibus 
J.-B.  Chabot,  I.  Guidi,  H.  Hyvernat,  B.  Carra  de  Vaux.  Scriptores  Aethiopici. 
Series  altera.  Tomus  XX.  Roniao  1905. 

29.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1906. 

3.  11.  Jahrgang.  Berlin. 

30.  Zu  Bb  4°.  Patrologia  Orientalis.  Tome  IV.  Fascicule  1. 

Les  HorniliAe  Chathedfales  de  Severe  d’Antioche.  Traductiou  syriaque 
inedite  de  Jactjues  d' Kdesne.  I.  Homolies  L1I  a LVII  publiees  et  traduites 
en  fran^ais  par  Rubens  Lhival.  Paris  o.  J.  [1906.] 

31.  Zu  Ca  15.  4°.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertums- 

kunde. Herausgegeben  von  A.  Krman  und  G.  Steindorff.  Band  43. 
1.  Heft.  Leipzig  1906. 

32.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Bocks  for  the  Second  Quarter 
ending  30*t  Juno  1906.  Wednesday,  November  28,  1906. 

33.  Zu  Eb  225.  2°.  Catalogue  of  Books  registered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  30*h  September  1906.  Rangoon  1907.  (Von  der  Königl. 
Bibliothek,  Berlin.) 
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34.  Zu  Eb  295.  2°.  Cataloguo  of  Book*  registered  in  tho  Punjab  under 

Act  XXV  of  1867  during  the  quarter  ending  the  30th  June,  1906.  (Labore 
1906.)  (Von  dor  Kgl.  Bibliothek,  Berlin.) 

35.  Zu  Eb  765a.  2°.  State  rnont  of  Particulars  regarding  Books  and 

Periodicals  published  in  tho  United  Proviuces  . . . during  the  Tliird  Quarter 
of  1905.  (AUahabad  1906.) 

36.  Zu  Ed  1365.  4°.  Han  des  amsoreay.  1907,  1.  2.  Wienna. 

37.  Zu  Fa  CO.  Journal  de  la  Societö  Finno-Ougrienne.  XXIII.  Helsingissä 

1906. 

38.  Zu  Fa  61.  4°.  Memoires  de  la  Soeiete  Finno-Ougrienne.  XXIII.  Karja- 
lainen , K.  F. , Zur  ostjakischen  Lautgeschichte.  I.  Uber  den  Vokal  Ismus 
der  ersten  Silbe.  [Erweiterte  Ausgabe  von  Fa  1235.  4°.|  XXIV.  Nielsen , 
Konrad,  Die  Quantitätsvorhältuisse  im  Polmaklappischen.  II.  Nachtrag 
und  Register.  Helsingfors  1905. 

39.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Keleti  . . . Revue  orientale  pour  les  etudes  ouralo- 

alta'iques  . . . VII.  dvfolyam.  1906.  2.  szAm.  Budapest. 

40.  Za  Fa  2654.  [Früher  verteilt.]  Türkische  Bibliothek.  Herausgegeben 

von  Georg  Jacob . 7.  Band.  Ahmed  Hikmel , Türkische  Frauen.  Nach 

dem  Stambuler  Druck  Xaristan  u-gUlistau  von  1317  h zum  ersten  Male  ins 
Deutscho  übertragen  . . . von  Friedrich  Schräder.  Berlin  1907. 

41.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  tho  Asiatic  Society  of  Japan.  Tökvö. 
Vol.  XXXIV,  Part  UL  October,  1906. 

42.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  . . . herausgegeben  von 
Albrecbt  Dieterich  und  Thomas  Achelis.  Band  10.  Erstes  Heft.  Leipzig 

1907. 

43.  Zu  la  33.  4°.  Echos  d* Orient.  10«  annee.  No.  62.  Janvier  1907. 

44.  Zu  la  125.  Revue  Biblique  Internationale  publiee  par  l’Ecole 
pratiquo  d’etudes  bibliques  . . . Nou volle  Serie.  Quatrieme  Annee.  No.  1. 
Janvier  1907.  Paris,  Rome. 

45.  Zu  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Dlrettivo:  Enrico  Bosio — 
Giovanni  Jjuzzi.  Nuova  Serie.  Anno  Ottavo.  Dicembre  1906.  Anno  IX. 
Gennaio.  Febbraio  1907.  Firenze. 

46.  Zu  la  135.  8°.  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisch,  . . . Vijfde 

J aargang.  Aflevering  1.  Haarlem  1907. 

47.  Zu  Irf  140.  Zeitschrift  dos  Doutschen  Palaestina- Vereins.  Band  XXX, 
Heft  1 und  2.  Leipzig  1907. 

48.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
stina-Vereins.  Herausgegeben  . . . von  H.  Guthe.  1906.  Nr.  6. 

49.  Zu  Ic  2290.  Proceodings  of  the  Society  of  Biblical  Archsology. 
Vol.  XXVIII.  Part  7.  Vol.  XXIX.  Part  1.  London  1906.  1907. 

50.  Zu  Mb  135.  4°.  Monntsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 

Nr.  281.  282.  283.  VII.  Bd.  (Nr.  12.  13.  14.)  1906.  1907. 

51.  Zu  Na  139.  Journal  of  Archaeulogy,  American.  Second  Series  . . . 
Volume  X.  1906.  Number  4 [und]  Supplement  to  Volume  X.  Annual 
Reports  1905 — 1906.  Norwood,  Maas. 

52.  Zu  Na  325.  Revue  archäologique.  Quatrieme  Serie.  — Tome  VIII. 
Septembre-Octobrc.  Novembre-Decembre  1906.  Paris  1906. 

53.  Zu  Na  426.  4°.  3a hock  n BocTOHHaro  OTAtJenia  lhinepaTopcKaro 

Pyccaaro  Apxeo.iori!qecnaro  OtinjecTBa.  Tomt.  XVII.  Bun.  II — III.  C.- 
neTepöypn»  1906. 
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54.  Zu  Oa  42.  U3BtcTi«  HiinepaTopcitaro  Pyccsaro  reorpatj)H«iecMro 
OömecTBa  . . . Toni  XL1I.  1906.  BunycRt  II — III.  C.-IIeTep<5ypn>  1906. 

55.  Zu  Oa  151.  Journal,  Tho  Geograpbical.  Vol.  XXVIII.  No.  6.  December, 
1906.  Vol.  XXIX.  No.  1.  2.  January,  Fobruary,  1907.  London. 

56.  Zu  Oa  208.  8°.  Revuo  Tunisien  ne.  Fondue  en  1894  par  l’Institut 

do  Carthage.  Treizi&me  Annee.  No.  60.  Novombro.  Quatorziöme  Annee. 
No.  61.  Tunis  1906.  1907. 

57.  Zu  Oa  256.  4°.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 

1906.  No.  9.  10.  1907.  No.  1.  Berlin. 

58.  Zu  Oc  175.  4°.  Journal,  The,  of  tho  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.  Vol.  XXXVI,  1906.  January  to  June.  London. 

59.  Zu  Oc  176.  8°.  Journal,  The,  of  tho  Anthropological  Society  of 

Bombay.  Vol.  VII.  No.  7.  Bombay  1906. 

60.  Zu  P 524/15  — Y 4.  8°.  Wiedemann , E.,  Beiträgo  zur  Geschichte  der 

Naturwissenschaften.  VII.  VIII.  IX.  (SA.  aus  den  Sitzungsbor.  d.  physik. - 
mediz.  Sozietät  in  Erlangen,  Band  38.  1906).  (Vom  Verfasser.) 

II.  Andere  Werke. 

12196.  MaTepia-shi  a.iH  HCTopiw  pocciftcuofi  jyxoBHofi  MHccin  bi  IleaiiHt. 
IlajauH  ncut  pejutKiticu  H . H.  Bece.xoecraio.  Buiiycm  I.  C.-üeTep- 
6ypn»  1905.  (Von  der  Kaiserl.  Akad.  d.  W.  zu  St.  Petersburg.) 

Ie  635.  4°. 

12197.  Haida  Tests  and  Myths.  Skidegate  Dialect.  Recorded  by  John  R. 
Sxcanton.  Washington  1905.  = Smithsonian  Institution.  Bulletin  29. 

Fh  385. 

12198.  Hewett  t Edgar  L.,  Antiquities  of  the  Jemoz  Plateau,  New  Mexico. 

Washington  1906.  = Smithsonian  Institution.  Bulletin  32.  Nh  64. 
12199.  JFa'iZf  llalil  Haminäm,  Abü  Sauträ  (»änim  . . . Abou  Samra  Ghanem 
ou  Le  H4ros  libanais  . . . Kairo  1905.  (Von  Herrn  Joseph  A.  Ghanem, 
Bairüt.)  Do  4068. 

12200.  Wameckp  J. , Tobabataksch- Deutsches  Wörterbuch.  Batavia  1906. 

(Vom  Departement  van  Kolonien.)  Fb  327. 

12201.  Tallqcist , Knut  L. , Neubabylonisches  Namenbuch  zu  den  Geschäfts- 
urkunden au*  der  Zeit  Samassumukin  bis  Xerxes.  Helsingfors  1905. 
= Acta  Societatis  Scientiarum  Fennicw.  Tom.  XXXII,  No.  2.  (R.) 

Db  386.  4°. 

Königliche  Bibliothek  zu  Berlin.  Alphabetisches  Verzeichnis  der 
laufenden  Zeitschriften.  November  1906.  Berlin.  (Kauf.)  Ab  36. 
Die  Religionsphilosopbie  Kaiser  Julians  in  seinen  Redon  auf  don  König 
Helios  und  die  Göttermutter.  Erstes  Kapitel:  König  Helios.  (Straß- 
burger Diss.  von)  Goorg  Mau.  Leipzig  1906.  Eg  549  = Y 6.  8°. 

Ungedruckto  Stücke  aus  den  Breslauer  deutschen  Mahzor-Ilandschriften 
mit  Übersetzung  und  Erklärung.  (Straßburger  Diss.  von)  Philipp  de 
Haas.  Breslau  1906.  Dh  5963  = Y 6.  8°. 

Übereinstimmungen  in  Gedanken,  Vergleichen  und  Wendungen  bei  den 
indischen  Kunstdichtern  von  Välmlki  bis  auf  Mighn.  (Straßburger  Diss. 
von)  Otto  Walter.  Leipzig  1904.  Eb  4256  = Y 6.  8°. 

Das  Kalpa-Sütra.  Die  alte  Sammlung  jinlstiscber  Mönchsvorschriften. 
Einleitung,  Text,  Anmerkungen,  Übersetzung,  Glossar.  (Straßburger  Diss. 
von)  Walthor  Schubring.  Leipzig  1905.  Eb  4655  = Y 6.  8°. 

|Nr.  12203 — 12206  von  Prof.  Dr.  K.  Leumnnn.) 


12202. 

12203. 

12204. 

12205. 

12206. 
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12207.  Bhandarkar , Shridh&r  H. , The  Present  Condition  of  Sanskrit  Studios 
in  India:  A Reply  to  Dr.  A.  A.  Macdonell.  Bombay  1906.  (Vom 
Verfasser?)  Eb  924  = Y 6.  8Ö. 

12208.  Friederici,  Georg,  Skalpieren  und  ähnliche  Kriegsgebräuche  in  Amerika. 

(Leipziger  Dias.)  Braunschweig  1906.  Oc  2320. 

12209.  Das  angeblich  von  Rfimfinuja  verfaßte  Vedftntatattvasüra.  Mit  einer 
Einleitung  und  Anmerkungen  herausgegeben  und  ins  Deutsche  über- 
tragen. (Dis.«,  von)  Erich  von  Voss.  Leipzig  1906. 

Eb  3379  = Y 7.  8°. 

[Nr.  12208  und  12209  von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.] 

12210.  Appayyadikfita'z  Kuvala>änaudakärikäs.  Ein  indisches  Kompendium 
der  Kedefiguren.  Mit  Äsädhara’s  Kommentar.  Zum  ersten  Male  ins 
Deutsche  übertragen  von  Richard  Schmidt.  Berlin  1907.  (Vom  Ver- 
fasser.) Eb  2221. 

12211.  Bühler , Johann  Georg,  Indian  Paleography.  Edited  as  an  Appendix 
to  The  Indian  Antiquary,  Vol.  XXXIII,  1904,  by  John  Faithfull  Fleet. 
Bombay  o.  J.  (Vom  Herausgeber.)  Eb  991/100.  4°. 

12212.  The  Kashmirian  Atharva  Veda.  Book  One.  Edited  by  Leroy  Carr 
Barr  et  . . . (A.  aus:  Journal  of  the  American  Oriental  Society, 
Vol.  XXVI,  Second  Half,  1906.)  (R.)  Eb  1933. 

12213.  Sri  Kala  Manftraraä  with  Siddhüntha  [so!]  Kaumudi.  A New  Edition 
. . . Uttharartham  (so!)  . . . Edited  by  S.  Chantlrasekhara  Sastrigal. 
Part  I.  Trichinopo!y  1906.  (Vom  Herausgeber.)  Eb  2363. 

12214.  Zur  Kollektivbildting  im  Slaviscben.  Akademische  Abhandlung  . . . 

von  Carl-Magnus  Stenbock.  Uppsala  1906.  Ei  74  = Y 7.  8°. 

12215.  Kaila,  Lauri  G.  G.,  Zur  Syntax  des  in  verbaler  Abhängigkeit  stehen- 
den Nomons  im  alttestamentlichen  Hebräisch  mit  Berücksichtigung  der 
Kasusverhältnisse  in  anderen  semitischen  Sprachen.  Akademische  Ab- 
handlung. (Halle-Helsingfors  1906.)  Dh  632/100. 

12215  a.  Länsi-suomen  käärmeen  loitsut.  Kirjoittanut  J.  W.  Juvclius.  (Diss.) 

Turussa  1906.  Fa  600. 

12216.  Kalevipoegin  kokoonpano.  Kirjoitti  U.  Karttunen.  (Diss.)  Helsin- 
gissä  1905.  Fa  540. 

12217.  Ur  Nihnjat  al  bahga  af  Ibrahim  as  Sabistari  an  Naksbandi.  Text,  öfver- 
sättning  och  Kommentar.  (Diss.  Uppsala  von)  Ernst  von  Döbeln. 
Leipzig  1906.  De  7393  = Y 7.  8°. 

[Nr.  12214 — 12217  von  der  Kgl.  Univ.-Bibliolhek  Uppsala.] 

12218.  Hymnen  an  Sin.  (Diss.  von)  E.  Guthrie  Perry.  Leipzig  1906. 

(Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)  Db  457  = Y G.  8U. 

12219.  Huart , CI.,  L’Afrique  de  la  Geographie  Mozhafferienne.  (Extrait  du 
tome  111  des  Actes  du  XIV®  Congres  Intern,  des  Orientalistes.)  Paris 
1906.  (Vom  Verfasser.)  Ec  1973  = Y 6.  8°. 

12220.  Wörterbuch  zur  Mechilta  des  R.  Ismael  (Buchstabe  N)  nebst  Einleitung. 
(Straßburger  Diss.  von)  Moses  Auerbach.  Berlin  1905.  (Von  Prof. 
Dr.  E.  Leumann.)  Dh  6340. 

12221.  La  M^diterrando  Centre  de  la  Civilisntion  dans  le  Passe  et  l'Avenir 
par  A.-J.  Getnayel.  al-bahr  al-mutawassi(  wa-’t-tnmaddun.  o.  O.  u.  J. 
[Bairüt  1906.]  (Vom  Verfasser.)  De  5030  = Y 6.  8°. 

12222.  Wiedemann , E. , Ueber  das  Experiment  im  Altertum  und  Mittelalter. 

(SA.  aus:  Unterrichtsblätter  f Mathem.  u.  Naturwissenschaften.  1906. 
No.  4 — 6.)  o.  O.  (Vom  Verfasser.)  P 524  s=  Y 2.  4°. 

"1 
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12223.  Wiedemannt  Eilhard,  Ibn  al  Haitam,  ein  arabischer  Gelehrter.  Sonder- 
ab druck  am  der  Festschrift  für  J.  Rosenthal.  Leipzig  1906.  (Vom 
Verfasser.)  De  6396  = Y 7.  8°. 

12224.  Wiedemann  t Eilhard,  Zur  Physik  bei  den  Arabern.  (SA.  aus:  Jahr- 
buch f.  Photographie  u.  Reproduktionstechnik  f.  d.  Jahr  1906.  Halle  a.  8.) 
(Vom  Verfasser.)  De  4832  = Y 7.  8°. 

50 

12225.  Beiträge  zum  Studium  der  türkischen  Sprache  und  Literatur  heraus- 
gegeben von  I.  Kunos  und  Fr.  Giese  Band  I.  Halle  a.  S.,  New  York 
1907.  (Von  Dr.  Giese.)  Fa  2220. 

12226.  Giese,  Friedrich,  Der  Entwicklungsgang  der  modernen  osmanischen 
Literatur  (SA.  aus  Kat.  13  von  R.  Haupt,  Hallo  a.  S.  1906.)  (Vom 
Verfasser.)  De  8152  = Y 7,  8°. 

50 

12227.  (Victor  Chauvin , Besprechung  von:  Los  sourcos  inddites  de  l’histoire 
du  Maroc  . . . par  II.  de  Caatriea.  Premiere  sdrie  . . . T.  1 . . . 1905. 
(SA.  aus:  Revue  de  l'lnstruction  publique  en  Belgique  . . . Bruxelles 
1906?)]  (Vom  Verfasser.)  Ng  1253  = Y 7.  8°. 

12228.  Horn,  Paul,  Die  Sonnenaufgänge  im  Schähnäme.  (SA.  aus;  Orientalische 
Studien  Th.  Nöldoke  . . . gewidmet.  Gießen  1906.) 

Ec  1750  = Y 7.  8°. 

12229.  Liber  Jercmiao  praeparavit  J.  W.  Rothatein.  Lipsiae  1906.  [=  Biblia 
hebr.  od.  Rud.  Kittel.  8.)  (Vom  Verfasser.)  Ib  242 

12230.  Liber  Ezechiel  praeparavit  J.  W.  Rothatein.  Lipsiae  1906.  (—  Biblia 
hebr.  ed.  Rud.  Kittel.  9.)  (Vom  Verfasser.)  Ib  254. 

12231.  Kockatröm t V.  R. , Kurze  Grammatik  der  Finnischen  Sprache.  Nach 
dem  Schwedischen  bearbeitet  von  K.  Suomalainen.  Helsingfors  1876. 
(Kauf.)  Fa  548. 

12232.  Abhandlungen  der  philologisch- historischen  Klasse  der  Königlich 
Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Band  XXIV.  Nr.  4.  6.  6. 
Rand  XXV.  Nr.  1.  Leipzig  1906.  (Tausch.)  Ae  8.  4°. 

12233.  Enaastf  Karl.  Finnisch- Deutsches  Wörterbuch.  T&wastehus  1888.  (Kauf.) 

Fa  450. 

12234.  Record,  The,  of  the  Celebration  of  tho  Two  Hundredth  Anniversar)* 
of  tho  Birth  of  Benjamin  Franklin  . . . Philadelphia.  1906.  (Von  der 
American  Philosophical  Society.)  Ai  80.  4°. 


Sehr  erwünscht  ist  der  Bibliothek  die  vollständige  Zuwendung  der  neu- 
erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Programme  u.  s.  w. 

der  Universitäten  und  anderer  Lehranstalten. 
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49.  Versammlung  dentsehcr  Philologen  und  Schulmänner. 

■ — Vorläufige  Anzeige.  - 

Die  49.  Versammlung 

deutscher  Philologen  und  Schulmänner 

wird  von  Montag  den  23.  bis  Freitag  den  27.  September  1907  in 
Basel  stattfinden. 

Den  Vorsitz  führen : 

Prof.  Dr.  Miinzcr,  Hasel,  Marschalkenstr.  26. 

Rektor  Dr.  Schäublin,  Basel,  Münsterplatz  15. 

Als  Obmänner  haben  die  vorbereitenden  Geschäfte  übernommen: 
für  die  philologische  Sektion: 

Prof.  Dr.  Schöne,  Basel,  Schönbeinstr.  3S. 

Dr.  Ocri , Basel,  Leonhardstr.  57. 

für  die  archäologische  Sektion : 

Prof.  Dr.  Dragendorff , Frankfurt  a.  M.,  Eschersheimerlandstr.  34. 
Dr.  Burckhardl-Biedermann,  Basel,  Nonnenweg  62. 


für  die  histor.*epigr.  Sektion : 

Prof.  Dr.  Baumgartner , Basel,  Schänzlein  bei  St.  Jakob. 
Dr.  Stähelin,  Basel,  Rütimeyerplatz  2. 

für  die  historische  Sektion : 

Prof.  Dr.  Boos,  Basel,  Kanonengasse  19. 


für  die  indogermanische  Sektion : 

Prof.  Dr.  Sommer,  Basel,  Mittlerestr.  152. 

Dr.  Schwyeer,  Zürich  V,  Hegibachstr.  71. 

für  die  orientalische  Sektion: 
Prof.  Dr.  Mez,  Eimeldingen,  Großh.  Baden. 

Dr.  Keller,  Basel,  Hardstr.  14. 


Vorträge  für  die  P 1 e n arsi t z u n ge n sind  bis  zum  15.  Juni 
bei  einem  der  beiden  Vorsitzenden,  für  die  Sektionen  bei  einem 
der  Herren  Obmänner  anzumelden. 

Die  Einladung  zur  49.  Versammlung  deutscher  Philologen 
und  Schulmänner  wird  Anfang  Juli  d.  J.  erfolgen.  Sie  wird  die 
Namen  der  Redner  mit  dem  Thema  ihres  Vortrages  und  das  Pro- 
gramm der  festlichen  Veranstaltungen  enthalten. 

Basel,  im  Februar  1907.  MQnzer.  Kchftublin. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  24.  Sept.  1907  zu  Basel. 

Die  diesjährige  Allgemeine  Versammlung  wird,  im 
Anschluß  an  die  vom  23.  bis  27.  Sept.  tagende  49.  Versamm- 
lung deutscher  Philologen  und  Schulmänner,  am  Dienstag,  den 
24.  Sept.  1907,  9 Uhr  früh,  im  Singsaale  der  ,. Steinenschule“ 
zu  Basel  abgehalten  werden. 

Halle  und  Leipzig,  im  Juni  1907. 

Der  geschäftsffihrende  Vorstand. 
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Antrag  auf  eine  Änderung  der  Satzungen 
der  D.  M.  G 

In  Anbetracht  des  Umstandes,  daß  dem  Redakteur 
der  D.  M.  G.  für  die  Zeitschrift  stets  eine  Überfülle  von 
Manuskripten  zur  Verfügung  steht,  und  daß  die  Arbeiten  der 
Mitglieder  vor  denen  der  Nichtmitglieder  einen  gewissen  Vor- 
zug erfahren  sollten,  beantrage  ich  bei  der  Allgemeinen  Ver- 
sammlung, dem  letzten  Satze  des  ersten  Absatzes  von  § X 
der  Satzungen  folgende  Fassung  zu  geben:  „An  Honorar 
zahlt  die  Gesellschaft  für  die  Artikel  der  Zeitschrift  an  Mit- 
glieder pro  Bogen  24  Mk.,  wofür  die  Verfasser  zugleich  zur 
Lesung  einer  Korrektur  verpflichtet  sind;  Nichtmitglieder 
erhalten  — ganz  besondere,  der  Entscheidung  des  geschäfts- 
führenden Vorstandes  unterliegende  Fälle  ausgenommen  — 
kein  Honorar-1. 

Halle  a/S.,  im  Juni  1907.  Th.  Zachariae. 
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Personalnachrichten. 

Dor  D.  M.  G sind  ab  1907  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 

1389  Herr  W.  Mar^ais,  Professor  in  Algier,  und 

1390  Herr  Rudolf  Haupt,  Buchhändler  in  Leipzig,  Dörrienstr.  1. 

Ihre  Adresse  Änderten  die  folgenden  Mitglieder: 

Herr  Dr.  O.  Donner,  Senator  und  Chef  der  Abteilung  für  das  Unterrichts- 
wesen im  Senate  von  Finnland,  in  Helsingfors, 

Herr  Dr.  Emil  Gratzl,  Sekretär  a.  d.  k.  Univ. -Bibliothek  in  Wiirzburg, 

Herr  Dr.  M.  Horten  in  Bonn-SUd,  Rosenburger  Weg,  Villa  Klein, 

Herr  Prof.  Celestino  Schiaparolli  in  Rom,  Via  Nazionale  46,  und 
Herr  Dr.  M.  A.  Stein,  c/o.  Political  Agent,  Gilglt,  Indien. 
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Verzeichnis  der  vom  1.  März  bis  31.  Mai  1907  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen  und  Ergänzungen  von  Lficken. 

1.  Zu  Aa  6.  The  Adyar  Library  Report  for  1906.  [Madras  1906.] 

2.  Zu  Ac  264.  Luzac$  Oriental  List.  Vol.  XVIII,  Nos.  1 — 2.  Jan.-Febr., 
1907.  London. 

3.  Zu  Ae  5.  4°.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der  König- 
lich Preußischen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Aus  dem  Jahre 

1906.  Berlin  1906. 

4.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch -historische  Klasse.  1906.  Heft  4. 

1907.  Heft  1.  Beiheft  Berlin  1906.  1907. 

5.  Zu  Ao  45.  Kendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
scienze  morali,  storiclie  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XV.  Fase.  11 — 12. 
Roma  1906. 

6.  Zu  Ae  65.  4°.  Bulletin  de  l’Acadlmie  Imperiale  des  Sciences  de 

St.-Pltersbourg.  Vle  Slrie.  1907.  No.  1 — 7.  St.-Petersbourg  1907. 

7.  Zu  Ao  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  1907.  I — XXII.  10.  Januar — 25.  April. 
Berlin  1907. 

8.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch- philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b Akademie  der  Wissenschaften  zu  Mönchen. 
1906.  Heft  I.  München  1906. 

9.  Zu  Af  54.  Report,  Annita],  of  the  Board  of  Regent»  of  the  Smitbsonian 
Institution,  showing  the  Oporations,  Expenditures,  and  Condition  of  the 
Institution  for  the  Year  ending  June  30,  1905.  [Dazu:]  Report  of  the  U.  S. 
National  Museum.  1905.  1906.  Washington  1906. 

10.  Zu  Afll6.  Musion,  Le.  Etudes  pbilologiques,  historiques  et  religieuses . . . 
Fondl  en  1881  par  Ch.  de  Harles.  Nou veile  Slrie.  — Vol.  VIII.  No.  1 — 2. 
Louvain  1907. 

11.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  tho  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLV.  No.  184. 
October — December  1906.  Philadelphia  1906. 

12.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  Müller 
.....  Bearbeitet  und  berausgegeben  von  Lucian  Scherman.  XIX.  Jahr- 
gang (für  1906).  Drittes  lieft.  Berlin  1907. 

13.  Zu  Bb  2369.  Goeje}  M J.,  et  Th.  W.  Juynbull  [früher  M.  Th.  Houtema], 
Catalogus  Codicum  Arabicorum  Bibliothecae  Academiae  Lugduno-Batavae. 
Editio  secunda.  Volumen  secundum.  (Pars  prior.)  Lugduni-Batavorum  1907. 

14.  Zu  Hb  606.  Bessarione.  Pubblicaziono  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  III.  Vol.  I.  Fase.  93.  Anno  XI.  1906—1907.  Roma. 
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15.  Zu  Bb  628.  4°.  Bulletin  de  1’EcoIe  Fran^iiu  d’ExtrAme-Orient.  Tome  VI, 
No.  1—2.  Hanoi  1906. 

16.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society  . . . Twenty-sevonth 
Volume.  Second  Half.  New  Haven  1907. 

17.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
& Ireland.  April,  1907.  London. 

18.  Zu  Bb  760.  Journal  of  tbe  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society, 

1905.  Volume  XVIII.  No.  56.  1906.  Volume  XIX.  No.  57.  Colombo 

1906.  1907. 

19.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  . . . Dixifeme  84rie.  Tome  VIII.  No.  1. 
2.  3.  Paris. 

20.  Zu  Bb  800.  4°.  Litteratur-Zeitung,  Orientalistische.  Herausgegebou 
von  F.  E.  Peiser.  Zehnter  Jahrgang.  No.  3.  1907.  Berlin.  (Von  Dr.  G. 
Kampffmeyer.) 

21.  ZuBb818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orientale  bimensuelle.  Sciences* 

Lettres-Arts.  Bairüt.  X.  1907.  6.  7.  8.  9.  10. 

22.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directiovergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XLIV. 

1906.  Aflevering  2 en  3.  4.  Batavia  | ’s-Gravenhage  1906. 

23.  Zu  Bb  90  ln.  4°.  Verh  an  del  in  ge  n van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  LVI,  5®  Stuk.  Batavia  | ’s  Hage 

1907. 

24.  Zu  Bb  905.  4°.  (Von  jetat  ab  veränderter  Titel:]  T‘oung-pao  ou 

Archives  concemant  l’histoire,  les  langues,  la  g^ographie  et  l’ethnographie 
de  l’Asio  Orientale.  Revue  dirigle  par  Henri  Cordier  et  Edouard  Chavannes. 
Serie  U.  Vol.  VH.  No.  5.  Vol.  VIII.  No.  1.  Leide  1906.  1907. 

25.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenl&ndischen  Gesellschaft. 
Einundsechzigster  Band.  I.  Heft.  Leipzig  1907. 

26.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  flir  die  Kunde  dos  Morgenlandes  ... 
XX.  Band.  Heft  4.  Wien  1906. 

27.  Zu  Bb  1180a.  4°.  Annales  du  Musee  Guimet.  Bibliothöque  d’Etudos. 

Tomo  XII.  Paris  1906.  Bod-Youl  ou  Tibet  (Le  Paradis  des  Moines).  Par 
L.  de  Müloxit.  — Tome  XXII.  Essai  de  Bibliographie  Jaina  . . . par 
A.  Gutrinot. 

28.  Zu  Bb.  1223.  E.  J.  W.  Gibb  Memorial  Seriös.  Vol.  III,  1.  (The  Pearl- 
Strings;  A History  of  the  Resüliyy  Dynasty  of  Yemen  by  ‘Aliyyu’bnu’l-Hasan 
’el-Khazrejiyy  . . . by  J.  W.  Redhousc.)  London  1906. 

29.  Zu  Bb.  1250.  4°.  (IV,  3.)  EUBokhäri , Les  traditions  islamiques  tra- 

duitos  de  l’arab  avec  notos  et  Index  par  O.  Hondas  et  W.  Marxens. 
Tome  deuxifeme.  Paris  1906. 

30.  Zu  Bb  1251.  4°.  Publications  de  T^cole  Fran^aise  d'Extreme-Orient. 
Volume  VII.  Dictionnaire  Cam-Fran^ais  par  Etioune  Aymonier  [et]  An- 
toine Cabaton.  Paris  1906. 

31.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
l’dgyptologic  publice  . . . par  Karl  Pichl.  Vol.  XI.  Fase.  I.  Upsala. 

32.  Zu  De  4051.  4°.  Le  Recueil  des  traditions  mahomltanes  par  Abou  Ab- 

dallah Mohammed  ibn  Ismail  ei-  Bokhäri.  Publie  par  Ludolf  Krehl , con» 
tinud  par  Th.  W.  Juynboll.  Vol.  IV  (premifere  partie).  Leyde  1907. 

33.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Third  Quarter 
ending  30**  September  1906.  Wednesday,  Fobruary  20,  1907. 
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34.  Zu  Eb  225.  2°.  Catalogue  of  books  registered  in  Burma  during  tbe 

quarter  ending  the  31tb  Deceinber  1906.  Kangoou  1907.  (Von  der  König]. 
Bibliothek,  Berlin.) 

35.  Zu  Eb  473.  List  of  Sanskrit  and  Hindi  Manuscripts  ...  depo* 
sited  in  the  Sanskrit  College,  Benares,  during  the  year  1905.  Allahabad  1906. 
(Vom  Government  Press  Office.) 

36.  Zu  Eb  485.  2°.  Catalogue  of  Hooks  registered  in  the  Central  Provinces 
and  Berar  [früher:  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts]  during  the  quarter  ending  the  30th  September  1906. 
Nagpur  1906.  (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Berlin.) 

37.  Zu  Eb  765a.  2°.  Statoment  of  Particulars  regarding  Books  and 

Periodicals  published  in  the  United  Provinces  . . . during  the  Fourth  Quarter 
of  1905.  (Allahabad  1906.) 

38.  Zu  Ed  1365.  4°.  Han  des  amsoreay.  1907,  3.  4.  5.  6.  Wienna. 

39.  Zu  Fa  76.  Szomle,  Keleti  . . . Revue  orientale  pour  les  etudes  ouralo- 

altaiques  . . . VII.  dvfolyam.  1906.  3.  sz;im.  Budapest. 

40.  Zu  Ff  1925.  Journal,  The,  of  tho  Siam  Society.  Volume  111.  Partl.ll 
Bangkok,  1906.  (Von  dor  Siam  Society.) 

41.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Tökyö. 
Vol.  XXXIV,  Part  II.  Decembor,  1906. 

42.  Zu  Ila  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  . . . herausgegeben  von 
Albrecht  Dieterich  und  Thomas  Achelis.  Band  1 0.  Zweites  Heft.  Leipzig 
1907. 

43.  Zu  Ha  200.  Revue  de  l’histoire  des  religions.  Vingt-cinquifeme  annee. 
Tome  L11I.  No.  2.  3.  Tomo  LIV.  No.  1.  2.  3.  Paris  1906. 

44.  Zu  Ia  33.  4°.  Echos  d’Orient.  10«  annee.  No.  63.  64.  Mars,  Mai  1907. 

45.  Zu  la  125.  Rovuo  Biblique  Internationale  publiee  par  1’EcoIe 
pratiquo  d’etudes  bibliques  . . . Nouvelle  Serie.  Quatriöme  Ann£e.  No.  2. 
Avril  1907.  Paris,  Rome. 

46.  Zu  la  126.  Rovue  de  f Orient  Chretien.  Recueil  trimestriel.  Deuxieme 
Serie,  Tome  I (XI).  1906.  No.  4.  Paris. 

47.  Zu  la  128.  Kivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo:  Enrico  Bosio — 
Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  Anno  IX.  1907.  Marzo,  Aprile,  Maggio. 
Firenze. 

48.  Zu  la  135.  8°.  Tijdschrift,  Teyler’s  Theologisch,  . . . Vyfde 

Ja&rgang.  Aflevering  2.  Haarlem  1907. 

49.  Zu  Ia  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina* Vereins.  Band  XXX, 
Heft  3 und  4.  Leipzig  1907. 

50.  Zu  Ia  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae* 
stina* Vereins.  Herausgegeben  . . . von  G.  Hölscher.  1907.  Nr.  1 und  2. 

51.  Zu  Ic  2290.  Procoodings  of  the  Society  of  Biblical  Archseology. 
Vol.  XXIX.  Part  2.  3.  4.  London  1907. 

52.  Zu  Mb  135.  4°.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 

Nr.  284.  285.  285.  VII.  Baud  (Nr.  15.  16.  17.)  1907. 

53.  Zu  Mb  245.  Zeitschrift,  Numismatische,  herausgegeben  von  dor  Numis- 
matischen Gesellschaft  in  Wion  durch  deren  Redaktionskomiteo.  Achtund- 
dreißigster  Band.  Erstes  und  zweites  Semester.  1906.  Wien  1907. 

54.  Zu  Mb  1266.  Head , Barclay  V.,  Catalogue  of  the  Greek  Coins  of  Phrygia. 

A Catalogue  of  tho  Greek  Coins  in  the  British  Museum.]  London  1906. 
(Von  den  Trusteos  of  the  British  Museum.) 
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65.  Zu  Na  139.  Journal  of  Arcbaeology,  American.  Second  Seriös  . . . 
Volumo  XI.  1907.  Number  1.  Norwood,  Maas. 

56.  Zu  Na  325.  R e vu  e archöologique.  Quatrieino  S4rio. — Tome  IX.  Jnnvier- 
Fdvrier  1907.  Paria  1907. 

57.  Zu  Na  427.  4°.  3anncKH  oniienia  pyccKoß  h cjanüiiCKofi  apxenjiorin 
HxnepaTOpcKaro  Pyccsaro  ApxeojorHqecuaro  OOmecma.  Tom  VIII. 
Bua.  1.  C.*IleTep6yprL  1906. 

58.  Zu  Nf  342.  2°.  Progress  Report  of  the  Archttological  Survoy  of 

Western  India,  for  the  year  onding  30th  Juno  1906.  (Vom  Government 
of  Bombay.  General  Department.  Archicology.) 

59.  Zu  Ni  415.  Onen  o coctojuuh  h xtüTejbHorTu  IIxnep&TOpCKaro 
C.-IIeTep6yprcKaro  VaHBepcHTeTa  3a  1906  rojb  . . . C.-IleTepOypri»  1907. 
(Von  der  Universitäts-Bibliothek  in  8t.  Petersburg.) 

60.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geograpbical.  Vol.  XXIX.  No.  3.  4.  5.  March, 
April,  May,  1907.  London. 

61.  Zu  Oa  208.  8°.  Revue  Tunisienne.  Fondue  en  1894  par  l’Iustitut 

de  Carthage.  Quatorxitme  Annee.  No.  62.  63.  Tunis  1907. 

62.  Zu  Oa  256.  4°.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 

1907.  No.  2.  3.  4.  Berlin. 

63.  Zu  Ob  2780.  4°.  Dagh- Register  gehouden  int  Casteel  Batavia  vant 

passerende  daer  ter  plaetse  als  over  geheel  Nederlandts-India.  Anno 
1678.  Uitgogeven  . . . onder  toezicht  van  F.  de  Haan . Batavia  | s’Hage 
1907. 

64.  Zu  Oc  30.  4°.  Antbropos.  Internationale  Zeitschrift  für  Völker-  und 

Sprachenkunde.  Salzburg.  Band  II.  Heft  1. 

65.  Zu  Oc  176.  4°.  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.  Vol.  XXXVI,  1906.  July  to  December.  London. 

66.  Zu  P 150.  4°.  Journal,  The,  of  the  Collego  of  Science,  Imperial 

University  of  Tokyo,  Japan.  Vol.  XXI,  Article  2 — 6.  Vol.  XXII  (komplett). 
Tökyö  1906. 


II.  Andere  Werke. 

12 235.  Becker , C.  11.,  Christentum  und  Islam.  Tübingen  1907.  = Keligions- 
geschichtliche  Volksbücher  . . . III.  Reihe,  8.  Heft.  Herausgegeben  von 
Friedrich  Michael  Schiele.  (Vom  Verfassor.)  Hb  683. 

12236.  Gassmann,  Woldemar,  Die  Vocalquantit&t  des  Französischen  im  16.  Jahr- 
hundert. (Diss.)  Halle  a.  S.  1906.  (Von  I)r  R.  Schmidt.) 

Eh  99  = Y 7.  8°. 

12237.  Bauer , Edmund,  Untersuchungen  zur  Geographie  und  Goschichte  der 
nordwestlichen  Landschaften  Griechenlands  nach  den  delphischen  In- 
schriften. Halle  a S.  1907.  (Von  dems.)  Nh  220  = Y 7.  8°. 

12238.  Bücher- Verzeichnis  der  Münchener  Orientalischen  Gesellschaft, 
o.  O.  u.  J.  (Von  Prof.  Dr.  G.  Jacob.)  Ac  64  = Y 7.  8°. 

12239.  Grawinkelf  Carl  Julius,  Zähne  und  Zahnbehandlung  dor  alten  Aegypter, 
Hebräer,  Inder,  Babyloner,  Assyrer,  Griechen  und  Römer.  (Erlanger 
Diss.)  Berlin  1906.  (Von  dems.)  P 100  = Y 7.  8°. 

12240.  Wlachofff  Christo,  Die  landwirtschaftliche  Entwicklung  Bulgariens. 
(Diss.)  Erlangen  1907.  (Von  dems)  K 955  ^ Y 7.  8°. 

12241.  Das  Kämasütram  des  Vätsyftyana  ...  übersetzt  ...  von  Richard 
Schmidt.  Dritte,  nach  handschriftlichem  Material  durchaus  verbesserte 
Auflage.  Berlin  1907.  (Vom  Verfasser)  Kb  3695*. 
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12242.  Über  die  theophoren  Personennamen  der  alten  Ägypter  zur  Zeit  des 
neuen  Reiches.  (Dyn.  XVIII — XX.)  Teil  I.  (Dies.)  Von  Emil  Levy. 
[Berlin]  1906.  (Von  G-R.  Prof.  Dr  Pbcbel.)  Ca  110  = Y 2.  4°. 

12243.  Die  Könige  Aegyptens  zwischen  dem  mittleren  und  neuen  Reich.  (Diss. 
von)  Max  Piejyer.  (Berlin)  1904.  (Von  dems.)  Ca  171  = Y 2.  4°. 

12244.  Pischel,  Richard,  Die  indische  Literatur.  (A.  aus:  Die  orientalischen 
Literaturen  = Die  Kultur  der  Gegenwart,  I,  7.  Berlin  und  Leipzig 
1906.  (Von  demselben.)  Eb  4231.  4°. 

12245.  Pischel,  Richard,  Leben  und  Lehre  des  Buddha.  Leipzig  1906.  = 
Aus  Natur  und  Geisteswelt.  109.  Bändchen.  (Von  dems.)  Hb  2597. 

12246.  I*ischel,  R.,  Indische  Miscellen.  (A.  aus:  Z.  f.  vergl.  Sprachforschung. 
N.  F.  41.  Band.)  o.  O.  u.  J.  (Von  dems.)  Eb  1160  = Y 7.  8°. 

12247.  Hymnen  und  Gebete  an  Marduk.  Nebst  einer  Einleitung  über  die 
religionsgeschichtliche  Bedeutung  Marduks.  (Berliner  Diss.  von)  Johannes 
Hehn  Leipzig  1903.  (Von  demselben.)  Hb  345  = Y 7.  8°. 

12248.  Die  anonyme  Schrift  „Abhandlung  über  den  Glauben  der  Syrer“.  I.  Teil. 
(Diss.  von)  Franz  Cöln.  Berlin  (1903).  (Von  demselben.) 

De  9400  = Y7.  8°. 

12249.  Rothstein , J.  W. , Zur  Kritik  des  Deboraliodes  und  die  ursprüngliche 
rhythmische  Form  desselben.  (SA.  aus  ZDMG.  LVI  und  LVII.  1902. 
1903.)  (Vom  Vorfasser.)  Ic  580. 

12250.  Hughes , Thomas  Patrick,  A Dictionary  of  Islam  ...  London  1885. 
(Kauf.)  Hb  798. 

12251.  Hottingerus,  Joh.  Henricus,  Historia  Orientalis  . . . EdiÜo  posterior  et 
auctior  . . . Tiguri  1680.  (Von  Prof.  V.  Chauvin.)  Hb  160*. 

12252.  Fior  di  Pensieri  sulle  Pietre  Preciose  di  Ahmed  Teifascite,  opera  tra- 
dotta  dall’  Arabo  ed  annotata  da  Antonio  Raineri  Biscia.  Seconda 
edizione.  Bologna  1906.  (Vom  Conto  Camillo  Raineri  Biscia.) 

De  10790*.  4°. 

12253.  (Schräder , Otto,)  Bibliograpby  of  Sankhya-Yoga-8amuecaya  Works. 
Adyar,  Madras,  1906.  (Vom  Verfasser.)  Eb  740. 

12254.  Dussaud,  Kcnl,  Los  Arabes  en  Syrie  avant  l'Islam.  Paris  1907.  (Vom 
Verleger.)  Ne  140.  4°. 

12255.  Bulletin  Trimostriel  de  la  Socilte  de  Geographie  et  d’Arch^ologie 
d’Oran.  29®  Annce.  Tome  XXVI.  Fascicule  CVHI.  CIX.  Octobre, 
Ddcembre  190G.  Oran.  Bb  630.  4°, 

12256.  Luten,  Eyald,  Armenische  Studien.  Göteborg  1906.  = Göteborgs 
Högskolas  Arsskrift  1906.  II.  (R.)  Ed  296. 

12257.  Memnon.  Zeitschrift  für  die  Kunst-  und  Kultur-Geschichte  des  Alten 
Orients.  Heratisgegeben  von  Reinhold  von  Lichtenberg.  1.  Band, 
1.  Heft.  Leipzig  1907.  (Vom  Herausgeber.)  Bb  819.  4°. 

12258.  Schweinitz,  llans-Uermann  von,  In  Kleinasien.  Ein  Reitausflug  durch 
das  Innere  Kleinasiens  im  Jahre  1905.  Berlin  1906.  (R.) 

Ob  1896/100.  4°. 

12259.  Kuhn,  Ernst,  Eine  neue  Entdeckung  auf  dem  Gebiete  der  hinter- 
indischen und  inalaio  polynesischon  Sprachenkunde.  (SA.  aus  d.  Beilage 
z.  „Allgemeinen  Zeitung“  No.  74  vom  29.  März  1907.)  (Vom  Ver- 
fasser) Bb  1583  = Y 7.  8°. 

12260.  Sotne  Cuneiform  Tab  lots,  bearing  on  the  religion  of  Babylonia  and 
Assyria,  by  Kerr  Duneft»  Macmillan.  Nebst  einer  Abhandlung  über 
die  Partikel  -ma  im  Babylonisch-Assyrischen  von  A Ungnad.  (A.  aus: 
Beitr.  z.  Assyr.  V,  5.)  (R.)  Db  695.  4°. 
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12261.  (jamkara'%  Gltftbhäsya.  toegclicht  en  beoordeeld.  Academisch  proef- 
schrift  . . . door  Barend  Faddegon.  Amsterdam  1906.  (R)  £b  3894. 

12262.  Die  Entwicklung  dos  ältesten  japanischen  Seelenlebens  nach  seinen 
literarischen  Ansdracksfonnen  . . . (Diss.)  von  Justus  Leo.  Leipzig  1906. 
(Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)  Fg  58. 

12263.  Oldenbtrg , Hermann.  Indien  und  die  Religionswissenschaft.  Zwei  Vor- 
träge. Stuttgart  und  Berlin  1906.  (R.)  Ha  160. 

12264.  3anHCRH  HyMH3MaiH»iecRaro  OTAtjeHiu  Hmiep&TopcKaro  Pyccuaro 
ApxeojorBHecsaro  OtfiuecTsa  . . . Tomi  1.  BunycRi  I.  C.-Uerep6ypra 
1906.  Na  429.  4°. 

12265.  Jahresbericht,  Vierter,  der  Gesellschaft  zur  Förderung  der  Wissen- 
schaft des  Judentums.  [Berlin]  1906.  Ah  16  = Y 2.  4°. 

12266.  Die  Pueblo-Indianer.  Eine  historisch-ethnographische  Studie  (Leipziger 
Diss.  von)  Fritz  Krause.  Halle  a.  d.  S.  1907.  (Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.) 

Oc  2338.  2°. 

12267.  Table  Alphabltique  de  la  ßibliothoca  Arabica  de  Schnurrer.  o.  O. 
u.  J.  De  50». 

12268.  Thulin , Carl,  Die  Götter  dos  Martianus  Capelia  und  der  Bronzeleber 
von  Piacenza.  Gießen  1906.  = Religionsgeschichtliche  Versuche  und 
Vorarbeiten  berausgegeben  von  Albrecht  Dieterich  und  Richard  Wünsch. 
111.  Band,  1.  Heft.  (R.)  Hb  3186 

12269.  Jacob , Georg,  Geschichte  des  Schattentheaters  Erweiterte  Neubearbei- 
tung des  Vortrags:  Das  Schattentheater  in  seiner  Wanderung  vom 
Morgenland  zum  Abendland.  Berlin  1907.  (Vom  Verfasser.)  Na  184a. 

50 

12270.  Journal.  International,  [of  the]  Tantrik  Order.  External  Issue.  Vol.  V. 
No.  1 . . New  York  o.  J.  (Von  Dr.  R.  Schmidt.)  L 516.  4°. 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  O.  sind  Ab  1907  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 

1391  Frau  Agnes  Smith  Lewis,  D.  D.,  LL  D.,  Ph.  D.,  Castle-brae,  Chesterton 

Lane,  Cambridge,  England, 

1392  Herr  Dr.  Schulim  Ochser  in  Berlin  O,  Löwestr.  20,  und 

1393  nerr  F.  W.  Thomas,  M.  A.,  India  Oflfico,  London,  S W. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  ab  1907  eingetreten: 

52  Die  Herzogliche  Bibliothek  in  Gotha. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  Karl  Ehrenburg,  Privatdozent  in  Würzburg, 

Herrn  Kirchenrat  D.  G.  Rudloff  in  Wangenheim  b.  Gotha,  und 
Herrn  I)r.  A.  Tappehorn.  Pfarror  in  Vreden. 

Seinen  Austritt  erklärte  Herr  W.  A.  Wright  in  Cambridge. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 

Herr  Prof.  Dr.  II.  Collitz,  Johns  Hopkins  Univorsity,  Baltimore,  Md., 

Herr  Harinath  De,  Chief  Librarian,  Imperial  Library,  Calcutta, 

Herr  Prof.  Dr.  G.  Jacob  in  Erlangen,  Schillerstr.  20, 

Herr  Dr.  Oskar  Po  Hak  in  Innsbruck,  Universitätsstr.  8, 

Herr  Prof.  Dr.  A.  Rahlfs  in  Göttingen,  Lotzestr.  31, 

Herr  Dr.  II.  P.  Smith,  Prof.  a.  d.  Meadville  Theologien!  School,  Meadville, 
Pa.,  und 

Herr  Dr.  A.  S.  Yahuda  in  Charlottenhurg  2,  Knosebeckstr.  93  I. 

Titel  und  Adresse  des  Herrn  William  Mar^ftis  (s.  Heft  II,  S.  XXXIX)  sind: 
Directeur  de  ln  Mldersa  Ta'albiya,  Alger. 
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Verzeichnis  der  vom  1.  Juni  bis  31.  August  1907  für  die 
Bibliothek  der  1).  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  8.  w. 

I.  Fortsetzungen  und  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Aa  158.  8°.  Report,  Anmut),  for  tho  year  1906.  Imperial  Library, 
Calcutta.  (Calcutta  1907.) 

2.  Zu  Ac  264.  Luzac*»  Oriental  List.  Vol.  XVIII,  Nos.  3 — 4.  5 — 6.  March.* 
April,  May-Juno.  1907.  London. 

3.  Zu  Ae  4°.  Abhandlungen  der  philologisch  •historischen  Klasse  der 
Künigl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Band  XXV.  No.  II/ V. 
Leipzig  1907. 

4.  Zu  Ao  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch -historische  Klasse.  1907.  lieft  1. 
1907.  Geschäftliche  Mittheilungen.  1907.  Heft  1.  Berlin  1907. 

5.  Zu  Ao  45.  Rendiconti  della  Realo  Accademia  dei  Lincei.  ('lasse  di 
scienze  morali,  storicho  e filologicho.  Serie  quinta.  Vol.  XVI.  Fase.  1 — 3. 
Roma  1907. 

6.  Zu  Ao  45  a.  4°.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincoi.  Anno  CCCIV.  1907. 
Reudiconto  doll'  adunanza  solonno  dei  2 giugno  1907.  Vol.  II.  Roma  1907. 

7.  Zu  Ao  51.  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  Königlich  Sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig.  Philologisch-historischo  Klasse. 
Achtundfünfzigster  Band.  1906.  III — V.  Leipzig  1906. 

8.  Zu  Ao  65.  4°.  Bulletin  de  l'Academio  Impörialo  des  Sciences  de 

St.-P6tersbourg.  VI®  Serie.  1907.  No.  8.  9.  10.  11.  St.-Pdtorsbourg  1907. 

9.  Zu  Ae  165.  4°.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 

demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  1907.  XXIII — XXXVIII.  2.  Mai — 
18.  Juni.  Berlin  1907. 

10.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichto  der  philosophisch  - philologischen  und 
der  historischen  Classo  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1907.  Heft  I.  München  1907. 

11.  Zu  Ao  190.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Glosse  der 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschafton.  Band  151.  152.  153.  Wien 

1906. 

12.  Zu  Ah  5.  A nalocta  Bollandiana.  Tomus  XXVI.  — Fase.  II — III.  Bruzellis 

1907. 

13.  Zu  Ah  5g.  Poncelot,  Alb.,  Catalogus  codicum  hagiographicorum  lati- 
norum  bibliothocaruin  Romanarum  praeter  quam  Vaticanao.  p.  201 — 288. 

14.  Zu  Ah  12.  XIV.  J ah r esbe r i ch t dor  israelitisch-theologischen  Lehranstalt 
in  Wien  für  das  Schuljahr  1906/1907.  Voran  geht:  Komposition  und 
Strophenbau.  Alto  und  neue  Beiträge.  Von  D.  H.  Müller . Wien  1907. 

15.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicaziono  poriodica  di  studi  oriontali. 
Serio  III.  Vol.  II.  Fase.  94  e 95.  Anno  XI.  1907.  Roma. 
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16.  Zu  Bb  630.  4°.  Bulletin  Trimestriel  de  la  Socio  te  de  Geographie  et 

d’Archeologie  d’Oran.  30©  Annce.  Tome  XXVII.  FAscicule  CX  (l®r  Trim.) 
Mars  1907.  Oran. 

17.  Zu  Bb  670.  Giornalo  dolla  Socioti«  Asiatic*  Italiaua.  Volume  dicianno- 
vosimo.  Parte  II.  Roma-Firenze-Torino  1906. 

18.  Zu  Bb  725.  (Von  1905  ab  Journal  Part  I und  III  und  Proceodiugs  ver- 
einigt.) Journal  of  tho  Asiatic  Society  of  Bengal.  New  Seriös.  Vol.  I. 
Titel  und  Register.  Vol.  II.  No.  4—9.  Calcutta  1906. 

•19.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Brltain 
& Irel&nd.  July,  1907.  London. 

20.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatiquo  . . . Dixi&me  Serie.  Tome  IX.  No.  1. 
Paris. 

21.  Zu  Bb  800.  4°.  Li  tte  ratur-Z  eitu  n g,  Oriontalistischo.  Ilerausgegobon 
von  F.  E.  Peiser . Zehnter  Jahrgang.  No.  4.  6.  7.  1907.  Berlin.  (Von 
Dr.  G.  Kampffmeyer.) 

22.  ZuBb818.  al-Machriq.  Revue  catholique  oriontalo  bimensuelle.  Sciences- 

Lettres-Arts.  Bairüt.  X.  1907.  11.  12.  13.  14.  15.  16. 

23.  Zu  Bb  866.  4°.  Revue  Africaine  publice  par  la  Societd  Historiquo 
Algerieime.  Cinquautiöme  Ann6e.  No.  263.  — 4°  Trimestro  1906.  Alger 
1906. 

24.  Zu  Bb  901.  Ti jd schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  on  Volkonkunde, 
uitgegevon  door  hct  Bataviansch  Genootschap  van  Künsten  en  Woten- 
schappon  . . . Deel  XLIX.  Aflevering  3 en  4.  Batavia  | 's  Hago  1907. 

25.  Zu  Bb  905.  4°.  T'oung-pao  ou  Archives  concernant  l'histoire,  les 
langues,  la  g4ographie  et  retlinographio  de  l'Asie  Orientale.  Revue  dirigee 
par  Henri  Cordier  et  Edouard  Chavannes.  S6rie  II.  Vol.  VIII.  No.  2. 
Leide  1907. 

26.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgonländischon  Gesellschaft. 
Einuudsochzigster  Band.  II.  Heft.  Leipzig  1907. 

27.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgonlandes  ... 
XXI.  Band.  Heft  1.  2.  Wien  1907. 

28.  Zu  Bb  1114.  Leipziger  Semitistische  Studien.  Ilorausgogebon  von 

A.  Fischer  und  H.  Zimmern.  II,  4.  5.  Leipzig  1907. 

29.  Zu  Bb  1180  a.  4°.  An  na  les  du  Musee  Guimet.  Bibliothequo  d'Etudos. 

Tome  XX1I1.  L’Histoire  des  Idees  Theosophiques  dans  lTndo  par  Paul 
OUramare.  Tome  premier.  La  Thdosophio  Brahxnanique.  Paris  1907. 

30.  Zu  Bb.  1223.  E.  J.  W.  Gibb  Memorial  Series.  Vol.  IV.  Uroayyads  and 
‘Abbisids.  Being  the  fourth  part  of  Jurji  Zaydan's  History  of  Islamic 
Civllizatiön.  Translated  by  D.  S.  Margoliouth.  London  1907. 

31.  Zu  Bb  1230.  4°.  Memoirs  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  I, 

No.  10 — 19  [und]  Supplement,  pp.  I — V.  Calcutta  1906. 

32.  Zu  Bb  1251.  4°.  Publications  de  l'Ecole  Fran^aise  d’Extremo  Orient. 

Volume  VIII.  Inventaire  descriptlf  des  monuraonts  du  Cambodgo  par 

D.  Lunet  de  Lajonquiere.  Tome  deuxicme.  Paris  1907. 

33.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrnssant  le  domaine  entier  de 
l’egyptologie  publice  . . . par  Karl  Piehl.  Vol.  XI.  Fase.  II.  Upsala. 

34.  Zu  Ca  15.  4°.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Spracho  und  Altertums- 

kunde. Horausgegeben  von  A.  Erman  und  G.  Steindorff.  Band  43. 
2.  Heft.  Leipzig  1907. 

35.  Zu  De  55.  La  Littlraturo  Populairo  des  Israelites  Tunisiens.  Par  Eusebe 
Va88cl.  Fasciculo  111  (de  la  page  161  h la  page  224).  Paris  1907. 
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36.  Zu  Eb  50.  2°.  Bengal  Library  CaUlogue  of  Books  for  tbe  Fourtli  Quarter 
ending  31#t  December  1906.  Wodnesday,  May  29,  1907. 

37.  Zu  Eb  485.  2°.  Cataloguc  of  Hooks  registered  in  tbe  Central  Provinces 
and  Horar  [früher:  Memorandum  of  Hooks  registerod  in  tho  Hyderabad 
Assiguod  Districts]  during  the  quarter  ending  the  31lh  Decombor  1906. 
Nagpur  1907.  (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Berlin.) 

38.  Zu  Eb  765a.  2°.  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and 

Periodicals  published  in  the  United  Provinces  . . . during  the  Second,  Third, 
Fourth  Quarter  of  1906.  (Allahabad  190G.) 

39.  Zu  Eb  4068.  2°.  Progress  Report,  Annual,  for  Epigraphy,  for  the  year 
1906—1907.  Government  of  Madras.  G.  O.,  No.  503,  27*h  June  1907. 

40.  Zu  Eb  6200.  Journal  of  the  Gypsy  Lore  Society.  Now  Scries.  Vol.  I. 
No.  1.  Liverpool  1907. 

41.  Zu  Ed  1365.  4°.  Han  des  ainsoreay.  1907.  No.  8. 

42.  Zu  Ff  1463.  Zwoito  Sammlung  tibetischor  historischer  Inschriften  auf  Felsen 
und  Steinen  in  West-Tibet.  Von  A.  11.  Ft'ancke.  o.  O.  1907.  (Vom  Her- 
ausgeber.) Auch  engl.  Titel. 

43.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  tho  Asiatic  Society  of  Japan.  Tökyö. 
Vol.  XXXIV,  Part  IV.  Juno,  1907. 

44.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  . . . herausgegchcu  von 
Albrocht  Dieterich  und  Thomas  Achelis.  Band  10.  Drittes  und  Viortes  Heft. 
Leipzig  1907. 

45.  Zu  la  33.  4°.  Echos.  d'Oriont.  10°  aunce.  No.  65.  Juillet  1907. 

46.  Zu  Ia  123.  4.  Revie>v,  The  Princetou  Theological.  Vol.  IV. 

No.  4.  Philadelphia.  October,  1906. 

47.  Zu  Ia  125.  Revue  Biblique  Internationale...  Nouvello  S4ric. 
Quatrifeine  Annle.  No.  3.  Juillet  1907.  Paris,  Rome. 

48.  Zu  Ia  126.  Rovue  de  f Orient  Chr£tien.  Recuoil  trimestriel.  Deuxicme 

Serie,  Tome  II  (XU).  1907.  No.  1.  2.  Paris. 

49.  Zu  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo:  Enrico  Bosio — 
Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  Anno  IX.  1907.  Giugno,  Luglio,  Agosto. 
Firenze. 

50.  Zu  Ia  135.  8°.  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisch,  . . . Vijfde 

Jaargang.  Aflcvering  3.  Haarlem  1907. 

51.  Zu  Ia  140a.  M i t tho i 1 u n gen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
stiua-Vereins.  Herausgegeben  . . . von  G.  Hölscher.  1907.  Nr.  3.  4.  5. 

52.  Zu  Ic  2290.  Proceodings  of  the  Society  of  Biblical  Archeology. 
Vol.  XXIX.  Part  5.  London  1907. 

53.  Zu  Mb  135.  4°.  Mouatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 

Nr.  287.  288.  289.  VII.  Baud  (Nr.  18.  19.  20.)  1907. 

54.  Zu  Na  139.  Journal  of  Archaeology,  American.  Second  Series  . . . 
Volume  XI.  1907.  Number  2.  Norwoud,  Mn&s. 

55.  Zu  Na  325.  Revue  archeologiquo.  Quatricmu  Serie.  — Tome  IX.  Mars- 
Avril,  Mai-Juin  1907.  Paris  1907. 

56.  Zu  Na  426.  4°.  -Saunen  h BocToqiiaro  OTAt.ieiiifl  llMiiep&TopcKaro 

Pyccitaro  Apxeo.ioni’iecKaro  OOmecTBa.  Toml  XVII.  Bun.  IV.  C-- 
IleTepöypri  1907. 

57.  Zu  Nf  452.  4°.  Epigraphia  Indien  and  Record  of  the  Archieological 

Survoy  of  Iudia.  Editod  by  E.  llultzsch.  Calcutta.  Vol.  IX.  Part.  I.  Januury 
1907.  Calcutta. 
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58.  Zu  Nh  170.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Herausgegcben  von 
der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichto  aufgostellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  95.  Erste,  Zweite  Hälfte. 
Wien  1906. 

59.  Zu  Nh  171.  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterroichische  Geschichts- 
Quellen.  Zweite  Abteilung.  Diplomataria  et  Acta.  LIX.  Band.  Wien 

1906. 

60.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geograpbical.  Vol.  XXIX.  No.  6.  Juno.  Vol. 
XXX.  No.  1.  2.  July,  August,  1907.  London. 

61.  Zu  Oa  208.  8°.  Revue  Tunisien  ne.  Fondee  en  1894  par  l’Institut 
de  Carthage.  Quatorzteme  Ann6e.  No.  64.  Tunis  1907. 

62.  Zu  Oa  256.  4°.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 

1907.  No.  5.  6.  Berlin. 

63.  Zu  Oc  30.  4°.  Anthropos.  Internationale  Zeitschrift  für  Völker-  und 

Sprachenkunde.  Salzburg.  Band  II.  Heft  2. 

64.  Zu  Oc  2380.  4°.  T wenty-F ourth  Annual  Report  of  tho  Bureau  of 

American  Ethnology  to  the  Secretary  of  the  Smithsonlan  Institution  1902 — 
1903.  Washington  1907. 

II.  Andoro  Worko. 

12271.  Kn-Nodjoum  ez-Znhira  (Extraits  reUtifs  hu  Maghreb)  par  hl.  h'agntm. 

Extrait  du  Recueil  des  Notices  et  Memoiros  de  la  Society  archtfologique 
de  Constantine.  Vol.  XL.  Ann4e  1906.  Constantine  1907.  (Vom 
Verfasser.)  De  2848. 

12272.  Uodge,  Frederik  Webb,  Haodbook  of  American  Indians.  North  of 
Mexico.  Part  I.  Washington  1907.  = Smithsonlan  Institution.  Bureau 
of  American  Ethnology.  Bulletin  30.  Oc  2324. 

12273.  Urban , Reinhold,  Die  Zigeuner  und  das  Evangelium.  Striegau  1906. 

(Vom  Verfassor.)  Oc  1888. 

12274.  Rüdiger y Georg,  Zauber  und  Aberglaube  in  den  Englisch-Schottisch on 
Volksballaden.  (Diss.)  Halle  a.  S.  1907.  (Von  I)r.  R.  Schmidt.) 

G 216  = Y 7.  8°. 

12275.  Jahresbericht  der  Fürstlich  Jablonowski'schcn  Gasellschaft.  Leipzig, 
im  März  1907.  (Von  der  Kgl.  Sachs.  Ges.  d.  W.)  Ah  10  = Y 7.  8°. 

12276.  Brockelmann , C.t  Grundriß  der  vergleichenden  Grammatik  der 
semitischen  Sprachen.  I.  Band:  Laut-  und  Formenlehro.  1.  Lieferung. 
Berlin  1907.  (Vom  Verfasser.)  Da  359. 

12277.  Daetoor , Rastamji  Edulji,  Peshotan  Sanjana.  Zarathushtra  and  Zara- 

thushtrianism  in  the  Avesta.  Leipzig  1906.  Hb  2818. 

12278.  Modtj  Jivanji  Jamshedji,  A Glimpse  into  the  work  of  tho  B.  B.  R.  A. 
Society  during  the  last  100  years,  from  a Parsoo  point  of  viow.  Bom- 
bay 1905.  Ec  120. 

12279.  Modi,  Jivanji  Jamshedji,  A Few  Events  in  the  early  history  of  the 
Parsis  and  their  dates.  Bombay  1905.  Nf  656. 

12280.  Modi,  Jivanji  Jamshedji,  Education  among  tho  ancient  Iränians. 
Bombay  1905.  Nf  657. 

12281.  Collected  Sanskrit  Writings  of  the  Parsis  . . . odidod  by  Ervad  Sheriarji 
Dadabhai  Bharucha.  Part  I.  Khorda-AvestA-Arthah.  Bombay  1906. 

Eh  2112. 

(No.  12277  — 12281  von  den  Trustees  of  tho  Parsee  Punchayet,  Bombay.) 


Digitized  by  Google 


LI  I Vers,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  e.  te. 

12282.  Die  historischen  und  mythologischen  Erinnerungen  der  Lahouler.  Ge- 
sammelt von  A.  H.  Francke.  o.  O.  1907.  (Vom  Herausgeber.)  Auch 
tibetischer  Titel.  Ff  1439. 

12283.  (Serrurior-Ton  Kato,)  Do  Compagnio's  Karner  van  het  Museum 
van  het  Bataviaasch  Genotschap  van  Künsten  en  Wetenscbappou. 
Batavia  — ’s  Hage  1907.  Bb  901k.  4°. 

12284.  Stein , M.  Aurel,  Aucient  Kbotan.  Detailed  Report  of  archaeoiogical 
explorations  in  Chinese  Turkestau.  Vol.  1.  Text  Vol.  11.  Plates. 
Oxford  1907.  (Vom  Secretary  of  State  for  India.)  Ob  2545.  2°. 

12285.  Greßmann,  Hugo,  Der  Ursprung  der  israelitisch-jüdlsckeu  Eschatologie. 
Güttingen  1905.  = Forschungen  zur  Religion  und  Literatur  des  Alten  und 
Neuen  Testaments  herausg.  von  Bousset  u.  Gunkel,  6.  Heft.  (R.)  Hb  1259. 

12286.  Ethiopic  Grammar  by  August  Dillmann.  Second  Edition  . . . by  Carl 
Bezold.  Translated  by  Jarnos  A.  Crichton.  London  1907.  (Vom 
Übersetzer)  Dg  151. 

12287.  Oordtf  J.  F.  van,  Bantu  Archaisms.  A study  in  Bantu  Vocabularies 
(A.  aus:  African  Monthly  [1907  ?J  (Vom  Verfasser.)  Fd  145  = Y 7.  8*. 
12288.  Dedekindt  Alexander,  Ein  Beitrag  zur  Purpurkunde.  II.  Band.  Berlin 

1906.  (R.)  P 70. 

12289.  Salemann , C.,  Manichaeica  I.  (A.  aus:  Bulletin  de  fAc.  Imp.  des 

Sciences  de  St.-Petorsbourg  1907.)  St.  Petersburg  1907.  (Vom  Ver- 
fasser.) Ec  1284  = Y 2.  4°. 

12290.  Gennep,  A.  van,  Dossins  sur  peaux  d’oppossum  australicnnes.  's  Graven- 
hage  1907.  = Publications  du  Musee  national  d’Ethnograpbio  des  Pays 
Bas  ä Leydo.  No.  14.  (Vom  Verfasser.)  Qb  750. 

12291.  Vase el,  Kusche,  Sur  uu  Fragment  de  Dödicace  Punique.  (A.  aus:  Revuo 
Tunisienne  1907.)  Tunis  1907.  (Vom  Verfasser.)  l)i  300  = Y 7.  8°. 
12292.  Powellt  Herbert  Harry,  The  supposed  Hebraisms  in  tho  grammar  of  tho 
Biblical  Aramaic.  (=  University  of  California  Publications.  Semitic 
Philology.  Vol.  I,  No.  1.  pp.  1 — 55.)  Berkeloy  1907.  (Von  der  Uni- 
versity Press,  University  of  California.)  De  435.  4°. 

12293.  Wilsonf  Louis  Round,  Chaucer’s  Relative  Constructions.  Chapel  Hill  1906. 
= Studies  in  Philology.  Vol.  I.  (Vom  Vorfasser.)  Eg  930  = Y 7.  8°. 

12294.  Survey,  Ethnographie,  of  India.  Antbropometric  Data  frora  Bombay, 
Calcutta  1906.  1907.  (Vom  Superintendent  of  Government  Printing, 
India.)  Oc  1661. 

12295.  Hoerscheltiutnnf  W.  v.,  Die  Entwicklung  dor  altchinesischen  Ornamentik. 
(Diss.)  Leipzig  1907.  (Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)  Qb  710  = Y 7.  8°. 

12296.  HemeUng , K.,  Die  Nanking  Kuanhua.  (Leipziger  Diss.)  Göttingeu 

1907.  (Von  dems.)  Ff  225. 

12297.  Solberg , O.,  Beiträge  zur  Vorgeschichte  der  Ost-Eskimo.  Steinerne 

Schneidegeräte  und  Waffenschärfen  aus  Grönland.  (Leipziger  Diss.) 

Christiania  1907.  (Von  dems.)  Nh  120.  4°. 

12298.  Bhagawat,  R.  R„  [and]  B.  R.  Arte,  Key  to  intorpret  the  Veda.  Bombay 
1907.  (Von  den  Verfassern.)  Eb  1351. 

12299.  Juynbott,  H.  II.,  Supplement  op  den  Catalogus  van  de  Javaansche  en 
Madoereesche  Handschriften  der  Leidscho  Universiteits-  Bibliothoek. 
Deel  I.  Leiden  1907.  Fb  1384. 

12300.  Sarre , Friedrich,  und  Max  van  Bereitem , Das  Motallbockon  des  Atabeks 
Lulu  von  Mosul  in  der  K.  Bibliothek  zu  München.  (SA.  aus:  Münchner 
Jahrbuch  d.  Bildenden  Kunst  I.  Hlbbd.,  1907)  München  1907. 
(Von  Prof.  Dr.  Sarre.)  Qb  576.  4°. 
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III.  Handschriften  und  Handschriftliches. 

B 699.  Wörterverxeichnis  der  Zigeunersprache  im  westungarischen  Dialekt 
(Eisenburger  Comitat)  aufgezeichnct  nach  Angaben  des  Zigeuners  Anton 
HorvÄt  aus  Rak.s  von  Reinhold  Urban  in  Graz  1905.  (Geschenkt  von 
Herrn  Missionssekretir  Reinhold  Urban.)  Ms  Eb  6280.  8°. 

B 700.  Parimala,  a commentary  on  Madana’s  PÄrijfitarnaiijari  by  Sri  Lakshmana 
Süri.  [1906.]  (Originalmanuskript  des  Verfassers.  Geschenkt  von 
Prof.  Dr.  Hultzsch.)  Ms  Eb  3110.  4° 

B 701.  Ilitopadesa* Handschrift  in  Beng&li  Charakteren.  (Geschenkt  von  Prof. 
Dr.  Zachariae.  Vergl.  oben  p.  342  ft.)  Ms  Eb  3230.  4°. 

B 702.  PuspadantJLcftrya’s  Mahimnäkhyastotram  nebst  DovTmRhätmyam.  (Ge* 
schenkt  von  demselben.  Vergl.  oben  p.  355.)  Ms  Eb  3355. 


Sehr  erwünscht  ist  der  Bibliothek  die  vollständige  Zuwendung  der  neu - 
erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Programme  u.  s.  w. 

der  Universitäten  und  anderer  Lehranstalten. 
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Protokollarischer  Bericht 

über  die  Mittwoch  de»  25.  Sept.  1907  zu  Basel  abgehaltene 
allgemeine  Versammlung  der  I).  M.  G.1 *) 

Lokal:  Mädcheu-Sekundarschule;  Beginn:  9*/4  Uhr.  Zum  Vorsitzenden 
wird  Ilerr  Prof.  Dr.  Marti,  zu  seinem  Stellvertreter  Herr  Prof.  Dr.  Hultzsch, 
zu  Schriftführern  die  Herren  Prof.  Dr.  Steuernngel  und  Lic.  Dr.  Hölscher 
gewählt. 

1.  Die  satzungsgemäß  aus  dem  Vorstand  ausscheidonden  Herren 
Proflf.  DrDr.  Fischer,  Hultzsch,  Prnetorius  und  Zimmern  werden 
durch  Akklamation  wiedergewählt,  so  daß  der  Gesamtvorstand  z.  Z.  aus  folgenden 
Mitgliedern  besteht: 

gewählt  in  Hamburg  1905  in  Halle  1906  in  Basel  1907 
Ernten  Kautzsch  Fischer 

Nöldeke  Kuhn  Hultzsch 

Pischel  Windisch  Praetorius 

Keinisch  Zimmern. 

2.  Erörterung  des  Antrags  Zachariae  (s.  oben  S.  XXXVIII): 

In  Anbetracht  des  Umstandes,  daß  dem  Kodakteur  der  D.  M.  G. 
dir  die  Zeitschrift  stets  eine  Überfülle  von  Manuskripten  zur  Ver- 
fügung  steht,  und  daß  die  Arbeiten  der  Mitglieder  vor  denen  der 
Nichtmitglieder  einen  gewissen  Vorzug  erfahren  sollten,  beantrage 
ich  bei  der  Allgemeinen  Versammlung,  dem  letzten  Satze  des  ersten 
Absatzes  von  § X der  Satzungen  folgendo  Fassung  zu  geben:  „An 
Honorar  zahlt  die  Gesellschaft  für  die  Artikel  der  Zeitschrift  an 
Mitglieder  pro  Bogen  24  Mk. , wofür  die  Verfasser  zugleich  zur 
Lesung  eiuer  Korrektur  verpflichtet  sind ; Nichtmitglieder  erhalten 
— ganz  besondere,  der  Entscheidung  dos  geschäftsführenden  Vor- 
standes unterliegende  Fälle  ausgenommen  — kein  Honorar4. 

An  Stelle  des  persönlich  nicht  anwesenden  Antragstellers  begründet  und 
empfiehlt  Prof.  Fischer  den  Antrag,  worauf  dieser  ohue  weitere  Diskussion 
einstimmig  angenommen  wird. 

3.  Zum  Ort  der  nächsten  allgem.  Versammlung  der  D.  M.  G.  wird 
Kopenhagen,  als  Sitz  des  XV.  Internationalen  Orientalisten-Kongresses  (14. — 
20.  August  1908),  gewählt. 

1)  Die  Teilnehmerliste  s.  iu  Beilage  A. 

f 
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4.  Prof.  Hultzsch  verliest  seinen  Bericht  des  Schriftführers 
für  1006—1907  (s.  Beilage  B). 

5.  Prof.  Fischer  verliest  seinen  Redaktionsbericht  für  1906 — 
1907  (s.  Beilage  C). 

Im  Anschluß  daran  fragt  Prof.  Euting,  ob  dem  Vorstand  der  D.  M G. 
genaueres  Über  Umfang  und  voraussichtliche  Schicksale  der  von  Wetzstein 
liinterlassenen  wissenschaftlichen  Sammlungen  bekannt  sei,  insonderheit  ob  man 
noch  die  Veröffentlichung  der  wertvollen  Beduinen-Qnslden  erwarten  dürfe,  die 
sich  in  Wotzstein’s  Besitz  befanden.  Prof.  Fischer  antwortet,  er  habe  vor 
einigen  Monaten  mit  Herrn  Amtsgerichtsrat  Wetzstein,  einem  Sohne  des  Ver- 
storbenen, die  Frago  beraten,  was  mit  dessen  wissenschaftlichen  Nachlasse  noch 
geschehen  könne,  und  sei  daher  über  diesen  einigermaßen  informiert.  Er  berge 
zweifellos  noch  eine  ganze  Anzahl  Schätze , nur  werde  es  nicht  leicht  sein  sie 
zu  heben , weil  die  Sammlungen  im  großen  und  ganzen  eine  moles  indigesta 
darstellten,  die  zunächst,  aller  Voraussicht  nach  nur  unter  großen  Opfern  an  Zeit 
und  Geld,  gesichtet  und  geordnet  werden  müsse.  Auch  Beduinen-Qasiden  be- 
fanden sich  darunter , und  zwar  würde  deren  Herausgabe  noch  verhältnismäßig 
am  wenigsten  Schwierigkeiten  bereiten.  Hervorhebung  verdienten  sonst  beispiels- 
weise noch  eine  große  Anzahl  von  Notizen  zum  (indischen)  Dialekt  der  palä- 
stinischen Zigeuner,  die  zusammen  mit  andern  in  einer  safina  (Sammelheft) 
enthalten  seien  und,  redigiert,  eine  umfangreiche  grammatischo  Skizze  dieses 
Dialekts  liefern  würden 1).  Bezüglich  der  Möglichkeit  den  Nachlaß  noch  zu 
verötfentlichen  werde  es  hauptsächlich  einmal  darauf  ankommen,  daß  es  gelinge 
einen  oder  noch  besser  mehrere  sachkundige  Gelehrte  zu  finden,  die  bereit  sind 
sich  dieser  mühevollen  und  entsagungsroichen  Aufgabe  zu  unterziehen,  und 
sodann  darauf,  daß  es  möglich  sein  werde  die  zur  Deckung  der  Druckkosten 
und  ovent.  auch  zur  Entlohnung  der  Herausgeber  erforderlichen , sicher  nicht 
unbeträchtlichen,  Geldmittel  flüssig  zu  machen.  Die  Versammlung  nahm  diese 
Mitteilungen  mit  Interesso  entgegen  und  gab  einstimmig  der  HofTnung  Ausdruck, 
daß  sich  dio  Sichtung  und  Bearbeitung  der  Sammlungen  trotz  der  geschilderten 
Schwierigkeiten  als  möglich  orweisen  werde.  Prof.  K a u t z s c h wies  noch  darauf 
hin , daß  ein  Teil  des  in  Rede  stehenden  Nachlasses  natürlich  besonders  den 
Deutschen  Palästina- Verein  interessiere.  Es  sei  einst  verabredet  gewesen  die 
betr.  Materialien  diesem  zur  Veröffentlichung  zu  überlassen. 

6.  Prof.  Hultzsch  verliest  den  von  Dr.  S c h mi  d t eingesandten  ßiblio- 
theksboricht  für  1906 — 1907  (s.  Beilage  D). 

Prof.  Fischer  bemerkt  dazu,  es  sei  zwar  außerordentlich  wünschenswert, 
daß  die  Katalogisierung  der  Sociniana,  besonders  der  darunter  befindlichen 
z.  T.  sehr  wertvollen  Handschriften,  endlich  einmal  zu  Ende  geführt  werde, 
andrerseits  aber  müsse  man  Herrn  Dr.  Schmidt  und  soinon  gelegentlichen 
Assistenten  gegenüber,  deren  Zeit  und  Kraft  bereits  durch  die  täglich  wachsen- 
den laufenden  Arbeiten  stark  in  Anspruch  genommen  sei , nllo  Nachsicht  üben. 

7.  Prof.  Fischer  verliest  den  recht  günstigen  Kassenbericht  für 
1906—1907  (s.  Beilage  E). 

1)  S.  die  Bemerkung  Stummes  unten  S.  514,  Anm.  1. 
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Zu  Revisoren  der  Rechnungsführung  werden  Proff.  Kautzsch 
und  Gautier  gewählt. 

8.  Prof.  Hultzsch  kommt  auf  den  Pall  Grimm  zurück,  der  schon  die 
vorjährige  allgem.  Versammlung  beschäftigt  hatte  (s.  Bd.  60,  XLVlIf.).  Er 
verliest  ein  von  dem  Vater  Grimm’s  an  die  Gesellschaft  gerichtetes  Schreiben, 
worin  dieser  unter  Darlegung  seiner  nicht  eben  glänzenden  pekuniären  Verhält- 
nisse darum  bittet,  daß  ihm  der  von  seinem  Sohne  an  die  Gesellschaft  ein- 
gezahlte Mitgliedsbeitrag  auf  Lebenszeit  (240  Mk.)  wenigstens  teilweise  zurück- 
erstattet werde , und  schlägt  jetzt  selbst  vor  dieser  Bitte  unter  Aufhebung  des 
bez.  Beschlusses  vom  letzten  Jahre  zu  entsprechen.  Prof.  Fischer  legt  noch 
einmal  den  ganzen  Fall  dar.  wobei  er  namentlich  auch  auf  dessen  juristische 
Seite  eingeht,  und  schließt  sich  dem  Anträge  von  Prof.  Hultzsch  an.  Das 
letztere  tut  auch  Prof.  Euting,  und,  unter  Begründung  seiues  von  seiner 
früheren  Stellungnahme  in  dieser  Sache  abweichenden  Votums,  Prof.  Steuer- 
nagel, worauf  die  Versammlung  einstimmig  beschließt  Herrn  Grimm  200  Mk. 
zurückzuzahlen,  jedoch  mit  dem  ausdrücklichen  Vorbehalt,  daß  dadurch  in  koiner 
Woiso  ein  Präzedenzfall  geschaffen  werden  solle. 

Vertagung  der  Sitzung  1 1 Uhr. 

Wieder  auf  nähme  der  Sitzung  Freitag  den  27.  Sept.  12  Uhr. 

Prof.  Kautzsch  berichtet  über  die  von  ihm  und  Prof.  Gautier  vor- 
genommene Revision  der  Rechnungsführung.  Sein  wesentlichstes  Monitum  ist, 
daß  die  Kassenbücher  noch  immer  ältere  Rückstände  von  Mitgliederbeiträgen 
aufwiesen  (s.  Bd.  60 , S.  L oben).  , Prof.  Fischer  gibt  hierüber  befriedigende 
Aufschlüsse,  worauf  dom  UechnungsfUhrer  Entlastung  erteilt  wird. 


Liste  der  Teilnehmer 
luug  der  D.  M.  G.  am 

1.  A.  Fischer,  Leipzig. 

*2.  Dr.  H.  Kellor,  Basel. 

3.  Hartwig  Derenbourg,  Paris. 

4.  E.  Mahler,  Budapest. 

5.  Steuernagol,  Halle  a/S. 

6.  E.  Hultzsch,  Halle  a/S. 

7.  C.  J.  Ly  all,  London. 

8.  G.  Hölscher,  Halle  a/S. 


September  1907  in  Basel1). 

9.  E.  Kautzsch,  Halle  a/S. 

10.  K.  Marti,  Bern. 

11.  Lucien  Gautier,  Genf. 

12.  Wilh.  S arasin. 

13.  Max  van  Berchcm. 

14.  Prof,  von  Orelli,  Basel. 

*15.  16.  Prof.  Für  rer  & Sohn,  Zürich. 
17.  Euting,  Straßburg. 


Beilage  A. 

an  der  allgemeinen  Versamm 
25. 


1)  Die  Aufführung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Eintragung  in  die  Liste. 
Ein  * bezeichnet  Nichtmitglieder  der  Gesellschaft. 


f* 
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Beilage  B. 

Bericht  des  Schriftführers  für  1906 — 1907. 

Seit  dem  letzten  Jahresberichte  (Bd.  60,  S.  Lf.)  sind  der  Gesellschaft 
12  Personen  (Nr.  1382 — 1393)  und  2 Gesellschaften  (Nr.  61  und  52)  als  ordent- 
liche Mitglieder  beigetreten.  Ihren  Austritt  orkl&rten  die  Herren  Freiherr 
von  Call,  A.  Jahn,  Peiser,  Spiegelborg  und  W.  A.  W right.  Gelöscht 
wurden  die  Namen  von  3 ordentlichen  Mitgliedern. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  Prof.  Dr. 
Theodor  Aufrecht1)  und  die  ordentlichen  Mitglieder  Herren  Ehrenburg, 
Geizer,  Heusler,  Justi,  Kudloff,  Steinschneider  und  Tappehorn. 

Am  1.  Januar  1907  zählte  dio  Gesellschaft  439  Mitglieder,  darunter 
14  Ehrenmitglieder  und  27  Mitglieder  auf  Lebenszeit. 

Dio  Gesellschaft  trat  in  Schriftenaustausch  mit  der  Zeitschrift  Afemnon 
in  Berlin,  dem  American  Journal  of  Ar chceology  in  Cambridge,  der 
Gypsy  Lore  Society  in  Liverpool  und  der  SocteM  de  Geographie  et 
d' Archäologie  in  Oran. 

In  Ausführung  der  Beschlüsse  früherer  allgemeiner  Versammlungen  unter- 
stützte dio  Gesellschaft  im  Laufe  des  Berichtsjahres  die  Orientalische  Biblio- 
graphie , dio  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertumskunde  und 
die  Bibliographie  arabe  des  Herrn  Victor  Chauvin  mit  Mk.  500,  400 
und  120, 

Vom  60.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  an  Mitglieder  und  gelehrte  Gesell- 
schaften 524  Exemplare  versandt  und  an  Buchhändler  141  Exemplare  abgesetzt. 
Der  Gesamtabsatz  der  Veröffentlichungen  der  Gesellschaft  ergab  im  verflossenen 
Jahre  Mk.  7245,05,  wovon  Mk.  724,50  als  Provision  der  Firma  F.  A.  Brockhaus 
in  Abzug  zu  bringen  sind.  Der  demnach  verbleibendo  Erlös  von  Mk.  6520,55 
übertrifft  den  des  Vorjahres  (Mk.  4195,95)  um  Mk.  2324,60.  Dieses  günstige 
Kesultat , welches  der  zeitweiligen  Preisermäßigung  der  Veröffentlichungen  der 
D.  M.  G.  zu  verdanken  ist,  hat  den  Vorstand  veranlaßt,  Mk.  2000  in  Papieren 
(Leipziger  Stadtanleihe)  anzulegen,  so  daß  die  Gesellschaft  nunmehr  für  Mk.  15600 
Wertpapiere  besitzt. 

Das  Fleischerstipendium  wurde  in  der  Höhe  von  Mk.  350  am  4.  März 
1907  an  Herrn  Dr.  Joseph  llell  in  München  verliehen. 

E.  Hultzsch. 


Beilage  C. 

Redaktionsbericht  für  1906 — 1907. 

Die  seit  meinem  lotzten  Kodaktionsbericht  (Bd.  60,  S.  LI)  veröffentlichten 
Hefte  der  Zeitschrift  kounten  mit  leidlicher  Pünktlichkeit  erscheinen.  Heft  III 
des  laufenden  Jahrgangs  ist,  obschon  es  ziemlich  stark  Ausfallen  wird,  bereits 

l)  Eine  biographische  Skizze  dieses  berühmten  Gelehrten  lieferte  Jacobi 
in  der  Bonner  Zeitung  vom  7.  April  1907. 
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so  weit  gefördert,  daß  es  in  ungefähr  12  Tagen  wird  zur  Ausgabe  gelangen 
können.  Als  Neuheit,  die  ich  mit  Beginn  dieses  Jahres  bei  der  Zeitschrift  ein- 
geführt  habe,  sind  die  Zeilen  zäh  ler  am  Bande  der  Seiten  zu  nennen.  Man 
wird  darüber  stroiten  können,  ob  diese  Ziffern  einen  künstlerischen  Schmuck 
der  Seiten  bilden.  Aber  sollten  sie  auch  einen  kleinen  Schönheitsfehler  dar- 
stellen, so  wird  doch  dieser  Nuchteil  reichlich  durch  die  Vorteile  aufgowogen 
werden , die  sie  im  Hinblick  auf  genaues  Zitieren  bozw.  auf  rasches  Auffinden 
genauer  zitierter  Stellen  gewähren. 

ln  sehr  verstümmelter  Gestalt  mußte  ich  den  letzten  Wissenschaftlichen 
Jahresbericht  vorlegen;  nur  die  semitischen  Teilberichto  waren  — wie  ich  als 
Semitist  mit  besonderer  Genugtuung  hervorheben  darf  — prompt  bei  mir  ein- 
gogangen.  Ich  glaube  aber  versprechen  zu  dürfen,  daß  diese  Verhältnisse  keinen 
chronischen  Charakter  annehmen  werden.  Die  zwei  bisher  ausgefallenen  ägyp- 
tischen Teilborichte  wird  Herr  Dr.  G.  Boeder  in  Berlin  nachliefern  (er  hat 
mir  sein  Manuskript  bereits  für  den  1.  Okt.  er.  in  Aussicht  gestellt).  Wegen 
des  indischeu  Teilborichts  schweben  z.  Z.  noch  Unterhandlungen,  die  hoffentlich 
gleichfalls  zu  einem  günstigen  Resultate  führen  werden  Den  iranischon  Teil- 
bericht endlich  wird  sein  Bearbeiter,  Herr  Professor  Dr.  Horn,  der  ihn  zweimal 
aus  sehr  entschuldbaren  Gründen  ausfallen  lassen  mußte,  künftig,  wie  ich  nicht 
zweifle,  mit  der  Pünktlichkeit  liefern,  mit  der  er  früher  stets  seinen  Verbind- 
lichkeiten nachzukommen  pflegte. 

Die  günstige  Finanzlage,  der  sich  unsero  Gesellschaft  wieder  erfreut  und 
die  es  mir  im  letzten  Jahro  möglich  gemacht  hatte  Wetzstein's  wertvolle 
posthume  Arbeit  „ Die  Liebenden  von  Amasui*  in  den  Abhandlungen  zu 
veröffentlichen , hat  mir  oder  richtiger  dem  geschäftstuhrenden  Vorstande  auch 
in  diesom  Jahre  die  Annahme  eines  Manuskripts  für  die  Abhandlungen  gestattet, 
nämlich  des  transkribierten  Textes  des  Matiakakalpasütva  und  des  Ksudra- 
siitra  aus  der  Feder  von  Professor  Cal  and.  Der  ersten  Signatur  davon  habe 
ich  gestern  mein  „Imprimatur*  geben  können.  Besonders  die  Herren  Sanskritisten 
wird  es  ferner  interessieren  zu  hören,  daß  jetzt  auch  Professor  von  Schrooder’s 
Käthakam , von  dem  noch  ein  2.  und  3.  Band  ausstanden , zu  Ende  geführt 
werden  wird.  Das  Manuskript  dazu  ist  mir  fUr  den  Schluß  der  Ferien  in 
Aussicht  gestellt  worden.  A.  Fischor. 


Beilage  I). 

Bibliotheksbericht  für  1906 — 1907. 

Die  günstigen  Ziffern  des  letzten  Berichtes  sind  diesmal  nicht  erreicht 
worden.  Abgesehen  von  den  üblichen  Fortsetzungen,  besonders  der  periodisch 
erscheinenden  Schriften,  hat  sich  der  Bestand  der  Bibliothek  um  141)  Nummern 
(Nr.  12152 — 12300)  vermehrt.  Für  den  Handgebrauch  wurden  einige  Lexika 
erworben,  darunter  das  Sanskrit- Wörterbuch  von  Monier- Williams  in  der 

Fortsetzung  der  Beilage  D siehe  Seite  LX1I. 
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Neubearbeitung  von  Loumann.  Die  Zahl  der  ausgeliehenen  Bände  betrug 
302,  darunter  8 Handschriften;  die  der  Entleiher  110.  Die  Benutzung  des 
Arbeitszimmers  war  namentlich  im  Sommerseinester  sehr  geringfügig. 

Die  Katalogisierung  der  Sociniana  bat  infolge  der  Inanspruchnahme 
Dr.  KaniptYmeyer’s  durch  eigene  Arbeiten  nicht  weiter  gefördert  werden  können; 
dagegen  hat  der  Unterzeichnete  endlich  Muße  gefunden,  mit  dem  Ordnen  der 
Handschriften  zu  beginnen.  Da  Prof.  Praetorius  den  größten  Teil  der  Semitica 
bereits  verzettelt  hat,  bleiben  jetzt  im  wesentlichen  nur  noch  die  persischen 
Msa.  übrig.  Bezüglich  der  Signaturen,  der  Beurteilung  des  Formates  etc.  werden 
dieselben  Grundsätze  befolgt  wie  bei  den  Drucken.  K Schmidt. 


Digitized  by  Google 


LXII1 


Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  O sind  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreteu 
ab  1907: 

1394  Herr  P.  Amadeus  Strittmatter  in  Straßburg-Königshofen  i /Eis.,  Kapuziner- 

str.  35, 

1395  Miss  Hope  W.  Hogg,  M.  A.,  Prof.  n.  d.  Univ.  Manchester  (England), 

30  Brook  Koad,  Fallowfiold,  und 

1396  Herr  Lit.  Dr.  Wiih.  Caspari,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Erlangen, 

Bayreuther  Str.  26; 

Ah  1908: 

1397  Herr  Prof.  Dr.  M.  Wall  es  er  in  Säckingen, 

1398  Herr  A.  Berriedalo  Koith,  2 Prince  of  Wales’  Mansions,  London,  8.  W., 

1399  Herr  Oberbibliothokar  Dr.  August  Blau  in  Berlin,  W 15,  Einser  Str.  23, 

1400  Herr  Doctorandus  A.  J.  Wensinck  in  Alphon  a; Rhein,  Holland,  und 

1401  Herr  Gymnasialassistent  l)r.  Wilhelm  Woyh  in  München,  Schwind- 

str.  25  11  r. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  ab  1908  eingetreten: 

53  Das  Alttestamentlich-exegetische  Seminar  der  Uuiv.  Leipzig. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Prof.  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  f 14.  Nov.  1907, 

Herrn  Geh.  Regiorungsrat  Prof.  Dr.  G.  Hertzberg,  f 16.  Nov.  1907, 

Herrn  Prof.  Dr.  H.  Hübsch  mann,  + 21.  Jan.  1908,  und 
Herrn  Baron  Victor  von  Rosen,  Exz.,  Prof.,  t 23.  Jan.  1908. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Prof.  Dr.  Oskar  Asbdth,  Prof.  Dr. 
Rubens  Duval,  Prof.  Dr.  Bruno  Liebicli  und  Dr.  Carl  Morn  inert. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 

Herr  Prof.  Dr.  K.  Goldner  in  Marburg  i/H.,  Universitätsstr.  31, 

Herr  Prof.  Dr.  F.  Giese  in  Berlin,  Halensee,  Schweidnitzer  Str.  3 I, 

Herr  Prof.  Dr.  II.  Gutho  in  Leipzig,  Grassistr.  38  II, 

Herr  Prof.  Dr.  H.  Holzinger  in  Stuttgart,  Worastr.  39, 

Herr  Prof.  Dr.  G.  Knmpffinoyer  in  Berlin,  Pankow,  Parkstr.  5 a, 

Herr  Prof.  Dr.  M.  Lidzbarski  in  Greifswald, 

Herr  Prof.  Dr.  F.  Mühl  au  in  Kiel,  Holtenauer  Str.  103  b, 

Herr  Dr.  B.  Vandonhoff  in  Münster  i/W.,  Ilörster  Str.  23  I,  und 

Herr  Rabbiner  Dr.  Hermann  Vogelstein  in  Königsberg  i/Pr.,  III,  Fließstr.  28. 
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Verzeicliuis  der  vom  1.  Sept.  bis  30.  Jiov.  1907  für  die 
Bibliothek  der  I).  M.  (J.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen  und  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Ab  360.  Ciihcoki»  KiiHn»,  pioGpiTetniuxi  BHfaioTexo©  Hjiuepa- 
Topcitaro  C.-IleTep6yprcKaro  VHHBepcHTeia  ci  l Idjb  1904  ro*a  no 
31  Äenafipa  1906  roxa.  C.-IleTep6ypn»  1907.  (Von  der  Kais.  Universitäts- 
Bibliothek,  St.  Petersburg.) 

2.  Zu  Ac  264.  Luzac' s Oriental  List.  Vol.  XVIII,  Nos.  7 — 8.  July — August, 
1907.  London. 

3.  Zu  Ae  8.  4°.  Abhandlungen  der  philologisch-historischen  Klasse  der 

Königl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Band  XX11I.  No.  4. 
XXV.  No.  III.  XXVI.  No.  1.  Leipzig  1907. 

4.  Zu  Ae  24.  Alm  an  ach,  Magyar  Tud.  Akademiai,  polgäri  es  csillagäszati 
naptärral  MCMVll-ra.  [Budapest]  1907. 

5.  Zu  Ae  45.  Rondiconti  della  Realo  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
scienze  morali,  storichu  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XVI.  F&sc.  4 — 5. 
Roma  1907. 

6.  Zu  Ao  51.  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  Königlich  Sächsischen 

Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig.  Philologisch-historische  Klasse. 
Neunundfünfzigster  Band.  1907.  1 — 111.  Leipzig  1907. 

7.  Zu  Ao  65.  4°.  Bulletin  de  l’Academie  Imperiale  des  Scionces  de 

St.-Petersbourg.  V©  Serie.  Toino  XX1I/XX1V.  VI©  Serie.  No.  12.  13.  14. 
15.  St.-Petersbourg  1905.  1906.  1907. 

8.  Zu  Ae  96.  Ertekezesok  a nyolv-  es  szcptudomänyok  köreböl.  . . . • 
Szerkoszti  Szinnt/ei,  Jüszef.  XIX.  kötet.  9.  szäm.  Budapest  1906. 

9.  Zu  Ae  130.  Közlemeny  ek,  Nyelvtudomänyi.  XXXVI,  2.  3 — 4.  XXXVII, 
1—2.  Budapest  1906.  1907. 

10.  Zu  Ao  196.  Szily t C.  [jetzt  G.  Heinrich],  Rapport  sur  les  travaux  de 
TAcadüinie  hongroise  des  Sciences  en  1906.  Budapest  1907. 

11.  Zu  Af  116.  Museo u,  Le.  Etudes  philologiques,  historiques  et  religieuses... 
Fondd  eu  1881  par  Ch.  de  Harlez.  Nouvelle  Serie.  — Vol.  VIII.  No.  3 — 4. 
Louvain  1907. 

12.  Zu  Af  124.  Proceodings  of  the  American  Philosophical  Society  hold 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLVI.  No.  185. 
January — March,  1907.  Philadelphia  1907. 

13.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollaudiana.  Tomus  XXVI.  — Fase.  VI.  Bruxellis  1907. 

14.  Zu  Ah  5g.  Poncelet , Alb.,  Catalogus  codicum  hagiographicorum  lati- 
uorum  bibliothecarum  Uomanarum  praeter  quam  Vaticanae.  p.  289 — 320. 

15.  Zu  Ah  8.  Anecdota  Oxoniensia.  Texts,  Documents,  and  Extracts  chiefly 
from  Manuscripts  in  the  Bodleian  and  other  Oxford  Libraries.  Semitic  Sories. 
Part  XI.  Oxford  1906. 
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16.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  Müller 
Bearbeitet  und  heratugegeben  von  Luciau  Scherman.  XX.  Jahr- 
gang (für  1906).  Erstes  Heit.  Berlin  1907. 

17.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicaxione  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  III.  Vol.  II.  Fase.  96.  Anno  XI.  1907.  Roma. 

18.  Zu  Bb  608.  Bijd  ragen  tot  de  Taal- , Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indie  . . . Zevende  Volgreeks  — Zesde  Deel  (Deel  LX  der 
geheele  Reeks).  Eerste  en  tweede  Aflevering.  ’s-Gravenhage  1907. 

19.  Zu  Bb  628.  4°.  Bulletin  de  l’Ecolo  Fra^aise  d’Extreme-Oriont.  Tome  VI, 
no.  3 — 4.  Hanoi  1906. 

20.  Zu  Bb' 630.  4°.  Bulletin  Trimestriel  de  la  Societd  de  Geographie  et 

d’ Archäologie  d’Oran.  30®  Ann4e.  Tome  XXVII  Fascicule  CXI  (2®  Trim.) 
Juillet  1907.  Oran. 

21.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society  . . . Twenty-eighth 
Volume.  First  Half.  New  Uaven  1907. 

22.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Rritain 
& Ireland.  October,  1907.  London. 

23.  Zu  Bb  765.  Journal  of  the  North-China  Brauch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.  1907.  Vol.  XXX VIU.  Shanghai,  o.  J. 

24.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  orioutale  bixnensuelle.  Seiences- 

Lettres-Arts.  Bairät.  X.  1907.  17.  18.  19.  20.  21.  22. 

25.  Zu  Bb  825.  Mittheilungen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen 
an  der  Königlichen  Friedrich  Wilhelms-Universität  zu  Berlin.  Jahrgang  X. 
Berlin  1907. 

26.  Zu  Bb  901.  Tijdsclirift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen  . . . Deel  XLIX.  Aflevering  5 en  6.  Batavia  | ’s  Hage  1907. 

27.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
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Jhä . Fasciculus  VI.  Calcutta  1906.  [==  Bibllotheca  Indica.  New  Serie», 
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of  the  White  Ynjurveda,  with  the  Commentary  of  Säyatui  Acärya.  Edited 
by  Pandit  Satyavrata  Sätnagrami.  Vol.  II,  Fasciculus  IV.  V.  Vol.  V, 
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40.  Zu  Bb  1225.  4°.  ll.ijani/i  $aKyjkTeTa  Boctohiiuxi»  Rhukoui»  IlMriepa- 
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12309.  Fostschrift  zur  49.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer in  Basel  im  Jahre  1907.  Basel  1907.  (Von  dems)  Ai  89. 
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fasser.) K 589  = Y 7.  8°. 

12316.  JucksOHf  A.  M.  T. , Method  in  the  study  of  Indian  antiquities  ... 
Bombay  1907.  (Vom  Verfasser.)  Eb  940  = Y 7.  8°. 

12317.  Nicholson , Roynold  A.,  A Literary  Ilistory  of  tho  Arabs.  London 
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XT.  Internationaler  OrientallstenkongreO  ’. 


Der  XV.  Internationale  Orientalistenkongreß  wird  vom  14.  bis 
20.  August  1908  in  Kopenhagen  tagen. 

Das  Organisationskomitee,  das  als  Ausschuß  eines  größeren 
Einladungskomitees  gebildet  ist,  besteht  aus  den  folgenden  Herren: 

Prof.  Dr.  Vilh.  Thomsen,  Vorsitzender 
(St.  Knuds  Vej  36), 

Prof.  Dr.  Fr.  Buhl , Vertreter  des  Vorsitzenden 
(Österbrogade  56  A), 

Dr.  Chr.  Sarauw,  Generalsekretär 

(Frederiksberg  Allee  48), 

Prof.  Dr.  Din  tu  Andersen , 

Prof.  J.  C.  Jacobsen, 

Dr.  J.  Oslrvp , 

Prof.  Dr.  Valdemar  Schmidt. 

Der  Beitrag  für  die  Teilnahme  am  Kongreß  ist  für  jedes  Mit- 
glied auf  18  dän.  Kronen  (=  20  Mark,  25  Fr.,  £ 1),  und  für 
jede  von  einem  Mitglied  eingeführte  und  zu  den  Familienangehörigen 
desselben  gehörende  Dame  auf  9 Kr.  (=  10  Mark,  12, so  Fr., 
10  Sh.)  festgesetzt.  Die  Ausgabe  der  Karten  erfolgt  gegen  Ein- 
sendung des  Beitrags  au  den  Schatzmeister, 

Herrn  Geheimrat  I.  Glückstadt,  Landmandsbanken, 

Holmens  Kanal  12, 

bezw.  an  einen  der  Herren 

Otto  Harrassowitz,  Leipzig,  Querstr.  14, 

Emest  Leroiur,  28  rue  Bonaparte,  Paris, 

Probsthain  & Co.,  14  Bury  Street,  London  W.  C., 

C.  Peltenbury,  Haus  Brill,  Oude  Rijn,  Leiden, 

die  sich  gütigst  bereit  erklärt  haben,  für  ihre  resp.  Länder  die  Ver- 
tretung des  Kongresses  zu  übernehmen. 

1)  [Diese  Mitteilung  ist  mir  seitens  des  Organisations-Komitoes  des  Kon- 
gresses mit  dem  Ersuchen  um  Aufnahme  in  die  ZDMO.  /.u  gegangen. 

Der  Redakteur.] 
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Die  Damenkarten  gewähren  dieselben  Rechte  wie  die  Mit- 
gliedskarten, mit  Ausnahme  der  gedruckten  Verhandlungen  des 
Kongresses. 

Im  Interesse  der  Vorbereitung  des  Kongresses  ist  frühzeitige 
Beitrittsanzeige  (mit  deutlicher  Angabe  von  Namen,  Stellung 
und  Adresse)  und  Anmeldung  von  Vorträgen  bei  dem  General- 
sekretär sehr  erwünscht. 

Was  die  Verteilung  der  Sektionen,  die  Erlangung 
billiger  Passagepreise  für  verschiedene  Dampfschiffs- 
linien,  Wohnungen  und  andere  Fragen  betrifft,  sei  auf  die 
beiden  bisher  ausgegebenen  Berichte  verwiesen.  Das  Komitee 
bittet  alle  Fachgenossen,  die  wegen  unbekannter 
Adresse  oder  aus  anderen  zufälligen  Gründen  trotz 
aller  Sorgfalt  dieselben  noch  nicht  direkt  erhalten 
haben,  diese  Mitteilung  als  Einladung  zur  Teilnahme 
am  Kongreß  betrachten,  oder  sich  betreffs  Zustellung 
der  Berichte  an  den  Generalsekretär  wenden  zu  wollen. 
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Zwei  Beispiele  von  Kehrvers 
in  den  Prophetenschriften  des  Alten  Testaments.1) 

Von 

Max  I.öhr. 

A.  Jes.  28, 1-4. 

I. 

v.  1.  c-?ek  ’iso  nwa  mar  (*m) 

im«cn  -ax  ba:  yxi 

(“pi  'wbn)  a-raa-tra  ®tn-b?  s 

II. 

v.  2.  -:n«b  yt:«i  ptn  n:n 

(*3Bp  d -15132  na  D”!T3*) 
d’buis  n-'-.'aa  n-n  cna 

v.  3.  *nscnn  a-ba-n  (fva)  y*i«b  rr:n  io 

III. 

ans«  naas  msa  na? 

v.  4.  in-Kcn  -ax  ba:  1 y-ac-i  (hnrm) 

B’itto-tra  »sn-b»  b-iajN 

IV.  ,5 
yp  cmca  nnaaa  hnrpm 

am*  rtN-i-  ne«-r  b-ii»N 
nssba  kvBa  icaa  mua 

T V f T * 

1)  Meinen  Entwarf  sandte  ich  am  2.  VII.  06  an  Herrn  Prof.  Sievers  mit 
der  Bitte  am  Auskunft  über  einige  metrische  Details.  Ich  erhielt  diese  nebst 
einer  Keihe  kritischer  Bemerkungen  umgehend  und  spreche  hierfür  auch  öffent- 
lich meinen  verbindlichsten  Dank  aus.  Sievers’  mir  brieflich  geäußerte  An- 
sichten sind  durch  S.  kenntlich  gemacht. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Bd.  LXT.  1 
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Das  Lied  besteht  aus  4 dreistichigen  Strophen.  Die  erste 
und  dritte  Strophe  sind  identisch,  wir  wollen  sie  mit  einem  Terminus 
aus  der  deutschen  Literatur  als  Kehrvers  bezeichnen.  Die  einzelnen 
Stichen  bilden  nach  Sievers’scber  Terminologie  Vierer. 

6 * 'in  noch  29,  i.  30,i.  31 , i : vielleicht  redaktionell.  Diese 

Vermutung  wird  nicht  nur  durch  das  Fehlen  des  Wortes  in  v.  3 
unterstützt,  S.  bemerkt  in  metrischer  Hinsicht:  .Wenn  das  Wort 
alt  ist,  müßte  man  es  als  langgezogenen  Wehruf  hoi  ||  vom  eigent- 
lichen Vers  isolieren.  Als  Auftakt  kann  es  keinesfalls  genommen 
io  werden , weil  es  dann  die  ganze  Zeile  auf  ein  falsches  Tonniveau 
drückt.“ 

b Die  3 ION,  hier  und  v.  4,  sind  nach  S.  „eine  häßliche  Über- 
dehnung, doch  werde  man  sich  mit  ihnen  abfinden  müssen,  da  die 
Duhm'sche  Streichung  (der  beiden  ersten)  in  neue  Schwierigkeiten 
16  verwickelt“. 

0 ’Bibn,  nach  dem  Fehlen  in  v.  4 und  dem  stat.  abs. 
O'JKtS  zu  schließen,  hier  jetzt  jedenfalls  nicht  am  Platze.  S.,  mit 
Rücksicht  auf  die  Originalität  des  Ausdrucks,  schreibt:  .An  sich 
möchte  ich  "n  ungern  entbehren*.  Sollte  dieses  der  ursprüng- 

so  liehe  Text  für  D’:vo*st'3  sein , das , infolge  andrer  Auffassung  des 
©jn  — .Bergspitzo*  statt  .menschlichen  Hauptes“  — eingesetzt, 
in  v.  4 den  ursprünglichen  Ausdruck  gänzlich  unterdrückt,  in  v.  1 
ihn  wenigstens  hinausgedrängt  hat? 

d Lies  mit  S.  metri  causa  *17BS;  aber  es  ist 
*6  °~e  der  ganze  Stiellos  als  Variante  zum  folgenden  anzusehen. 

f l'a  ist  schwerlich  durch  .mit  Gewalt“  oder  dergleichen  zu 
übersetzen , sondern  scheint  eine  alte , schon  vor  LXX  vorhandene 
Textentstellung,  na  war  verschrieben  für  (D'ba)na,  das  corrigendum 
blieb  nicht  nur  vor  dem  correctum  stehn , sondern  wurde  (später) 
so  auch  noch  verballhornt  zu  1'3  (infolge  des  ic~a  v.  4 ?). 

g Zu  nsoanp  MT  beachte,  daß  das  Nif.  von  "n  sonst  nie  vor- 
kommt , und  daß  der  Plur.  nur  gekünstelt  erklärt  werden  kann. 
Ich  vermute,  entsprechend  der  Form  v.  4 fin.,  ntcnnv  Die  Form 
mit  dieser  Betonung  am  Versende  paßt  nicht  in  Sievers’  System, 
so  S.  schlägt  vor,  eventuell  zu  lesen.  Ich  muß  hier  bekennen, 

daß  mir  Sievers’  Metrik  eine  wichtige  und  dankenswerte  Handleite 
ist,  ich  ihm  aber  nicht  wohl  in  alle  Einzelheiten  folgen  kann.  Mir 
scheint,  die  Metrik  einmal  außer  Betracht,  das  ntyba*  (oben  mit 
Absicht  vokalisiert)  eine  nicht  zu  übersehende  Stütze  für  ein 
40  ntea“y;.  Vgl.  übrigens  unter  k. 

h Schon  von  Duhm  u.  a.  vor  n"VD33  verwiesen. 

1 nS'K  MT  nach  v.  1 in  V'Ki  zu  ändern. 

k In  dem  letzten  Stiellos  ist  metri  causa  eine  Änderung  un- 
erläßlich ; dieser  Stichos  wäre  sonst  der  einzige  Dreier  unter  lauter 
45  Vierern.  Ich  möchte  ein  graphisch  leichtes  vca  einfügen  hinter 
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1E33.  S.,  der  die  Betonung  nirba'  nicht  billigen  kann,  will 

„niybnyi  mit  Doppeliktus*  lesen.  Seine  Textänderung  — Zusatz 
von  i hinter  1E33  — ist  allerdings  graphisch  noch  leichter  als  die 
meinige. 

Über  meine  strophische  Gliederung  gibt  S.  ein  Urteil  ab,  das  s 
ich , wenn  ich  ihm  auch  nicht  zustimmen  kann , doch  nicht  unter- 
drücken darf. 

S.  meint,  meine  zweite  Strophe  sei  „zu  stark  zusammengesetzten 
Inhalts*,  auch  „hänge  das  Suffix  fnrxa  etwas  in  der  Luft , da  die 
Rückbeziehung  auf  Strophe  I stilistisch  mindestens  sehr  hart  wäre“.  10 
Er  will  darum  lieber  annehmen,  daß  die  beiden  mit  BITS  beginnen- 
den Stichen  zu  Recht  bestehen,  und  daß  die  zweite  von  ihnen  den 
Schluß  von  Strophe  II  bildet.  „Diese  Strophe  wäre  dann  ganz  der 
Schilderung  der  verheerenden  Gewalt  des  Feindes  gewidmet“.  Mit 
der  dritten  Strophe  „käme  nun  die  Schilderung  dessen , was  er  is 
tun  wird“.  Die  Schlußzeile  meiner  Strophe  III  „wäre  leicht  zu 
entbehren  und  künnte  nach  v.  1 wiederholt  sein“. 

Am  meisten  bedenklich  gegen  die  S.’sche  Gliederung  macht 
mich  der  Umstand,  daß  dabei  die  augenfällige  und  darum  wohl  mit 
Recht  als  beabsichtigt  anzusehende  Symmetrie  verloren  geht.  Dazu  so 
ist  m.  E.  die  Entfernung  des  zweiten  ui  ®jn*b?  HO»  entschieden 
weniger  leicht  als  die  einer  der  beiden  B1T3-Stichen. 

Daß  der  Inhalt  meines  zweiten  Stichos  „zu  stark  zusammen- 
gesetzt* sei  — ein  starker  Feind  wird  die  Stadt  in  Jahve's  Auf- 
trag vernichten  — , scheint  mir  doch  mindestens  fraglich.  as 

Schwerer  möchte  der  Vorwurf  wiegen,  daß  bei  meiner  Gliederung 
das  Suffix  &nn a in  der  Luft  schwebe.  Hier  ist  soviel  zuzugeben, 
daß  die  grammatische  Beziehung  zwischen  Strophe  III  und  IV  ent- 
schieden leichter  ist,  als  zwischen  den  beiden  ersten  Strophen.  Ist 
aber  die  Gliederung  von  Strophe  III  und  IV  zutretfend , so  bürgt  so 
das  für  die  Richtigkeit  meiner  Einteilung  der  beiden  vorhergehen- 
den Strophen. 


v.  1. 


v.  2. 


B.  Mich.  3,  i-4.  9-lt. 

I. 

3 py  ’etn  urvn®  (*-ra«-i)  4 

btn®’  rP3  't'spi  3 

t2E®rrrnst  ry-ib  oabttbn  4 

H. 

OTt)?“!  'BTIKT  31®  '«:®  4 

an-brn  ru)  ’bn0  3 
("Brrwsy  bra  c-noi  3 


35 


40 
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t 


10 


15 


III. 

V.  3.  r:?  IN»  lb2N  "l®81  4 

lO'Ctrt  nn-byr:  c-nn  3 
•;is"ic-id)  uixc  orrrTOSypett  3 
(dprtbp  ";ir3  noaai  yoa  pn®3 


v.  4. 


v.  9. 


v.  10. 


IV. 

mrr-bN  dP’EB  wie*  (®tn)  4 

epin  n:y  t«bi  3 

(fN'nn  r?a)  orre  v:c  ppch  3 

(»crpbbm  w*n  -i®so*) 

V. 

apy  hn'a  ’®sn  hrNT  Kr-irac  4 
btn®’  r'a  ':'xpi  3 

‘c'bn  t»e»  c-ayp'an  3 

VI. 

uapy  n-nc-rrba  pkt  4 

B":a3  ypx  k -:a  3 
‘«Nba  nbira  cbai-i'i  3 


VII. 

jo  v.  11.  ('wep'  rioaa  TS'aa  in'  "prroa  n-rrsai  ioe©'  an©a  rr©«-'1) 

"iB»b  t:?®’  mn-*by  4 
iraapa  mrp  N-ibn  3 
nr-  lj'by  KiaPTtb  3 


VIII. 

js  v.  12.  »nnp  mo  yrx  cabbsa  (mpb)  4 

rvnp  V'7  Dbe-n-i  3 

•w  Pfaab  p'an  -m  4 

Das  Lied  besteht  aus  8 dreistichigen  Strophen.  Es  wird 
durch  die  Übereinstimmung  im  Wortlaut  v.  1 a und  9 a (Kehrvers) 
so  sowie  durch  die  Parallelordnung  des  Inhalts  (Anrede  v.  1 und  9, 
Vorwurf  v.  2f.  und  9 — 11,  Drohung  v.  4 und  12)  in  zwei  gleiche 
Teile  zerlegt.  Meine  auf  diese  gleichartigen  Elemente  gegründete 
• Annahme  der  Zusammengehörigkeit  der  beiden  Teile  erfuhr  eine 
Unterstützung  durch  S.’  Hinweis  darauf,  daß  in  v.  5 — 8 ein  Metrum 
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— Siebener  — herrscht,  welches  in  v.  1—4.  9 — 12  sicher  nicht1) 
vorhanden  ist 

In  unsern  Strophen  tritt  nach  S.  das  Metrum  klar  zu  Tage 
in  III  und  VII,  nämlich  4:3:3.  Auch  die  Anfangs-  und  Schluß- 
strophe des  Ganzen  zeigen  — über  die  geringen  Textänderungen  r. 
siehe  unten  — ein  deutlich  erkennbares  Metrum,  nämlich  4:3:4. 

S.  bemerkt  hierzu:  „Es  mag  beabsichtigt  sein*.  Nicht  ganz  so  ein- 
fach ist  es  mit  den  übrigen  Strophen , unter  denen  besonders  der 
Text  von  V und  VI  Schwierigkeiten  verursacht. 

* inbti  redaktionell.  io 

b Lies  Qere  yp. 

0-c  ui  ■'bta  wird  von  Wellhausen  u.  a.  wegen  der  Be- 
rührung mit  v.  3 gestrichen.  Ich  stimme  dem  bei  bezüglich  der 
Worte  an?  bis  onvnaty  und  sehe  in  ihnen,  unter  Zustimmung  von 
S.,  die  Auffüllung  einer  Lücke,  'bra  ist  noch  ursprünglicher  Text-  15 
bestand , ein  Wort , welches  in  den  Prophetenschriften  des  öfteren 
für  „Rechtsunterdrückung*  gebraucht  wird,  vgl.  Mich.  2,  t ; Jes.  10,  i ; 
Ez.  22,  x». 

d_l1  Der  ganze  Passus  wird  von  Wellhausen  u.  a.  mit  Recht 
gestrichen:  zunächst  paßt  1T3PD1  in  keiner  Weise  zu  inxc,  doch  20 
vergleiche  darüber  weiter  unten.  Außerdem  ist  der  fernere  Wort- 
laut, in  welchem  nach  LXX  und  dem  Zusammenhang  in 

zu  ändern  ist,  eine  unpassende,  in  den  Text  gedrungene 
Randglosse. 

e— * S.  bemerkt : „In  IV  a fehlt  ein  Fuß,  z.  B.  cn’nbx  hinter  ss 
mrp  oder  ein  Subjekt  zu  ipyr>.  Vielleicht  verdeckt  übrigens  der 
Einschub  voidi  u.  s.  w.  eine  alte  Lücke , die  das  vt«  besser  auf- 
klären hilft.*  Diese  letztere  Bemerkung  führte  mich  zu  folgender 
Konjektur:  Durch  den  in  den  Kontext  eingedrungenen  Satz  -iX'SD 
bis  pnbp  wurde  naiBi  von  seinem  ursprünglichen  Zusammenhang  au 
abgerissen.  TN  ist  redaktionell,  vgl.  pb  v.  12  init.  Der  genuine 
Text  lautete : iprTpi  an'Ep  vipE’  sie  werden  die  Hände  aus- 
breiten (im  Gebet)  und  schreien. 

f N-nn  nya  schon  von  Marti  (Handkommentar)  als  Zusatz  an- 
gesehen. Ebenso  S.  as 

S.  schreibt:  „Auch  das  prosaische  lOND  bis  orvbbyn,  das 
nach  den  starken  Ausdrücken  von  v.  2 f.  recht  matt  nachhinkt, 
betrachte  ich  als  Zusatz*. 

h PP3  und  PST  um  der  t.  bereinstimniung  mit  v.  1 willen  von 
Wellhausen  u.  a.  gestrichen.  iu 

* Der  Schwierigkeiten,  welche  dem  sonst  herrschenden  metrischen 
Schema  durch  den  überlieferten  Text  erwachsen , sucht  S.  durch 
folgenden  Vorschlag  Herr  zu  werden:  Er  nimmt  an,  die  Worte 

'CNP  bis  bNiO’  v.  9 könnten  von  einem  Abschreiber  aus  v.  1 
wiederholt  sein,  und  meint  ferner,  das  nbira  Dbcrpi  schwäche  den  ü 


1)  Von  S.  selbst  gesperrt  bezw.  unterstrichen. 
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Eindruck  des  starken  B“B13,  sei  also  ebenfalls  Zusatz.  Es  habe 
also  wohl  ursprünglich  als  Strophe  V dagestanden: 

/ # # # 
ccaw  arsrnm  Niirwo  4 

nop?-1  rr-B'-b:  rsi  3 

/ * / 

6 iB’TTia  yPS  '33  3 

Dieser  Rekonstruktion  gegenüber  anerkennt  S.  selbst:  .Schlimm  ist 
ja  freilich , daß  ypjt  die  Parallele  ob©VT’  verliert , die  doch  in 
v.  12  nicht  fehlt.  Vielleicht  begann  also  mit  nbV3  DbOTPi  doch 
noch  eine  neue  Strophe“. 

io  Ich  habe  S.’  Versuch  einen  andern  gegenüberzustellen,  bei  dem 
die  Symmetrie  in  Form  und  Inhalt,  die  doch  unabweisbar  vorliegt, 
gewahrt  bleibt  Ich  ergänze  mit  Jes.  10,  * B'b'n  hinter  üeob,  hinter 
PHO’!"!  ein  diesem  Vorbild  annähernd  ähnliches  iy©3  und  hinter 
nbi?3  mit  Reg.  ß 21,  is  ein  inVb. 

15  k Lies  ■'33  fiir  n33. 

1—1  S.  stimmt  meiner  Ausscheidung  dieser  Worte  bei;  nicht 
nur,  weil  sie  metrisch  störend  sind  (Schema  3:3:3),  ,i:3“ip3 
fordert  engen  Anschluß  an  ypx  und  Bbcr-p,  die  Stadt  bezw.  deren 
Gesamtbevölkerung , nicht  an  die  jetzt  v.  1 1 a hervorgehobenen 

zo  Einzelglieder  derselben“. 

m “3b  ist  nach  S.  metri  causa  auszuscheiden.  Es  dürfte  eine 
redaktionelle,  erklärende  Zutat  sein,  wie  TN  v.  4 init. 
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Beurteilung  der  großen  Konkordanz  von  Mandelkern. 

Von 

STen  Herner  (Lund). 

Es  muß  eingeräumt  werden,  daß  Mandelkern  eine  kolossale 
Arbeit  vollbracht  bat,  und  jeder  Freund  der  alttestamentlichen 
Forschung  ist  ihm  dafür  zu  Dank  verpflichtet.  Nicht  ganz  ohne 
Recht  setzt  er  unter  seinen  Namen  auf  dem  Titelblatt  die  Worte 
Salomo’s  vom  Tempel:  «Das  Haus,  das  ich  bauen  will,  wird  groß  s 
und  außerordentlich.“  Dagegen  schießt  er  bedeutend  übers  Ziel 
hinaus,  wenn  er  seine  Vorrede  mit  einer  Hinweisung  auf  das  Zitat 
aus  der  Schöpfungsgeschichte  anfUngt:  «Und  Gott  sah  alles,  was 
er  gemacht  hatte,  an,  und  siehe,  es  war  sehr  gut.  ,Sehr  gut1  heißt 
es;  denn  bevor  Gott  diese  Welt  schuf,  batte  er  nach  der  Aussage  10 
des  Rabbi  Abbahu  viele  andere  Welten  geschaffen,  hatte  sie  aber 
alle  zerstört  mit  den  WTorten:  , Diese  gefällt  mir,  jene  gefallen  mir 
nicht1.*  Die  Welten,  die  Gott  nicht  gefielen,  sollten  alle  Konkor- 
danzen vor  der  Mandelkern 'sehen  vorbilden;  diese  aber  sollte  der 
Welt  entsprechen , an  der  Gott  Gefallen  fand.  Lange  dauerte  es  iS 
jedoch  nicht,  bis  ein  Gelehrter  nach  dem  anderen  inne  wurde,  daß 
nuch  Mandelkerns  Konkordanz  viel  zu  wünschen  übrig  ließ.  Wir 
wollen  hier  auf  einige  Mängel,  die  ihr  anhaften,  aufmerksam  machen, 
die  uns  beim  Arbeiten  aufgefallen  sind. 

A.  Die  Anordnung  des  Materials  ist  in  vielen  Hinsichten  30 
mangelhaft. 

1.  Die  Konkordanz  ist  in  vier  Hauptabschnitte  geteilt:  a)  die 
Mehrzahl  hebräischer  Wörter,  b)  hebräische  Fürwörter,  c)  aramäische 
Wörter,  d)  Eigennamen,  und  zwar  sowohl  hebräische  als  aramäische. 
Letztere  hätten  mit  dem  aramäischen  Abschnitt  verbunden  und  25 
dieser  ganz  ans  Ende  gestellt  werden  sollen. 

2.  Ältere  Konkordanzen  nehmen  keine  Rücksicht  auf  den 

Unterschied  zwischen  ic  und  12.  Mandelkern  beobachtet  den  Unter- 
schied, wenn  b oder  ö erster  Radikal  ist,  nicht  aber,  wenn  einer 
dieser  Buchstaben  zweiter  Radikal  ist.  so 

3.  Keiner  festen  Regel  wird  gefolgt  beim  Anbringen  zusammen- 
gesetzter Wörter.  So  findet  man  TC2  unter  TO,  aber  ’iTOa  etc. 
unter  ■<;«  etc.;  ■)>?  unter  in,  aber  ■’STB'b  unter  ■'IN  etc. 
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4.  Die  verschiedenen  Formen  desselben  Wortes  sind  nicht 
systematisch  geordnet.  Hauptform  und  Verbindungsform  stehen  in 
der  Regel  unter  derselben  Rubrik , wenn  sie  gleich  sind ; es  gibt 
aber  zuweilen  Ausnahmen.  So  z.  B.  werden  der  st.  abs.  “in  und 

5 der  st.  cstr.  in  unter  verschiedenen  Rubriken  angeführt,  und  zwar 
einfach,  weil  ältere  Konkordanzen  zufälligerweise  so  verfahren  sind. 

Zuweilen  steht  die  indeterminierte  Form  vor  der  determi- 
nierten, zuweilen  umgekehrt,  z.  B.  mssb  vor  rusi*b;  aber  nstjtb-. 
vor  niENbi.  Bald  steht  der  Dual  vor  dem  Plural,  bald  umgekehrt. 
jo  Auch  in-  diesem  Falle  sind  ältere  Vorbilder  von  entscheidendem 
Einfluß  gewesen. 

Es  wird  deshalb  zeitraubend , eine  bestimmte  Form  eines 
Wortes  zu  Anden,  das  viele  Formen  hat,  z.  B.  n'n.  Die  Perfekt- 

T T 

formen  von  rvn  werden  in  folgender  Reihe  angeführt:  3.  Pers.. 
J»  2.  Pers.,  1.  Pers.,  beim  Imperf.  aber  ist  die  Reihenfolge:  1.  Sg., 
3.  Sg.,  2.  Sg.,  1.  PI.,  2.  PI.,  3.  PI.  Und  von  den  Präfixformen 
des  Inf.  cstr.  steht  erst  rvivib,  dann  rri’fTO  und  zuletzt  rri’iia.  Die 
Sufßxformen  des  Inf.  cstr.  begegnen  in  folgender  Reihe:  1.  Sg., 
3.  Sg.,  2.  Sg.,  3.  PL,  2.  PL,  1.  PL  Auch  hier  ist  Mandelkern, 
so  ohne  zu  verbessern,  älteren  Vorbildern  gefolgt. 

5.  Nicht,  selten  sind  zwei  oder  mehrere  Wörter  unter  der- 
selben Rubrik  vereinigt.  Teils  werden  verhältnismäßig  oft  ver- 
schiedene Foimeu  desselben  Wortes  oder  verwandter  Wörter  unter 
eine  Rubrik  eingeordnet,  z.  B.  ©Ni  . . . ■'3t«,  teils  werden  zuweilen 

ss  zusammengehörende  Wörter  zu  einem  Ausdruck  vereint,  der  als 
Rubrik  gesetzt  wird  für  alle  Stellen,  wo  dies  vorkommt,  z.  B.  TNin. 
Unmittelbar  vor  -3t«'  . . . ’3N  werden  die  Stellen  angeführt , wo 
einfaches  '3N  vorkommt,  und  nach  -'3Ni  . . . 'ast  kommt  die  Rubrik 
-3tc.  Ein  Verzeichnis  über  alle  Stellen , wo  “3t<  oder  ■'3tn  vor- 
30  kommt,  ist  also  leicht  zu  erhalten,  wenn  man  zu  den  Zitaten  unter 
'3t*  oder  “Stn  die  Zitate  unter  '3Ki  . . . '3N  hinzufügt.  In  der 
Regel  ist  indessen  die  Aufstellung  nicht  so  übersichtlich. 

Bei  nb  sind  ns*  ...  H3  und  einfaches  nbi  unter  eine  Rubrik 
zusammengestellt;  man  muß  also,  um  zu  ermitteln,  wo  nb  im 
sr>  Alten  Testamente  vorkommt,  zu  den  Stellen  unter  nb  die  hierher- 
gehörenden Fälle  unter  „nbi,  nbi  . . . nb“  durch  mühsames  Suchen 
hinzufügen.  Gewöhnlich  wird  jedoch  nach  folgendem  Schema  ver- 
fahren : b»,  bxi  . . . b«  stehen  unter  6iner  Rubrik,  btn  unter  einer 
anderen.  Wenn  man  aber  zu  wissen  wünscht,  wo  bN'  vorkommt, 
io  muß  man  nicht  nur  die  Tausende  von  Zitaten  unter  „bN,  bttt  . . . bs* 
durchsuchen  und  sie  mit  den  Zitaten  unter  btr  verbinden,  sondern 
auch  unter  „bsr  . . . 'bN*,  .bfji  . . . ipb«“,  »bin  . . . rbtt“,  „irb« 
btei  . . .“,  „bxi  . . . arrbN*  naebsehen.  Und  will  man  z.  B.  ein 
Verzeichnis  über  yai  haben,  so  muß  man  Zitate  zusammenfügen,  die 
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auf  10  verschiedene  Rubriken  verteilt  sind.  Daß  ein  derartiges 
Verfahren  viele  Übelstände  mit  sich  bringen  muß,  liegt  auf  der 
Hand.  So  z.  13.  nimmt  die  Zeitschrift  für  alttest.  Wissenschaft 
1904,  S.  146  ncN  2 Reg.  14,  15  unter  die  übersehenen  Stellen 
auf,  das  Zitat  findet  sich  aber  unter  TttM  . . . -K2N.  s 

Unter  solchen  Umständen  ist  es  vielleicht  eher  ein  Verdienst 
als  ein  Mangel,  daß  Rubriken  vom  Typus  'SNi  . . . '3N  nicht  selten 
ausgelassen  sind,  wo  man  sie  erwartet  hätte,  z.  B.  hei  *l?3  oder 
-bs  oder  *ty. 

Die  eben  angeführten  Übelstände  haften  natürlich  auch  io 
Rubriken  vom  Typus  tt  an , und  bei  dieser  Gruppe  ist  mau 
bei  der  Verfahrungsweise  Mandelkerns  noch  mehr  der  Gefahr  aus- 
gesetzt, Irrtümer  zu  begehen.  So  z.  B.  steht  betreffs  der  Ausdrücke 
rrilfcfby,  nbtrb?  usw.  unter  by,  bri  . . . -by  eine  Hinweisung  auf 
rnx,  nbt>  usw.  Leicht  aber  hält  jemand  es  für  unnötig , allen  is 
diesen  Hinweisungen  zu  folgen,  da  in  der  Regel  das  in  diesen  Ver- 
bindungen vorkommende  by  sich  auch  unter  by,  br*  . . . by  findet. 
Ausnahme  machen  indessen  15"by  und  j3"by  '2,  denn  die  by  dieser 
Ausdrücke  werden  nicht  unter  by,  by*  . . . br  angeführt,  sondern 
nur  bei  12,  nämlich  unter  *2"br  und  *(2*br  ’2.  Die  Konkordanz  so 
hat  nämlich  nicht  die  Rubriken  rviiit'by,  nbx*by  usw.,  sondern  nur 
■)2*br  und  i2-br  ’2. 

Wenn  zwei  oder  mehrere  Wörter  zusammen  eine  Rubrik 
bilden , werden  sie  in  der  Regel  nur  dort  zitiert  und  nicht  unter 
den  einzelnen  Wörtern,  die  den  zusammengesetzten  Ausdruck  bilden,  es 
So  z.  B.  sind  die  Stellen,  wo  'asn  . . . -3N  vorkommt,  nicht  unter 
die  Rubriken  *2t_  oder  -3N1  aufgenommen,  sondern  nur  unter 
•'3N]  . . . '3«,  auch  findet  sich  13*by  weder  unter  by  noch  unter 
*,2,  sondern  nur  unter  '2'b“.  Von  dieser  Regel  gibt  es  aber  eine 
beträchtliche  Menge  von  Ausnahmen  und  zwar  mehr  als  daß  wir  so 
sie  in  diesem  Zusammenhänge  aufzählen  könnten. 

6.  Wenn  derselbe  längere  oder  kürzere  Ausdruck  in  einem 
der  alttestamen tlichen  Bücher  zu  wiederholten  Malen  wiederkehrt, 
pflegt  Mandelkern , gleich  seinen  Vorgängern , alle  Stellen  zu  dem 
Verse  zu  zitieren , wo  der  betreffende  Ausdruck  zuerst  begegnet,  a 
Es  kann  natürlich  von  Interesse  sein,  die  verschiedenen  Belege  für 
denselben  Sprachgebrauch  eines  Autors  bei  einander  zu  sehen,  und 
dazu  kommt  noch  die  Ersparnis  an  Druck.  Der  erstgenannte  Vor- 
teil wird  aber  beträchtlich  reduziert  durch  die  Schwierigkeit  zu 
entscheiden,  welche  Worte  in  einem  oder  dem  anderen  Falle  zu  40 
der  betreffenden  Phrase  gehören  sollen , und  Mandelkern  ist  in 
dieser  Hinsicht  äußerst  inkonsequent.  So  z.  B.  werden  unter  die 
Rubrik  b33  nebst  einem  fehlerhaften  Zitate  22  Stellen  aufgenommen, 
wo  Jeremia  den  Ausdruck  b23*“bt3  “ISKTISW;  hat;  unter -istnnpw: 
finden  wir  aber  die  Phrasen  'sV:  “T3,  '3*0':  -T3i  usw.,  und  die-  45 
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selben  22  Stellen  werden  deshalb  hier  auf  18  Phrasen  verteilt. 
Auch  unter  rjbn  werden  die  22  Stellen  auf  18  Phrasen  verteilt, 
aber  diese  fallen  nicht  mit  den  18  unter  zusammen. 

So  werden  z.  B.  ein  paar  von  den  Zitaten  unter  ^bn  mit  einer 
& Stelle  verbunden,  wo  nicht  vorkommt,  denn  hier  steht  der  den 
3 betreffenden  Versen  gemeinsame  Ausdruck  223  “jb72. 

Es  sei  auch  bemerkt,  daß  Mandelkern  bei  derartigen  Auf- 
zählungen nicht  selten  Stellen  mit  aufnimmt , die  zwar  das  be- 
treffende Stichwort  haben,  aber  sonst  nichts  von  der  Phrase,  die 
io  allen  zusammengefuhrten  Stellen  gemeinsam  sein  sollte.  So 
z.  B.  werden  unter  “ib«b  Jer.  1,  4 die  Stellen  zusammengestellt, 
wo  Jer.  den  Ausdruck  ifee«b  sbt.  Ol  'rri  hat,  in  die  Auf- 
zählung ist  aber  auch  Jer.  2,  2 mit  eingeflossen , wo  von  dem 
betreffenden  Ausdrucke  nur  das  Wort  “ifet«b  begegnet. 

15  Noch  schlimmer  ist  es,  daß  Mandelkern  wohl  etwa  100  Mal 
vergißt,  daß  er  eine  Stelle  in  einer  solchen  Gruppe  schon  angeführt 
hat,  und  sie  deshalb  zweimal  unter  demselben  Stichworte  hat. 
Besonders  häutig  kommt  es  vor,  daß,  wenn  ein  Fehler  der  letzt- 
genannten Art  gemacht  worden  ist,  das  zuerst  unter  fehlerhafter 
zo  Phrase  angeführte  Zitat  weiter  unten  unter  derjenigen  wieder 
begegnet,  wohin  es  gehört.  So  findet  sich  das  oben  erwähnte 
Jer.  2,  2 unter  “ifct»b  wieder  und  zwar  mit  richtiger  Angabe  des 
Zusammenhanges,  in  dem  lb«b  in  diesem  Verse  vorkommt,  ifetlb 
Jer.  34,  12  begegnet  3 mal,  erst  unter  falscher  Phrase,  dann  richtig, 
iS  und  zuletzt  in  teilweise  fehlerhaftem  Zusammenhang. 

Ein  Übelstand  bei  diesem  Verfahren  ist  es,  daß  man  leicht 
irgend  eine  Stelle  in  einer  solchen  Aufzählung  überspringt.  So 
z.  B.  erwähnt  die  Zeitschrift  f.  alttest.  Wissenschaft  1899,  S.  190f. 
als  vergessene  Stellen  unter  Gn.  40,  20;  2 Reg.  19,  1;  22,  11; 
so  aber  das  erstgenannte  Zitat  ist  mit  Gn.  34,  25  zusammengestellt, 
die  beiden  letzteren  mit  2 Reg.  6,  30. 

Öfters  werden  unter  ein  Zitat,  in  dem  das  Wort  der  Rubrik 
zweimal  begegnet,  solche  Stellen  eingeordnet,  wo  das  Stichwort 
nur  einmal  vorkommt.  So  z.  B.  wird  unter  is-'«  Jer.  18,  11  ein 
35  so  großer  Teil  des  Verses  augeführt , daß  die  beiden  darin  vor- 
kommenden a'N  mitgenommen  werden,  wonach  25.  5 nebst  18,  11 
zitiert  wird , obgleich  jener  Vers  nicht  mehr  als  die  Hälfte  vom 
Zitate  18,  11  hat  und  aus  dem  Grunde  nur  ein  i’tft. 

7.  Schließlich  wollen  wir  betreffs  der  Anordnung  des  Materials 
■i«  auf  einen  Umstand  aufmerksam  machen,  der  zwar  an  und  für  sich 
kein  direkter  Fehler  ist,  aber  leicht  zu  Fehlern  Anlaß  geben  kann. 
Wenn  das  Wort  der  Rubrik  in  demselben  Verse  wiederholentlich 
kurz  nacheinander  vorkommt,  sollte  jedes  einzelne  Mal  durch  neue 
Zeile  hervorgehoben  werden. 

45  Wenn  z.  B.  unter  b?  die  vier  b~  in  Ex.  22,  8 “YTOtyby  •liarbs 
nab«*b?  nip*br  auf  derselben  Zeile  zusammengestellt  werden,  gelangt 
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man  durch  Übersehen  leicht  zu  der  Meinung,  daß  die  betreffende 
Zeile  nur  din  b?  enthalte.  Mandelkern  hätte  folgendermaßen 
drucken  sollen: 

■vio'b?  Ex.  22,  8 

■ran-by  5 

nis-br 
nnbfe-br 

r : • - 

B.  Vers,  Kapitel  oder  Buch  für  ein  Zitat  werden  oft  falsch 
angegeben. 

Am  häufigsten  wird  der  Fehler  gemacht  bei  Angabe  des  io 
Verses,  weniger  oft  wird  ein  Unrechtes  Kapitel  angeführt,  verhältnis- 
mäßig selten  ein  Unrechtes  Buch.  Fehler  bei  Angabe  des  Buches 
begegnen  besonders  in  Fällen  wie  1 Ch.  statt  2 Ch.  oder  Ex.  statt 
Ez.  Mehrere  hundert  unrichtige  Zitate  sind  schon  von  verschiedenen 
Gelehrten  korrigiert  worden,  die  meisten  sind  aber  noch  nicht  15 
nacbgewiesen.  Die  Fehler  haben  sich  besonders  angehäuft  bei 

solchen  Wörtern , die  in  ältere  Konkordanzen  nicht  aufgenommen 
sind.  So  z.  B.  hat  S.  69  unter  btt  folgende  10  Fehler: 

69  a unter  Ex.  4,  19  steht  19,  20  statt  19,  21 

, stebt  Ex.  5,  25  statt  5,  23  zo 

b , Ex.  14,  3 , 13,  3 

, , Ex.  15,  26  , 15,  22 

, unter  Ex.  18,  6 steht  32,  18  statt  32,  17 


d 

, Lev. 

1,2 

, 7,  22  . 

7,  23 

1» 

. Lev. 

1,2 

, 7,  28  , 

7,  29 

, Lev. 

1,2 

, 12,  1 , 

12,  2 

9 

» Lev. 

4,  4 

„ 6,  4 , 

8,4 

9 

, Lev.  11,  1 

. 14,  23  , 

14,  33 

und  S.  80,  wo  mehrere  Zusammensetzungen  mit  btt  nufgenommen 
sind,  hat  folgende  11  Fehler:  :io 

80  a beti  steht  Ex.  24,  13  statt  24,  14 

b . Jes.  22,  18  , 37,34 

, , , Jer.  27,  6 . 27,  16 

, , , Ez.  18,9  , 13,9 

. , , Job  5,  3 , 5,  1 s6 

c 'btt  „ Gn.  30,  10  , 30,  16 

, ' „ Gn.  31,39  „ 31,29 

, , , Gn.  42,32  , 42,34 

, , , Gn.  45,5  , 45,4 

d , , Dt.  9,  10  , 5,  25  re 

, . , Dt  10,  4 , 10,1 

Wie  groß  die  Zahl  der  von  mir  beobachteten  Fehler  dieser 
Art  ist , habe  ich  nicht  nachgerechnet , es  gibt  aber  deren  sicher 
mehr  als  es  Seiten  in  der  Konkordanz  gibt,  d.  h.  mehr  als  1500. 


Digitized  by  Google 


12  Hemer,  Beurteilung  der  großen  Konkordanz  von  Mandelkern. 

Auch  die  hebräischen  Noten  vor  den  verschiedenen  Wörtern 
sind  keineswegs  fehlerfrei;  nach  einer  von  mir  unternommenen 
Wahrscheinlichkeitsberechnung  dürften  die  unrichtigen  Zitate  hier 
etwa  hundert  betragen. 

s C.  Verschiedene  Wörter  sind  ausgelassen. 

S.  160  werden  einige  Stellen  angeführt,  wo  rx  vorkommt; 
im  übrigen  wird  aber  nur  ein  Verzeichnis  der  Verba  gegeben,  bei 
denen  nx  gebraucht  wird.  Die  Regel  px  auszulassen  wird  so 

konsequent  beobachtet , daß  auch  cflrx  und  inrix  weggelassen 
io  worden  sind,  obgleich  cn  und  irt  mit  Präfix  sonst  immer  auf- 
genommen werden.  Ferner  werden  2 und  b in  Verbindung  mit  dem 
Pronominalsuffix  ausgelassen , wenn  nicht  das  Suffix  3.  PI.  ist. 
•5  wird  ausgelassen , wenn  inx  (inxi,  ■nnx,  unmittelbar 

vorangeht;  so  auch  in  der  Regel  cn  unmittelbar  nach  xibn. 
15  Ferner  werden  die  mehr  als  1000  Stellen  ausgelassen,  wo  rr~' 
(nirri,  rri  rr>3  etc.)  in  Verbindung  mit  D’rf-X  (im  st.  cstr.  oder 
Suffixform)  oder  mit  pix3£  steht.  In  derselben  Weise  wird  mit 
C]1D  verfahren,  wenn  a?  vorangeht.  Auch  bei  einigen  nur  ein  oder 
ein  paar  mal  im  Alten  Testamente  vorkommenden  Wörtern  wird 
ro  in  ähnlicher  Weise  verfahren. 

Auf  der  Grenze  zwischen  ausgelassenen  und  vergessenen  Stellen 
stehen  K'thTb  und  Q're.  Hier  herrscht  große  Inkonsequenz.  So 
z.  B.  ist  ■'XXP  Jer.  6,  25  aufgenommen , aber  'Dbn  in  demselben 
Verse  ausgelassen.  Ferner  wird  K.  naN’i , Q.  •TON*!  Jos.  6,  7 ; 
15  9,  7;  1 S.  15,  16  in  der  Weise  behandelt,  daß  nur  Q're  an  der 
1.  und  3.  Stelle  zitiert  wird,  und  nur  K'thlb  an  der  zweiten.  I11 
allen  diesen  Fällen  folgt  Mandelkern  Fürst,  ohne  zu  verbessern. 
Dagegen  hat  er  Fürst  dadurch  verbessert,  daß  er  die  Rubrik 
15S3H  aufgenommen  und  darunter  Ps.  60,  7 zitiert  hat;  aber  dasselbe 
so  K'tinb  in  dem  völlig  gleichlautenden  Verse  Ps.  108,  7 hat  er  nicht 
angeführt. 

D.  Viele  Stellen  sind  vergessen  worden. 

Eine  große  Menge  von  Stellen  hat  Mandelkern  leider  über- 
sehen. Auch  diese  Gruppe  von  Fehlern  tritt  hervor  besonders  bei 
35  solchen  Wörtern , die  in  ältere  Konkordanzen  nicht  aufgenommen 
sind;  vor  allem  fehlen  einige  durch  ihre  Kürze  leicht  übersehene 
Wörter.  So  fehlen  nach  meiner  Zählung:  b?  558  mal,  b X 99 mal, 
’S  45 mal,  53  und  ~br  33 mal,  rin”  24 mal.  Auch  längere  Formen, 
besonders  unter  den  Präpositionen , hat  Mandelkern  nicht  selten 
40  übergangen.  So  fehlen  bei  den  Flexionsformen  von  b”  104  Stellen 
uud  bei  den  Flexionsformen  von  bx  54  Stellen.  (Vielleicht  habe 
ich  beim  Zusammenaddieren  der  übersehenen  Stellen  nicht  ganz 
genau  gerechnet.)  In  allem  dürften  die  vergessenen  Stellen  etwa 
1700  betragen. 
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Indem  wir  auf  diesen  großen  Mangel  bei  Mandelkern  auf- 
merksam mnchen,  müssen  wir  doch,  um  gerecht  zu  sein,  anerkennen, 
daß  er  auch  in  diesem  Punkte  die  Arbeit  seiner  Vorgänger  ver- 
bessert hat. 

Eine  Menge  von  Stellen , die  bei  Buxtorf - Baer  und  Fürst  s 
fehlen,  hat  Mandelkern  aufgenommen,  und  die  Präpositionen  werden 
ungleich  besser  von  ihm  als  von  Noldius  behandelt.  Nicht  genug, 
daß  die  Aufstellung  bei  Noldius  äußerst  unpraktisch  ist,  daß  er 
oft  falsch  zitiert  und  nicht  selten  dieselbe  Stelle  zu  wiederholten 
Malen  anführt,  sondern  er  hat  auch  mehr  Stellen  als  Mandelkern  10 
übergangen.  Auch  bei  b” , wo  Mandelkern  so  viele  Stellen  ver- 
gessen hat,  hat  Noldius  deren  noch  mehr  übergangen.  Nach  einer 
von  mir  freilich  sehr  flüchtig  gemachten  Berechnung  hat  Noldius 
bei  dpn  ersten  14  Kapiteln  der  Genesis  16  b”  aufgenommen,  die 
bei  Mandelkern  fehlen,  Mandelkern  hat  dagegen  hier  32  b“,  die  15 
bei  Noldius  fehlen. 

Sorgfältiger  als  Mandelkern  hat  dagegen  Piorkowsky  gearbeitet, 
wie  aus  Brann’s  Korrigierungen  hervorgeht.  Aber  auch  Piorkowsky ’s 
Arbeit  ist  nicht  fehlerfrei,  und  Brann  hat  bei  den  von  ihm  korri- 
gierten Teilen  der  Konkordanz  bei  weitem  nicht  alle  Fehler  be-  so 
achtet.  Brann  behandelt  die  persönlichen  Fürwörter  und  die 
Partikel  15 ; wir  wollen  deshalb  die  persönlichen  Fürwörter  etwas 
eingehender  besprechen. 

Brann  übergeht  EHrN  und  inntj,  vielleicht  sind  aber  diese 
Wörter  von  Piorkowsky  unter  r«  aufgenommen.  ss 

Ferner  unterläßt  Brann  folgendes  zu  bemerken : 

1254  b : daß  Lev.  26,  44  schon  in  derselben  Spalte  unter 
Lev.  11,  44  zitiert  worden  ist. 

1256  b ■,:«i  . . . Jes.  44,  6 ist  schon  unter  ':tt  auf- 
genommen. so 

1264  c Ntn:  Lev.  8,  21  «sn  “b ? ist  in  derselben  Spalte  unter 
1,  13  zitiert. 

1268b  etsnr;:  Jes.  17,  7 ist  schon  unter  7,  18  zitiert. 

1273  d nnb:  Jos.  22,  4 ist  schon  unter  13,  33  zitiert. 

VT7  1 

1267  a unmittelbar  unter  Nim  . . . «in  steht  fehlerhaft  ss 
1 Cb.  20,  22. 

1271c  on:  alle  Stellen  mit  Ert  tibn  mit  Ausnahme  von 
Job.  8,  10  sind  ansgelassen,  obgleich  keine  Rubrik  sn  Nb“  vor- 
kommt. 

1267  a svr  fehlt  Dt.  3,  28.  40 

1267  b fehlt  2 S.  23,  18. 

Freilich  werden  unter  Nsn  1264  d und  1265  b so  große  Teile 
von  Dt.  3,  28  und  2 S.  23,  18  aufgenommen,  daß  die  beiden  Nirn 
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dort  mitstehen ; die  Stellen  hätten  aber  durchaus  auch  unter  NW* 
angeführt  werden  müssen. 

Auch  die  Bemerkung,  daß  Jes.  80,  33  falsch  unter  KW  1265  d 
angebracht  sei,  ist  unrichtig;  denn  1265  d muß  K'thib  KW  stehen 
sund  1270  b Q*re  KW. 

Hierzu  kommen  noch  folgende  von  Brann  nicht  korrigierte 
Fehler : 

1254  b ’JK  fehlt  Lev.  18,  6. 

1255  b , steht  Jer.  31,  36  (35)  statt  31,  37  (36). 
io  1255  c , fehlt  Ez.  35,  12. 

1257  a '2K3  steht  Jes.  49,  19.  50,  44  statt  Jer.  49,  19.  50,  44. 
1257  b •'Ziva  fehlt  Hos.  8,  4. 

1257  b „ fehlt  Esth.  6,  6. 

1258  c steht  Jer.  31,  30  (31)  statt  31,  32  (31). 

is  1259 d pipk'  fehlt  Jud.  8,  21. 

1260b  fehlt  Jes.  7,  16. 

1260  c , steht  Jer.  31,  17  (16)  statt  31,  18  (17). 

1262  b tpjo  fehlt  Dt.  7,  15. 

1262  c "PK  K.,  PK  Q.  fehlt  2 R.  4,  23. 

*o  1262  d DPK  fehlt  Dt.  4,  14. 

1262  d ; fehlt  Dt.  31,  13. 

1263  a „ fehlt  Jud.  14,  13. 

1263  d c^3  steht  Dt.  1,  14  statt  1,  11. 

1264  b kw  fehlt  c?Vnw;  Kwc;  Gn.  48,  19. 
ss  1264  d , fehlt  Dt  4,48. 

1265  c , steht  1 R.  18,  21  statt  13,  26. 

1265d  , steht  Jer.  31,  8 (7)  statt  31,  9 (8). 

1266  c „ fehlt  Neh.  3,  15. 

1267  a KWi  fehlt  Dt.  19,  4. 
so  1269  a istt»  fehlt  Nu.  18,  32. 

1271  a KWH  fehlt  Dt.  1,  18. 

1271a  . steht  Dt.  5,  20  statt  9,  20. 

1271c  n:aa  fehlt  2 R.  13,  2. 

1271c  , steht  Jer.  37,  29  statt  36,  29. 

so  1271c  „ fehlt  Ez.  14,  19. 

1271c  , fehlt  Ez.  14,  21. 

1272  b orw  steht  Jer.  31,  28  (27)  statt  31,  29  (28). 

1272  b steht  Jer.  31,  32  (31)  statt  31,  33  (32). 

1272  d BTis  steht  Ps.  106,  40  statt  106,  41. 

40  1273  a orS  fehlt  Gn.  1,  28. 

1273  a ,T  fehlt  Gn.  34,  23. 

1273b  , fehlt  Gn.  49,  28. 

1273b  , fehlt  Ex.  14,  25. 

1273d  , fehlt  Jos.  17,  4. 

45  1273d  . fehlt  Jos.  21,  11. 

1273d  , steht  Jos.  21,  42  (45)  statt  21,  42  (44). 
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1274a  anb  stebt  1 R.  22,  7 statt  22,  17. 

1274b  r steht  Jer.  81,  32  (31)  statt  31,  33  (32). 

1274  c „ fehlt  Jer.  36,  18. 

1274  c , fehlt  Ez.  16,  36. 

1274  d , steht  Ps.  111,  5 statt  111,  6.  s 

1275d  ann  fehlt  1 R.  20,  23. 

1276b  rran  steht  Jer.  14,  4 statt  14,  14. 

1276b  steht  Jer.  31,  31  (30)  statt  31,  32  (31). 

1276  c , fehlt  Zach.  3,  8. 

1276  c . fehlt  Ps.  20,  9.  ii> 

1276d  , fehlt  2 Ch.  23,  6. 

1277  a rrsrn  fehlt  1 Ch.  12,  1 (2). 

1277  b jna  fehlt  Ex.  37,  16. 

E.  Mandelkern  ist  ohne  irgend  einen  Plan  bald  der  einen 
bald  der  anderen  Textausgabe  gefolgt.  is 

Mandelkern  gibt  nicht  an,  welche  Bibelausgabe  er  beim  Aus- 
arbeiten seiner  Konkordanz  gebraucht  hat  : aber  nach  einer  Angabe 
in  Ztschr.  f.  alttest.  Wiss.  1900  S.  174  soll  er  für  die  aramäischen 
Teile  Baer- Delitzsch  gefolgt  sein,  und  man  könnte  meinen,  daß  er 
diesen  Text  der  ganzen  Arbeit  zu  Grunde  gelegt  habe.  Diese  An-  so 
nähme  scheitert  indessen  schon  an  dem  Umstande,  daß  S.  Baer 
die  Bücher  Ex.,  Lev.,  Nu , Deut,  nicht  herausgegeben  bat. 

In  der  Tat  zitiert  Mandelkern  bald  den  einen , bald  einen 
anderen  Text.  Zwar  muß  er  ein  bestimmtes  Exemplar  verwendet 
und  darin  auf  irgend  eine  Weise  die  Wörter  markiert  haben,  nach-  ss 
dem  sie  in  das  Druckmanuskript  aufgenommen  worden  waren ; 
denn  sonst  wäre  es  ja  kaum  möglich  gewesen,  die  von  seinen  Vor- 
gängern übersehenen  Stellen  hinzuzufügen.  Er  hat  sich  aber  nicht 
an  die  seiner  Arbeit  zu  Grunde  gelegte  Textausgabe  gebunden, 
sondern  ist  äußerst  oft  von  ihr  abgewichen.  Die  Richtigkeit  des  so 
eben  Gesagten  könnten  wir  auf  mehrere  Weisen  erhärten;  wir 
wählen  eine  Hinweisung  auf  die  Kapitel , wo  die  verschiedenen 
Textauflagen  in  der  Verseinteilung  voneinander  abweichen.  Die 
Textausgaben,  die  in  der  Verseinteilung  mit  Baer- Delitzsch  über- 
einstimmen, bezeichnen  wir  mit  B-D,  die  davon  abweichenden  35 
mit  X. 

Jer.  31,  1 B-D  wird  von  X zu  Jer.  30  gerechnet;  dadurch 
fällt  Jer.  31,  2 B-D  mit  31,  1 X zusammen  u.  s.  f.  Mandelkern 
zitiert  nun  zuweilen  nur  die  eine  Verseinteilung,  zuweilen  beide, 
und  gibt  in  beiden  Fällen  bald  B-D,  bald  X den  Vorzug.  So  *o 
wird  z.  B.  irin  nr»  rsb_’$  31,  7 (B-D)  in  der  folgenden  Weise  be- 
handelt: für  wird  31,  6,  für  nb  31,  6 (7),  und  für  31,  7 (6) 
angegeben.  Alle  Möglichkeiten  wären  erschöpft,  wenn  für  rrirv 
31,  7 angegeben  wäre,  was  Mandelkern  vielleicht  auch  getan,  wenn 
er  dies  letztere  Wort  nicht  vergessen  hätte.  45 


Digitized  by  Google 


16  Hemer , Beurteilung  der  großen  Konkordant  von  Mandelkern. 

Nach  Neb.  7,  67  hat  B-D  unter  dem  Striche  einen  Vers,  der 
von  X mit  in  den  Text  hineingerechnet  ist,  und  dadurch  wird  die 
Verseinteilung  in  dem  Reste  des  Kapitels  verschieden.  Hier  hätte 
man  Übereinstimmung  mit  B-D  erwartet,  da  ja  nach  dem  Oben- 
s gesagten  Mandelkern  für  die  aramäischen  Teile  B-D  gebraucht 
haben  soll,  und  Neh.  mit  Esra  und  Dan.  von  B-D  in  einem  Heft 
vereinigt  ist;  dies  trifft  aber  bei  keinem  einzigen  Worte  zu.  In 
der  Regel  wird  nur  die  Verseinteilung  nach  X angegeben , und 
wenn  beide  Verseinteilungen  Vorkommen,  steht  immer  die  von  B-D 
io  in  Klammem. 

B-D  hat  nach  Jos.  21,  35  unter  dem  Striche  zwei  Verse,  die 
von  X in  den  Text  aufgenommen  sind.  Mandelkern  folgt  für  den 
Rest  des  Kapitels  in  der  Regel  B-D,  und  nur  bei  zwei  Wörtern  X. 
Für  y*j£SJ  wird  nämlich  21,  43  (41)  und  für  «3  21,  45  (43) 
15  angegeben. 

Dt.  5 sind  die  kurzen  Gebote  nxnn  ttb  etc.  in  einigen  Text- 
ausgaben zu  dinem  Verse  verbunden.  Diese  Verseinteilung  wird 
von  Mandelkern  bis  auf  4 Wörter  bevorzugt.  Für  Nie  wird 
nämlich  5,  20  angegeben ; für  ■jinipni  5,  23 ; für  la’wn  5,  28 ; 
20  und  für  oarp’i  5,  22  (19). 

In  vielen  einzelnen  Fällen  scheint  die  reine  Willkür  maß- 
gebend gewesen  zu  sein ; tatsächlich  ist  Mandelkern  besonders  oft 
der  Verseinteilung  Fürst’s  gefolgt,  gleichviel  ob  die  von  ihm  ver- 
wendete Textausgabe  damit  übereinstimmte  oder  nicht.  Wenn  er 
25  nur  eine  Verseinteilung  anführt,  so  ist  es  die  von  Fürst  angegebene 
und  wenn  er  eine  doppelte  hat,  hat  er  die  von  Fürst  vorangesetzt 
und  die  in  seinem  eigenen  Texte  vorkommende  in  Klammem  bei- 
gefügt. Fürst  folgt  nämlich  Neh.  7 der  Verseinteilung  von  X und 
hat  Jos.  21  dieselbe  Verseinteilung  wie  B-D,  weicht  aber  im 
so  letzteren  Kapitel  bei  eben  denselben  zwei  Wörtern  wie  Mandelkern 
ab.  Es  sei  bemerkt,  daß  Fürst  an  zwei  anderen  Stellen  in  Jos.  21 
der  Verseinteilung  von  X gefolgt  ist,  indem  er  für  pjntt  21,  41 
und  für  WsS'Ti  21,  43  angegeben  hat  An  der  letzteren  Stelle 
hat  Mandelkern  so  viel  Rücksicht  auf  Fürst  genommen,  daß  er 
35  21,  41  (43)  zitiert;  an  der  ersteren  gibt  er  dagegen  nur  die  Vers- 
einteilung von  B-I)  an,  und  hat  also  21,  39. 

Auch  in  Deut.  5 stimmen  Fürst  und  Mandelkern  darin  über- 
ein, daß  Fürst  in  der  Regel  die  auch  von  Mandelkern  am  häufigsten 
befolgte  Verseinteilung  hat,  die  andere  aber  an  denselben  4 Stellen 
40  wie  Mandelkern.  Man  beachte  jedoch , daß  Mandelkern  hier  viel 
konsequenter  ist  als  Fürst,  der  die  abweichende  Verseinteilung 
nicht  nur  an  denselben  vier  Stellen  wie  Mandelkern  hat,  sondern 
dazu  noch  an  18  anderen. 

Noch  ein  anderes  typisches  Beispiel  wollen  wir  anführen. 
46  Mandelkern  hat  1 Ch  24  ein  einziges  Mal  doppelte  Verseinteilung, 
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nämlich  orripbna  24,  2 (1)  statt  24,  1.  Es  war  mir  unmöglich, 
eine  Erklärung  zu  finden,  bis  ich  fand,  daß  Fürst  hier  den  Druck- 
fehler 24,  2 hat.  Mandelkern  scheint  in  der  Eile  1 Ch.  24  mit  1 Ch.  22 
verwechselt  zu  haben,  wo  doppelte  Verseinteilung  vorkommt:  er 
hat  erst  Fürst’s  Verseinteilung  angeführt  und  dann  in  Klammern  r, 
die  seines  eigenen  Textes. 

Die  Vermengung  verschiedener  Textausgaben  bei  Mandelkern 
beruht  ofienbar  darauf,  daß  er  sich  nicht  immer  nach  seinem  Texte 
gerichtet,  sondern  es  vorgezogen  hat,  irgend  einen  von  seinen  Vor- 
gängern abzuschreiben.  io 
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Über  einen  südlichen  textus  amplior  des  Pancatantra. 

Von 

Johanneg  Hertel. 

(Fortsetzung.) 

Einleitung. 

*Einl.  1.  Die  in  einen  Prinzen  verwandelte 
Prinzessin,  [fol.  2 b.] l) 

Im  Reiche  Anga  in  der  Stadt  Bbäratlpl(ham  lebte  ein  König 
s namens  Vlraketu.  Dieser  [fol.  3 b]  hatte  einen  Kanzler  (mantri) 

namens *).  Der  (Kanzler)  gab  jenem  seine  Tochter  Citra- 

rekbä.  Dieses  Mädchen  gebar  zehn  Mädchen.  Der  König  Vlraketu 
ging  damit  um,  diese  Gemahlin  zu  entlassen  und  eine  andere  Ge- 
mahlin zu  nehmen , um  einen  Sohn  zu  erhalten.  Der  Kanzler 
io  Su  . . . .*)  dachte  in  der  Sorge  um  seine  Tochter:  „Was  ist  zu 
tun?“  und  sagte  zu  dem  König:  „Majestät,  die  Hauptgemahlin  zu 
verstoßen  ist  unziemlich.“  Der  König  sagte:  „Deine  Tochter  ge- 
biert Mädchen , aber  keine  Söhne ; eines  Sohnes  wegen  werde  ich 
eine  andere  nehmen.“  Der  Minister:  „Jetzt  ist  sie  wieder  schwanger; 
15  wenn  sie  diesmal  als  Frucht  wieder  ein  Mädchen  gebiert,  (nur) 
dann  geruhet,  sie  zu  entlassen.“  Der  König  sagte : „So  sei  es.“ 

Der  Kanzler  nahm  die  Tochter  in  sein  Haus  und  wartete,  die 
Geburt  eines  Sohnes  des  Königs  erhoffend.  Aber  wieder  gebar  die 
Tochter  eine  Tochter.  Ihr  Vater,  der  Kanzler,  dachte:  „Was  ist  das?“ 
20  27.  Die  Sorge  ( cintä ) ist  mächtiger,  als  der  Scheiterhaufen;  denn 

die  Sorge  verbrennt  den  Lebenden , der  Scheiterhaufen  verbrennt 
nur *). 

Als  er  zu  dieser  Ansicht  gelangt  war,  meldete  er  dem  Könige, 
indem  er  seine  Hoffnung  auf  die  Länge  der  Zeit  setzte  ( cirakälä - 
25  pekfi),  seine  Tochter  habe  einen  Sohn  geboren.  Als  der  König  die 
Geburt  eines  Sohnes  vernommen,  rief  er  schicksalskundige  Brahmanen, 

1}  Die  Überschriftsstropbe,  ursprünglich  verderbt,  ist  im  Ms.  so  beschädigt, 
daß  sie  sich  nicht  mehr  berstollen  läßt. 

2)  Der  Name  ausgefressen. 

3)  Ausgefrosson.  Die  Strophe  ist  eine  am  Ende  korrupte  Variante  zu 
Böhtl.,  Ind.  Spr.  2280  f. 
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gab  die  btja- Spenden  und  sprach:  „Sage  mir  den  Stand  der  Pla- 
neten zu  jener  Zeit*  (zur  Zeit  der  Geburt:  taikälagrahasthitam 

vada ).  Der  Kanzler  berichtete  dem  König,  die  Konstellation 

sei  ungünstig  gewesen.  Jene  schicbsalskundigen  (ürahmanen)  be-  s 
rieten  über  die  Nativität  des  bei  ungünstiger  Konstellation  ge- 
borenen Prinzen  und  sagten  dann  mit  dem  Kanzler  zum  König: 
„König,  dein  Sohn  ist  bei  ungünstiger  Konstellation  [3a]  geboren; 
darum  darfst  du  deinen  Sohn  erst  gelegentlich  der  Salbung  zur 
Kronprinzenwürde  sehen,  die  sogleich  stattfinden  soll,  nachdem  er  io 
sich  im  zwölften  Jahre  verheiratet  hat.*  So  sagten  sie. 

Der  König  wies  nun  seiner  Gemahlin  ihres  Vaters  Haus  als 

Aufenthalt  an  und  ging ■)  Der  Minister  nährte  nun  seine 

Tochter  und  seine  Enkelin  gut  (aupo^ayüvü),  sagte  auch  dem  König, 
er  wolle  die  Geburtsriten,  die  Namengebung,  die  erste  Speisung  mit  15 
Reis,  das  Haarabscbneiden  und  das  Einführen  in  den  Unterricht 
verkehrt  vornehmen  '•)  und  sorgte  dafür , daß  seine  Enkelin  alle 
Wissenszweige  gründlich  erlernte.  Im  zwölften  Jahre  sagte  er  dann, 
die  Zeit  zur  Verheiratung  des  Lohnes  sei  gekommen.  Der  König, 
auf  eine  ebenbürtige  Verbindung  sinnend,  sagte:  „Führe  die  Ehe  so 
mit  einem  passenden  Mädchen  herbei.*  Der  Kanzler  dachte:  „Was 
ist  zu  tun?*,  nahm  seine  Tochter  und  seine  Enkelin,  ging  nach 
Pätalipura  (Ms.:  pätalapuram)  und  warb  um  Rüparekhä,  Jayatsena’s 
Tochter.  Und  jener  Jayatsena  sagte:  „So  sei  es!* 

Und  der  Kanzler  ging  mit  Enkelin  und  Tochter  in  (ein  Heüig- 
tum?)  der  Kall,  und  nachdem  er  diese  in  der  Nacht  mit  lCfacher 
Ehrenbezeigung  verehrt  hatte,  machte  er  sich  auf  den  Weg,  um 
nach  Hause  zu  gehen.  An  diesem  Wege  nun  stand  ein  Feigen- 
baum, in  dem  ein  Räksasa  hauste,  welcher  die  mit  allem  Schmuck 

gezierte  Enkelin s)  ergriff.  Als  sie,  von  dem  Räksasa  30 

ergriffen  (besessen),  nach  Hause  kam,  sagte  sie  es  ihrem  Vater. 
Der  Kanzler  rief  einen  Beschwörer  und  nahm  die  Räksasa -Aus- 
treibung vor.  Als  das  Gespenst  (tat  raksae)  diesen  (Beschwörer) 
gesehen  hatte,  bekam  es  Furcht  [4a]  und  sagte:  „Laß  mich  los!* 
Der  Beschwörer  bestimmte  die  Himmelsgegenden  (dikbandhanam  35 
Jqrtvä)*)  und  sagte  dann:  „(Nur)  wenn  du  deine  Mannsgestalt  dem 
Mädchen  geben  wirst,  so  laß  ich  dich  los.*  Um  sein  Leben  zu 
retten,  gab  das  Gespenst  seine  Mannsgestalt  hin,  nahm  die  Weibs- 
gestalt an  und  ging.  Der  Kanzler  aber  führte  die  Hochzeit  mit 
Rüparekhä,  der  Tochter  Jayatsena’s,  und  die  Salbung  zur  Krön-  40 
prinzenwürde  herbei. 

1)  Ausgebrochen. 

2)  jä^üarmmanämakaranännaprääanacanlopanaf/anakarmnuhii  mi- 

tthyä  karomUt  rajfiepy  uktvä\  soll  dies  die  ungünstige  Konstellation  günstig 
beeinflussen?  3)  Ausgefressen. 

4)  S.  p.  w.  unter  digbandha.  Unsere  Stelle  scheint  korrupt  xu  sein,  oder 
digbandhana  hat  hier  eine  andere  Bedeutung  („bannte  ihn  an  die  Stelle?“) 

2* 
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8.  P.  | Einl.  2. 

Die  zweite  Erzählung  bei  Dubois,  8.  24  (Benfey  § 10,  S.  52  f.)  fehlt  in  £*). 
Dagegen  bat  diese  Rezension  die  folgende,  hei  Dubols  fehlende  Geschichte. 

•Einl.  2.  Der  überlistete  Räksasa. 

s Eine  anders  geplante  Tat  möchte  das  Schicksal  (wie- 

der) anders  planen.  Das  Gespenst,  welches  sich  vor  der 
Eselsladung  fürchtete,  wurde  von  dem  Brahmanen  über- 
wunden *). 

Es  gibt  ein  Brahmanendorf :i)  namens  Brabmadesa.  Das 
io  Brahmanendorf  liegt  an  einem  Fluß,  an  dessen  Ufer  ein  großer 
Feigenbaum  steht.  In  diesem  Feigenbaum  lebte  einst  ein  Brahmane, 

namens  tl.  Dieser  aber  hatte,  nachdem  er  große  Gaben 

(i mahädänam ) genommen,  keine  Sühnung  vorgenomraen  und  wurde 
nach  seinem  Tode  ein  Brahmaräksasa , der  (in  demselben  Feigen- 
15  bäume)  wohnte ; und  niemand  wagte  sich  unter  diesen. 

Nach  langer  Zeit  kam  ein  fremder  Schauspieler  (tfailüso)  namens 
Mänibhadra,  schlug  mit  50  Eseln  an  der  Wurzel  des  Feigenbaums 
ein  Lager  ( slcandhüvaram ) auf  und  rastete.  Der  Räksasa,  den  die 
Lust  an  jungen  Weibern  plagte,  hatte  in  der  Nacht  kaum  SundarT, 
so  die  Frau  des  Schauspielers,  gesehen,  als  er  [in  der  Nacht],  sich  mit 
ihr  zu  ergötzen,  von  dem  Baume  herabstieg  und  sich  in  das  Lager 
begab.  Zur  gleichen  Zeit  kam  der  Schauspieler,  ein  Grabscheit  in 
der  Hand,  um  seine  Esel  zu  zählen.  Als  der  Räksasa  ihn  mit  dem 
Grabscheit  sah , nahm  er  furchtsamen  Herzens  Eselsgestalt  an  und 
»5  stellte  sich  unter  die  Esel.  Der  Schauspieler  [4  b]  sah  nach  Zählung 
seiner  Esel,  daß  er  ein  keckes  und  feistes4)  Grautier  mehr  hatte, 
fesselte  es  mit  starken  Ketten,  lud  ihm  bei  Tagesgrauen  die  Last 
seiner  fünfzig  Esel  auf  (!)  und  zog  weiter.  Der  Räksasa  mußte 
mit  der  Last  der  fünfzig  Esel  marschieren.  Schweigend  nahm  der 
so  Schauspieler  den  gespenstischen  Esel  ( rükgasakharam ) und  zog  eine 
weite  Strecke  dahin , bis  er  ihn  zur  Mittagszeit  im  Haine  eines 
Brahmanen  an  einen  Brunnenbaum  Ijalayantravfkse,  wohl  ein 
Baum , an  dem  eine  Schöpfvorrichtung  angebracht  ist]  band  und 
selbst  unter  dem  Baume  rastete. 

55  Zu  dieser  Zeit  kam  der  Brahmane  in  den  Hain.  Kaum  hatte 
ihn  der  Räksasa  gesehen,  so  bat  er:  .Befreie  mich!“  Der  Brahmane 
aber,  der  wohl  wußte,  daß  er  es  mit  einem  Räksasa  in  Eselsgestalt 
zu  tun  hatte,  sagte:  .Welchen  Nutzen  brächte  mir  deine  Befreiung?“ 

1)  Doch  findet  sich  das  Motiv  des  in  die  G&ngä  geworfenen  Schädels  in 
der  Erzählung  III,  8 wieder. 

2)  Überschriftsstrophe:  anyathä  ctntUam  knryyam  dai 

cintayet  | Icharabhärabhayät  bhltam  rakso  viprena  nirjjitam  ||  Zu  a b ver- 
gleiche die  Überschriftsstrophe  zu  I,  4. 

3)  So  übersetze  ich  hier  und  im  folgenden  agrahära. 

4)  dhrftapustängam ; es  ist  wohl  hrstapustängam  („frohes  und  feistes*) 
zu  lesen. 
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Der  Räksasa  sprach:  „Ich  bin  ein  Brahmaräksasa  und  fürchte  mich 
davor,  daß  ich  die  Last  von  fünfzig  Eseln  tragen  muß.  Befreist 
du  mich,  so  will  ich  dich  aus  deiner  Armut  befreien,  und  zwar 
so  (kirn  iti) : Ich  will  von  der  Tochter  des  Königs  von  Madhurä,  6 

S *)  Besitz  ergreifen;  dann  gehe,  laß  dir  zahlen,  was  dir 

beliebt,  und  treibe  mich  aus.“  Nachdem  er  sein  Versprechen  be- 
schworen hatte,  erlangte  er  durch  den  Brahmanen  die  Freiheit  und 
ergriff  Besitz  von  der  Königstochter. 

Der  König  machte  in  einem  Erlasse  bekannt  (pate  likhitvü):  io 
„Wer  imstande  ist,  den  Dämonen  meiner  Tochter  auszutreiben,  [5a] 
dem  werde  ich  die  Hälfte  meines  Reiches  und  meine  Tochter  geben.“ 
Der  Brahmane  hörte  die  Geschichte,  ging  in  die  Stadt,  trieb  den 
Räksasa  aus  und  empfing  das  halbe  Reich  und  das  Mädchen. 

Nachdem  der  Räksasa  den  Brahmanen  aus  seiner  Armut  be-  is 
freit  batte,  sagte  er  zu  des  Königs  Schwiegersohn : „Wenn  du  mir 
wieder  unter  die  Augen  kommst,  so  töte  ich  dich.“  Dann  ging  er. 

Unterwegs  kam  er  in  eine  Stadt  namens  DharmapurT.  In 
dieser  Stadt  ergriff  er  von  Satarüpi*),  der  Tochter  des  Königs 
Klrtimat,  Besitz  und  blieb  bei  ihr,  von  Liebe  geplagt.  Dieser  so 
Klrtimat  war  der  (Lehns-)Herr  des  Königs  der  Stadt  Madhurä.  Als 
er  darum  hörte,  wie  dessen  Tochter  von  einem  Kobold  befreit 
worden  war,  sandte  er  einen  Boten  ( cöram ) ab  mit  dem  Befehl, 
den  Brahmanen  zu  beurlauben  (zu  ihm  zu  senden).  Der  König 
ließ  seinen  Schwiegersohn  kommen  und  gebot  ihm,  sich  schnell  auf  *5 
den  Weg  zu  machen.  Dieser  dachte:  „Wie  soll  ich’s  machen? 
Gehe  ich,  so  erwartet  mich  dort  der  Tod,  bleibe  ich,  so  erwartet 
er  mich  hier.“  War  er  zu  einem  Entschluß  gekommen,  so  über- 
legte er  wieder  und  ward  wieder  unentschlossen : „Wie  soll  ich 
mich  retten?“  Endlich  kam  er  zu  dem  Entschluß:  „Das  werde  so 
ich  später  sehen,  Wenns  Zeit  ist“,  und  ging  nach  Dharmapurl  zu 
dem  Räksasa. 

Als  der  Räksasa  sah,  daß  der  Brahmane  wiedergekommen  war, 
knirschte  er  mit  den  Zähnen  und  sagte,  indem  er  ihn  mit  dem 
Feuer  seiner  zorngeröteten  Augen  gleichsam  versengte:  „Warum  »5 
kommst  du?“  Jener  sprach:  „Ich  bin  gekommen,  um  dich  zu  retten.“ 
Der  Räksasa  sagte:  „Welche  Gefahr  droht  mir?“  Der  Brahmane 
sagte : „Mänibhadra  der  Schauspieler  ist  mit  tausend  Eseln  einge- 
troffen, um  dich  zu  fangen.  Aus  Liebe  zu  dir  bin  ich  gekommen, 
um  dir  dieses  Ereignis  zu  melden.“  [5  b]  40 

Da  fürchtete  der  Brahmaräksasa,  er  müsse  wieder  50  Esels- 
lasten tragen,  verließ  die  Königstochter  und  begab  sich  auf  den 
Meru-Berg. 

1)  Der  Vokal  des  Anlauts  scheint  u gewesen  zu  seiu  (etwa  fucismitäl). 

2)  In  der  Hs.  tanayä iipim;  in  v.  M.’s  Kopie  tanayäm  ialtd) 

iipim. 
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I.  Buch. 

*1,1.  Die  Gottheit  ist  verlaßner  Kinder  Halt  [6aj. 

Einst  setzte  ein  Brahmane  seinen  Sohn  am  Tage  seiner 
5 Geburt  in  einem  großen  Walde  aus  und  ging  nach  Hause. 

Der  (Sohn)  wurde  wahrhaftig  König  der  Erde '). 

In  einer  Stadt  namens  Hemävat!  (!)  lebte  ein  Brahmane  namens 
Vedavädin.  Dem  wurde  (erst)  nach  langer  Zeit  ein  Sohn  geboren. 
Als  dieser  Sohn  geboren  wurde,  litten  Vater  und  Mutter  an 
io  skrophulösen  Geschwülsten*).  Dies  bedenkend,  nahmen  die  Eltern 
den  Kleinen,  legten  ihn  auf  ein  Blätterlager  an  der  Wurzel  eines 
Baumes  mitten  im  Walde  nieder,  schrieben  auf  ein  Blatt:  .Die 
Gottheit  ist  verlaßner  Kinder  Halt*,  legten  das  Blatt  zu  Häupten 
des  Knaben  und  gingen  wieder  nach  Hause.  Das  Kind  lag  an  der 
15  Wurzel  des  Baumes  und  sog  die  Honigtropfen,  die  aus  seinem  Gipfel 
herabfielen. 

An  jenem  Tage  kam  zufällig  König  Harsanacakravartin , der 
in  der  Stadt  Viäälä  residierte,  an  diese  Stelle,  sah  das  Knäblein, 
nahm  es,  da  er  keinen  Sohn  hatte,  mit  nach  Hause  und  gab  es 
so  seiner  Hauptgemahlin.  Als  er  es  übergeben  hatte,  [6b]  las  er  das 
Blatt,  und  fröhlich  ließ  er  die  Geburtsriten,  Namengebung,  die 
erste  Speisung  mit  Reis  und  die  anderen  Zeremonien  vollziehen; 
und  der  Knabe  lebte  unter  dem  Namen  Devadatta*).  Des  Königs 
Gemahlin  Hemavarnä  zog  den  Knaben  auf,  als  wäre  er  ihr  eigenes 
so  Kind  gewesen.  Dann  wurde  er  in  den  Unterricht  eingefUhrt,  mit  der 
Prinzessin  Manjujä,  der  Tochter  des  Königs  von  Magadha  vermählt, 
und  als  er  alle  Wissenszweige  gründlich  beherrschte,  zur  Kron- 
prinzenwürde gesalbt.  Dann  übte  Devadatta  sein  kronprinzliches 
Amt  aus  (sa  aevadattam  (!)  kumäraröji/am  cakitra). 
so  Nach  sechzehn  Jahren  hatte  sich  der  Vater  Vedavädin  aufge- 
macht, um  sich  nach  seinem  Sohne  zu  erkundigen,  und  wanderte 
südlich1 2 * 4)  über  die  Erde.  König  Harsanacakravartl  hatte  das  be- 
schriebene Blatt  am  Palasttore  angeschlagen  und  versprach  dem, 
der  die  Strophe  ausfüllen  würde,  viel  Geld.  Der  Vater  kam  nach 
95  Viäälapura,  nahm  das  beschriebene  Blatt  und  füllte  (die  Strophe)  aus: 

1)  Übersehriftsstrophe : purü  viprasutam  (l.  vipras  sutam)  bälan  janma- 
väre  mahävane  parityajga  goto  geham  ea  räjäbhüt  kilävane  | 

2)  tasga  sutasga  jananakäle  mätrpürgaiulah  ||  Vgl.  Jolly , Qrdr. 
III,  10  8.  103. 

8)  Entweder  ist  der  Text  lückenhaft,  oder  der  Autor  ist  aus  der  Kon- 
struktion gefallen.  Die  Stelle  lautet:  tarn  sasnarppayitva  ....  patrah  ca 
pathitvä  harsayuklo  jälakarmmanämakarmmSnnaprtisanädi  krtvä  Deva- 
datta iti  tasthau. 

4)  bhüpradaksinam  cakära  || 
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Die  Gottheit  ist  verlaßner  Kinder  Halt. 

Den  Gottgeschlagnen  rettet  nichts  vom  Sterben. 

Mein  hilflos  Kind,  es  lebt  im  wilden  Wald. 

Die  guten  Werke  hemmen  das  Verderben1 2 3 *).  6 

Als  der  König  den  Vater  gesehen  hatte,  erwies  er  ihm  hohe  Achtung 
und  Ehren. 

Da  die  folgende  Erzählung  im  Ms.  so  korrupt  ist,  dsQ  sie  fast  unverständ- 
lich ist,  liegt  der  größte  Teil  von  ihr  in  einer  streiten  verständlichen  Fassung 
auf  einem  Palmblatt  in  anderem  Format  bei.  10 


I,  3.  Ein  Dieb  fängt  sich  in  einem  Liebes- 
automaten5).  [7h;  8a]. 

In  einer  Stadt  namens  Ujjänl  will  ein  Kaufmann  namens 
Arthapäla  auf  die  Reise  gehen.  Da  er  aber  eine  sehr  verliebte 
Frau  namens  Atirägijjl  hat,  die  die  lange  Abwesenheit  nicht  zu  15 
ertragen  hofft,  läßt  er  ihr  für  100  ni^ka  von  einem  Zimmerraann 
einen  ihm  ähnlichen  hölzernen  Automaten  bauen,  der  ihre  Gelüste 
befriedigt,  wenn  sie  ihn  an  der  rechten  Hand  faßt,  und  aufhört, 
sobald  sie  seine  linke  Hand  ergreift.  In  der  Nacht  kommt  einst 
ein  Dieb  und  streift  ans  Versehen  an  die  Rechte  des  Automaten,  to 
der  ihn  sofort  fest  umarmt  und  sich  in  Tätigkeit  setzt.  Die  Frau 
des  Kaufmanns  sieht  von  einem  anderen  Zimmer  aus  lachend  die 
Szene  mit  an  und  erlöst  den  Einbrecher  erst,  als  er  100  ni$ka 
zahlt,  worauf  er  sich  natürlich  schnell  davonmacht. 

1,4.  Ein  wollüstiger  Mönch  wird  von  einem  Bären  *s 
zerrissen.  [9  a], 

Eine  anders  geplante  Tat  wurde  vom  Schicksal  wieder 
anders  geplant.  Der  Bettelmönch  wurde  durch  seine 
Sehnsucht  nach  der  Königstochter  ein  Bärenfraß  *). 

König  Sahadeva  von  Pürägapura  hat  durch  die  Gnade  der  so 
Göttin  Bhadrakäll  eine  Tochter  namens  Bhadrä  erhalten.  Als  sie 
heiratsfähig  ist,  ruft  er  seinen  Guru,  den  Bettelmönch  (bhikpu) 
Ativarna,  und  bittet  ihn  um  Rat  bezüglich  eines  geeigneten  Gatten. 


1)  aralcsitam  raksati  daivatam  Ohm  surakfito  damahato  vinaiyati 

jwaty  anäthopi  mamätmajokhilän  rakfanti  punyäni  pura täni 

Der  zweite  Teil  der  Strophe  ist  korrupt. 

2)  Überschriftsstrophe:  ujjaninämanagare  kästhayantrarn  ffrham  sthita 
....  c{ora)h  pradadyäd  ätmärtthe  iatakäncanam  aufadham  | Die  Paren- 
these ist  von  mir  ergänzt. 

3)  Überschriftsstrophe:  anyathä  emtitam  knryyam  dai'vena  lcr)tarn 

anyathä  | rSjakanycUayä  bhiksur  abhüt  bhallükabhaksanam  ||  Zu  * b ver- 

gleiche die  Überschriftsstropbe  zu  Ein).  2. 
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Um  das  Mädchen  selbst  zu  gewinnen,  prophezeit  dieser  dem  König, 
daß  dem  Vater  im  Augenblick  der  Handergreifung  seiner  Tochter 
der  Tod  drohe  [9b].  Wolle  er  das  Unheil  abwenden,  so  müsse  er 
5 sie  zur  Nacht  in  einem  Boot  ( plave ) auf  den  Fluß  setzen.  Der 
König  setzt  seine  Tochter  gebunden  in  einem  Korb  ( maiijüsikä ) 
auf  den  Fluß.  Dort  wird  sie  von  einem  König  namen  Bbüpäla,  der 
auf  der  Jagd  ist,  gefunden  und  durch  einen  gefesselten  Bären  ersetzt. 
Ein  Schüler,  den  der  Mönch  ausschickt,  bringt  den  Korb  zu  seinem 
io  Lehrer,  der  nun  den  Bären  statt  der  Jungfrau  findet.  Der  Bär 
reißt  ihm  die  Kehle  auf,  trinkt  sein  Blut  und  geht  dann  in  den  Wald. 

1,5.  Die  dankbaren  Tiere  und  der  undankbare 
Mensch.  flOaJ1 2). 

In  einem  Brahmanendorf  lebte  ein  Brahmane,  namens  Dayäpara, 
15  der  zu  Mittag  die  Bettler  speiste,  soweit  es  in  seinen  Kräften  stand. 
Einst  von  einem  Brahmanen  gescholten,  machte  er  sich  auf,  in  der 
Gangä  zu  baden*).  Unterwegs  wollte  er  aus  einem  Waldbrunnen 
Wasser  schöpfen,  als  erdarinnen  einen  Garn  da,  eine  Schlange 
und  einen  Golddieb  ( svarnäpahärinam ) sieht,  die  ihn  bitten,  sie 
*o  herauszuziehen.  Erst  will  er  den  Menschen  herausziehen  [10b], 
aber  auf  die  Warnung  des  Garuda  hin  rettet  er  zuerst  diesen. 
Der  Garuda  trägt  ihm  auf,  in  der  Not  an  ihn  zu  denken.  Ebenso 
wird  die  Schlange  gerettet,  die  ihm  dieselbe  Weisung  gibt.  Endlich 
läßt  er  sich  trotz  der  Warnung  der  beiden  verleiten,  den  Golddieb 
25  zu  retten.  Dieser  sagt,  er  wohne  in  Dharmapura,  und  verspricht 
ihm,  sich  dankbar  zu  erweisen.  Als  der  Brahmane  in  der  Gangä 
gebadet  hat  und  zurückkommt,  sieht  er  eine  Kuh  mit  ihrem  Kalb 
brüllend  den  Brunnen  umkreisen.  Er  schöpft  Wasser  und  tränkt 
sie,  bis  der  Abend  hereinbricht.  In  der  Nacht  kommt  er  vom  Wege 
so  ab  [11a]  und  wird  von  einem  Räuber  bis  aufs  Lendentuch  aus- 
geraubt. Zur  Mittagszeit  des  nächsten  Tages  läßt  er  sich  hungrig 
unter  einem  Nyagrodha  (ind.  Feigenbaum)  nieder,  und  da  nirgends 
ein  Dorf  zu  sehen  ist  (purah  gramany  (!)  apadyan),  denkt  er  an 
den  Garuda.  Dieser  kommt,  labt  ihn  mit  köstlichen  Früchten  und 
35  Honig  und  fragt,  wie  er  die  ihm  früher  angetane  Wohltat  vergelten 
könne.  Der  Brahmane  erwidert,  diese  Wohltat  sei  bereits  vergolten; 
indessen  habe  er  gar  keine  Reisekost  ( mama  haste  märge  jivanasya 
ekavrttam  api  nästi).  Da  fliegt  der  Garuda  nach  Dharmapura, 
raubt  einen  vom  König  beim  Bade  abgelegten  Ohrschmuck  ( karna - 


1)  Überschriftsstrophe ; ntiftam  bhvfanam  nlokya  nrpaevarnapahärinä  \ 
codito  brähmanaeyäjhäm  aläead  arivegatii  ] 

2)  ea  tu  tnaddhyüuhakiile  tinnam  yäcitäya  yathäiaktimätran  daya- 
yännan  dadäti  \ tatae  ea  kenacit  brähmnnena  nindito  (ga)hgäenänärttham 
gatali  ||  Dio  Parenthese  ausgefressen. 
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mäläip)  und  gibt  ihn  dem  Brahmanen.  Dieser  wandert  weiter, 
kommt  nnch  Dharmapura,  meint,  [11b]  der  Golddieb  werde 
sich  erst  recht  erkenntlich  zeigen,  und  sucht  ihn  auf.  Der  nimmt 
ihn  auch  gastlich  auf.  Der  König,  welcher  durch  die  Polizei  dem  5 
Diebe  seines  Obrschmuckes  nicht  auf  die  Spur  kommt,  läßt  unter 
Trommelschall  verkünden,  er  werde  demjenigen,  der  das  Kleinod 
zur  Stelle  schaffe,  das  Siebenfache  seines  Wertes  geben.  Der  Gold- 
dieb, dem  der  Brabmane  das  Kleinod  zum  Verkauf  gegeben  hat, 
trügt  es  darum  zum  König,  und  als  dieser  ihn  als  den  vermeint-  io 
liehen  Räuber  foltern  läßt,  verrät  er  seinen  Gast.  Der  König  be- 
fiehlt nun  einem  Barbier,  den  Brahmanen  in  den  Wald  zu  führen 
und  ihm  dort  die  Augen  auszustechen.  Als  der  Barbier  ihm  die 
Augen  ausstechen  will,  erinnert  sich  der  Brahmane  der  Schlange, 
die  mit  ihren  Angehörigen  herbeikommt,  den  Barbier  und  die  15 
Soldaten  beißt  [12  a],  den  Brahmanen  aber  mit  einem  unschätzbaren 
Juwel  beschenkt  und  entläßt. 

*1,6.  Nächtliche  Erlebnisse  eines  Königs.  [12a], 

Vormals  wurde  Jayadratha,  als  er,  um  den  Inhalt 
des  Slokas  eines  Brahmanen  genau  zu  prüfen,  umherging,  so 
von  der  Tochter  des  Buhlers  aus  der  höchsten  Gefahr 
gerettet '). 

Karajaka:  Wie  das?  Jener  sagt: 

In  Sopäpura  regierte  ein  König  namens  Jayadratha.  In 
dessen  Stadt  lebte  ein  Zweigeborener  namens  CandraraÄmi.  ss 
Dieser  aber  war  ein  kalendertragender  Bettler1 2).  Und  er  ward  von 
einer  Krankheit  geplagt.  Da  sagte  sein  Sohn  PraÄamnna  zum  Vater: 

, Solange  du  mein  Vater  (am  Leben)  bist,  solange  habe  ich  keine 
Sorgen;  wie  soll  ich  aber  nach  deinem  Tode  leben?*  Der  Vater 
sagte:  „Gib  dem  Könige  diesen  Text  und  lebe  (von  dem,  was  er  30 
dir  dafür  schenkt).  Nach  diesen  Worten  schrieb  er  einen  Sloka, 
gab  ihn  jenem  und  starb. 

Als  der  Sohn  die  die  nndere  W’elt  öffnenden  Zeremonien  voll- 
bracht hatte,  gab  er  Jayadratha  den  Text.  Der  König  las  den 
Text,  gab  dem  Brahmanen  viel  Geld,  rief  seinen  Minister  und  sprach:  ss 
„Der  Minister  lese  ihn.“  Als  der  ihn  gelesen  hatte,  gab  er  ihn 
dem  König  (zurück). 

Der  König  schickte  sich  nun  an , den  Inhalt  der  Strophe  zu 
prüfen.  Diese  lautete : 


1)  purä  jayadrayo  viprailokakärttham  euparlkeayä  | caraii  jarasya 
eutayä  rakfilah  paramät  bhayät  || 

8)  paneämgadharo  yäcokah,  d.  h.  «in  wandernder  Astrolog.  Vgl.  die 
zu  I,  42  mitgeteilte  Bemerkung  Venkayyas. 
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S.  P.  £ I,  6. 

Wer  pflügt,  dem  droht  nicht  Hungersnot; 

Wer  betet,  bleibt  der  Sünde  bar; 

Wer  schweigt,  wird  nicht  von  Streit  bedroht; 
s Wer  wacht,  entzieht  sich  der  Gefahr1). 

Als  er  den  Sinn  dieses  äloka  überlegt  hatte,  ging  er,  um  die 
Handlungen,  (auf  die  sich  der)  vierte  (Päda  bezieht),  zu  prüfen,  in 
der  Nacht  fort  und  begab  sich  mutterseelenallein  nach  dem  östlichen 
Tore  der  Stadt.  Dort  sah  er  zwei  Ackersleute,  die  mit  Grab- 
io  scheiten  in  der  Hand  den  Acker  bestellten.  Um  Mitternacht  sah 
er  sie  miteinander  reden,  und  um  den  Inhalt  ihres  Gesprächs  zu 
erfahren,  trat  er  (unbemerkt)  hinzu  (eigtl.  .abseits“,  ekänle).  Zu 
der  Zeit,  da  sie  sich  zum  Gehen  anschickten,  hörte  [12b]  der 
Jüngere  von  beiden  die  Stimme  einer  Henne2 3)  und  sagte  zum 
15  Älteren  Folgendes:  Diese  Henne  sagt:  .Hier  kommt  das  Oberhaupt 

unserer  Stadt.“  Der  Ältere  sagte:  .Was Ä) 

Die  Henne  redete  wieder.  Der  Jüngere  sprach:  .Der  König,  der 
hierher  gekommen  ist,  wird  von  einer  Schlange  gebissen  werden“; 
also  redet  die  Henne.  Die  Henne  sprach  wieder.  Der  Ältere  fragte : 
so  „Was  war  das?“  Jener  sagte:  Sie  sagte:  „Wenn  der  König  vom 
Gifte  verbrannt  wird,  so  wird  er  durch  Opfer  und  Beten  von 
Zauberformeln  wieder  lebendig  werden.“  So  redend,  legten  sie  ihre 
Grabscheite  auf  den  Kopf  und  schliefen  ein4). 

Der  König,  der  alles  gehört  hatte,  ging  nach  dem  südlichen 
25  Tore  und  trat  vor  die  Haustür  seines  Purohita 5).  Dort  wurde  er 
von  einer  Schlange  gebissen.  Zu  dieser  Zeit  kam  der  Purohita, 
weil  ihn  Angst  befallen  hatte,  heraus,  betrachtete  das  Gestirn  des 
Königs,  und  als  er  durch  das  Auge  seines  Wissens  erforscht  hatte, 
daß  der  König  von  einer  Schlange  gebissen  war,  rief  er  seine  Frau 
30  und  seine  Söhne,  badete  und  erzählte  ihnen  das  ganze  Ereignis. 
Obgleich  nun  der  von  der  Schlange  gebissene  König  von  dem  Gifte 
gebrannt  wurde6),  blieb  er  doch,  als  er  dies  gesehen  hatte,  um  zu 
erfahren,  was  der  Purohita  tun  würde.  Was  (tat  der  Purohita)? 
(Er  sagte):  „Söhne,  der  König  ist  von  einer  Schlange  gebissen.  Ich 
35  will  ein  schützendes  Opfer  vollbringen,  ihr  aber  betet  den  Giftsegen 
(gärudamantram).  “ So  beteten  sie,  um  das  Gift  zu  vernichten,  den 
Giftsegen.  Durch  den  Giftsegen  wurde  das  Gift  sogleich  vernichtet. 


1)  kreito  näeti  durbhiksam  japato  näeti  pätakah  | maunaej/a  kalaham 
näeti  näeti  jägarato  bhayam  || 

2)  gauliväkyam ; s.  oben  Bd.  60,  S.  777. 

3)  aemokam  arvi/atrrnteeu  kirn  iti  | 

4)  iti  bhäfamänau  khanitrarn  i iraei  nidhäya  nidram  Spatuh  ||  Man 
erwartet:  „gingen  heim,  um  zu  schlafen*.  Oder  soll  Hraei  heißen  „unter  den 
Kopf“  oder  „oberhalb  des  Kopfes“? 

5)  D.  i.  seines  Astrologen.  Vgl.  Dubois,  Le  Pantcha-Tantra  S.  18,  Anm.  (1). 

6)  Die  Wirkung  des  Giftes  denken  sich  die  Inder  wie  die  des  Feuers. 
Vgl.  MBh.  I,  43.  5 und  44,  4 ed.  Protap  Chnndra  Boy. 
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Als  der  König  von  dem  Gifte  befreit  war,  ging  er  nach  dem 
westlichen  Tor.  Als  er  dorthin  gekommen  war,  trat  er  in  einen 
Käll-Tempel  und  legte  sich  im  innersten  Saal  an  einer  Stelle 
strapazenermüdet  nieder.  Nach  einiger  Zeit  kam  ein  Buhler,  dem  .'> 
Manmatha  (Liebesgott)  gleich,  mit  bewaffneter  Hand.  Als  diesen 
[13  a]  der  König  sah,  verharrte  er  im  Schweigen,  als  ob  er  schliefe. 
Der  Buhler  ging  zu  dem  Ruhenden  und  sagte:  „Wer  bist  du?“ 
Trotzdem  er  das  gehört  hatte,  verharrte  (d)er  (König)  im  Schweigen. 

Da  trat  jener  gewalttätig  ( hathätkörena ) heran  und  sagte:  „Was  io 
willst  du  hier?*  und  drohte  ihm.  Der  König  tat,  als  ob  er  zitterte, 
und  sagt«  mit  gedrückter  Stimme  ( duväca ) Folgendes:  „Ich  bin 
ein  Fremdling,  aus  einem  andereu  Land  gekommen,  und  suche  einen 
Dienst.*  Der  Buhler  sprach:  „So  tritt  in  meine  Dienste.*  Der 
König  willigte  ein.  Da  der  Buhler  den  König  nicht  erkannte,  is 
machte  er  ihn  zu  seinem  Lakaien  (anucaram),  gab  ihm  Gewänder, 
Sandei,  Kampfer,  Blumen  und  Parfüms  in  die  Hand  und  befahl  ihm, 
zu  folgen.  Er  rückte  die  Durgä  von  ihrer  Stelle,  stellte  sie  anders 
wohin,  ging  durch  einen  unterirdischen  Gang  in  den  (königlichen) 
Harem  und  sah  eine  Frau,  die  sich  im  Harem  befand  auf  einem  zo 
goldenen  Ruhebett  und  wachend  aus  Kummer  darüber,  daß  der 
Buhler  noch  nicht  gekommen  war.  Als  er  sie  gesehen  hatte,  nahm 
er  die  Dinge,  die  in  der  Hand  seines  Begleiters  waren,  gab  sie  ihr, 
befahl  dem  Begleiter  abzutreten  und  begann,  sich  mit  ihr  zu  be- 
lustigen. Als  der  König  die  Geschichte  mit  seiner  Frau  ( bhfirt/ä - zs 
vittüntam)  gesehen,  sagte  er  bei  sich : 

Ein  unzufriedener  Brahmane  ist  verloren,  ein  zufriedener 
Ksatriya  ebenso;  eine  verschämte  Buhlerin  ist  verloren 
und  die  schamlose  Frau  aus  meiner  Familie  '). 

So  denkend  sagte  der  König  zu  dem  Buhler  Folgendes:  „Ich  so 
habe  Hunger;  man  muß  mir  Speise  geben.*  Der  Buhler  sagte  zur 
ersten  Königin:  „Gebt  meinem  Begleiter  Speise.*  Diese  sagte  zu 
dem  Buhler: 

Eine  Beratung,  die  sechs  Ohren  vernehmen,  wird  ruchbar; 
dein  Handeln  ( knryam ) wird  gleichfalls  ruchbar;  Kubja  35 
wird  ein  Fürst  der  Könige,  der  König  wird  ein  Bettler’). 
Der  Buhler:  „Wie  das?*  Jene  sagte: 

*1,  7.  Der  König,  der  seinen  Leib  verliert. 

In  Käntimatlpura  regierte  ein  König  namens  Subähu- 
iarman.  Dessen  Kanzler  hieß  Buddhiyukta.  Auch  hatte  er  «t 

1)  aeantueto  rltrijo  naetah  eantuetah  kfatriyae  tathS  \ ealajjä  gaiiikä 
neftä  nirlnjjä  matkidämganä  || 

2)  eatkarnnam  bhidyate  mantram  Uwa  käryyam  ca  bhidyate  \ kubjo 
bhavati  räjendro  rojä  bhavati  bhikeukah  || 
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8.  P.  | I,  7. 

einen  Lakaien  (anucarah)  namens  Knbja  (.Bucklig*).  Diesen 

König  lehrte  ein  Zauberer  ( siddhapuruso ) die l) 

Wissenschaft.  Der  König  hatte  diesem  seinem  Lehrer,  dem  Zauberer, 
s am  Flußufer  eine  Siedelei  (mafharn)  gebaut  und  geschenkt.  Der 
Zauberer  wohnte  in  der  Siedelei.  Einst  ging  der  König  mit  dem 
Lakaien  Kubja  nach  der  Siedelei : der  Zauberer  befand  sich  in  der 
Höhle.  [18  b]  (Als  er)1)  den  Zauberer  (zu  Hause)1)  sah,  ließ  (d)er 
(König)  den  Kubja  außen  warten,  ging  in  die  Höhle  und  bat  um 

10  den  Spruch,  durch  den  man  in  fremde  Leiber  eingeht.  Kubja 
sagte:  „Ich  werde  außen  bleiben“;  aber  weil  er  wissen  wollte,  was 
der  König  tat,  stellte  er  sich  an  den  Türflügel,  der  den  Eingang 
zur  Höhle  schloß.  Der  Lehrer  lehrte  den  König  den  Spruch,  durch 
den  man  in  fremde  Leiber  eingeht.  Diesen  Spruch  erfaßte  auch 

11  Kubja  durchs  Ohr.  Der  König  verabschiedete  sich  von  seinem  Lehrer 
und  ging  nach  Hause. 

Einst,  mitten  im  Walde,  sah  der  König  auf  einem  See  ein 
ÄawiÄa-Paar,  das  herzerquickende  Laute  beim  (Liebes-)Spiel  ertönen 
ließ,  und  erfreut  im  Herzen  (? samtwtäbhyudayo)  blieb  er  stehen 
20  und  sah  zu.  Da  kam  ein  Jiiger  und  schoß  von  beiden  das  Männchen. 
Als  das  Aamsa- Weibchen  sein  Männchen  getötet  sah,  klagte  es 
( ruroda ),  weil  der  Genuß  der  Begattung  noch  nicht  erfüllt  war. 
Und  man  hat  gesagt: 

Zur  Regenzeit  Reisen,  in  der  Jugendzeit  Armut  des  Mannes, 
28  und  Getrenntheit  von  der  Liebe  der  jungen  Frauen : dies 

sind  die  drei  Leiden  in  jeder  Existenz5). 

Da  der  König  die  Liebespein  des  hamsa- Weibchens  nicht 
ertragen  konnte,  sagte  er  zu  Kubja  Folgendes:  „Kubja,  ich  kann 
den  Schmerz  des  Äarnsa-Weibchens  nicht  mit  ansehen  ( duhkham 
ao  i ksilum  adaktah).  Ich  werde  meinen  Leib  verlassen,  in  den  Leib 
des  hamsa  eingehen,  die  Liebeslust  erfüllen  und  wieder  in  meinen 
Leib  zurückkehren.  Bewache  meinen  Leib,  bis  ich  wiederkomme.“ 
Damit  verließ  er  seinen  Leib,  ging  in  den  Leib  des  hamsa  ein 
und  koste  mit  dem  Äa^wa- Weibchen.  Da  verließ  auch  jener  Kubja 
35  seinen  Leib,  ging  in  den  Leib  des  Königs  ein,  hieb  seinen  eigenen 
Leib  in  Stücke  und  begab  sich  in  den  Königspalast.  Die  Gattin 
(des  Königs  aber),  die  ihn  auf  Beischlaf  drängen  sah,  obwohl  er 
ihr  früher  entfremdet  (?)  war,  ließ  den  Kanzler  Buddhiyukta  rufen 
und  sagte:  „Das  ist  (ein  Fremder),  der  zu  mir  gekommen  ist, 
io  nachdem  er  in  meines  Gatten  Leib  cingegangen  ist.“  Der  Kanzler 
sagte  zu  ihr:  „Berühre  ihn  vorläufig  nicht.“11)  [14a], 

1)  Ausge fressen. 

2)  varaäkäle  prayänenn  yauvanakälc  ca  purvfadädryam  | lälasneha 
(davor  oin  Kreis,  vielleicht  schlecht  geschriebenes  e]  viyogan  trlni  ca  dtdikhäni 
janmajanmäni  | 

3)  tannasjrrtfamaga yäiriiti  | 


Digitized  by  Google 


Hertel,  Über  einen  endlichen  textue  amplior  dee  Paiicatanlra.  29 
8.  P.  £ I,  7.  6.  7 (Schluß  mit  Fabelatrophe). 

Als  der  König  nun  den  Leib  des  harpsa  verlassen  hatte,  kam 
er,  um  in  seinen  eigenen  Leib  einzudringen.  Wie  er  aber  seinen 
Leib  nicht  mehr  gewahrte  und  Kubjas  zerstückelten  Leib  sah, 
dachte  der  König:  »Was  soll  ich  tun  (kirn  upät/am !),  um  meinen  •> 
Leib  wiederzuerlangen  ?*  Nach  langer  Zeit,  in  der  er  hainaa- 
gestaltig  war,  fand  er  den  Leichnam  eines  Bettlers,  ging  in  diesen 
ein,  nachdem  er  den  hamsa-Leib  verlassen,  begab  sich  nach  der 
Stadt  und  ging  betteln1 2). 

So  lautet  die  Geschichte.  Darum  töte  diesen  Lakaien  an  irgend  io 
einem  versteckten  Ort  (ekünte)  und  komm’  dann  wieder.“  Mit 
diesen  Worten  schickte  sie  ihn  fort.  Der  Buhler  kehrte  mit  ihm 
zurück  nach  seinem  am  nördlichen  Tore  der  Stadt  gelegenen 
Hause  und  sagte  dort  zu  seiner  Tochter:  »Rufe  diesen  Lakaien, 
gib  ihm  vergiftete  Speise  und  töte  ihn  (so).*  t» 

Die  Tochter  rief  ihn,  der  im  Finstern  stand,  herein,  ging  mit 
ihm  ins  innerste  Zimmer  (antargrham ; Hs.  atra  gpham),  nahm  ein 
Licht,  sah  ihm  ins  Gesicht  und  stellte  fest,  daß  es  der  König  war, 
worauf  sie  ihm  die  ganze  Geschichte  des  Buhlers  erzählte.  Der 
König  ergötzte  sich  mit  ihr  und  kehrte  beim  ersten  Morgenrot  nach  so 
Hause  zurück. 

Am  Morgen  rief  er  seinen  Minister,  erzählte  ihm  die  ganze 
Geschichte,  gab  bezüglich  seiner  Gemahlin  und  des  Buhlers  die  an- 
gemessenen Befehle,  ließ  die  beiden  Pflüger  kommen  und  ehrte  sie, 
ließ  den  Purohita  kommen  und  gab  ihm  das  siebenfache  Geschenk  *),  *s 
ließ  des  Buhlers  Tochter  kommen,  machte  sie  zu  seiner  Gemahlin 
und  lebte  glücklich. 


•Schluß  von  I,  7. 

Darum  ist  es  besser,  dem  König  zu  helfen.  Karataka:  »Was 
tat  nun  der  Bettlergestaltige?*  Jener  sagte:  so 

Der  bettlergestaltige  König  ging  überall  umher,  und  als  er 
sich  über  Kubjas  Gebaren  erkundigt  batte  ( Kubjasya  vrttim  jnätoä), 
ging  er  nach  der  Siedelei  und  erzählte  seinem  Lehrer,  was  ihm 
zugestoßen.  Jener  sagte : 

(Fabelstrophe:)  Der  seltsame  Gang  des  Schicksals.  s5 

Zum  Täuber  sprach  die  Taube  angstbeklommen: 

»Gemahl,  des  Lebens  Ende  ist  gekommen. 

Schon  hat  den  Pfeil  der  Jäger  angezogen; 

Am  Himmel  zieht  ein  Falke  seine  Bogen.* 

1)  Der  Schluß  folgt  nach  dem  Ende  von  6. 

2)  eaptämgan  datvä ; vgl.  Duboia,  Le  Pantcha- Tantra,  8.  IS  Anm.  (1): 

Le  eapt-anga  (ou  sept  dons) , soavent  mentionne  dens  les  livres  indiens , est 
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8.  P.  | I,  7 (SchluB  mit  Fibelstrophe).  8.  9. 

Da  trifft  den  Jäger  einer  Schlange  Zahn,  [14  b] 

Den  Falken  reißt  der  Pfeil  aas  seiner  Bahn, 

Und  friedlich  zieht  das  Taubenpaar  von  hinnen. 

5 So  wunderbar  ist  des  Geschicks  Beginnen1). 

Der  Lehrer  ließ  den  Minister  rufen  und  erzählte  ihm  des 
Königs  Geschichte.  Da  sagte  der  Minister  zur  Hauptgemahlin  des 
Königs:  «Auch  du  sei  siegreich  durch  Trug.*  Sie  sagte:  «Durch 
welchen  Trug?“  Der  Minister:  «Töte  deinen  Papageien  und  sage: 
io  «Wenn  du  mir  den  Papageien  wieder  lebendig  machst,  so  will  ich 
mit  dir  der  Lust  pflegen.“  Dann  wird  er  im  Verlangen  nach  dir 
(tavddayä)  den  Leib  des  Königs  verlassen  und  in  des  Papageien 
Leib  eingehen,  und  dann  wird  dein  Gatte  den  Bettlerleib  verlassen, 
in  seinen  eignen  Leib  eingehen,  den  Papageien  töten *) 

15  *1,8.  Der  zweiköpfige  Herap4ä*Vogels). 

In  einem  Walde  lebte  ein  Vogel  namens  Herag^äka.  Der 
hatte  zwei  Schnäbel.  Dieser  Heranda  nahm  eine  Mangofrucht  und 
fraß  sie  mit  einem  Schnabel.  Der  andere  Schnabel  sagte  zu  dem 
Schnabel,  der  gefressen  hatte  (bhaksitamukham) : «Daß  (nur)  einer 
so  frißt,  ist  unpassend.  Gib  mir  auch.“  Aber  (der  andere  Schnabel) 
gab  nicht,  sondern  fraß  (allein).  Nun  aber  fraß  (d)er  (Schnabel, 
der  nichts  bekommen  hatte)  aus  Zorn  die  Frucht  eines  Giftbaumes. 
Da  starben  alle  beide  ( täv  api ). 

*1,  9.  Der  Krebs  als  Lebensretter.  [15b]. 

S5  Was  kann  einer  tun,  der  keinen  Gefährten  hat? 

Durch  einen  Geführten  wird  (das  Ziel)  erreicht.  Durch 
einen  Krebs  als  Gefährten  wurde  ein  toter  Brahmane 
wieder  belebt4). 

encoro  en  usage  parmi  los  princes  du  sang ; on  lo  donno  auz  personnes  qu’on 
veut  sp^cialemeut  honorer:  il  consiste  d&ns  1c  sept  articlcs  inentionnes  ci-desaus. 
(Nämlich:  des  joyaux  dor  et  d urgent  enricliis  de  cinq  especes  de  pierreries, 
des  Stoffes  precieusos  de  soie,  des  ptäces  de  toiles  finos,  un  palanquin,  une 
maison  ot  du  betel). 

1)  Der  Sanskrittext  auch  Ind.  Spr  * 1625.  Var.  a:  präha  st.  vakti\  b:  t»/«- 
dhosau  dhrtacäpascimhitaifara  iyeno  pari0 \ c:  evam  st.  tttham ; d:  dere 
st.  daivi. 

2)  Es  folgt  eine  kleine,  irn  Ms.  nicht  angedeutete  Lücke.  Das  Ms.  schließt 
dann  korrupt:  bhdryyäyä  mantrtuäha  sukham  äste  (wohl  bhäryayä  mantri- 
nä  ca  saha  8.  ä.  „und  lebto  mit  seiner  Gattin  und  seinem  Minister  glücklich“). 

3)  Überschriftsstrophe:  asähyato  pi  naäyäte  herandasyaiva  pakfinah  | 
ekodarau  pfthagriväd  annyonnyaphulabhaksanät  |]  (vgl.  Panc.  ed.  Bühlor 
V,  101).  Statt  heranda  ist  bheranda  oder  besser  bherunda  zu  lesen.  Das 
Wort  bedeutet  „grausig*  und  bezeichnet  einen  riesigen,  fabelhaften  Vogel. 

4)  Überschriftsstrophe:  auahäytna  kim  käryyam  aahdyenäbhüabhyate 
kärkätakasahäyena  brähmano  fivito  mrtaJi  || 
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In  dem  Brahmanendorf  Somapnra  lebte  ein  Brahmane  namens 
Kälaäarman.  Dieser  hatte  drei  Söhne,  nämlich  Ijtgvedin, 
Yajnrvedin,  Sämavedin1 * * * * *).  Als  diese  zu  Jünglingen  geworden 
und  sich  beweibt  hatten  (sadüre-pu  aatsu),  machte  sich  der  Vater  '■> 
auf,  nm  in  der  Gaägä  zu  baden.  Als  er  das  Haus  verlassen  hatte 
und  eine  weite  Strecke  gewandert  war,  wollte  er  zur  Mittagszeit  in 
einem  Flusse  baden.  Nachdem  der  Brahmane  die  Mittagsriten  voll- 
zogen und  gegessen  hatte,  schöpfte  er  bei  seinem  Aufbruch  Wasser 
in  seinen  Krug.  Als  er  das  Wasser  herausholte  ( Jalädänasamaye ),  io 
saß  ein  Krebs  in  dem  Kruge.  Als  der  Brahmane  den  Krebs  in 
dem  Kruge  sitzen  sah,  wollte  er  ihn  ins  Wasser  (des  Flusses)  setzen. 
Da  sprach  der  Krebs  zu  dem  Brahmanen : „Gib  mich  nicht  frei!“ 
Als  der  Brahmane  die  wunderbare  Rede  des  Krebses  hörte,  sagte 
er:  „Was  kannst  du  mir  (Gutes)  tun?“  Jener  sagte:  „Da  du  keine  « 
Begleiter  auf  dem  Wege  hast,  bin  ich  dein  Begleiter  geworden.“ 
Der  Brahmane:  „Was  soll  einem  Menschen  die  Begleitung  eines 
Geschöpfes  nützen,  wie  du  eins  bist?“  Jener  sagte  (korrupt:  asli 
sobravlt): 

Ein  Elefantenheer,  das  sich  in  einer  Waldniederung  an  »o 
der  Yamunä  befand  und  sehr  unglücklich  war,  wurde 
durch  die  Bnndesgenossenschaft  eines  Mäuschens  aus  der 
höchsten  Not  befreit8). 

Der  Brahmane:  „Wie  das?“  Jener  sagte: 

*1,  10.  Dos  Elefantenheer  und  das  Mäuschen.  ss 

Am  Ufer  der  Yamunä  lebte  ein  Elefantenkönig  namens 
Balabhadra.  In  diesem  Walde  geht  (er?)  umher.  [16a].  Im  Lande 
K a ] i n d i lebte  ein  König  namens  Kanskavarija.  In  dessen 
Stadt  befand  sich  ein  Mllusekönig  namens  Dfdhadanta.  Dieser 
aber  ließ  von  seinen  Gefolgsleuten  allenthalben  Löcher  in  des  Königs  ao 
Schatzkammer  graben  (sa  tu  svapariv&rais  sah  a rajho  dhanakodan 
chidrakarayäm  äsa).  Da  meldeten  die  Aufseher  dieser  Schatz- 
kammer dem  Könige  den  Mäuseschaden.  Der  König  ließ  Fallen- 
steller (Jälavyädhä n)  kommen  und  befahl  ihnen,  die  Mäuse  zu 
fangen.  Als  die  Fallensteller  alle  Mäuse  gefangen  hatten,  taten  sie  aa 
sie  in  einen  Topf  (Münde)-,  dann  gingen  sie  in  den  Wald,  taten 
sie  dort  in  einen  (anderen)  Topf,  kochten  sie  und  begannen  sie  zu 
verspeisen. 

1)  ygvedi  yajurvcdt  sümavedili.  Nach  dom  iti  za  schließen,  sind  die 

Worte  als  Eigennamen  zu  fassen.  Sie  bedeuten  „den  Rigveda  besitzend1  (d.  h. 

auswendig  könnend),  „den  Y^jurveda  besitzend1,  „den  Sfimaveda  besitzend1. 

ü)  yamunävaminimniietham  gajoildhvnnnm  eudidikhitah  | miisikaeya 

eahäyena  mocitah  paramat  bhayät  ||  Statt  gajoddhrünctm  lese  Ich  gajo- 

tthünam. 
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Zu  dieser  Zeit  kam  jener  Balabhadra  infolge  der  Brunst  dorthin. 
Kaum  hatten  die  Fallensteller  ( vyädhäh ) den  Elefanten  erblickt,  so 
ließen  sie  den  mit  Mäusen  gefüllten  Topf  im  Stiche  und  liefen 
5 erschrocken  davon.  Darauf  kam  auch  Dj-dhadanta,  der  sich  auf 
irgend  welche  Weise  gerettet  batte,  dorthin.  Als  Dj-dhadanta  seine 
Gefolgsleute  in  dem  Topfe  und  die  Fallensteller  fliehen  sah,  sagte 
er  zu  dem  Elefanten könig  Balabhadra:  „Heda,  Elefantcnkönig,  meine 
Gefolgsleute  stecken  in  dem  Topfe;  zertrümmere  den  Topf  mit 
io  deinem  Rüssel*.  Der  Elefant  sagte:  „Welche  Hilfe  könntest  du 
mir  leisten?“  Jener  sagte:  „Uns  und  euch  gereichen  die  Jäger 
in  hundertfacher  Weise  zum  Unheil.  Ich  werde  auch  dich  durch 
meinen  Beistand  befreien.“  Als  der  Elefant  die  Rede  desselben 
gehört  hatte,  zerbrach  er  mit  seinem  Rüssel  den  Topf.  Die  Mäuse 
iS  gingen  unbehelligt  davon,  und  der  Elefant  ging  in  den  Wald.  Als 
die  Fallensteller  das  Gefäß  zerbrochen  sahen *) 

*1,12.  Bestrafter  Undank.  [17a], 

ein  Bralnnane  namens  Hastikun^a.  Dieser  unternahm 

eine  Wallfahrt  nach  Kääl  (Benares).  Am  Wege  hatte  ein  Soldat 
20  des  Königs  einen  Tiger  gefangen,  ihn  in  eine  Kiste  gesteckt  und 
sich,  von  Durst  gepeinigt,  entfernt,  um  Wasser  zu  trinken.  Da 
sah  der  Tiger  den  Brahmanen  auf  dem  Wege  und  sprach:  „Heda, 
Bralnnane,  befreie  mich!“  Dieser  sprach:  „Du  bist  böse  und  wirst 
mich  fressen.*  Der  Tiger  sagte: 

25  „Für  die,  welche  eine  Kuh,  einen  Brahmanen  oder  einen 

König  töten,  kann  man  Sühnezeremonien  vornehmen.  Für 

1)  Das  Msi.  hat : te  vyädhäh  bhändam  bhagnam  drffvä  ||  Dann  folgt 
unmittelbar  ein  Stück  aus  einer  andern  Erzählung,  I,  11,  zu  korrupt,  als  daß 
ich  es  zu  verbessern  und  zu  übersetzeu  wagte:  mya  lakemi  nikhilagunaganä- 
dam  bare  kärttilakeml  khatph)agägre  iauryyalakemi  ca  nrpate  earvaeti 
bräjyalakemth  |[  taemin  jyefthä  devivaeiträt  katläcin  malina  [16  b]  vaetra- 
dhärauä  eiraei  tniläbhifiktäm  muktäpurataiürpaeamamärjarii  haetayu- 
kt  Um  | memtrieamipam  ägatäm  iti  | aharn  grhasuddhyakarmmani  eamarUhä- 
mäm  ndäeigrhya  ||  iti.  Sodann  folgt  in  korruptem  Tamil:  münu  cdhu  ko 
vänapadinäle  | innoru  miitrikaye  pättu  [dann  ein  getilgter  aketira]  inta- 
ktithac  elippödavum  | ippo  elidivanda  mätrikayil  rnütiru  edu  fi  [darauf  oin 
ro  getilgt]  tilam  (fol.  16  b,  Z.  1 u.  2).  Darauf  ist  der  Hest  der  Seite  frei- 
gelassen. Herr  V.  Venkayya,  der  die  Güte  hatte,  die  Stelle  nach  einer  ihm 
gesandten  genauen  Abschrift  zu  transkribieren,  verbessert  und  übersetzt  sie  so: 
milnu  edu  kora  vänapadiyinälc  ] innoru  mätrikaye  parttu  inda  kathaiyai 
elutlippodavum  | ippo  elidivanda  mätrikayil  münu  edu  iithüam:  „As  tliree 
leaves  are  missing,  copy  this  story  by  looking  into  another  mätrikä.  ln  the 
nuitrtkä  which  bas  been  copied  three  leaves  have  got  loose  (from  the  bündle).“ 
Er  fügt  hinzu:  „The  note  was  probably  written  by  the  librarian  and  conveys 
cortain  instructions  to  the  copyist.“ 
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den  Verletzer  seines  Herrn  und  den  Undankbaren  gibt 
es  kein  Sühnungsmittel,  o Erdengott1). 

Darum  bin  auch  ich  nicht  undankbar;  befreie  mich  nur.“ 
Jener  aber  ließ  ihn  frei  im  Vertrauen  auf  das  Recht  ( dharmavi - 5 
.•kdsäi).  Kaum  war  der  Tiger  frei,  so  schickte  er  sich  an,  den 
Brahmanen  zu  töten.  Dieser  sprach,  vom  Tiger  gepackt:  [Strophe]2 3). 
.Tiger,  den  zu  töten,  der  einem  geholfen  hat,  ist  unrecht.“ 
Jener  sagte : 

,Im  Kali-Zeitalter  (in  unserer  Zeit)  möge  man  diese  fünf  io 
vermeiden:  das  Schlachten  eines  Rosses,  das  Schlachteu 
einer  Kuh,  dns  Asketenleben  (oder  ein  Depositum),  väter- 
lich   , und  Dankbarkeit5). 

So  streitend  gingen  Tiger  und  Brahmane  auf  dem  Wege  dahin. 
Da  sahen  sie  eine  alte  Kuh  und  fragten  sie.  Die  Kuh  sagte:  .Ich  13 
habe  im  Hause  eines  Brahmanen  zehn  Kälber  geboren  und  früh- 
morgens ein  dronu  Milch  gegeben.  Durch  mich  ist  er,  der  arm 
war,  reich  geworden.  Und  trotzdem  gibt  er  mir,  da  er  sieht,  daß 
ich  nun  alt  bin,  kein  Gras  mehr  zu  fressen.  Mit  einem  Stock  hat 
er  mich  geschlagen,  wenn  ich  infolge  des  Hungers  mit  meinem  ;u 
Maule  dem  Grase  nur  zu  nahe  kam  ( dandena  prSharat  | dsai/a 
trne  tnukham  spystamätrena : die  Interpunktion  ist  hinter  spygia- 
mätrena  zu  setzen).  Von  ihm  gequält,  irre  ich  nun  alt  im  Walde 
umher.  Es  gibt  eben  im  Kali -Zeitalter  keine  Dankbarkeit.“  So 
sprach  sie.  « 

Als  der  Tiger  sich  nun  wieder  [17b]  anschickte,  jenen  zu 
fressen,  sah  er  eine  alte  Frau.  Diese  sagte: 

.Ich  bin  die  Frau  eines  Südra.  Dieser  Südra  ist  gestorben. 
Darauf  habe  ich  einen  kleinen  Sohn  aufgezogen  und  dadurch,  daß 
ich  in  einem  Dorfe  Reis  zerstieß,  zehn  nipka  Vermögen  erworben  ::o 
4)  und  so  hat  er  sich  ver- 
mählt. Bald  kam  meines  Sohnes  Frau  (ins  Haus).  Nun  läßt  sichs 
mein  Sohn  mit  seinem  Weibe  schmecken ; mir  aber  will  er  nichts 
mehr  geben,  da  ich  ja  einmal  alt  bin5).  Bitte  ich  um  Speise,  so 
hört  er  auf  das  Wort  seiner  Frau  und  gerät  in  Zorn  gegen  mich.  35 
Da  ich  mich  seinem  Zorn  nicht  aussetzen  will,  so  gehe  ich  in  den 
^ ald , mich  von  Flüchten  zu  nähren,  und  kehre  erst  abends  nach 

1)  gobrühmauanrpaghnefu  ]>riiyaxcittam  vidhiyate  \ sciimülrohe  kr- 
tnghne  ca  prüyascittan  ua  bhiieura  || 

2)  adhikärah  ca  garbhan  ca  ranan  ca  svänam  nidhunam  | cbtyä 
di ute  cu  pahcaite  patfcut  kim  prünaearijealam  || 

3)  aevalambham  gavälambhnm  sannyäsam  paitrakam  \ krto pratlkrtu ri 
cäpi  ha  lau  pahca  vivarjayet  || 

4)  Ausgofresscn. 

5)  »o  sutah  striyii  sahn  eukhani  hhujitvä  mäm  rrddhäm  iti  hinein 
na  düsijali. 

Zeitichrift  der  D.  M.  C.  Bd.  UL  3 
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Hause  zurück 1).  Am  Abend  ißt  er  dann  selbst ; mich  aber  lädt 
er  nicht  zur  Mahlzeit,  obwohl  er  mich  sieht5).  Es  gibt  eben  keine 
Dankbarkeit“  So  sprach  sie. 

Der  Tiger  machte  sich  daran,  den  Brahmanen  zu  fressen.  I)a 
sahen  die  beiden  einen  Schakal  und  fragten  ihn : .Gibt  es  Dank- 
barkeit, oder  gibt  es  keine  ?“  Als  der  Schakal  sah,  wie  der  Brahmane 
von  dem  Tiger  gepackt  war,  sagte  er:  „Es  ist  mir  nicht  möglich, 
euch  beiden  Nützliches  und  Schädliches  zu  sagen.  Du  bist  ein 
io  Tier  aus  unserem  Geschlecht,  dieser  ist  ein  Brahmane.  Mit  beiden 
lebe  ich  nicht  in  Feindschaft.  Und  man  hat  gesagt  : 

Nützliches  soll  man  nicht  sagen,  Schädliches  soll  man 
nicht  sagen;  man  soll  aber  auch  nicht  sagen,  was  nützlich 
und  schädlich  (zugleich)  ist.  Der  Schiidel-Bettler  Herandaka 
i:»  kam  durch  einen  nützlichen  Rat  in  ein  Loch :t). 

Tiger  nnd  Brahmane:  „Wie  das?“.  Jener  sagte: 

*1,13.  Der  Asket,  der  durch  seinen  guten  Rat 
u m k o m m t. 

Ein  König  ließ,  um  ein  Rieselfeld  zu  nähren , einen  Fluß  ab- 
jo  dämmen.  Da  lief  der  Fluß  durch  einen  Erdspalt  ab.  Der  König 
überlegte  und  überlegte,  wie  er  den  Spalt  verstopfen  könnte.  Zu 
dieser  Zeit  kam  ein  Muni  namens  Hcranijaka.  Diesen  fragte  er: 
„Was  ist  zu  tun?“  Der  Muni  sprach:  „Wenn  ein  König  wie  du 
oder  ein  Munifürst  wie  ich  sich  in  den  Erdspalt  [18  a]  stürzt,  dann 
s5  ist  eine  Abdämmung  möglich.“  Da  sagte  der  König:  „Mein  Volk 
zu  retten,  will  ich  selbst  in  den  Eingang  der  Höhle  gehen“,  und 
schickte  sich  dazu  an.  Der  Muni  aber  sagte:  „Der  König  ist  der 
Schützer  der  Erde ; er  darf  nicht  sterben.  Ich,  ein  Bettler,  werde 
in  den  Eingang  der  Höhle  gehen.“ 

so  „Darum,  wenn  ich  nicht  etwas  dir  Günstiges  sage,  wirst  du 
mich  fressen;  rede  ich  nicht,  was  dem  Brahmanen  frommt,  so  wird 
er  mich  verfluchen.  Beiden  aber  kann  ich  nicht  zu  gunsten  reden“. 
Da  sagten  die  beiden:  „Rede,  was  der  Zeit  entspricht“  ( kälayuktam ). 
Er  sprach:  „Ich  will  reden,  wenn  ihr  euch  in  eure  vorige  Lage 
33  begebt.“  Da  ließ  der  Tiger  den  Brahmanen  los,  kroch  in  die 
Kiste  und  sprach:  „Ich  stecke  im  Käfig.“4)  Darauf  band  ihn  der 

1)  eäyamkälc  yrham  gamisyiimi. 

2)  sayamkäle  ’pi  svayatn  bhujiivä  tnitm  opi  dristrä  bhojanärtham 
nähüyeti. 

3)  hitan  na  väcyam  ahitan  na  väryam  hikihilaii  caiva  tu  bhäyani- 
ytnn  | herandako  ntlma  kapitlabhiksur  hitopadeiäc  ca  bilam  praviftah 
„Schädelbottler“  ist  ein  äivai'tischer  Asket. 

4)  aham  paucnstha  ili ; ich  lese  paTijarastha. 
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Bralimane  (d.  h.  er  schloß  den  Käfig)  und  sagte:  „leb  gehe  meiner 
Wege.*  Der  Schakal  sagte  zu  dem  Brahraanen:  „Der  Tote  lebt. 
Geh,  geh !“ 

•Schluß  von  1,9.  5 

Und  man  hat  gesagt:  [Strophe]1 2 3)  Darauf  wurde  der  Bralimane 
durch  seinen  Gefährten  Krebs  ins  Leben  zurückgebracht,  tötete  die 
Krähe,  ging  nach  der  Gai'igä,  setzte  den  Krebs  in  die  Gai'igä,  badete 
und  begab  sich  wieder  nach  Hause. 

I,  14.  Der  Schwiegervater,  der  seinen  Schwieger- io 
sohn  fressen  will.*)  [19b] 

Einem  Brahmanen  Sahasranäma  stirbt  seine  Frau.  Er  ver- 
heiratet sich  wieder  und  zeugt  eine  Tochter  L 1 1 ä v a 1 1 , die  er  in 
allen  Wissenschaften  gründlich  unterrichtet  (sarvvavidyäjdiram- 
yatam  ....  akarot).  [20  a]  Einst  verweigert  er  einem  Gast  namens  in 
Agnihotra  die  erbetene  Speisung  und  wird  von  diesem  verflucht, 
ein  Räksasa  zu  werden.  Doch  mildert  auf  seine  Bitte  der  Gast  den 
Fluch,  indem  er  ihn  so  formuliert:  „Wenn  du  deinen  Schwieger- 
sohn ergriffen  hast  und  dich  anschickst , ihn  zu  fressen , und  zu 
dieser  Zeit  einen  Gast  bewirtet  hast,  so  wirst  du  in  den  Himmel  so 
gehen.**)  Sahasranäma  wird  ein  lirahmaräksasa  und  wohnt  in 
einem  Asvattha-Baum , und  niemand  will  LilövatT  freien,  bis  ein 
fremder,  lediger  Bralimane  (Hs.  brahmaeärih)  namens  Bralima- 
jfiänin  es  wagt.  Als  er  am  Hochzcitsabend,  um  die  Dümmerungs- 
riten  zu  vollbringen,  an  den  Fluß  geht,  macht  sich  der  Räksasa  sä 
daran,  ihn  zu  fressen,  bleibt  auch  taub  gegen  seine  Bitte,  ihn  nur 
die  Hochzeitsnacht  genießen  zu  lassen.  [20 b|  Da  kommt  Lllävati 
und  bittet  den  Räksasa,  ihr  seine  Mahlzeit  abzntreteu.  So  gibt  er 
ihr  ihren  Gatten  frei,  und  kaum  hat  er  es  getan,  „so  fuhr  der  Räksasa 
auf  einem  Himmelswagen  in  das  Land  der  Götter*.  so 

*1,  16.  Ein  Löwe  läßt  sich  von  einer  Krähe  füttern.. 

Ein  Löwe  stand  lange  an  der  Wurzel  eines  un- 
zugänglichen Baumes  und  aß.  ach!  lange,  die  auf  dem 
Mat'igobaum  befindlichen  Früchte,  die  eine  Krähe  ihm  gab  4) 

1)  nigrhyiieanam  apy  iViufi  durbalcnu  baliyasah  | na  tu  knryyaiu 
balavatä  pränanäAaya  kalpyatc  ||  [49) 

2)  ÜberschrifLvitropho:  coro  vä  ya di  cäiulhiilo  eatrur  vn  pitrmiitr- 
mahah  [ hhojamivasnre  prupte  hy  annado  evargahhuk  bhavet  | 

3)  ,yadd  tavn  jumütnram  grhlträ  bhakeitum  ci rabhata  | tatkale  ati- 
thisatkäram  krtavän  l tadii  evargam  gumiryati *. 

4)  Üborschriftsstroplio : darilsadadrume  käkadaUitcntagalom  phalam 
Uinmülc  keeari  tiethann  abhakaayud  idio  ciratn  I) 

3* 
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In  einem  Walde  steht  ein  Mangobaum.  Dessen  Früchte  fraß 
lange  Zeit  eine  Krähe.  Jn  der  Hoffnung,  dieses  Baumes  Früchte 
zu  essen,  stellte  sich  ein  Löwe  namens  Balatattva  in  den  Schutz 
s dieser  Krähe  (bettelte  ....  diese  Krähe  an)  und  nährte  sich  so 
von  den  Früchten. 

*1,  22.  Der  Bund  der  Schwachen  gegen  den 
Elefanten.  [26  b] 

Selbst  ein  ’fittibha  („Strandläufer*)  hat  einen  wüten- 
io  den  Elefanten  durch  das  Schreien  eines  Frosches,  indem 

er  ihn  (ersteren)  befehdete,  durch  List  in  einen  Brunnen 
gestürzt  *). 

In  einem  Kärmuka -Walde  lebte  ein  Elefant  namens  Mahä- 
mada.  Dieser  zerriß  mit  seinem  Rüssel  das  Nest  eines  Tittiblui. 
ij  Dieser  X'lt'bha  nahm  die  rechte  Zeit  wahr,  und  als  er  sah,  daß 
der  Elefant  schlief,  hackte  er  ihm  mit  seinem  Schnabel  die  Augen 
aus.  Der  blinde  Elefant  erkannte  nun  den  Weg  nicht  mehr.  Der 
'fitt'blia  ging  nun  zu  einem  ihm  befreundeten  Froschkönig  und 
sagte:  „Wenn  dieser  blinde  Elefant  in  den  Fluß  [27a]  geht,  wird 
jo  er  die  Frösche  töten  *).  Wir  wollen  ihn  umbringen.*  Jener  sagte : 
„Was  ist  da  zu  tun?“  „Wenn  du  dicli  nach  einem  wasserleeren 
Brunnen  begibst  und  deine  Stimme  hören  läßt,  wird  er  durch 
seinen  Wunsch  zu  trinken  dabineinfalleu.*  Der  Frosch  mit  seinem 
Gefolge  quakte  an  einer  wasserleeren  Zisterne.  Infolge  der  Stimme 
23  der  Frösche  fiel  der  nach  Wasser  lechzende  Elefant  hinein  und  starb. 

*1,23.  Die  hinterlistige  Kupplerin.  [27a] 

Eine  andere  geplante  Tat  ward  vom  Schicksal  andere 
vollendet.  Durch  Anwendung  von  Giftpulver  geht  die 
Hetärenmutter  zugrunde  *). 

30  In  P ä ( a 1 a p u r a lebte  eine  schöne  Hetäre  ( däai ) namens 
Saundarl  (!).  Sie  rief  einen  fröhlichen,  wohlgenährten4)  Brahmanen 
zu  sich  und  belustigte  sich  mit  ihm.  Ihre  Mutter,  namens  C a n <}i , 
[27  b]  sagte,  weil  sie  Geld  haben  wollte,  zu  Sun  darf:  „Laß  den 
Brahmanen,  ruf  einen,  der  viel  Geld  gibt,  belustige  dich  mit  dem 
33  und  erwirb  Geld.*  Jene  SundarT  aber  gab  nichts  auf  die  Rede 
ihrer  Mutter  und  belustigte  sich  weiter  mit  dem  Brahmanen.  Als 

1)  Überachriftsstropho:  tittiihopi  gajamuttam  mn  mandiikaruditena 
vai  | dvinam  krtvä  hg  upiigena  tarn  Icvpe  vinip/ldagat  [| 

2)  agam  andho  viiranoh  earidam  gatrii  mandvkän  na  (!)  hanyate. 

3)  anyathä  emtitam  kärggamn  devena  krtarn  anyathä  | vifaciinina- 
pragogena  veiyamätä  vinasgati  || 

4 ndrftajniflümgam-,  man  lest,  hrfla°  oder  dhrfta0. 
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die  Mutter  dies  sah1),  ging  sie  daran,  den  Brahmanen  durch  eine  be- 
sondere List  ( upäyüntarena ) zu  töten.  Sic  tat  nämlich  Giftpulver  in 
die  Öffnung  eines  Rohres  und  hielt  es  dem  Brahmanen  an  den  After, 
um  es  ihm  mit  dem  Hauche  ihres  Mundes  in  den  Bauch  zu  blasen.  5 
Da  der  Brahmanc  nun  Milchreis  mit  Schmelzbutter  und  Suppe  ge- 
gessen hatte*),  war  er,  nachdem  er  den  Coitus  beendet,  sanft  ein- 
geschlafen  und  ließ  eben  zu  dieser  Zeit  einen  Entleerungswind 
ivisaryaväi/um).  Durch  die  Wucht  der  Entleerung  flog  das  in  dem 
Rohre  befindliche  Giftpulver  der  Mutter  Sundarl's  in  den  Mund  io 
und  kam  in  ihre  Kehle  (?)8).  Durch  die  Anwendung  dieses  Gift- 
pulvers starb  diese  HetUrenmutter. 

*1,24.  Raub  und  Rückgabe  einer  Wunschkuh.  [27b] 

Alles  ist  möglich ; durch  Anwendung  einer  List  wird 
selbst  die  Gottheit  gewogen.  Sogar  von  einem  Afl'eD  15 
ward  selbst  ein  mächtiger  König  besiegt4). 

In  der  Stadt  Dhäräpura  lebte  ein  König  namens  Kirtimän. 
Dessen  Minister  hieß  Mürkha.  In  seiner  Stadt  wohnte  auch  ein 
Brahmnne,  namens  Rudrasarman,  der  alle  Veden  gründlich  stu- 
diert hatte , infolge  seiner  Einfältigkeit  aber  nicht  zu  betteln  ver-  so 
stand  ( kaitcid  d/frat/itum  ajaleto)  und  darum  arm  war.  Denn : 

In  kluger  Weise  gibt  der  Schöpfer,  nachdem  er  die  Güte 
der  Familie,  das  Wissen,  den  Ruhm,  das  Heldentum  und 
den  Charakter  geprüft  hat.  die  Armut,  als  wäre  sie  seine 
Tochter8).  23 

Die  Frau  dieses  Brahmanen  war  sehr  reich  an  Söhnen.  Da 
sah  sie  ihren  einfältigen,  gelehrten  Gatten  (vidi/ä vicaksa nah  jala- 
j tat  im)  an  und  sprach  Folgendes:  „Höre,  du  Gelehrter.  Du  bist  ja 
allwissend.  So  gib  doch  meinen  kleinen  Kindern  Brot!“  [28a]  Er 
antwortete:  „Brot  könnte  ich  geben,  wenn  ich  in  eines  Königs  30 
Dienste  träte.  Aber  die  Könige  halten  nicht  Ausschau  nach  einem 
Einfältigen.“  Sie  sagte: 

Mänihhadra  hat  Glück  erlangt,  Unglück  hat  Mahärriava 
erlangt;  die  Guten  werden  nicht  geehrt;  überall  wird 
der  Böse  geehrt.“6)  35 

Der  Brahmnne:  „Wie  das?*.  Sie  sagte: 

1)  »ä  mütii  yiitlcän  dretvä. 

2)  ghrlasupabhaksijaparamännasahilamabham  bhujilvti. 

3)  snndarimiitur  deye  praviiyad  daran  jagäma. 

4)  eanani  s'akyam  upiiytna  devatäpi  praslelatt  ] vijito  viinareuaim 
balavan  api  bhüpatili  ||  1 1 06] 

5 : parikfya  satkulam  vidyäm  t/asas  iauryyan  ca  silatäm  vielhir 
thladüti  niputiam  kanuyäm  iva  tlaridratäm  (107) 

6)  mänibhadra  eukharn  prapto  duhkham  jrräpto  nuihänj  navah  | s<7- 
tlhavo  mt  hi  piijyante  dambha»  earvratra  püjyate  \\  [108] 
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*1,  25.  Zwei  Elefanten  wider  Verdienst  behandelt. 

In  der  Stadt  Visnupura  lebte  ein  König  namens  Soma- 
s e k 1)  n r a.  Dieser  hatte  einen  Wald , in  dem  Elefanten  gefangen 
t>  wurden.  Jäger,  die  sieb  mit  dem  Elei'antenfang  beschäftigten,  fingen 
einst  zwei  Elefanten,  namens  Mänibhadra  und  Mahärnava  und 
übergaben  sie  dem  König.  Als  der  König  die  beiden  Elefanten 
gesehen  batte,  ließ  er  Soldaten  kommen  und  wies  sie  den  beiden 
zu,  um  ihnen  Gras  zu  geben,  und  die  Soldaten  fütterten  die  Elefanten 
i«  mit  Gras,  (guten)  Bissen1)  und  Heiskörnern.  Von  beiden  wurde 
Mänibhadra  , der  sehr  geil  war , böse  *).  Mahärnava  dagegen , der 
Allwissende,  gab  seine  eigenen  guten  Bissen  und  Reiskörner  den 
Brabmanen  und  nahm  einen  guten  Charakter  an®).  Als  der  König 
sah,  daß  Mänibhadra  böse  war,  gub  er  ihn  in  die  Pflege  der  Soldaten; 
iS  den  gutmütigen  Mahärnava  dagegen  schenkte  er  einem  Wäscher. 
Als  Mahärnava  im  Besitze  des  Wäschers  war,  bekam  er  nur  noch 
Strohhalme  zu  fressen ; mußte  aller  dafür  stets  alle  Kleider  tragen. 
Lange  Zeit  danach  ging  Mänibhadra,  dessen  Stoßzahne  mit  Gold 
verziert  waren,  mit  klingenden  Glocken  behängt4),  umgeben  von 
20  Kriegern,  die  Waffen  aller  Art  trugen,  ans  Flußufer,  um  zu  trinken. 
Da  sah  er  Mahärnava  bei  dem  Wäscher  stehen.  Als  er  gewahrte, 
wie  dieser  äußeret  mager  am  Körper  war,  wie  nichts  mehr  von 
ihm  übrig  war,  als  die  Knochen,  wie  sein  Rücken  ganz  grau  war 
von  Staub,  sagte  er  aus  Zuneigung  zu  seinem  Bruder  dies:  „Mahär- 
navu , wie  bist  du  so  abgemagert ?*  Jener  sagte:  .Mänibhadra, 
weil  ich  nur  Strohhalme  zu  fressen  bekomme , nachdem  ich  für 
den  Wäscher  die  Kleider  [28  b]  getragen  habe.“  Da  sagte  jener 
schmerzlich  bewegt: 

„Den  Elefanten  ziert  der  Brunstsaft,  den  Bimmel  die 
so  Wolken,  die  Nacht  der  Vollmond,  das  Weib  Keuschheit, 

das  Roß  die  Schnelligkeit,  das  Haus  beständige  Feste, 
die  Rede  grammatische  Richtigkeit,  die  Flüsse  hntnsa- 
Pärchen,  die  Hofgesellschaft  die  Gelehrten,  die  Familie 
ein  guter  Sohn,  du  die  Erde,  die  drei  Welten  die  Sonne5).* 

85  Als  er  so  geredet,  sagte  er:  „Mahärnava,  durch  dein  gutes  Gemüt 
bist  du  in  diesen  Zustand  geraten.  Zeige  dich  doch  böse.*  Darauf 
orlangte  Mahärnava  wieder  Wohlergehen  dadurch,  daß  er  böse  ward. 


1)  triiakabajtUandiilaili. 

2)  « ’lamhho  babhiiva. 

3)  sntviko  babhiiva. 

4)  hemabhümdanto  ghauaghauäyamrine  ghandä  (so!  Über  dom  ii  ein 
c]  niyukto. 

5)  nago  bhati  madena  Jehau  jaladharaih  jmrnnendunä  «arwari  ffilena 
jiramada  javena  turago  nityotsavair  matuUram  väul  wyäkaranena  harnsa- 
midhunair  nnadya*  eabhä  jxnj/Utaü  §atjmtre»a  leulan  tvayä  vasumati 
lokatrayam  b/mnunn  \ I.  Spr.  3545. 
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.So  laß  auch  du  ab  von  deinem  gutmütigen  Wesen,  um  Wohl- 
stand zu  erlangen.*  Als  er  so  die  Rede  seiner  Frau  gehört  hatte, 
überdachte  er  das  tiästra , um  zu  einem  Entschluß  darüber  zu  ge- 
langen, was  er  ergreifen  sollte,  und  ging  in  den  Wald.  In  dem  o 
Walde  sah  er  einen  Affen,  namens  Subuddhi,  umgeben  von  vielen 
Gefolgsleuten , und  da  er  bedachte , daß  aus  dem  l\träna  bekannt 
sei,  daß  in  alten  Zeiten  Affen  dem  Räma  zu  Hilfe  gekommen  waren, 
so  bettelte  er  bei  ihm1 2).  Der  Affe  sagte:  .Brabmane,  ich  bin  ein 
Waldbewohner  und  nähre  mich  von  Früchten.  Warum  flüchtest  io 
du  dich  zu  mir?  Was  könnte  ich  dir  nützen?*  Jener  sagte: 

.Hat  sich  nicht  einst  ein  von  Armut  geplagter  Brabmane 
in  einem  anderen  Walde  in  den  Schutz  des  Geiers  Tälu- 
jaipgha  geflüchtet  und  viel  Geld  erhalten?“3 4) 

Subuddhi  sagte:  .Wie  das?“  Jener  erzählte:  is 

*1,26.  Ein  Brahmane  erhält  durch  einen  Geier 
Reichtum. 

Im  l’ramadvara walde  lebte  ein  Geier  namens  Talajaipgha. 
Zwischen  diesem  und  Suketu,  dem  König  von  Purägapura,  be- 
stand ein  Freundschaftsbündnis.  Suketu  fragte  ihn  nach  allem,  was  so 
sich  in  der  Welt  ereignete,  und  seine  Rede  war  ihm  Befehl.  Ara 
Tage  der  Manenspende  verteilte  jener  Suketu  viele  Juwelen  unter 
die  Brahmanen.  Ein  Gelehrter  nun  ging  zu  der  Frau  eines  Südra, 
genoß  sie,  aß  aber  nichts  von  ihrer  Speise,  prüfte  sein  Wissen  und 
konnte  das  Sräddha  kaum  erwarten.  Von  einem  Brahmanen  zurück- 
gewiesen,  ging  er  in  den  Wald,  besuchte  Talajaipgha  und  erlangte 
mit  dessen  Hilfe  beim  nächsten  Sräddha  viel  Geld. 

So  kannst  auch  du  mir  helfen.“  [29a]  Und  nach  diesen 
Worten  flehte  er  den  Affen  lange  um  seinen  Schutz. 

Als  der  Affe  die  Worte  des  Brahmanen  gehört  hatte,  ging  er  so 
aus  Zuneigung  zu  dem  Schutzflehenden  zu  Hanumat3),  erzählte  ihm 
die  Geschichte  mit  dem  Brahmanen,  erhielt  durch  dessen  Gnade 
eine  Wunschkuh,  gab  sie  dem  Brahmanen  und  sprach:  .Brahmane. 
diese  Milchkuh  gibt  Tag  für  Tag  tausend  Dinare  durch  ihre 
Milch  (ksirena)  *).  Nimm  diese  tausend  Dinare,  hüte  die  Kuh  ss 
gut  ( samicinam ) und  genieße  dein  Glück  im  Kreise  deiner  Söhne 

1)  iti  | viciiryyntah  | I fattmilyamäerUatein  | 

2)  täUijarngham  jiurii  grddhram  dvijo  durgalipitlitaU  | äerayUvn  laliu 
drnv>jam  labhyate  leim  vanäntare  || 

S)  fnrritapakeajHttäd  dhanunuUei/amulcham  gatvä. 

4)  Offenbar  eine  realistische  Umdeutung.  Oder  will  der  Autor  mit  hetreua 
sagen : .statt  der  Milch?“  Wir  haben  es  natürlich  hier  mit  einer  nahen  Ver- 
wandten des  .sich  streckenden“  lCsels  zu  tun. 


Digitized  by  Google 


40  Hertel,  Über  einen  südlichen  textu»  amplior  de»  Puiicatantra. 

S.  P.  | lt  2G. 

und  deiner  Fron.*  Damit  händigte  er  sie  ihm  ans  und  entließ 
ihn.  Der  Brahmane  nahm  die  Kuh  mit  sich,  ging  nach  Hause, 
bekam  durch  die  Milch  täglich  tausend  Dinare ')  und  lebte  mit 
5 seinen  Söhnen , seinen  Freunden  und  seiner  Frau , indem  er  sein 
Glück  genoß. 

Bald  aber  dachte  ein  in  einem  Nachbarhause  wohnender  Haus* 
vater  verdrießlich:  »Was  geht  mit  dem  Armen  vor?  Sollte  er 
eine  Wunschkuh  erlangt  haben?*  Und  als  er  die  Geschichte  mit 
10  der  Kuh  erfahren  hatte,  meldete  er  sie  dem  Könige. 

König  Klrtimat  ließ  seinen  Minister  Mürkba  (»Dummkopf*) 
kommen  und  sagte : »Gib  dem  Brahmanen  für  seine  Kuh  viele 
Kühe  und  Stuten  und  bringe  sie  mir.“  Der  Minister  ließ  die 
Polizisten  ( purapülalcän ) kommen  und  befahl  ihnen,  sobald  des 
15  Brahmanen  Kuh  herauskäme,  sie  sofort  zu  ergreifen  und  dem  Könige 
zu  geben. 

Einst  kam  die  Kuh  durch  die  Nachlässigkeit  einer  Hausmagd 
heraus  und  lief  auf  der  Straße  umher,  wie  es  der  Zufall  fügte. 
Da  brachten  die  Polizisten  die  Kuh  vor  den  Minister,  gingen  mit 
so  ihm  zum  König  und  übergaben  diesem  die  Kuh.  Als  der  König 
diese  Perle  von  einer  Kuh  gesehen  hatte,  ließ  er  in  der  Hoffnung 
auf  Geld  bekannt  machen:  »Mein  Pferd  hat  eine  Kuh  geworfen*, 
und  erhielt  nun  täglich  tausend  Dinare.  Der  Brahmane,  der  seine 
Kuh  im  Hause  nicht  finden  konnte,  erfuhr,  daß  sie  in  dem  des 
25  Königs  sei,  (ging  hin  und)  [29 bj  sagte  zum  König:  »He,  König, 
gib  meine  Kuh  heraus!*  »Diese  Kuh  ist  von  meinem  Pferd  ge- 
worfen.“ Trotz  dieser  Rede  bat  ihn  der  Brahmane  immer  und 
immer  wieder,  indem  er  sagte:  »Das  ist  doch  unerhört**).  Der 
König  aber  blieb  dabei,  sein  Pferd  habe  die  Kuh  geworfen,  und 
so  gab  sie  nicht  heraus3). 

Der  Brahmane  ging  zu  dem  Affen  und  sagte:  »Der  König 
hat  die  Kuh  genommen  und  mich  abgewiesen.*  Der  Affe  sagte: 
»Du  hast  die  Kuh  nicht  gehütet*4).  Und  man  hat  gesagt: 

»Alter,  Vermögen,  ein  Loch  im  Hause,  eine  Beratung, 
35  ein  Heilmittel,  Herzenskummer,  Gabe  und  Verachtung, 

diese  neun  muß  man  immer  hüten“  5). 

Darauf  sagte  er  wieder  zu  dem  Brahmanen:  »Was  sagt  er 
denn?“  Der  Brahmane:  »Mein  Pferd  hat  die  Kuh  geworfen.*  Da 


1)  pratidinam  saha»radinnram  kftrena  grhitvii. 

2)  etad  alaukikam  iti. 

3)  »a  räjä  aicam  prasüte  tlhenum  atyajali. 

4)  tvayä  na  gopyä  ilhenur  iti. 

5)  iiyur  wittai/i  grhacchidram  rna  mantram  ausadluim  iitmanah 
tupo  damijMinSnüni  nava  gopyäni  »arrvadä  ]|  llitop.  liest  mantramaühu- 
nabhefajam. 
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dachte  der  Affe:  »Was  ist  zu  tun?“  so  sagen  in  ihrer  Verblendung*) 
die  Menschen  in  der  Welt  der  Sterblichen;  warum  überlegen  sie 
nicht  den  Weg  des  sästra  -)  ? “ Als  der  Affe  so  gedacht  und  er- 
freut eine  List  entdeckt  hatte,  sagte  er  zu  dem  Brahmanen1 2 3):  5 
»Brahmane,  fürchte  dich  nicht;  ich  verschaffe  dir  die  Kuh  wieder.“ 
Nachdem  er  so  zu  dem  Könige  gesprochen,  verwüstete  der  Affe  mit 
seinen  Gefolgsleuten  den  Lusthain,  der  zur  Stadt  d^s  Königs  ge- 
hörte, und  die  Brabmanendörfer  im  Lande.  Als  der  König  von 
der  Verwüstung  gehört  hatte,  die  die  Affen  angerichtet , ließ  er  io 
den  Brahmanen  kommen  und  sprach:  »Warum  richten  die  Affen 
diese  Verwüstung  an?“  Jener  sagte:  »Weil  diese  meine  Kuh  mir 
von  den  Affen  gegeben  worden  ist.“  Darauf  sagte  der  König: 
»Tch  werde  die  Affen  vernichten4). 

Der  Brahmane  erzählte  dem  Affen  diese  Geschichte.  Der  Affe  u 
sagte:  »Wenn  er  uns  besiegt,  so  möge  er  die  Kub  nehmen;  sonst 
werden  wir  sein  Land  verwüsten5 6 7 8).“  Der  Brahmane  teilte  dem 
Könige  die  Botschaft  des  Affen0),  mit.  Der  König  sagte:  »Am 
Sonntag  f30aj  zur  Zeit  des  Sonnenaufgangs  soll  er  zum  Kampfe 
kommen.“  Der  Brahmane  sagte  die  Worte  des  Königs  dem  20 
Affen  V 

Zur  festgesetzten  Zeit  wartet  der  König  von  Sonnenaufgang 
bis  gegen  Abend  mit  seinem  ganzen  Heer  vor  der  Stadt  und  kehrt 
dann  zurück,  da  die  Affen  nicht  kommen.  Am  Abend  kommen 
die  Affen  mit  Fackeln  vor  die  Stadt  und  tanzen  da.  Der  König  *5 
schickt  den  Brahmanen  und  läßt  den  Affen  fragen,  warum  er  mit 
den  Seinen  entgegen  der  Abmachung  erst  in  der  Nacht  erschienen 
sei.  Dieser  sendet  dem  König  durch  den  Brahmanen  ein  Blatt  mit 
folgendem  Sloka  zu: 

Bei  Sonnenaufgang  waren  all'  wir  nah,  ßo 

Als  unserm  Marsch  ein  Hindernis  geschah. 

Es  stand  der  ganze  Ozean  in  Flammen. 

Da  löschten  wir  das  Feuer  allzusainmen s). 

1)  madatn  aväpya. 

2)  Nämlich  des  nitidüstra , der  Lehre  von  der  Politik  und  der  Lebens- 
klugheit. 

3)  iti  cinttja  vanecarepy  upäyam  mudita/i  padya  raco  jagäda 
t ipram. 

4)  totas  sa  riijä  vanariin  nihn  (das  ha  zerfressen  und  nicht  ganz  sicher) 
tyäcrarit.  Wohl  zu  lesen:  nihanmity  ahravit. 

5)  t/uddhesmiin  vijilya  tlhenum  grhyatän  nästi  cet  vayan  desnnupa- 
il  racakatximi  ili. 

6)  vii naraerttäntam  riijiie  iaiamta. 

7)  Den  weitschweifigen  Schluß  gebe  ich  im  folgenden  im  Auszug. 

8)  »a  vänaro  ekam  grandhai/i  lakhitvä  hrähniaiiäya  datvä  räjiie 
pradusveti  | kim  iti  \ udayepy  ügatäs  sarwe  märge  cäbhütd  vilambanam  \ 
ttamiulran  <lahyategnU  ca  tacchäntyarttham  cayam  sthitäh  | iti  | 
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Der  König  sendet  als  Antwort  einen  Halbsloka  zurück: 

Wie  kann  das  Feuer  wohl  das  Meer  verseliren? 

Das  ist  fürwahr  doch  unerhört1 2 3 4)! 

5 worauf  der  Affe  zurückschreibt: 

Wie  kann  der  Uengst  wohl  eine  Kuh  gebären? 

Die  Wahrheit  ist  fürwahr  erhört“)!  [30b] 

Darauf  gibt  der  König  die  Kuh  ihrem  Eigentümer  zurück. 

1,27.  Der  Kaufmann  (vaiVr/a)  und  seine  beiden 
io  Frauen.  [30  b]. 

Eine  unders  gedachte  Tat  denkt  das  Schicksal  (wieder) 
anders.  Der  Trommler  mußte,  weil  er  nach  Geld  trachtete, 
durch  seinen  eigenen  Strick  sterben 5). 

In  Lllävatipura  lebt  ein  Kaufmann  (vaiiiya ) namens  Hemadatta; 
15  der  hat  zwei  Frauen , namens  Sumukhl  und  DurmukhI.  Die  erste 
vernachlässigt  er,  während  er  in  die  zweite  verliebt  ist.  Sumukhi 
macht  sich  darum  allein  mit  allem  Schmuck  auf  den  Weg  ins 
Elternhaus.  Als  sie  weit  gegangen  ist,  rastet  sie  unter  einem 
Feigenbaum,  wo  sie  ein  Trommler  ( maddali ) namens  Tlvrabasta 
*o  sieht,  der  von  ihr  ihre  Lage  und  ihr  Vorhaben  erfährt  Er  sagt 
ihr,  [31  aj  für  eine  treue  Frau  sei  ihre  Absicht  unziemlich:  auch 
werde  sie  unter  den  Frauen  ihrer  Brüder  zu  leiden  haben : 
besser,  sie  begehe  Selbstmord.  Da  sie  einwendet,  sie  wisse  nicht, 
wie  sie  das  anfangen  solle,  zeigt  er  ihr  mittels  seines  Trommel- 
*5  Strickes  (maddalarajju) , wie  man  sich  hängt,  in  der  Absicht, 
nach  ihrem  Tod  ihren  Schmuck  zu  rauben.  Er  sagt,  sie  solle 
den  Strick  an  den  Baum  binden,  den  Hals  in  die  Schlinge  legen, 
indem  sie  mit  den  Füßen  auf  der  Trommel  stehe , und  dann  die 
Füße  bewegen.  Auf  ihre  Bitte  macht  er  ihr  die  Sache  vor. 
so  Dabei  stößt  er  aber  aus  Unvorsichtigkeit  die  Trommel  weg,  die 
umfilllt  und  davonrollt,  so  daß  er  selbst  umkommt.  Sie  kehrt 
darauf,  nachdem  sie  auf  den  Tadel  gehört  hat,  den  der  Trommler 
über  ihre  Handlungsweise  ausgesprochen,  in  das  Haus  ihres  Gatten 
zurück *). 


1)  kathan  dahyati  vä  eiiulhum  agnir  etcul  alaukikam  Ui  | 

2)  katham  praefitee'eo  dhenum  etat  ealyain  hi  laukikam  | 

3)  annyathii  cintilam  käryyan  daicatänyatra  cininyet  | atthäeayä 
siaeütrena  maddali  inaranam  gutah  [J 

4)  eu  etri  taeya  maranakäle  cäkroeam  erutvii  punae  cii  vaieya- 

grhain  gntii. 
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1,28.  Der  Bock  und  der  Löwe  (=  III,  3.  IV,  2).  [31a]. 

Obwohl  der  Bock  einen  mächtigen  Löwen  schon  ge- 
sehen hatte,  besiegte  er  ihn  im  Walde  durch  List;  darum 
ist  auch  von  einem  wie  ich  so  getan  worden  zur  Voll-  s 
endung  meines  Werkes1). 

In  einem  Walde  hat  eine  große  Ziegenherde  geweidet , die 
der  Hirt  am  Abend  zurücktreibt.  Ein  Bock,  der  sich  in  einer 
Itanke  gefangen  hat,  bleibt  zurück  und  wird  von  dem  Löwen 
Madotkata  gesehen  [31b],  wie  er  an  der  Banke  rüttelt,  um  sich  i« 
zu  befreien.  Das  Schwanken  der  Banke  erregt  des  Löwen  Furcht, 
so  daß  er  nach  der  Ursache  desselben  fragt.  Der  Bock  denkt 
an  die  Fabelstrophe  Nltis.  90  (ed.  Krsnasästri  Mahäbala) 2 3).  Dann 
faßt  er  sich  und  spricht  die  Strophe: 

Obwohl  nur  ein  Bock,  habe  ich  hundert  Tiger  und  w 
fünfundzwanzig  Elefanten  getötet.  Einen  einzigen  (d.  h. 
einzelnen)  Löwen  werde  ich  nicht  fressen : der  Bart  muß 
geschoren  werden*). 

Darauf  läuft  der  Löwe  entsetzt  davon. 

In  den  beiden  anderen  Fassungen  (III.  3;  IV,  2)  fehlt  die  Er-  so 
wähnung  der  ursprünglichen  Furcht  des  Bockes  samt  der  I'abel- 
strophe.  III,  3 wird  die  Furcht  des  Löwen  durch  den  Anblick 
des  Bocksbartes  motiviert.  In  beiden  Fassungen  gehört  die  Bocks- 
hcrde  einem  Hirten  (vallava).  IV,  2 steht  der  Bock  nur  unter  einer 
Schlingpflanze  (ka&mimicit  tjulme  sthitah ),  ohne  daß  gesagt  wird, 
daß  er  wider  Willen  zurückgebalten  wird.  Er  bringt  sie  aus  Furcht 
in  Bewegung.  Der  Löwe  fragt  den  Bock,  warum  er  seinen  Bart 
stehen  lasse. 


1)  ajo  drftvä  mahüsimham  api  buddhyä  jito  vane  j tasmäc  ca  mail- 
vidhenaiva  krtah  käryyatya  t&dhane  ||  III,  15:  aja  siniham  upäyena  jitvti- 
tmänam  surakfitah  | Uismiid  upäyäj  jayilum  yogyas  satrnr  nna  samsayah 
IV,  ll:  balaoän  buddhihfna  syat  buddhimän  balavün  bhuri  | rimham 
drrtvä  vane  kascid  ajo  buddhyä  hi  jiwti  || 

2)  Varianten:  a:  santäpyamäno  palhi',  b:  mülan  tälataros  samösrn- 
yad  aho  bhagnam  siras  tatphaUiih ; c:  duijkhärtto  na  sukhani  kadäci  la - 
bhate  duskarmmasancodUah ; d:  devahatayas  (1.  °kas)  statt  bhägyarahita». 
Übersetzt  außer  bei  v.  Bohlen,  1.  Spr.  2048,  Hertel,  Ind.  Gedichte  173. 

3)  ajopy  ekai  satam  vyäghram  pancavimsati  Imiijaram  1 ekastmhan 
na  bhakeyümi  gaddam  vapanam  ucyate  ||  Dieselbe  Strophe  kehrt  wieder 
III,  16  (Varr.:  a:  aham  ekas\  c:  bhakpayitvä  gamisyiimi ; d:  sitnha  tviini 
gaddamocane)  und  IV,  12  (Var.:  a:  ajoham  hi  iatacydghram) , sowie  bei 
Meghavljaya  I,  147  (ZDMQ.  57,  G62),  wo  sie  umgedichtet  ist. 
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1,29.  Die  prozessierenden  Vögel.  [31b]. 

Man  gehe  nicht  mit  einem  Prozeß  um  eine  Kleinig- 
keit in  des  Königs  Haus,  wir  werden  beide  ins  Verderben 
5 gehen,  wie  Saka[a  und  Tit[ibha.  [119]1). 

Ein  Vogel,  namens  Ti[fibha,  hat  Nahrung  gesucht  und  will 
sie  zu  Neste  tragen,  als  ihn  ein  anderer  namens  Saka[a  aufh8.lt  und 
sie  für  sich  beansprucht,  weil  er  sie  zuerst  gesehen  habe.  Sie  legen 
ihren  Streit  ihren  Angehörigen  vor,  die  ihnen  raten,  sich  bei  der 
io  Geringfügigkeit  des  Gegenstandes  zu  vertragen ; denn : 

In  der  Stadt  Sahakarapura  gingen  viele  zugrunde  wegen 
einer  nur  geringen  Sache (?);  durch  einen  gefallenen  Honig- 
tropfen entstand  ein  Streit,  der  zu  einem  Gemetzel 
führte.  [120]*). 

xj  1,30.  Gemetzel  durch  einen  Hon  igtropfen.  [33a]. 

[n  Sahakarapura  regiert  König  Visärada,  der  krank  ist  und 
einen  Arzt  um  Arzenei  bittet.  Der  Arzt  sagt: 

Durch  Ghee  (zerlassene  und  geklärte  Butter)  gedeiht  der 
Körper,  und  ebenso  das  Alter  durch  Milch;  bei  Unver- 
daulichkeit  gedeiht  die  Krankheit;  durch  Honig,  sagt  man, 
tritt  Heilung  ein.  [121] 3). 

So  befiehlt  der  König  einem  Jäger,  Honig  zu  bringen.  Als  dieser 
mit  dem  Honig  vor  den  König  tritt,  fällt  ein  Tropfen  auf  die  Erde. 
£wei  Fliegen  stürzen  sich  darauf  und  streiten  sich  dämm.  Dieso 
15  frißt  eine  Spinne  (a?tapädah),  die  Spinne  des  Königs  Ichneumon, 
das  Ichneumon  des  Jägers  Hund.  Der  König  erschlägt  den  Hund 
mit  dem  Schwert,  der  Jäger  tötet  den  König  mit  dem  Speer.  Den 
Jäger  tötet  der  Leibwächter  ( bhafo ). 

Darum  soll  man  keiner  Kleinigkeit  wegen  streiten.  — Die 
so  beiden  Vögel  lassen  sich  aber  von  ihrem  Vorhaben  nicht  abbringen, 
sondern  gehen  vor  Javasena,  der  bei  der  Geringfügigkeit  des  Streit- 
objektes nicht  richten  will.  Sie  werfen  ihm  Unwissenheit  vor, 
worauf  der  König,  da  der  Koch  gerade  in  Verlegenheit  wegen  einer 
Zukost  ist,  sie  diesem  übergibt. 


X)  aljwkäryyaeivädena  na  yacched  räjamandiram  \ ubhan  ksayata 
gamifyära  yathä  tiakatatittibhau  || 

2)  mhakiirajMre  nasta  bähavolpo  kevalam  | madhunä  patitenaiva 
t icäilo  radhakiiranah  ! 

3)  ghrtena  varMhate  tieho  kfireiuiyu»  tathaira  ca  | apilke  varddhale, 
vyndhir  mmadhunä  eiintir  ucyate  || 
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1.31.  Der  bestrafte  Verführer.  [33 bj. 

Auch  ein  Schwacher  war  mächtig  durch  eine  List, 
durch  die  Lebensklugheit  ( arthaniti );  den  Kriegsmann 
ergreift  eine  Frau  mit  Lack  am  Bart  durch  einen  Spalt1 2),  s 

In  Somanätbapura  regierte  König  Süra.  Der  zweite  Mann 
nach  ihm5)  war  ein  Krieger  namens  Mabävlra.  Der  gab  einem 
Urahmanen  viel  Geld,  machte  sich  ihn  dadurch  zu  eigen  und  ge- 
dachte mit  seiner  schönen  Frau  zu  buhlen.  Sie  will  niemand  außer 
dem  Gatten  berühren,  lädt  ihn  aber,  immer  wieder  gedrängt,  in  io 
der  Nacht  zu  sich.  Mit  einem  Harzstoek  (löksodandam  grhitcä) 
und  einem  Licht  wartet  sie  hinter  der  verschlossenen  Tür,  als  er 
kommt  und  sie  durch  die  Tiirspalte  anruft.  Da  hält  sie  den  Harz- 
stock  ins  Licht,  und  als  er  brennt,  ergreift  sie  damit  des  Kriegers 
Bart  Der  Krieger  kann  nun  nicht  davon  loskommen  und  muß,  i 
am  Barte  gefesselt,  bis  zum  Morgen  ausharren,  wo  er  allen  zum 
Gespött  dient,  bis  er  freigelassen  wird. 

1.32.  Ein  indischer  Don  Juan.  [34aJ. 

Ein  Brahmane,  der  einhundert  Weiber  gesehen,  der  ge- 
sehen hatte  fünfhundert,  liegt  durch  eine  Kluge3)  getötet  ä« 
da,  getroffen  durch  den  automatischen  Diskus4).  [123]. 

In  Padmanagara  lebt  ein  Brahmane  Sukarmä,  der  mit  einer 
durch  Alchimie  (rusavadavidyäi/ogena)  liergestellten  Kugel  ( gulilcä ) 
erst  eine,  dann  hundert  Weiber  betört  und  mit  ihnen  buhlt.  Ein 
König,  der  fünfhundert  Mädchen  geheiratet  hatte,  brachte  vor  der  ss 
Tür  seines  Hurems  einen  automatischen  Diskus  an,  um  sie  vor  ihm 
zu  schützen.  Als  der  Brahmane  die  Fünfhundert  gesehen,  kam  er 
in  der  Nacht,  um  sie  zu  betören.  An  der  Tür  berührte  er  den 
Mechanismus,  der  Diskus  fiel  auf  ihn  nieder  und  tötete  ihn. 

*1,33.  Der  Zimmermann  als  Vi§pu.  [34a].  3» 

Ein  Kluger,  der  seine  Zuflucht  zu  einem  automatischen 
Diskus  nahm,  genoß  einst  beständig  im  Palast  des  Königs 
dessen  Tochter,  nachdem  er  des  Königs  Feinde  besiegt 
hatte.  [1 25] 6). 

1)  hlnopi  baltivün  iuid  upüyenärtlhnnitinü  | yodhum  pragrhyate  non 
gaddarn  Uik$cna  randhratah  j| 

2)  pradhiino,  ln  dieser  lledeutuna  im  p.  w.  mit  * verseilen. 

3)  Dem  entspricht  freilich  nicht  die  Pros»! 

4)  strinäm  ekaiatan  drftvä  drstvii  pnncasala  dvijah  j nifriayä  nihatas' 
iele  yantracakrena  tnditah  j| 

5)  yantracakra  pur«  ridvän  äirayitr«  nrpölitye  \ jayitva  nrpates'  «i- 

triin  rumate  kanyayünisam  || 
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In  einer  Stadt  namens  Kanakagiri  lebte  einst  ein  König  namens 
[84  b]  Brlmdratha.  Dieser  hatte  eine  Gattin  namens  Netravati.  Da 
der  König  keinen  Sohn  hatte,  so  verehrte  er  mit  ihr  die  Laksmi 
•'>  und  erlangte  (so)  ein  Mädchen  namens  RüpalaksmI.  Er  zog  es 
auf  und  bewirkte,  daß  es  aller  Wissenschaften  völlig  kundig  ward. 
Als  das  Mädchen  zur  Jungfrau  herangereift  war,  weilte  sie  in  ihrem 
Palaste  und  dachte  an  Hari  (Visnu),  weil  sie  meinte,  nur  den  Hari 
würde  sie  zum  Gatten  erhalten;  denn: 

io  Unter  den  Flüssen  die  Gaügä,  unter  den  Städten  KäilcT 

(N.  einer  heiligen  Stadt),  unter  den  Königen  Räma,  unter 
den  Frauen  Sltä,  unter  den  Blumen  die  jdji,  unter  den 
Männern  Kj-sga,  unter  den  Gedichten  Mägha  und  der 
Dichter  Kä]idäsa.  [126] l). 

15  Ein  Zimmermann  ( sütracäryi/o ; 1.  sütradhäro ?)’)  überlegte  die 
Geschichte  von  dem  Sinnen  des  Mädchens  Und  gedachte  sich  mit 
ihr  zu  vergnügen  “). 

Freude  der  Augen,  Vereinigung  der  Herzen,  Verlangen 
und  dann  Liebesgeflüster,  Liebeswahnsinn,  Verlust  der 
so  Besonnenheit,  Aufgabe  der  Schamhaftigkeit  und  Fehlen 

der  Wachsamkeit  [127] 4). 

So  dachte  er,  fertigte  einen  automatischen  Diskus  an,  bestieg  einen 
Holzgaruda,  begab  sich  auf  dem  Luftweg  zu  RüpalaksmI  und  sagte: 
„Ich  bin  Visgu  und  bin  dir  gnädig.  Denn: 

25  Die  Perle  der  Wissenschaft  ist  geschmackvolle  Dichtkunst, 

die  Perle  der  Fuhrwerke  das  Pferd,  die  Perle  der  Berge 
der,  dessen  Gipfel  aus  Gold  besteht  (der  Meru),  die  Perle 
der  Genüsse  die  Rehäugige,  die  Perle  der  Gewässer  der 
Himmelsstrom,  die  Perle  der  Monate  der  Frühling,  die 
:io  Perle  der  Wünsche  der  Pfad  der  Besten,  die  Perle  des 

Wissens  die  Urteilskraft.“  1 1 28] a). 

Als  jene  ihn  sah,  wie  er  auf  einem  Garuija  saß  und  den 
automatischen  Diskus  in  der  Hand  hatte,  hielt  sie  ihn  für  Visiju 
und  stand  gebückt  vor  ihm.  Und  er  sagte  zu  ihr: ") 


1)  nur  Visu  gangä  nagarisu  küheim  nrpefu  rürno  hy  abaläsu  sitä 
ptispesu  jäfi  }mru*e*u  krsnah  käri/esu  mäghah  kavikälidäsaJi  \ 

2)  Oder  ist  ein  Schauspieldirektor  darunter  xu  verstehen  ? Für  einen 
solchen  würdo  sich  die  hior  gespielte  Komödie  ja  sehr  gut  eignen. 

3)  tayä  sahn  rumitum  acintayat  | 

41  cttksuliprUir  mmanassaiigas  samkalpotha  praliipitah  | unmiido 
miircchanaii  caivd  lajjiityägojyy  ajiigarah  || 

5)  vidyäratnam  sarasaleavita  yänaratnan  turamgena  bhiibhrdratnam 
kanakasikhari  bhogarntnom  mrgäksi  | ambhorntnam  gaganutatim  mösa- 
ratnam  vasanto  räiichäratnam  jm  ...  . mapadavi  jitänaralnam  vivekah  | 
Ind.  Spr.  6095. 

C)  Die  Lücke  ist  in  der  IIs.  nicht  bezeichnet. 
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„So  sei  es“,  sagte  er.  Und  sie  ergötzte  sich  nun  täglich  in  der 
Nacht  mit  ihm.  Ihr  [85  aj  Vater  sah  an  der  Farbe  ihres  Mundes, 
daß  sie  sich  einem  Gatten  gesellt  hatte,  und  fragte  sie:  „Wer  ist 
dein  Gatte?*  Sie  sagte:  „Yi$nu.“  Denn:  * 

Die  schweißbedeckten,  abgespannten  Gesichter  verraten 
den  Liebesgenuß  der  Lotusüugigen , die.  von  den  Pfeilen 
des  Fünfpfeiligen  [Liebesgottes]  getroffen  auf  den  Söllern 
ans  Fenster  getreten  sind,  um  Luft  zu  schöpfen  fl 29] *). 

Da  der  König  nun  Visgu  für  seinen  Schwiegersohn  hielt,  setzte  er,  >» 
stolz  auf  seine  Macht,  seinen  Feinden  zu  ( bädhayäm  Osd).  Die 
Feinde,  gleichfalls  in  der  Annahme,  Visgu  sei  sein  Schwiegersohn, 
ertrugen  den  Schaden,  den  er  ihnen  tat  (tei la  Iq  topadravam).  Einst 
aber,  als  sie  den  von  ihm  zugefügten  Schaden  nicht  mehr  ertragen 
konnten,  verbündeten  sich  alle  diese  Feinde  und  belagerten  seine  13 
Stadt,  ln  seinem  Stolz  machte  König  Ufhadratha  einen  Ausfall, 
kämpfte  gegen  sie  mit  dem  vierteiligen  Heer,  wurde  aber  infolge 

seiner  Schwache und  als  er  seine  Stadt  erreicht  hatte, 

erzählte  er  seiner  Tochter  betrübt  die  Geschichte  seiner  Niederlage 
( bhagnawttilntam ).  Sobald  sie  den  in  der  Nacht  herbeigekommenen 
falschen  Visgu  ( lcuhakavvtnum ) gesehen  halte,  bat  sie  ihn,  das 
Unglück  abzuwenden,  das  ihren  Vater  betroffen.  Der  falsche  Visgu 
dachte:  „So  ist  es  (tathii  hi): 

Ist  es  ein  Wunder,  daß  die  Dreiwelt  betört  wird  über 
der  geheimen  Stelle  (=  vulva),  die  nur  eine  einzige  Gazellen-  *5 
klaue  groß  ist?  Ein  winziges  Glück  zur  Zeit  der  Unge- 
bundenheit scheint  sich  bei  mir  zu  einem  Unglück  zu 
gestalten,  das  wie  ein  Berg  auf  mir  lasten  wird.“  [130]®) 

Als  er  dies  gedacht  hatte,  sagte  er  zu  ihr:  „Gut!  Morgen 
werde  ich  die  Feinde  töten.“  Damit  ging  er.  Sobald  es  dämmerte,  :io 
bestieg  er  seinen  Holzgaruda,  nahm  den  automatischen  Diskus  in 
die  Hand  und  flog  durch  die  Luft,  indem  er  rief:  „Ich  bin  Visgu: 
reißt  aus,  reißt  aus!“1 2 3 4 5)  Obgleich  nun  die  Feinde  den  Namen 
Yisnus  hörten,  waren  sie  doch  nicht  imstande,  Brhadrathas  Friedens- 
brüche (ujiadravatn)  länger  zu  ertragen,  und  da  sie  glaubten,  daß  35 
ihnen  allen  der  Tod  durch  Visgu  sicher  sei®),  blieben  sie  alle  stehen, 
um  zu  kämpfen.  Als  nun  Visgu  diese  Begebenheit  durch  Närada 

1)  maiieexu  jiancefuilarähairtnäm  vütäya  vätäyanam  üerilüniim  | srin- 
niini  lehinnüni  mukhüni  iamatu  tanibhogam  anibhoitihaloeanäniim  |] 

2)  Im  Ms.  zerfressen;  zu  ergänzen  ist  natürlich  „geschlagen“. 

3)  harimkhuramä t raguhyadeie  trijagan  mokant  upaiti  kirn  vicitram 
nnkham  alpam  api  svatantraküle  khalu  duhkham  mama  panwatopama  syät 

4)  prabhfite  dftrugarudam  Hruhya  yatracakram  kare  grhHväkäia- 
margenaham  vif  nur  ity  äkröian  | gaccha  gacchate  | cagatah  | 

5)  visnunä  cad/iam  asmäkam  ttamicinam  iti. 
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erfahren  hatte,  dachte  er:  .Durch  die  Niederlage  dieses  Menschen 
wird  es  mit  mir  aus  sein*  *),  und  schleuderte  seinen  eigenen  Diskus, 
der  die  Feinde  tötete  und  dann  zu  Visnu  zurückkehrte.  Der 
5 Zimmermann  glaubte,  er  habe  die  Feinde  getötet  und  lebte  mit 
der  Königstochter  wieder  in  Freuden1 2 *)  [35b].  So  kam  ein  Gott 
dem  Tatkräftigen  zu  Hilfe8). 

1,34.  Die  Wege  des  Schicksals.  [35b], 

Sie,  die  den  König  getötet,  den  Gatten  geehrt (?), 
io  der  durch  eine  Schlange  gebissen  war,  (sie  die)  durch 

die  Macht  des  Schicksals  in  einem  anderen  Land  zur  Buhlerin 
geworden,  ihres  Sohnes  Leib  bestiegen,  auf  den  Scheiter- 
haufen gestiegen,  lachte,  zur  Hirtin  geworden  (?)  über  die 
Buttermilch  in  den  zerbrochenen  Gefäßen4). 

iä  In  Bhäratipura  regiert  König  Candrasena.  In  seiner  Stadt 
lebt  ein  Kaufmann  (vaie’t/a)  Hirairragnrbha  mit  seiner  Gattin 
Somaprabhü,  einem  Ausbund  aller  Tugenden.  Beide  haben  einen 
Sohn,  der  alle  Wissenschaften  beherrscht.  Der  König  sieht  Somaprabhä 
auf  der  Königsstrnße,  verliebt  sich  in  sie  und  beauftragt  seinen 
zo  Kanzler,  sie  ihm  zu  verschaffen.  Dieser  sendet  eine  Liebesbotin, 
der  Somaprabhä  sagt,  sie  wolle  außer  ihrem  Gatten  keinen  Mann 
berühren.  [36a]  Als  die  Botin  ihr  zusetzt,  berät  sie  sich  mit  ihrem 
Gatten  und  bestellt  dann  den  König  auf  die  Nacht.  Das  Geld, 
welches  ihr  der  König  darauf  schickt,  gibt  sie  ihrem  Sohn,  den  sie 
*5  zu  ihrem  Vater  sendet.  Ihr  Gatte  wartet  vor  der  Stadt  in  einem 
Külitempel.  Dem  König,  mit  dem  sie  tändelt  ( tarn  räjänam  lä- 
layitvä),  bis  er  eingescblafen  ist,  haut  sie  mit  seinem  Schwert  den 
Kopf  ab,  nimmt  seinen  Schmuck  und  eilt  nach  dem  Källtempel 
(Kälfgos]ham).  Dort  findet  sie  die  Leiche  ihres  Gemahls,  den  eine 
30  Schlange  gebissen  hat.  [36  b]  Sie  verbrennt  seinen  Körper  und 
flüchtet  mit  ullen  Schätzen  noch  in  der  Nacht  weit  fort,  bis  sie 
nach  Kanakapura  kommt  und  dort  im  Hause  einer  Buhlerin  (düst) 
SatakhnijiJikü  Unterkommen  findet. 

Dort  wird  sie  selbst  durch  den  Umgang  mit  jener  zur  Buhlerin 
35  (yani/cä)  und  führt  den  Namen  KanakamanjarT 5 6 *).  Ihr  Sohn,  der 
inzwischen  im  Hause  seines  mütterlichen  Oheims  aufgewachsen, 

1)  tnsyapajayenähtnn  vrdhüLhavixyämiti. 

2)  »iJira’aus  ö kvrng\trt]cüryyohtwt  sntriin  lummUi  | räjajnitryä  sahn 
su[3!)b]lchnm  ästhitalt  \ 

8)  atah  utsähavatä  ileve  sahüynm  leptavün  iti. 

4}  hatri I nrpam  ptttim  njtekfya  bhujamgadaftamn  tlesnntare  vidJti- 

vosTU  ganikätram  äpya  | pu trasyn  dehnm  ndhiruhyn  citäm  praviftä  oä 
gopgum  äpga  Imsitü  ghatnbhinnatakrat  || 

6)  Ks  hoillt  mit  Bezug  auf  sie:  tatas  sä  ffsyanthytim  mätokntamanda- 

pasaliitain  grhan  nirmmäya  yathestä  ratint  krtväste. 
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kommt  als  Kaufmann  nach  Kanakapura  und  buhlt  hier  mit  Kana- 
kamaüjarl.  Als  sie  lange  zusammen  gelebt  haben,  fragt  sie  ihn 
nach  seiner  Verwandtschaft,  erfährt,  daß  er  ihr  Sohn  ist,  entläßt 
ihn,  ohne  ihm  das  Geheimnis  zu  enthüllen,  und  fragt  die  Brahmanen  5 
nach  einem  Sühnemittel.  Diese  geben  für  unbeabsichtigte  Beiwohnung 
mit  dem  Sohne  als  Buße  an,  sie  solle  alles  Gut  den  Brahmanen 
schenken  und  dann  den  Scheiterhaufen  besteigen.  Sie  verschenkt 
ihre  Habe  an  die  Brahmanen;  als  sie  sich  aber  auf  einem  Scheiter- 
haufen im  Walde  verbrennen  will,  braust  ein  gewaltiger  Regen  io 
nieder.  Sie  wird  nach  einem  Strom  geschwemmt  und  unterwegs 
von  einem  Kuhhirten  gerettet,  der  sie  in  seine  Hütte  führt  und 
zu  seiner  Frau  macht,  [37a]  indem  er  seine  bisherige  Frau  verstößt. 

Täglich  geht  sie  nun  nach  der  Stadt  und  verkauft  Buttermilch 
mit  Wasser  ( takram ).  Einst  kommt  sie  so  mit  anderen  Hirten-  is 
frauen  nach  Räjapura  (od.  in  die  Königsstadt),  als  der  König  gerade 
in  den  Krieg  zieht.  Als  er  die  Buttermilcbgefäße  erblickt,  wird 
er  über  die  ungünstige  Vorbedeutung  zornig  und  läßt  die  Töpfe 
durch  seine  Soldaten  zertrümmern *). 

Während  die  anderen  Hirtinnen  weinen,  lacht  Somaprabhä.  20 
Als  der  König  sie  nach  dem  Grande  ihres  auffälligen  Verhaltens 
fragt,  antwortet  sie  ihm  mit  der  Überschriftsstrophe.  Da  nimmt 
der  König  sie  mit  nach  Hause  und  buhlt  mit  ihr. 

1,35.  In  der  Welt  herrscht  doch  Recht.  [37a]. 

Als  einst  Mitrayukta  gesagt  hatte,  was  dem  Könige  2» 
heilsam  war,  wurde  er  blind  und  erlangte  darauf  durch 
einen  hamsa  die  Augen  wieder.  [144]*). 

König  Subähu  in  Mohanävatipura  hat  einen  Minister  Mitrayukta, 
der  selbst  dem  König  den  Weg  des  Rechtes  ( dharmmamärgam ) 
[37b]  weist.  Ein  gewisser  Kuhaka  (.Gauner“)  bittet  ihn  um  Auf-  »0 
nähme  in  den  Dienst  des  Königs®),  wird  aber  vom  Minister,  der 
seinen  bösen  Charakter  kennt,  abgewiesen  und  sinnt  auf  Rache. 

Zu  derselben  Zeit  gibt  der  König  einen  ihm  von  einem  Jäger  ge- 
schenkten h a rp  s a seinem  Koch1 2 *  4)  mit  dem  Auftrag,  ihn  zu  bereiten. 
Auf  Weisung  des  Ministers  dagegen  läßt  ihn  der  Koch  frei,  und  35 


1)  Dies  wird  durch  folgendes  Zitat  begründet  (Str.  142):  mundan  tnihi- 
bhifiktinn  bhujngnm  nhimnkbo  muktakeiän  ca  nnrlm  mudhägnin  takra- 
bhünrbim  pratimakhakalaham  viinaram  kästabhürai/i  vijirekaHchinn/müsd- 
putam  npt  luditnm  bharUrhlnnii  ca  nürim  prnsthäne  prnstutegre  gadi  bha- 
vati  nfnäm  sarrcakäryi/efu  nastah  | 

2)  jntränukülamm  uktvä  ca  mttrayuktovanipateli  andho  babhüra  kam- 
senu  punah  jiräptorttkalocane  \ 

8)  tasmin  knie  kateit  Imhako  niivui  naro  mitrayuktam  äsrivän  | rüjtt- 
iragatprasädenn  Inbhgntnm  iti  \ 

4)  sa  rüjä  sühunm  ähüya  hamsam  pacasreli  dadau. 
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der  haipsa  gibt  dem  Minister  die  Weisung,  ira  Unglück  an  ihn  zu 
denken.  Bald  hört  der  König  auf  den  Rat  der  Bösen  und  ergibt 
sich  dem  Unrecht  (adharma).  Mitrayukta  sagt  zum  König: 

5 „Ein  (Junges)  werfen  die  Kühe,  drei  der  Löwe,  der  Tiger 

fünf;  die  beiden  (letzteren)  vermehren  sich  nicht  infolge 
des  Unrechts  (das  sie  tun):  die  Kuh  allein  vermehrt  sich 
auf  Erden.*  [145]1 2) 

König  und  Minister  streiten  sich,  ob  Recht  oder  Unrecht  in  der 
io  Welt  herrsche,  und  beschließen,  im  Walde  Zeugen  zu  suchen. 

Im  Walde  treffen  sie  zunächst  ein  lahmes  Pferd,  dem  sie  die 
Frage  vorlegen.  Dieses  sagt,  nur  Unrecht  herrsche  in  der  Welt 
Nachdem  es  seinen  besiegten  Herrn  aus  der  Schlacht  getragen,  sei  es 
unterwegs  gestürzt.  Sein  Herr  habe  es  mit  gebrochenem  Knie  liegen 
13  lassen  und  sich  in  die  Stadt  gerettet  [88  aj.  Nachdem  die  Wunde 
geheilt,  habe  es  sich  zu  seinem  Stall  geschleppt;  sein  Herr,  der 
König,  habe  es  aber  fortjagen  lassen,  weil  er  ein  lahmes  Roß  nicht 
brauchen  konnte. 

Der  zweite  Zeuge  ist  ein  alter  Stier.  Dieser  erzählt,  er  habe 
so  einem  Kaufmann  lange  seine  Lasten  gezogen  und  ihm  so  zu  Reich- 
tum verholfen ; zum  Dank  dafür  sei  er  in  den  Wald  gejagt  worden. 
Recht  helfe  also  nicht,  nur  Unrecht  bringe  Gewinn. 

Als  der  König  das  gehört,  sticht  er  dem  Minister  zur  Strafe 
für  seine  Meinung  die  Augen  aus  und  läßt  ihn  im  Walde  zurück, 
ss  Da  erinnert  sich  dieser  des  hamsa,  der  sogleich  kommt,  ihn  auf 
seinem  Rücken  nach  dem  Mänasa-See  trägt  und  dem  Reittier 
Brahmans  vorstellt.  Dieses  gibt  ihm  zwei  Augen,  eine  reiche  Stadt 
namens  Svarnanagara  (Hs.  badhanai/uktam  (1.  bahudhana °)  svarnna- 
nagaran  ca)  und  langes  Leben.  Infolge  des  Unrechts,  mit  dem 
so  König  Subähu  regiert,  wird  er  von  seinen  Feinden  aus  seinem  Reich 
vertrieben,  durch  seinen  früheren  Minister,  zu  dem  er  sich  nach 
Svarnanagara  geflüchtet,  aber  wieder  eingesetzt. 

1,36.  Die  dankbaren  Tiere.  [38a]. 

Durch  den  harnsa  wird  eine  Frau  erlangt,  nachdem 
33  vorher  vom  Tiger  der  Feind  getötet  worden;  durch  die 

Schildkröte  erhielt  einst  Brabmavilocana  einen  Siegel- 
ring. [146]  *). 

Ein  Brahmane  Brahmajüänin  hat  einen  Sohn  Brahmavilocnna, 
der  die  64  Künste  ( catupfaftilcaläm ) studiert  und  die  4 Veden 

1)  ekam  giivne  trayam  ein, ho  vyüghrati  j ähen  praeiiti  ca  | täv 
addhttrmmän  na  varddhäte  gnur  ekä  hhuvi  varddJmtc  || 

2)  hameena  Inbit, jaie  niiri  vyäghrcnaiva  bäte  ripau  | kürmmena  mu- 
drikäm  praptoh  pnrvvnm  brahmucilocanalt  |[ 
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vollständig  inne  hat  und  nun  wissensstolz  auszieht,  alle  Gelehrten 
zu  besiegen,  bald  von  Schülern  umringt  ist  *)  und  nachdem  er  alle 
Gelehrten  besiegt,  unter  dem  Namen  Satkarmacakravartin  berühmt 
ist.  Auf  der  Suche  nach  Wasser  findet  dieser  einst  im  Walde  einen  5 
tiefen  ( pätälasannibham)  Brunnen,  in  den  ein  räjahamsa  (Flamingo?) 
gefallen  ist.  Dieser  bittet  ihn  um  Befreiung.  Der  Brnhmnne  sagt: 
„Was  brächte  mir  das  für  Vorteil?*  Darauf  der  räjahamsa: 

„Ein  Vainateya  ((Jaruc)a) , der  einst  von  einem  Feinde 
hart  bedrängt  und  von  einem  Brahmanen  befreit  wurde,  io 
rettete  diesem  das  Leben.  [147]-). 

1,37.  Der  dankbare  Gartuja. 

Im  Lande  Mä}ava  und  zwar  in  der  Stadt  Mamirüpya  lebte  ein 
Brahmane  namens  YajnaÄTla.  Dieser  traf  einst,  als  er  im  Walde 
Holz  suchte,  einen  Garudu,  der  auf  einem  Ameisenhügel  auf  Beute  15 
lauerte.  Von  der  darin  wohnenden  Schlango  gepackt,  bittet  er  den 
Brahmanen  um  Hilfe  und  verspricht  seinerseits  Erkenntlichkeit. 
f39a|  Befreit,  trägt  er  ihm  auf,  seiner  in  der  Not  zu  gedenken8). 
Dann  fliegt  er  davon,  und  der  Brahmane  trägt  sein  Holz  nach 
Hause.  Nach  langer  Zeit,  als  er  wieder  Holz  sucht,  wird  er  von  so 
der  Schlange  angegriffen  und  verfolgt,  bis  er,  von  Wald  zu  Wald 
gejagt,  in  der  höchsten  Not  des  Garudas  gedenkt,  der  augenblicklich 
erscheint  und  mit  seinem  Schnabel  die  Schlange  entzweibeißt. 

Brahmavilocana  zieht  den  räjahanisa  heraus,  der  sich  entfernt, 
nachdem  er  den  Brahmanen  angewiesen,  in  der  Not  seiner  zu  ge-  35 
denken.  Darauf  sieht  der  Brahmane  im  Brunnen  einen  Tiger,  der 
gleichfalls  um  Rettung  bittet.  Der  Brahmane  hat  Bedenken  wegen 
der  Grausamkeit  des  Tigers  [39  bj; 

„Ein  hamsa  kam  zu  Schaden,  weil  er  törichterweise  einer 
Krähe  beigestanden;  so  geht  durch  den  Umgang  mit  Bösen  so 
ein  Sohn  aus  guter  Familie  zugrunde.“  [154]1 2 3  4). 

I,  38.  Eine  Krähe  bringt  einen  hamsa  ins  Verderben5). 

Auf  dem  Meru  wohnt  der  räjahamsa  Supraküsa  mit  vielen 
Söhnen  auf  einem  unzugänglichen  Gipfel.  Bei  ihm  sucht  eine  Krähe 

1)  Vgl.  zu  diesem  Gelehrtentypus  MBh.  III,  137  IT.  (ed.  Protap  Chuudra  Roy  1; 
Natesa  Sastri,  Tales  of  Tennalirama  XI  (S.  26);  Kseinendra,  Nltipaddhati  1,  22 IV. 
(nach  Steins  Ms);  Jätaka  244  etr.. 

2)  vainateyam  purii  kascid  ariiui  piditmn  bhrsam  [ mocitnm  brahmane- 
ndsya  krltujrdn  pränaraksanam  || 

3)  Strophe:  simti  lokenrnjalokepu  dayäyukto  bhtwadryayäm  | Uismäd 
ä/Hidi  mäut  vipra  smara  r»  ....  tiuto't)  bhavän  |j  (148) 

4)  käknbhikrtadoteiiii  harnte  bharati  hitnsitah  | eenn  durjjanatnw- 

sargät  kulajmtro  rinaiynti  | . 5)  = 1,  44.  8.  Seite  07. 

4* 
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vor  Sturm  und  Regen  Schutz,  wird  nur  einen  Augenblick  geduldet 
[40a]  und  entfernt  sich,  nachdem  sie  ein  Exkrement  hat  fallen 
lassen.  Ein  darin  enthaltener  Nyagrodba-Same  wächst  sich  zum 
5 Weltbaum  aus  ( brahmätyfavykxobhüt ).  Eine  Wurzel  senkt  sich 

von  einem  Aste  bis  zur  Erde  herab.  An  dieser  Wurzel  klimmen 
Jäger  empor  und  töten  und  verzehren  den  räjahamsa  mit  den  Seinen. 

Hrahmavilocana  will  sich  also  entfernen ; da  spricht  der  Tiger 
eine  in  üblem  Sanskrit  abgefaßte  Strophe  [157]')  und  erzählt  dann: 

io  1,39.  Die  dankbaren  Tiere  und  der  undankbare  Mensch2). 

In  der  Stadt  EkaSilä  regierte  König  Viravanta,  dessen  Minister 
Manohara  in  rechtlicher  Weise  großen  Reichtum  erworben.  Durch 
Verleumder  veranlaßt,  belegt  der  König  dasselbe  mit  Beschlag, 
während  sich  der  Minister  seiner  Gefangennahme  durch  die  Flucht 
is  in  den  Wald  entzieht.  Von  da  begibt  er  sich,  stets  nur  des  Rechts 
gedenkend,  auf  eine  Wallfahrt  nach  der  Gaiigä.  Nachdem  er  dort 
gebadet  und  den  Siva  ( Vigvanätham ) verehrt,  macht  er  sich  auf 
den  Heimweg.  Im  Walde  will  or  Wasser  aus  einem  Brunnen 
schöpfen,  als  er  darin  einen  Hirten,  einen  Affen  und  eine 
so  Schlange  entdeckt.  Der  Hirt  bittet  um  Rettung.  Als  der  Minister 
ihn  herauszieben  will,  sagen  die  beiden  andern:  .Dieser  Mensch 
wird  in  der  Hoffnung  auf  Geld  [40b]  seinem  Wohltäter  Böses  tun. 
Zieh1  uns  heraus.*  Der  Minister  tut  cs,  worauf  beide  sich  ent- 
fernen mit  der  Weisung,  der  Minister  möge  sich  ihrer  zur  Zeit  der 
ss  Not  erinnern.  Der  Hirt  überredet  den  Minister,  ihn  gleichfalls  zu 
retten,  und  beide  gehen  gemeinsam  weiter  und  rasten  des  Nachts 
unter  einem  Baum.  In  der  Nacht  werden  sie  von  Räubern  ihrer 
Habe  beraubt.  Da  Minister  und  Hirt  Hunger  haben,  lädt  der  letztere 
seinen  Retter  in  sein  Haus,  das  freilich  weit  entfernt  ist.  So  ge- 
so  denkt  der  Minister  des  Affen,  der  sogleich  kommt  und  fragt,  was 
er  tun  solle  (leim  krtaväniti ! I).  Der  Minister  bittet  um  Reisegeld. 
So  holt  der  Affe  den  Ohrschmuck  ( karnnamCtläm ) des  badenden 
Königs,  gibt  ihn  in  Gegenwart  des  Hirten  seinem  Wohltäter  und 
speist  diesen  mit  Früchten.  Am  Abend  kommen  die  beiden  Menschen 
ss  in  das  Haus  des  Hirten,  wo  der  Minister  übernachtet.  Der  König 
läßt  verkünden,  wer  ihm  den  geraubten  Schmuck  wiederbringe,  dem 
wolle  er  die  Hälfte  seines  Reiches  geben.  [41a]  Aus  Habgier  ver- 
rät der  Hirt  den  Polizisten  des  Königs”)  seinen  Gast,  der  verhaftet, 
vor  den  König  geführt  und,  nachdem  ihm  der  Ohrschmuck  angetan 

1)  jßUrä  numusyena  Icytam  karmmam  artthäiayii  drijah  jmrä  räna- 
rusarpä/jhnäm  raksito  mantrüatUmah  ||  Die  Strophe  ist  kaum  durch  Ab- 
schreiber vordorbt.  Die  ganze  Erzählung  ist  in  ähnlichem  Sanskrit  geschrieben. 

8)  Vgl.  I,  5.  36. 

3)  räsvka,  vanasiika  (pana0?),  vandüka,  S.  oben  Bd.  60  S.  777. 
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worden,  zum  Tode  verurteilt  wird  ').  Da  verspricht  er,  am  nächsten 
Morgen  den  Haschern  das  viele  Gut  zu  übergeben,  das  er  angeblich 
durch  seine  Räubereien  erworben.  Diese  fesseln  ihn  also,  und 
während  sie  in  der  Nacht  schlafen,  gedenkt  der  Minister  der  Schlange,  5 
die  auch  mit  ihrer  Sippe  (svajütinä  saha)  kommt  und  die  Häscher 
tötet.  Ein  vorüberkommender  Dieb  befreit  ihn  für  die  Hingabe 
des  Ohrschmucks  aus  seinen  BandeD.  Der  Minister  entfernt  sich 
mit  einem  unschätzbaren  Jnwel,  das  ihm  die  Schlange  gegeben. 

Da  der  Tiger  verspricht,  sich  ebenso  dankbar  zu  erweisen,  10 
zieht  ihn  Brahmaviloeana  heraus,  worauf  der  Gerettete  sich  mit 
der  Weisung  entfernt,  der  Brahmane  möge  in  der  Not  an  ihn  denken. 
Darauf  bittet  eine  Schildkröte,  die  lange  in  dem  Brunnen  gelebt 
hat,  sie  herauszuziehen,  weil  er  zu  wasserarm  sei.  Der  Brahmane 
fragt,  wie  sie  ihm  vergelten  könne.  Sie  erwidert:  is 

Geschöpfen  wie  ich  mußt  du  zu  Hilfe  kommen,  Bester 
der  Brahmanen.  Dadurch,  daß  er  einem  Frosch  geholfen, 
ist  der  Königssohn  trefflich  beschützt  worden.  [160]1 2 3 4 *) 

1,40.  Der  dankbare  Frosch. 

In  Candrapura  lebt  der  kinderlose  König  Anangarfipa  [41b]  so 
mit  seiner  Gemahlin  Mfgämkavati  (auch  Mrgärngavati).  Durch 
£ivas  Gnade  ( 'tsvaraprasädm ) werden  ihm  zwei  Söhne  Jaya  und 
Vijaya  geboren.  Da  die  Königin  durch  die  zweimalige  Geburt 
gealtert  ist,  nimmt  der  Fürst  eine  junge  Gemahlin  Indurekhä.  Da 
diese  kinderlos  bleibt,  zieht  sie  einen  Papageien  auf  und  lehrt  ihn  25 
die  Wissenschaften  ( vidyäpüram  gatan  caküra).  Die  Söhne  der 
ersten  Gemahlin  ziehen  einen  Ichneumon  auf,  der  sie  stets  begleitet. 
Gelegentlich  eines  Besuchs  des  Prinzen  bei  Indurekhä  frißt  der 
Ichneumon  den  Papageien,  worüber  sie  sterben  will.  [42a]  Sie 
fordert  vom  König,  daß  die  Prinzen  im  Walde  getötet  werden.  Der  ;a> 
Minister  gibt  ihnen  viel  Geld  und  schickt  sie  in  die  Fremde,  worauf 
er  zwei  Jäger  tötet  und  der  Königin  meldet,  er  habe  die  Prinzen 
gemordet 8). 

Als  die  Prinzen  weit  gewandert  sind,  kommen  sie  an  einen 
See,  um  zu  trinken.  Ein  Frosch  bittet  sie  dort,  da  eine  Dürre  33 
bevorstehe,  ihn  in  einen  Strom  zu  bringen ; er  wolle  sich  erkenntlich 

1)  Sehr  korrupt:  sa  räjä  karnmimälän  tasga  kurniie  nidhaya  pure 
taskara  [dann  getilgtes  r/t]  iti  ghofui/itcä  sarjHtvdnaravacoh  buhu  mänayan 
scubuddbgii  kim  jträiuirakpanam  iti  vicüryyti  candiikän  urücti  j etc. 

2)  mtidridhepiijMikaram  asli  te  brithmimoUama  nuojtlükasyiipakäreua 
räjaputras  surakfitnh  | 

3)  sa  niantri  (von  dem  vorher  nirgends  die  Kede  war)  tau  jnttrau  gr- 

hitrii  bahn  dhanaü  ca  dntvü  desäntare  cisrjga  ubhau  vyädhau  hatväm 

hunmitg  uktavän  | 
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zeigen.  Der  Ältere  schlägt  die  Bitte  ab,  der  Jüngere  gewährt  sie. 
[42b]  Der  Frosch  gibt  ihm  die  Weisung,  im  Unglück  seiner  zu 
gedenken.  Endlich  finden  beide  Prinzen  Unterkunft  in  der  Stadt 
s Kosakara.  Der  Jüngere  bittet,  von  Hunger  gequält,  den  Älteren 
um  Speise.  Als  der  ältere  Bruder  sich  deswegen  nach  der  Haupt- 
straße (rüjavilhyäm)  begibt,  sieht  er  dort  eine  wunderschöne  Hetäre, 
vergnügt  sich  mit  ihr  und  geht  am  nächsten  Morgen  mit  Speise 
für  seinen  Bruder  die  Königsstraße  entlang.  Nun  ist  am  vorigen 
io  ’l’age  der  König  gestorben.  Seine  Erben  streiten  sich  um  die  Krone. 
Den  Streit  zu  entscheiden,  schmücken  alle  einen  Brunstelefanten 
und  lassen  ihn  gehen1).  Dieser  ergreift  den  Prinzen  Java,  setzt 
ihn  auf  seinen  Kopf  und  später  auf  den  Thron  und  erweist  ihm 
Ehre.  So  wird  Java  von  den  Ministern  zum  König  gesalbt.  In  seiner 
io  Königsherrlichkeit  vergißt  Jaya  seinen  Bruder.  [43a]  Dieser,  der 
nicht  weiß,  was  vorgegangen  ist,  sucht  Jaya  und  kommt  in  das 
Haus  eines  Kaufmanns  (vaiJya)  Itatuavarroan,  dem  er  die  Schätze 
zeigt,  die  er  besitzt.  Um  sich  in  ihren  Besitz  zu  setzen,  wirft  der 
Kaufmann  dem  Prinzen  vor,  er  habe  sie  gestohlen.  Aus  Furcht 
20  liefert  sie  Vijaya  ihm  aus  und  erklärt  sich  für  seinen  Sklaven, 
Einst  nun  begibt  sich  Ratnavarman  mit  seinem  Sklaven  Vijaya  ans 
Meer,  verlädt  alle  seine  Güter  und  fährt  nach  einem  andern  Erdteil 
(Hs.  dipäntaram).  Dort  geht  er  in  der  Stadt  Naksatrapura  zum 
König  Cämikara,  dem  er  alle  seine  Güter  gibt  und  von  dem  er 
so  unschätzbare  Juwelen  dafür  erhält.  Zu  derselben  Zeit  bietet  jemand 
dem  Könige  ein  herrliches  Pferd  an,  das  niemand  bändigen  kann. 
Der  König  verspricht  dem,  der  es  bezähmt,  seine  Tochter  Prabhä. 
Diesen  Preis  erwirbt  Vijaya.  Auf  die  Frage  der  Prinzessin,  die 
an  ihm  die  Königszeichen  bemerkt,  erzählt  er  ihr  seine  Geschichte, 
so  [43  b]  Ratnavarman  tritt  die  Rückreise  an  und  nimmt  seinen 
Sklaven  Vijaya  und  dessen  Gemahlin  mit,  da  Vijaya  auf  die  Warnung 
Prahhäs  nicht  hört.  Ratnavarman  läßt  aus  Begierde  nach  der 
Prinzessin  Vijaya  unterwegs  ins  Meer  werfen.  Zu  Hause  versucht 
er,  sich  Prabhä  zu  eigen  zu  machen,  gewährt  ihr  aber  auf  ihre 
so  Bitte  ein  halbes  Jahr  Aufschub.  Sie  kasteit  sich  nun  zum  Nutzen 
ihres  Gatten  (bliarttäram  prati  tapai  caköra). 

Vijaya  hatte  sich  zur  Zeit  der  höchsten  Gefahr  des  Frosches 
erinnert.  Dieser  war  augenblicks  erschienen,  hatte  ihn  auf  seinem 
Rücken  ans  Ufer  getragen  und  sich  seine  Geschichte  erzählen  lassen. 
4«  Darauf  batte  Vijaya  sich  nach  der  Wohnung  seines  Herrn  aufge- 
macht. Dort  fand  er  seine  Gattin  und  ging  dann  zu  König  Jaya, 
dem  er  alles  erzählte.  „Jaya  erkannte  seinen  jügeren  Bruder,  um- 
armte ihn,  besiegte  mit  Heeresmacht  seinen  Vater  und  übernahm 
mit  seiner  Mutter  die  Regierung.“ 

1)  Ein  bekanntes  Verfahren.  Vgl.  z.  B.  Jacobi,  Ausgow.  Erzählungen  in 
Mäbäräshiri  62,  34  ff  j Somadcva,  Kathäsarits.  LXV,  23  ff  (Täwney  II,  102). 
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Die  Schildkröte  verspricht,  sich  in  gleicher  Weise  erkenntlich 
zu  zeigen.  Nachdem  der  ßrabmane  sie  herausgezogen,  verlaßt  sie 
ihn  mit  der  Weisung,  in  der  Zeit  der  Not  an  sie  zu  denken.  [44a] 

Brahmavilocana  geht  nach  Hause  und  bleibt  dort  in  dem  stolzen  5 
Bewußtsein,  daß  keiner  ihm  an  Wissen  gleiche.  Alle  Gelehrten 
kasteien  sich  nun,  bis  Brahman  ihnen  eine  Gnade  gewährt.  Sie 
bitten  ihn,  da  sie  dazu  unfähig  seien,  so  möge  er  selbst  Brahma- 
vilocana überwinden.  „Da  veranstaltete  Brahman  mit  ihm  eine 
wissenschaftliche  Disputation  ( vidyävivüdam  akarot),  mußte  aber,  io 
da  er  ihn  nicht  besiegen  konnte,  heimkehren.*  Nun  wenden  die 
Brabmanen  sich  an  Räuber,  um  den  Verhaßten  nebst  Vermögen 
und  Gattinnen  zu  fangen  und  übers  Meer  zu  führen.  Auf  dem 
Meere  denkt  dieser  an  den  haipsa,  den  Tiger  und  die  Schildkröte. 
Die  Schildkröte  nimmt  den  Tiger  auf  den  Rücken  und  führt  ihn  is 
nach  der  Insel,  auf  die  ihr  Wohltäter  verschleppt  worden.  Dort 
stellt  sich  auch  der  hatpsa  ein.  Der  Tiger  tötet  die  Räuber;  der 
hamsa  gibt  ihm  seine  Gattinnen1 * 3);  der  Tiger  flüchtet  auf  der 
Schildkröte  in  den  Wald  *). 

1,41.  Brahmanenmord  und  Sühne.  [44a]8).  so 

Der  Mann,  der  einen  Schuldlosen  verletzt,  kommt 
schon  durch  einen  Mörserkolben  um,  wie  der,  welcher 
Feuer  ins  Haus  wirft.  [169] 4 5). 

An  der  Yamunii  wohnt  in  dem  Brahmanendorf  Sämbhavi  der 
Brahmane  Bj-hatbhiiga  mit  semer  Gattin  SumatT  und  seinen  drei  ss 
Söhnen  Sarpkara,  Santa  und  Sakunta.  Erst  stirbt  nach  10  Jahren 
die  Mutter,  [44b]  dann  der  Vater,  nachdem  er  das  Erbe  geteilt. 
Samkara  erbt  eine  Kuh,  Santa  zwei  Lasten  Reis  (dvau  bhäravriliih). 
Sakunta  ein  an  fünf  Stellen  geflecktes  Pferd  ( pahcaiigah).i ) Samkara 
verkauft  das  Pferd  und  bringt  dem  Vater  dafür  die  Totenspenden  so 
( päralaukikam  karma).  Da  schenkte  ihm  ein  Bauer  eine  Kuh, 
die  einen  ghala  Milch  gibt,  samt  ihrem  Kalbe.  Diese  wird  zur 
Grundlage  seines  Wohlstandes.  Er  bekommt  drei  Söhne  und  fünf 
Töchter  und  lebt  als  reicher  Hausvater.  Von  ihm  lebt  auch  Santa, 
nachdem  er  seine  zwei  Lasten  Reis  verzehrt  hat  ( dvayabhäravri ■ as 
h im  bhujitvn) , und  führt  ein  faules  Leben.  Trotzdem  beneidet  er 


1)  vyäghroä  corCtn  htmtt  hameo  bhäryyüh  nidhaya  briihmanaya 

diittavä  n. 

3)  Von  dem  Siegelring,  den  die  Schildkröte  dom  Hrahnmnen  nach  der 
i'berschriftsstrophe  gibt,  ist  hier  nicht  die  Kode. 

3)  S.  den  vollständigen  Sanskritteit  oben  Bd.  60  S.  775  IT. 

4)  apnkärarihinaeyn  droham  yah  kurute  narah  | naiyute  muealenaiva 
yathögnim  prakfipan  grhe  || 

5)  Vielleicht  steht  jtahcäiigah  für  paiicühgam  „Kalender*. 
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seinen  älteren  Bruder.  Damm  zündet  er  ihm  um  Mitternacht  das 
Haus  an.  [45  a] 

Nun  lebte  zu  derselben  Zeit  in  dem  Dorf  ein  feister  Brahmane 
s namens  Parvata,  der  auf  Ehebruch  ausging.  Die  junge  Frau  des 
Brahmnnen  Visiju,  der  den  Anforderungen  der  ehelichen  Pflicht 
nicht  gewachsen  ist,  sucht  einen  starken  Mann  und  lindet  ihn  in 
Parvata.  Dieser  ermordet  den  Yisnu  nächtlicher  Weile  am  Flusse, 
indem  er  ihm  den  Kopf  abschneidet.  Darauf  wird  er,  von  der 
io  Brahraabatti  („Brahmanenmord“)  ergriffen,  des  Orts  verwiesen1 2). 
Nach  langer  Zeit  bittet  er  einen  Yati  (Hs.  yadi)  um  ein  Sühne- 
mittel. Dieser  sagt:  „Setze  einen  Mörserstößel  in  die  Erde,  umgib 
ihn  mit  einer  Rinne  und  gieße  Tag  und  Nacht  Wasser  hinein. 
Wenn  der  Stößel  frische  rote  Blätter  treibt,  dann  wirst  du  von  der 
is  Brahmahatti  befreit  sein“*).  Dieser  tut  so.  [45b]  (Als  er  das 
Feuer  in  Samkaras  Haus  sieht,  kommt  er  herbei,  löscht  es  und 
tötet  mit  dem  Stößel  den  Brandstifter) 3).  Er  steckt  dann  den  Stößel 
wieder  in  die  Erde  und  begießt  ihn,  und  am  Morgen  hat  derselbe 
frische  rote  Blätter  getrieben4 5 6). 

20  1,  42.  Eine  Schlange  wird  von  einem  Brahmanensohn 
getötet.  [45  b]. 

Ein  Ungerechter  gedeiht,  ein  anderer  geht  durch 
Rechtlichkeit  zugrunde*). 

25  In  der  Stadt  Jäjlpura  lebte  ein  König  Suketu,  und  in  dessen 
Reich  befand  sich  ein  Brahmanendorf,  in  dem  ein  Brahmane  namens 
Trivedin  wohnte.  Dieser  bettelte  bei  einer  in  einem  Ameisen- 
hügel hausenden  Schlange,  welche  ihm  einen  in  ihrer  Haube  entstan- 
denen unschätzbaren  Edelstein  (Hs.  svaphanajätam  ancirgharaknan ) 
:io  schenkte.  Dafür  erklärte  der  Brahmane  ihr  täglich  den  Kalender 
( pancämgam  uklavän).  Einst  schickte  der  Brahmane  seinen  Sohn 
Mukha,  um  bei  der  Schlange  zu  betteln.  Dieser  aber  schlug  sie, 
durch  ihren  Anblick  erschreckt,  mit  dem  Kalender  tot  (pancämgena 
jaghäna) e).  So  wurde  die  Schlange  durch  ihr  Vertrauen  auf  den 
35  Brahmanen  getötet. 

1)  tarn  parwatam  brahmahattim  grhitvü  gutab  \ brnhmuhatyä  gr- 
lütan  tarn  sarvve  bündnavä  drstvä  agrnhüräd  rivüdnyäm  iisäh  || 

2)  bhavuu  bhümäv  iilacäle  musalan  nidhäya  jtilam  ahanmüam  va- 
varfa  \ yadü  rnusalo  nnvatam  mra)palii«ayukto  syiit  | tndii  brahmahattyä 
mocimam  syäd  üi  || 

3)  Das  Eingeklammerte  ist  nicht  ganz  sicher,  da  der  Text  mit  dem  oberen 
Teilo  des  Randes  teilweise  abgebrochen  ist. 

4)  sa  musalah  prätahkäle  navatiim  mrapaüave  babhüva. 

5)  adharmmo  rarddhate  katöt  kaieird  dharmmena  nattyate  | Nur 
diese  zwei  Pftda. 

6)  Herr  V.  Venkayya  bemerkt  hierzu:  „tVben  the  boy  kilied  the  serpent 
paiiehüngena  [mit  dem  Kalender]  he  must  have  done  so  with  the  palm-leaf 
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1,43.  Ein  Minister  mordet  seinen  Herrn  und  macht 
sich  selbst  zu  in  König.  [46a]1). 

[46  b]  In  der  Stadt  Viäülä  regierte  König  Vijayapala,  der  seinem 
Minister  Vinata  alle  Regierungsgeschäfte  überließ.  Einst  war  er  5 
mit  ihm  und  seinen  Soldaten  auf  die  Jagd  gezogen,  hatte  viel  Wild 
erlegt,  dann  zu  Mittag  mit  dem  Minister  an  einem  See  gerastet 
und  befand  sich  auf  dem  Heimweg,  indem  er  allein  vorausritt.  Da 
hieb  der  Minister  ihm  das  Haupt  ab,  um  sich  selbst  zum  König 
zu  machen.  10 

1,44.  Eine  Krähe  bringt  einen  hamsa  ins 
Verderben.  [47  bj. 

Nicht  aber  soll  man  einem , dessen  Charakter  man 
nicht  kennt,  in  seinem  Hause  Zuflucht  gewähren;  durch 
den  von  der  Krähe  angerichteten  Schaden  wurden  einst  15 
die  hamsa  auf  dem  Berge  getötet.  [198]  5). 

Auf  dem  Berge  Duriiroha  lebte  der  hatnsa-König  MaijiSv'Pga 
mit  seinem  Gefolge.  Einst  suchte  bei  ihm  der  Krähenkönig  Dur- 
inukha  vor  dem  Wetter  Zuflucht,  die  ihm  aber,  weil  sein  Charakter 
unbekannt,  verweigert  wird.  Da  fällt  er  dem  hamsa  zu  Füßen  und  20 
darf  die  Nacht  über  bleiben.  Am  Morgen  zieht  er  davon,  nachdem 
er  ein  Exkrement  fallen  lassen,  in  dem  sich  ein  Nyagrodhasamen 
befand  etc.  wie  in  I,  38. 


II.  Buch. 

II,  2.  Vater  und  Sohn  morden  sich  wegen  eines  sa 
Schatzes.  [58b]. 

„Verehrung,  Verehrung  dem  Golde,  dem  Gefäß  des 
Mißtrauens,  der  Ursache  der  schwersten  Sünde,  dem  Er- 
reger der  Zwietracht  zwischen  Vater  und  Sohn.“  [24] :!). 

In  der  Stadt  VibhävatI  lebte  ein  steinreicher  Brahmane  namens  so 
Puskala,  der  keinen  Sohn  hatte  und  sein  ganzes  Vermögen  in  einem 

bcok  [das  natürlich  zwischen  zwei  Holzbrettchen  lag)  in  wliicli  tho  juiitchähga 
was  written  and  frorn  which  astrologers  read  out  tbe  details  of  date  even  to  this 
day  in  villages4. 

1)  L’berschriftsstrophe : purä  vyayapälatya  druhynte  saciropy  nimm 
räjyapramänasprhoyä  vanamaddhytsinä  rnndä  || 

2)  na  tv  avijnäUttfilasya  gi'he  dadyät  pratiärayam  | Jcäkasya  krta- 
de*ena  hatä  hamtsCdi  purä  caräcale  ||  ab  vgl.  überschr.  zu  8impl.  I,  9 usw. 

3)  amtmtanidhänaya  mahäpäiakoheta re  \ pitä jmtramrodhäya  hira- 
uytiya  namo  namah  || 
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hohlen  Stein  verbarg,  um  sich  in  der  Zeit  der  Not  desselben  zu 
bedienen.  Da  wird  die  Stadt  vom  Feind  genommen,  und  im  Tumult 
raubt  ein  Wascher  den  Stein,  um  sich  seiner  beim  Waschen  zu 
r.  bedienen.  Der  Drahmane  entsagt  der  Welt  und  kommt  auf  einer 
Wallfahrt,  deren  Ziel  Käs!  (Benares)  ist,  in  das  Brahmanendorf 
Vedasruti.  Dort  wohnt  ein  Brahmane  Suvrtta,  der  mit  seinem 
Sohne  Gamgära  harte  Arbeiten  verrichtet  ( vyavasäyam  krtavantau). 
Einst  giaben  sie  die  Erde  und  finden  in  einem  Tongefäß  viel  Geld, 
io  (59a],  Sie  beschließen,  damit  fortzuwandern.  Vorher  aber  sendet 
der  Vater  den  Sohn  heim,  damit  er  esse  und  ihm  selbst  Essen 
bringe.  Um  den  Schatz  allein  zu  bekommen,  vergiftet  der  Sohn 
die  Speise  des  Vaters.  Aus  demselben  Grunde  erschlägt  der  Vater 
den  Sohn  mit  dem  Grabscheit.  Als  er  die  vergiftete  Speise  ge- 
15  nießt,  stirbt  er.  Puskala,  der  von  seiner  Wallfahrt  zurückkommt, 
findet  die  Leichen  und  den  Schatz  und  verehrt  diesen,  indem  er 
die  l’berschriftsstrophe  spricht  ( dhanan  namaskoram  krlavBn 
avüiväsanidhünüyeti). 

II,  6.  Eine  Frau  schützt  ihre  Tugend,  ohne  den  A n - 
2t»  greifer  zu  schädigen.  [64a]. 

Eine  Frau  hat  einst  ihre  Ehre  und  ihren  Liebhaber 
durch  eine  List  vortrefflich  gerettet,  als  sie  von  ihren 
Verwandten  gefragt  wurde;  wieviel  mehr  (können)  wir 
(dies  tun)?  f75] l). 

zs  In  dem  Brahmanendorf  Lämgall  lebt  ein  Brahmane  Suäarman. 
dessen  junge  schöne  Frau  Sumati  heißt.  Einst  ist  er  in  Getneinde- 
angelegenheiten  in  ein  anderes  Dorf  gegangen,  während  Soldaten 
durch  Lämgall  kommen.  Einer  von  diesen,  ein  Buhler2),  kommt 
in  Suäarmans  Haus,  um  zu  speisen,  und  als  Sumati  ihm  in  einem 
so  Palmblatt  (kadalij)atre)  Reis  und  Gemüse  bringt,  umarmt  er  sie. 
Sie  ruft:  „Die  Ungebühr,  die  Ungebühr!“  ( anyäyam  annyäyam), 
worauf  er  sie  [64  b]  losläßt  und  ißt.  Den  Ruf  haben  aber  im 
Hause  wohnende  Verwandte  gehört.  Auf  deren  Frage  nach  der 
Ursache  desselben  sagt  sie,  weil  man  eine  angetane  Schmach  nicht 
so  ruchbar  machen  soll,  sie  habe  gerufen,  weil  dem  Soldaten  Reis  in 
die  Luftröhre  gekommen  sei,  so  daß  er  in  Gefahr  gekommen  sei, 
zu  ersticken :l). 


1)  utmamanaii  ca  järaü  ca  niirl  jtiirvvä  euraksitä  | majätibhih  pr- 
cchamänu  upnyenn  kuto  vatjam  || 

2)  tesä  bhatänäm  kaicij  järo  bhatas  suiarmmänam  grhe  litojannr- 
tt/iam  gntah  || 

3)  ayam  bhojanasamaye  annam  kandhe  nidhäi/a  viparitadofät  marttu- 
kitma  iväyant  mürcchäm  gamat  \ tan  drftvä  kroiam  akaromititi  || 
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III.  Buch. 

III,  1.  Ein  König,  der  aus  Geiz  keine  Minister  hält, 
kommt  um.  [65 b]. 

»Einst  ging,  sich  fürchtend  vor  der  Gefnhr  der  s 
jhasa1 2)  im  Walde,  ein  König  nach  Hause;  da  machte  er 
die  jhasa  zu  Kriegern  und  wurde  durch  seinen  Geiz  von 
dem  Feinde  getötet*.  [5]*) 

In  der  Stadt  Mahatsälapura  herrscht  König  SupradTpa,  der 
aus  Geiz  die  angestammten  Minister  nicht  einberuft.  Einst  geht  i« 
er  ohne  sein  Heer  auf  die  Jagd;  da  jagen  ihm  jhasa -Vögel  durch 
das  Geräusch  ihrer  Flügel  große  Furcht  ein , und  darum  läßt  er 
viele  von  ihnen  einfangen,  um  sie  als  Soldaten  zu  verwenden3). 
Als  nun  seine  Feinde  kommen  und  die  Stadt  belagern,  läßt  er  die 
jhafa  gegen  sie  los.  »Die  Vögel  aber  flogen,  wie  sie  gekommen,  is 
in  den  Wald“4),  während  die  Feinde  die  Stadt  nehmen  und  den 
König  töten. 

III,  2.  Einem  Brahmanen  geht  es  übel,  weil  er  den 

Bat  seines  sterbenden  Vaters  nicht  befolgt. 

»Und  einst  kam  ein  Brahmane , der  seiner  Frau  in  20 
der  Nacht  ein  Geheimnis  erzählte,  in  Lebensgefahr,  nach- 
dem der  König  das  Gerede  der  Leute  vernommen*.  [12]  5 6) 

In  dem  Brahmanendorf  Brahmade&a  lebte  ein  Brahmane  Sudar- 
Äana  mit  seinem  Sohne  Suci,  dessen  Frau  Gaurl  hieß.  Als  der 
Vater  im  Sterben  lag,  gab  er  seinem  Sohn  auf  dessen  Bitte  noch  *r, 
einen  guten  Rat  [67  a]:  »Sohn,  etwas  Geheimes  oder  auch  Bekanntes 
sage  nicht  deiner  Frau.*  Mit  diesen  Worten  starb  er“).  Einst 
sagte  er  in  der  Nacht,  um  den  Rat  seines  Vaters  zu  erproben,  für 
sich:  »Mir  fällt  eine  Krähenfeder  vom  Leibe.*7)  Am  Morgen  er- 

1)  Wio  sich  aus  der  Erzählung  ergibt,  handelt  es  sich  um  Vögel.  Herr 
Venkayya,  den  ich  um  Auskunft  übor  diese  Verwendung  des  Wortes  bat, 
schrieb  mir:  „I  havo  not  been  ablo  to  find  out  what  kind  of  birds  cana- 
jhasäli  are“. 

2)  purä  jhattabhayCU  bhito  vane  räjä  grham  gatah  | jhasän  sampä- 
dayed  yodhän  dhanalobhäd  dfiatorinä  |j 

3)  eküki  i'anc  gacchan  pathi  gamanarcgum  ärutvä  nidritavän  | jha- 
8abhitapaläyamanapakfapätaiabdena  bhito  mnrcchita»  »an  punar  grham 
ägatya  ranajhasän  eva  bahün  bhatän  sampädayäm  äsa  | 

4)  te  puksino  yathägatam  vanati  jagmuh  \ 

5)  purä  guptah  ca  bhäryyäyai  bränmanopi  cadan  « «V«  | pränasande- 
ham  äpnoti  räjhäptcna  paramparüm  [I 

6)  putra  rahasyam  vä  prasiddham  vä  bhäryyäyai  na  vada  iti  mrtah  | 

7)  gacchati  Lülebhi»  «ucüi  kadäcit  pitrväkyum  jxiriksitum  räträv 
ekänte  mamodarät  lcahcit  käkämgaruhah  patatity  uktavän  \ 
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zählt  seine  Frau  ihren  Freundinnen:  .Meinem  Mann  ist  eine  Krüh© 
aus  dem  Leib  gefallen.*1 2 3)  Die  Sache  wird  weitererzühlt ; schließlich 
heißt  es:  .Dem  Brahmanen  fallen  massenhaft  Krähen  aus  dem 
5 Leibe.*5)  Der  König  hört  das,  denkt,  der  Brahmane  habe  viele 
Krähen  gegessen,  zieht  allen  seinen  Besitz  ein  und  verbannt  ihn. 

III,  3 = 1,  28.  S.  oben  S.  43. 

III,  5.  Der  Esel,  der  durch  sein  Geschrei  die 
Räuber  weckt 

io  .Auch  infolge  unangebrachten  Schreiens  eines  anderen 

schlug  es  zum  Verlust  des  Besitzes  aus.  Einst  geriet 
durch  das  Schreien  des  Esels  ein  Kaufmann  in  die  Ge- 
walt der  Räuber.“  [36]®) 

In  der  Stadt  BhäratlpTtha  lebte  ein  Kaufmann  namens  Para- 
umatantra,  der  einen  Esel  namens  Bahubhäravahana  hatte.  Einst 
zog  er,  furchtsam,  da  er  keine  Begleiter  hatte,  in  der  Nacht  einen 
einsamen  Weg,  an  dem  Strnßenräuber  [69b]  eingeschlafen  waren. 
Er  geht  vorüber,  indem  er  den  Mund  mit  der  Hand  bedeckt  ; sein 
Esel  dagegen  hält  die  Räuber  für  Nebenbuhler  und  schreit4),  die 
20  Räuber  erwachen  und  führen  den  Kaufmann  mit  seinem  Esel  und 
seinen  Waren  davon. 

III,  8.  Der  Räuberssohn  befreit  das  Haupt  seines 
hingerichteten  Vaters.  [70a] 

.Einst  nahm  der  Sohn  durch  List  das  Haupt  seines 
2j  Vaters , das  im  Hause  des  Königs  von  Madhurä  ver- 

schlossen war,  und  warf  es  in  die  Gaügä.*  [40] 5) 

In  einer  Stadt  Madhuräpurl  regierte  ein  König  Mabävlra.  Bei 
der  Stadt  befand  sich  ein  großer  Wald,  in  dem  ein  Räuber  namens 
Süracakravarttin  hauste.  Mit  seiner  Frau  SundarT  erzeugte  er 
oo  einen  Sohn  Sukumära.  Einst  drang  der  Räuber  in  das  Schlafzimmer 
des  Königs  und  wollte  das  Schmuckkästchen  rauben , das  neben 

1)  mamii  bharttuh  udäriit  knncit  käkam  pahdity  uktavatt  ] 

2)  brühmanasyn  udäriit  bahnkäkil/t  patatity  nhtom  | 

3)  annyaghyaiva  ca  vägdosäd  dhttnaniiiiiya  kalpate  | jmrü  khnrasya 
nätlenu  tmnik  eontir  vvaiam  gatah  || 

I)  sa  vandc  nidrilih l corän  tlrxtvn  nijäsyam  püiiinävasthäpya  gacchat 
sa  kharo  corän  dritten  ujtakharii  iti  iabdam  akarot  | ujxilthnra  ist  nach 
Analogie  von  upapati  gebildet.  Kr  sieht  in  ihnen  Rivalen.  Der  Esel  ist  ja 
seiner  Geilheit  wegen  in  Indien  sprichwörtlich ; vgl.  auch  S.  P.  III.  1 , wo  der 
Ksel  einen  in  einen  grauen  Mantel  gehüllten  Feldhüter  für  eine  Eselin  ansieht 

5)  purä  pituä  »iro  baddham  mudhurendrasya  reimani  | jmtro  grhitvä 
gnnigiii/üm  upäyena  nipdtayat  l| 
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dem  Fürsten  auf  dem  Diwan  lag;  der  König  aber,  der  wachte  [70 bj, 
schlug  ihm  mit  seinem  Schwerte  das  Haupt  ab  und  ließ  es  in  seiner 
Schatzkammer  verschließen. 

Des  Räubers  Frau  verbarg  die  Schätze  ihres  Mannes,  zog  nach  5 
einem  Brahmanendorf  und  lebte  dort  mit  ihrem  Sohne,  indem  sie 
für  andere  Reis  zerstieß  und  den  llrahmanen  die  Stuben  reinigte1). 
Als  ihr  Kind  zehn  Jahre  alt  war,  schickte  sie  es  in  die  Elementar- 
schule2), wo  es  so  große  Fortschritte  macht,  daß  der  Lehrer  es 
von  den  anderen  Schülern  auf  ihren  Nacken  tragen  läßt3).  Aus  io 
Rache  schimpfen  sie  ihn  außer  der  Schule  „Räubersohn“.  Er  fragt 
seine  Mutter,  erfährt  die  Geschichte  seines  Vaters  und  beschließt, 
das  Haupt  desselben  nach  Käsl  (Benares)  zu  bringen  und  in  die 
Gat'igä  zu  werfen.  [7 1 aj 

Er  begibt  sich  zu  Ativarpya,  dem  Lehrer  seines  Vaters,  der  15 
ihn  nun  die  ganze  Diebeskunst  lehrt4).  Als  er  sie  gelernt,  geht  er 
in  die  Nähe  von  Madhurä,  schreibt  eine  Strophe5)  auf  ein  Blatt 
und  schickt  sie  durch  einen  Hirten  an  König  Mabävira  (Hs.  hier 
Mahodhirüya).  Sodann  zieht  er  in  Madhurä  als  Kaufmann  ver- 
kleidet ein.  Als  der  König  die  Botschaft  des  Räubersohns  gelesen,  so 
läßt  er  die  Stadt  Tag  'und  Nacht  vom  Polizeimeister6)  mit  tausend 
Soldaten  bewachen.  Zu  einer  Buhlerin  (däsi),  die  der  Polizeimeister 
zu  seiner  Frau  gemacht,  geht  Sukumära,  richtet  dort  einen  Ver- 

1)  nuualavgäpäreua  JtviUivati  ca  brahmanasga  grharnärjjanam  kriva 

2)  jwtran  daiame  varxe  biilasHfäm  prnti  gurusannitlhau  sthapitacati 

S)  annyabälänäm  gnlesu  äropagi tvä  bahumänain  krtamin  \ te  bälakäs 

tan  coraputram  galefU  vahanto  etc.  Herr  Vonkayya  toilt  mir  dazu  Folgendes 
mit:  „In  pial  schools  tho  papil  who  rccites  his  lessons  first  is  offen  askod  to 
ride  on  the  backs  of  the  worst  in  the  dass.  The  best  boy  is  also  carried  about 
on  tho  neck  (back  side)  or  on  the  shoulders  by  somo  of  the  stupid  ones.4 

4)  tasknrtunärgam.  Daß  die  Diebeskunst  hier  förmlich  als  Wissenschaft 
von  einem  Lehrer  gelehrt  wird,  ist  kein  märchenhafter  Zug,  sondern  entspricht 
der  Wirklichkeit.  J.  J.  Meyer  verweist  auf  S.  23  seiner  ausgezeichneten  Über- 
setzung des  Dssakumäracarita  (Leipzig,  Lotus -Verlag  o.  J.)  auf  Jfttaka  26.  ln 
der  hübschen  aus  Indien  stammenden  Gaunergeschichte  des  Syntlpas  (Boissonade 
8.  125  (f,  Eberhard  S.  69  ff.  und  165  fF.)  sehen  wir  die  Spitzbuben  einer  Stadt 
wie  Jünger  um  ihren  Meister  versammelt,  der  ihre  Streiche  bespricht  und  sie 
iu  der  edlen  Kunst  unterweist.  Im  dritten  Akte  des  Myccbakatika  (Übers, 
v.  Böhtlingk’s,  Petersburg  1877,  S.  46  ff.;  Fritze  S.  86  17.;  Kellner,  Yusantasena, 
Leipzig,  Keclam  S.  68  IT.  [wo  die  Textkritik  Kellner’»  zu  beanstanden  ist], 

W.  H.  Ryder  S.  46  fT.  [wo  II.  mit  Unrecht  Satire  annimmt),  ed.  Stenzler  S.  46  ff.) 
wohnen  wir  einem  solchen  kunstgerechten  Einbruch  bei  und  hören  aus  dem 
Munde  des  Einbrechers,  der  ein  gelehrter  Brahmaue  ist,  die  Regeln  der  Kunst. 

Im  Dasakumäracarita,  Kap.  II  (S  87  od.  K.  P.  Parab,  Bombay  89;  8.47,17 
ed.  Bßhler,  Bombay  87;  S.  79  ed.  Tarkaväcaspati,  Calc.  sann  1929;  J.  J.  Meyers 
Übers.  8.  216)  wird  KarnTsuta  als  berühmter  Verfasser  eines  Lehrbuchs  der 
Diebeskunst  zitiert.  Die  an  der  betreibenden  Stelle  von  den  Kommentatoren  ge- 
gebenen Zitate  aus  den  Lexikographen  beweisen , daß  dieses  Lehrbuch  wirklich 
existiert  hat. 

5)  grandhant. 

6)  vandüka ; vgl.  Bd.  60  S.  777. 
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kaufsstand  ein  [7 1 b]  und  läßt  sich  von  ihr  das  Essen  besorgen. 
Einst  ruht  er  dort  in  der  Nacht,  als  die  Buhlerin,  die  eben  Speise 
mit  Milch  bereitet,  hinausgebt,  um  mit  dem  Polizeihauptmann  zu 
s plaudern.  Sukumära  tut  Gift  in  die  Milch , und  als  der  Polizei- 
hauptmann sie  trinkt,  stirbt  er.  Dem  neuen  Polizeimeister,  den 
der  König  einsetzt,  gibt  er,  als  er  an  Diarrhoe  leidet,  eine  Vairo- 
cana-Pille,  haut  ihm,  als  er  in  der  Nacht  wehrlos  ist,  eine  Hand 
ab,  steckt  diese  auf  eine  Stange,  begibt  sich  in  des  Königs  Schlaf- 
io  gemach  und  streckt  diese  Hand  nach  des  Königs  Schmuckkasten 
aus.  Der  König  haut  mit  dem  Schwerte  danach , und  Sukumära 
flüchtet  unter  Zurücklassung  dieser  Hand.  Am  nächsten  Morgen 
erkennt  der  König  die  Hand  seines  Polizeimeisters  an  dem  daran 
befindlichen  Siegelring. 

is  Inzwischen  ist  der  Räuberssobn  ins  Frauenhaus  und  in  die 
Schatzkammer  gedrungen,  hat  Panzer,  Schmuck,  Waffen  und  Diadem 
des  Königs  angelegt , die  Aufseher  der  Türhüter  zusammengerufen 
und  ihnen  gesagt,  der  Rttuberssohn  habe  in  der  Stadt  soviel  Schaden 
angerichtet,  weil  er  das  Haupt  seines  Vaters  in  die  Gai'iga  werfen 
so  wolle;  [72 aj  besser,  sie  täten  es  selbst.  Also  gehen  die  Wächter, 
die  ihn  für  den  König  halten , und  holen  den  in  einem  Koffer  in 
der  Schatzkammer  verschlossenen  Kopf.  Er  sendet  sie  nach  KäSI 
mit  dem  Auftrag,  den  Kopf  dort  in  die  Gailgä  zu  werfen  und 
1000  Niska1 2)  zu  verteilen  als  Sühne  dafür,  daß  der  Kopf  so  lange 
zi  zurückgehalten  worden.  Dann  legt  er  des  Königs  Kleider  und 
Insignien  an  ihre  frühere  Stelle  und  läßt  eine  Strophe*)  in  dem 
Koffer  zurück.  Am  Morgen  melden  die  Diener  dem  Könige , daß 
sie  in  seinem  Namen  das  Haupt  in  die  Gai'iga  getragen  und  die 
tausend  Niska  verteilt  haben.  Er  findet  in  der  Schatzkammer  die 
30  Strophe : 

.König,  ich,  der  Sohn  des  Räubers,  befinde  mich  in  der 
Stadt,  nachdem  ich  das  in  deiner  Schatzkammer  befind- 
liche Haupt  meines  Vaters  genommen  und  in  die  Gaügä 
zu  legen  befohlen  habe.“  f 4 1 ) 3) 

sj  Der  Räuberssohn  geht  nun,  als  Wahrsager  verkleidet,  in  das  Haus 
des  Gouverneurs4),  der  drei  Frauen,  aber  keine  Kinder  hat.  [72b] 
Die  Frauen  fragen  ihn , wie  sie  Söhne  bekommen  könnten.  Er 
sagt  ihnen , in  ihrem  Hause  gehe  ein  Pisäca  (Gespenst)  in  Manns- 
gestalt um , der  die  Erapiilngnis  verhindere.  Wenn  der  Hausherr 

1)  siihusranifkom. 

2)  grandhnm. 

3)  r/ijan  corasutchm  te  koiagehe  sthitam  pitult  | iiro  grhitvä  gam- 
gäyäm  visrjeli  sthilalt  pure  |) 

4)  purapälakasya  (vielleicht  mit  dem  vandüka  identisch?)  grham.  Warum 
er  das  tut,  »oll  folgender  Satz  besagen,  den  ich  nicht  verstehe:  tatas  «»  cora- 
sntopi  rüjiias  sahasranijtküdüyam  katham  krtvn  tatsamukltam  gantum 
vicilrayat. 
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an  seinem  Kopfe  eine  Wunde  anbringen  wolle,  die  dem  Piääcn 
gelte,  wolle  er  ihn  bannen').  Beide  gehen  nun  weit  in  den  Wald, 
wo  der  Gouverneur  sich  mit  dem  Schwert  eine  Wunde  am  Kopfe 
beibringt,  die  er  mit  Wasser  wäscht,  in  dem  Hundeurin  und  Salz-  ä 
pillen  gelöst  sind2),  so  daß  er  ohnmächtig  wird.  Sukumära  nimmt 
ihm  Schmuck,  Kleider  und  Lendentuch  ab,  geht  in  des  Gouverneurs 
Haus  und  sagt  den  Frauen,  in  der  Nacht  werde  der  nackte  Pisäca 
kommen;  sie  möchten  ihn  prügeln.  Als  der  Gouverneur  nun  in 
der  Nacht  nackt  ankommt,  wird  er  von  seinen  Weibern  mit  Keulen  io 
aus  dem  Haus  geprügelt  und  verbirgt  sich  in  einer  Zuckerrohr- 
pflanzung. 

Sukumära  verkleidet  sich  nun  als  Soldat  und  fragt:  .Wer  ist 
imstande , den  Tiger  zu  fangen , der  in  dieser  Zuckerrohrpflanzung 
steckt?“  iS 

Der  Schluß  ist  mir  ziemlich  unverständlich.  Er  lautet : [73  aj  Sarwe  SdJcu - 
vanti  sma  | sa  coraputrohai/i  grahisyämfti  sahasranigkavadülkam 
n datum  ägatosmi  | lava  sahäyena  marna  pituil  Sirah  gai/ig&yäm 
vütpjya  sahasranipkan  dänam  kftvä  sancaripyati  | lava  sahasra- 
nipkam  tlbrddülagrahanena  däluh  \ sa  jätam  Ixihumänya  grimm  io 
gatah  \ coraputrapi  mätus  samipam  gatah  | 

Alle  konnten  es  (d.  h.  sagten , sie  könnten  es).  Der  Räuber- 
sohn sagte:  .Ich  bin  gekommen,  dem,  der  da  sagt:  ,Ich  werde  ihn 
fangen1,  einen  Preis  von  1000  Niska  zu  geben.“  Nun  folgt  augen- 
scheinlich eine  Lücke;  sodann:  .Durch  deine  Beihilfe  wird  das  Haupt  >5 

meines  Vaters,  nachdem  es  in  die  GaAgä  geworfen  worden  und 
nachdem  1000  Niska  gespendet  worden,  (zu  ihm?)  gelangen.  . . . 

Dieser  ehrte  den  Sohn  und  ging  dann  nach  Hause ; 

und  der  Rilubersohn  ging  zu  seiner  Mutter“. 

III,  10.  Eine  Maus  befreit  sich  mit  Hilfe  einer  so 
Kobra.  [74  a]3) 

In  der  Stadt  Bbüko]a  lebte  ein  Schlaugenzauberer4),  der  einst 
eine  Maus  als  Nahrung  einer  Schlange  in  deren  Käfig  setzte.  Die 
Maus  sagte  zur  Schlange:  .Ich  will  dich  erst  befreien,  dann  kannst 
du  mich  fressen.“  Die  Schlange  läßt  also  die  Maus  auf  ihre  Haube  ss 
steigen,  und  die  Maus  nagt  ein  Loch  in  (den  Deckel  des)  Käfig(s), 
durch  das  sie  entschlüpft.  Die  Schlange  kriecht  ihr  nach  und  ruft 
sie,  um  sie  zu  fressen.  Die  Maus  aber  ruft  ihr  zu : 

1)  <nya  piiäcatya  terttäva  dirovrauam  karifyasiti  Umnigmhani 
karieyiimiti  caciira . Für  die  gesperrten  Worte  lese  ich  pittCicaeytirthe  tava 
oder  tävat. 

2)  tivamiitriilavauaguliiajalam  prakfipya  | 

3)  Überschriftsstropho : mvfikenu  bhujamgaeya  upakärnh  punnr  äkr- 
tah  | yathä  vayonyäyavädi  gahcchävu  iti  cäbruvit  jj  (48) 

4)  earpamatUrariuli. 
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»Anfangs  warst  du  mein  Feind;  Freunde  und  Genossen 
entstehen  zur  Ausführung  von  Geschäften.  Möge  uns 
beiden  Vollendung  unserer  Geschäfte  werden.  Geh'  in 
5 Frieden,  Schlange  !“  [49]  *) 

So  ging  die  Maus  in  den  Wald,  und  die  Schlange  in  einen 
Ameisenhügel. 

III,  12.  Ein  König  wird  durch  einen  verkleideten 
Minister  getötet.  [76a] 

io  Einst  hat  ein  schwacher  Feind  dadurch,  daß  er  sich 

in  seines  Feindes  Schutz  stellte,  (diesen  getötet).  Einen 
mächtigen , großen  Helden  kann  jemand  durch  eine  List 
umbringen.“  [61]2) 

In  der  Stadt  Vlräsana  regierte  König  Mabävlra,  der  mit  seiner 
15  Gattin  Sundari  lange  den  Siva  verehrt,  die  Brahmanen  verachtet, 
die  ativarna *)  dagegen  bewirtet.  Einst  belagert  König  Sumitra 
von  Päsnidesa  seine  Stadt;  aber  durch  das  Verdienst,  das  Mahävlra 
durch  die  Siva -Verehrung  erworben,  besiegt  er  seinen  Feind  und 
nimmt  dessen  Stadt.  Mit  dem  Rest  seiner  Krieger  berät  Sumitra 
so  sich  im  Walde,  wie  er  MahävTra  besiegen  könne.  Sein  Minister 
Vfddhimati  weiß  eine  List.  Er  nimmt  drei  Krieger  mit  sich  und 
geht  mit  ihnen,  als  ativarna  verkleidet4),  [76b]  mit  verborgenen 
Waffen  und  mit  Schädeln  in  der  Hand  zur  Mittagszeit  in  Mabä- 
vira’s  Abwesenheit  nach  dessen  Palast6),  gibt  seiner  Gattin  Asche 

25  in  die  Hand 6),  bis  der  König  nach  seiner  Rückkunft  ihm 

volles  Vertrauen  schenkt.  Da  überfällt  er  ihn  im  Schlaf,  haut  ihm 
den  Kopf  ab  und  bringt  diesen  zu  Sumitra. 

111,13.  Der  Sohn  eines  Ehebrechers  rächt  seinen 
getöteten  Vater.  [76b] 

so  »Ein  Jügerkönig,  der  in  seinem  Hause  einen  Jungen 

nufzog,  wurde  einst,  als  er  den  Bogen  neben  seine  Wange 

J)  iitlikäle  bhavän  echatruh  käryyürthe  mitrabündltarah  [aus  °rilh 
korr.]  | ubhnyoh  käryyasiddlii  syiit  sukham  gaccha  bhujamganui  |j 

2)  jmru  Id  durbalaä  äalrur  äirayitvä  seakam  ripum  \ balavantam 
mahävlram  hanyät  kaicid  upäyatah  |j  Oder  stellt  hanyät  hier  für  ein  Priite- 
ritum?  mahüvira  in  c ist  der  Name  des  Königs  unserer  Geschichte! 

3)  Herr  Venkayya  schreibt  mir:  »The  distinction  between  brähmanäh 
and  ativfirnäh  may  be  tbis.  The  former  is  probably  used  to  denote  the 
grhasthas  as  opposed  to  thoso  wlio  have  gone  out  of  caste  by  becoming  f'H- 
rarna  ascetics.“ 

4)  trayayodhenädhivaninarüpam  krtvä  | 

5)  mahärirarahitagrham  [ 

G)  Abgebrochen.  Offenbar  wird  berichtet,  daß  er  auf  diese  Weise  die 
Schlafstkttc  des  Königs  sieht. 
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gelegt  hatte,  durch  Feuer  getötet,  welches  der  Junge 
geworfen  hatte.*  [61] ') 

In  einem  Walde  namens  Maliära  ijva  lebt  ein  Jägerkönig  um- 
geben von  tausend  Kiräta  (Wilden).  Mit  seiner  Frau  Sumukhl  5 
buhlt  lange  ein  Kiräta,  bis  der  König  es  erfährt,  ihn  tötet  und 
seine  schwangere  Witwe  zwingt,  mit  ihm  zu  buhlen.  Sie  gebiert 
einen  Sohn , [77  a]  den  der  Jftgerkönig  für  den  seinen  hält  und 
liebevoll  aufzielit.  Einst  sitzt  der  fünfjährige  Knabe  mit  anderen 
Jägerkindern  um  ein  Feuer,  das  sie  im  Walde  angemacht,  um  sich  io 
zu  wärmen.  Der  König  kommt  hinzu,  legt  sich  mit  ans  Feuer  und 
neben  sich  seinen  gespannten  Bogen.  Um  seines  Vaters  Tod  zu 
rächen , wirft  der  Junge  ein  brennendes  Holzscheit  auf  die  Bogen- 
sehne, so  dall  der  Bogen  zurückschnellt , den  Jäger  an  die  Wange 
schlägt  und  tötet.  ts 

III,  19.  Der  Schakal,  der  einen  Südra  betrügt,  [80a] 

„Ein  tückischer  Schakal,  der  im  Walde  umherstreifte, 
schickte  sich  an , in  einem  Brunnen  befindliches  Bocks- 
fleisch zu  verzehren,  nachdem  er  das  Reisfeld  angezündet 
hatte.“  [75]  ’)  *o 

In  der  Stadt  Ja(Tpura  lebte  ein  Südra  namens  Jnjamati , der 
im  Walde  ein  Reisfeld  bewachte  und  sehr  hungrig  war*).  Ein 
Schakal  namens  Amipäyin  [80(b]  hat  in  einem  Brunnen  einen  Bock 
entdeckt  und  sagt  dies  dem  Südra,  der  diesen  herauszieht  und  den 
Schakal  ins  Dorf  schickt,  um  Feuer4)  zu  holen.  Auf  dem  Rück-  as 
weg  verbirgt  der  Schakal  einen  Teil  des  Feuerbrands  im  Wald 
und  bringt  den  andern.  Als  der  Südra  nun  den  Bock  zerstückelt 
und  zubereitet  hat  und  ihn  verzehren  will,  wirft  der  Schakal  den 
versteckten  Feuerbrand  in  das  Reisfeld5).  Der  Öüdia  läßt,  um 
das  Feuer  zu  löschen,  seine  Mahlzeit  im  Stiche,  die  nun  der  Schakal  :io 
verzehrt. 

1)  vyädhariijii  purä  kaicic  cäpagandaethalogninii  ruh  ata*'  *i*udattena 
evagrhe  jiosayan  chifum  j| 

2)  durmnuitir  jambukah  kaecid  ajamäeam  r anecarah  | kiijMiethani 
bhakeüun  da(hyä)  (ßä)liräiim  upayafah  ||  Die  eingeklammerten  akfara  sind 
nicht  ganz  sicher  gelesen,  weil  znm  Teil  ausgefressen.  Keinesfalls  ist  der  erste 
gdhvtl  genesen. 

3)  ea  tu  mlyarurüHni  pülayitvä  t ane  ksudhita  elhitah  | Später  wird 
der  Mann  als  fälyaräiHpälaka  bezeichnet. 

4)  agnihotram  änhjatäm  Ui  | 

5)  maddhyaethitam  agnim  ädha  ealyaräeau  nikfiptavän  | 
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IY.  Bucb. 

IV,  1.  Ein  Blinder  veranlaßt  einen  Sehenden, 
sich  zu  blenden.  [82a] 

5 , Einen  mit  guten  Augen  Begabten 

machte  ein  Blinder  (blind),  weil  er  mit  ihm  zusammen 
wohnen  wollte.*  [3]1) 

Ein  Blindgeborener  namens  UpäyaÄTla  saß  an  einer  Straße  an 
der  Gaügä  und  bettelte2).  Da  kam  er  auf  einen  guten  Gedanken, 
io  Er  blickte  zum  Himmel  empor  und  rief:  ,Ich  sehe  die  Götter  auf 
himmlischen  Wagen.  Da  reitet  Indra  auf  Airävata.  Varuija  geht 
einher.  Dhanada  geht  einher.  Mahädeva  reitet  auf  seinem  Stier. 
Visnu  reitet  auf  Garuda.  Brahmadeva  reitet  auf  dem  Schwan.*  So 
gaben  die  Wanderer  ihm,  da  er  die;  Götter  pries,  soviel  sie  konnten, 
is  und  er  ward  reich.  Da  kam  ein  Südra,  der  sich  mit  seiner  Frau 
gezankt  und  seine  Söhne  verlassen  hatte,  [82  b]  auf  einer  Wallfahrt 
nach  der  Gaügä  vorüber.  Er  fragte  den  Blinden,  wie  die  Götter 
zu  ihm  körnen.  Der  Bettler  sagte:  „Ich  bin  blind.  Wenn  du  blind 
wärest,  würdest  du  sie  auch  sehen.  Ich  kann  alles  sehen.“3)  Der 
*o  Südra  blendete  sich  nun  selbst  und  fragte  dann  erstaunt  seinen 
Meister  (gurum ),  warum  er  keine  Götter  sähe.  Der  Blinde  sagte: 
„Wie  sollten  zu  dir  Toren  die  Götter  kommen  ? Sei  du  auch  blind 
mit  mir  Blindem.*  Und  er  schloß  Freundschaft  (mit  ihm). 

IV,  2 = 1,  28. 


üj  V.  Buch. 

V,  1.  Üble  Folgen  einer  Blindenheilung.  [S5a]4) 

In  der  Stadt  Alakäpura  regierte  König  Brhatsena,  dessen  Gattin 
Sumuipga]ä  ihm  eine  Tochter  Suprabhä  gebar,  die  an  Pusteln  er- 
krankte und  erblindete s).  Der  König  kann  sie  also  nicht  an  den 
so  Mann  bringen.  Nun  lebte  zu  derselben  Zeit  in  Mapipura  im  Lande 
Mülava  ein  brahmanischer  Bettler,  der  infolge  seiner  Taten  in 

1)  Unvollständig,  was  die  Hs.  durch  einen  leeren  Raum  andeutet:  kännt/am 
twekfi/ate  ] sunetram  andhakürot  sahaväsasya  vähcchayii  || 

2)  purä  jätyandJm/i  kascid  upäi/afilo  nämti  gaiiigamärge  kateid  vata- 
vrkfa  drftvä  tasga  cchäyäm  üsritya  miirge  gatänn  gäcayiträ  tadravyäii 
cirukälan  tnsthau  | 

3)  nndhohan  draksgümi  tvam  apg  andha«  cet  \ sarvvan  drastum  snktir 
astir  iti  | 

4)  Cberschriftostropho : kähtm  yathägnihotrasya  dnsänantnrojnnmtind 
sudevena  kumärena  tathii  düran  nirasgati  | 

5)  sii  kanyä  sphofakai'giidhimi  babhüva  \ tarn  kannyüh  jätayauru- 
nüm  emdhäm  iti  kascul  api  päuigrahanan  na  cakära  | Vgl.  .Jollv,  Qrdr. 

ui,  io,  113  r. 
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früheren  Existenzen  10  Söhne  verloren  hatte.  Darauf  ward  ihm 
wieder  ein  Sohn  Sudeva  geboren,  und  diesen  zog  er  sorgfältig  auf, 
um  ihn  mit  der  Blinden  zu  verheiraten  ’).  [85  b]  Als  die  Zeit  ge- 
kommen ist,  wird  die  Ehe  trotz  anfänglicher  Weigerung  Sudeva's  :> 
geschlossen.  Auf  Wunsch  seines  Schwiegersohns  baut  der  König 
ihm  ein  Haus  in  einer  wüsten  Gegend2 *),  wo  er  mit  der  Prinzessin 
lebt  und  drei  Söhne  zeugt,  die  die  Veden  völlig  beherrschen,  dem 
Liebesgott  gleich  sind,  an  Verstand  mit  dem  Götterlehrer  Bfhaspati 
eifern  und  beiden  Familien  zur  Ehre  gereichen.  Sie  bittet  ihren  io 
Gatten,  ihr  zwei  gesunde  Augen  zu  verleihen,  damit  sie  ihre  Söhne 
sehen  könne,  [80a]  was  er  nicht  tun  will,  weil  er  sagt:  »Eine 
sehende  Frau  wird  Söhne  mit  anderen  Eigenschaften , anderem 
Charakter  und  Wesen  gehören.*  Endlich  gibt  er  ihren  Bitten  nach 
und  schenkt  ihr  durch  seine  übernatürliche  Gewalt  das  Gewünschte,  lr. 
Da  gebiert  sie  einen  Sohn,  der  einem  Schauspieler  gleicht.  König 
Bfhatsena  läßt  sein  Reich  seinen  Enkeln,  und  deren  Großvater 
kommt  nun  und  ruht  auf  einem  goldenen  Bett8). 

Hintor  der  Geschichte  von  den  beiden  Mördern  (V,  3)  ist  nun,  wie  bei 
Meghavij&ya,  der  Rahmen  des  fünften  Buches  geschlossen , und  in  diesen  20 
Kähmen  sind  noch  drei  leider  sehr  beschädigte  Erzählungen  eingefügt.  Es  wird 
gesagt,  du ii  die  drei  Prinzen,  von  denon  iu  der  Einleitung  die  Rede  ist,  nun 
klug  geworden  sind  und  der  König  nun  den  Visnusarman  dafür  ehrt.  Er  fragt 
ihn:  „Wie  hast  du  die  dummen  Prinzen  gescheit  gemacht?4  Visnusnrman 

antwortet : 25 

[87  a]  .Die  klugen  Gelehrten  machen  einen  Stummen 
gesprächig,  einen  [Inverständigen  verständig  und  einen 
Unfähigen  fähig.“  [9]4). 


Schluß  des  Werkes. 

1.  Der  allzu  kunstverständige  Purohita.  [87  b]  m 

In  der  Stadt  Visälä  regiert  der  Großkönig  Nanda.  Seine 
Gattin  heißt  BhänumatI,  sein  (Minister  Bahusruta,  sein)5 *)  Purohita1') 


1)  tadananturam  suilevo  näma  jiutro  jätah  \ tarn  patraiu  pitä  drstvä 
tena  kumärenäham  he(ma)paryyantke  sthitvä  räjyam  prasäsatti  | mtkharn 
evtl  sisyämiti  bhäryyätn  uktvä  tarn  jmtram  yücayitvä  varddhttyam  üsa  | 

g)  üfaralhümim  ricäryya  äyativihinän  datvü  | 

3;  kadäcit  snönudivn [abgebrochen!  ntulhn  gacchant'i  iailiisa- 

satnaJt  jrutram  prasüla  | tatas  tu  räjä  brhatsenopi  putraliino  räjyan  (bin 
hitrebhyo  dattavt in  \ sn  pitä  jiutrasya  riijyani  jnätvä  tant  gätvü  liemn- 
jxtryyanike  sthitnväu  iti  \ 

4)  mCtkttm  kurvvtmti  väeüUtm  abudtlhtiu  buddhisainyutam  j asamar- 

ttham  Samarium » ca  vidvämso  hi  victiksanüh  j!  Darauf  folgt  die  korrupte  und 
zerstörte  Überachriftsstrophe  [10):  purii  nandttmtihäräjattmayam  ttnpasam- 
t/utah  | raocayat [87  b]  [<7  oder  o]  ca  vilapüt  kUa  || 

5)  Die  eingeklaimnorton  Angaben , au  dieser  Stelle  im  Ms.  abgebrochen, 

sind  aus  dem  Folgenden  ergänzt.  G)  Astrolog. 

5* 
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(Säradänanda).  Dieser  hat  einen  Sohn  Vijayapälaka.  König  Nanda 
kann  ohne  seine  BhänumatT  keinen  Augenblick  sein;  Bahusruta 
macht  ihn  darauf  aufmerksam,  daß  es  ungebührlich  sei,  sie  in  den 
s Audienzsaal  mitzunehraen  und  empfiehlt  ihm , dort  nur  ihr  Bild 
aufstellcn  zu  lassen.  Ein  Maler  malt  das  Bild  zur  Zufriedenheit 
des  Königs,  der  seinen  Purohita  rufen  läßt  und  es  ihm  zeigt.  Dieser 
wirft  dem  Maler  vor,  er  habe  am  linken  Schenkel  der  Königin  ein 
Tilaka-  ähnliches  Mal  *)  vergessen.  Der  König  befiehlt  eifersüchtig 
10  seinem  Minister,  den  Purohita  zu  töten.  Bahusruta  warnt  in  einer 
(teilweise  zerstörten)  Strophe  vor  Unbedachtsamkeit,  da  man  durch 
Klugheit  alles  erkennen  könne  [88  a]2)  und  erzählt  folgende  Ge- 
schichte : 

2.  Unbesonnene  Tötung  eines  Hundes.3) 

15  In  einem  Venuka4) -Walde  wohnte  (der  Jäger)  Dandaka,  der 
einen  wertvollen  Hund  hatte,  durch  den  er  seine  ganze  Familie 
ernährte.  (Ein  Kaufmann  bietet  ihm)  100  Niska  (dafür,  um  ihn) 
dem  Könige  zu  schenken  (?).  Einst,  als  der  Hund  sich  im  Hause 
des  Kaufmanns  befindet,  macht  dieser  sich  auf  eine  Handelsreise, 
so  Ein  Buhler,  mit  dem  die  Frau  sich  die  Zeit  verkürzen  will,  wird 
von  dem  Hund  getötet  und  von  der  Frau  im  Haus  vergraben.  Als 
der  Kaufmann  wiederkommt,  führt  ihn  der  Hund  ins  Haus  und 
scharrt  mit  seinen  Pfoten,  wo  dies  geschehen  ist.  Der  Kaufmann, 

der gesehen  hat  und  des  Hundes  Natur  ( prabhävan ) 

25  erkannt  hat.  schreibt  einen  Brief  an  den  Jäger  und  schickt  den  Hund 
damit  zu  diesem.  Der  Jäger  aber,  ....  [88  b)  der  die  Natur  des 
Hundes  nicht  kannte,  schlug  ihn  mit  einem  Schwerte  tot,  weil  er 
ohne  seinen  Befehl  gekommen  war.  An  seinem  Hals  findet  er  dann 
den  Brief.  In  zu  später  Reue  tötet  er  sich  selbst5). 

so  Als  der  König,  Nanda  auf  der  Tötung  des  Purohita  besteht, 
sagt  Bahusruta:  .Säradänanda  kennt  die  Zukunft;  (er  kann)  nicht 
getötet  (werden)5),  und  erzählt  die  folgende  Geschichte: 


1)  tilakäkäralaksanam ; gemeint  ist  wohl  ein  Mattormal. 

2)  bahu/mtobravit  | kirn  Ui  räjan  buddhmii  earrvam  bhävyam  | UUhü 

Ui  | avicäryya  jrurü  vyS{dho) (88  a)  trä  rane  rn.Kii  | juiUcät  bhavnti 

snntapto  iuiudt  karmma  vicän/t/a  ra  ] 

5)  Was  im  folgenden  in  Klammern  steht,  ist  Ergänzung  abgebrochener 
Stollen.  Der  Test  hat  hier  durch  Abbrechen  der  Künder  außerordentlich  gelitten. 

41  Amomum. 

'S)  Der  Schluß  lautet:  tntah  Ualtieya  sunnh  ktmdhe  likhitajxitran  drftvä 

pnpSthn vaneenra  | tiriinam  r akeiibh  mänärttham  pä- 

layifyati  niicayum  iti  | tu  tu  vt/ddhopi  paiciid  ] dubkhito  tvayam  pro- 
münam  (I.  priinam]  api  khatgenn  mocnyiim  iita  | 

6)  Darauf  zwei  Strophen: (intim  frotetvyam  bhnmim  icchatä 

nrpmiiyati  tväiui  pnieiit  tapyati  niicayah  | miirttändanrpatih  pürrram 
rnnntrina/t  pränarakfttkam  \ imtvä  präjiiuvaco  ro  . . . . | 
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3.  P.  £ Schluß  3. 


3.  Der  treue  Minister. 

König  Märttäy<]a  von  Pracatttjapura  hat  einen  Minister  Subudhi, 

der  das  Reich  regiert.  [89  a] Tag  und  Nacht  streift  er 

zum  Wohle  des  Reichs  umher.  Einst  nun  weint  die  Schutzgöttin  s 
der  Stadt  um  Mitternacht.  Der  Minister  geht  in  den  Tempel  und 
fragt  sie  nach  dem  Grande  ihres  Weinens.  Sie  sagt  ihm,  eine 
Schlange  werde  in  der  Nacht  den  König  beißen.  Er  verbirgt  sich 
also , ihn  zu  schützen , (im  Harem,)  und  als  der  König  und  seine 
Gemahlin  um  Mitternacht  auf  gemeinsamem  Lager  ruhen , kommt  io 
eine  Kobra  den  Vorhang  (herabgekrochen).  Der  Minister  schlägt 
sie  mit  dem  Schwerte  entzwei.  Die  beiden  Hälften  der  Schlange 
(fallen  in  den  Vorhang,  und  als  der  Minister  sie  entfernen  will, 
berührt  er  die)  Königin  an  der  Brust.  Die  Königin  schreit  laut  auf, 
in  der  Meinung,  es  seien  Diebe  da.  Der  König  befiehlt  nun , den  ib 
Eindringling  zu  töten.  Aber  der  Polizcihauptmann  ( vandükah ) 
findet  die  Reste  der  Schlange  und  erkennt  den  Minister  an  seinem 
Ring,  so  daß  dieser  nun  verschont  und  belohnt  wird*). 


Der  Schluß  der  ersten  Erzählung  scheint  zu  sein . dnß  der  Purohita  ge- 
tötet und  an  Stello  des  Ministers  ein  anderer  eingesetzt  wird.  Der  Test  lautet:  SO 

tn  anädi  ti/a  durätma  li ujiäyaxiläya  manlrine 

daUavün  j|  — subham  astu  iti  pancatatra  samüpta  ||  — hart 

tamasi  na  pattyali  diyha 

calcsur  api  j|  — drlganädJiipalaye  n amaft  — 


Parallelstellen.3)  ss 

Einleitung  1.  Dubois , Le  Pantcha  - Tantra  S.  15.  — 
Katb aprakäm  fol.  155a  bei  Eggeling,  GurupüjäkaumudI  (Leipzig, 

O.  Harrassowitz  1896)  S.  121  f.  — Cf.  Benfey,  Pantsch.  I,  8.  41, 

9.  — Tawney  zu  Kathäsaritsägara  II,  307  und  Add.  S.  638.  — 

2.  Zum  Anfang  vgl.  Simplicior  (ed.  Bühler,  Übers.  Fritze)  so 
V.  11,  Hamb.  Hss.  V,  10;  Ananta  V,  10.  Rämacundra  V,  10.  — 


X)  laeya  khatgadrayan  (L  khnndadvayam)  tiraekarinyiin  nicejya  rüjn- 
IßhrtrijyCutane  . . . | 

2)  Der  Toit  hat  hier  sehr  stark  gelitten. 

3)  Vollständig  nur  für  die  verschiedenen  Sanskrit-Kozensionen  des  Paiica- 
tantra.  Aus  anderen  indischen  Queilen  kann  ich  nur  geben , was  mir  gerade 
zur  Hand  ist.  Alle  anderen,  namentlich  abendländischen  Quellen,  habe  ich  ab- 
sichtlich ausgeschlossen,  da  ich  sie  nur  sehr  unvollständig  hätte  anfuhren 
können.  Der  Volkskundler  wird  viele  interessante  Parallelen  zu  abendländischen 
Märchen  (Syntipas,  Gebrüder  Grimm  usw.)  in  unserer  Fassung  entdecken. 
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Pürnabhadra  (t.  ornatior,  Übers.  Schmidt)  V,  9.  Meghavijaya ') 
V,  9.  — Benfey  II,  S.  504  fl'.,  § 211.  Die  von  Benfey  S.  505 
zitierten  Sulcasaptati  ■ Erzählungen  bei  Schmidt , t.  simpl.  und 
M.  42  — 44,  t orn.  52 — 55.  Dazu  vgl.  Meghavijaya  IV,  18;  Dubois 
s S.  99  (vgl.  S.  P.  g I,  28  = in,  8 = IV,  2;  Pürn.  I,  20  = S.  P.  £ 
I,  28  usw.  + Tantrühhyäna  12).  Meghavijaya  I,  22.  Zur  Ein- 
leitung von  S.  P.  | I,  28  usw.  vgl.  Simpl.  IV,  14  ( Pürn . Schmidt 
IV,  10  nachträglich  interpoliert:  ZDMG.  58,  S.  64),  Hamb.  Hss. 

IV,  1J2.  Megh.  IV,  11.  Benfey  II  S.  472,  § 195).  Zum  2.  Teil 
m vgl.  Sulcasaptati  simpl.  46,  M.  46,  orn.  56. 

I.  Buch.  1.  Vgl.  Somadeva,  Katliäs.  LVI,  4 ft.,  wo  die  Er- 
zählung aber  viel  weiter  ausgesponnen  ist. 

3.  Hilopadesa  II,  8 ed.  Schlegel  = 8.  70,  s ff.  ed.  I’eterson 
(Fritze  S.  59;  Hertel  S.  86).  Benfe y g 53,  S.  156. 
ij  4.  Somadeva  XV,  30  ff,  (Tawney  I,  S.  102).  — Ksemendra 
(v.  Maiikowski)  III,  36  ff.  — Tanträlchyäna  28  (wozu  Bendall  nach 
Aufrecht  auf  Kathärnava  2 und  Jlhüratakadvätrimsikä.  3 ver- 
weist). — Kathäkosa  tr.  by  Tawney  S.  130  ff. 

5.  Vgl.  I,  36.  39.  37.  4*0.  — Dubois  S.  121  ff.  — Somadeva 
so  LXV,  45  ff.  (Tawney  II,  103  u.  Anm.).  Pürn.  I,  9.  Megh.  I,  10.  — 
Jälaka  73;  vgl.  124.  156.  164.  — KathüJcosa  S.  162  ff.  — Benfey 
g 71,  S.  193  ff. 

7.  Galanos  I,  2 nach  der  Fassung  des  Biihler-Ms.  85  (WZKM. 
XIX,  64  ff);  danach  Megh.  I,  2 (S.  649,  Übers.  S.  253);  Vetäla- 

*f>  pahcavimtSatika , Ms.  g bei  ühle,  ZDMG.  23,  S.  443  ff;  IVabandha- 
i-intämani  S.  12  (Tawney  S.  9);  vgl.  S.  271  (Tawney  S.  170).  — 
Benfey  g 39,  S.  121  ff  — Speziell  zu  unserer  Fassung  vgl.  noch 
Rümüyana  I,  2,  9 ff.  (Übers,  v.  Menrad,  S.  18  f.). 

8.  Dubois  S.  37.  — Pürn.  II,  1 (bei  Megh.  nur  die  Über- 
so  schriftsstrophe  II,  2 = Pürn.  II,  6).  — Simpl.  V,  14  (Hamb.  Hss. 

V,  13,  fehlt  bei  Ananta).  — Tanträkhyüna  4.  — Benfey  g 215, 
S.  537  u.  Nachtr. 

0.  Dubois  S.  39.  46.  — Tanlräkhyäna  33.  — Simpl.  V,  15 
(Hamb.  Hss.  V,  14).  — Rämac.  V,  18.  Fehlt  bei  Ananta.  — Pürn. 
35  V,  12  Schmidt  (nicht  ursprünglich  diesem  Texte  angehörig;  s.  ZDMG. 
58,  S.  68).  — Megh.  V,  12.  — Jätaka  389.  — Benfey  g 216, 
S.  538  ff 

10.  Dubois  S.  40.  42.  — Tanträkhyäna  16.  — Pürn.  II,  8 
(zur  Einleitung  bei  Pürn.  vgl.  Pürn.  III,  2 usw.).  — Megh.  II,  7 
4»  (S.  669;  Übers.  S.  264).  — Benfey  g 130,  S.  324  ff  — Vielleicht 
ist  in  unserer  Handschrift  nach  dem  zweiten  Satz  ein  Stück  aus- 
gefallen, so  daß  etwa  wie  bei  Dubois  zwei  Erzählungen  an  der 
Stelle  standen. 

12.  Vgl.  I,  35.  — Dubois  S.  49.  — Benfey  § 36,  S.  113  ff 


1)  Text  ZDMG.  57,  S.  639  ff. ; Übersetzung  Zeitschrift  dos  Vereins  für 
Vulkskundc  in  Berlin  1906,  S.  249  ff. 
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13.  Dubois  S.  34.  — Tanträkhyäna  26.  — Mahäbhärala 
I,  3,  23  ff.  — Jätalca  481.  — Benfey  § 32,  S.  107  ff  Nachtr. 

8.  529.  — Weber,  Ind.  Studien  XV,  333  ff  — Dvätrimtiat  Putta- 
lika  ed.  Jlvänanda  Vidyäsägara,  Calc.  1881,  S.  49  ff. 

16.  Dubois  8.  65.  — Jät.  294.  — Benfey  § 45,  S.  136  f.  5 

22.  Dubois  8.  85.  — Simpl.  I,  15.  • — Pürn.  I,  18.  — Megh. 

I,  19  (ZDMG.  57,  8.  659  ist  hinter  „M  138  Pürp.  352  K 332 
H 314“  die  Zeile  ausgefallen:  „XIX  VIII  XV  XV  Sperling  und 
Elefant“).  — Benfey  g 86,  S.  244  ff 

23.  Dubois  8.  90.  — Tanträkhyäyika , altere  Rezension  {«)  io 
III,  5.  — Syr.  9,  24.  — Vgl.  Somadeva  XII,  78  ff  — Ksem.  ByM. 

II,  78  ff  — Benfey  g 51,  8.  147  ff 

25.  Vgl.  Dubois  S.  166. 

27.  Somadeva  XIII,  91  ff  (Tawnev  I,  87  f.).  — Ksem.  lifM. 

II,  190  ff  " ' is 

28.  = III,  3.  IV,  2.  — Dubois  S.  99.  — Simpl  IV,  14.  — 
Dirn.  IV,  10.  — Megh.  IV,  11.  — Dirn.  I,  20.  — Megh.  I,  22.  — 
Tanträkhyäna  I,  12.  — Benfey  § 195,  S.  472.  § 211,  S.  507. 

29.  Dubois  S.  93.  Vgl.  in,  9.  — Somadeva  LXII,  47  (Tawney 
II,  S.  67  f.  nebst  Anm.  S.  67).  — Kpem.  XVI,  460  ff.  (III,  3 ed.  so 
v.  Maiik.).  — S.  1‘.  III.  3.  — Tanlrükhyäyika  III,  4.  — Tantra- 
khyäna  47.  — Syr.  VI,  2 (S.  65).  — Simpl,  ni,  2.  — Pürn.  in,  3. 

— Megh.  III,  4 (S.  673).  — Mahäbhürata  V,  159,  16  ff  — Hito- 
padeda  I,  4.  — Jät.  128.  129.  384.  — ßenfeii  § 144,  S.  350  ft. 

, 30.  Dubois  S.  94.  — Benfey  § 67,  S.  189  ff  ss 

31.  Vgl.  Somadeva  IV,  29  ff.  (Tawney  I,  17  ff). 

33.  Somadeva  XII,  78  ff.  (Tawney  I,  76  ff.);  Ksem.  II,  78 ff 
Vgl.  Som.  LXVI,  47  ff  (Tawney  II,  8.  117).  — Simpl.  I,  5. 
Ananta  I,  5.  — ■ Bämac.  I,  5.  — Pürn.  I,  8.  — Megh.  I,  6 (S.  651). 

— Simhäsana.  T (vgl.  Weber,  Ind.  Stud.  XV,  230,  Anra.  317;  Text  30 
bei  Hertel,  SK8GW.  1902,  8.  104  f).  — Benfey  g 56,  S.  159  ff. 

34.  Die  Hetäre , die  mit  ihrem  Sohne  buhlt  Hemacandra, 
Parisisjapurvan  II,  276  ff. 

35.  Vgl.  Erz.  11  und  Jät.  417. 

36.  37.  39.  40  s.  Erz.  5.  — 39  = Dubois  S.  121.  s6 

38  = 44.  'lanträkhyäyika,  jüngere  Rezension  III,  13  (Text 

ZDMG.  59,  S.  19);  danach  Kpem.  B;M.  XVI,  518  ff  (=  III,  81  ff. 
v.  Maiik.  Vgl.  dazu  die  vor  Bekanntwerden  dieses  Textes  geschrie- 
benen Artikel  von  Hertel  WZKM.  XVII,  343  ff.  und  Kirste  WZKM. 
XVIII,  130  ff.)  und  Hirn.  I,  19;  daraus  wieder  Megh.  I,  21  (S.  662).  40 

— Sukas.  simpl.  66,  M.  63.  — Unsere-Eassung  bildet  das  Bindeglied 
zu  Pürn.  1, 12,  Megh.  1, 13.  Hitopadesa  III,  5 Schl.-L.  = S.  95,  1 ff 
Pet.  (Übers.  Fritze  S.  82,  Hertel  S.  113).  — Vgl.  Benfey  g 87, 

S.  246  ff. 

44  = 38.  45 

II.  Buch.  2.  Jät.  48. 

6.  Sukasaplati  simpl.  11,  M.  11,  orn.  19. 
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UI.  Buch.  8 = 1,  28. 

5,  eine  neue  Fassung  des  Gedankens,  daß  sich  der  Esel  durch 
seine  Stimme  verrät;  vgl.  Simpl.  IV,  5 und  V,  7 mit  ihren  Parallelen. 

10.  Metrisch  und  inhaltlich  etwas  abweichend  (die  Maus  wird 
s wirklich  gefressen,  da  sie  von  außen  ein  Loch  in  den  Käfig  genagt 
hat  und  freiwillig  hereingekommen  ist)  Nitiäataka  85  (ed.  Kfsna- 
sästri  Mahäbala,  = 82  v.  Hohlen,  zitiert  bei  Hirn.  II,  160,  bei 
Kosegarten  u.  Benfey  II,  68)  und  sonst,  mit  deutscher  Übersetzung 
bei  Böhtlingk,  Ind.  Spr.s  4528  ('  2012). 
io  13.  Der  Tod  durch  den  zurückschnellenden  Bogen  stellt  unsere 
Erzählung  zu  Som.  LXI,  101,  Ksem.  XVI,  412  ff.  (v.  Mank.  II,  3), 
S.  P.  II,  3,  S.  P.  | II,  4 , Hit.  I,  7,  Syr.  II,  3 (S.  39),  Tantrükhyü- 
yika  II,  3,  Tanträkhyäna  5,  Simpl,  und  Ananta  11,  3,  Hirn.  II,  4, 
Megh.  II,  3 (S.  667);  Benfey  § 125,  S.  319  f. 

16  Schluß.  1 findet  sich  mit  denselben  Namen,  so  daß  also  ein 
engerer  Zusammenhang  gesichert  ist,  in  der  Simhäsanadvütrimsilcä 
als  erster  Teil  einer  Erzählung  (Weber,  lnd.  Stud.  XV,  301  fl'.;  vgl. 
307  f.  Weber  verweist  auf  Somadeva  V,  28  ff.  (Tawney  I,  S.  25). 
Die  entsprechende  Erzählung  bei  Kpemendra  BrM.  I,  155  ff.) 
jo  2.  Eine  andere  Rezension  der  ursprünglichen  Rahmenerzählung 
von  Paflc.  V (Som.  LXIV,  3 ff.,  K?em.  XVI,  550  ff.  (v.  Marik.  V, 
Rahmen),  Syr.  IV,  Rahmen  S.  53,  Tanträhhyäyika  V,  Rahmen, 
Pitrn.  V,  1,  Megh.  V,  1 (S.  689),  Simpl,  und  Ananta  V,  2,  S.  P.  V, 
Rahmen,  Häop.  IV,  13,  Schl.-L.  = Pet.  S.  153  (Fritze  S.  129, 
2»  Hertel  S.  170),  Rämacandra  V,  Rahmen.  — Benfey  § 201, 
S.  479  fl'.  — Die  Fassung  von  S.  P.  £ ist  zu  ergänzen  nach  Knowles, 
Folk-Tales  of  Kashmir,  2d  ed.,  London  1893,  S.  425 — 429. 

3.  Knowles,  Folk-Tales  of  Knshmir  S.  421  ff. 


Nachträge. 

so  Zu  S.  47,  Str.  [130].  Die  richtige  Auflassung  des  ersten  Pfida  verdanke 

ich  meinem  Freunde  R.  Schmidt. 

Zu  S.  47,  Anm.  1.  Schmidt  will  den  Anfang  bessern  zu  ]Xi n cesupa u CCpu0 
und  vergleicht  Hrdayakalpalatä , zitiert  von  Äsädhara  fol.  95  b : pauctsupahct- 
publiir  cihatängi. 

35  Zu  S.  49,  Z 16  nebst  Anm.  1.  Vgl.  jetzt  Zacbariae,  Zs.  d.  Vor.  f.  Volks- 
kunde in  Berlin  1905,  S.  77  nebst  Anm.  4. 


Digitized  by  Google 


73 


Die  dogmatische  Partei  der  Sälimijja. 

Von 

I.  Goldziher. 

I. 

Die  Nachrichten  über  dogmatische  Unterscheidungslehren  der 
verschiedenen  Religionsparteien  des  Islam  werden  in  den  Mitteilungen, 
die  wir  über  dieselben  besitzen,  nicht  immer  in  sicherer  und  über- 
einstimmender Weise  gegeben.  Selbst  die  Definition  des  Lehrinhaltes  5 
einflußreicher  Parteien  ist  häufig  unbestimmt  und  flüssig.  Die  Un- 
bestimmtheit ist  um  so  größer  und  augenfälliger,  wenn  es  sich  um 
obskure  Parteien  oder  Unterparteien  handelt,  oder  wenn  zur  Zeit  der 
dogmatischen  Schulkampfe  ein  spitzfindiger  Kopf  in  der  Formulierung 
irgend  einer  Minutie  der  Hauptfragen  ein  Votum  separatum  auf-  10 
stellte,  mit  dem  er  oft  auch  in  der  Zukunft  ganz  vereinzelt  blieb. 
Auch  in  einem  solchen  Falle  wird  diese  E i n ze  1 m e in u n g zu- 
weilen als  die  einer  Partei  angeführt1).  Man  hatte  das  Bedürfnis, 
im  Sinne  der  aus  Mißverständnis'-’)  des  Sinnes  der  Tradition  von 
. » 

den  73*)  Zweigen  — Pflichten,  Tugenden  — des  Islam  15 

1)  Von  der  Bakri^ja,  die  als  selbständige  Partei  aufgefiihrt  wird,  erfahren 

wir  z.  B.  von  Jüsuf  al-Basir,  MuhtawT  Kap.  XXV:  ^jmuü  XjjXaJl  ^1 

yCo  Oyu  äJLäI!  y^>’u3  Jo  . . . . 

2)  über  Entstehung  und  Festsetzung  dieses  Mißverständnisses  siehe  meinen 
Aufsatz:  Le  dSnomLrement  des  sectes  mohamHanea  in  Revue  de  l’Hist.  des 
Religions  XXVI  (1892)  129 — 137.  Die  $f*iten  verwerfen  die  Authentio  dieses 
Spruches,  Asad  Allah  al-Käziml,  Kasf  al-kinä*,  188. 

3)  Zu  den  Zahlenvarietäten  ist  (außer  den  in  der  eben  genannten  Ab- 
handlung angeführten  Versionen)  noch  zu  vergleichen 

kaJUX  ^ Sunan  al-Säfi'I  (Kairo  ed.  Kabbänl  1315), 

Zaw&’id  120  (dieselbe  Zahl  bei  Dahabl,  Tadkira  II,  237).  Bei  öazäll  (^3TW2 
pnx  ed.  Goldenth»!,  46):  nisrn  nb  B'  nr-rcxn  -reac  crn  ~'mrj  HT  bn 
■pnn  pi:n  -ponb  «in  crsnt:  -papn  D'Moi.  Mn-gam  ai- 

TabarftnT  (bei  XlüsT,  Galfi  al-‘ajnejni  105)  als  ha  (fit  marfii 1 ^.,1 
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entstandenen  Anschauung  von  ehensovielen  Parteien  (oji)  innerhalb 

der  islamischen  Gemeinde  *)  einen  dieser  Zahl  entsprechenden  Katalog 
der  firaJi  aufzustellen.  Daher  ist  es  gekommen,  daß  in  der  religions- 
geschicht  liehen  Literatur  des  Islam 2),  die  sich  mit  der  Aufzählung 
6 der  Parteien  beschäftigt,  völlig  unwesentliche  Lehrmeinungen  zum 
Range  selbständiger,  jene  Zahl  integrierender  firak  erhoben  wurden. 

Die  Zahl  der  Sekten  galt  allen  Ernstes  als  vom  Propheten 
ausdrücklich  festgestellt.  Ihn  Sld  al-BataljüsT  sagt  z.  B.  nach  der 
beispielsweisen  Aufzählung  einiger  dogmatischen  und  ritualistischen 

10  Sekten9):  1*a!c  lj>»i  llg  vJSjäJI  -y«  yse . 

«Jüt  iyj-  Die  Zahl  mußte  demnach  in  der  statistischen  Auf- 
zählung voll  gemacht  werden,  wenn  auch  minder  bekannte  Gruppen 
dabei  aushelfen  sollten.  Die  Mitteilungen  über  die  charakteristischen 

Lj*  Ü!  » y * La  isäj^-J  äJl  «»i  i (J-c.  Diese 

Versionen  sind  an  den  ursprünglichen  Sinn  des  Hadlt-Spruches  angeknüpft. 

1)  Vgl.  Tabari  I,  3141,  10  (ist  wohl  gegen  die  Omajjaden  gemünst).  Eine 
abweichende  Version,  nach  welcher  die  Zahl  der  islamischen  firak  ebenso 
groll  ist  wie  die  der  Juden,  hat  Muanad  Ahmed  III,  120  JsAjIy»!  J (.,[ 

Ul/  LdL Z»  C)j3jZk J oäjÖt 

x/i  ^LUi  <3*  Än<^eren  Versionen  ibid.  145  unten,  IV,  102  wird  bei 
abweichenden  Zablenangaben  daran  festgehalten , daß  der  Islam  um  eine  firka 
oder  milla  mehr  hat  als  die  früheren  Religionen.  Eine  bemerkenswerte,  der 
Anschauungsweise  des  («azäli  xumeist  entsprechende  Wendung  wird  dem  Hadlt 

gogeben  im  Imlä  83,  nämlich  73  firak  ^11  xÄi*  o Lil/:  also  d&s 

gerade  Gegenteil  der  Annahme  einer  einzigen  xx~»>L)  xi^.5 . 

2)  Die  Spezißzierung  der  73  firak  hat  eine  große  Literatur.  Zu  den 
bereits  früher  zusammengestellten  Daten  möchte  ich  einige  bibliographische 
Notizen  liinzufügen.  .Sa'ränl,  Kasf  al-gumma  1,30  zitiert  eine  Aufzählung  von 

Ihn  Hibbän:  (vJjyLil)  Uli  xil  LäxIaj 

^ qj!  f%  i ■ sl  ; l’ VI  OÜ^IoJ;  eine  Aufzählung  des  Abu  IshKk  al- 

Sfitibl  zitiert  'All  al-Kärl  im  Kommeutar  zum  Sifä  II,  494  (UdU  ^JLXj  Ai* 

pjuJ^  ^ yb  ; 

BalawT,  Alif-Bä  II,  59  führt  eine  solche  Arbeit  von  einem  Abu  ‘Äsim  Ha$S&  b. 
A'rnrn  al-Nasfi'l  an.  Noch  in  später  Zeit  schrieb  der  Näbuluser  llanbalite 
Mohammed  b.  Ahmed  (st.  1188  H.)  eine  Ö^LiüJ  (MLo  ^ äJUmj 

L;^lg  xijS  ^Ajr^MusjU  bei  MurädX,  Silk  al-durar  IV,  31. 

3)  Al-insBf  fi-l-tanbTb  *alä  al-asbab  allatl  nugabat  al-ichtiläf  (Kairo  1319) 

10,  1. 
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Thesen  solcher  Parteien  sind  nun  in  verschiedenen  Berichten  oft 
sehr  verschwommen  und  einander  widersprechend. 

Zuweilen  begegnen  uns  jedoch  auch  Namen  von  Lehrparteien, 
die  in  der  Liste  der  dreiundsiebzig  dissentierenden  firak,  wie  sie 
zuletzt  bei  Sahrastäni  und  bündiger  bei  dem  von  diesem  abhängigen  5 
al-IgT  (Mawäkif  ed.  Bülnk  1266,  p.  620 ff.)  festgelegt  sind,  keine 
Aufnahme  gefunden  haben.  Man  kann  nicht  wissen,  ob  der  Grund 
dieser  Vernachlässigung  einfach  darin  zu  finden  ist,  daß  sie  inner- 
halb des  traditionellen  Zahlenschemas  nicht  mehr  unterzubringen 
waren,  oder  ob  die  unsicheren  Nachrichten  über  ihre  Differenz  den  io 
Verfassern  zusammenfassender  Darstellungen  es  unmöglich  erscheinen 
ließen , etwas  Positives  über  solche  Parteien  zu  berichten.  Die 
Nummer  mußte  also  einer  anderen , sich  mit  bestimmteren  Zügen 
darbietenden  Partei  überlassen  werden. 

Ein  Beispiel  dieser  Art  bietet  uns  eine  dogmatische  Schul-  15 
richtung,  die  wir  unter  dem  Namen  al-Sälimijja  erwähnt  finden1 2). 
Man  hat  ihr  in  der  Aufzählung  der  firak  al  isläm  keine  Stelle 
verliehen,  trotzdem  sie,  wie  wir  sehen  werden,  in  der  theologischen 
Literatur  als  Subjekt  dogmatischer  Sonderstellung  erwähnt  erscheint. 

Die  nachfolgenden  Blätter  haben  die  Aufgabe,  die  Sälimijja  dieser,  so 
wir  wollen  es  zugeben,  wohlverdienten  Vergessenheit  zu  entziehen. 

II. 

Freilich  gilt  von  dieser  Partei  gleich  die  soeben  gemachte 
Bemerkung,  daß  die  Nachrichten  über  sie  kein  faßbares  einheitliches 
Bild  vom  Wesen  ihres  Dissensus  ermöglichen.  Es  ist  nicht  aus-  ss 
geschlossen,  daß  die  Benennung  al-Sälimijja  im  Laufe  der  Jahr- 
hunderte nicht  auf  eine  im  Sinne  der  inneren  Kontinuität  wesent- 
lich identische  Gruppe  von  Dissenters  zu  beziehen  ist.  Ganz  aus- 
geschlossen ist  es  jedoch,  daß  die  Anhänger  des  Hisäm  ibn  Sälim*) 
— der  unter  den  britischen  Gulät  als  Vertreter  einer  ganz  ver-  ao 
nickten  anthroporaorphistischen  Lehre  genannt  wird3)  — in  diesen 
Sektennamen  einbegriffen  seien.  Die  Lchrdifferenzen  der  Sälimijja 


1)  Vgl.  Van  Vloten,  I.es  Haehwia  ot  Nabita  in  Actes  du  onzieme  Congri-s 
international  des  Orientalistes , Paris  1897,  Troisihme  soction,  114  (Separat- 
abdruck p.  1 6)  note  3. 

2)  Die  Benennung  der  Parteien  und  Sekten  Ut  zuweilen  nicht  an  den 
Namen  des  Stifters,  sondern  don  seines  Vaters  angelclint,  z.  B.  Azrakifja  oder 
Azärika,  Anhänger  des  Näd'  b.  Azrak  n.  a.  m.  Diese  Art  der  Benennung  wird 
besonders  notwendig,  wenn  der  Name  des  Stifters  selbst  wegen  seiner  Häufig- 
keit oder  aus  anderen  Rücksichten  sich  zur  Kennzeichnung  einer  Sekte  nicht 
eignet  (Muhammed,  Ahmed,  ‘Abdallfih  u.  a.  in.)  z.  B.  Hanljalijja  nach  Ahmed 
b.  Muh.  b.  Hanbal  (Großvater);  Karriraijja  nach  Muhammed  b.  Karräm; 
HäbitüJa  nach  Ahmed  b.  Häbit;  Ibädijja  nach  ‘Abdallah  b.  ibäd;  Wahbljja 
nach  ‘Abdalläh  b.  Wahb  al-RSslbi ; Säliltijja  nach  al-Hasan  b.  Sälih  ; Garlrijja 
nach  Muhammed  b.  Garlr  al-Tabari  n.  a.  m. 

3)  Sahrastäni  142,  Mawäkif  626,  14. 
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bewegen  sieb,  bei  allen  widersprechenden  Nachrichten  über  sie,  auf 
einer  wesentlich  verschiedenen  Linie. 

Die  älteste  Nachricht  über  die  Sälimijja  bietet  al-MukaddasI 
(ed.  de  Goeje  126).  Aus  seiner  Schilderung  erhalten  wir  den  Ein- 
druck , daß  die  in  Basra  verbreitete  Sälimijja  eine  Gruppe  von 
frommen  Männern  war,  die  sich  nicht  viel  um  die  herrschenden  Fikh- 
Bestrebungen  kümmern , sondern  den  Schwerpunkt  des  religiösen 
Lebens  auf  die  Glaubensfragen  und  auf  asketische  Lebensführung 
( zu/ul ) legen;  die  Erbauungsredner  ( mudakkirün ) in  Basra  gehörten 
in  zumeist  ihren  Kreisen  an;  sie  seien  übermäßig  in  der  Schwärmerei 
für  ihren  Stifter  Ibn  Sälim  (dessen  Grabesstätte  in  Basra,  Mukadd. 
130,  8).  Mit  einem  Wort,  die  Sälimijja  folgen  einer  Richtung,  in 
der  die  religiösen  Gesichtspunkte  des  älteren  ijüfismus  vorherrschen. 
Dazu  stimmt,  daß  der  Vater  des  Stifters  (wenn  hier  nicht  eine 
13  Abschreiberflüchtigkeit  vorliegt  und  für  Sälim  Ibn  Sälim  zu  lesen 
ist)  Famulus  des  berühmten  §üfi  Sahl  al-Tustarl  war.  MukaddasI, 
der,  angeregt  von  großer  Wißbegierde  für  die  Kundgebungen  des 
religiösen  Lebens  in  seinen  verschiedenen  Verzweigungen,  besonders 
aber  infolge  seiner  Sympathie  für  asketische  Bestrebungen,  viel 
so  persönlichen  Verkehr  mit  Sälimijja-Leuten  pflegte , kann  uns  nur 
dies  wenige  über  sie  berichten.  Cber  Einzelheiten  ihrer  religiösen 
Richtung  sagt  er  uns  nichts,  trotzdem  doch  davon  einiges  in  den 
von  ihm  erwähnten  Traktaten  (ta/tänif) , die  in  ihren  Kreisen  ab- 
gefaßt wurden , festgelegt  gewesen  sein  wird.  Er  wäre  jedenfalls 
23  ein  klassischer  Zeuge  für  diese  Dinge,  denn  er  lebte  kaum  ein 
Jahrhundert  nach  der  Entstehung  der  Sälimijja,  steht  demnach  ihrem 
Ursprung  sehr  nahe.  Sahl  al-Tustarl,  dessen  Famulus  Sälim,  der 
Vater  des  Stifters  war,  wirkte  in  der  zweiten  Hälfte  des  IX.  Jahr- 
hunderts (die  Angaben  seines  Todesjahres  schwanken  zwischen  886 
:io  und  905);  MukaddasI  schreibt  sein  Werk  985. 

m. 

Eine  besondere  Einzelheit  innerhalb  der  allgemeinen  Richtung 
der  Sälimijja  erfahren  wir  im  darauf  folgenden  Jahrhundert  aas 
einer  vorübergebenden  Erwähnung  bei  fähir  b.  Muljammed  al- 
Isfarainl  (st.  1078)  in  seinem  Werk  über  die  Sekten  des  Islam. 
Er  spricht  von  ihnen  als  einer  Gruppe  von  Mutakallimün  in  Basra, 
die  „zu  der  Gesamtheit  der  Haswijja  gehörten  und  verkehrte 
Ketzereien  in  ihrem  Kaläm  hatten“.  Sie  anerkennen  Abu  Mansür 
iil-HalUg  als  wirklichen  Süfl  und  verketzern  ihn  nicht1 2).  Das 
i»  Interesse  für  al-Halläg  und  seine  Rechtfertigung  ist  ein  Zug , der 
zu  dem  Süfi-Charakter  der  Sälimijja  paßt*).  Darüber  läßt  uns 
aber  'fähir  al-Isfaräinl  im  Unklaren,  wodurch  ihre  Bezeichnung  als 

1)  Nach  den  Anmerkungen  Haarbriickor's  zu  seiner  Übersetzung  von 
ScbuhrnstünT's  Religionsparthoion,  II,  417. 

2)  Vgl.  AHb  cd.  de  Goojo  100,  2;  108,  11. 
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HaÄwijja  begründet  wird  und  worin  .die  verkehrten  Ketzereien  in 
ihrem  Kaläm“  bestehen. 

Über  beide  Fragen  werden  wir  durch  den  hanbalitischen  Mystiker 
‘Abd  al-Kädir  al-GTlänl  belehrt  (st  1166),  dessen  Werk 
Kitäb  al-öunjn  li-jälibl  (arlk  al- häkle1 2)  einige  sehr  s 
bemerkenswerte  Kapitel  über  dogmatische  Schulparteien  des  Islam 
enthalt.  Einen  eingehenden  Abschnitt  widmet  er  auch  den  Lehr- 
meinnngen  der  Sälimijja,  die  ihn  vielleicht  wegen  ihrer  Neigung 
zu  s ütischen  Anschauungen  näher  interessierten.  Ihm  verdanken 
wir  die  meisten  positiven  Daten  über  die  Lehren  dieser  Partei.  10 
Wir  entnehmen  seiner  Darstellung  folgende  Lehrsätze  dieser  Schule  *): 


1.  Die  Menschen  werden  am  Tage  der  Auferstehung  Gott  in 
einer  dem  Adam  und  Muliammed  ähnlichen  Gestalt 

schauen.  Auch  den  übrigen  Geschöpfen  werde  er  an  jenem 
Tage  sichtbar  werden;  nicht  nur  Ginnen,  Engeln  und  Menschen  — io 
auch  den  Ungläubigen  — sondern  auch  allen  Tieren ; jedem  im 
Sinne  seines  eigenen  Wesens  (sJJls  £ Jjü). 


2.  Gott  habe  ein  Geheimnis : wenn  er  es  offenbarte,  würde  die 
Weltordnung  zu  nichte  werden ; — die  Propheten  haben  ein  Ge- 
heimnis, dessen  Offenbarung  die  Prophetie  zu  nichte  machen  würde;  so 
— die  Gelehrten  hoben  ein  Geheimnis,  durch  dessen  Veröffent- 
lichung die  Wissenschaft  vernichtet  würde. 

3.  IblTs  habe  bei  wiederholter  Aufforderung  dazu  dem  Adam 

die  einmal  verweigerte  Prostration  dennoch  zugestanden  (gegen 
Koran  2,  32;  7,  10).  ss 

4.  Iblis  sei  niemals  ins  Paradies  eingetreten  (gegen  7,  17,  wo- 
nach er  aus  demselben  verjagt  wurde). 

5.  Der  Engel  Gabriel  sei  zum  Propheten  gekommen , ohne 
darum  seinen  Ort  verlassen  zu  haben. 

6.  Sie  tradieren  folgenden  verwerflichen  Hadit : Als  Gott  zu  .10 
Moses  redete,  befiel  den  Moses  die  Selbstbewunderung.  Da  sprach 
Gott  zu  ihm : Du  wirst  nun  boffiirtig ; erhebe  doch  deine  Augen ! 
Da  erhob  Moses  seine  Augen  und  er  erblickte  hundert  Sinaiberge, 
und  auf  jedem  sah  er  einen  Moses. 

7.  Gottes  Wille  führe  die  guten  Taten  der  Menschen  herbei,  .15 
aber  nicht  ihren  Ungehorsam;  die  Taten  des  Ungehorsams  wolle 
Gott  durch  sie,  aber  nicht  von  ihnen: 

jjjvt  N A-V-)  Lsoiy  jC-  *-jla  N.  olcLIaJl  . 

8.  Der  Prophet  habe  den  Koran  wörtlich  gekannt,  noch  bevor 
er  ihm  durch  Vermittlung  des  Engels  Gabriel  mitgeteilt  wurde  iü 
(gegen  29,  47 ; 42,  52). 


1)  Gedruckt  in  Mekka  1314  in  2 Händen,  4°. 

2)  Gunja  I,  83;  wir  behalten  die  Reihenfolge  der  Aufzählung  bei. 
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9.  Durch  die  Zunge  eines  jeden , der  den  Koran  rezitiert, 
spricht  Gott  selbst  die  heiligen  Worte;  wer  die  Rezitation  des 
Koranlesers  hört,  hört  gleichsam  Gott  selbst. 

10.  Gott  sei  überall  anwesend;  es  gäbe  darin  keinen  Unter- 
5 schied  zwischen  dem  Gottesthron  und  anderen  Örtlichkeiten. 

ln  anderem  Zusammenhang,  bei  der  Verhandlung  der  Frage, 
welche  Attribute  inan  Gott  nicht  beilegen  dürfe,  zitiert  ‘Abd  al- 
Kädir  eine  im  vorhergehenden  nicht  mit  aufgenommene  Sonder- 
meinung  der  Sälimijja: 

iw  1 1.  Sie  begründen  nämlich  mit  Koran  5 , 7 („wer  aber  den 
hnän  verleugnet,  geht  seiner  Werke  verlustig*)  die  Meinung,  daß 
ImCin  einer  der  Namen  Gottes  ist1). 

IV. 

Nur  ein  einziger  dieser  Lehrsätze  (Nr.  2)  könnte  zur  Not 
15  einem  süfischen  Zusammenhänge  entnommen  sein.  Die  übrigen 
nehmen  zumeist  Stellung  zu  den  alten  dogmatischen  Streit- 

t- 

fragen : zu  der  Frage  über  ä.z>^l  j.  xLi!  Kj , ob  Sure  75, 23 

(s^sli  LiJj  . . . sjja-.)  wörtlich  oder  figürlich  zu  fassen  sei 

(Nr.  1);  über  das  Verhältnis  eines  bestimmenden  göttlichen  Willens 
su  zu  den  Taten  der  Menschen  (Nr.  7);  über  das  Verhältnis  Gottes 
zum  Raum  (Nr.  10);  über  die  Natur  des  Koran,  ob  ewig  oder  er- 
schaffen, und  auf  welche  Erscheinungsformen  des  Koran  das  Dogma 
von  der  Unerschaffenheit  des  Gotteswortes  auszudehnen  sei  (Nr.  8.  9). 

*■ 

Zu  ersterer  Frage  («JJ!  äj.^)!)  erlauben  sie  sich  eine  kühne  Er- 


1)  Üunja  I,  71  unten. 

2)  Der  Hanbalite  'Abd  al-Rahmfin  ibn  Manda  (st.  1077),  der  sich  darüber 

beklagt,  daß  man  ihn  wegen  dogmatischer  Ansichten  verantwortlich  macht,  die 
er  nicht  lehrt  (Ibn  Regeb,  Tabak  Ät  al-Hanäbila,  Handschr.  der  Leipziger  Uni- 
versitätsbibliothek, Uef.  375,  fol.  6a  heißt  es  noch  von  ihm:  sjüLL>  » 

j-'uIc  ^ tXij  ....  j 

juJ!  ^.,1  fciail  q» 

erwähnt  unter  anderm,  daß  mau  ihn  einen  Chfirigiten  nennt,  wenn 
er  die  Lehren  und  Handlungen  der  Menschen  im  Sinne  des  Koran  und  der 
Tradition  kritisiert;  einen  Anthropoinorphisten,  wenn  er  Traditionen  überliefert,  die 
das  taulüd  zum  Gegenstand  haben;  einen  Sfilimi,  wenn  er  eine  Tradition 
erzählt,  aus  welcher  das  „Schauen  Gottes“  folgt,  während  er  von  aller  anthropo- 
morphistischen  Vorstellung  frei  sei:  >3 
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Weiterung  der  orthodoxen  Lösung,  während  sie  in  der  Willensfrage 
eine  spitzfindige  Modifikation  der  mu‘tazilitischen  Lehre  formulieren, 
und  in  ihrer  Lehre  von  der  räumlichen  Allgegenwart  Gottes ')  sieb 
wörtlich  zu  jener  Formel  bekennen,  die  von  seiten  der  orthodoxen 
und  atlantischen  Gegner  einen  Sturm  des  Unwillens  gegen  die  5 
Mu'taziliten  hervorgerufen  hatte*). 

Die  in  den  übrigen  Nummern  enthaltenen  Liebhabereien  der 
Sälimijja  rechtfertigen  wohl  die  Charakteristik  als  .verkehrte  Ketze- 
reien“, die  'fähir  ihren  Lehrsätzen  zu  teil  werden  läßt.  Aber  wir 
erkennen  aus  der  Darstellung  ihrer  Lehren  bei  ‘Abd  al-Kädir,  warum  10 
sie  fähir  andererseits  den  Haäwijja3)  zuzählt.  Diese  zumeist  den 
krassen  Anthropomorpbisten  zukommende  Benennung  haben  sie  wohl 
durch  Nr.  1 erworben,  sowie  auch  wegen  ihrer  in  der  Frage  über 
die  Natur  des  Gotteswortes  festgehaltenen  Lehrsätze4). 

Ans  Nr.  9 der  durch  ‘Abd  al-Kädir  mitgeteilten  Thesen  der  is 
Sälimijja  ersehen  wir  nämlich,  daß  sie  in  Bezug  auf  die  Definition 
dessen,  was  man  unter  Kaläm  Allah  zu  verstehen  habe,  den  b&nba- 
litischen  Standpunkt  noch  überbieten,  nach  welchem  nicht  nur  der 
Text  des  Gotteswortes  ewig  und  unerschaffen  ist  (dazu  gehört  auch 
Nr.  8),  sondern  auch  die  materiellen  Erscheinungsarten  dieser  Texte  io 
als  unerschaffen  zu  gelten  haben.  Man  dürfe  auch  die  Rezitation 
des  Koran  nicht  als  in  der  Zeit  entstanden  betrachten.  Der  von 

»j  ( . j,U-,  «£13  . ,v a-.1I»  äjLxXi! 

LÄIL*  ä.j ► j*  J.ü— 

yA  fluLxwJt»  'wj'wÄXJi-J  Lit* 

Lo  JoäSU 

m m 9 

irJl  (Dababi,  Tadkirat  al-buffÄz,  III,  360). 

1)  Sie  berufen  sich  auf  Koranstellen  wie  x.  B.  1»äjI  «.Xjlc 

57,  4 (in  unmittelbarer  Folge  des  Spruches,  aus  dessen  Wortlaut  die  Lokalisation 
der  göttlichen  Gegenwart  gefordert  wird:  oder  U 

^ 58* 8- 

2)  Al-As'arl,  Kitäb  al-ibftna  'an  usül  al-dijSna  (Haidarfibäd  1321)  44: 

SS  j f-  .0)1  ^.,1  VZZA^Cj. 

QjkX)!  IcXP»  cr^  d Ol 

aJÜi  ^Jbü.  Die  orthodoxe  Lehre  ist:  jJJI  ^ 

US  Vgl.  Ihn  ‘Asäkir  bei  Mehren,  Expose  etc.  113,  7 ff. 

3)  Vau  Vloten,  1.  c.  104  (6);  vgl.  meine  Einleitung  zu  den  Werken  des 
Muh&mmed  ihn  Tümart  (Alger  1903),  65. 

4)  SahrastSn»  68,  6:  Die  llaswijja  lehren:  ^^4, 
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den  As'ariten  zugestandene ')  Satz  ^lyüu  ^kaJ  ist  nach 

ihrer  Ansicht  ketzerisch ; auch  dem  in  Schrift  und  Rezitation  er- 
scheinenden Korantext  müsse  das  Attribut  der  Ewigkeit  zuerkannt 
werden.  Die  These  der  Sälimijja  bewegt  sich  in  diesem  extremen 
5 Vorstellungskreis.  Sie  wird  in  ihrem  Kamen  auch  in  dem  polemischen 
Werk  des  Mubammed  b.  Mausill  al-Isfahänl  (2.  Hälfte  des 
XIII.  Jahrhunderts),  eines  Zeitgenossen  des  Ibn  Tejmijja,  mitgeteilt. 
Das  Werk  dieses  als  rücksichtslosen  Fanatiker  geschilderten  Theo- 
logen führt  den  Titel  iüUJI  cJLy» 

10  iüuyiJi..  Viele  Auszüge  aus  demselben  können  wir  in  einem  An- 
hang kennen  lernen,  den  der  haidarabader  Gelehrte  ‘Inäjat 

‘All  der  Ausgabe  der  Ibäna  des  As‘arT  (Haidarabad  1821)  an- 
gescblossen  hat.  Die  Tendenz  dieser  Beigabe  ist  der  Nachweis,  daß 
eine  Stelle  der  Ibäna , aus  welcher  gefolgert  werden  könnte , daß 
15  Abü  Hanlfa  längere  Zeit  mit  den  Mu'taziliten  sich  zum  Erschaffen- 
sein des  Koran  bekannt  habe,  eine  Interpolation  und  aus  dem  echten 
Text  der  Ibäna  auszuscheiden  sei.  Im  Verlauf  seiner  Darstellung 
führt  ‘Inäjat  die  verschiedenen  Fassungen  des  Dogmas  von  der 
Natur  des  Koran  an  und  in  seinen  Exzerpten  aus  al-Isfahänl  gibt 
so  er  (p.  146)  folgendes  Zitat: 

„Die  siebente  Lehrmeinung  ist  die  der  Sälimijja  und  jener 
von  den  Anhängern  der  vier  Imame  und  der  a}d  al-hadit,  nach 
welcher  das  Wort  Gottes  ein  ewiges,  dem  Wesen  der  Gottheit 
innewohnendes  Attribut  sei , es  habe  ewig  bestanden  und  höre 
so  ewiglich  nie  auf  zu  bestehen,  es  sei  nicht  in  Abhängigkeit  von  der 
Macht  und  dem  Willen  Gottes  (wodurch  es  durch  Gott  in  der  Zeit 
hervorgerufen  worden  sei).  Dabei  besteht  es  aus  Worten,  Lauten. 
Suren  und  äjät.  Gabriel  hat  es  (das  Wort  Gottes)  von  Gott  gehört 
und  Moses  hat  es  gehört  ohne  Vermittlung.  Noch  der  Meinung  aller 
so  Vernünftigen  ist  diese  Lehrrneinung  unbedingt  nichtig;  sie  ist  in 
Widerspruch  mit  den  klaren  Forderungen  der  Vernunft  und  Tradition 
und  man  muß  staunen,  dnß  sie  vielen  Vorzüglichen  als  die  aus- 
schließlich richtige  gilt“ 

1)  Die  Formulierung  dieser  Anschauung  veranlaßte  auch  eine  Differenz 
zwischen  As‘ari  und  MäturldT;  vgl.  dio  Glossen  zu  al-Fikh  al-akbar  (Abü  Hanlfa) 
angeblich  von  Abü  Mansür  al-MäturTdl  (Haidarabad  1321)  23  und  dazu  Ibäna 
41,  Off. 
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„Ein  Schauspiel  für  Kemosch“. 

Von 

Hubert  Grimme. 

Zeile  12  der  Mescbainschrift  weist  eine  Redewendung  auf,  die 
schon  zu  mancherlei  kritischen  Bemerkungen  Anlaß  gegeben  hat : 
3ttn'5i  itirab  m,  den  Abschluß  des  Satzes:  ,Da  tötete  ich  das 
ganze  Volk  (weg  aus?)  der  Stadt“.  Die  altere,  noch  jetzt  von  den 
meisten  Epigraphikern  vertretene  Meinung  läßt  rr"l  eine  — aller- 
dings  durch  den  Schwund  von  st  auffällige  — Kurzform  von  jenem 
si'tn  sein,  das  Koheleth  5 , ns  im  Sinne  von  .Schauspiel,  Augen- 
weide“ vorkommt;  ein  solches  n'*s  wäre,  wie  Halevy  letzthin  (Revue 
Semit.  1906,  S.  180  f.)  betont  hat,  passend  mit  assyrischem  tamartu 
(von  V UM»  .sehen“)  zu  vergleichen.  Dagegen  möchte  Fr.  Practorius  in 
(ZDMG.  60,  402),  dem  ein  rrn  = .Schauspiel“  vermutlich  besonders 
wegen  des  fehlenden  N .sehr  fraglich“  ist,  das  Wort  für  eine  Ver- 
schreibung von  rmpa  .in  Qerijjöt“  nehmen  und  glaubt  durch  diese 
Emendation  auch  die  Härte  der  Verbindung  von  mit  dem 

Objektsadjektiv  und  p;  mildern  zu  können.  Am  radikalsten  ver-  ts 
fährt  G.  Jahn  (z.  B.  ZDMG.  59, 739)  mit  dem  Ausdrucke,  indem 
er  ihn  denjenigen  Stellen  der  Mescbainschrift  einreiht,  die  nach 
seiner  Meinung  den  ungeschickten  Fälscher  deutlich  verraten. 

Ich  möchte  mich  auf  die  Seite  derjenigen  stellen , die  den 
Ausdruck  crsb  rrn  für  echt  und  gutüberliefert  halten  und  ihm  so 
die  Bedeutung  zuteilen  „ein  Schauspiel  für  Kemosch“.  Die  Auf- 
fälligkeit des  Schwundes  von  N hindert  mich  nicht,  darin  eine 
gebräuchliche  Wendung  des  vordersemitisclien  Inschriftenstils  zu 
sehen.  Ich  finde  nämlich , daß  in  den  minäischen  Inschriften  von 
el-Ola,  die  zeitlich  der  Meschainschrift  vermutlich  recht  nahe  stehen,  ss 
an  drei  Stellen  (23,  s;  1,  4;  11,  s)  eine  Phrase  vorkommt,  die  sich 
mit  der  obigen  bis  auf  die  Ungleichheit  im  Göttemamen  vollständig 
deckt.  Da  viel  auf  den  Zusammenhang  ankommt,  in  dem  sich  hier 
die  Formel  findet  , so  gebe  ich  sie  zunächst  in  Verbindung  mit 
ihrem  näheren  Kontext:  :iu 

Eut.  23,  l-s  nm  n prnnisi  . . 

...  3 ■CP'T  331  “337  . . 

crvn  inretifs 

ZeiUchrlft  d*r  11.  M.  O.  Itd.  LSI.  6 
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Ent.  1, 1-5  übir«  lirrsi  3?i3 

yo  bca  tt: 

[pp?3]  . . . n v??  wi  a““:n 
[333]b  cnb  cm  cn’i  3 
5 33?  ’bnX3  3?  . 


Eut.  11,  i-3  n 33333'  3?  yrcrn-o  b . 

rcP3  3rr?  bn]:3«  m tert  3rni  cnm  313  k: 

3 *,3  jro  nb«b«  033:1  311  y 

Die  drei  unterstrichenen  Stellen,  nämlich  zweimaliges  Drv'3  313 
1«  und  einmaliges  OP'3  3rn?3  (wie  von  den  bisherigen  Herausgebern 
zweifellos  richtig  ergänzt  worden  ist)  bedeuten  m.  E.  nichts  anderes 
als  die  satzabschließende  Phrase  „dem  Wadd  (bezw.  dem  Attar) 
zum  Schauspiele*.  Zwar  wollen  die  Sabäisten , die  sich  mit 
diesem  Ausdrucke  beschäftigt  haben , cn'3  als  lokales  Epitheton 
15  zu  Wadd  und  Attar  deuten,  wobei  D.  H.  Müller  an  einen  Ort 
„Rait”1*,  J.  H.  Mordtmann  an  einen  solchen  der  Form  Raitam  denkt; 
aber  die  Übersetzungen  „Wadd  (Attar)  von  Rait”  (Raitam)*  sind 
abzulehnen,  weil  sie  den  Regeln,  die  für  die  siidarabischen  Götter- 
beinamen gelten,  zuwider  sind. 

20  Wo  immer  im  Südarabischen  einer  Gottheit  ein  lokales  Epitheton 
beigefügt  wird,  da  geschieht  es  vermittelst  Vorgesetztem  b?3  (fern. 
rb?2)  oder  3 (fern.  rvi).  Ersteres  tritt  vermutlich  dann  ein,  wenn 
die  Gottheit  durch  Beifügung  eines  Tempelnamens  charakterisiert 
werden  soll,  letzteres  bei  lokalen  Zusätzen  allgemeinerer  Art.  Daß 
25  jedes  nicht  mit  b?3  oder  3 eingeleitete  Götterepitheton  in  eine 
andere  als  die  lokale  Sphäre  gehört,  dürfte  W.  Fell  (ZDMG.  54, 
231 — 59)  genügend  gezeigt  haben.  Wäre  nun  EP'3  ein  Ortsname, 
so  verlangte  seine  Verbindung  mit  3i  oder  3rn?  unbedingt  die 
Vorsetzung  eines  b?3  oder  3.  Zu  einem  nichtlokalen  Epitheton 
3»  kann  man  aber  CP'3  deshalb  nicht  stempeln,  weil  bisher  noch  kein 
Fall  bekannt  ist,  daß  ein  und  dasselbe  Besehreibewort  zwei  ver- 
schiedenen Gottheiten  (wie  hier  Wadd  und  Altar  sind)  beigefügt 
worden  sei,  weiter  weil  alle  nichtlokalen  Epitheta  entweder  endungs- 
los oder  mit  der  Nunation  aufzutreten  pflegen,  nie  jedoch  mit  der 
35  Mimation.  die  ni.  E.  an  cp'3  von  D.  H.  Müller  richtig  konstatiert 
ist.  Alle  Schwierigkeiten,  die  sich  der  Übersetzung  von  cn'3 
bisher  entgegenstellten , werden  nun  beseitigt , wenn  man  es  für 
ein  Nomen  verbi  von  südarab.  '»3  (auch  N“)  „sehen*  nimmt,  also  für 
dasselbe , was  nach  der  üblichen  Meinung  P'3  der  Mesehainschrift 
40  darstellt.  Daß  uns  das  Wort  als  EP'3  (rt<m1))  und  nicht  als  CP'JPi 

1)  Um  nach  Ausfall  des  N ein  Erkennen  der  Wortform  zu  ermöglichen, 
ist  ihr  i ausnahmsweise  durch  **  wiedergegeben.  — Oder  sollte  vielleicht  rijjltm 
zu  lesen  sein  ? 
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(r»'itm)  entgegentritt,  entspricht  durchaus  der  Behandlung,  die  s im 
Südarabiscben  erfahrt , wo  es  hinter  Schwa  quiescens  oder  Schwa 
mobile  zu  Schwund  neigt,  vgl.  die  Eigennamen  rbmr  « laiin' alat), 
rbirus  « ’ avs'alät ),  nbiyfe  « said'altV),  dos  Partizip  tot  (Hai. 
148,  a,  auch  154,  is  [t]W3),  d.  i.  "iN'tt’:  .Abgabe,  Hebe“  (vgl.  die  s 
ständige  Phrase  des  Minüischen:  irn'  ',2  limai  »und  von  dem, 

V . t 

was  er  von  seiner  Hand  spendete“),  endlich  die  nord- 

arabische  Transskription  von  sabiiiscbem  btttmis  « sarahba’ ä). 

Paßt  nun  die  Phrase  »als  Schauspiel  fiir  Wadd  (bezw.  Attar)“ 
in  den  Zusammenhang  der  drei  erwähnten  Inschriften'!1  Ihre  fragmen-  io 
tarische  Erhaltung  erschwert  zwar  die  Erkenntnis  verschiedener  ihrer 
Einzeleinheiten  ; aber  dasjenige,  worauf  sie  besonders  abzielen,  laßt 
sich  unter  Vergleichung  aller  ähnlichen  Texte  aus  dem  Kreise  der- 
jenigen von  el-Öla  einigermaßen  sicher  herausbringen.  Danach  dürften 
sie  beurkunden,  daß  gewisse  Personen  sich  einer  Art.  kultischer  i s 
Weihe,  dem  “n2C J),  unterzogen  und  dabei  dem  Tempelsgotte  eine 
Abgabe,  bestehend  aus  Hörigen  oder  Sklaven  männlichen  oder  weib- 
lichen Geschlechts  samt  deren  Besitztum,  dargebracht  hätten.  Der 
stehende  Ausdruck  für  diese  dem  Gotte  von  dem  Geweihten  über- 
gebenen Personen  scheint  nun  l«ib,  im  Fern,  irsib  zu  sein,  das  20 
vermutlich  formgleich  ist  mit  hebräischem  '15  (wie  Hommel  zuerst 
gesehen  bat)  und  »verpfändet“  (von  der  Wurzel  Nlb  bezw.  mb, 
vgl.  Neh.  5 , 4)  bedeutet*).  Die  Überweisung  dieser  »Leviten*,  der 
Pfänder  für  die  »Geweihten“,  könnte  nun  die  .Augenweide“  oder 
das  »Schauspiel*  für  den  Tempelgott  gebildet  haben , wenn  anders  a 
sie  nicht  in  der  uns  leider  noch  dunkeln  Verwendung  der  Leviten 
im  Heiligtume  bestanden  hat.  Man  könnte  auf  den  Gedanken 
kommen,  daß,  gleichwie  der  ml  des  Kemosch  in  dem  Abschlachten 
der  Bewohner  einer  eroberten  Stadt  hestanden  habe,  ebenso  auch  die 
Leviten  und  Levitinnen  von  el-Ola  bestimmt  gewesen  wären,  dem  .10 
Wadd  oder  Attar  zu  Ehren  geopfert  zu  werden.  Aber  diese  Idee 
möchte  ich  von  vornherein  nbweisen , besonders  aus  dem  Grunde, 
weil  in  den  Leviteninschriften  zweimal  (vgl.  1,5:  ir-  24,5:  mr) 
von  der  Kiiekkehr  der  Leviten  in  ihr  früheres  Dienstverhältnis,  und 

1)  Dali  der  den  Götter«  zukoinmt  oder  von  den  Göttern  ausgeht, 

dürfte  auch  aus  dem  haramischen  Eigennamen  iHal.  148,  2)  #E1  weiht1* 

hervorgehen. 

2)  Was  sich  aus  dieser  Erklärung  des  arabischen  Levitentums  für  die 
Beurteilung  des  israelitischen  ergibt,  werde  ich  an  anderer  Stelle  auseinander- 
setzen. Um  meine  Etymologie  zu  stützen,  sei  auf  Num.  3,  11  hingewiesen:  „Ich 
(Jahwfi)  habe  die  Leviten  aus  der  Mitte  der  Israeliten  genommen  anstelle 
jeglicher  Erstgeburt  der  Israeliten,  dessen,  was  zuerst  den  Mutterscholi  durch- 
brochen hat,  und  es  sollen  die  Leviten  mir  zu  ge  hören*.  Also  erscheinen 
auch  hier  die  Leviten  als  Pfänder,  die  in  den  Besitz  Gottes  Übergegangen  sind. 

G* 
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zwar  gemäß  24,  5 nach  Qarnaq,  der  Hauptstadt  des  Minäerreiches l), 
die  Rede  ist:  .falls  [ihr  Herr]  nicht  mehr  im  Zustande  der  Weihe 
ist  (ma®  cnb  an)*. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  kann  der  Versuch  gemacht  werden, 
& die  Stellen,  welche  vom  .Schauspiele  für  Wadd,  bezw.  Attar*  reden, 
in  ihrem  Satzzusammenhänge  zu  übersetzen.  Es  besagt  nun  23,  i-s: 

,[X  nahm  die  Weihe]  und  machte  den  Vertrag  mit  Wadd  und  .... 
[übergab] 

zwei  Sklaven  und  alles,  was  sie  besitzen  (violl.  .erwerben*),  dem  . . . 
io  als  zwei  Leviten  (=  Verpfändete),  dem  Wadd  zum  Schauspiele.“ 

Möglicherweise  ist  das  Wort  ■H3J  (Z.  2),  das  mir  der  Dual  von 
isy  .Sklave*  zu  sein  scheint,  und  dessen  verkürzte  (=  Stat.  constr.-) 
Form  ich  auf  die  Wirkung  von  folgendem  koordinierenden  i zurück- 
führe  (vgl.  bibl.  r?m  rrosrs) , ein  Eigenname , wie  D.  H.  Müller 
15  und  Mordtmann  befürworten.  In  diesem  Falle  hätte  in  der  Lücke 
zwischen  Z.  1 und  2 noch  ein  weiterer  Levitenname  gestanden. 

Den  zweiten  in  Frage  kommenden  Text,  Eut.  1,  l-s,  übersetze 
ich  folgendermaßen  : 

,Sa3d  und  sein  Sohn  Aslam  [übergaben  den  X als  Leviten  und] 
so  bestimmten  , brachten  dar , machten  fest  das , was  er  besitzt  (viell. 
erwirbt)  und  . . . 

insgesamt  und  leisteten  als  Leistung  das,  was , dem  Att- 

ar zum  Schauspiele.  Und  wenn  sie  nicht  mehr  im  Zustande 
[der  Weihe  sein  werden,  dann  . .] 

*:>[]  kehrt  er  (sei.  der  Levit)  zurück  in  den  Laienstand  als  Sklave.* 

Die  Ergänzung  des  is  vom  Ende  der  Zeile  4 zu  -na®  beruht  auf 
Vergleichung  der  ganzen  Stelle  mit  Eut.  24,  4:  t]?®  -naiB  cnb  cm 
.und  wenn  Sas[d]  nicht  mehr  im  Zustande  der  Weihe  ist“;  ferner 
lese  ich  zu  Anfang  der  Z.  5 ty  mit  Rücksicht  auf  Eut.  24,  5 m> 
so  .so  kehrt  sie  zurück*.  Zur  Rechtfertigung  meiner  Wiedergabe  von 
'bn«  durch  .Laienstand“  bezw.  .die  Laien,  Profanen*  verweise  ich 
auf  den  Ausdruck  bntt  ^n2)  .Zeit  der  Weihelosigkeit“  (Eut.  15,«), 
wozu  crma®n  -,n  .Zeit  der  Weihe“  (Eut.  15,  1)  den  Gegensatz 
bildet;  da  sich  das  südarabische  bn  anscheinend  mit  hebräischem 


1)  Hatto  Eduard  Meyer  in  »oinem  neuesten  Buche  „Die  Israeliten  und 
ihre  Nachbarstümmo*  dieses  in  Betracht  gesogen,  überhaupt  die  Inschriften  von 
el-Ola  genauer  angesehon,  so  würde  er  kaum  auf  die  seltsame  Vermutung 
verfallen  sein . die  Leviten  der  Inschriften  von  el-Ula  seien  aus  Kadosch  ein- 
gewanderte Jahwepriester,  die  sich  in  den  Göttern  von  el-Ola  neue  Herren 
gesucht  hätten  (S.  88  f.,  428). 

2)  *}H  = ■prt  muß  als  „Zeit*  (nordarab.  genommen  werden,  vgl. 

Hai.  149,  ii f.  pTl  „Zur  Zeit  des  Monats  Du-M-lj-z-d“1. 


Digitized  by  Google 


Grimme,  ,Ein  Schauepiei  für  Kemotcli 85 

bn  .profan  sein“  deckt,  so  wird  südarnbisches  als  ungefähr 

synonym  mit  hebr.  Slip  .heilig,  geweiht  sein“  anzusetzen  sein. 

Die  dritte  Stelle , Eut.  1 1 , i-.i , übersetze  ich  vermutungs- 
weise also: 

„[und  Beide  iibergabenj  für  ihrer  Beiden  Hand,  so  lange  sie  die  5 
Weihe  hätten, den  Ha- 

ni',  demWadd  zum  Schauspiele.  Und  sie  stellten  den  Hani’ 
und  seine  Klientel  in  den  Schutz  von  Attar  [)u-Qab- 
ad  und  von  Wadd  und  von  Nikrn[i , den  Göttern  MaSän’s,  gegen 

jeden,  der  ....  io 

Der  Ausdruck  „für  jemandes  Hand  [geben]  bleibt  vorderhand  unklar: 
er  könnte  etwa  bedeuten  .[geben]  für  sich  selbst*  oder  .für  die 
Hand  als  den  Gegenstand  der  priesterlichen  Weihe“  — vgl.  den  hebr.- 
assyrischen  Terminus  „die  Hand  füllen“  d.  h.  „zum  Priester  weihen*. 
Den  9.  und  10.  Buchstaben  von  Z.  1 liest  Mordtmann  ni,  was  i& 
recht  wohl  1 -[-  .und  als*  bedeuten  könnte;  doch  ziehe  ich 
Müller’s  Lesung  t?  vor.  In  Hani’  (wohl  ==  in  Rev.  S6mit. 

1906,  S.  370)  finde  ich  nicht  den  Namen  des  Donators,  wie 
Müller  und  Mordtmann  annehmen,  sondern  den  des  an  Wadd  ent- 
richteten .Leviten“.  so 

Sowohl  Müller  als  auch  Mordtmann  vermuten  noch  ein  weiteres 
E.“pn  in  Eut.  10 , s hinter  dem  Gottesnamen  *n  — doch , wie  ich 
glaube,  mit  Unrecht;  denn  wo  sonst  cn'“i  überliefert  ist,  hat  es 
immer  einen  Gottesnamen  im  Dativ  vor  sich,  was  für  Eut.  10,  s 
nicht  zutreflfen  würde.  Ich  halte  vielmehr  für  wahrscheinlich,  daß  ss 
in  der  Textlücke  das  Wort  gestanden  habe,  so  daß  die  ganze 
Phrase  das  Gegenstück  zu  der  von  24,  » ^n«lb  n ’:p-'  wäre. 

Ich  empfehle  die  minäischen  Parallellen  zu  moabitischem  rvn 
w;*-^b  den  Facbgenossen  zur  Nachprüfung.  Sie  können  uns  lehren, 
wie  ein  lange  als  seltsam  verschrieener  Ausdruck , an  dem  in  ver-  so 
schiedener  Weise  herumgedeutelt  und  -gezweifelt  worden  ist,  sich 
uns  hei  etwas  näherer  Kenntnis  der  Inschriftenpbraseologio  als  völlig 
normal  entpuppt.  Bedürfte  die  Authentizität  der  Meschainschrift 
einer  Verteidigung , so  könnte  die  Wendung  cssb  r'l  geradezu 
als  ein  Bollwerk  der  Echtheit  bezeichnet  werden.  :is 
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Fr.  I’raetorlus. 

IXM  I HhXI?* 
JIhHon  I XH  I X?«V  I »I 
XHniunHoihH^u 
nmonMYxnixnix 
1h®  I *iH°  i >™  I h 
IX?* 


Diese  Inschrift  ist  zuerst  veröffentlicht  worden  von  J.  und 
H.  Derenbourg  unter  Nr.  8 der  .Monuments  sabeens  et  ljimyarites 
du  Louvre“  (tirage  a part  de  la  Revue  d'assyriologie  et  d'archeo- 
le  logie  orientale,  lrc  annee,  Nr.  II,  1885).  Weiter  hat  sich  mit  ihr 
beschäftigt  E.  Glaser  auf  S.  11)  f.  seiner  Schrift  „Suwä‘  und  al-‘Uzzft 
und  die  altjemenischcn  Inschriften*  und  in  l’eiser's  Orientalistischer 
Litteraturzeitung  Bd.  8,  Sp.  497.  — Ich  glaube  die  Inschrift  anders 
verstehen  zu  müssen,  als  meine  Vorgänger, 
ii  Bis  zu  Wixa  auf  ZI.  8 ist  alles  klar.  Über  das  dann  folgende 
Wort  später.  Von  XHÜ  an  übersetze  ich : „dafür  daß  ihre 

Tochter  Ab'ali  von  dem  Aloe-Räucherwerk  weggenommen  und  nicht 
verbrannt  hat“.  a 

Wenn,  wie  allseitig  angenommen,  XMX 
so  ist , so  wird  es  schwerlich  bedeuten  „herauszieben , a arracM“  im 
Sinne  von  retten.  Diese  Bedeutung  hat  die  Wurzel,  soviel  ich 
sehe,  weder  im  Arabischen,  noch  im  Äthiopischen,  wohl  aber  die 
Bedeutung  wegnehmen,  entreißen,  stehlen,  rauben ; auch  im  Mehri 
selöb  rauben.  — stelle  ich  zu  _3\  räuchern.  Wir  wissen 

zs  längst,  daß  die  Laute  h und  h,  ‘ und  <j  unter  einander  leicht 
wechseln , namentlich  in  der  Nähe  von  r und  l (ZDMG.  Bd.  40, 
S.  727:  Bd.  57,  S.  273;  Winekler,  Aorient.  Forsch.,  1.  Reihe,  S.  346); 
und  so  wird  die  eben  gegebene  Deutung  kaum  Bedenken  erregen, 
falls  sie  durch  den  Zusammenhang  empfohlen  wird.  Wie  nun 
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>4™  des  genaueren  aufzufassen  ist,  ob  als  Singular  oder  als  Plural, 
ob  als  Räucherfaß  oder  als  Räucherwerk,  muß  dahingestellt  bleiben ; 

sicher  aber  scheint,  daß  es  als  stat.  constr.  zu  dem  folgenden  Mo 
> 

steht,  d.  i.  Cb.?-  Aloe.  - X?*1h®  enthält  eine  Negation, 

G • m - Ci. 

wahrscheinlich  = (DAA  + (=  Freilich  sollte  r> 

man  zwei  l erwarten  und  zwischen  beiden  den  Worttrenner 
<X?*1  1 1h®).  Da  hilft  indes  die  Erwägung,  daß  die  Gleichheit 
des  Auslauts  und  Anlauts  Veranlassung  gewesen  sein  dürfte,  den 
gleichen  Laut  nur  e i n mal  zu  schreiben , mithin  ih®  und  X?*1 
ohne  Worttrenner  als  ein  Wort  darznstellen  (vgl.  meine  Amhar.  1» 
Sprache  $ 3 b).  Und  somit  scheint  in  dieser  Stelle  ein  Beweisgrund 
•zu  liegen  für  Annahme  der  Negation  AA  im  Sabäischen,  die  auch 
Glaser  in  Peiser’s  Orientalist.  Littei  aturztg.  Bd.  8,  Sp.  497  ff.  nach- 
zuweisen sich  bemüht  hat.  Nachdem  jetzt  auch  im  Soqo(ri  AA 
als  gewöhnliche  objektive  Negation  gefunden,  wird  die  Wahlschein-  is 
lichkeit,  das  Wort  in  gleichem  Sinne  auch  in  den  südarabischen 
Inschriften  anzutreffen  (ZDMG.  Bd.  29,  S.  596),  nicht  geringer 
geworden  sein. 

Die  Inschrift  ist  also,  wenn  meine  Deutung  richtig,  als  Sühne 
gesetzt  für  ein  kultisches  Vergehen  der  Tochter  der  Stifterin.  Sie  20 
fällt  somit,  in  eine  Klasse  mit  den  vier,  z.  T.  schon  früher  bekannten 
Inschriften,  die  D.  II.  Müller,  Hofrauseum  S.  20 — 25  zusammen- 
gestellt hat.  Auf  ZI.  3 unserer  Inschrift  findet  sich  nun  das  Wort 
unH°.  an  derselben  Stelle,  wo  sich  sonst  öfters  Mn  findet.  An 
derselben  Stelle  findet  sich  ferner  Osiander  26,4,  aber  in  25 

leider  sehr  fragmentarischer  Inschrift.  In  einer  der  eben  erwähnten 
vier  Sühne-Inschriften  kommt  nun  auch  nHoo  vor , freilich  an 
anderer  Stelle  und  in  nicht  ganz  klarer  Umgebung  (Müller  a.  a.  O. 

S.  21,  ZI.  5 = ZDMG.  Bd.  24,  S.  195,  ZI.  5 = Hal6vy  Nr.  681, 

ZI.  5,  wo  allerdings  das  H , oder  vielmehr  ein  X als  unsicher  be-  so 
zeichnet  ist).  Ich  halte  es  für  möglich , daß  mw°  bedeute  „als 
Sühne,  als  Buße“.  — In  seiner  Besprechung  des  Müller’scben  Hof- 
museum-Werkes sagt  Wellhausen  (Deutsche  Litteraturzeitung  von 
1900,  Sp.  292)  in  Beziehung  auf  die  vier  Sühneinschriften:  .Die 
kultische  Disziplin  griff  tief  in  das  Leben  ein;  man  versteht,  wie  35 
es  dazu  kommen  konnte,  daß  der  Ausdruck  3iT?i  als  Inbegriff 
aller  Erwachsenen  gebraucht  wurde“  u.  s.  w.  Es  ist  eigentümlich, 
daß  nn°  und  an?  nach  Laut  wie  Bedeutung  zusammenfallen 
würden.  Immerhin  mag  es  Zufall  sein. 
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herausgcgebou  von 

Richard  Schmidt '). 

(Fortsetzung  zu  Bd.  59,  S.  577.) 


TTPi  f^PrfTT  TOrfTt  TOffT 

vm  tr^Prf*  v^ffrw^f?r  i 

ffwT 

fBR  TT  «JtfrpffarfVrö  II  q H [426] 


v srra:  rfa  *fv7fr  wnftftre:  trcnft 

»mnfa s*sft?nfr  «ni:  srO^  ^ ^ i 
n iraPtfw  *r 

^»T^rfTTf^Tmn  V ^fv*rt  f^lf^nT  D R II  [427] 


XVII.  1 a P,  artfif»Rt  I 1 b SK  I S I 

10  lc  P.P,  int  I K V*  I ld  L 0^0  I P,  I 2a  S 

I 2 b K °WSe  I 


XVII.  Schilderung  des  Bösewichtes. 

1.  Er  läßt  die  Sünde  wachsen,  häuft  böse  Meinung  auf,  schändet 
die  Frau  Ehre,  richtet  die  Frömmigkeit  zugrunde,  bewirkt  Miß- 

is  geschick,  zerdrückt  die  Wohlfahrt,  tötet  die  Lebensklugheit,  schafft 
hier  Unklugheit,  entfacht  ungewöhnlichen  Zorn,  und  was  alles  be- 
wirkt nicht  der  die  beiden  Welten  zugrunde  richtende  Umgang 
mit  Bösewichten! 

2.  Nicht  einmal  der  vor  Hunger  kranke  Tiger,  nicht  die  zornige 
20  Giftschlange,  nicht  der  mit  Kraft,  Tüchtigkeit  und  Verstand  aus- 

1)  [Herr  I>r.  Hertel  hat  wegen  dringender  andrer  Aufgaben  auf  die  weitere 
Mitarbeit  an  dieser  Veröffentlichung  verzichten  müssen.  Der  Redakteur.] 
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a inft  n«Ofgf»if^7ft  Tif^t  mffTi:  i 
fr^^TOTfariiY^wftr^ft  ’rfjnH:  ^Tfanr- 

»rrerwr^  n ? 11  [428] 


utuu  uraifa  uPturst  urrä  mpYiwurr 

urw^i  »r  unrrfa  urrg  wwr  *üf  unrr  1 
«ft  wf?i  uw  »1  nur  nmfn  ufruTureTr 

nur  ufturfnfnfn^Ti  ^wnn  uc  n^rn:  tnn  11  8 11  [429] 

nTTrnftnfnrrant  nf^nm^eaTamt  nuw:  1 


3 a slp.k  am*0  i p,  amer«  i s amu  i :id  k °upi$- 
murr««:!  1 4b  k nfig  i 4c  L »*%  1 4d  s nfY*«- 
1 5 b lp,  nfurunT®  1 Pj  nfurtnm0  1 


gerüstete  Feind , nicht  der  brünstige  Elefantenfürst , nicht  der 
Herrscher,  nicht  der  ungezügelte  Löwe  kann  hier  den  Körperlichen  15 
den  Schaden  zufügen,  den  der  getadelte  Umgang  mit  Lösewichten 
anrichtet. 

3.  Lesser , den  infolge  des  Bewobntseins  von  Tigern,1)  Löwen 
und  Schlangen  furchterregenden  Schlupfwinkel  besucht;  besser,  in 
den  von  furchtbaren,  beim  Weltuntergänge  sich  erhebenden  Wogen  so 
bedeckten  Ozean  getaucht;  besser,  in  das  Feuer  mit  seinen  alles 
versengenden , hocbgehenden , leuchtenden  Flammen  gestürzt , als 
unter  Schlechten  geweilt,  was  in  dem  Baume  aller  drei  Welten 
wirkende  Schäden  erzeugt. 

4.  Welcher  Treffliche  dient  der  in  der  Welt  getadelten  Schar  ss 
der  Schufte,  die  zarte,  Wonne  bereitende  Reden  führt,  aber  anders 
handelt;  die  die  Krausheit  (das  Trügerische)  im  Sinne  nicht  auf- 
gibt, wie  eine  böse  Gednnken  hegende  Schlange;  die  die  Wohlfahrt 
des  anderen  nicht  ertrügt,  keine  Tugend  kennt  und  zornerfüllt  ist  ? 

5.  Wer  versteht,  was  zu  tun  und  zu  lassen  ist,  muß  immer  30 
den  Bösewicht  meiden,  der  dem  Abend  ähnlich  ist:  er  versteht  sich 
darauf,  die  Unterscheidung  von  hoch  und  niedrig  usw.  zu  vernichten, 
bereitet  den  Körperlichen  Mühsal,  verscheucht  die  Ausdehnung  des 

1)  vyädha  , Jäger • lat  vielleicht  im  Texte  zu  lassen;  vgl.  XVI,  15,  wo 
auch  die  Jäger,  enter  denen  man  sich  Wilde  vorzustellen  hat,  unter  die  gefahr- 
drohenden Wesen  gerechnet  werden,  und  wo  die  Wortfügung  bädhävyädhä 0 
(Amitagati  schrieb  wohl  vtidhävyiidhCv)  eine  Korrektur  ausschlieüt. 
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»rö:  fi»t:  » m n [430j 

^T^T’wi^rqT::  ^wf^TT^ffir^fri^rr^^: 
nrnift  ^r«rwfr  »fr  *s:  i 

s »rr*ft%*rw.  *rro»rf»r»rt  ^r%  f%WT»rm^- 

öto  »rm  »rwt  *?r»nsP*t  snwrfrr  »ft  n $ a [43 ij 

»fr  fa^vrfa  ww%»iTf^rä 

j-gi  to  fror  TOfir  i 

faf»T^T^*T*nr  »U|IDt 

i«  TOT^»h*nft  f»rffTO<T»r:  «TOHnn  frof?T  » o n [432] 

5c  P,  “?*  I 6b  SP, P,  twnft  I L I 7a  K 

wrg0  I 7 c L TOS  I 4fUlt  I 7(1  K »TOT*  I P, 
5*tTPTOT  I 


Horizontes  [den  Genuß  von  Speisen]1),  ist  der  Freund  derer,  die 
15  sich  mit  Schwärzung  verbergen  [die  ihr  Herz  mit  Schmutz  bedeckt 
haben],  ist  geschickt  in  der  Hemmung  des  rechten  Schweifens  des 
Blickes  [der  Ausbreitung  des  rechten  Glaubens]  und  wird  getroffen 
von  der  Glanzfiille  des  Freundes  [der  Sonne]. 

6.  Welcher  Mensch  kennt  wohl  nicht  den  großes  Unheil  an- 
so  richtenden  Bösewicht,  der  wie  der  [große  Wonne  bringende]  Herr 
dör  Nacht  [=  Mond]  darin  aufgeht,  die  Finsternis  zu  vernichten 
[im  Dunkeln  zu  schaden],  am  Leibe  Makel  [Flecken]  trägt,  Wachsen 
und  Abnehmen  (des  Meeres)  [Abnahme  des  Wachstums,  der  Wohl- 
fahrt] verursacht,  die  Taglotusse  [tausend  Billionen]  schließt  [ver- 
*5  nichtet],  sich  auf  das  Öffnen  der  Nnchtlotusse  [das  Hervorbringen 
schlimmer  Freuden]  versteht,  die  Nacht  bringt  [eine  Fundgrube  von 
Fehlern  ist],  kühl  [gefühllos]  ist  und  allen  Wesen  auf  Erden  Ge- 
schmack an  der  Liebesaufregung  beibringt  [Gefallen  daran  findet, 
alle  Wesen  auf  Erden  nach  Herzenslust  zu  beunruhigen]? 
ao  7.  Leute  mit  reinem  Sinn  furchten  sich  vor  dem  Bösewichte 
wie  vor  einem  Pfeile : böse  bewirkt-  er  Unheil,  wenn  er  einen  andern 
im  Glücke  sieht;  bemerkt  er  bei  ihm  Wohlfahrt,  so  zürnt  er  über- 
legungslos ohne  Ursache;  unruhigen  Herzens  spricht  er  irgend  ein 
Wort,  welches  den  Menschen  Unheil  bringt. 

1)  Die  Klammern  hier  und  im  folgenden  geben  den  zweiten  Sinn  der 
Wortspiele  des  Originals. 
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»nireifti  f^nr^Tf  ^jfSTfTi  ^r«rr*ü*; 

^t*rr%q  arm  «r  nnt  %vt  $sr>=ft:  i 

^rrgwf^Twrf^rff^ 

ifa  qftsfq  *i  »sä  wtfa  ’ftfwi  a c h [433] 

^1%*  ^fv^fr  *ft  *farpt: 

?i^-RiT»tfq  *n*r?t  f%f?iq?T^«ft^iqfläf jf  »r:  i 
srm  f*rf^T»rra»ftfit  wfn 

^TTpfrfinvRT^rinf^  tawrwwWTft  fwfir  h q h Q434J 
*fr  i*Hrf  wart«*:  ^rfipsqf^w  «fa- 


»nsTT^q^mf^n:  «tztopkT  »pinipi- 

fSR^rrr  »i  ^$»r  n 10  » [435] 


8a  L I Sb  SK  ^VT^spj  I 8c  S t^^0- 

fqpn  I 8(1  SK  st.  Tt  I 9b  SK  "fjprr  I 10a  S sfr- 
>qt  i 10  b Pj  “OTltf  I K °??R0  I 10  c Alle  Texte  I» 

HT^0  I SLPj K "S^T  I lOd  K f^HT0  I 


8.  Selbst  einer  mit  menscbenerfreuenden  Vorzügen  vermag 
den  Schuft  nicht  zn  belehren,  der  die  Fülle  der  Vorzüge  an  einem 
andern  Übersicht  und  Fehler  zuschreibt  und  aufgreift  ; selber  freilich 

in  dreifacher  Weise  nur  Fehler,  keinen  Vorzug  zeigt,  böse  Ge-  sc 
sinnung  hat,  der  Unterscheidung  von  passend  und  unpassend  er- 
mangelt und  die  Betiltigung  des  Gesetzes  zugrunde  richtet. 

9.  Die  Guten  fürchten  sich  wie  vor  einem  auf  den  Bogen  ge- 
legten Pfeile  vor  jenem  Schufte,  der  bösgesinnt  selber  stets  in 
Fehlern  lebend  meint,  daß  auch  die  andern,  in  den  drei  Welten  s:. 
befindlichen  Körperlichen  darin  stecken,  tadelnswerte  Tat  vollbringt 
und  unangenehm  anzuhörende  Worte  spricht. 

10.  Wem  bereitet  der  Böse  wicht,  die  Stätte  der  Fehler,  nicht 
mannigfache  Pein,  der  wie  ein  junger  Hund  andere  anzukläffen 
liebt,  wie  eine  Schlange  nach  Löchern  sucht,  wie  ein  Atom  nicht  3» 
zu  fassgn , wie  eine  Trommel  mit  zwei  Gesichtern  versehen , wie 
ein  Chamäleon  mit  verschiedenem  Äußeren  ausgerüstet  und  wie  ein 
Schlangenfürst  krumm  ist? 
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»rrä  figmfiT  «*amr«ni  istwt 

^ svfawnmYfn  *r^t  tpr  imm’ii:  i 

fmNrmTJmwPf 

^tä-pgiwSwT  fanwfr  smY  » si  a [43«j 

.-.  *um^»i«t»mY  ifv  ^rrrar^:  *m^T 

*HmY  ifv  ^nj^TftfÜF  *I*T  TOTVnft  Vlfv  i 

f^aiTfTTwr'rt  sfv  »mf*  *rrvm- 

:^T'-  ta««fl*pmt  arm:  n b f437] 

sra*  srn  *mt  am:  towtt  araTfämr 

l«  v warrtv  amarfa  sfnt  vfan^r  v*r  i 

fafmuT  tamrtm  vrmrm:  *t?t?*swt:  mf*m- 

% WBffwl  am  ImaTTTffTTT  afmarom  ar*m[  ll  93  ll  [438] 

11  b Ps  I 11  c K famn»  I In  ?!  fehlt 

Strophe  11.  12  b S I K T*£fa-  I 13  b P, 

li^frtT  I 8LP,  I P,  vf^T  I 


11.  Er  umarmt  einen  innig,  erhebt  sich  feuchten  Auges  schon 
von  weitem , bietet  die  Hälfte  seines  Sitzes  an , führt  freundlichen 
Gesichtes  süße  Worte  im  Munde,  hegt  (dabei)  im  Herzen  Trug,  ist 
höflich,  der  Gipfel  der  Falschheit  und  bösgesinnt:  ich  glaube,  der 
Ilösewicht  ist  durch  die  Ernährung  mit  dem  Nektar  „Unheil*  giftig 

so  geworden. 

12.  Wie  Feuer  stets  seine  brennende  Natur  behält,  auch  wenn 
es  von  Sandelholz  kommt;  wie  das  Gift  dem  Leben  ein  Ende  be- 
reitet, auch  wenn  es  im  Wasser  des  Meeres  entstanden  ist,  und 
wie  eine  Krankheit  schädigt,  auch  wenn  sie  von  göttlichen  Speisen 

*5  herrührt,  so  bringt  auch  der  Schuft  den  Körperlichen  Leiden,  mag 
er  auch  in  der  besten  Familie  geboren  sein. 

13.  Wie  sollten  jene  der  Überlegung  ermangelnden  Schufte 
einen  andern  Lebenden  verschonen , die  grausam , abgeschüttelten 
Verstandes  und  beständig  sündhaft,  wie  die  Pulmda’s1)  sogar  auf 

oo  denjenigen  fruchtgesegneten  Menschen  und  Wald  den  Feuerbrand 
schleudern , dem  sie  ihre  Geburt  verdanken , durch  den  sie  reiche 
Vorzüge  besitzen  und  in  dessen  Schutze  sie  leben? 

1)  Wilde. 
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wwY  <»r«s?N»ft  ifn7T?wt  fwi  i 

0 sO  T»krr^it*(fanv 

wm  $$»nRnf  ^raftfTT  w;  » 98  » [439] 

»Pr  fjn&rftre:  f«wffq  tw  ihranl  tnanft  ä 

f»rarr»r:  qrmt  xnfmw^:  firnft  $f»i  »ft  wufa  i 
»PrTfttvfa  fafwfqrt  virj  ^nj*t 

*N  w^fTT  »msirt  »srera*:  tftfinft  jxgrrfT:  n <m  « [44oj 

9t  v:  f*if*rfTTtFPr  fJTOTWt  mt^ 

»PKtW  T*PT  »jnPtfTT  *ftf?T  ?UR  TT*T*T  1 i« 

14  a K »RUT^0  I 14  b SK  °*rr**n#  I P,  e»TR  I P, 
om.  I 14  c SK  #sifaftf^?T:  I P,  I 15  a K 

°f*nr  i ?!  »re  st.  »re:  i 15  b k fwry:  i sp,  »r  i 

15c  S f9*rf»ni  I K fnwftrrt  1 Pt  Ifeft  I 15  d Alle  Mss. 

I 16  b SP,P,  für*  I 15 


14.  Wer  kann  jene  gewunden  wandelnde  Schlange  Büsewicht 
gefügig  machen , die  aus  dem  Bereiche  der  von  Trefflichen  ge- 
sprochenen Sprüche  hinaustritt,  einen  Mund  mit  zwei  Zungen  hat. 
zornig,  rotäugig  und  überaus  schwarz  ist,  unsägliches  Gift  fahren 
läßt,  grausig  ist,  im  Blick  Gift  trägt,  die  Leute  in  Schrecken  ver-  so 
setzt  und  darauf  ausgeht,  Öffnungen  [Schwächen]  zu  suchen? 

15.  Eine  Schlange  wird  nicht  dazu  gebracht,  ihr  Gift  fahren 
zu  lassen,  auch  wenn  sie  Milch  trinkt;  der  nimfia-Baum ')  verliert 
seine  Bitterkeit  nicht,  auch  wenn  er  aus  Milch-  und  Honigkrügen 
begossen  wird ; nimmermehr  trägt  Wüstenboden  Getreide , auch  s:> 
wenn  er  mit  vJira *)  durchzogen  wird:  und  so  läßt  auch  der  schuf- 
tige Mensch  seine  Verschlagenheit  nicht,  auch  wenn  er  von  den 
Besten  umworben  wird. 

16.  Wer  ohne  Veranlassung  Feindschaft  hegt,  falsche  Worte 
redet,  die  Rede  eines  gemeinen  Menschen  anhört  und  sich  gefallen  ao 
läßt,  sich  selbst  lobt,  andere  Leute  beständig  tadelt,  dünkelhaft  sie 

1)  Azadirachta  indica. 

2)  „Die  wohlriechende  Wurzel  von  Andropogon  muricatus*  (p.  w.). 
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f*rar  jrf^?Tr  ifawrfii  ^jvt  H^fnafahn- 

^ II  1$  H [44 1J 

HPft:  ift?!*Tfiiwni>Tfl*niT  vwu 

fawfr  s^nf^wr  i 

;,  ^^nfT  TTTft  ora:  «T**  (»WTl^ra  fa- 

*t^  *fr?t  *<rt  fwrö*?q*r?]  ^»rnr  a «i'o  a [442] 

WUT  n^fsH  ^f*T*Tr  ^4  ’m'frfat 

^nsrmt^rwrt  trfr^TTrt  Tiuf^it  i 

TTT^^T^^mTfaTtT^f^t  V*rff$»fr  WäTTT- 

io  fnm4  Jjfnpri  »ft  ffwrr  n «f  a [443] 


16c  l »i^f<T  i p,  i i»!d  slk  °(*rfrprr  i 

17  a P,  I K “f^TTTTT  I »W^ft  S^WU  I 17  c 

SK  4f*T^I  I 18  a P„  I K TUST  (?)  *ft  f»T*5t  I SK 

TUT^ft  I P,  Tafjpi  I L ^ I 18  c P,?*  »TtTlWlt  I IS  d 
15  LP,Pt  W°  I LK  VT  I P,  »TT^fwfr  I K I 


demütigt  und  heftige  Mißgunst  hegt:  einen  solchen  Körperlichen, 
dem  somit  die  lautere  Gesinnung  abgebt,  nennen  die  Guten  einen 
Bösewicbt. 

17.  Wohl  kann  Külte  von  der  Sonne  ausgehen,  vom  Monde 
so  keine  Eisigkeit,  aus  dem  Horne  Milch,  statt  aus  der  Kuh;  Nektar 
aus  Gift,  aus  Nektar  eine  Giftranke , Weiß  aus  der  Kohle,  Wasser 
aus  dem  Feuer,  Feuer  aus  jenem  und  aus  dem  nimba  Süßigkeit 
— aber  aus  dem  verblendeten  Bösewichte  kommt  kein  Wort,  das 
die  Guten  billigen  könnten. 

»5  18.  Bei  der  ehrbaren  Frau  sprechen  sie  von  Geschlechtskrank- 

heit, bei  dem,  der  sich  beherrscht,  von  Heuchelei,  bei  dem  Reinen 
von  Schelmerei , bei  dem  Schamhaften  von  Stumpfsinn , bei  dem 
Beredten  von  Geschwätzigkeit,  bei  dem  Majestätischen  von  Hoch- 
mut, bei  dem  Seelenruhigen  von  Unfähigkeit,  bei  dem  Geradsinnigen 
»o  von  Unklugheit,  bei  dem  nach  Frömmigkeit  Verlangenden  von  Tor- 
heit: werden  nicht  so  die  Tugenden  der  Tugendhaften  von  den 
Bösewichtern  in  allen  drei  Welten  besudelt? 

19.  Der  Schurke  erhebt  sich,  geht  entgegen,  lobpreist,  ver- 
neigt sich  , erquickt , bedient , speist , bewirtet , ergötzt  mit  seinen 
35  Worten,  empfängt,  gibt  wieder,  umarmt  den  Leib,  nähert  sein  Ge- 
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u<g?*rrf7T  röfn  »mf*  iftnt 


’W'j  ftrofTl  ^T71»rrf7T 
f^Trrfrf^fwrj«^  wul  mm:  h <iq  ii  [444] 

n^wipni  ftrt 


CTunrfii:  irs^rrrönr- 

f^sCn%WT?*nit  n ?o  u [445] 

v*rhr^^wrf^f*m: 

f^rr^rrrf^ft  ^f^hifwprrr:  1 

^:^rvi<^qi<w»rrwt;iltT:  ^fmt?rn«TT 

g^5T  t^T5ST^?^*I7:  II  II  [446] 


5 


10 


19  a l\  JT?g^Tf?T  I Die  andern  Mss.  können  auch  so  ge- 
lesen werden!  I L ^ftfrT  1 19  c S faWlfwt^Wt  I 

19  d SLPjK  °^f7R*fr  I 1\  f^7rÜtf’lI^fl(rRT»ro  I 8 «Pi:  st.  IS 
I 20  a K ‘WT  I L I PtP,  8VD3#  I 

21a  L «fa^lfW0  I 21b  Pt  ^■pPf*0  I 21c  L '^Tl*  I 
21  d L "WHW  I 


sicht  mit  weitgeöffneten,  feuchten  Augen  und  ahint  erwünschtes 
Benehmen  nach,  während  in  seinem  Sinne  Verschlagenheit  sitzt  *» 

20.  Kundig,  alle  in  Unruhe  zu  versetzen,  heftige  Pein  be- 
reitend, unsägliches  Gift  fahren  lassend,  im  Innern  verschlagen  im 
Unterweisen  des  Weges,  wie  man  die  Seele  [das  Leben]  (eines 
andern)  an  sich  zieht  [sein  Herz  gewinnt] , mit  zwei  Zungen  aus- 
gestattet, mit  furchtbaren,  rollenden  Augen,  ungleichen  Ganges  «s 
[HandelnsJ , stets  des  Mitleides  bar,  versessen  auf  das  Aufsuchen 
von  Löchern  [Schwächen]  — so  ist  der  llösewicbt  wie  eine  Schlange 
von  den  Verständigen  zu  meiden. 

21.  Der  Unterscheidung  zwischen  Frömmigkeit  und  Gottlosig- 

keit bar,  den  rechten  Weg  hassend,  die  Gedanken  eifrig  richtend  so 
auf  das  Zeigen  tadelnswerten  Benehmens,  einzig  versessen  auf  das 
Abzielen  auf  den  eignen  Vorteil,  gerne  Leid  verursachende  Worte 
sprechend,  allen  Böses  naebredend  — so  sind  die  Bösewichte  von 
den  Wissenden  anzusehen ; (wären  sie  sonst  in  ihrem  Auftreten 
auch)  gleich  den  Frommen  ohne  Habe.  ss 
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*rrt  *TT^nr:  wM  mpmY  <j  «iftroY 

«TRT  »rrw’öft  s»rct  *rfwwfr  »psrraiftTTii* 

wiit  $fti  »f  ^ wirf  f*rf*TTn$fa  n **  n [441 

TTir^r  fwr^ffvfit  w^n*^TT^*n?t  ^r»r?i  i 
»ft  »ffa:  firn-fHf^t  a5*TT»nr^f: 

W^an  rr^jrt  wsnT  f^rfa:  n ^3  n [448] 

wwn  jftfw*4f?f7T  srrarr: 

> wan  i^i4tf«6  «f«r7t  ail  i 

ffunä  faf»r*i  wftfTT«  vr»ft  *ret  h^?i 

*iwrfaf  ^rat  fairo  wnt  nm  ^»rr:  « r8  n [449] 

ffn  ^»ifsi^qni^gfai^ffi:  n <vo  n 


22  a K •^HtsnfV  I 23  a P,  ^t»JT0  I 23  b LP, 
i5  I K WH0  I 23c  K »»ni:  Wf:  I 23 d SLK 

I Pj  I 24  a L I SLK  JjfwNf  SfTOi  I 

plp,  ffarawrf?T»tö  i 24  d sk  trprrfa  n 

k ofa^qrapi  u 


22.  Man  kann  Stolz  durch  Demut  besänftigen , Zorn  durch 
so  Seelenruhe,  Gier  durch  Zufriedenheit,  Trug  durch  Aufrichtigkeit,  die 
Frau  durch  Mißachtung,  Liebe  durch  Besiegung  der  Zunge,  Finster- 
nis durch  die  Sonne,  Feuer  durch  Wasser,  den  Windesser  (=  die 
Schlange)  durch  Zaubersprüche , aber  kein  Mensch  ist  auf  Erden 
imstande,  den  Schurken  durch  irgend  ein  Mittel  zu  besänftigen. 
s5  23.  Daran  ist  nichts  zu  verwundern,  daß  ein  Niedriger,  ohne 
Grand  sein  Verlangen  auf  Verkleinerung  richtend,  es  nicht  erträgt, 
wenn  er  einen  Menschen  sieht , der  durch  seine  lotusfaserweißen 
Vorzüge  emporwächst,  so  wenig  wie  Rähu  den  Mond  leiden  mag, 
der  mit  seinen  Wonnestrahlen  die  Welt  entzückt.  Wohl  ober  Ist 
so  es  wunderbar,  daß  er  Schurken  gegenüber  dasselbe  Verhalten  be- 
obachtet.1) 

24.  Wie  die  Krähen  die  Perlenfülle  des  Elefanten  verschmähen 
und  Fleisch  vorziehen ; wie  die  Bremsen  den  Sandei  meiden  und 

1)  L).  h.  dali  er  auch  seinesgleichen  nicht  leiden  mag. 
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m*:  ^fiYffofmrwr  mm»  snwrsrt 

ilfrai©:  ©fmmpra  ?i  »r^in  t©T:  a <\  « [450j 
^TT^nwr  ^f^iffTT^^fr^nT  * 

^TWTm  vm^iT  *iarffwrtvifttfY  i 
©'S»  wn  f^nisrerei  «rrfflfY 

f^TTfTI  *U3  ä*rfä:  ««RITWTH  II  =t  a [451] 

*fr  mfms  Troff*  *«ri  *wf*t  fwi 

•r  Tjrtf*  ro  f*f*  *r  ffie  man©  *rä  i »> 

ff©  ©Vm  fgrv*rf*  iftfmfr  w aföfn 

ma:  a©  mroiTOf  f *fi  mfcrfai  a $ a [452] 

XVIII.  lbP,  *ft  Tft01[tf*^  I 2»K  -TOTTIT  I 

3b  sp^,  mS  i l »mr  i 3c  LPj  ©i  i s apftfa  i lp* 
i Pj  <a<j\fa  i k °ii<ft  f*i  i *® 

ihre  Wohnung  gern  in  verwesenden  Stoffen  aufschlagen , und  wie 
die  Hunde  mancherlei  herzerfreuend  schmeckende  Speise  liegen 
lassen  und  Schmutz  verzehren,  so  übersehen  die  Bösewichte  be- 
ständig den  Vorzug  und  greifen  den  Fehler  auf. 

XVIII.  Schilderung  der  Guten.  so 

1.  Die  eine  von  Mängeln  freie , den  Leidenschaften  abholde 

Sprache  führen;  die  Wohlfahrt,  Klugheit,  Glanz,  Verstand,  Festig- 
keit, Nächstenliebe  und  Seelenruhe  gewähren,  und  von  denen  den 
Dasein strägern  fleckenloser  Ruhm  kommt  — diesen  Guten  muß 
der  Mensch  beständig  zur  Vernichtung  der  Sünde  dienen.  ss 

2.  D a s fehlerlose  Glück  verleiht  nicht  die  dunkle,  erschreckte, 

gazellenäugige,  papageien(schnabel)nasige , sanft  redende,  lotus- 
gesichtige,  reife-Attnia-lippige , in  der  Mitte  schmächtige,  üppig- 
hüftige,  reizend  gestaltete  Geliebte,  welches  der  Umgang  mit  guten 
Menschen  verleiht.  so 

3.  Wer  nicht  höhnisch  die  Unterhaltung  führt,  keine  Miß- 
gunst zeigt,  nicht  sich  selber  lobt,  den  andern  nicht  verlacht,  die 
Schwäche  des  Nächsten  nicht  bespricht,  den  Zorn  tötet,  die  Seelen- 
ruhe festigt,  nicht  von  der  Freundschaft  abgeht,  den  bezeichnen 
die  Guten  stets  als  den  Guten,  von  dem  der  Dünkel  gewichen  ist.  »5 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Bd.  LXI.  7 
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(XVIII,  4 — 


5 


10 


vrn 

HTji  UTH  >p»r^TT«t  TTlr  fa«lfwl  I 

?WT  fWT  f^TTfTT 

»fr  *rwRt  »r^fTi  *pr%  & w:  b 8 « [453] 

*rnfa»5;:  farfaf  »rrfaurrtfwifr  rfq 
frT  ff*  ?r«rfn  ^ ?rf»R;  i 

wrmfr  tt  H*fir  wf7i:  ^fr  4mgfa»n^ 


^%ifTfu  snrfrr  Tnnrr  3»r  » m d [454] 

m?t  Tmt  »r^fn  «vt 


»fr  ?R?t  »nwrt  tf^rra;  i 

»ft  infr  ifa  srarfn  fwft  «tf*  »it^Tf^- 


%fs?[  n £ n [455] 


4b  pj,  ttst  i 4c  s i l ^hgitefr  i p,ps  »tu- 

i k »P2?r>#r  i 4 d LPg  um.  I Ps  add.  »TT  hinter 

iS  *rrv*rr  i k »r®^t  i 5a  l °»rnf8  i 5b  p,  »rf^f  i 

L ora.  w i 5c  ?!  srnft  I 5 d P,  om.  w^rfh  bis  W* 
*rfH  Str.  6.  I 6i  P,  I K *TT^  I 6b  K (TTWrt  I 
6 c Ps  f*l  mfr  I L »TRI  I P,  »RII 


4.  Immer  wieder  tragen  die  Bäume  Früchte  und  reichen  sie 
so  dar,  indem  sie  sich  neigen ; so  oft  die  Wolken  kommen,  lassen  sie 

Wasser  fallen  zur  Erhaltung  der  Erde ; so  oft  der  Löwe  Elefanten 
getötet  hat,  gibt  er  davon  seinen  Schutzbefohlenen  ab1):  ach,  un- 
nennbar und  unvergleichlich  ist  der  Wandel  der  Guten  hienieden! 

5.  Was  tut  nicht  der  Mond  hier  für  den  Ozean , wiewohl  er 
25  auf  dem  Wege  der  Himmlischen  steht!  Bei  dessen  Wachsen  wächst 

er,  bei  dessen  Abnahme  nimmt  er  ab!  Wahrlich,  unerforscht  ist 
eines  Grollen  unnennbares , unvergleichliches  Wesen , infolgedessen 
er , wenn  er  eines  andern  Leid  sieht , an  seinem  eigenen  Leibe 
schmächtig  wird! 

30  6.  Er  spricht  wahre  Worte;  er  lobt  nicht  sich  selber  und 

tadelt  andere ; er  zeigt  keine  Mißgunst ; er  fügt  andern  keinen 
Schaden  zu;  selbst  verwünscht  verändert  er  sich  nicht;  nie  gerät 

1)  Es  bt  hier  an  den  Löwen  des  Tiermärchens  gedacht,  wie  er  im  ersten 
Buch  des  Paficatantra  erscheint. 
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ta«mniÄu*a»nrft  i 

Tw%arr  f^TO*pgtp  ?r^t»fr  »rrfW  n ^ 11  [456] 

$ ^rTQ^BT^  i«f^TT 

«rRn^rrr  ^r»rf?T  favsn  *nsrt  ?f  vfr^n:  i 
3 wwrerfTt 


*»wn:  wf*i  ^Tia^KTTwrr:  h *=  n [457] 

trnrf^4«^t 

fwTrf»nrf^rTTO*mwr:  *freff:^*%7rr:  i 

m^7>rr?rr7ffirrw7T^^vwY»T4fti5j: 

«1’fTTgft  wfaftTf  *%  7I"33PT>  THD*  fV  » Q [458] 


5 


10 


7a  P,  °»rf^t>  I K °»wfr  VfTt0  I 7c  L fiwft  I 
8 a P,  I S *7Wrft*T^3T  I L STPI^T  1 Pi  0!*7- 

^8^7  I 8c  S °*D78Sf7f  I SK  °ftnft  I 8d  K TTfTT-  u> 
771°  I 9a  Pj  0Mf%#  I S 0^Ct  I 9b  K "f^T^W0  I 
9d  SK  3T*fr  I 


er  in  Zorn  über  irgend  etwas:  ja,  das  nennt  man  das  Benehmen 
eines  guten  Menschen. 

7.  Dem  Tage  gleich  strahlt  der  gute  Mensch  hienicden  in  so 
leuchtendem  Glanze : vor  ihm  schwindet  die  Lässigkeit  (Müdigkeit) ; 
er  erleuchtet  die  im  Erdenhause  vorhandenen  Wesenheiten  (Wahr- 
heiten); er  zeigt  eifrig  den  rechten  Pfad;  er  vernichtet  die  Schön- 
heit (Fülle)  des  Mondes  (der  Fehlermenge);  er  läßt  die  Lotusse  auf- 
blühen  (sitzt  gern  in  der  Lotusstellung  da);  hat  die  Finsternis  (Un-  a 
wissenheit)  abgelegt  und  verleiht  der  Sonne  (dem  Freunde)  Ansehen. 

8.  Die  Leute , die  Mitleid  üben , einen  Menschen , der  ihnen 
Schaden  zufügt,  nicht  beachten,  und  achtenswertes  Benehmen  haben, 
die  sind  hienieden  selten  und  bilden  einen  Schmuck  der  Erde;  die 
Sterblichen  aber,  die  Wohltaten  nur  erweisen,  um  immer  nur  ihren  30 
eigenen  Vorteil  zu  erreichen , die  finden  sich  Haus  für  Haus  und 
sind  nur  eine  Last  der  Erde. 

9.  Der  gute  Mensch  erstrahlt  hier,  reich  an  gutem  Wandel 
gegenüber  der  Menschheit,  wie  ein  Heiliger:  er  ist  fest  entschlossen 
zur  rechten  Frömmigkeit,  versteht  sich  auf  die  Vernichtung  der  sj 
Sünde,  steht  Freund  und  Feind  gleichgesinnt  gegenüber,  betrachtet 
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tnTnrfTCJTT 

HTWTTfTT^m:  i 

TfYrr:  tfmi^n4iu^y^«ian*ii^T7ft 

wr^rfr  3Rfrj  gsr*fr  mw*rt  wra^fä:  n qo  n [459] 

5 gwt  fap%  KWlfa  fn*TJRTf^<tf7T 

»FtfH  55^  trf*  ^Ti?i  I 

tjwt  wT^rf^Ti^pjH^T  h«b»ii»h 

f*  m MtgiWWd  S^nrfu^T  II  B [460] 

fwqrrf^  arcmfawtä  Bft^omrnnfrfl[ 

10  msYmfi[  *rro*rm^j*nfa  1 

«rcö  iw  ?sixni7m«t  srNHr  »m^rrv 

w:  «*rt*nn:  n ^ » [461] 

10 a l *un>  1 k °»rfT*rr®0  1 10b  sk  fnfiprofö’rt  1 

10c  alle  Texte  I 11a  K f^ftü  I 11b  Px 

| S ora.  4Pl^  I 11  d S °^TT  I K °^T:  I 
12  a K °3|7f^W*T0  I SK  °^i:  I 12  b P,!’,  »»nnftl  I 

12  c SK  °*nt  I L BjfW°  I 


Glück  und  Unglück  mit  denselben  Gedanken  und  bringt  durch  die 
eifrige  Beschäftigung  mit  dem  Wissen  die  (Feindes-)Scbar  Dünkel, 
so  Zorn  und  Gier  zur  Ruhe. 

10.  Mit  verehrenswertem  Benehmen  und  bekanntem  Ruhme 
glänzt  der  gute  Mensch  auf  Erden:  wie  ein  Bergfürst  ist  er  hoch- 
ragend , von  höchster  Majestät  und  gefestigt : wie  die  Sonne  die 
Lotusse  erfreut,  so  erfreut  er  durch  seine  Lotusstellung,  vernichtet 

*5  die  Külte  [Trägheit]  und  schüttelt  die  Nacht  [Sünde]  ab ; und  wie 
der  Mond  ist  er  kühl,  hat  einen  aus  soma  und  Nektar  bestehenden 
Leib  und  vernichtet  das  Dunkel. 

11.  Er  schneidet  die  Habsucht  ab,  bringt  den  Dünkel  zur 
Ruhe,  offenbart  das  Wissen,  erzeugt  Weltklugheit,  nimmt  das  Miß- 

so  geschick,  häuft  das  Glück  auf,  und  was  für  lautere  Frucht  bringt 
der  in  beiden  Welten  Heil  verleihende,  zur  Vernichtung  des  Leidens 
geschickte  Umgang  mit  guten  Menschen  den  Leuten  nicht? 

12.  Wer  eine  herzerfreuende , den  Lastern  abholde,  Kummer 
und  Qual  vertreibende,  Klugheit  erzeugende,  dem  Ohr  angenehme, 
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«rf?7ww  i 

tW <HJ<TN<TTI  Tr^mrtyTTTQ 
fai  «mfa  «I  TOPPjll^fH^rPI  U 13  II  [462] 
mg  #*rfffl[^Rf7T  f*rfr:  iftairt  mfir  ^rfjr-  r. 

TT^t«rro:  fafafmifftft  um:  «rnwäfTi  i 

«ftstmsft  MTfa  f^nft  mmt 

mtrrei  sfr  snrfn  f^arfH  Mwpfr  «i  «<*»n<rr?T  « 18  n [463] 
frisrpt  f«r^vif?T  «r  % «rr«^*  «i^i 

«ft  TT«Nt  gi^rtpi  «rrenft  «rrfv  ^T«pt  i io 

«fr  %«r*t  fmra«ffrn  «rrfH^rfH 

«ft  «rg^f  mmwftpf  «mvrrer  «prf«*  « m n [464] 

13  a SK  «f^rfTI  TTT^t  I 13  b SK  «TT*0  I Pt  «I- 

Tfm  I 13c  L TNT0  I K »Wm  I 13 d P„  om.  f«B  I 
14  a SK  fmrSPlfTT  I 15  a K «Tf^T  I 15  c SK  °Wt  I n 


dem  Pfade  der  Gebiihrlichkeit  entsprechende,  wahrhaftige,  heilsame, 
dünkellose,  bedeutungsvolle,  von  Kränkung  freie  Rede  ohne  Milngel 
führt,  den  nennen  die  Weisen  einen  Guten. 

13.  Der  Zorn  ist  vergiinglich  wie  das  Leuchten  des  Blitzes, 
das  Wohlwollen  wie  eine  Linie  im  Felsen,  der  Wandel  wie  die  ao 
Festigkeit  des  Mei  n,  die  Hilfsbereitschaft  gegenüber  allen  Menschen 
wie  ein  Berg,  der  Verstand  gewandt  im  Ergreifen  des  Gesetzes,  die 
Rede  frei  von  Schädigung:  was  wird  hier  auf  Erden  durch  diese 
Vorzüge  der  guten  Menschen  nicht  erreicht! 

14.  Wohl  weicht  der  Berg  aus  seiner  festen  Stellung,  das  *5 
Feuer  wird  kalt,  der  Ozean  verliert  seinen  Stand,  der  Wind  stockt, 
der  Mond  wird  heiß,  der  Herr  des  Tages  (die  Sonne)  wird  glutlos : 
aber  selbst  beim  Weltuntergänge  erleidet  der  gute  Mensch  keine 
Veränderung  seiner  Natur. 

15.  Das  sind  gute  Menschen,  die  den  (trefflichen)  Wandel  nicht  30 
aufgeben , anderer  Fehler  nicht  aussprechen , keinen  Freund  ohne 
Geld  und  keinen  über  Verluste  Betrübten  mit  einer  Bitte  angehen, 
keinem  dienen,  der  des  rechten  Wandels  ledig  ist,  keine  Demütigung 
begehen  und  den  reinen  Pfad  nicht  übertreten. 
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5R»ä  *PSRT  I 

^ «rt  ^ePSRft^T 

m ^pjw:  irf*nr^n  *rrf*n  *mr:  ii  w [465] 

fw^nrr:  l 


^fRmT^irrin:  i 
wtrp  wrf^?n: 

iftfH  *D*T:  u n [466J 

*srr  isrrä  Mfrei^rt:  3 »nrnJ 


$ f»Rtfat  fafsrrawtrr  ?R?7i  v*fafir*f  i 

V tfft  *pF^  *TT^TT^ 

^ 5?rmT  3Rfa  f^wr:  »prfat  n <*«=  11  [467] 


16c  K ST  -«rei0  I 16 d L s?i:  I Pt  STfn  S^T  I 

17  a L faitf  l »w:  I Alle  Texte  ‘‘W^TW’  I 17  b SK 
ü'frST0  I 17c  K S fS  »flsil  I 1 7 d SK  TfHfl*irP  I 1’, 

iftfW:  I S °fVS:  I LP,  0ffclST  I 18  a SK  STf  I 18  d S 

w*ir  I 


16.  Hutter,  Gebieter,  Angehörige,  Vater,  Bruder,  Gattinnen- 
schar usw.  können  hier  nicht  den  Lohn  sponden.  den  gute  Menschen 

üo  gewähren , weil  sie  eine  solche  unaussprechliche,  von  Mängeln  be- 
freite Redefiigung  haben , daß  bei  deren  Anhören  die  Wesen  mit 
getilgtem  Sündeuschmutz  zur  Glückseligkeit  gelangen. 

17.  Die  Guten  mit  ihrem  ganz  festen  Sinne  mehren  die 
Nächstenliebe  wie  die  Bäume:  sie  gewähren  beständig  Schatten 

ss  [Schutz] , beugen  sich  unter  der  Last  der  Flüchte , erfreuen  die 
Schar  der  Lebendigen , leisten  Beistand  ohne  Nebengedanken , ge- 
währen den  Wesen  Obdach , ragen  immer  empor , erstrahlen  von 
reichlichen  Blumen  [guter  Gesinnung]  und  sind  nicht  zu  über- 
springen [zu  übertreffen]. 

so  18.  Die  ihre  eigene  Sache  beiseite  lassen  und  mitleidigen 
Herzens  die  Sache  des  Nächsten  führen ; die  ihre  ungeheuchelteu, 
die  Sünde  besiegt  habenden  Gedanken  auf  das  Gesetz  richten; 
die  ohne  Stolz  das  Zuträgliche  vollbringen  und  vom  Tadeln  nichts 
wissen  wollen  — diese  an  guten  Werken  reichen  Mannelefanten 

33  sind  in  der  Welt  selten. 
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ff*r  wrsrt  v*: 

urrr  faravfa  ^r^fri  irtftfir  i 
’tm  T^rfniTTt  v»ft^ 

q?rr  «Pt  tt  fafFf  tffffa:  «r^r*rr«rr»i.  it  q<>  n [468] 

,*^rafr.  trnrfwi«ig,^»fi'  «rranw  5 

5t«4*Ä\-tii  nwT7rt  4Yii*n«Pr  «rfTfn  1 
«r  wftr  ffri 

spjmfwfifr  ««w*iw  «1  «rrfa  11  *0  b [469] 
qggiqftfavfä  ^T^wt^iwr 
yftreftfa:  ^raiffsr  1 ■» 

tjrepfPH  T^rffi  «j%  ^w*r:  irrwM'nrr*i  11  *q  u [470j 

^rr  vtrrnnTOTftnn:  *rWr% 

g^urwr:  n^fn  %3bwptt:  1 

19a  SPjK  I 19c  L °irtf  l 20c  hVl  "^P  I i* 

21a  P,  B^4hP  I 21b  P,  iftcUftfli:  I K I 21  d SK 

I Pa  °*?T$-vNi  I 22a  LPa  I 

19.  Er  vernichtet  die  Finsternis,  läßt  den  Schmutz  im  Stiche, 
offenbart  die  Wahrheit,  erzeugt  Weisheit,  gewährt  Glück,  schafft 
gebührliches  Betragen,  richtet  den  Sinn  eifrig  auf  das  Gesetz,  ver-  20 
nichtet  das  Sinnen  auf  Sünde , und  was  bewirkt  hier  der  Verkehr 
mit  guten  Menschen  den  Leuten  nicht  (sonst  noch  alles)! 

20.  Wie  der  Sandei  seinen  Duft  nicht  ablegt,  auch  wenn  sein 
Leib  gänzlich  zerrieben  wird ; wie  das  Zuckerrohr  seine  Süßigkeit 
nicht  aufgibt,  auch  wenn  es  durch  Maschinen  gepreßt  wird,  und  25 
wie  treffliches  Gold  nicht  wankt,  (auch)  wenn  es  zerschnitten,  zer- 
rieben und  erhitzt  wird,  so  nimmt  der  Gute  kein  anderes  Wesen 
an,  auch  wenn  er  von  schlechten  Menschen  heimgesucht  wird. 

21.  Wie  die  Sonne  mit  ihren  Strahlen  den  Lotusblumen  Freude 
gewährt;  wie  der  Kaltleuchtende  (Mond)  den  Oberherrn  der  Flüsse  so 
(das  Meer)  zur  Erlangung  des  Wachstums  bringt,  und  wie  die 
Wolke  ohne  Grund  die  Menschen  durch  Wasserströme  erquickt,  so 
schafft  ein  guter  Mensch  durch  seine  Tugenden  den  Lebenshauch- 
besitzem  Befriedigung. 

22.  Die  Götter  verleihen  Glück  in  der  ganzen  Welt,  wenn  35 
man  ihren  Fußlotussen  Libationen  darbringt,  und  die  Erdenhüter 
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^fzfTI  Sff?T»r%^  tfa:  fiSTW  II  ^ II  [471] 


g'?rf  ^Ni  f^vfnTrrr  iHwi:  *rö«T«t 

^^^tfrsgfrnsf^rr  sfii  n ^ s [472] 

rfa  erartrt  »r  »ommj 

»fYrf^  ifg  i 

»ft  *rnft  itg  *re»rof»rct  »i  mf* 

*rer:  irrirofaf  n *8  s [473] 

^rf^w^f’fufTi:  n ^ ii 


22c  S I K 1 »tr^TT  V°  Tm^lVT  I 

22  d LK  falTl^l  I 23  d K °SPn»I*pi0  I 24  a SP,K 

’srrere’r  i l TOret  i LPt  #»rrt  i 24  b k »Pt  ^t  n 
15  K ^®Tslf»P^'|TOR.  II 


geben  mit  der  Zeit  Geld  her,  wenn  man  ihnen  dient;  auf  der 
Stelle  (aber)  kommen  bei  einem  verständigen , gefestigten  Manne 
Ruhm,  Nächstenliebe,  Seelenruhe,  Gewandtheit,  Ehrwürdigkeit  und 
Erkenntnis  der  Grundwahrheiten  zustande, 
so  23.  So  wie  die  von  guten  Menschen  ausgehenden , von  Natur 
beglückenden,  zur  Vernichtung  der  von  Kummer,  Zorn  usw.  stam- 
menden Körperqualen  geschickten,  allezeit  kühlenden  Worte  den 
Leuten  eifrig  Wonne  bereiten,  so  wirken  nicht  die  wenn  auch  von 
Nektar  triefenden  Glanzteilcben  des  Kaltleucbtcnden  (Mondes). 

S5  24.  Wer  selbst  geschmäht  nicht  in  Zorn  gerät,  keine  üble 
Nachrede  ausspricht,  selbst  in  hoher  Stellung  den  Eigenschaften 
des  Heldenmutes,  der  Festigkeit  usw.  entsprechend  keinen  Dünkel 
zeigt,  und  selbst  in  unaufhörliches  Mißgeschick  geraten  den  Mut 
nicht  sinken  läßt,  den  nennen  hier  die  Guten,  die  mit  Wahrheits- 
so  sinn  prüfen,  einen  trefflichen  Menschen. 
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qf i * -infTpnwaif  lyarcn  ^ if<n 
Tnur^Tt5^irf«ffHjci^rr*i^i5m^Ta:  i 

^rrarr  ^ m ^Tqwtgft  ftnPrw:  » 3 a [474] 
^nfr  wv»T^ff7fr  f<^«i»Tr  favw 
*ft  fireaffit  i 

wnmmrf^  q^rrrfit 

7t  ^TTTTt  f^nifTmTt  q^TRTirf^^n:  II  R II  [473] 

*%OT*rsT7iT  v^mi^5R>^r. 

*>•  >* 

q<gt^n*rt  farrwrcr  i 

?raj  tfkit  3Rt7T  * *niY  fa*Nr 

*T*-pN  ^pJm^7Tt  * ^Tt  717fr  II  3 II  [476] 


5 


10 


XIX.  la  P,  °H5mT»  I K TTOTTt  mf^T«  I 

lb  S »grewffl0  I K °tB^f*71<>  I lc  Alle  Texte  °I[fW#  und 
°«f7rf»I0  I S I K 7T7ST»  I 2a  P,  I S °*I-  is 

^Tft  i 2c  l i p*  i 3c  K ^nrrft  i 


XIX.  Schilderung  des  Spendens. 

1.  Der  Mann  wird  von  Jina  der  erste  unter  den  Spenden) 
genannt,  der  reich  ist  an  Zufriedenheit,  Glauben,  Bescheidenheit, 
Verehrung,  Habsuchtslosigkeit,  Geduld,  Charakter,  Beschützung  des  *o 
Lebens  (der  Lebewesen),  Entschlossenheit,  Verständnis  für  Vorzüge 
und  Kenntnis  der  Zeit ; eifrig  spendend,  voll  Furcht  vor  Geburt  und 
Tod,  gläubig,  ohne  Neid  und  Eifersucht  und  von  gewandtem  Geiste. 

2.  Wer  zur  Zeit  des  Essens,  in  dem  Wunsche  zu  spenden, 
aufmerksam  den  Hunger  hinhält  und  wartet  in  dem  Gedanken,  *5 
daß  man  durchaus  nicht  vor  dem  Gaste  essen  dürfe , von  diesem 
sagen  die  Jina-Fiirsten,  er  sei  im  Sinne  der  Lehre  des  Jina-Herren 
(d.  i.  Mahävlras)  der  trefflichste  Spender,  der  auch  dann,  wenn  ihm 
kein  Gast  zuteil  wird,  einen  reinen  Schatz  guter  Werke  erwirbt. 

3.  Weil  die  allen  erwünschten,  von  weisen  Leuten  gepriesenen,  so 

auf  das  Gewähren  wirklicher  Wonnen  abzielenden,  zur  Vernichtung 
des  Leidens  geschickten  (Lebensziele)  Frömmigkeit,  Lust,  Erwerb 
und  Erlösung  auf  Erden  ohne  Lebensmittel  nicht  erreicht  werden 
können , was  alles  wird  da  wahrlich  hier  nicht  durch  dos  Spenden 
derselben  den  Lebensträgem  gespendet!  35 
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v*S  srrr  »rrt  vpffä  i 

^rf^fr  far*f?r  T*t  ffa  fsni 

TT^m^  H*rf7T  fafTT  JHW  wftw.  II  8 n 

*rfs»rr  ^rrf^r  »mr»*;  i 

it^rn^  H^fn  fqryrr  ftn7n«nD^«i  n [478] 


[477] 


%*fr%7pfarcif3t  n»ft  arrait  $*?  i 
TTcmwrt  ^fenurnrt  <ft?rft»nnit- 

*r^«rp}  facren  *wr:  in^rn*f^nf*r  ii  i » [479] 

*rPF*r<3TOi^f<T  »ft  favig  w»h& 


js  5 c Alle  Texte  <3W^  l 
6 d Alle  Texte  HT*WT#  I 


6a  ?!  °5mT^  I 

7 c l vm°  I 


6b  F,  °^fW  I 


4.  Wodurch  man  zu  Tuendes  und  zu  Lassendes  erkennt,  Lust 
und  Zorn  ausrottet,  den  höchsten  Glauben  an  das  Gesetz  erzeugt, 
das  Sinnen  auf  Sünde  abschüttelt,  von  den  SinnesgegenstUnden 

so  abläßt , den  Schmutz  tötet  und  den  Geist  reinigt  — ein  solches 
Lehrbuch  soll  hier  der  Wissende  den  die  Gebote  Haltenden  geben. 

5.  Um  dessentwillen  man  Gattin,  Bruder,  Angehörige  und 
Söhne  verläßt;  ohne  welches  Weisheit,  Charakter,  Gebote  und 
Behutsamkeiten  zugrunde  gehen  und  man,  vor  Hungersqual  am 

ss  Leibe  erschöpft,  Ungenießbares  verzehrt  — das  muß  ein  Weiser 
dem  sich  Zügelnden  spenden,  was  als  Speise  lauter  ist. 

6.  Wodurch  alles  als  Veranlassung  der  Wohlfahrt  reich  an 
rechtem  Wissen,  Seelenruhe,  Bezähmung,  Kasteiung,  Meditation  und 
Gebot  des  Schweigens  wird,  während  der  Körper  frei  von  Krank- 

so  sein  ist,  das  gewährt,  ihr  Leute,  den  Mönchen,  deren  Leiber  infolge 
von  mannigfachen  heftigen  Krankheiten  gequält  sind , zu  ihrer 
(d.  i.  dieser  Leiber)  Erhaltung  als  reine  („koschere“)  Heilkräuter. 

7.  Man  verzichte  auf  die  Schenkung  von  Mädchen,  Gold, 
Elefanten,  ltossen,  Land,  Kühen,  Büffelkühen  usw.,  die  zwar  groß 

8ü  ist,  aber,  da  ihr  Tadel  anhaftet,  keinen  Lohn  zu  bringen  vermag, 
und  spende  die  von  Jina  gebilligte  Spende  dev  Speise  der  Arznei 
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Wf*rr  ^Vlf%3pW7I^IT»I^3ITf7^^T«t 


fqu««*w^  ^nr*m  f»ronm.  ii  ^ 


wrfft  *»rf?i  *wt  »ft  f*»n  >ft*%»T 


wr*7*  ^fTf  ^tt  m:  swsrr:  upr: 


« [480] 


II  *=  II  [481] 


trprrcrw:  f^f<Tffrfwr  srro?*  »rfafftTiJf  i 
»ropi  ’srafH  ftnrqr^ftitf  *r?^i  »?n- 


^:WTSl  TWftl  »1  ü^fiTiajÜ  4^  5 « [482] 

rtv  Tisrf^roftiTTft  ^rrem  f»rfäbrrtft 
vtf  vi%  saww*  «^rarrwwsm  i 


10 


7 d Alle  Texte  I 8b  K "luftf*:  1 9a  P, 

aJW»t»  I 9 b SLPj  °t»l  I Pj  °t»n  I K »TW^Hf*0  I 

L fttfirfrfa0  I 9c  LPjPj  TTfft^W  I P,  ^PBff!  I 9d  S is 

om.  »I?  I SLPtK  I 10b  SLK  I 


des  Mitleidens,  die  zwar  klein,  aber  von  Mängeln  frei  ist  und,  wenn 
angewendet,  reichen  Lohn  gibt. 

8.  Weil  der  Körperliche  auf  Erden  Weltklugheit,  Reichtum, 
Bewegung,  Gelehrsamkeit,  Verstand,  Entschlossenheit,  Intelligenz,  so 
Gottesfurcht,  Verständnis,  Liebe,  Verwandtschaft,  Erinnerung,  Lust, 
Bezähmung,  Berühmtheit,  Kraft  und  prngiti >)  nicht  ohne  Nahrung 
erlangt,  deshalb  dürften  alle  diese  hier  von  einem,  der  eine  Gabe 
spendet,  gepriesen  werden. 

9.  Um  dessentwillen  in  den  vom  Verderben  getroffenen  Sinne  ss 
übermäßiger  Dünkel,  Laster,  Gewalttat,  Zorn,  Kampf,  übergroße 
Qual  und  sündiges  Beginnen  entsteht;  bei  dessen  Annahme  mau 
zu  den  Sinnengenüssen  eilt,  was  an  sich  unselig  und  reich  an 
Unheil  ist,  ein  solches  Geschenk  wird  hier  nicht  gerühmt. 

10.  Ein  Wissender  soll  immerdar  diejenige  erwünschte  Gabe  so 
reichen,  durch  deren  Empfang  man  gut  wird,  nur  nach  der  Juwelen- 


1)  Die  Petersburger  Wbb.  kenoon  dieses  Wort  nur  als  deu  Namen  eines 
Metrums.  Wörtlich  übersetzt  heißt  es  .Vorsingen“,  .Vorgesang“.  Es  ist  zu 
beachten,  daß  pragitih  offenbar  auf  °j»-atiti  reimen  soll,  geradeso  wie  im  letzteu 
Pida  pradatlah  auf  das  vorangehende  sameutäh.  ln  beiden  Pillen  sind  die 
ziemlich  unpassenden  Ausdrücke  offenbar  dem  Keim  zuliebe  gewühlt. 
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W^T«T*j  fafqi  II  SO  « [483] 

qaqn  qrq 

^TfTfran  ^rrwt»röm  n i 

««l^fa^wr^^r??!:  ^rrqqs:  Hrr«i'6»*tr- 

f3reqf?TO%  TrnWT^:  ^rm:  II  33  8 [484] 
*fr  sforrci  wwrfin  «mTr^rnfraft 

1;vt  ^Rrr^TTTw^n:  «*hn  fqft?iTxfr 

qi*  ^TTlffSihST  II  33.  N [485] 

*rarrfr*i  f^^mflT  'ETOT^qi^q 
irrqrrvnt  ^qqpRqq}  *rrfw  ’rrsnfqvrarn;  i 


p,  i 

ie>  ^TR°  l 

1 


10c  k °iwfa  *nj*t  i iod  slk  i p,  üfq  i 

11  a k °arnf  «iq^ra::!  i lic  l i?rpst- 

11  d K °$q  I 12c  SK  0$qT*#  i p,  f^fissf- 

12c  P,  W I P,  I 13b  LP,  ofafw*  i 


dreizahl  strebt,  die  Sinne  besiegt,  das  fleckenlose,  die  Wurzel  alles 
Heiles  bildende  Gesetz  übt  und  die  Vernichtung  von  Leidenschaft, 
Haß  usw.  vornimmt. 

so  11.  Ein  Laie  (irämka),  der  das  Gesetz,  Meditation,  Gebote 
und  Behutsamkeiten  beachtet  und  sich  bezähmt,  ist  ein  schönes 
Gefäß  (d.  h.  für  eine  Gabe  geeignete  Person);  einer  aber,  der  seine 
Seele  von  der  Tötung  der  Beweglichen  abwendet,  ein  mittelmäßiges, 
und  ein  srävaka,  der  den  rechten  Glauben  hat,  aber  der  Gebote 

»5  ermangelt,  ein  geringes:  so  nennen  die  der  Überlieferung  Kundigen 
das  Gefäß  nach  der  Lehre  des  Jmu-Herrn  dreifach. 

12.  Wer  den  Lebewesen  gegenüber  einem  Vater  ähnlich  ist, 
die  Wahrheit  redet,  (nur)  das  Gegebene  ißt,  im  Herzen  von  den 
Augenpfeilen  verliebter  Frauen  nicht  gespalten  wird,  eine  gefestigte 

so  Seele  besitzt,  zweifach  den  Geist  von  der  Fessel  abwendet  und 
immerdar  seine  Sinne  besiegt  , diesen  Herrn  der  Gebote  nennen 
die  Jina- Fürsten  das  tür  eine  Gabe  geeignetste  Gefäß. 

13.  Wie  das  Wasser  an  Geschmack  nur  von  einer  Art  aus 
der  Wolke  herabfällt  und  dann,  je  nachdem  es  einen  Behälter  mit 

33  Vorzügen  oder  ohne  Vorzüge  findet  , mancherlei  Art  annimmt, 
ebenso  ist  auch  die  Spende  nutzbringend  oder  nutzlos,  je  nach 
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trnmT^fn  «nwr 

t*f  fT»t  ii»remwTt  n 83  u [486] 

*mf?r 

snr^nf  «pvjgire.  i 

^ ht^  fnft  ?r®  wirf  ^ *rrf?r  & 

?rsfw  fainnnifl  MsfrÜTi  # 88  n [487] 

wpirrfn»ffJW»Hft  § i 

* fTfTt  frf*rg<?n?t  Tf^  *rf*r  mir 
«rnrr  wtt  * ff  'srnfa^rerrä*  Hfw*ratT  o 84  r [488]  w 
sf^TOfirowisftisr  •ft’i  ■fftä 
f*njwww  MwT^rrjn«T  i 

13  c SK  KTHflSlfil  I LP,  tTTOUftf*  I Pj  I 

13d  LP,  fffT*  I K ***  I 14b  LP,  °*?B3iT0  I P,  WTf^>  I 
L °wt«ro  ( L °»r?  i Pj  °*pf  i p,  *«f[  i k ^rcr*r?ut  i » 
14  c Alle  Texte  HirRTfl^  I L *TTUFf*n?T  I 14  d L ffff»  I 
15b  K °WL  I 15 d S -ffUfö  I 16a  SK  »TT^ff0  I 

Pj  I 


dem  Gefäße,  in  welches  sie  kommt.  In  dieser  Überzeugung  muß 
man  die  Gabe  den  Asketen  reichen,  die  Seelenruhe  und  Bezähmung 
besitzen  und  sich  zügeln.  so 

14.  Wie  alles  Wasser  herausläuft,  wenn  es  in  einen  zerbrochenen 

Topf  getan  wird;  wie  vorzügliche(?)  Milch,  in  einen  bitteren  Flaschen- 
kürbis gegossen ') , schlecht  wird , in  einem  ungebrannten  Getäße 
dessen  Bersten  verursacht  und  verloren  geht,  so  wird  auch  das, 
was  man  einem  Manne  ohne  Askese  gibt,  bloß  zunichte.  ss 

15.  Die  beständig  des  Charakters  und  der  Gebote  entbehren, 

voll  Zorn , Gier  usw.  sind,  den  Geist  auf  allerlei  Beginnen  richten 
und  an  den  Rauschfesseln  haften,  wie  sind  die  imstande,  den  vor 
Unheil  zu  schützen,  der  ihnen  spendet?  Eisen  wird  ja  nicht  auf 
einem  eisernen  Schiffe  über  den  Ozean  gefahren ! so 

16.  Wie  der  nach  Beachtung  der  Natur  des  Bodens  und  des 
Stoffes  sowie  der  Zeit  ausgesäte  Same  reichliches  Korn  ohne  Makel 

1)  Dasselbe  Bild  VII,  10.  Statt  tiktü°  (.bitter“)  ist  nach  der  eben  nn- 
gefBhrten  Stelle  vielleicht  digdhä 0 (.schmutzig“)  zu  lesen.  Vgl.  Arm.  zu  XX,  Z. 
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frt  irr%  »nirsf*  Tim  wn? 

«nuflat  »rcfä  ff  «%x*T$xrfaf%:  u 


^Ttrrfmr^nr^^m?ft  s%w  »ftam.  i 


[489] 


H^ppHPETT  fi«t  fl  Hilft  fffl^  II  ||  [490] 

»rerr  ff^nrat  t*9f  fw: 
vt%  «jq*rrvTT»j%  i 

wt  *ft  wfr  ffwcfn  v%  f%vrr%  7^*% 

%»fT3rnr  ^Dsratfw  » v=  it  [491] 

^?rr  fT%  flsf%fl«M^<ffa*n*i  xhth 
wr  mrfTT  ^ vrr  flfB«f«Bflfa:  i 


17a  P,  TTf%Wt  I 17b  K flW’HlT^  I 18n  LP*  tPSt- 
f«rfw:  i Pj  i 


is  gibt,  wenn  gute  Bodenbereitung  dazu  kommt,  so  ist  (von  den 
Jina’s)  gesagt,  daß  auch  eine  Spende  an  ein  mit  Vorzügen  aus- 
gestattetes  „Gefäß“  (Person),  zum  Nutzen  gereicht.  Wenn  alles 
zusammentrifft,  erreicht  ja  der  Mensch  glücklich  alle  Ziele. 

17.  Der  Wissende,  der  erkannt  hat,  daß  die  Genüsse  zu  allerlei 
»u  Leiden  und  Lastern  geschickt  sind,  den  Untergang  bringen,  keine 

Ursache  der  Sättigung  sind  und  ihrem  Wesen  nach  darauf  aus- 
gehen, die  Feinde  fcarma  anzuhäufen,  der  Wissende  lasse,  wenn  er 
nach  Vernichtung  des  karma  verlangt,  die  auf  die  Sinnendinge 
bezügliche  Sehnsucht  und  spende  im  rechten  Geiste  dem  sich  Be- 
S5  zähmenden  eine  Gabe. 

18.  Der  törichte  Mensch,  der,  obwohl  er  nicht  geringe  Gabe 
besitzt,  dennoch  nicht  spendet  einem  der  Gabe  würdigen  Manne 
(wörtl.:  , einem  Gefäß“),  einem  Behälter  der  Selbstzucht,  der  seinem 
Hause  genaht  ist,  (einem  Manne,)  dem  die  an  guten  Werken  Reichen 

so  spenden,  nachdem  sie  in  ein  fremdes  Land  gezogen  sind  (d.  h.  zu 
dem  die  Frommen,  nur  um  ihm  spenden  zu  können,  aus  der  Fremde 
herbeikommen),  der  betrügt  in  seinem  Unverstände  sein  eigenes  Ich. 

19.  Ein  Mensch  von  hervorragendem  Verstände  nimmt  Glauben 
an  und  empfindet  die  höchste  Freude , wenn  er  andere  von  der 

35  Gabe  erzählen  hört,  die  ein  anderer  spendet;  ein  Durchschnitts- 
mensch erregt  bei  sich  Freude,  wenn  er  sieht,  daß  eine  Gabe  ge- 
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ffr  »nrfn  wart  »rrwrP'f  u iq  b [492] 

irfijflnraifta  i h f<  w uw* : 

’Sft  yftT-  faK<H»w 

wnft  »ft*ft  H*flT  »Tfpit  H 90  II  [493] 

f^wr^rrf?i  ^:^t- 

-rmiTirnraz-'in^:  wmsfffir  ott 

wmrt  fa*rfsra»r«*  *ui5:  n v\  b [494j 

^rm  hTwt  wvro: 

TpsraTraT  tta^rtfirg”^ 

*n$:  Trrrft  s^mpin^r  ttub  «t®  ^rwr?t  b **  n [495] 


19  d L ?TRTTii  I ara^T:  I 20  a K °*nfr  3JTH°  I »5 

20c  L ^T:  I 20d  S I 21aPj«f%l  21cSP,Pt 

K I 22  b P,  Wt°  I 22  c SL  °WT  I K I 


schickt  wird;  ein  gemeiner  Mensch  empfindet  kein  Wohlgefallen, 
ob  er  die  Gabe  sieht  oder  davon  hört. 

20.  Der  Körperliche,  der  freigebig  spendet,  lebt  lange,  erfüllt  so 
den  Kreis  der  Himmelsgegenden  mit  seinem  wie  der  Mond  hellen 
Ruhme,  besitzt  das  rechte  Wissen,  Wohlfahrt,  gute  Abstammung, 
Kraft,  Geld,  Liebe,  Ruhm  und  Majestät,  ist  ein  Held,  entschlossen, 
von  gar  gefestigten  Geiste,  furchtlos,  schöngestaltet,  an  Genüssen 
reich  und  gegenüber  den  im  Dasein  Befindlichen  ein  Verleiher  von  ss 
Furchtlosigkeit. 

21.  Durch  das  Spenden  des  Wissens  erlangt  der  Sterbliche, 
gewandt  im  Offenbaren  von  Wahrheit  und  Unwahrheit,  jenes  klare, 
lautere,  vom  Schmutz  befreite  Verständnis,  welches  den  karman- 
Wald  verbrennt  wie  Feuer,  wie  eine  Mutter  vor  dem  Leiden  be-  so 
wahrt , die  rechte  Lebensweisheit  wie  ein  Lehrer  verkündet  und 
wie  ein  Herr  erhält. 

22.  Der  Sterbliche  wird  zum  Spender  und  Genießer,  mit 
vielem  Gelde  ausgestattet,  voll  Mitleiden  gegen  alle  Wesen,  in 
rechter  Weise  glücklich , süßredend , an  Schönheit  den  Liebesgott  ss 
übertreffend ; sein  Fußpaar  wird  beständig  in  Andacht  von  hunderten 
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*RÄf»PrfW*I 

Wf*RT  >i1*i1f4A^i(<i4H0  f^girkfaRR:  i 

f^T  vfnwtm  JTOTfH  n R8  H [497] 


II  9Q  H 


H^fTT  »URiN  »Rknft 

»rarfTT  *Rk*wft  *m:  i 


23  c L offaTfT  I K 'flfW  I SL  WR  I P,  *RrTT  I 
23  d 8K  f*»k0  I P,PS  f^k*  I 24  b SL  «fTT  I 24  d K 
IWT  *PW  B 

K °knpHPL  II 

XX.  la  LP,  Ps  I 


von  Weisen  verehrt;  klug  wird  er,  und  der  Dünkel  schwindet 
ihm,  infolge  des  Spendens  von  Speise. 

23.  Wie  einer,  der  ins  Wasser  getaucht  ist,  von  Feuersgluten 
so  nicht  gepeinigt  werden  kann,  so  kann  auch  derjenige  von  den  aus 
dem  Winde  usw.  entstandenen,  zum  Quälen  aller  Glieder  geeigneten 
Krankheiten  nicht  gepeinigt  werden,  der,  von  der  Geburt  bis  zum 
Ende  ein  Spender  höchst  beglückender  Heilkräuter,  nicht  alternde 
Familie,  Leiblichkeit,  Stellung,  Anmut  und  Majestät  bekommt, 
so  24.  Wenn  man  zur  Vernichtung  des  karman  aus  Wohlgefallen 
an  Jina  s Lehre  eine  Spende  gibt,  gelangt  man  zur  Seligkeit  der 
Erlösung,  nachdem  man  in  der  Wohnung  der  Dreißig  (Götter)  mit 
den  himmlischen  Frauen  die  (sinnlichen)  Genüsse  gekostet,  in  der 
Wohnung  der  Sterblichen  die  ./nma-Religion  im  Besitze  einer 
so  trefflichen  Familie  und  Leiblichkeit  ausgeübt  und  den  überaus 
festen  Feind  karman  getötet  hat. 

XX.  Warnung  vor  Rauschtränken. 

1.  Weil  infolge  von  Itauschtränken  Verwirrung  des  Geistes 
entsteht,  man  infolge  der  Geistesverwirrung  des  karman  teilhaftig 


Digitized  by  Google 


XX,  4] 


Schmidt,  Amitagati '*  Subhiixitasamdoha. 


US 


snur  »ft:  « 9 i [498] 

f»rf7t  ^wf?t  »rrofh  wfn 
»är*Tf7T  VT^fTT  ift5^  I 

xmftt  areuf*  »nr^ 

V*ff?T  VWfa  *T*r»f^T]TT:  II  9.  H [499] 

^<i«7TTam  »frcfa  »rnnft 
^atfit  %fa?pwRf?T^fT:  i 
»t»IW^t»rf»rf»Tf»^7W^7t: 

ftunjt  wt:  ii  9 n [500]  1« 

»TWfn  *»^*rv*^jft*3pt 
fl^TnuTrerr  znr^  ?tw:  1 
mt^»t  *rfa  »r^t: 

faw  »r  »mwp?r*n*  ^rsr:  b 8 h [soi] 

ld  lp,  «rsrfa  1 K und  alle  Mss.  »ft  I 2a  S Wrf*  I ii 

LP,  »TWrftt  I 2 c Alle  Mss.  I 2d  P,  JPUW^TT'ft  I 

3b  SK  °nf7T®  I 3c  L »Hrfüt0  I 4a  LP,  °»ftvf  I 4d  L 
»W  statt  5f*t:  I 


wird  und  infolge  des  karman  ins  Unglück  gerat,  ach,  deshalb 
meidet  auf  dreifache  Weise  (in  Oedanken,  Worten  und  Taten)  den  je 
Rauschtrank. 

2.  Der  vom  Rausche  infolge  von  Rauschtrank  Kranke  lacht, 
tanzt,  singt,  hüpft,  schwankt,  läuft,  verliert  die  Besinnung,  grämt 
sich,  fällt,  weint,  schwatzt  stammelnd,  bläst  und  ....’) 

3.  Da  der  Mensch  infolge  des  von  tugendhaften  Leuten  ge-  j; 
tadelten  Rauschtrank(genuss)es  sogar  die  Schwester,  Tochter  und 
Mutter  (geschlechtlich)  zu  »bedienen*  geht,  indem  ihm  der  Ver- 
stand geschwunden  ist,  was  gibt  cs  da  wohl  noch  Schlimmeres 
als  jenen? 

4.  Das  Untergewand  gleitet  herab,  alles  wird  verkehrt  gesehen,  so 
der  Leib  erschlafft , beim  Gehen  strauchelt  das  Full  paar  auf  dem 
Wege:  was  alles  erlebt  nicht  der  Mensch  infolge  des  Rauschtrankes ! 

1)  dhämyati ; vielleicht  tümyati  »wird  starr*?  Vgl.  XXIII,  2 und  Anin. 
zu  XIX,  M. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bll.  LXI.  8 


Digitized  by  Google 


114 


Schmidt,  Amiiagati's  Subhusitaiamdoha. 


[XX,  5- 


TjHipri  WT- 

«T  fw  B M B [502] 

n^n%fn  * i 

»nrf?T  «ft^3r»r  sfarfn  srrn 
f«sf*nr  «sfirBifS  »i  *wre:  b $ b [öos] 
TOf?r  »HfTt 

frnnrjrf  3n*iftf»p*  jw?t  i 
■jr^T*ntrfa*ftffrT*rr*re- 

MTf%  «T  3T*T:  BOB  [504] 

sBnNrctaftT  wnf% 

*fTMrft*rfn  üjfat  *T-  I 
3r«ffirv>qfn  Jjqnm  f%fv 
3TO3refalf%  B = B [505] 

5b  L 3TP*r»  I 6b  S »»ORTt  I L I 6c 

7 d LP,  31%  I P,  3T*t  I 8c  P,  f%fv  I 8 

°*TfTO*i:  i 


so  5.  Augenblicks  begeht  er  Mord  an  lebenden  Wesen;  er  redet 
untrügliche,  unfreundliche  Worte;  er  begehrt  sogar  Weib  und 
Gut  eines  anderen : was  tut  nicht  alles  der  Tom  Rauschtrankrausche 
Verwirrte ! 

6.  Er  gerät  ins  Laster,  wird  von  den  Leuten  verachtet,  ver- 
s:.  fallt  in  Krankheit,  findet  keine  ehrenvolle  Behandlung,  verkehrt 

mit  niedrigen  Menschen  und  gerät  in  Erschöpfung:  welches  Elend 
erlebt  hier  nicht  der  Rauschtranktrinker! 

7.  Für  die  Geliebte  sieht  er  die  Mutter  an ; die  Geliebte  hält 
er  für  seine  Mutter;  das  gibt  es  hier  nicht,  was  der  Mensch  nicht 

so  tut,  dessen  Sinn  von  reichlichem  Rauschtranke  betört  ist. 

8.  Wehe!  Zum  Tagelöhner  macht  er  den  Erdenfürsten;  zum 
Männerfürsten  macht  er  den  Tagelöhner;  zum  Ozeane  macht  er 
den  Brunnen , den  Hort  der  Wasser  (des  Meer)  macht  er  zum 
wusserleeren  Orte , der  Mann , der  vom  Rauscbtrankrausche  ver- 

3.-.  wirrt  ist. 
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snrfn  qrihnfrr  faf*p*n*  1 

STC!  ^ H <i  U [506] 

sreppfr  »rf^TTT« 
rPjTT^föfav'r  iwfira:  i 

’srerfn  Trift  w.  u <ro  n [607] 

arcpräfa  ^ftfrr  u*r^rri 

*T  %frt  ffTTtf^W:  1 I» 

rüwnftnt  TPiYfiT  t^%ftrr 
wfrt  JF*m*r  »t  «t  f»Tn*r  n 99  » [508] 

T^ftr  ^5fn  TOfrt  %^ra 
itirfTT  WTsrfrr  ^arfa  f*t*iir  i 

9a  P,  ^f«T  1 SK  °<T«T  I 9c  P„  I is 

9d  s *rrffT  i p.  Jrfrt  i 10a  L °»rofT  t 10  b K **  tpto  i 

Os.  » Ov  \0  V» 

L I 10c  K fW(T  . . . »Tf^Tt8  I Ps  Hf^TlTf*®  I 

12  a P.  om.  flfclfa  I 12  b S f’d'SlfrT  I 

l ># 


9.  Hingefallen  bespricht  er  sich  mit  dem  Erdboden ; er  er- 
bricht sich , wird  von  allen  Leuten  getadelt , und  nachdem  die  so 
jungen  Hunde  seinen  Mund  abgeküßt  (d.  h.  beschnuppert)  haben, 
pissen  sie  ihm  — pfui!  — hinein,  ihm,  der  dem  Rauschtrank 
ergeben  ist. 

10.  Es  befindet  sich  in  der  Likörfiüssigkeit  eine  Schar  ganz 
winziger , mannigfacher  Lebewesen , deren  Körper  aus  Flüssigkeit  u 
besteht.  Der  nach  der  Likörflüssigkeit  lüsterne  Mensch  trinkt  jene 
(Schar)  und  erlangt  dadurch  im  .Jenseits  Leiden. 

11.  Er  gerät  ins  Laster,  vergeudet  sein  Vermögen,  bekommt 
einen  Rausch,  weiß  nicht,  was  frommt  und  was  nicht  frommt,  und 
geht  in  seinem  Handeln  über  das  rechte  Maß  (eigentlich  den  :io 
Schritt)  hinaus:  welche  Tat  begeht  er  nicht  infolge  des  Rausch- 
trankes ? 

12.  Er  brüllt,  wird  wütend,  freut  »ich,  taumelt,  fällt,  verliert 
die  Besinnung,  tändelt,  wird  betrübt,  verneigt  sich , schlägt  die 

b* 
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*i^fi  f*^*i  ararftr  **ra:  u 9^  n [sott] 


*f^Tt  fw  1 
^f?r  »röwt  *rcr%r*r: 
fö»[  TTt  f*V*WTT*T  D 93  D [510] 

^r*rf?r  TTwiT^Tt  ^ 

wfii 

faWWT  ^ *T  ^TTTTT  « 18  B [511] 
*K*ä*m»i  ’g^Rnpt 
mrf?r  v.  qfr^i  gTTT^n  1 
*nä  tjfxTrpHt?* 

TT^T^:^onfr  w:  11  im  b [512] 


ij  13  a P,  ora.  tfBHl  I 13  c S ^TEWt“  I L *^f?T  VW0  I 

k vrö*  1 p^,  °wr  1 14  b s •'nü  1 k 8vTf$fä  1 

14  d S »1  I 15b  LP,Pj  Mftwro  I K bjvtwi  I 

15c  LP,  ^ I s I 15  d Alle  Mss.  und  K vfwq%  I 


Leute  wie  ein  Besessener  und  schwatzt  alles  mögliche  infolge  des 
20  Rauschtrankes. 

13.  Wer  Likör  trinkt,  der  Gebote,  Askese,  Bezähmung  und 
Selbstzucht  vernichtet  und  alle  Fehler  bewirkt,  der  redet  sinnlos 
bloßstellende  Worte.  Was  gibt  es  wohl  für  eine  größere  Selbst- 
entwürdigung an  einem  Menschen  ? 

J5  14.  Er  sucht  die  Sünde  auf  und  weist  die  Frömmigkeit1)  von 
sich,  er  verschmäht  die  Tüchtigsten  und  erwirbt  das  Gegenteil'2), 
er  geht  den  bösen  Weg  und  verwirft  den  guten  Weg,  und  was 
sonst  tut  nicht  der  auf  Schnaps  Versessene! 

15.  Wer  die  Glück  vernichtende  Schnapsflüssigkeit  getrunken 
so  hat  und  (dann  dafür)  der  Hölle  teilhaftig  geworden  ist,  ach,  der 
wird  hier  (in  der  Hölle)  zum  Trinken  veranlaßt 3) , nachdem  man 

1)  vrpa  = tlharma.  Vgl.  VII,  31.  XX,  82. 

2)  anya  m.  = „Gegenteil“  nach  XXIV,  3. 

3)  Vgl.  XXI,  21. 
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*fr  »rmq: 

«ro:  i 

ffir  f*fw  *nrwirof^rvT 

^fTfTf*n  »Tt^TTTW:  » 9$  8 [513] 

»mirYfesifcwft**}  * 

^ffn  I 

«if<f  «ramtrraTnrrrfl- 

3 tTTTRfW  7mt  ff8jrt  » l'O  » [514] 

wrafiT  ifhrfWtf  fnfn^nrt 

^rafri  ^twqraxn  »rare;  i i« 

»TOfiT  »l4*Tqr^f?T  «]ptf 

rnwi  II  9C  8 [515] 

JT^fTTOTtfaf  Trwt 

f^nrfTT  *r  qf^pr  v%»r  ttw:  i 

^STOft  f88W#  ^5t  ir. 

fq^f*  i qq  « [516] 


18  a Ps  tS3Uf7T  I 


ihm  den  Mund  aufgerissen  hat,  und  ist  dann  sicherlich  aus  heftigen 
Leiden  zusammengesetzt. 

16.  Der  Mensch,  der  gierig  Likör  trinkt,  findet  also  das  :-o 

Leiden  des  bösen  Pfades.  In  dieser  Erwägung  meiden  Hochgemute 
die  Likörflüssigkeit  stets  in  dreifacher  Weise  (in  Gedanken,  Worten 
und  Taten). 

1 7.  Es  gibt  kein  schlimmeres  Übel  als  den  Rauschtrank , der 

Denken,  Glauben,  Wandel,  Askese  und  Tugend  verbrennt,  wies:. 

Feuer  reichliches  Brennholz,  und  von  den  Besten  abgewiesen  wird. 

18.  Wer  von  der  Likörflüssigkeit  übermannt  ist,  gibt  der 

Sinne  beraubt  die  Lauterkeit  auf  und  nimmt  die  Tadelnswürdig - 
keit  an,  sucht  den  Fehler  und  verwirft  den  Vorzug,  pflegt  den 

Dünkel  und  läßt  die  Tüchtigkeit  beiseite.  so 

19.  Wer  sich  hier  für  Geld  den  zahlreiche  Schäden  ver- 
ursachenden Palmschnaps  kauft  und  trinkt,  der  Tor  trinkt  offenbar 
lebenraubendes,  schreckliches,  von  den  Leuten  getadeltes  Gift. 
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<rffi  «ft 

f^JTfT^5T«fr  VTWtafTi:  I 

f*nr«%  «f^rr  «Tfurf»if^n  h =to  n [5i7j 

«fTTTTf^  U«rTfwm:  I 

«rr*%^i  ¥TTf«T«nf?nt 
«r  ff  «Tt  «f%  «tf»rmT«rm.  n ^ ti  [518] 
aiff»n!i>5?t  «f^TTtrcr- 
10  ftfjTf  f«rwfa  i 

fWirafit  *Rt 

v*r»mfit  n ^ n [519] 

«n^r  «rapqfvfH  w^rq:  i 
iS  famvfT  fwr  ^sfv%*r  »ft 

ffjr®r«>«fa»»Tir*^  *tt  b ^ ii  [520] 

20a  K TtffTJ  I 20b  SL  Vfr^0  I 20d  LP,  «W»  I 

21a  Pt  «fftt®  I K »ipit  I 21b  L ^T“  I SK  °ftrt  I 

22  b I»,  sftfw  I 22  d L 0%frT  I 23  d K «VT  I 

»o  20.  Das  Unheil  bereitet  der  Schar  der  Körperlichen  hier 
kein  Gift,  kein  Feind,  keine  Schlange,  kein  Erdenfürst , was  der 
von  den  Tugendhaften  getadelte  Likör  für  Mißgeschick,  die  Ver- 
anlassung des  Umherirrens  in  Lastern,  anricbtet. 

21.  Gleichsam  im  Zorn  meiden  die  von  den  Leuten  gepriesenen 
*:>  Frauen  Klugheit,  Festigkeit,  Glanzfülle,  Berühmtheit  und  Bemit- 

leidung*)  den  Mann,  wenn  sie  sehen,  daß  er  von  der  Frau  Schnaps 
besucht  wird.  Keine  Frau  erträgt  ja  (neben  sich)  ein  anderes  Weib! 

22.  Im  Banne  des  Liköres  beginnt  man  Streit,  wodurch  man 
sein  Leben  hier  wegwirft;  man  stößt  die  Frömmigkeit  weg,  häuft 

so  Sündenschmutz  auf,  das  Geld  schwindet,  von  den  Leuten  wird  man 
verhöhnt. 

23.  Betörten  Sinnes  hält  der  Rausch  trank  trinker  seine  An- 
gehörigen für  Fremde  und  Fremde  für  Angehörige.  Ach , wozu 

1)  Siehe  XXIV,  C. 
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»nrfa  *r*Tr*T^T: 

sre  nOf^Tö:  l 

H^rfTT  TR  f^^TTJT%^\IT 

snrr*m»r  «tt  ufr*rfö%  n »8  n [Ml] 
w^r^tTOft  wf^TTfaf* 
f^^nrnrf^5TTvfwtii!rr»i  i 

yfTfrfift  «t^t  Jjfxtpft  ^nrr:  11  »m  b [522] 

TfrT  ?TOfsra*mf*riTf?T:  H \0  fl 


«rftrnprrafta^vr^fr^-  10 


?mf7T  «re  qfT^sft^  II  S II  [523J 


24a  sp,  i 24b  k «rrere«  t 24d  p,p*  *npnN  i 

25  a LP*  •*rO  i 25  b SK  ofaTT^ipi  1 25  c P,  °fa%rere°  II  iS 

K #Wvf»T^raR  II 


noch  viele  Worte  machen '{  Der  Likör  verursacht  Vernichtung  in 
beiden  Welten. 

24.  Infolge  des  Rauschtrankes  entsteht  Geschlechtsliebe , die 
dem  Körperlichen  hier  alle  möglichen  Schäden  verursacht,  so  daß  au 
er  dadurch  mancherlei  Gebrechen  bekommt.  Ein  mit  Tugenden 
Ausgestatteter  meidet  also  den  Likör. 

25.  Tugendhafte  Menschen , deren  Geist  alle  Wahrheit  zu 
erkennen  vermag,  meiden  immer  als  zahlreiche  Schäden  verursachend 
den  Likör,  der  sich  darauf  versteht,  in  zwei  Existenzen  zu  schädigen.  *5 


XXI.  Schilderung  des  Fleisches. 

1.  Durch  den  Fleischgenuß  entsteht  Freude  am  Morden  lebender 
Wesen;  daraus  entsteht  unendliche,  fürchterliche  Sünde;  dadurch 
gerät  man  auf  den  bösen  Pfad  mit  fürchterlichen  Schäden:  in  diesem 
Gedanken  soll  man  das  Fleisch  meiden. 
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[XXI,  2 - 


’^ft  falPi  WHK  KT  H R II  [524] 

» »rr?rrfli*ft  MTrti  ^rrwrurt 

KKt  f^n  »rrrti  kkk?  ysH  i 

w fKKT  ^itTtt 

wrf^n>  »rrfar  irrt 

i«  KT%fK  irtnifsr*  «noj^K  i 

Kffr  KVTf»?r^'flvfr  sw- 
fK:prrHKT?fy  KT*  VKTfK  B ä fl  [526] 

w*rsnft  »fr 

if^r  k K^fsK  i 

18  KTTf^Wt^t  KfKrtKKK: 

rti  f*  k Kftrrf*  rtnfrrK  « m b [527] 

XXI.  2a  L KKlrt  I 2c  S f*rtflT0  I L fKHfa'’  I P, 
fK^H#  I 2d  S **ft  I K I Alle  Mss.  [L?]  und  K M I 

4 a P,  P,  KKlf^KT  1 4 c P,  KWT#  1 K »WKtKWl0  I 

*o  2.  Wie  erlangt  ein  hartherziger  Mann,  der  einem  Körper  ent- 
stammendes, unreines,  Maden  als  Aufenthalt  dienendes,  von  guten 
Menschen  zu  verabscheuendes,  widerwärtig  riechendes  Fleisch  ißt, 
einen  Vorrang  vor  einem  Hunde? 

3.  Der  Fleischesser  hat  kein  Mitleid  mit  Lebewesen ; ohne  MU- 
SS leid  hat  der  Mensch  kein  frommes  Verdienst  ; ohne  frommes  Ver- 
dienst geht  er  in  den  unendlich  leidvollen  Wald  des  Geburten- 
kreislaufs ein,  in  dem  keine  Grenze  zu  finden  ist. 

4.  .Ein  Fleisch  essender  Mensch  begeht  keine  Sünde*  — dies 
Wort  ist  ausschlaggebend  für  Fleisch  verzehrende  Leute!  Daher 

au  kommt  es  zum  Morden,  daher  zur  Schuld,  und  dadurch  kommt  der 
von  Sündelosigkeit  Kedende  in  die  Hölle. 

5.  .Keinerlei  Sünde  ist  es,  wenn  man  das  Sechzigmillionenmal 
reine  Fleisch  ißt“  — die  geschwundenen  Verstandes  also  reden, 
warum  verbieten  die  das  Fleisch  von  Männern  usw.?  Warum  ist 
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XXI,  9] 


vsrrfa  f’T'tiM 

™^I»narR.  i 
psrfiT  ^itfa 

Tptft  ^!T  5Wj:  H % II  [528] 

’flnnTHfaft  «V*  ■S^m^ 

WffM 

f*TWTf  *Pit  HfT!  *f*3T  n -O  8 

$ swTfipr:  wr^T^T^rm- 
wtsnfipff  % wsft^vMM  i 

^WPiTt  H c n [530] 

mpnüi  ifrvf^nj  i 


[529] 


6 c Alle  Mss.  und  K 1 7a  K »I  » 7b  Ps  15 

um.  wn;0  bis  $ «nfipi:  Str.  8 I 7d  L ’Tftl  1 K Hf?T- 
■^JT  I 8a  L *ft  I 8b  LP,  W I K $ S*  *pftwnTP»[  I 


(denn  nicht  auch)  hier  (d.  h.  beim  Verzehren  von  Menschenfleisch) 
eine  sechsfache  Reinheit? 

6.  Wer  Fleisch  ißt,  empfindet  Freude  am  Morden  der  mit*« 
beweglichem  Körper  versehenen  Wesen.  Dadurch  erwirbt  er  Sünden, 
und  infolge  dieser  geht  der  unselige  Mensch  in  unendliche  Wieder- 
geburten ein. 

7.  .Ein  Mann , der  Pflanzennahrung  ißt,  freut  sich  am  Morde 
feststehender  und  beweglicher  Wesen ; also  haftet  auch  ihm  böser  *5 
Wandel  an*:  dem,  der  so  spricht,  will  ich  etwas  entgegnen. 

8.  Zwischen  denen,  die  Pflanzennahrung  essen,  indem  sie  fest- 
stehende Wesen  töten , und  denen , die  Fleisch  essen , indem  sie 
bewegliche  Lebewesen  töten , dürfte  hinsichtlich  der  Schuld  ein 
Unterschied  bestehen  wie  zwischen  dem  kleinsten  Atom  und  dem  so 
Meru:  so  soll  der  Verständige  denken. 

9.  Im  Genießen  von  Pflanzenkost  dürfte  eine  Schuld  liegen 
nur  so  groß  wie  das  kleinste  Atom,  und  diese  kann  durch  Kastei- 
ungen gesühnt  werden;  im  Genießen  von  Fleisch  (aber)  liegt  eine 
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io 


«ft  tfw?i  ifrvfafj  *?vng  ti 

«13  *d?t  tttH 


wprr- 
gf*if*rgw«f  « io 


e B [531] 


[532] 


*rM  wrtt  »wft?  ^it- 
^hät:  srvH  «r  g *rr*w^  i 


*r*rr  tnrn^r  f*ro$«T  g«ft 
gwm*rr  «t  g kwtüi  n n ii  [533] 
^ O fff  gfifj 

«rra  wrä  ff  ffffTff  ang  i 

HT#fff  *rra  fftüffffä  «r«- 

TTfTTn^g  ffflft«!  ggn  II  1^  II  [534] 


Od  LPj  ff  i k ffisnff  i iob  l 8t4ff°  i omr:  i k 

oTgfj  ^»|  lld  pt  g^pprwt  ff  g I 12b  S oin.  ff  I 

p,  wrtff  «i  i 12  d p,,  *bfr*n  i 


Schuld  von  der  Größe  des  Königs  der  Berge ') , die  wegen  ihrer 
Größe  nicht  getilgt  werden  kann. 

211  10.  ,Wie  das  Fleisch  den  Leib  des  Körpersträgers  bildet, 

ebenso  ist  die  Pflanzenkost  der  Vater  des  Leibes  des  Körperlichen, 
und  daher  sind  Fehler  und  Vorzüge  der  beiden  gleich*:  diesen 
Worte  hier  geht  die  Logik  ab. 

11.  Fleisch  ist  hier  der  Körper  eines  Wesens,  aber  nicht  ist 
2:.  der  Körper  eines  Wesens  gerade  Fleisch,  ebenso  wie  der  tamäla *) 

sicherlich  ein  Baum , nicht  aber  ein  Baum  auf  jeden  Fall  ein 
tamäla  ist. 

12.  Die  Pflanzenkost  erregt  hier  nicht  solche  Gier  wie  das 
Fleisch  infolge  seines  Übermaßes  an  Saft.  In  dieser  Erkenntnis 

M soll  der  Treffliche  (oder:  der  Mönch)  das  Fleisch  meiden  und  die 
lautere  Pflanzenkost  essen,  nachdem  er  sie  gereinigt  hat. 


1)  Des  in  der  vorigen  Strophe  genannten  Gütterbergs  Meru. 

2)  Name  für  verschiedene  Bäume. 
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?Tff?  *rrtf  wfsRf^wr 
?nft  sffff?  ir^srei  wr?  i 
?ftW?ffi  Rf?f??U  wan 


*mf?T  *rrf  ffff^?  *n?:  u 13 
ff?  f??T  *r?r??fr  ? ^ufr 


f 535J 


Tjf  ??: 


f?rat  ff??  ?^ff?  «ftfi  ii  18  # [536] 

’snfTifjf  ffff  f 

fffw?Tf  ff?  f?wrf  i 
ffffv  Tnfm 

f^ffi  ff?f  ffroffr  *rm?  ii  m » [537j 

?t  fff  Hff?f0^ff 

f^r?rt  if?nrf  i 

wtf  w?r^:»si*i*fasf7t 

^Tff  »TOrif?  f?Tf  II  1$  II  [538] 


5 


10 


13  c P,  statt  ?<I|T  l 15  a L °?f  I 15c  L Tnft*f  I 
Pa  inff  [3?  7m?:  am  Rande]  I 15  d L f?*T?  I PtK 

ffmffl  I 


13.  Das  Fleisch  gibt  den  Sinnen  Kraft;  dadurch  bewirkt  es  2# 
Steigerung  des  Geschlechtstriebes  und  dadurch  Ungereimtheit.  So 
verständig  überlegend  verschmähen  die  Guten  das  Fleisch  auf  drei- 
fache Weise  (in  Gedanken,  Worten  und  Taten). 

14.  .Wenn  man  ohne  Gier  ißt,  begeht  man  keinen  Fehler; 
das  Fleisch  ist  also  für  den  Menschen  sündlos  wie  Pflanzenkost.*  25 
Diese  Rede  bringen  manche  vor;  aber  auch  sie  steht  hier  in  der 
Welt  mit  der  Logik  im  Widerspruch. 

15.  Während  auf  Erden  eine  leicht  zu  erreichende,  mannig- 
fache, nicht  mit  Sünde  verbundene  Menge  von  Pflanzenkost  vor- 
handen ist,  warum  verzehrt  man  dann  Fleisch,  wenn  nicht  aus  su 
Gier,  nachdem  man  das  durch  das  (bloße)  Unterfangen  unselige, 
mannigfache  (Getier)  gefüttert  hat? 

16.  Besser  ist  es,  schrecklichen  Schaden  stiftendes  Gift  zu 
genießen,  das  nur  einmal  das  Leben  vernichtet.  Das  Fleisch  (aber) 
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XXI,  17— 


ft 


10 


vsrrfTt  fnffiff 

^rf?T  ^ i 


«nrfjw  *Nrrc^  f^T^r  n <vo 
f ^-^■pgTT  0 ^ *j  ywrftw- 


jprr  »rx^f 

»rrerftpr.  «f*r  mt*  b 9*= 


B 


B 


[539] 


[540] 


I : i 


TTWTfiR:  tfffar  aprr  W *pf  « 9Q  B [541] 
jg^rn^T'whwnft  sfQ 
fw^TTOt  4W«nfBTM^ tIT*!  I 


17  b L ^T?U  I 17  d SLP,K  f*JtWt  I P,  f*t*t  I 

18  a SK  °?TW  1 P,PS  °^niB  I 18  b S I 18  c SLK 

«m  I l\  «TTR^T  I 19b  L •’OTTVt:  I 20a  P,  4THR- 
TSfa?»  I LP,P,  muH  st.  <J$  1 K fürffa®  I 20b  K °fwr:  I 


bringt,  auch  nur  in  Gedanken  gegessen,  den  Menschen  fortwährend 
so  großes  Leiden. 

17.  Wer  (Fleisch)  ißt,  bereitet,  tötet,  darreicht,  annimmt  und 
billigt,  alle  diese  sechs  sind  hier  zu  tadeln  und  irren  ewig  im 
Walde  des  Geburten kreislaufes  umher. 

18.  Langes  Leben,  Gesundheit,  schöne  Gestalt,  Liebreiz,  Be- 
il friedigung,  Würde,  das  Beden  freundlicher  Worte  u.  a.  Vorzüge 

sind  im  Jenseits  bei  einem  von  den  Guten  zu  tadelnden  Manne, 
der  Fleisch  ißt,  nicht  mehr  vorhanden. 

19.  Weltliches  Wissen,  Mitleid,  Selbstzucht,  Wahrhaftigkeit, 
Begierdelosigkeit,  Meditation,  Gebote,  geistliches  Wissen,  Bezähmung, 

so  Langmut  u.  a.  Vorzüge,  die  das  Mittel  zur  Überfahrt  über  das 
Meer  des  Geburtenkreislaufes  geworden  sind  — sie  alle  besitzt  der 
Fleischesser  nicht. 

20.  Keine  Gemeineren  gibt  es  als  jene  Sünder,  welche  Fleisch 
essen,  nachdem  sie  die  armen  schuldlosen  Gazellen,  die  im  Herzen 
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ft  «rfftr  »mrrfft  fftrra  fün- 
fter) fftsrer  ’nqr  f *rfftr  n \o  u f542j 
wtawfir«!  fffwrfft  «teff 


ft)  fft^fTJRT  «rr;4  mnfft  i 

fftwra  wf  fftfftwt: 

wrerft  *rlf  *nft  frtrhnr  r r<i  r f54-sj 

fftftfi 

% tfarfar  fun:  fftfipTTfft  *pn:  i 
ft:  fTfrftt  tfftf  f*U  fffi- 
%«reft)  «nffi  f fffftt  ff  ü ^ r [544j 
UTrftf  n^fi: 

ssstwin^rrfa  *nn  *r  mf»r  i 
imnjf*T^r«rt  fftrjmfr: 

I 3.?  n [545] 


10 


20 d L fUPtW  | 21  d L ffUfft  I 22a  P,  i* 

1 22c  Alle  Ms.  ft  «ft  fft)  I K ft«fl  fft)  I Zu  meiner 

Änderung  in  dieser  und  der  nächsten  Strophe  vgl.  Mironow  a.  a.  0. 

S.  8.  1 22  d K flfftf  fl  23  b Alle  Mss.  außer  P(  fftlHI» ; 

Pj  ftft)frini?nfft  i k wfttw0  i 23  d s 1 k 

: l jo 


außerordentlich  erschreckt  sind , getötet  haben,  wiewohl  sie  schnell 
entfliehen. 

21.  Der  erbarmungslose  Sterbliche,  der,  nachdem  er  mancherlei 
Fleischsorten  gegessen  hat,  in  die  Hölle  kommt,  wird  dort  zum 
Verzehren  seines  eigenen  Fleisches  gebracht1),  welches  ihm  von  « 
anderen  Bösewichten  mit  einem  Messer  abgesebnitten  wird. 

22.  Die  gierigen  Sünder,  die  F'leisch  essen,  indem  sie  den 

Wesen  verkündigen , es  sei  kein  Vergehen  dabei , die  haben  ganz 
besonders  jeden  Mord  veranlaßt;  im  Vergleich  mit  ihnen  ist  ein 
Thug  kein  Mörder.  so 

23.  Die  (Religions-)Systerne,  in  denen  das  Morden  Körperlicher 
gelehrt  wird , sind  nicht  (so  schlimm)  wie  die  von  den  Thugs  ge- 
lehrten Systeme.  Die  Untadeligen,  die  die  Wahrheit  erkannt  haben, 

I)  Vgl.  XX,  is. 
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io 


*Tt^r  fl  | 

^rsflY  »r  ^tq- 

flrf$  F^STWipiST  fl  ^FT  H *8  R [546] 


fir^f^^arrTijwn^ 

HtflTfFflT  ^TW  W$  fl^HJ  II  RM  R [547] 

^nirrffl  fl-Rtfl  ^fltfflwrffl 

Hflfsa  flT*g  arfa  i 

qflUHMfd  fflfw  H«fl- 

tapärfsa  htä  fflfqvfl  fflfliH.  11  =>$  » [548] 


tffl  Frefsr^TO^fprfTt:  II  *3  II 


24  n S «flT$Hfl  I K "^flt  fl^PTT^0  I 24  b L I 

15  24  c s *rsra?t  i p,  flsr^ni  i lp,k  wg?l  i k ^«ao  i ^ 1 
24  d L flfit  ^rrrra0  I 26  a P,  flTflfl  i slp*  ^fflflTffl  i 
k °m(flT)ffl  r 

k “fsrlvf^wi  i 


erkennen  (nur)  den  Wald  des  Geburtenkreislaufes  als  ausscblag- 
*o  gebend  an. 

24.  Wenn  derjenige  keine  Sünde  begeht,  dar  das  unangenehm 
riechende,  Unsauberem  gleiche,  aus  jenem  Leibe  stammende  Fleisch 
ißt,  dessen  Starke  in  Blut,  Samen  und  Schmutz  besteht,  nun,  dann 
sind  auch  Hunde,  Candäla’s  und  Wölfe  nicht  böse. 

*5  25.  Wie  sollte  nicht  durch  einen  Fleisch  genießenden  Mann 

die  Wurzel  des  makellosen  Baumes  des  Gesetzes  vollständig  ent- 
wurzelt sein,  der  den  Körperbesitzern  als  Frucht  die  Seligkeit  u.  a. 
Glück  gibt  ? 

26.  Alle  die  Leiden,  die  hier  in  einer  schlechten  Geburt  liegen, 
so  werden  dem  Menschen  durch  Fleischessen  zuteil.  In  dieser  Über- 
legung meiden  die  Guten  das  Fleisch  beständig  auf  dreifache  Weise 
(in  Gedanken,  Worten  und  Toten). 
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jrwrem:  srtn  »rrfaT  *rrf%  srqt  favrr  i 

>•  a 

fawr  gw  *r^  »nJti*im»i^  n 9 b [549] 

Tftl^r  WTrnft  uw:  w i 


f*r«rcm  «nräN  »rwrafw  *v:  a * a [550] 
vT»mrt  ^ »tsw^vt  ^arm:  1 
xrrt  tt^i  f*rf^g  wfvrl  »tv*:  ^rof  a 9 a [55 1] 
TfftTO  TTO  »r«  »tfWT  1 

^^faare  »renfarsm.  1 

»T^TÜRT^fM^Tt  f*  TTV  B M a [553] 


XXII.  li»  l »ra*ra:  i ib  LP,?,  <räzf?i  i l »wt- 
an;:  I 2 a P,  VTffTfft  I 2d  l’(  »TVOnfTr  I 3 a SK  «TT»SY  I 
3b  L »T^TT:  I PjP*  »TV^  I 4b  L °^»f  I S farrNn:  l P, 
f*rfnn  i p,  f»r^:  i 5 b sk  •’rrt  i ps  f»r?%  i ü 


XXII.  Warnung  vor  dem  Honig. 

1.  Wer  Honig  wegnimmt,  hat  kein  Mitleid;  ohne  Mitleid  gibt 
es  kein  frommes  Verdienst;  ohne  frommes  Verdienst  irrt  der  Mensch 
unglücklich  auf  dem  Meere  des  Daseins  umher. 

2.  Da  jeder  einzelne  Honigtropfen  durch  die  Tötung  unzähliger  ;u 
Lebewesen  gewonnen  wird,  wie  kann  da  ein  Verständiger  Honig 
wegnehmen? 

3.  Die  Sünde,  welche  auf  jeden  Fall  die  Menschen  trifft,  die 

sieben  Dörfer  niedergebrannt  haben,  eben  die  wird  znerkannt,  wenn 
man  einen  Honigtropfen  genossen  hat.  ;r. 

4.  Die  Erbarmungslosen  essen  sogar  den  Honig,  den  Scharen 
von  Bienen  mühsam  gesammelt  haben , indem  sie  ihn  aus  jeder 
einzelnen  Blüte  herausholten. 

5.  Wie  kann  derjenige  rein  sein,  der  den  von  der  Tötung 
vieler  Lebewesen  herrührenden,  von  Nicht-Ariern  übrig  gelassenen '),  ao 
mit  Schmutz  besudelten  und  in  ein  mit  Schmutz  beschmiertes 
Gefäß  getanen  Honig  leckt? 


1)  Die  nichtarischen  Waldbenohner  bringen  den  Honig,  den  sie  nicht 
selbst  genießen,  Auf  den  Markt. 
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rrwTf^  tftrt  w nmrft  f*um  i 

* ipnlfYni  nw:^  »ra  11  5 b [554] 

^Tf*i  aTf*r  fimrSt  4*teiY^r:  i 

aqffm  <rtf»i  srarät  hwwfi:  n a b [555] 

’sr^fr  3[*fr  3[aT  tfra*n^Na  i 

M^rersi  a f*r*r%  at  Stf«  *ru  araa:  b *=  b [556] 

ataaraTf^i  a\  awf  awrofii  faaaa:  i 

aät*rt  ara^  *Y  stä  ^pr^sr*  wY*m:  b q h [557] 

IWT^ITfq  wwwtbr  i 

fl<3nfä  fä^T^Hfarfr  aarara  b qo  n [558] 

Tiaraara  aY  fa^j  aaaaraar  a^:  i 

aY  ifa  ^uafaraYa  aa?t  aaa-ra^  a 99  a [559] 

6 b Kai  lp,  aait  i p*  aaa:  i 7a  s om.  arfä  i 
8b  k aaaTaa:  i 10a  l afarä  i lin  l nt  • 11  b S 

k ®saT°  i lp,  07pn8  i lp,  °aW:  i l "aiar:  i 


6.  Besser  häläfiala ')  getrunken,  das  Gift,  welches  sogleich  den 
Lebenshauch  raubt,  als  Honig  gegessen,  der  den  Körperlichen  ewiges 
Unglück  bringt. 

7.  Die  Leiden  mannigfacher  Art,  die  es  im  Geburtenkreis- 
lauf gibt,  alle  diese  zieht  sich  ein  Lebewesen  infolge  des  Honig- 
genusses zu. 

8.  Seelenruhe,  Bezähmung,  Mitleid,  Frömmigkeit,  Selbstzucht, 
Lauterkeit  und  Aufrichtigkeit  finden  sich  bei  dem  Manne  nicht, 
der  gierig  Honig  leckt. 

9.  Der  Sterbliche , der  nur  zu  Heilzwecken  unbedacht  (den 
Bienen)  Honig  wegnimmt , auch  der  wird  in  einem  schlechten 
Mutterleib s)  (wieder)geboren ; wie  viel  mehr  der  danach  Lüsterne ! 

10.  Wie  kann  ein  Wissender,  der  vor  dem  Dasein  Furcht 
im  Herzen  hegt,  jenen  Honig  genießen,  dessen  fahrlässiges 
Trinken  schon  das  Umherirren  im  Dasein  verursacht? 

11.  Auch  der  Mensch,  der  hier  nur  einen  Tropfen  Honig 
verzehren  sollte,  würde  in  das  Meer  der  Existenzen  stürzen,  das 
von  dem  Wasser  Leiden  angefüllt  ist. 

1)  Ein  äußerst  starkes,  aus  einer  Pflanze  bereitetes  Gilt. 

2)  Vgl.  oben  III,  15. 
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****^$8^1  TTV»Pt  urrer^twrn;  I 

» [564] 

tnm  sfa  i?f  ^ sp»rr:  1 

f»r:5h*  »wrif  «TOR?!  »1  It  <10  II  [565] 

12b  Pt  #HTf»R  I 14b  p!  ®rf^i:  I Ps  TRT  I 15a  S 

K »rT^  I Pj  Hvtm  I 15  b Ps  I 16  a K HWI>- 

MT®0  I 16  b L om.  ®Y  i i k °trw:  *Y«n®rt  15 

I 17a  P,  ifa  st.  ifa  I 17  b S °*Psfri&  1 PjP, 
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12.  Der  Sünder,  der  das  Dienenprodukt  gibt,  nnnimmt,  genießt, 

zeigt,  (zu  nehmen)  gestattet  und  (den  Dienen)  wegniramt:  diese 
sechs  sind  gleich  schuldig.  so 

13.  Schwere  Sünde  bedeutet  das  Töten  auch  nur  eines  einzigen 
Lebewesens:  was  geschieht  nun  erst  dem  Honigtrinker,  der  eine 
ganze  Menge  kleiner  Lebewesen  tötet? 

14.  Der  Grausame,  welcher  Honig  ißt,  der  ist  cs,  durch  den 
die  davon  Lebenden  getötet  werden.  Denn  wenn  kein  Verzehrer  ss 
vorhanden  wäre,  wie  würde  alsdann  ein  Töter  vorhanden  sein  ? 

15.  Wer  bei  einem  einzigen  Tropfen  Honig  ungezählte  Lebe- 
wesen vernichtet  , der  hat  kein  Mitleid.  Darum  verzehre  man 
keinen  Honig. 

16.  Wer  nach  dem  Genüsse  des  Honigsaftes  verlangend  be-  so 
bauptet,  daß  in  diesem  von  zahlreichen  Schädigungen  verunzierten 
keine  Schädigung  vorliege,  dieser  Unverständige  ist  ein  Meer  von 
Unwahrheit. 

17.  Wenn  die  Menschen  dadurch  Unglück  erlangen,  daß  sie 
auch  nur  wenig  Gut  rauben,  wie  sollten  dann  diejenigen,  die  das  35 

Zeitschrift  der  ll.  M.  O.  Bd.  LX1.  0 
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»f^ireftanfr  imt  am:  i 

äfspftfir  *rmnft  n B [566] 

v farf^hr:  #1  «s^arfn  f*  »re;:  r 3«  n [567] 

r.  JTfT^raT^t  v%  aroamre:  i 

tfmTftrcmmi  wt’mft  arrg  *rren*  a *o  r [568] 
«f?rfS»rnrt  trfrmftnjn  i 
unaN  qfwnti  ^rr  ^ »rreft;  g ii  [569] 
wfT^i  »rgift  ^vrewr:  i 

t"  f*l|!f«H  »T^  fw  » ^ « [570] 

g[fn  «T^f*r%vq[Tf49fn:  « **  8 

18a  P,  »TWftöt"  I 18b  Pj  WfT°  I 20a  P,  I 

>ia  l "irrem  i 22a  p,  warn  ottot  i 
k »f^vfwrem;  r 


11  ganze  Eigentum  der  Honigbereiterinnen  stehlen , sieb  nicht  auch 
welches  zuziehen  ? 

18.  Infolge  des  Gebrauches  von  Honig  ergibt  sich  Steigerung 
der  Geschlechtsliebe;  dadurch  häuft  der  Mensch  schwere  Sünde 
an,  und  dadurch  kommt  er  nach  der  Höllenstätte. 
so  19.  Wie  kann  der  Mann  anderes  Gut  meiden,  der  grausam 
sich  den  Honig  aneignet,  den  die  armen  Bienenscharen  mühselig 
anfgehäuft  haben  ? 

20.  Wer  in  dieser  Weise,  nach  Honig  lüstern,  alle  fünf  großen 
Sünden  begeht1),  für  den  gibt  es  keine  Errettung  aus  dem  Ab- 

s.'i  grund  des  Geburtenkreislaufes. 

21.  Um  dem  Befehl  Jina's  zu  befolgen,  müssen  treffliche 
Menschen,  die  sich  vor  dem  Geburtenkreislaufe  fürchten,  den  Honig 
zeitlebens  durchaus  meiden. 

22.  Indem  so  die  Trefflichsten  unter  den  Verständigen  erkannt 
ao  haben,  daß  dem  Honig(genuß)  schwere  Sünde  anhaftet,  meiden  sie 

ihn  auf  dreifache  Weise,  aus  Angst  vor  dem  Elend  des  Geburten- 
kreislaufes. 

1)  Diese  fünf  grollen  Sünden  sind  die  Verletzung  anderer  (himmt,  Str.  13  ff. ; 
vgl.  XXXI,  3 ff.),  Lüge  (asatya , Str.  16;  vgl.  XXXI,  8 ff),  Diebstahl  (steya, 
Str.  17;  vgl.  XXXI,  12  ff),  Hurerei  (jayätaiiga , Str.  17;  vgl.  XXXI,  17  ff. 
23  ff.)  und  Unmäülgkelt  beim  Erwerb  < parigrcJui , Str.  19;  vgl.  XXXI,  2C  ff). 
S.  euch  IX,  3. 
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*nf*r  «nrarorrfvr  aprprt 

^tf=rT  *7ift=nHi  i 


*rfl  wifl  m«nf»r  u q n [571] 
y?T*rf?r  vrofir  ^f*rüf^ 
grrarfn  7iT«rfH  »r^if?T  faum  i 


gr^fn  3r^t 

»rnifn  w^Tti  *T*ft  ii  q n [572] 

TJ^f*  ^T«in^f7r 

^Yaifn  iiwi  1 
f^i  *r  ^ q 1 ^«r^firi 

vvpft  w*rf*r**FR;  n 3 « [573] 

w vtf*vrof*mf3 


wrafn  *rrfn  »siwh.  1 


II  8 II  [574] 


10 


XXIII.  1 a l grrfa  1 k “gnfirsprprt  1 21»  l ^rmfa  1 

2c  S Tt^f^T  I ^T*t  I 3d  K e*nft  I 4 a Pa  orn.  I 

4 b P,  ift^qfTI  I 4 c I’i  ?nrrCTTOt  I 


/ 


XXIII.  Warnung  vor  der  Liebe.  <0 

1.  Die  an  Geist  und  Körper  entstehenden  Leiden,  die  die 
Menschen  in  allen  drei  Welten  befallen , die  zieht  sich  alle  der 
Mann  zu,  dessen  Herz  der  Liebestcufel  *)  unterjocht  hat. 

2.  Der  Verliebte  grübelt,  rennt,  wird  von  Zittern  befallen,  ist 
ermattet,  erschöpft,  schwindet  beständig  dahin,  weint,  sitzt  bekümmert  ss 
da,  spricht  betrübt,  singt,  tanzt  und  wird  ohnmächtig. 

3.  Der  Mann,  der  der  Liebe  untertan  ist,  gerat  in  Wut,  freut 

sich  , wird  zum  Sklaven  , pflügt , spielt , näht  Gewänder , und  was 
alles  von  den  Leuten  zu  Tadelndes  tut  er  nicht , im  Verstände 
getroffen  ? :io 

4.  Wer  im  Herzen  von  dem  König  Manmatha  bedrückt  wird, 
der  kennt  nicht  das  (rechte)  Gesetz,  wählt  das  falsche,  schwindet 

1)  pitiäca}  eine  Art  Unhold. 

9* 
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Tpq*m$iPTT»IWr*:  H M 
s$**l*r  f^rf^TTnfS: 
«qi^TT^ifWäjnr  i 
n^ymrfanrt  f*iaraYf1f 


H [575] 


*nt«  ’nwrf^r  : II  § II  [576] 

*ftaHinfarfai?TTT'niU 


«■^nTOTv^rt  ?r*nmT*i  i 
WJwpt  jr^»rrf:  n $ ti  [577] 
whrf’sffT’^ni:  i 


6b  L °wfw:  I 6c  K #^>fS  I 
°^TfsfTI  I Pa  stellt  Str.  5 und  6 um.  I 
I PjK  «tftffl0  I Pa  I 

P,  om.  ^rwmt  i p,  ^wprt  i 


6d  P,  om. 

7 a S •inffT“  I L 
7b  K «V  I 

7c  k wn*  I 


hin,  ist  bekümmert,  magert  ab,  verkehrt  mit  gemeinem  Volke  und 
so  gerät  in  Eifersucht. 

5.  Wer  in  die  Botmäßigkeit  des  Blumenbogenschützen  geraten 
ist,  findet  kein  Wohlgefallen  daheim  und  in  der  Stadt,  nicht  im 
Dorfo,  am  Gelde,  an  den  Angehörigen  und  Fremden,  und  einem 
Jahre  gleich  erachtet  er  einen  einzigen  Augenblick, 
so  6.  Dem  Liebesgotte  untertan  zeigt  man  von  allen  Leuten  ge- 
tadelte Gestalt;  der  Verstand  ist  außerhalb  aller  Überlegung,  man 
verzichtet  auf  seinen  bei  allen  Menschen  bekannten  guten  Ruf  und 
verliert  die  Anmut. 

7.  Wer  von  Madana  gequält  wird , dem  geht  alles  Glück 
so  verloren;  und  wie  ein  ungebranntes  Gefäß  kein  Behälter  für  Wasser 

ist , so  paßt  er  nicht  für  die  aus  trefflichen  Leuten  und  Guten 
bestehenden  ttramanas,  die  gern  Mäßigkeit  im  Essen  und  Kloster- 
leben üben. 

8.  Ein  mit  schönen  Vorzügen  ausgestatteter  Mann,  dem  alle 
so  Wissenszweige  bekannt  sind,  vollbringt  von  Edlen  getadelte  Tat 
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Mt  Mft  M II  «=  H [578] 


»TTMT  I 
* »IMg:  II  Q II  [579] 

Tfr^ftT  frgwHtwfa 

*TT?r*rffT  I 

»raw^fTT  fMfrif 

MTMTfTT  MfjT  »jfH  ^ II  30  ||  [580] 

UMnTTCOTfa:  UPRlfr  V* 

f*  n mPt  wH?t  «prf«p*t 


^:wer«^w^m<n^JH  # 33  » [581] 

iS 

8 d P,  Mfr  m I 9b  S I K °»3fx®fT  W#f?T!!  I 

10a  SK  °W>ft?fn  I L “JTfiraFfTT  I 10b  P,P*  ueRf«t*ffl  I 

10c  L *m°  I K «fW°  I 11c  L °f*f$  I 12a  L I 

N» 


und  gehorcht  nicht  Mutter,  Vater,  Angehörigen  noch  Fremden,  _<o 
wenn  er  im  Banne  Madana’s  ist. 

9.  So  lange  nur  ist  der  Mensch  ungeschm liierter  Überlegung 

fthig,  so  lange  nur  zeigt  er  unversehrten  Stolz,  so  lange  nur  weist 
er  den  Schmutz  von  sich  und  ist  achtenswert,  als  er  dem  Körper- 
losen nicht  botmäßig  ist.  ss 

10.  Fr  ist  bekümmert,  wünscht  alles  zu  schauen,  bekommt 
das  Fieber,  gerät  in  Glut,  meidet  den  Treuergebenen,  verfällt  in 
Verblendung,  ist  berauscht,  zittert  und  geht  in  den  Tod. 

11.  Welches  unerträgliche,  unendliche,  unsägliche  Leid  erlebt 
hier  nicht  der  also  um  den  Verstand  gekommene,  von  dem  zehn-  ao 
fachen  Ungestüm ')  des  Blumenbogenschützen  der  Reihe  nach  ge- 
schüttelte, von  den  Leuten  zu  tadelnde  Mensch  ? 

12.  Die  Fürsten  unter  den  Mönchen,  die  die  Qualen  der  Liebe 

1)  Über  die  zehn  Liebesst&dien  vgl.  Schmidt,  Beitr.  zur  ind.  Erotik 
8.  104.  124  ff. 
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äffaTfaf  T%^  f ^wft:  II  18  II  [584] 

*ST*n;3npm^fafati 
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ffrwnr:  fff^  iffffroff:  n m ii  [585] 
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12c  L Wffffvj  I S I 

14a  P,  ’tff?  I L eff^flf  I K fff:  I 


13c  s °*rnfff»rao  i 
15  c SK  °RTW  I 


abgetan  liaben , nennen  die  Liebe  achtfach  (zusammengesetzt  aus) : 
so  Denken  , Rühmen , Sprechen , Spielen , Berühren , Sehen  , Tändeln 
und  Lachen. 

13.  Welches  von  den  Leuten  zu  tadelnde  (Werk)  vollbringt  nicht 
der  Mann,  dessen  Leib  von  den  Pfeilen  Manmalhn's  durchbohrt 
ist,  mag  er  auch  von  allen  Seiten  edler  Herkunft(?),  von  den  Leuten 

z;,  zu  ehren  und  in  der  Prüfung  aller  Dinge  gewandt  sein  ? 

14.  Auf  die  Haut  nur  brennt  die  Sonne,  die  erstarkt  ist 
(d.  h.  im  Zenith  steht);  der  Blumenbogenschütze  dagegen  brennt 
mit  heftiger  Kraft  Tag  und  Nacht  das  Herz  im  Inneren.  Gegen 
die  Sonne  gibt  es  eine  Abwehr,  nicht  gegen  den  Liebesgott. 

so  15.  Ein  der  Liebe  botmäßiger,  höchst  gemeiner  Mensch  tötet 
ohne  Erbarmen , indem  er  schändenden  Wandel  übt , die  ganze 
Schar  der  Lebewesen , die  in  die  Arten  der  unbeweglichen  und 
beweglichen  geschieden  ist. 

16.  Der  von  Madana  Bedrückte  führt,  wie  ein  vom  Rausch- 
st trauk  rausche  Trunkener,  rohe,  nicht  anzuhörende,  unerwünschte, 
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wwwft^i  I 
*TV3I*N 

tt®  ftrnr  ut;  <rfurrön;  « v=  n [588] 

Trrwt 

WTfTT  TU:  TJV»:  T*iUft- 

it  qo  n [589] 

fr^rrfH 


10 


16  c P,  T*  für  T*  I 17  a LPjP*  •fTSrPJn»  I 17  b S 

K °WP»T0  I 18  a K *fl  ^fteü  l 18b  PjP,K  I 

18 d S °frö  I 19c  P,PS  I 20a  L "ftftl  I 


unerträgliche,  unangenehme,  krumme,  nicht  auszusprechende,  ehr-  3» 
lose  Beden. 

17.  Auf  den  eigenen  Vorteil  bedacht  raubt  der  im  Banne  des 
Körperlosen  befindliche  Körperliche , ohne  sich  um  das  Leid  des 
anderen  zu  kümmern,  diesem  seine  Habe,  die  dem  Lebenshauche 
gleicht,  weil  er  in  der  Veranlassung  des  Leidens  im  Kreisläufe  der  35 
Geburten  nichts  Schlimmes  sieht, 

18.  Der  Verliebte,  welcher,  ohne  an  das  Leid  auf  dem  Meere 

des  Daseins  zu  denken,  nach  dem  Weibe  eines  anderen  schielt,  das 
für  einen  guten  Menschen  tadelnswert  und  nicht  zu  besuchen  ist, 
was  ist  für  den  hier  überhaupt  noch  zu  meiden  ? 30 

19.  Der  Mann,  der  dem  Blumenpfeilscbützen  botmäßig  ist, 
nimmt  mancherlei  Fesseln  auf  sich , die  Pein  verursachen , die 
Wurzel  großer  Sünden  sind,  hundertfaches  Leid  umfassen,  die  Ur- 
sache des  Unheils  und  von  den  Verständigen  zu  tadeln  sind. 

20.  Wer  sich  also , von  den  Pfeilen  des  Liebesgottes  durch-  35 
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?tf  »T  w.  0 RO  N [590] 

ifV^rr^rrh^w^rni.  i 
grr*Tfwt  w?fr  «r- 

fl  RR  H [591] 

f4  «nr*rr  »rc;^ 

*r  I 

io  ^rwfr^  ^r»r*  ii  rr  ii  [592] 

irrfrfttf  fa^rrf?r  *TWf 
»prfir*  i 

*T  rfoffspi  TT 

3 faTpfrfa  nift»rsrtft  b r$  b [593] 
is  inire%  frywjrj:^ 


20c  L °*f*J#  I 20d  L ^ I 22c  Alle  Mss.  wf^TV  I 
22 d Pt  I 24a  Pj  I 


bohrt,  solch  buntem  Treiben  hingibt,  welches  den  Sturz  in  das 
20  Meer  der  Geburten  veranlaßt,  der  ist  hier  nicht  beglückt  und  dort 
nicht  beglückt. 

21.  Das  Liebesfeuer  verbrennt  hier  des  Mannes  Glauben,  Wandel, 
Askese,  Tugend,  Wissen,  Charakter,  Mitleid,  Bezähmung,  Lauterkeit, 
Seelenruhe  usw.  im  Nu,  wie  reichlichen  Brennstoff  das  Feuer. 

2s  22.  Wozu  noch  die  vielen  Worte?  Für  den  der  Liebe  bot- 
mäßigen Mann  gibt  es  keiue  Tat,  vor  der  er  zurücksch reckte  1 In 
dieser  Erkenntnis  bringen  die  Verständigen  hier  den  Feind  Liebe 
stets  zur  Vernichtung. 

23.  Solchen  Schaden  fügt  den  Menschen  kein  Feind  zu,  kein 
:io  grausig  gesinnter  Männerfürst,  kein  Elefantenfürst,  keine  Schlange 

noch  auch  heftiges  Gift,  wie  der  Feind  Liebe. 

24.  In  einem  einzigen  Dasein  wirkt  das  Leid,  das  Feinde  und 
Schlangen  verursachen;  in  hunderten  von  Geburten  das  von  der 
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Liebe  verursachte:  so  in  lauterem  Sinne  überlegend  vernichten  die 
Edlen  den  Feind  Liebe  im  Augenblick. 

25.  Die  Leiber  mit  Selbstzucht  und  Frömmigkeit  gegürtet 
vernichten  die  Soldaten  Mönche  den  furchtbaren  Gegner  Smara 
(Liebe)  durch  das  Einhauen  mit  den  scharfen  Waffen  Keuschheit  « 
und  Askese,  kraft  des  Glaubens  und  der  Erleuchtung. 


(Fortsetzung  folgt.) 
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Zu  Rgveda  V,  61,  12. 

Von 

Walter  Neisxcr. 

Die  Herren  P.  E.  Dumont  und  J.  Brune  haben  in  dieser 
Zeitscbr.  60,  552  ft',  treffend  dargelegt,  daß  die  bisherigen  Deutungen 
des  in  der  Überschrift  genannten  BV.- Verses  (yfyäm  ärt'yddhi 
rödasi  \ vibräjante  rdthesu  d | div!  rukmd  ivopari)  zu  befriedigen- 
5 dem  Ergebnisse  noch  nicht  geführt  haben.  Die  von  ihnen  vor- 
geschlagene Übersetzung  lautet:  .Durch  deren  [der  Maruts]  Schön- 
heit über  die  beiden  Welten  hin  sie  glänzen  auf  den  Wagen,  wie 
der  rukmd  droben  am  Himmel“.  Das  Wort  sie  ist  von  mir  ge- 
sperrt worden.  Was  damit  gemeint  ist,  erläutern  die  Urheber 
io  dieser  Übersetzung,  indem  sie  rukmäh  .goldene  Schmucksachen* 
als  das  zu  supplierende  Subjekt  des  Satzes  bezeichnen.  Die  Supplie- 
rung  liege  nahe,  da  wenn  nicht  im  Hauptsatze,  so  im  Vergleichungs- 
satze rukma  sich  tatsächlich  findet  und  dieser  Begriff  auch  sonst 
mit  den  Maruts  in  Verbindung  gebracht  wird. 

15  Diese  Interpretation  unterliegt  mehrfachen  Bedenken.  Erstens 
steht  rukmdh  im  Vergleichungssatze  im  Singularis,  der  Hauptsatz 
erfordert  aber  ein  pluralisches  Subjekt.  Ferner  ist  wohl  begreiflich, 
daß  die  öfters  svabhanctvah  genannten  Maruts  dem  Goldschmuck 
des  Himmels  verglichen  und  über  beide  Welten  hinstrahlend  ge- 
so  nannt  werden,  nicht  jedoch  daß  ihr  Zierrat,  der  nur  etwas  Akzesso- 
risches darstellt,  derart  in  den  Mittelpunkt  der  Betrachtung  ge- 
rückt wird.  Von  diesem  Zierrat  würde  auch  nicht  gesagt  werden, 
daß  er  rdthesu  ü erglänze,  yielmehr  wäre  tanüsu  ü u.  dgl.  zu  er- 
warten ; denn  der  Goldschmuck  ist  nicht  am  Wagen  angebracht, 
so  sondern  die  Maruts  tragen  ihn  an  ihrem  Körper.  Ein  schiefes  Bild 
gibt  endlich  in  vorliegender  Übersetzung  yfaüm  drii/ä.  Der  von 
den  Verfassern  als  Subjekt  des  Satzes  gedachte  Goldschmuck  würde 
hiernach  seinen  Glanz  der  Schönheit  der  Maruts  danken.  In  Wahr- 
heit müßte  umgekehrt  letztere  durch  den  Goldschmuck  erhöht  wer- 
ao  den : zu  diesem  Zwecke  wird  ein  Schmuck  ja  wohl  angelegt. 

Jede  Schwierigkeit  schwindet , wenn  yfaäm  im  Sinne  von  yd 
[d.  i.  yi J eaäm  genommen  wird.  Das  singularische  ydsya  = yö 
<isya  kommt  öfter  vor.  yrsüm  = yd  e#am  ist  das  pluraljsche 
Korrelat.  Ich  übersetze:  .Die  in  ihrer  Schönheit  über  die  Welten 
S5  hinstrahlen  auf  ihren  Wagen,  wie  die  goldene  Scheibe  droben  am 
Himmel*. 
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Maulänä  Mu’min  Husain  of  Yazd. 

Uy 

Shihabuddin  Khnda  Bakhsh 

l Assistant  Librarian,  Oriental  Public  Library,  Banklpnr) 

The  Khuda  Bakhsh  Oriental  Public  Library  of  Bankipur  owns 
an  old  and  very  rare  manuscript  containing  about  700  quatrains 
of  Maulänä  Mu’min  Husain  of  Yazd.  It  is  a small  volume  of 
70  pages  (10l/4  inches  by  6‘/4  inches),  written  in  fine  clear  nastaliq, 
with  coloured  and  gilt  borders  and  a very  artistically  illuminated  s 
beadpiece.  The  date  is  apparently  the  17,h  Century  A.  D. 

Life. — The  Tadkiras  throw  little  light  on  the  life  of  our 
poet.  We  learn  that  ho  was  a favourite  pupil  of  Maulänä  Mirza 
Muhammad  Jän  Shlräzl  (the  author  of  several  works  named  by 
Amin  Räzl  in  the  Haft  Iqlim,  f.  73,6).  Taql  KäshI  (mentioncd  in 
by  Sprenger  in  his  Oude  Catalogue,  p.  35)  says  that  tbe  poet  led 
n very  dissolute  life  in  his  vouth,  but  mended  his  morals  afterwards. 
The  same  writer  says  that  Mu’min  Husain  was  alive  in  A.  H.  1007. 
Taql  Auhadl  in  his  rare  Tadkira  named  ‘ Urfat-ul-‘ärifin,  f.  729,  «, 
speaks  of  having  lived  in  our  poet’s  Company  in  Shiraz,  and  quotes  is 
the  following  chronogram 

by  one  Maulänä  Yäsln  as  giving  the  date  of  Mu’min’s  dcath.  This 
amounts  to  1019  A.  H.  But  in  Kiyäc}-us-shu‘arä , f.  397,  et , and 
Makhzan-ul-öarä’ib,  p.  769,  the  above  chronogram  reads  as  zo 

oUcljj 

which  yields  the  date  1076.  This  is  evidently  wrong,  as  Taqi 
Auhadl  (d.  1030  A.  H.),  who  was  a Contemporary  of  our  poet,  is 
a better  authority  and  his  date  of  the  poet’s  demise  (1019  A.  H.) 
is  more  likely  to  be  correct.  s:. 

ThouglU. — Mu’rain’s  rubä‘is  breathe  the  pure  spirit  of  Sufism. 

A perfect  resignation  to  the  will  of  God  is  the  kevnote  of  his 
poetry  and  finds  frequent  expression.  But  the  poet’s  mood  changes. 

He  is  haunted  by  an  overpowering  sense  of  his  own  unworthiness, 
he  lowers  himself  in  the  dust.  Or,  he  bewails  the  pangs  of  un-  so 
requited  love  which  have  seized  him,  his  night  of  moaning  unrelieved 
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by  the  faintest  gleam  of  hope.  But  wbat  can  he  do?  He  is  not 
a free  agent;  he  has  no  choice  in  the  matter;  it  is  his  natnre  to 
submit  to  the  Divine  decree,  it  is  his  vocation  to  love,  even  though 
his  heart  be  consumed.  But  there  is  comfort:  he  is  true  to  the 
5 loved  one ; bis  heart  is  too  full  of  love  to  harbour  jealousy  or 
hate.  A few  cbaracteristic  verses  have  been  translated  below: 


*■. ~ * ‘ 1.  jtM  w r Li 


^ \ A A.  ^ tV.— i ■ Ä * o- 

Resignation  and  Submission  [to  the  Divine  will]  are  my  task 

and  business; 

Love  and  passion  are  my  only  concerns; 

You  ask,  why  I have  chosen  Love  with  its  pinings. 

Well,  who  am  I?  What  free  choice  have  I? 


L«  Jo  tAij  jJ 


is. 


^ 2 


L»  Jo  ^ j! 

so  Save  the  plant  of  fidelity  nought  springs  from  my  clay, 

My  halting-stage  has  been  swept  clean  of  the  dust  of  jealousy ; 
How  can  my  cup  hold  the  Demon  of  Desire? 

My  heart  is  a beaker  full  of  the  liquor  of  love. 


SS  Jyf  'jr* 

AjjjJ  Uo  ß ßMO 

Xa  JA" 

No  smiling  dawn  broke  on  my  moanings  to-night; 

Not  a flower  of  my  hope  bloomed  to-night; 
s»  I died,  and  the  moming-breeze  blew  not  over  me; 

Only  the  pangs  of  Separation  gathered  the  flowers  of  dawn  to-night. 

oj 4 

»AjO  jl  ^ c,LsjJ3 
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qX- 1äS=s  iy_>  iX*5 

Oa^m*Ä/8  ^.jLiL>*  oL&aJ} ; a.  » im  i 

Hell  is  but  a spark  of  the  fire  hidden  in  my  heart; 

The  flood  is  bat  a drop  from  my  weeping  eye. 

To  kill  a hundred  love-consumed  hearts  with  a glance  5 

Is  but  a grain  of  kindness  to  my  Beloved. 

J.I  ‘v*^  5 

ciA'— Lj  aj*  Lo  J 

t * j \j  - ‘ 

OaaaaL^IL-j  <^y-* 0 ?'^5  CJ~*  f® 

My  knowledge  is  all  ignorance,  and  my  manners  are  as  those  of 

Abu  Jahl! 

I bave  nothing  to  do  with  Agra  or  Delhi. 

Wberever  I be,  I follow  the  custom  of  the  market, 

I know  no  craft,  and  my  only  wäre  is  my  unworthiness.  15 

fAbu  Jahl  — The  grossest  fool,  from  Muhammads  uncle  who  never 
accepted  Islam.1)] 

1)  [Uead:  . . . from  Muhammads  advorsary  killed  in  the  battle  of  Badr.  — 

A.  Fischer.} 
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Bemerkungen  zu  Ed.  Königs  Aufsatze 
„Kalend erfragen  im  althebräischen  Schrifttum“ 
(diese  Zeitschrift  Bd.  GO,  605  ff.)- 

Von 

H.  Yogelstein  (Stettin). 

1.  Die  Erklärung,  daß  der  Darsteller  von  Genesis  1 den  um- 
fassenderen föm  mit  dem  hellen  Teil  des  Tages  hat  beginnen  lassen, 
und  daß  also  mit  Bestimmtheit  zu  urteilen  ist,  daß  in  der  Formel 
„und  es  trat  ein  Abend  und  es  trat  ein  Morgen  ein*  der  Abend 
5 als  der  Schluß punkt  des  vorhergehenden  hellen  Teiles  vom 
24stündigen  Tag  gemeint  ist  (S.  607),  findet  sich  schon  bei  jüdi- 
schen Bibelerklärern  des  Mittelalters,  so  namentlich  bei  Samuel 
ben  MeVr.  Dieser  bemerkt  zu  der  ersten  Vershälfte  von  Gen.  1,  5: 
~u:n  *p  irt«-:  nbnn  n«  cbi?b  .Stets  wird  zuerst  das  Licht  und 
io  hernach  die  Finsternis  erwähnt*;  und  zu  der  zweiten  Vershälfte: 
„Es  heißt  hier  nicht : ,es  trat  ein  Tag  und  es  trat  eine  Nacht  ein1 
— sondern : ,es  trat  ein  Abend  ein1,  d.  h.  der  erste  Tag  ward  zum 
Abend,  und  das  Licht  schwand,  ,und  es  trat  ein  Morgen  ein1  d.  h. 
es  trat  ein  das  Hellwerden  (Morgenwerden)  der  Nacht,  das  Auf- 
is  gehen  der  Morgenröte.  So  wurde  der  erste  Tag  von  den  sechs 
Schöpftmgstagen  voll,  und  sodann  fing  der  zweite  Tag  an“.  Abraham 
Ihn  Esra  (im  Iggereth  Hasabath)  und  Isaak  Abrabanel  (in  seinem 
l’entateuchkommentar)  bekämpfen  diese  auch  von  einigen  anderen 
angenommene  Erklärung  auf  das  heftigste  und  bezeichnen  den  Satz 
so  Dvn  in«  ^bin  nb'bn  *s  als  ketzerisch  und  unsinnig. 

Im  Talmud  gilt  in  der  Tat  allgemein  der  Grundsatz  "{bin  cvrs 
nb’bn  in«  mit  der  einzigen  Ausnahme  der  für  den  Genuß  des 
Opferfleisches  bestimmten  Zeit,  wo  der  entgegengesetzte  Grundsatz 
aufgestellt  wird:  Drei  in«  -jbin  r.b'brt  S'Oipa.  Aber  dies  ist 
s:.  nicht  anzusehen  — wie  König  S.  609  meint  — als  ein  liest  von 
der  älteren  Art  der  Hebräer,  den  bürgerlichen  Tag  zu  beginnen, 
es  ist  dies  vielmehr  eine  mit  der  ganzen  Opfergesetzgebung  im 
Zusammenhang  stehende  notwendige  Maßregel.  Denn  nur  am  Tage, 
nicht  bei  Nacht  durfte  geopfert  werden,  es  begann  also  der  Opfer- 
■w  tag  erst  mit  dem  Sonnenaufgang.  Der  Genuß  des  Opfermahles,  das 
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in  vielen  Fällen  an  dem  Opfertuge  selbst  E1'3  stattfinden 

sollte , wäre  aber  auf  eine  gar  zu  kurze  Zeit  beschränkt  gewesen, 
wenn  nicht  die  Nacht  noch  mit  zu  dem  Opfertage  hinzugerechnet 
worden  wäre.  In  Rücksicht  hierauf  wird  Levit.  7,  15  ausdrücklich 
angeordnet:  “ipa  17  irra  m:-1  Nb  b3N’  1331p  cr’3,  und  ähnlich  5 
Levit.  22,30:  *ip3  17  131313  Trmn  Nb  bsN'  Ninn  nv>3,  und  in 
Konsequenz  dieser  Bestimmung  mußte  folgerichtig  der  Grundsatz 
aufgestellt  werden,  daß  im  Gegensätze  zu  der  sonst  üblichen  Be- 
rechnungsweise bei  den  auf  das  Opferwesen  bezüglichen  Zeitangaben 
die  Nacht  auf  den  Tag  folge.  io 

In  allen  anderen  Fällen  aber,  auch  in  solchen,  die  eine  gewisse 
Verwandtschaft  mit  den  Opfern  haben  und  in  den  über  das  Opfer- 
wesen handelnden  Kapiteln  erwähnt  sind,  behält  die  allgemeine 
Regel  Geltung:  nb'bn  hin  “bin  Dvn,  so  hinsichtlich  des  Verbotes 
(Levit.  22,  28),  ein  Stück  Groß-  oder  Kleinvieh  mit  seinem  Jungen  is 
an  einem  Tage  zu  schlachten.  Daß  hier  nicht  wie  bei  den  Opfern, 
von  denen  unmittelbar  vorher  und  nachher  die  Rede  ist,  die  Reihen- 
folge „Tag  und  Nacht*,  sondern  „Nacht  und  Tag*  innezuhalten  sei, 
folgert  die  Mischnah  (Chulin,  Kap.  5)  aus  dem  Ausdrucke  inN  cv. 
Sie  argumentiert  folgendermaßen:  ihn  DT'  rr>BNi3  nio:;i33  -ton:  an 
rnotna  n»yi33  ni3Nn  ihn  or  rm  ihn  er1  1:3  pni  ipinb  *i»N3i 
■jbirs  nrn  i:3i  iniN3  ni3Nn  hin  nv  qN  nb’bn  ihn  "}bm  Bvn 

: nb'bn  ii-in 

2.  Die  Feier  des  Hiskianischen  Passahfestes  mußte  der  Ver- 
fasser der  Bücher  der  Chronik  im  zweiten  Monat  ansetzen,  um  ss 
einerseits  nicht  mit  II  Kön.  23,  22  in  Widerspruch  zu  treten,  und 
um  andererseits  sich  die  Möglichkeit  zu  verschaffen , den  frommen 
Iliskia,  der  die  Bamoth  abgeschafft  hatte,  nicht  mit  dem  Vorwurfe 
zu  belasten,  daß  er  ein  im  Pentateuch  als  hochwichtig  bezeichnetes 
Opfer  vernachlässigt  habe.  Ein  Schluß  auf  das  Kalcnderwesen  in  so 
der  Königszeit  kann  hieraus  nicht  gezogen  werden , da  das  Hispa- 
nische Passah  jedes  geschichtlichen  Anhaltspunktes  entbehrt  und 
eine  freie  Erfindung  des  Chronisten  ist.1) 

3.  Aus  Nehemia  1,  1 und  2,  1 folgt  nicht,  was  Schiaparelli 
und  Jampel  behaupten , und  was  König  (S.  643)  als  richtig  be-  so 
zeichnet,  daß  nämlich  das  Jahr  vom  Herbst  an  datiert  ist,  sondern 
nur  daß  der  Regierungsantritt  des  Königs  Artaxerxes  nach  Nissan 
und  vor  oder  spätestens  in  Kislew  stattgefunden  hat.  Das  Kalender- 
jahr kann  sehr  wohl  in  Nissan  begonnen  haben , und  dennoch 
können  Kislew  und  Nissan  in  dasselbe  Regierungsjahr  fallen.  Denn  40 
daß  für  die  Berechnung  der  Regierungsjahre  der  persischen  Könige 
immer  ein  und  derselbe  Jahresanfang  normiert  war,  wie  es  nach  der 
ersten  Miscbnah  des  Traktates  Rosch  Haschanah  für  die  Regierungs- 
jahre  der  israelitischen  Könige  der  Fall  war,  bei  denen  mit  dem 
Eintritt  des  Monates  Nissan  stets  ein  neues  Regiernngsjahr  begann,  to 

X)  Siebe  VogeUteiu,  Der  Kampf  zwischen  Priestern  und  Leviten  S.  128. 
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auch  wenn  ihre  Thronbesteigung  erst  wenige  Monate  oder  Wochen 
zuvor  stattgefunden  hatte,  ist  meines  Wissens  durch  kein  Argument 
festgestellt.  Da  sich  aber  Nehemia  der  Zeitrechnung  nach  dem 
Regierungsantritte  des  Königs  Artaxerxes  bedient,  ist  es  für  seine 
5 Zeitbestimmung  völlig  gleichgültig,  ob  das  bürgerliche  Jahr  der 
Juden  im  Herbste  oder  im  Frühling  beginnt. 

4.  Was  König  veranlaßt  (S.  C09),  die  Worte  aus  dem  Anfänge 
der  Mischnah  B*rachotli  ^nwnra  bissb  ■posa:  crnano  n»wn 
also  zu  übersetzen:  »Von  der  Stunde  an,  wo  die  Priester  sich 

io  ungezogen  haben , um  von  ihrer  Hebe  zu  essen*,  ist  unerfindlich. 
Das  Wort  033:  hat  niemals  die  Bedeutung  sich  entziehen , son- 
dern sich  hineinbegeben , hineingehen , und  wird  sehr  häufig  ge- 
braucht, um  das  Hineingehen  zur  Mahlzeit,  das  Sichhinsetzen  zum 
Speisen  zu  bezeichnen;  unsere  Stelle  ist  zu  übersetzen:  »Von  der 
15  Stunde  an,  wo  die  Priester  hineingehen,  sich  daran  machen  (d.  h. 
sich  daran  machen  dürfen)  von  ihrer  Hebe  zu  essen*  — (wenn  sie 
nämlich  unrein  gewesen  waren  und  sich  von  ihrer  Unreinheit  durch 
Untertauchen  gereinigt  haben).  So  heißt  es  auch  im  Talmud 
(B*rachoth  2 b):  nbwa  mc  biasb  0:3:  ■'33f®  rwott  und  nrcn 
so  :aorsb  vors:  ms  ':a  3110 

5.  Endlich  sei  bemerkt,  daß  es  nicht  die  Ältesten  der  Juden 
waren,  denen  ynpTO  0Tn:03b«  (nach  Tamid  31  h)  die  10  Fragen 
vorgelegt  hat,  darunter  auch  die  Frage,  ob  das  Licht  oder  die 
Finsternis  zuerst  geschaffen  sei , sondern  daß  unter  all“  '3pT , die 

S5  dort  erwähnt  sind,  höchst  wahrscheinlich  die  Weisen  der  Inder,  die 
Brahmanen,  zu  verstehen  sind ; denn  die  den  35301  '3pt  vorgelegten 
10  Fragen  haben  viel  Ähnlichkeit  mit  den  Gesprächen,  die  Alexander 
der  Große  nach  dem  Berichte  Plutarch’s  und  anderer  Erzähler  mit 
den  Brahmanen  geführt  haben  soll.  (Das  Nähere  siehe  Vogelstein, 
so  Adnotationes  ad  fabulas,  quae  de  Alexandro  Magno  circumferuntur.) 
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Transkribiert,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  verseilen  von 

Sch.  Ochser. 

Als  H.  Petermann  seine  Orientreise  1858  beendet  hatte,  legte 
er  das  Ergebnis  seiner  Erfahrungen  in  seinem  „Reisen  im  Orient* 

(2.  Auflage  Leipzig  1865)  nieder.  Er  war  es,  welcher,  als  erster, 
in  so  ausführlicher  Weise  das  Leben,  die  Sitten  und  Gebräuche  der 
Mandäer  schilderte.  Zu  den  Punkten  aber,  welche  er  nur  vorüber-  r. 
gehend  berührte,  gehörte  auch  der  Bericht  über  die  Totcngebrftuche 
vor  dem  Leichenbegängnis.  Er  berichtet  II,  118  ungefähr:  „Wenn 
einer  dem  Sterben  nabe  ist,  wird  er  gewaschen  und  in  weiße  Ge- 
wänder gekleidet,  vom  Priester  wird  ihm  ein  Myrtenkranz  auf  der 
Stirn  befestigt.  Gleich  nach  dem  Sterben  wird  die  Leiche  auf  den  io 
Friedhof  getragen.  Dieser  Tag  ist  mehr  einer  der  Freude  als  der 
Trauer“.  Das  Lesen  aus  der  „Sidra  Rabbn*  „links*  wird  von  Peter- 
mann zweimal  hervorgehoben. 

M.  N.  Siouffi , welcher  längere  Zeit  französischer  Vize-Konsul 
in  Mosul  war,  hat  viel  Mühe  und  Fleiß  auf  die  Erlernung  des  is 
Mnndäischen  verwendet,  und  veröffentlichte  gleichfalls  ein  Buch 
über  die  Mandäer:  „Etudes  sur  la  religion  des  Soubbas  ou  Sabeens : 
leurs  dogmes,  leurs  moeurs*  (Paris  1880).  Er  selbst  scheint  bei 
einer  Zeremonie  um  einen  Sterbenden  zugegen  gewesen  zu  sein, 
denn  er  stellt  sie  pag.  120  ff.  ziemlich  ausführlich  dar  und  hebt  die  zo 
achttägige  folgende  Trauerfeier  besonders  hervor. 

Die  manchmal  auseinandergehenden  Darstellungen , auch  diese 
Zeremonien  betreffend,  der  beiden  Gewährsmänner,  hat  H.  W.  Brandt 
in  seiner  Schrift  „Die  Mandäische  Religion“  (Leipzig  1889)  dadurch 
auszugleichen  versucht,  daß  er  von  dem  Standpunkte  ausgeht,  man  s:, 
hätte  innerhalb  der  30  Jahre,  welche  zwischen  P.  und  S.  liegen, 
vieles  in  den  Zeremonien  geändert  Im  Übrigen  hat  er  die  Trauer- 
gebräuche in  seinem  Werke  gar  nicht  in  Betracht  gezogen , „weil 
die  edierten  Urkunden  darüber  schweigen*  (pag.  98). 

Nun  hat  J.  de  Morgan  mehrere  mandäische  Texte  im  5.  Bande  30 
der  „Mission  Scientifique  en  Perse.  Textes  Mandaütes*  veröffent- 
licht (Paris  1904),  worunter  sich,  wenn  auch  nur  in  Bruchstücken, 
die  Beschreibung  der  Trauerzeremonien  vor  dem  Eintritt  des  Todes 
Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Jld.  LXI.  10 
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unter  dem  mandäiscben  Titel  „Sidra  di  Nischmata“,  nebst  den  dazu 
gehörigen  Gebeten , befindet.  CI.  Huart , welcher  diesen  Hand  mit 
einer  kurzen  Einleitung  versehen  bat,  bat  diese  .Sidra“  auch  nicht 
mit  einem  einzigen  Worte  erwähnt. 

5 Aus  dem  Inhalte  kann  der  Leser  ersehen , daß  weder  Peter- 
mann noch  Siouffi  detaillierte  Schilderungen  gegeben  haben , und 
daß  sich  deswegen  manche  Differenzen  zwischen  ihnen  ergaben. 

Die  .Sidra  di  Nischmata“  ist  ein  Bruchstück  und  bildet  den 
zweiten  Teil  der  .Etudes  Linguistiques  V*.  Sie  umfaßt  bloß 

10  46  Seiten  (207 — 252)  in  48  Kolumnen.  Es  fehlen:  I.  Der  Anfang. 

II.  Das  Ende  des  Gebetes  yinX'-iny,  letztes  Wort  ist  t]iö?  (Kol.  16). 

III.  Ein  Stück  vor  Kolumne  17.  IV.  Das  Ende  des  Gebetes  }<:-rjNr, 

letztes  Wort  ist  N"n  (Kol.  48).  V.  Ein  Stück  vor  Kol.  49.  VI.  Das 
Ende  des  Stückes  , letztes  Wort  ist  töxpb,  ergänzt  aus 

15  .Sidra  Rabba*  II,  109,  10-12.  VII.  Ein  Stück,  dessen  letzte  Zeilen 
erhalten  sind,  Kol.  81, 1-7.  VIII.  Das  Ende  der  letzten  Unterschrift 
Kol.  92  und  weiter. 

Seinem  Inhalte  nach  zerfällt  das  Buch  in  zwei  Hauptteile: 

I.  In  die  Vorschriften  der  priesterlichen  Zeremonien  beim  Sterbenden, 

20  bis  zur  Entfernung  des  Leichnams  aus  dem  Sterbehause.  II.  In 
die  Gebete , welche  vom  Tarmida  während  der  Zeremonien  ver- 
richtet werden. 

I.  Die  priesterlichen  Handlungen. 

a)  Beim  Eintritt  zum  Kranken.  (37,4 — 38, 1.) 

»5  1.  Anlegung  des  Pandama. 

2.  Herbeischaffung  des  Weihwassers. 

3.  Herbeischaffung  des  Weihrauchs. 

4.  Stilles  Gebet  des  Priesters  und  der  Anwesenden. 

5.  Herbeischaffung  des  Pehta. 

au  6.  Herbeischaffung  des  Mambulia. 

7.  Herbeischafl'ung  der  Lampe. 

b)  Vordem  Eintritt  des  Todes.  (57,  13 — 58,5.) 

1.  Abbrechen  zweier  Stücke  vom  Pehta. 

2.  Mischung  von  Weihwasser  und  Wein. 

35  3.  Verlesung  von  tnrra  58,  0 — 59,  a. 

4.  Verlesung  von  b^bid:  59,  10 — 59,  13. 

5.  Ablegen  des  Pandama. 

6.  Verzehren  des  Pehta. 

7.  Trinken  des  Mambuha. 

10  S.  Verlesung  von  60,  11  — 63,  10. 

c)Beim  eintretenden  Tode.  (59,  io — 60,  10.) 

1.  Verlesung  von  tnn'3  58,  6 — 59,  a. 

2.  Mischung  von  Weihwasser  und  Wein. 
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3.  Verlesung  von  Nr1:'';':  s'-st':  [fehlt]. 

4.  Verlesung  von  b’bxi:  59,  io — 59,  is. 

5.  Ablegen  des  l’andama. 

6.  Verzehren  des  Pefyta. 

7.  Verzehren  des  Mambul.ia. 

8.  Verlesen  von  ix-rr  60,  n — 68,  io. 

d)  Nach  eingetretenem  Tode.  (78,  c — 73,  nt.) 

1.  Anrufung  des  Lebens  13  -3  3 TB  18,  is-u. 

2.  Verlesung  von  X'3'13  64,  n — 73,5. 

3.  Verlesung  von  X3X3  3X3  73,  18  — 76,3. 

e)  Wahrend  der  Waschung.  (12,7—12,1*.) 

1.  Verlesung  von  xbsxn?  "Ir  [fehlt], 

2.  Verlesung  von  stcj  7,  i — 8,  8.. 

3.  Verlesung  von  ■'X3t:53  8,  s — 10,4. 

4.  Verlesung  von  II.  xi'C7  10,5  — 12,«.  ,5 

5.  Reichen  des  Peljta  für  die  Seele. 

6.  Reichen  des  Mambul.ia  für  die  Seele. 

7.  Verlesung  von  ■pnsrnnr  13,  i — 13  u. 

f)  Nach  der  Waschung.  (17,  i — 18,  i;.) 

1.  Dreimaliges  Bezeichnen  mit  Ol.  io 

2.  Auflegen  der  Hund,  Dreimal. 

3.  Zeichen  aufs  Haupt.  Dreimal. 

4.  Anrufung  vorgeschriebener  Namen. 

5.  Reichung  des  Kusta. 

6.  Vornehmen  des  Peljta.  « 

7.  Vornehmen  des  Mambulja. 

8.  Acht  Gebete  über  Pehta. 

9.  Zwei  Gebete  über  Mambul.ia. 

10.  Trinken  der  Mischung. 

11.  Zweites  Reichen  von  Kusta.  ao 

12.  Hinlegen  des  Toten. 

13.  Verlesung  von  I.  xi'C?  7,  4 — 8,  s und  II.  tn'O?  10,  5 — 12,  «. 

14.  Verlesung  von  ■prst’irr  13,  i — 13,  u und  -xbx  52,  is— 54,  *. 

15.  Verlesung  von  N'D’IS  64,  n — 73,  s und  1x3:133  8,  5 — 10,  4. 

16.  Auflegen  der  Hand.  35 

17.  Verlesung  von  ns';  14,  1 — 16,  u. 

18.  Verlesung  von  yob?  3X3  18,  * — 18,  is. 

19.  Verlesung  von  X3K3  3X3  73,  is  — 76,  3. 

g)  Die  letzte  Ölspende. 

1.  Verlesung  eines  kurzen  Sündenerlasses  81,  11-15.  10 

2.  Herbeischaflüng  einer  neuen  Lampe  Nors. 

3.  Einschenken  reinen  Öles  in  die  Lampe. 

10* 
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4.  Die  Lampe  wird  mit  einem  Myrtenkranz  umgeben. 

5.  Zusammen  vor  dem  Tarmida  hingestellt. 

6.  Zeremonie  mit  dem  Taga  am  Arm  des  Priesters. 

7.  Kurze  Anrufung  des  Kebar  Raza. 

s 8.  Das  Pandama  wird  vom  Tarmida  zum  Mund  geführt. 

9.  Der  Tarmida  nimmt  die  Lampe  in  die  Hand. 

10.  Der  Tarmida  streut  Weihrauch  in  das  Feuer. 

11.  Priester  und  Anwesende  beten  idpa’ni  iNcaisn  82,  is-ss 

12.  Der  Tarmida  verrichtet  acht  Gebete  für  das  Pehta. 

io  13.  Der  Tarmida  verrichtet  zwei  Gebete  für  das  Mambul.ia. 

14.  Die  Lampe  wird  zu  Häupten  des  Toten  aufgestellt. 

15. -  Berührung  des  öl  mit  dem  Daumen  und  Anrufung  Manda's. 

16.  Verlesung  von  srrass  “tNias  52,  is — 54,  *. 

17.  Verlesung  von  Ni'ait  »■"rrt  tmina  54,  o — 55,  u. 

iS  18.  Verlesung  von  N:tm,  jna  56,  i-n. 

19.  Die  Lampe  wird  vom  Tarmida  in  Lehm  gehüllt. 

20.  Der  Ring  wird  mit  der  Zunge  angefeuchtet  und  uufgedrückt. 

21.  Verlesung  von  trrnn  in-or  84,  7 — 84,  n. 

22.  Der  Ring  wird  vom  Lehm  abgehoben. 

so  23.  Verlesung  von  »"tmNp  W-n  ■paxia'n  84,13  — 85,9. 

24.  Verlesung  von  N'aüis’n  M-a'-ia  64,  n — 73,  5. 

25.  Verlesung  von  N'aNCW  N'a-"ia  18,  is — 18,  11. 

26.  Verlesung  von  Naitub  «axa  73,  12 — 76,  s. 

27.  Letztes  Reichen  des  Ku§ta. 

S5  28.  Hinaustragen  de§  Leichnams. 

h)  Sündenbekenntnis  des  Tarmida.  (86,  17  — 87,  7.) 

1.  Anlegen  des  Pandama. 

2.  Bereitung  des  Pehta. 

3.  Bereitung  des  Mambuha. 

so  4.  Verlesung  von  b'btTO  59,  10  — 59,  13. 

5.  Verzehrung  des  Pehta. 

6.  Trinken  des  Mambuha. 

7.  Verlesung  von  aJ«;:  73,  12 — 76,  3. 

8.  Reichen  des  Kukta. 

35  9.  Abnehmen  des  Pandama. 

i)  Die  Trauergebräuche.  (88,9 — 88,  i».  89,2 — 89,  is.) 

1.  Tarmidas  folgen  der  Leiche. 

2.  Verlesung  von  60  Maseqtas  gegen  West  und  Nord. 

3.  Folgen  sieben  Trauerabende.  An  jedem: 

<0  4.  Verzehrung  des  Pehta. 

5.  Trinken  des  Mambuha. 

6.  Stilles  Gebet  der  Anwesenden. 

7.  Verlesung  von  Maseqtas  am  letzten  Abend  gegen  West  und  Nord. 
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II.  Die  Gebete  während  der  Trauerzeremonien  ')• 


1. 

«basrw  ■‘ta 

l,i  — 7,3  [Anfang  fehlt]. 

2 

trrnn  tn'or 

7,  4—8,  2. 

3. 

"Nn  -NXiya 

8, 9 — 10,  4. 

4. 

II.  Nt'rn  N-rcr 

10,  5—12,  «. 

5 

5. 

■prsrnn? 

13,  i — 13,  n. 

6. 

*]Kb-t»3K  insw 

14,  1 — I6,  12  [Ende  fehlt]. 

7. 

■pr»:« 

22,  12—24,  12. 

8. 

«"Ntt-ssp  b«n 

24,  is — 27,  9. 

9. 

bap®'?:  n-3 

27,  is — 37, 4. 

10 

10. 

NtT’iSO 

38,  3 — 48,  3 [48,  2-14  Dittographie]. 

11. 

[?]  ®'c:Ji  vt3 

49,  1 — 52,  12  [Titel  und  Anfang  fehlen]. 

12. 

Nni3NS:  ]N3X  -lwS®S 

52,  13 — 54,  h [der  Anfang  verschrieben]. 

13. 

»:'3K  «-"rrt  trros 

54,  9 — 55, 1». 

14. 

k:n  N13 

56,  1 — 56,  13. 

15 

15. 

NE-INb  RnTi:3 

56,  11  — 57,  12  [stilles  Gebet]. 

16. 

1N®«3T'  N-rr3 

58,  «-59,  9. 

17. 

tr-ri  isrrs 

60,  11  — 63,  10. 

18. 

K’S«®"!  N‘3,'13 

63,  11  — 73,  0. 

19. 

N3«ab  N3M®  3«® 

78,  12 — 76,  3 [dem  jüdischen  Kaddiseh 

20 

entsprechend]. 

20. 

»rrKrstir:  »m*1«? 

76,  11  — 80,  11  [das  Ende  fehlt]. 

21. 

b«p®Tn  *iKE3Nn 

80,  12 — -80,  22  [nur  bei  der  letzten  Öl- 

spende). 

22.  tT'tratKp  N’-r:  NEtfrt;  84,  i« — 85,9  [nur  bei  der  letzten  Öl-  a 

spende]. 


Als  Nebenbestandteile  der  .Sidra  di  Nischmata*  sind  noch  in 
Betracht  zu  ziehen:  1.  Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa  19,  i — 20,9; 

2.  Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa  II.  89,  is — 90,  io;  8.  Die  Unterschrift 
über  die  Herkunft  der  Sidra  20,  io  — 21,  12;  4.  Die  Unterschrift  so 
über  die  Herkunft  der  Ölspende  87,  s — 87,  24. 

1)  Der  Inhalt  wird  in  den  Anmerkungen  besprochen. 
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NnNao^i  ktvo 

. . . Nn“:  N':2  »'in;  *(N3n  N'eVn  ■pin  l'-m 1 

“Nin’  N3NC“  ,»"n^  N-t:tr:  nsnc",  l):Nb*asc"  N"r,^  «iitmbi 

,:sn3:  nsnch  ,rm:  nsnc“  ,B«n  rnravam:  ,2)  «t-t 

b .1«n«oi  ~no  v=nc"  2Ne:  in:ni  ,3ni::  vono-:  ,N'N“-iN^  nzi  ntt 

N3H  NEIil-NS  “NH  NON""  ,S)N“'3N3  NO“  N:«"  ^7!  NONC" 

n*b*th  *inb70  *'3NC"  jN'in':^  n— ini  noio  “Nn  nono"  ,4)N“iNpy^  2 
,snin:^  N"Nbir  N'2“n*i  N'hun  iinbis  "en-th  ,«':N3*rrrt  N'b'307 
Nb'Nr  n’on“  “N”  noNw"  . ntn'ono  Nrwro  “':n“  yinbio  venc*: 

10  5)nrN2N  N0N05"  Bin  . . . NON  P'O  TO  NTN1  NmNpNEI  «*W*15 

•-onc"  ,-irNONö  Notnip  N'*:'N“i  »nnw  *t«on  .nhn-  3 

b'O'n  'i'ON  ■'ene;*:  .r’)f*:ooN',Ii  n'-bn:  N'iru  ,'N2v:i  'N'ob'c 

.7)Nroo'o:  Nbio^  N®n  oi:ni  b-n-m 
NnbNnNoi  Npixn  ir  8)nobx?i  NrnN'b  r'n:^  Nr-Nrc:  4 

i5  NrN'b'bi  •Jtt'TBin  mmn  N’ip'ri  N'tbi  nvnti  N^nNE4!  NnrpvTt 
NO  HD  N'pONCi  .N'HE'PNEI  N'O^IEI  “ISHWl  «'ONON*;-.  N'HN'NI 
• 1'TNn  N*"N2  NrNroa-ob  NP'NOT  NPNININH  n)N'nN'0*C 
! ■jNT’ToiNrbi  “{Nbn'abi  “N*:nNib  -;n:'n  ynn  !«vrrt  no:n*o  4,s 
nVibt  noo  IS)N-i'roi  ,N'C'0  Nbioi  ^'tni-i-I  nipno  ■jNr'H'Np4!  *(N:';n  5 
ao  INZ’piNE  ,N'-NP  N'I’O  INrHOI  .N'OJ'O  N'I'O  INI'r'Np  ; NrNINobN*: 
•('"NONi  N:Nn  .BNON^  N'I'O^  N'C“Nn  in  N"NBNn  Nbioi  Niob«  TO 


1)  Lnbgesing,  welcher  wahrscheinlich  mit  den  Worten  N OONny  "io 
begonnen  hat.  Kr  beginnt  mit  dem  Preise  der  hervorragendsten  mandäiscben 
Kngelwelt,  wclcho  fast  ganz  im  „Sidra  Kabba“  untergebr&cbt  ist,  geht  dann  auf 
die  Errettung  der  Seelen  von  allen  Unholden,  durch  ihre  Taufe,  über,  läßt  dann 
eino  Bitte  um  Siindcnerlaß  emporsteigen  und  schließt  mit  dor  llotTnung  auf 
Erfüllung  des  Gebotes. 

2)  Utra , welcher  mit  besondoror  Macht  Uber  die  Welt  ausgestattet  ist, 
welche  sich  hauptsächlich  bezieht  1.  auf  das  unbegrenzte  Wissen:  2.  auf  den 
großen  Berg  von  absonderlichem  Glanzo;  3)  auf  eino  namentlich  angeführte 
Anzahl  von  Utras.  Ihm  ist  der  3G.  Traktat  der  „Sidra  Kabba“  (ed.  Peter* 
mann  320,20 — 322,11)  gewidmet. 

3)  Im  59.  Traktat  der  Sidra  Kabba  372,  15  — 375,  19  zusammen  genannt 
mit  Nitufta  und  der  glücklichen  Wolke,  in  welcher  er  weilt. 

4)  Beinaino  des  höchsten  göttlichen  Wesens  (Brandt,  Mand.  Kel.  S.  41). 
In  seinem  Aufträge  begibt  sich  Hlbil  Ziwa  auf  die  Erde  (Sidra  Kabba  I,  30  5 5.  25). 

5)  Spielt  in  der  Mandäischen  Religion  eine  hervorragende  Kollo.  Im 

8.  Traktato  der  Sidra  Kabba  (I,  1G8,  l)  ist  er  der  Sohn  des  Jusamin,  der  Vater 
des  Ptabil.  Er  besteht  den  berühmten  Kampf  mit  dor  Kuba  (a.  a.  O.  I,  1C9).  An 
anderer  Stolle  (I,  338,  15)  wird  das  „Leben“  sein  Vater  genannt.  Der  Name 
selbst  ist  wahrscheinlich  eine  Zusammensetzung  aus  f-  = Vater 

der  Utras. 
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Das  Buch  der  Seelen. 

Und  die  zweiundneunzigtausend  Myriaden  Utras,  die 

Söhne  des  Lichtes,  den  Manda  de  Hajah  preisen  sie1):  .Gepriesen 
sei  Mand  de  Hajah,  gepriesen  iiihram  und  Rain,  gepriesen  Jawar 
Ziwah*),  gepriesen  Tarwan  Nehura,  gepriesen  Nebat  der  große  erste  s 
Glanz,  gepriesen  Nezab  und  Anan  Nezab,  gepriesen  Sar  und  Sarwan, 
gepriesen  sei  jenes  Mana  groß  und  mächtig ;1),  gepriesen  jenes  große 
Antlitz  der  Herrlichkeit*),  gepriesen  jene  ganze  Wohnung,  die  ent- 
standen ; gepriesen  seien  alle  Wege  und  Bahnen  der  Magnaten, 
gepriesen  alle  erhabenen  höchsten  Wesen , gepriesen  all  jene  ver-  u> 
borgenen  Wohnungen , gepriesen  jene  Stimme , die  Kraft  und  das 
Wort,  und  der  Auftrag,  die  kommen  vom  Hause  des  Vaters  .... 
Auch  sei  gepriesen  Abatur5)  der  Erhabene.  Gepriesen  seien  die 
Myriaden  Utras,  die  da  stehen  vor  Abatur;  gepriesen  §ilmai  und 
Nedbai,  die  Utras,  die  Wächter  des  Jordan6).  Gepriesen  unsere  Väter  15 
Hibil,  Sitil  und  AnoS,  die  Häupter  des  ganzen  Geschlechtes7). 

Die  Seelen , die  hinabgestiegen  sind  zum  Jordan,  sind  getauft 
vor  der  Angst,  dem  Beben  und  dem  Schauer  der  Dämone,  Dajwas, 
Teufel,  Unholde,  Geister,  Humras °) , Lilits,  Alahas,  bösen  Engeln, 
Göttern10),  Götzen  und  Patikras,  welche  losgelasscn  die  Sieben11),  so 
die  Herrinnen  des  Hauses  über  die  Seelen  dieser  Welt. 

Manda  de  Hajah ! Richte  Deine  Augen  auf  die,  die  Dich  lieben, 
Deine  Pflanzen  und  Schüler.  Sieh  uns,  wie  wir  stehen  im  Orte 
dieser,  die  alle  böse  sind,  und  in  der  großen  Türe,  die  ganz  ist 
[besteht]  von  Königreichen.  Richte  uns  auf  von  zwischen  den  -'■> 
Bösen , da  wir  wohnen  unter  Sündern , erlöse  uns  aus  der  Welt 


ti)  Ihren  Namen  haben  sie  dem  jüdischen  DTtbW  und  !“T3T3  entlehnt 
(Brandt  a.  a.  O.  8.  198  u.  Aum.  3;  Nöldeke,  Mand.  Gramm.,  XXIX  Mitte). 
Sie  sind  im  Nainon  dos  Josmir  erschaffen  (I,  127,  13-il>).  Bevor  die  Seele  ihre 
Wandorung  zum  Hause  des  Lebens  Antritt,  empfangt  sie  von  ihnen  das  Zeichen 
(1,  285.  5-6).  Erste  rem  ist  der  12.  Traktat  der  Sidra  Rabba  gewidmet. 

7)  Die  drei  ersten  Menschen,  entsprechend  der  Genesis  IV,  25  ff.  Die 
Invokation  des  27.  Traktates  der  Sidra  Rabba,  pag.  285,  7 schließt:  ,1m  Namen 
des  Hibil,  Sitil  und  Enos  Utra,  der  drei  Söhne  des  lebenden  Menschen- 
geschlechtes“. 

8)  3.  sing,  et  plur.  Ethpeel  ) 

9)  Eigentliche  Bedeutung  „KUgolchen“,  syr.  durch  Übertragung 

der  ZHubervrirkung  auf  den  Gegenstand  selbst  = böser  Geist;  Nöldeke,  Mand. 
Gramm  , 8.  7C  u.  Anm.  1. 

10)  Gleich  dom  targ.  Haufen?  mit  Verwechslung  des  J zu  T, 

Altar;  Nöldeke,  Mand.  Gramm.,  8.  41. 

11)  Die  8iebenlinge  — 7 Planeten,  die  Söhne  des  Ur  und  der  Ruha,  in 
dreimaligem  Beischlaf  gezeugt,  die  beständigen  Begleiter  der  Ruha,  und  bestrebt, 
das  Menschengeschlecht  zu  verfuhren. 

# r 

12)  Syr.  JXlL  die  Türe;  Nöldeke,  Mand.  Gramm.,  S.  151. 


Digitized  by  Google 


152 


Ochser,  Sidra  di  Nitchmata. 


■«nNb'ao  !«’3i«m  N"N3Nr  p'as-c  .^«bpia»'n  ■pr-ON-Vi  •jNbp'aami 
*,Nrnb'3Di  i»aiNn  int  !lt*'3P'l-,::''ri  1»r««»aKiai  ■jsntibp'm 

*}«i3tmp  «"«3t«  ®’»  ,l«bn«pa«®  Nb  -,NrNSJN3Nffi7  ■j«r»bp'm  6 
by  nrn’:  y«im  N'O'3  ya  ‘Jyona  b'asp  ?«"n  msb  «"R^  nrin*? 

5 s'nm  .^«-wriNp  san  nrt  b'?a»ni»»1  smoa  ■panmrt: 
wm®  nr3rnr  ynbiab  N'irmNp  »ai  nvt  b'raNRRN®^  *)nr3NR3ib 
.nttw  yenm  ,N3it3r  oiaa  .N'rNrtre  -a  ntnn'3  N'bnbi  .83o,!3ji 

N 0 .N"R  ,p36«8731  7 

.NH'rn  m’D? 

10  ttt'nK'b  nR:S  Nnem®’3  y>bsn  nr'dr  «*roy  ! N”r1  smoa 
sNRmal  «maanraa  N"2NX  !n'3r  nmi  yirrtwioa  !.  . saasn 

N'RNENa1!  N3CJ131  N'RNOKai  ,«pi'Tl  NnNONa  yrt’tTODSS  N'R'Oy  !N31 


n o .n"r  yatiaai  !N"n1  sai  «nnj  mm 

’«n  issua 

is  .v<:'’12'’NP wi 


,'NR  “iNsiya  .yr’WNp'm  ’ps’sjrmn  ‘J'smsrja  In’^  Nmea  8 
•,«bs  N'3cn  !«"r1  ni:n':  !-|NbNPN  Ncisb  jr'n  r'a  p:  4)!'Nrnre' 
•,«3i3*i«T^  ^sann  iN:N*:a  , nasal  tntnssai  a'c:^  «via 

.■jsb’bs  STsnai  .■jäoioa  iNRNnaT  5)isbasw  ■jsnsna  i«masto:i 
;o  «n«aw  ynbia  N'iNbyi  ,mw  n"nr3i:  »am  N"Rb  pbsmxp  9 
jc-i-iN'b  ,N"R  yob'l  yo'Nwiobi  Ism-i  n"r  yim  ]iin,  :yibN:*7NWNi 
»m»’  it:  ■p:a’03  iMmem  i«m®  N"r  yobn  yo'KMiobi  ,p:n’n: 
N'TC'Npi  NE®13  KTRa  NRNINCN^  N2-  N:N3  ^731  N"R^  N3“  10 
N 3 -1?3NT  N"R  “)!N7'T  RN3N37' 


1)  «na,  plor.  NRNINa;  aram.  NRiya  Gobet. 

*)  Glaube  an  den  Mana  1'pN'i  N1'T3]  N3  NlRrf  N:N733  «a:m'«m, 

yn  nrt  psc:1  ,tm®  b^asrntta  irrt  ,sa  N-irrt  srtraa  Inrr'd  733 

“KrTTT  ^73  8*117121  NPFPC,  der  darin  weilte  [im  Glanze,  der  lodert  inner- 
halb der  llimmelspforte],  dos  Name  Sarhabiel  ist,  dor  hinausgegangeu  als  Glanz 
aus  der  llimmelspforte,  als  Leuchte  aus  der  llimmelspforte  (Sidra  Kabba  I,  238,  5-7). 

3)  In  den  aramäischen  Dialekten  C2DE,  N’TJrD , der  ältere  Plural  im 
Mandäischen  lautet  fi^T-KTSlD,  der  jüngere  8"*272,'8D;  Nöldeke,  Mand  Gramm., 
XXXI,  XXXII. 

4)  Ozar  Hnj  und  Petali  Haj,  dio  N'RRNcI  'SR  NRE1  'NR  RNX'J1  . . ., 

«nwi  N'iasai  trnnrt  [N"R^J  Nraist'3  N'axsri  N'mrt  nrr'c 
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voll  von  Sündern,  von  den  bösen  Künsten  unter  den  Menschen. 
Was  wir  getan,  erlasse  uns,  was  wir  übertreten,  vergib  uns.  0 
Sünden-  und  Schulden-Erlasser!  Unsere  Torheit,  Verdrehtheit  und 
Verderbtheit  vergib  uns ! Wenn  I)u  unsere  Sünden , Fehler , Ver- 
derbtheit, Torheit  und  Verdrehtheit  nicht  vergäbest,  gäbe  es  ja 
keinen  reinen  lebenden  Menschen,  Manda  de  Haj  all , vor  Dir?  Er 
nehme  an  euer  Gebet  aus  seiner  Verborgenheit,  und  errichte  Ruhe 
über  eure  Lichter  im  Namen  des  Sarhabiel,  des  großen  ersten  Ziwa*), 
und  es  mögen  bestätigt  werden  die  Worte  des  Sarljabiel,  des  großen 
ersten  Ziwa,  für  alle,  die  den  Namen  der  Wahrheit  lieben.  Und  von  10 
mir,  dem  Biliram  bar  Mainania,  halte  ab  die  Finsternis,  und  errichte 
das  Licht.  Und  das  Leben  sei  gepriesen.  E . . . . n d . . . . E. 

Gebunden,  Gesiegelt. 

Im  Namen  des  Lebens!  Gebunden,  gesiegelt  sind  jene  Seelen, 
die  hinabgestiegen  zum  Jordan  und  getauft  worden  sind!  . . Im  15 
Namen  des  großen  Lebens!  Die  getauft  sind,  mit  der  Taufe  des 
großen  Bihrani,  gebunden  sind  ihre  Seelen,  in  Banden  der  Gerechtig- 
keit, in  Banden  der  Wahrheit,  in  Banden  des  Zet;ir , des  großen 
Lichtes  des  Lebens ! Gepriesen  sei  das  Leben.  E . . . n . . . d . . . E. 

Durch  0?ar  Hai  20 

Errichte  uns  und  laß  uns  bestehn. 

Im  Namen  des  Lebens!  Durch  Ozar  Haj4)  errichte  uns  und  laß 
uns  bestehen,  durch  Ozar  Haj  und  Peta  llaj.  Vom  Hause  des  Lebens 
möge  uns  Belehrung  kommen.  0 Manda  de  Hajab,  komm  zu  uns 
mit  dem  Glanze,  der  groß,  und  dem  Lichte,  das  mächtig,  mit  unserem  25 
Gewände  und  Zeichen,  unserer  Bahn,  die  wir  ziehen,  unserer  Taufe 
und  dem  weißen  Gewände  und  unserer  weißen  Hülle,  und  diesem 
Kranze.  Wir  rufen  an  das  große  Leben , fremd  und  reich  über 
alle  Werke,  und  sagen  ihm:  , Siehe,  siehe  uns,  o großes  Leben,  die 
wir  um  Deines  Namens  willen,  o Leben,  hinabgestiegen  zum  Jordan,  so 
und  um  Deines  Namens  willen,  0 Leben,  unsern  Namen  und  unser 
Zeichen  vom  großen  Jordan  des  Lebens  genommen,  und  vom  großen 
Stamme  des  Heils  durch  wahrhafte  Rede.  Es  bestätige  dies  Yokabar 
Ziwa®)!  Das  Leben  siegt.  E n ....  d ....  E. 


* NP^tT^lNp , offnen  den  Eingang  zum  Leben , und  pflanzen  die 

Pflanzung  des  Lichtes,  die  erste  Gestalt  [der  Seele,  wieder'  wohnen  lassen  im 
Hauso  des  Lebens  (Sidra  Rabba  I,  19G,  4-ü). 

5)  Por  wahrscheinlich  verschriebene , mir  unerklärliche  Text  lautet : 

•■)Nb,'b3  -,Nnt<T  Ntxnn  ■jsrws  ■jtnmiNm  ■(Nbaif!?  iN-ns-3,. 

6)  Der  gute  Mauna,  der  vom  „Hause  des  Vaters*  gekommen  ist,  um  die 
gerechten  Jünger  zu  belehren  (Sidra  Rabba  I,  316,  2-5),  von  dem  sieben  Wein- 
stöcke entstanden  sind  (ibid.  I,  373,  ll). 
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'Js'nistn  meto  «i'OJ 

«nxm  xatsyi  x:-n«'b  P’n:1  xpxpia':  ybxr,  «irnn  x-roy 
xrxp  nxoi  ,*)','enev  tevI  ■prx'i'aa  x'3p  x^n  "pss  xi-t  xbax'y 
»w  ,nh2K3  ixaxava  «'xraixp  «ipI  «:«:  ,itcov3  ®)«"itcc 
s xmx'b  n-n:1  xpxro':  T'bsnb  ■pmax:  ■p:TOn‘in  T^nor  ynxiyl  1 1 
p yirvxixby  piobxno':  xb1  xal  xmnxbx  xbia  p xaaxyi 
4).']is-<b»xrr:  «bi  •paTCtvs  «bi  ■pba’ip':  xbli  ■prrxr'xi  pi  ■prrx-inxs 
.x-oxbI  «'o*a  »'a«ib«i:i  x'rxe  6)X'onp  ■prtbia  •prrxsTC  ■pb-ixrcr: 
■pb’irrn  «nie«  x'ixaxi  nai  pwp’:  8'3X'xn  na  ,^«w«nip  S'an«^  1 - 

io  j« o va«i  ««m  .«axxiyi  «:in«'b  n'n:1  xpxps':  p'bxnb 

«hot,  ,“«ba«nr  1a,  sxrxrxrxn  xpxixe  «'an«  y>bxn 
■pnbra  ^i:-np  ,'st3«i  «n'rn  «nen,  ,“’«n  nssirai,  ,“«P'Pn 
«mati«i2i  «rn'E  -,ibaxrp1  "ixnxax  .rraxxl  «pxnia-:  b s “«bxp 
»T«nb  *itc«  yrs  nsn  .xpwffl'S  by  3’ial  «■'ip  .ptcxxI  xr872»-:b 
15  .6)“pp7:s'«p.iyi  ■jirii’iry,  X’ipi  «wp'r  “xrxm  .xrxl  xptj'O': 

« c 


iips’ppy 

«TC’spnTC  ,«'3«3l  «*ip«3  ■pp.irx'xppyi  ■|iri:-|npy  ix^nl  «naa  13 

.xaxxyi  «:Ti«"b  n^ml  «p«so'i  y’bxn  «nn:1  «'INH  x-:’3 
so  ,iin’«-i5«B  p p«e:1  ,pn«i«n8li  pnxli  ixrxann  ■jxnxnxaxli 
.]'3«T  «■'■»n  .^TC’KpPTC  N-Iin:«3  C8PS“  ,1in'S-.;SE3  NTC'Nplbl 

N 3 

^.«ES’:  ? “ « a « "[«bnxa«  in«-: 

«an  «ai’  Ix»«-:  ?“«ax  "jxbixax  inxa  Ix-'tI  xpisn  14 
**  «PEi  ^xp-xp  .XE'ab  p’cxi  *xbp-'ia  x:n-ix'3  p'nx  ,83n',X''")py1 

1)  So  benannt  nach  dem  viel  kUrzereu  ersten  Gcboto,  welches  mit  den- 
selben Worten  beginnt.  Auch  dieses  kurze  Gebet  enthält  zur  Hälfte  eine  In* 
vokation , zur  Ilälfte  ein  Bußgebet  um  Befreiung  von  allen  Vboln  der  dies- 
seitigen Welt. 

2)  Nnch  Brandt,  Mand.  Hel.,  S.  198  Anm.  1 wahrscheinliche  Entlehnung 
aus  dem  targ.  Jon.  XXXIV,  6 H*E“E*r  einer  der  guten  Utras. 

3)  Gehört  der  Lichtkönigslehre  in  der  Sidra  Kabba  an.  Er  kommt  daselbst 
noch  unter  folgenden  Namen  vor:  fcONVH  N"PE  DJtÖ  „Sam,  das  weiße  Pira* 

(I,  176,11),  tODfin  K3D13  CNO  „Sam,  dor  reine  WeitiBtock"  (I,  377,  2i),  ONO 
N-'ENn  „Sam,  der  reino  Glanz“  (1,313,21),  und  Nn  1^0  ONO  „Sam, 

der  bewahrte  Glanz4  (I,  295,  12). 

4)  Vban  =\o~.  Eintritt  von  mb  für  bb. 
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Gebunden,  Gesiegelt.  II.1) 

Gebunden  und  gesiegelt  sind  die  Seelen , die  hinabgestiegen 
zum  Jordan  und  getauft  sind  im  weißen  Gewände.  Ziwa,  der 
Strahl  des  großen  Lebens,  durch  die  Benennung  des  Yofin  Yofafin*). 
und  Sam  das  Mann3),  bewahrt  durch  Josmir,  der  Stamm  des  ersten  fl 
Glanzes,  durch  den  Mann  Jokabnr,  dem  wohlgegürteten  Utra,  wir 
binden  und  siegeln  und  bewahren  jene  Seelen , die  hinabgestiegen 
zum  Jordan  und  getauft  worden  sind  von  allen  Alahas  darin , daß 
sie  über  sie  keine  Macht  haben , von  ihren  Humras  und  Dajwas, 
daß  sie  sich  ihnen  nicht  nähern,  durch  sie  nicht  sündigen  und  ver-  t» 
derben.  Gelöst  werden  von  ihnen  alle  verhaßten  Krankheiten6)  und 
bösen  Körperplagen.  Die  vor  Dir  sitzen,  wenn  schuldig,  mögen  sie 
sich  erheben,  wenn  rein,  so  möge  diesen  Seelen  Heil  entstehen,  die 
hinabgestiegen  zum  Jordan  und  in  ihm  getauft  sind.  Und  das  Leben 

siegt.  E . . . . n d E.  ifl 

Jene  vier  besiegelten  Gebete:  „So  Du  gegeben*.  „Gebunden, 
Gesiegelt“,  „Durch  Ozar  Hai*,  „Gebunden,  Gesiegelt  IL*  lies  mit 
stiller  Stimme  über  die  Seele , die  Du  teufst , nachdem  Du  den 
Seelen,  die  Du  taufst,  Petita  und  Mambuha  gegeben.  Lies,  wie  es 
geschrieben,  wenn  es  über  eine  Seele  ist,  nur  für  diese  Seele,  da  ro 
sie  davonfliegt.  Erhebe  Dich  sodann  und  lies:  „Ihr  werdet  auf- 
gerichtet und  bestehet*0).  E ....  n ....  d ...  E. 

Ihr  werdet  aufgerichtet  und  besteht'). 

Im  Namen  des  Lebens!  Ihr  werdet  aufgerichtet  und  besteht 
im  Orte  der  Seligen.  Es  besteben  unter  den  Manas  des  Lichtes  *s 
jene  Seelen,  die  hinabgestiegen  sind  zum  Jordan  und  in  ihm  getauft 
wurden , und  die  unserer  Väter , Großen , Brüder  und  Schwestern, 
die  ihren  Leib  verlassen , und  in  ihrem  Leibe  noch  sind . dort  im 


Lichte  bestehen  sie.  Das  Lehen  siegt.  E n d E. 

Was  hat  Dein  Vater  Dir  getan?  o Seele!')  so 


Im  Namen  des  Lebens!  Was  hat  Dein  Vater  Dir  getan?  o 
Seele!  Am  großen  Tage,  da  ich  errichtet  war,  zum  Jordan  stieg 
ich  da  hinab,  er  pflanzte  und  brachte  mich  ans  Ufer,  richtete  mich 


5)  Im  Sing.  NC“'p . nur  iin  Mandüischen  in  dieser  Bedeutung , dem 
Griechische»  entlehnt  Xi.'l pog,  Nöldeke,  Mund.  Gramm.  XXX. 

G)  Diese  Vorschrift  wäre  außerhalb  des  Kähmens  der  „Sidra  di  Nischmata* 
auch  für  eine  gewöhnliche  Taufzeremonie  aufzufassen.  Nur  von  der  Überzeugung 
ausgehend,  daß  die  mundäischen  Schriften  elnon  ausführlichen  Parallelismus  auf- 
weisen, habe  ich  diese  Vorschrift  als  Zeremonie  während  der  Waschung  des 
Toten  aufgefaßt  und  sie  auch  an  ihren  Platz  gestellt,  hiebe  die  Einleitung. 

7)  Dieses  Gebot  wird  vom  Tarmida  nur  zweimal  zitiert,  während  der 
W'aschung  des  Toten  und  nach  der  Waschung.  Es  enthält  die  kurze  Bitte  für 
den  Wohlbestand  der  Seelen  im  Jenseits. 

8)  Schilderung  des  Aufstieges  der  Seele.  Nur  in  zwei  Absätzen,  von  denen 
letzterer  abgebrochen  ist. 
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siai  «sa-a  «'ras  ■jsapi«  ^«awaa  sasa  ,srrpD  «’ba«ny 

,1«aa«i  Nbspa  *i«ax  •IpN'cxp  tniaa  «i:«„  . ttbr  a«3i«  «'aan 
,tniab  pscy  «pk  «aa”  “!Nb'«n  ~«nry  yn„  :«b«pa  insc-hi  -j«— it  15 
,r«wa-,5  P'bp’a  mnnb  «*:’«  .«ab«  ya  £110?  ^“istjsary  b'cr 

5 "Nacx:^  «"n  p'r«i  ,P'bE':  «bi  «nab  p.'pb'o  ,p'30  N"rt  p*ai 

.NaratrNprr^  «an  erar'  !«sa’:  ?*ya«  *j«bi«a«  in«i: 4)“r.'affi« 

srn'c  «'ba«nyi  ,«pe  i«irNp  ,«B'3b  p'SNi  ■jabp'a  «:m«'a  p*n«  16 
a«3-i«  N'at-n  mai  ,«i3ia  «'ras  Nams  ,-|«'pa«i  «cxaa  «a«a 
^N«a«i  •(«■'S  .pHsaNi  «b«pa  Vymp  N-nsa  Ni:«,  .'«by 

lo-iNSNSpy  biasy  ,«“naa  «pn  b'i«  «sa':  “!«b'«rt  “;«apy  yn,  t«b«pa 

t]10» 

«by  erisi  ,5)«'aiai“,  «p«bn  «aian  «a'nai 17.2 

«by  i«3*i«i  ,«’a'*ib  -j«iy  n:pn  twian  bis  .«p«'i«  «p«br. 
a'cri  ,«:'::  «saia  aiaci  ,«:i*i«'a  «bps-isan«^  NP«rr:ia  “':«n 
15  ynpi  ,«nn'Db  «prrti  np«i«3  «asan  «■npi  ,«siaaxai  «pive 
aiasi  ,«pb«bNn  «rai  «p«:n  ,Nmaasa  by  «mawsal  «p«i«a 
«:-n«'  «ba«ny  ■'la  ,«p«i:NP«n  «ipi  ,«a«Tip  «ar«i  ,»m  «asia 
•{cpatn  xa'pn  «p’cyi,  «"rrt  «an  «in  ir;o  ascb  ,«"n  «rsl 
in«r,  :«*ipi  *ypr«'«ppyi  ypx'ipy,  :«-ipia«pi  ,«by  mi  D'C«i 
so  .«:n«’  n'p«ib«pai  «’bp'a  «'i-E«a  «aa  *!swäji:  ?~«a«  “«biss« 
“l'Navri  NPias«aa  isras  ’trab'a.  ‘»maus  -i«ax  -isa«;  :«api  16 
«:«i„  *! N-inNoa  «■'in':  -(«'«i«by  «asra'asy1!  «:vwr,  :«'ipi 
:«:N':y  «'am  *!«a«a  *«aia1  «"«ns«:ai  «:'i«n  '«-paiKra 

“■jiaby  a«a, 

«:'nNp  yaybi  ,p'bo  «niM'b  '«rai  !'«*rna  yaby  a«a, 

25  .“«:n«’Jt  «E'ab  p'sdn^  «n«m  «rx-s-aasri  N:a'nD«ai 


1)  V naa  = „den  Segen  sprechen*,  könnte  aber  auch  als  das  Kardinale 
= «3ia  = „sieben*  aufgefaiit  und  „Er  gab  mir  siebenmal  zu  trinken*  über- 
setzt  werden. 

2)  Im  Texte  steht  hier  verschrieben  ,"N,'pNS3*. 

3)  V Vgl.  Löwy,  Talmud.  Wörterbuch.  Nach  Nöldeke  wäre  es 

Etbpaal  und  wäre  zu  übersetzen:  „Sie  kehrte  um*,  Mand.  Gramm.  S.  233. 

4)  '/naa. 

5)  Zum  Unterschiede  von  der  Sidra  Rablm  I,  18,13  wird  hier  bereit» 
verlangt,  daß  das  dreimalige  Bestreichen  nicht  mit  Wasser,  sondern  mit  Öl 
geschieht.  Ausführliches  darüber  wie  Uber  alle  in  dieser  und  in  der  „letzten 
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auf,  öffnete  [mir  die  Augen]  und  gab  mir  Pefota.  Er  sprach  den 
Segen1)  über  den  Kelch  und  gab  mir  zu  trinken.  Setzte  mich  zwischen 
die  Kniee,  und  rief  über  mich  die  Namen  der  Großen.  „Besteige 
den  Berg  vor  Dir!“  schrie  er  und  ließ  mich  seine  Stimme  hören. 
Seine  Stimme  ließ  er  mich  hören:  „Wenn  Du  Kraft  hast*.  Die  5 
Seele  ging  und  bestieg  den  Berg,  fiel  hinab  und  ward  eingeschlossen3) 
am  Ende  der  Welt.  Ihre  Augen  zur  Höhe  erhob  meine  Seele,  und 
schützte  sich  im  Hause  des  Lebens.  Ich  bestieg  den  Berg  und 

fiel  nicht,  ich  ging  und  fand  mein  eigenes  Leben Was  hat 

Dein  Vater  Dir  getan?  o Seele!  Am  großen  Tage,  da  ich  her-  10 
gestellt  war,  stieg  ich  zum  Jordan  hinab,  er  pflanzte  und  brachte 
mich  ans  Ufer,  stellte  mich  auf,  öffnete  [mir  die  Augen]  und  gab 
mir  Peljta.  Er  sprach  den  Segen  über  den  Kelch  und  gab  mir  zu 
trinken , setzte  mich  zwischen  die  Kniee , und  rief  über  mich  den 
Großen  Namen.  „Besteige  den  Berg  vor  uns!“  schrie  er  mit  seiner  15 
Stimme  und  ließ  mich  hören.  „Wenn  Du  Kraft  hast*.  Die  Seele 
ging,  kam  an  den  Berg,  strauchelte  und  ward  eingeschlossen  am 
Ende 

Und  mit  dem  öle  bezeichne  ihm  drei  Zeichen5),  und 

führe  über  ihn  drei  Führungen,  bei  jedem  Zeichen  gib  Deine  Hand  jo 
auf  sein  Haupt,  und  nenne  über  ihn  jene  Namen,  die  du  genannt 
am  Jordan,  reiche  mit  ihm  KuSta,  nimm  Pelita  und  Mambuha  und 
lies  acht  Gebete  vom  Pebta  zum  Peljta,  und  zwei  Gebete  vom 
Mambuba  zum  Mambuha.  Sprich  den  Segen  und  trinke  den  Ge- 
weihten [Wein  und  Wasser].  Reiche  mit  ihm  KuSta,  und  lies  die  a 
versiegelten  [Gebete],  wie  sie  gegeben  der  Jordan,  des  lebenden 
Wassers,  dem  großen  Sam  Semir  Ziwa  des  Lebens  und  das  „Gebunden, 
gesiegelt  II.*,  lege  Deine  Hand  auf  ihn,  stehe  auf  und  lies:  „Ihr 
seid  aufgerichtet  und  besteht!*  und  lies:  „Was  hat  Dein  Vater 
Dir  getan?  o Seele!*,  „Wie  schön  sind  die  Pflanzen,  die  er  gepflanzt,  30 
und  richte  auf  den  Jordan*.  Lies  dann:  „Wohl,  taufe  mich  mein 
Täufer*,  „Silmai  hat  mich  getauft  mit  der  Taufe  des  Nidbai“. 
Und  rufe  dann:  „Der  Jordan,  in  dem  ich  getauft  ward,  wird  mein 
Zeuge  sein*.  „Und  ich  freue  mich  mit  meinen  Schülern  und  meinen 
Nazirilern,  die  auf  meinen  Namen  hören,  und  stimme  an  den  Gesang:  s:. 

„W ohl  Euch* 

„Wohl  euch  meine  Jünger,  die  ihr  mit  mir  zum  Jordan  gingt. 
Euch  rufe  ich  zu,  erkläre  und  belehre  ich,  und  freue  mich  auf  dem 
Gange  zum  Jordan.* 


Ölung*  vorkommenden  Gebräuche  siehe  Brandt,  Mund.  ltel. , Kap.  IV,  Kultus- 
h&ndlungen , S.  06  ff.  Die  Terra,  techn. . welche  in  dieser  Vorschrift  erwähnt 
werden,  sind  kurz  zusamraengefalit  folgende:  , Brandt,  8.  104; 

ttrN'TN  N'1N,  KntBTOTO  ISST  Brandt,  8.  104;  «0013  ÜTOD  Brandt, 
8.  108;  Nnn'E  3*0:,  «31313813  strsn  3*0:  Brandt,  8.  110—112. 
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traxir?:’)  trs-na,  vdnos  «-»enn  K^Nry  *pnb*o  ernpi 
\x:-3X  o'e:1  vt3„  sx'ipi  “xaxab  X2X3  axm.  ’)'!i:,i:  mal  x"n 
x o .yaxi  K"n  3).-;x3xn  rpixi  *)fxbx»:xa  xiai 

.xim  b'avi^  xn-ixisx 

5 ,X"n  *)iX32X,  :“x*:xi  xvt  b-mn  xmxrsx  -ixtjx  ixrxn  19 
biab  x'in':  .x'x^xp  xn~i  x~.ma  'xsaxi  x'-r.l  xirxrc  ixsaxi 
aiabii  xb  “Jx-rx-srxc^  ixw  bia  .s)x-p:’nxi  x-rmxn  xnaxs 
-xrb'a  xc'b'ri  .x-raxn  xrxi  xmo  xc'b':  .xax':  xb  xmaxxm 
,t)ix2X3v>^  xamrm  x:>x  xmb'ri  ,xmx^  x'iax:  ,inrw  ,xaT':i 
io  “xi'xn  .*yon  ixnxl  x:x':-ab  xbcnysi  ,xmcrn  xsxrb  xam:*: 
-xav:  ,X3ä':  xnnaxxir  .aiab’D  xaxtrxri  x’-'xv.xx:  x~3X3  bia 
ynbiai  ^x-xpn'*?  nxaxi  Viai  ,xcxnpb  x'roxn  x:-x1  x:x”vib  xba 
xanb  pxaxrr.':  jX:-1»  xaian  •y'iarvm  ,ypnxuy:  x:-a  xrx'i'p 
xbs  xpixn  pxnc-nb  xaia  x-xi:  xb  x-3xca  cx-xp  -ia  yx'xrxibx 
1:.  X'pcx:^  x':x:x  xc:xbx  X'rrn  x-3Xe  72  p'cx:  1a  x-axi  xb'xn  20 
xbm  cbxna':  xb  xbr  x^x-xax-l  xpixn  ,X'~r-“i  yrrxcrxbx 
•,•3  x’imr  ynbiai  xnmabx  xm  p nrxaxi  ,x'-!x:  x-'xnxaxisl 
x . . 0 i?3T  x-'n  .xb?  X'iim:  yrrx-nn: 
Unterschrift  20,  s — 22,  a. 

ju  x 0 .s)xrp'Oxa  bs  ixbxrrxa  uubi  X'*ip  xna  yixn  22, 31 


1)  Außer  den  vorgeschriehenen  Gebeten,  welche  während  der  Zeremonien 

gelesen  werden,  gehören  hierher  noch  die  in  dieser  Vorschrift  enthaltenen  kurzen 
Ausrufo,  welche  hier  nacheinander  angeführt  werden:  1,  ; 2.  RJYTBP; 

3.  ■’finra-iaro  n:ni;  a.  yob*  une;  5.  »ona. 

2)  Nach  Siouffi  und  Petermann  Turban  aus  einem  langen  weißen  Tuche. 
Schon  im  Qolasta  18,  22  genannt.  Kommt  immer  in  der  Verbindung 
“übKTÜKa  vor-,  siehe  Brandt  a.  a.  O.  221  Anm.  3. 

3)  Das  Tage,  ,Krono‘,  besteht  aus  einem  Stück  Leinwand,  welches  um 
den  Arm  gewickelt  ist,  und  welches  der  Priester  nach  der  Zeremonie  unter  den 
Turban  legt;  Brandt  am  Orte  S.  221  Anm.  1.  Der  Ausdruck  für  die  Aktion 
des  letzteren  dürfte  fcONP  “V*p1N  sein. 

9»  r 

4)  Afel  von  ararn.  "JiS,  syr.  , 

5)  Nüldcke,  Mand.  Gramm.  197  Anm.  3 hält  das  lür  eine  Zusammen- 
setzung von  7 „ vorübergegangen “ und  V 'pS  „ rein*,  es  wäre  also  „ frei  von“, 
„ohno‘,  hier  also  als  Subjektiv  , Sündenfreie4  oder  9 Gerechte4. 

6)  Ein  Stück  Leinwand , welches  ungefähr  eine  Kilo  laug  von  der  linken 
Seite  des  Kanzala  horunterhängt,  Brandt,  a.  O.  221  Anm.  3.  Die  dazu  gehörigen 
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Lies  dann  alle  Gesänge  und  Predigten  in  ihren  Abschnitten 
und  rufe : .Gelobt  und  gepriesen  sei  das  Leben  des  Sum  bar  Nu“  ’), 
lies  dann:  .Gutes  Heil  dem  Guten*  und  lies:  .In  ausgedehntem 
Glanze  bin  ich  getauft“.  Dann  löse  dein  Kanzala5')  und  verehre 
Dein  Taga :l).  Dns  Leben  siegt.  E . . . n . . d . . E.  5 

Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa. 

Folgenden  Erlaß  erließ  Hibil  Ziwa  und  sprach:  .Ich  will  Zu- 
rufen dem  Leben  und  zurufen  dem  Manda  de  Hajah.  Ich  will  nus- 
rufen jene  große  erste  Rede,  die  sei  für  jeden  Mann,  Tarmidn,  und 
Gerechten6).  Wer  das  Pandama0)  nicht  nehmen  und  die  Taufe  nicht  10 
taufen  wird,  wird  verfluchen  der  Name  seiner  großen  Quelle , und 
verfluchen  die  Utras  Silmai  und  Nidbai,  die  Wächter  des  Jordan, 
und  verfluchen  die  Quelle  und  der  Palmbaum  des  Jokabar7),  so 
werden  wir  seine  Taga  nehmen  und  sein  Zeichen,  und  cs  erniedrigen 
zum  Ursprung  des  Ortes  der  Finsternis.  Jeder  Naziritermann  aber,  1» 
der  das  Pandama  nehmen  und  die  Taufe  taufen  wird,  vor  dem  wer- 
den wir  herumführen  die  Ader  der  großen  Quelle,  was  er  tut,  wird 
bestehen,  alle  Zufälle  werden  ihm  fern  sein,  die  Finsternis  wird 
von  ihm  abgehalten  , er  wird  nufbewahrt  als  Haupt  unsern  Nach- 
kommen ; wenn  er  noch  im  Leibe  weilt , werden  ihm  die  Sieben  2« 
keine  Angst  antun  können ; wenn  die  hohe  Kraft  seinen  Körper  ver- 
läßt, so  geht  sie  der  Wolke  entgegen,  die  hinausgeht  vor  den  Utras, 
die  Angst  der  Wächter  wird  sie  nicht  beherrschen,  und  an  den 
Wächtern  geht  sie  vorüber.  Abatur  bekleidet  ihn  von  seinem  Glanze, 
und  alle  Utras  werden  von  ihren  Leuchten  über  sie  ruhen.  Das  2:. 
Leben  siegt.  E ....  n ....  d ....  E. 

Folgendes  Gebet  lies  und  nimm  Dein  Kanzala  zur  Maseqta“).  EndE. 


in  diosen)  Huche  vorkommenden  Prädikate  sind:  N*2NT2NE  LI22  „das  Pandama 
nehmen1*,  5<*2?E2  N*2i<"25<E  «das  Pandama  um  den  Mund  wickeln1*  und 

endlich  N^XISNE  „das  Pandama  loslassen*,  ich  übersetze  „das  Pandama 

ablcgen*.  Diese  drei  Handlungen  entsprechen  genau  denen  der  jüdischen  Zere- 
monie vor,  während  und  nnch  dem  Lesen  des  „Sch’ma'*:  während  des  Lesens 
des  Stückes  nanöt*,  das  dem  „7*2123*  vorangeht,  werden  die  n*L2*it 

des  „Talis*  in  die  Hand  genommen;  beim  Losen  des  dritten  Stückes  des  „Sch’ma'* 
selbst  werden  die  n*£*£  zum  Munde  geführt,  und  beim  Leseu  des  dem  „7‘2'w* 
folgenden  Stückes  werden  sie  wieder  losgeUssen. 

7)  Sidra  Habt»  I,  3 20,  20  ‘«bnp  -iSOK’b  «SI'U’OI  Nl-T^  t*b’MR3“ 
„Mit  der  Macht  des  Glanzes  und  des  Sindirka  rief  er  den  Jawar*.  Das  Wort 
„Siudirka*  ist  nach  Norberg  „Sardonyx“,  nach  SioufÖ  pag.  2G  „Palmbaum*. 

8)  V pbo  „aufsteigon“.  Im  Mandäischen  gebraucht  für  „dos  Gebet  auf- 

steigen lassen*,  könnte  es  in  diesem  Buche  durchweg  ab  „Messe*  gelten.  Das 
dazu  gehörige  Prädikat  ist  „lesen*,  also  „die  Messe  lesen“.  In  anderem 

Zusammenhänge  schon  in  der  Sidra  Itabba  I,  157,  7. 
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^.yirsrs  s’n 

■pmsms  O'e:^  »in«  p ,yins:s  S"n  p-s:s  sa;  Is^rrt  s-aiaa  22.  i 

*pn'3  !s"n  r'a  *pa  s'vt  s^r  .s-rm  ■prpsesno  «"la  r^a  pa  23 
,TVUMi  pnn'a":  snbs  «’:ai  ,iiaavp:  S’W’ai  ,-pa'sa-':a  s-asa 
5 sraa  s^ars-t  ,S'aios?:  n:-73  pal  s'vrb  sarsa  sar«  •pbnr* 
sa:sw  -jxaNTip  p p’arsnBi  "praosa  .sraa  s'arN.no'a;- 

b'Era'3  ,b'a'rb  saa  N'acsnoy,  i snsisos^  yirvsas»  ,s-Trt 
P'sasn  ■jibp’ana-':  sp-sb  sa:  b'caa  .sasa  ntmp  -,7a  »sra  21 
siana  saansab  prsosassi  prsbp-m  prsb-aai  paisn 
io  pnsba  prsaaiai  prsnsasbi  srp-osa  stsh^  srsrcabi  , sataia^ 

: vnB'n  .■pn-saasca  sarspabi  pra-saasD  p pscsl  prsisnsbi 
s c pasT  S"n  ‘.prsraoa  s"n  laasisp 

.»•''ssistp  s"n  bsn 

p s^saai:  .«in  «b  ■pa-sasaip  «ayi  .s^saasp  s^n  bsn  25 
iS  .sp-rsn  sraba  s-Hsai?  yinbia  sasbr^  s-n'ns'  siw.i  sa:bs 
■ja  s~i  saaiabi  .s-ai  p ■prrt  s"nbi  ssaasp  so-  sn'rab- 

Jso’aa  csaip 

'■OpsasTa  asm  ,sa'an  s-csa  sasa  sp'ns  s'anwl  sas  bsn  25,7 
pns-i  ,sna-a  a-nsa  spnns  sasna^  s^nbi  saa  ,s”rrt  sa:sn 
so  S'mrsl  piri'S'sn  bsn  ! s-^ni  sarsa  snsacai  M'niil  srsisa  26 
.Vmaasoa  s-a'spnbi  pnanasc  p psc:  cäsai  san-snai  s'a's: 
•pc'sbn'n  smn:1  sasa  sbsrcai  s"sasnJi  sasa  pH'srn  asarca 

.spsor  sbn-bl  S'-inJ>  snsba 

■pnbia  . pa-sisbr  s-aa  sasn  p *,asi  pbr  yia  asr  p pns:s 
so  sa:sni  sma  p -sab  ,säasa  sasnn  pinbizi  ,S'E'S0  s'asai? 
s'pj’as  .s'nbs  csbsbi  s'-sa  asab  ba:sa  sbi  cpsa  sb  S"rrt  27 
V'bsn  spoa  ,srsosasoi  srsbpan  spsb^aoi  saisn  s^sasn 
.srpsn  saisabi  sam:4!  sarsb  srana  srp'ösn  STsri  snsnoa 

s o .s*'n  pasien* 

so  srsisa  s-np  -;sT-sn  saab  srcai  srr'ab  s'ap  sasasic  *,'Tsn 

s . . o srp'ONTa^ 


1)  Kurzes  Gebot  an  das  v lobende  Wasser“,  das  vom  „Hause  des  Lebens* 
kommt,  um  Sündenreinigung. 
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Ihr  seid  das  Wasser1). 

Im  Namen  des  Lebens!  Ibr  seid  das  lebende  Wasser,  vom 
großen  Orte  kommt  ihr,  und  vom  Hause  des  Lebens  schwemmet 
ihr  hinweg  die  Toten.  0 lebendes  Wasser  vom  Hause  des  Lebens, 
es  mögen  kommen  die  Guten  und  gut  werden,  die  Bösen  aber  zer-  5 
brochen.  Die  Menschenkinder  sollen  sich  schämen  und  sprechen : 
Sie  hätten  einen  Ort  im  Orte  des  Lebens,  den  sie  finden  möchten, 
von  dem  sie  sprechen  und  hören.  Wir  finden  und  sprechen  und 
hören  von  Dir,  Manda  de  Hajah,  Herr  des  Heils:  »Möge  das  Wasser 
die  Tebel  überschwemmen,  möge  der  Böse  vor  dem  Guten  erniedrigt  io 
werden.  Es  falle  Wasser  über  die  Arqua , mögen  erlassen  werden 
unsere  Sünden  und  unser  Vergehen,  Torheit,  Verderbtheit  und  Ver- 
drehtheit, die  wir  den  Namen  der  Wahrheit  lieben,  und  den  Seelen 
dieser  Maseqta  unserer  Väter,  Großen,  Brüdern  und  Schwestern,  die 
ihren  Körper  verlassen  und  die  in  ihren  Körpern  sind,  und  sprechet : i:> 
»Es  besteht  das  Leben  in  seiner  Wohnung“.  Das  Leben  siegt. 

E n d E. 

Es  walte  das  erste  Leben. 

Walte,  o erstes  Leben,  vor  dem  es  keinen  Menschen  gegeben, 
fremd  von  den  Welten  des  Lichtes , reich  über  alle  Werke , über  *o 
den  alten  Glanz  und  über  das  große  erste  Licht,  und  über  das 
Leben,  das  aus  dem  Leben  entstanden,  und  über  die  Wahrheit,  die 
zu  aller  Anfang  war! 

Walte,  o Vater  der  Utras,  alt,  erhaben,  verborgen  und  bewahrt, 
walte  Jozatak-’),  Manda  de  Hajah,  und  bitte  das  Leben,  daß  es  zeige  ss 
das  Schweigen,  daß  es  gebe  Beiehrsamkeit,  daß  erschallen  die  Gebete 
der  Geister  und  Seelen  im  Orte  des  Lebens!  Walte  über  das  Leben 
der  wahrhaften  und  gläubigen  Männer,  die  friedlich  aus  ihren  Körpern 
gegangen  und  noch  in  ihren  Körpern  bestehen.  Es  werde  ver- 
schlossen vor  ihnen  das  Tor  der  Sünden,  und  geöffnet  das  Tor  des  so 
Lichtes,  auf  daß  sie  belehret  werden  mit  der  Lehre  des  Lebens, 
die  keine  Grenze  hat. 

Ihr  flehet  von  dort  für  uns , und  wir  werden  von  hier  für 
euch  Gebete  führen,  alle  Werke  haben  ein  Ende,  und  alle  Geister 
werden  zu  nichte,  außer  dem  Geiste  des  Manda  de  llajah,  der  nicht  33 
uufhört  und  nicht  vergeht  für  ewige  Geschlechter  und  ewige  Welten. 
Kein  von  Sünden  und  Vergehen,  von  Torheit,  Verdrehtheit  und 
Verderbtheit,  mögen  aufsteigen  jene  Seelen  dieser  Maseqta  und  sehen 
den  Ort  des  Lichtes  und  die  glänzende  Wohnung.  Gepriesen  sei 
das  Leben ! E . . n . . d . . E.  «o 

Diese  Worte  lies  über  den  Weihrauch,  wirf  ihn  ins  Feuer,  und 
dann  lies  die  Gebete  zur  Maseqta.  E . . . n . . . d . . . E. 

2)  Dtu  hebräische  schon  im  Sidra  Kabba  wird  Manda  de  Hajah 

von  den  Utraa  so  benannt  (I,  68,  s). 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  bd.  UI.  1 1 
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.^X'C'XS  X ' 3 ' N bxp»'?3  n'3 
xbi3^  enr«b  '«"in  s)x'E'Xa  N'3'X  bxpa'33  r'a  !X"rrt  trauen 
s:'n  «'■ro«i  .X'aexa  ten  p'«ai  xmx  ,«'ixp3?3  x-371:  «n  tt"n 
,«'K»n  tt'Kiai  ,nv3  nr  pba’Tinr^  ku  x'b’««3  .«'«'Nnerr 
5 axi  M«c!»  xnia  ,N"nJi  ttirtra  'tt-itra  •jxs'n  «3"«a  «Tttn  «r'a 
ascc  'in'N-iri  «prxb  p'Kava  ‘parxJi  pbxn  «r«'i';b  .«an  «bi 
x'nxbxi  N'n'ici  «'nit  ,K'wb'5t  p«na,  N"xbai  X'X'U  br  29 

• ,ixno  »'■>«'1313  «'nt  «"rrt  «uios  Ix'baxa  x'iMaui  xop-nai 
p«c'33»  ‘.nn:1  «n«n  pb«rc’3i  «"«a«rr^  «n«n  prrss'B  rxarc'3 
io  *!«'iNmr  yinbis  tmMbjrt  «'-pn«’  «"n  axnp  ',«m:n  pxniai  ■jxnb'a 

.NniS’3  K"3  3'1»3  IX'EO?  p713133  'J«'3«np  3«33  «'1?  ',171333, 
.«"«axn  «bisl  p3X  xnax  !x"ti1  xi3«-3  ,r"«b  ^x-rxnp  «'«3«t  30 
rx3xii  ?'|«b'3«T  i«i3  3'«n'33  r«3Xi  !«rin«'r  «bi3Ji  x-ix':  r«:«i 
1«r«b3'D3i  '«3'3'nr  «b  «'■nbx  pia  ? ',«b3"xr,a  ■jxbrx'axr: 
i5  !'«:'cr«a'r  «b  x'ix'n  «'ab«  pia«^  xrp'a^  «'1x33531  ,',xb;'r  «b 
l^sb'^  «a»i3  «'33X3  «b  ,p:bXE3  «b  b«E":  ,«":bx  ■jxr-m  mrt 
r«:«  iN'a«:«  «':ab  ■p-inxm  ,«"nb  piin  !a«a  ,X3«xm-i  ixbxTi  31 
,b'3'n  i*:  ',13  pr«3«,  i ■praniiEa  i«3'n'p«ti  “«nona  •jxbriN':« 
«3Si  ,N3-nn  X'nirx  -ja  pa  prx3«  ,x"«b?  N'-pd  t*2  pab'rr  «3«3 
~.o  pab'n?  x:xi  xro'a  pax'a  pa  prxtx  . x"«bs  x"33ia  fn  pab’r? 
pa  .p3C«3i  «"«•'rxa  pa'3  ,paaxi  x"xaixp  pa^  Jxcaia 
x"37ix“ib3  ,p3'tranxa  «"inx'ibi  .pa'xanx-b  pa'«aEX3b  xaaxi  32 
*!x-i-3«ar':  xb  rxibx  pj  ,l«3'i'p  pa'X3'«^  «"rrt  »m  xai-c 
X3E153  ,«1373:  t'333^  ®)K:iaS51  ,X'in5  «bl3l  X3X  TX3X, 
t5  r'Oixc3  x'ab'ba  n'ix'Ji  ,X'i3"3  xbia^  xar  X3xb?i  ,«"n  xbia^ 
xa':xa  in  xsian^  .X"«n'n  X'3na5a  xrx-rra  n'W'trai  ,*pixiya 
~xb'i  “xb  '|XEO'”3  ,xb'pa  “xb’i  ~«b  -,X3'X  “xaxnpb  xn'xxc 
xrx'ixax-:  rxbni  xai'l  «"xa  xaxa  ,xr3'i33  «rrraoin  xarx-  33 

1)  Dieses  Gebet  beginnt  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  der  Sündenfreien 
im  Hause  des  Lebens.  Nun  gibt  es  aber  keinen  SUndcufreion,  so  in>>ge  Manila 
de  Hajah  bedenken , datf  diese  Seelen  die  Verbote  nicht  übertreten  hatten. 
Miiuda  de  Hajah  befiehlt  nun  den  Menschen  zu  beten , und  wenn  sie  dieses 
tüten,  so  würde  er  sein  Auge  von  ihnen  nicht  entziehen.  Nun  folgt  die  Ver- 
herrlichung Manda  de  Hajah’s  als  eines  Dbj  PY'?2>  *}ni2,  der  alles  kennt  und 
dem  nichts  entgeht.  Kr  möge  somit  begangene  Sünden  verzeihen  und  sie  in 
dio  Krdo  werfen,  die  Menschen  aber  wieder  errichten,  damit  die  Guten  noch  besser 
werden,  die  Schlechten  aber  ganz  zugrunde  gehen.  Nur  er  allein  sei  imstande, 
alles  Böso  von  den  Menschen  nbzuhaltcn,  da  er  noch  vor  dem  Menschengeschlecht 
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Vor  dem  Hause  des  Erhebens  der  Augen  gebeugt1). 

Im  Namen  des  Lebens!  Vor  dem  Hause  des  Erhebens  der 
Augen  gebeugt4),  erheben  sie  sicli  zum  Orte,  der  ganz  Leben,  Glanz, 
Licht  und  Herrlichkeit,  zum  Orte,  den  sie  finden,  von  dem  sie 
sprechen  und  erhört  werden , von  dem  sie  verlangen  wollen , daß 
ihnen  es  gegeben  werde , täglich , stündlich.  Eine  Stunde  erbitte 
ich  von  Dir,  mein  Herr,  Manda  de  Hajah,  eine  große  Bitte,  groß 
und  nicht  klein  für  jene  Körper,  die  ihre  Kniee  beugen  zur  Erde 
und  ihre  Hände  ausstrecken  nach  der  Mitte  zu  und  nach  oben. 
«Mögen  nufhören  die  Bilder,  Götzen,  Lehmaltäre,  Alahas  und  nichtigen  n> 
Wunder  und  Werke!  Die  bezeugen  im  Namen  des  großen  fremden 
Lebens,  vor  ihnen  werde  versperrt  das  Tor  der  Sünden  und  geöffnet 
das  Tor  des  Lichtes“.  „Es  steige  auf  unser  Verlangen,  Gebet  und 
die  Demütigung  vor  dem  Leben,  das  reich,  und  über  alle  Werke! 
Alle  Hände  und  Lippen  haben  vor  Dir  gestohlen!  Es  versiegt  das  ir, 
Wasser  im  Jordan ! Einen  Beinen  vor  Dir  gibt  es  nicht,  o Manda 
de  Hajah ! Wir,  Deine  Diener,  sind  voll  der  Sünden,  Du,  der  Herr 
alles  Erbittens.  Wenn  Du  uns  schuldig  sprichst,  wer  soll  uns 
reinigen?  Und  wenn  Du  uns  schuldlos  erklärst,  wer  kann  uns 
schuldig  sprechen  ? Im  Weltgerichte  verurteile  uns  nicht,  in  unserer  20 
Torheit  laß  uns  nicht  wandeln  zu  den  Werken  des  Luges,  die  ver- 
üben die  Welten,  und  Geschlechter  geselle  uns  nicht!  Wenn  uns 
auch  die  Wesen  stoßen,  so  fallen  wir  doch  nicht,  nicht  stehlen  wir 
die  Wahrheit,  die  Dein!  Diesen  unsern  Willen,  0 Guter,  richte  an 
das  Leben  und  richte  auf  die  Menschenkinder!  Du  hast  in  Deiner  ss 
Bede  zu  uns  gesprochen,  und  durch  Dein  Wort  uns  befohlen:  „Ihr 
betet  vom  Tebel,  und  ich  gewähre  es  euch  von  den  oberen  Höhen ! 
Ihr  bittet  mit  euerer  Rechten,  und  ich  werde  euch  Kustu  gewähren ! 
Wie  die  Ersten  gesucht  und  gefunden,  so  sollen  die  Letzten  suchen 
und  linden.  Sucht  und  findet  für  euch,  eure  Freunde,  eurer  Freunde  30 
Freunde,  und  die  den  großen  Stamm  des  Lebens  liebenden;  so  eure 
Augen  mich  rufen,  so  wird  es  euch  nicht  vorenthalten !“ 

„Du  bist  der  Vater  aller  Utras  und  die  Säule  allen  Lichtes, 
der  Weinstock  allen  Lebens  und  der  große  Geist  alles  Wissens. 
Du  kennst  die  Herzen  und  begreifst  in  Deinem  Sinne,  und  berührest  3» 
die  Türen  des  unteren  Abgrundes.  Vor  Dir  ist  die  Finsternis  so 
ausgebreitet  wie  die  Sonne,  unsere  Augen  sind  zu  Dir  erhoben,  und 
unsere  Lippen  nur  Dir  allein  geben  sie  Lob  und  Preis  an  sieben 


war.  Wenn  also  die  Menschen  sich  bessern , so  soll  er  die  Messe  annohmen 
und  verzeihen. 


2)  lm  Texte  steht  und  ist  unübersetzbar;  wahrscheinlich  vor- 

schrieben  für  K'B'äO  = V S)B3  „beugen“.  S'£"iN3  58pO'W  P'3 

wio  ira  Texte  könnte  lauten:  ,die  Augen  erhebend  [und]  die  Schultern  und 
meine  Arme  ....  bitte  ich‘,  dem  Orte 

3)  Syr.  , aram. 

II* 


Digitized  by  Google 


164 


Ochser , Sulru  di  Nischmata. 


saxab  .■pbaviRTi  tera  S'b’SiBli  ,8rsioet>:  ,k:*b  psal  .tcb’bl 
.ybsrc'n  mwl  Na«ai  ,B"«p  «awl 
■jsraytt  bsparm  RNea'R  tmn:1  tnRsa 
«'T2TT)  ! -|NrNa:  Naaci  pRttbp'Ri  -jXRNb'acn  i^aiica  ■jN'’Na»n 
:•  N"'N2t<Ta  ■jJC'RpNRi  .«arDRi  N"s<r.,'n  «'jiaasai  «pasl  ^«p'JCKRa 
Ijr-’rI  Narcr:  “jirotnap  «’*i'o«na  wbl  »'“i'ns'ai  ,Jcat«'t«R3  i«b1 
ynn’a':  »*:bN  tr:ai  ,yna'R->:  trarai  .ya,Na,:i  N-axa  pm':  34 

K'b'Nci  .N-acx-:  tc-*:  y'sai  ^"Rl  rsrnb  «ti!«  ybRjl  yiTa'31 

! yiba-riRrsI  te-a 

io!y«br  k-ho'r  “srrKx  yn  “pnin:  pi  -ja-PT  p »ys^sa 
N-"n  .»nsibsTa  teaabyl  »•>bKT,:i  nrsixon  «'isbyl  tfsx  rn:n 
«acia  »R'R  r'rrneI  ,S'Tn:  NRxbra  tmnn  ,nvt  X'isbrl  35 
*)iDNbeämy1  NRN'Rxa-:«;  R'isma  Mrnroin  snsa  R'bNbx'r 
lyrpsma?  p N'nxb«  rttrjcr  (riaaa  n->-rnb  ■‘i)r'rrno 
i5  jN'aaNp  sb  ytR'inl  ,tr-R  rn:x  «rtor  -{«•ava  saxcRi  “sroo  O'ca 
! Np“N  xbri  n'rto  «b?  -N'xa  rrrI  rn:x  n:cij 
«’wbxa  NRS'ab  Rosab  .NRir-ra  nawi  ,yn  «'»b*  1a  36 
.K-rs'Mrmi  N,a-ioa  K'«tt;tib  «aa^a  r-br-s 
lai  .pap":  X’aisR  1a  .KRärao’aa  x-rr  N-arsR  K"r1  snRxb 
so  .träte:  s'ctosl  ■pmnr  tra-rox  ,er'n1  xa:tn  -tmoa  .tr'ttatr 

tT'R  pRN'Sp*  jNRp’OS’S  yiSRl  NRSWO’jb  N"Rl  «RIO»  «’IR'R 

x o .paxi  X’-r  .yiRxraoa  37 

,*X37  XTUX  X'KRXabl  ,',X37  XT7X  X3XÜ  biab  XR13  y7XR 
R’RXpä  RXRX3X  .XRp'OXTT  XR7DX  biabl  «RiaXX-bl  XRp'CXlb 
sä  j«RR'aaiR3  4)ynaxi  x-a  ,xr'r1  x-xavci  ,XRia1  x'~i  -x-rxatxcb 
xpr-e  xrxtci  x-rx  bspcw  ,R'3i  x'rx  bxpa;":i  j^yab’R  yarbi 
cxaj'wa  xc'-l  x*:x33ie  x^api  .xpp'ox'cb  x:rx  xbia  xaianxir  38 
xpp-oxr  K'ipi  .x-axa*:’,  xc'R  aa  xa7X  c)xr'7x;7x1  XRExaa  .N-asa 

.N 3 


1)  Syr.  , ) J3JJL.  Noldeke,  Mand.  Gramm.  S.  133. 

2)  Emo  alto  Reminiszenz,  deren  dio  Mandiier  sich  selber  nicht  mehr  be- 
wußt sind,  kommt  auch  sonst  gar  nicht  vor. 

3)  V DTO  „oinreißen,  zerstören*.  Zu  vorgleichen  wäre  aber  Nöldeke, 

Mand.  Gramm.  S.  42. 

4)  Der  Text  scheint  etwas  verderbt:  Tbl  751  ^NrratDim  8*31. 

Ich  habe  ihn  zu  rekonstruieren  versucht. 
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Stunden  des  Tages  und  drei  Matarten  der  Nacht*.  Was  sie  von 
ihm  verlangen,  finden  sie  und  was  sie  von  ihm  begehren,  wird  ihnen 
gegeben,  für  das  Tor  der  Zukunft  bleiben  sie,  und  das  Tor  der 
Zukunft  wird  ihnen  geöffnet. 

Im  Orte  des  Lichtes  sühne  uns  s 

und  nimm  von  uns  weg  unsere  Sünden , Torheit , Vergehen , Ver- 
drehtheit und  Verderbtheit!  Wirf  sie  zu  den  Qualen  der  Erde  und 
dem  untersten  Abgrund  der  Finsternis;  richte  uns  auf  in  Reinheit, 
die  nichts  hat  von  Fehl , in  Reichtum , der  nichts  hat  von  Mangel 
vor  Dir,  o Manda  de  Hfijah ! 10 

Mögen  die  Guten  es  sehen  und  gut  werden , die  Frevler  zu- 
grunde gehen , und  die  Kinder  der  Welt  mögen  sich  schämen  und 
sagen,  daß  sie  einen  Ort  haben  im  Orte  des  Lebens,  in  dem  sie  suchen 
und  finden , von  dem  sie  verlangen , daß  es  ihnen  gegeben  werde ! 

Wir  flehen:  .Von  Deinem  Glanze,  Lichte  und  Scheine  laß  auf  u 
uns  ruhen ! Bist  der  Arzt  über  alle  Heilmittel  und  Erheber  über 
die  Erhebungen , das  Leben  über  den  Glanz , das  Licht  über  alle 
Leuchten.  Du  öffnest  die  Türen  der  Wahrheit,  sprichst  Mysterien 
der  Weisheit  und  zeigst  die  Stärke  Uraslams s). 

Du  stürzest  die  Dämone  und  Dajwas,  stürzest  die  Alahas  von  so 
ihren  Altären ! Groß  ist  Dein  Name,  gepriesen  Dein  Name,  Du  bist 
die  Gestalt  des  Lebens,  das  war  ohne  Anfang,  Du  bist  der  Wein- 
stock im  Äther  über  Himmel  und  Erde! 

Als  die  Welt  entstanden  und  Wesen  erschaffen  wurden,  nahmst 
Du  ein  Nehmen  in  Welten  und  Geschlechtern , und  bahntest  den  *4 
WTeg  für  wahrhafte  gläubige  Männer! 

Im  Orte  des  Lebens  sitzen  die  Geister  und  Seelen , wenn 
schuldig , so  sollen  sie  aufstehen , wenn  rein , so  unterstütze 
um  Deines  Namens  Willen,  o Manda  de  Hajah,  die  Hände  der 
seligen  Menschen.  Möge  Lebensheil  entstehen  den  Seelen  dieser  :io 
Maseqta.  Das  Leben  besteht  in  seinen  Wohnungen.  Das  Leben 
siegt.  E n d . . . . E. 

Dieses  Gebet  geht  manchmal  für  jeden  Seligen,  manchmal  für 
Freunde,  als  Maseqta  und  als  Taufe,  für  jedes  Heil  als  Maseqta. 
Nachdem  Du  über  das  Pandama  gelesen , das  Wasser  des  Gebetes,  35 
und  die  Worte  über  den  Weihrauch,  betet  alle  und  bekennet,  die 
ihr  da  seid  in  unserem  Lobpreis.  Erhebe  die  Augen  und  bete, 
erhebe  die  Augen  und  richte  her  das  Pehta  und  Mambuha,  alles 
dies  gib  zur  Maseqta.  Dann  lies  die  Worte  über  das  01,  das  in 
irgend  einer  reinen  Glasschale  ist *'•),  nachdem  Du  sie  reingewaschen  10 
und  hergerichtet,  und  dann  lies  die  Maseqta.  E n d E. 


5)  Ich  fasse  es  aß  Afel  V "Hl  .bekennen,  beichten“;  vgl.  Nöldeke , Mand. 
Gramm.  S.  260,  261. 

6)  Eine  Bestätigung  dessen,  dnli  die  in  der  „letzten  Ölspende“  gebrauchte 
Nw'w  eine  Glaslampe  ist. 
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^.xsxaxr:«®  »:i'jsd 

«an  x:xn  *^xnb  «3«a««m  a:«axnx'.B  «rmuxo  Ix^ni  «moa  38 
ari-aoa  N'ro  «'Ebx  scm  v^rn  «mar  irrt  «-«map  x-oxa 
ton  x:xn  ^Nn  *,13  na  .npins  xbxp«m  uh*  .«Tinbxa  k-cejci 
5 x:xaxnxw  n:tj«8  mr  .xa  «am  xa  irrt  .x’xmxp  x-cxa 
■prt  x:'ni  xr'xmxp  xr'oxa  S'raxn  ^srEian  -;xnb  xixaxcm 
«nraca  .«no  ixan  x-Ebx  «anxi  va“t«i  «w,a>m  xn  rxirrt  39 
xrxaxnxa  x:i';xa  mr  .«nss  xbxrxirs  xb-  xmnbxa  xisexe^ 
.yirpKPSib  »irrt  X'«m«p  x’oxa  xan  «:tia  *)  -xb  ■jxnb  x:xa«®m 
jo  4)s:ct3  nte  “jxnb  oaosni  «SNaNnxo  «:ma«e  mr 
■jxam  x-Ebx  ^s:«nm  xn-:xnr  xa-n  yirrt  x-smxp  x-sxa 
«Eixnxt  irrt  ,«nn  trirw  xin  N'iru  ■prxrxn  yai  ^n-sc-'a  ,ft'in?  40 
b-bxm  c-ncx  .xrxrtxax  ximaxpi  xnx  an  ,«m»  xnxpr'i  xan 
■to  x-xnax«:  xnaxa  bia  !«Tn«rn  xnriy,  :x--n^  xnrxn  nsn«i 
iS  xpe-3  xrr.-Ei  “x—xmKp  x-n  iirn3'Mp»,  nxnm  ,asr-3  a-px- 
.xarx-xpr-n  «mmsa  «3«i  ‘.«--ri  r-a  p xby  x-in-r  xrnXTsx 

• X 0 .V-Nt  «”rr  41 

,(t:X3(tnKO  X 3 1 ' 3 X 0 

»»rasa  xr-cxa  x:x:x  nnxnb  «3xa««m  xrxaxrx®  rsi'jsb 
so  x-nb  pbasnyi  x-oiaa  «rrt-D  «pe  xb-n  xa-rrt  x-rrt  Nr-tniKp 
x 0 .-raxT  x-n  x-oaaa  «"xmxp  ««amt  «--nba  x-cxa 

.scsasai  r'uso 

«an  x:x-  pxnb  «axoi  axp^  ,ntt  nsix-b  «:«a«Bi  r-iaxo  42 
«anxi  -,-anxi  x-'anx  an  «bx-mbi  xr-nx-b  x-r-xp^  ,xn-axa 
*5  s-i3«D  ,«mn3  x-:a  N-nny  *,xain  cpbxi  ,snny  -,xain  x-cbx 
■pbaxnr‘1  x-oiaa  xnn-c  «rc  cap  .«vri  x-amoxE  by  ■pb-axer*. 
x o .pax;  x— n .x-maa  «rs-acb  xmxpi  x-ex:x  x-:ab 

.«rxaxnx®  xan-axo 

nxix-  x-pi  ,«r'osa  «ri®  “xnb  x:xax®-:i  x:xaxnx®  X3i-3X0  43 

30  xi'T  xrxi  «-rrt  «axsnn  nic-pcni  x:xa  .«-o-aa 


])  Anbetung  dor  hervorragendsten  Gestalten  der  Lichtkönigswelt:  1.  das 
große  Maua;  2.  die  große  Nitufta;  3.  Pira  Gufna;  4.  die  große  Wolke;  5.  Jawar 
Ziwa;  6.  die  Rede  Jawar*;  7.  Schatz  dor  Utras;  8.  das  erste  Gufna;  9.  Schatz 
des  Jawar;  10.  das  großo  Leben. 
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Ich  bete  an,  ich  preise1). 

Im  Namen  des  Lebens.  Ich  bete  an , preise  und  lobe  jenes 
große  verborgene  erste  Mana,  das  999000  Myriaden  Jahre  allein 
in  seiner  Wohnung  war,  die  keinen  Glanz  hatte,  außer  jenem  großen 
verborgenen  ersten  Mana,  das  in  ihr  weilte  und  groß  ward.  Auch  & 
bete  ich  an,  preise  und  lobe  jene  große  verborgene  erste  Nifufta -*), 
von  der  entstanden  sind  444000  Myriaden  Jahre,  in  ihrer  eigenen 
Wohnung  war  sie  allein  und  hatte  keine  Gesellschaft.  Auch  bete 
ich  an,  preise  und  lobe  den  großen  Sar  Gufna,  den  ersten  ver- 
borgenen, welcher  nebst  jenen  bestand4).  io 

Auch  bete  ich  an , preise  und  lobe  das  erste  verborgene  l’ira 
Gufna,  von  dem  entstanden  sind  888000  Myriaden  Utras,  von  diesen 
und  jenen  Utras  entstand  ein  Utra,  dessen  Name  das  .Große  Gesicht 
der  Herrlichkeit“  ist,  dessen  Bruder  klein,  dessen  Vater  streng  sind. 
Ihm  erklärte,  offenbarte  und  sprach  an  Manda  de  Hajah : .Gegürteter  js 
Utra!  Jedem  Na?iräer,  der  sich  hinsetzen  und  sagen  wird:  .Du 
bestehst , Erstes  Leben  !*,  soll  ein  Tor  geöffnet  werden , und  eine 
Verordnung  zukommen  vom  Hause  des  Lebens*.  Ich  bleibe  im 
Lichte  bestehen.  Das  Leben  siegt  E n d E. 

Ich  bete  an,  ich  preise.  ;u 

Ich  bete  an,  preise  und  lobe  jene  verhüllte  große  erste  Wolke 
des  Lebens,  von  der  sich  geöffnet  ein  Eingang  in  Verhüllung  und 
gegeben  ward  dem  verborgenen  Leben , dem  großen  ersten  Leben 
in  Verhüllung.  Das  Leben  siegt.  E . . . n . . . d . . , E. 

Anbetend  lobe  ich. 

Anbetend  lobe  ich  den  Jawar  Ziwa,  der  sich  erhoben  und  ge- 
priesen jenes  große  mächtige  Mana,  zu  dessen  Rechten  und  Linken 
stehen  444  000  Myriaden  Utras,  und  1000  Myriaden  Utras  preisen 
und  loben  die  Leuchter  des  Glanzes.  Er  erhob  sich  und  öffnete 
einen  Eingang  zur  Verhüllung,  den  er  den  Menschenkindern  gegeben,  ,v> 
und  er  besteht  in  seiner  Wohnung  im  Verborgenen.  Das  Leben 
siegt.  EndE. 

Ich  bete  an,  ich  preise. 

Ich  bete  an,  preise  und  lobe  jene  verborgene  Rede,  die  gerufen 
hat  Jawar  Ziwa  im  Verborgenen.  Einsichtsvoll  teilte  er  sie  mit,  35 
und  errichtete  in  ihr  die  Leuchten  des  Lebens.  Es  kamen  Glanz 
und  Licht  und  ruhten  zu  seiner  Rechten , es  kamen  Schein  und 


2)  .Tropfen“  identisch  mit  .Leben“  Im  allgemeinen;  Sidr»  Kabba 

I,  140,  19:  .der  Mana  und  sein  Ebenbild,  die  große,  vorborgeno,  erste  Nitufta“ . 
Sie  ist  aus  dem  Jordan  entstanden  und  von  ihr  stammt  wieder  der 
NIVUSO^  .Herr  der  Größe“,  der  Herr  aller  Utras  I,  234,  18. 

3)  In  der  Sidra  Kabba  immer  mit  C geschrieben  I,  364,  15. 

4)  In  der  Sidra  Kabba  I,  72,  20;  304,  13. 
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7"«3i  ,«bx::3b  n«2®i  smsi  »nss  p«p«i  ,«:'"«'b  «2tsi  »nn:i 
.71H'«®en:1  yiiT'NT'ia  ni*t  2818*1  »rwb  X'T*n":b  «’-pir  «"n 
8-3X3  bl2  !«T2«T13  «1  ntf,  iXI'T  “XIX'  -«nXI  b'b«31  ®'2EX  44 

x"«::xn  «32x1  7'P'O  »■•'Nrns'':  «r'2X2  «n'O  87XP3l  8"X2ixs: 

5 .«"n  7*280131  .x:p«n  «2i«2i  «2in:1  «2-  «-p«2  .sbpiao*:  «irr® 

8 C 


.SPX2Ü27  T'15'0 

x"«mxp  «"cxs  »rrr  «pn*E  xrsl  nxxirb  «nxaxsi  p'23'D 
7ib'28®i:i  7irx:'2®2  «"oxa  8*2pir  28p  ,8'ar8'  7in*X2'ba1 

1«  .7in'«2in:«2  7*:«®i  71^81*73  8*2p«'  7ip«3'2®3  «'2-112  «"nb  45 

«'i:  «ixial  «'«nixp  8'«®"i  «:eis  "jxnb  xrxaxsi  p'23'2 
8'2r«'  «Visa  ,sni“:1  X'an'EXE  sb'ibx  ,8r«ib«  X'apin  ,«ei« 
xnm:  -xxi?2  «2  in  ,8P*«i:38p  «2in:1  nt2«i  «:«:82i  tt'imr 
8 0 .«"n  7*2818131  .«'282  8:«"  2'x:'nri 


15  .8  P 82  8® '31  P'23'2 

«rn'E  xpeI  ,«"n1  «22  2«i«'  2m:  2«Kirb  8P«2«ei:i  r*23'2 
yi:'r'3«o  7irx:'2®3  «"«1:28p  «'2212  «"nb  iib2«ny  ,«'0122 
E'snrri  .7in'«2r«  71:  7ml  «'2*1:21  8'-p«'  «"2«d  «"«■:  «aiob 

.yin'Xira  n'3  y- 

20  7*3  2'X:'rr1  «"xnnxp  «'2212  «"nb  7i"n*2«®i  n'23'2 

,«2  «221  «2  in  ,7in'«i2E«:^  ',in'Ni:'3  n'2  713  3'i::'rri  7in'«2PN  4” 
82383  bis,  iN'nnNI  8'3X®"1  «3  «P®1  ,83  8'8P®?1  82'3«'8pP7i 
-«""1  «3C«:i  N'2'3  8"XP®"  «"282  X"3X331E  7'b«n2l  «"821XK: 

822  8-PN2  «bp'2®-:  N"82«n  821®1  ,8"1'2  N':3'T  «21®  «"p®-: 
ss  8 2 .«"n  7'2«®':i  .8:p«n  «2'«2i  «2in:1 

8E28EP'"1  8'83  83J'82  «pn«2  8'38n  8228 49 

pXSXII'l  8'®'3b«3  83  8278  8"n'21  ,828p?  8'“8®  N1'3  2Xp3'b 
,8':«b®  8':2  «'2213  «2281  NP2828"  P'®«"1  P'bT«1  .8"n1  «2:«" 
«ba'ab«"  «i'i  7*3  «':?  ®':?  ,’)'8n  2in:  ,-xn  in  ,'«n  ai®  ,'«n  7*7 


1)  Sidra  Rabba  I,  195,  14:  82-8  7122-31  b«'«1  «:'73  8:821'  287X1 

8®;'b  '«n  2in:  '«n  i'T  '«n  m®i  '«n  7'?  Ni:xb®  «':s  «'-2" 

8“82®1  «-P82  «sp«1  Np2'7  2'22  8-383  Johanan  ging  mit  ihm  [Manda 
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Leuchte  und  ließen  sich  nieder  zu  seiner  Linken , und  in  ihrem 
eigenen  Glanze  suchten  die  lebenden  Utras  die  Gestalt  des  Jawar 
Ziwa  zu  erblicken.  Da  erklärte,  offenbarte  und  sprach  Jawar  Ziwa : 
.Gegürteter  Utra!  Jedem  Nasiräer,  der  diese  verborgene  Rede 
sprechen  wird,  werden  an  diesem  Tage  64  Sünden  erlassen  werden,  5 
im  großen  Orte  des  Lichtes  und  der  glänzenden  Wohnung.  Das 
Leben  siegt.  E n d E. 

An  betend  lobe  ich. 

Anbetend  lohe  ich  den  Schatz,  der  geöffnet  den  Eingang  der 
verborgenen  ersten  Utras,  die  in  ihrem  Herzen  sitzen.  Es  erhoben  10 
sich  die  verborgenen  Utras  in  ihren  Wohnungen  und  priesen  das 
große  Leben  in  seiner  Wohnung,  herrlich  in  ihrem  Glanze,  sonderbar 
in  ihrem  Lichte. 

Anbetend  lobe  ich  jenes  große  erste  Gufha,  dessen  Laub  im 
Wasser,  Utras  sind  in  seinem  Gefolge,  und  Leuchten  des  Lichtes»5 
begleiten  es ; in  seinem  Schatten  sitzen  die  Utras  und  in  der  großen 
ersten  Lichtwolke.  Es  ist  im  Schatze  des  Lebens  und  ward  geptianzt 
als  verborgenes  Mana.  Gepriesen  sei  das  Leben. 

E n d E. 

Anbetend  lobe  ich.  so 

Anbetend  lobe  ich  den  Lichtschatz  des  großen  Jawar  des  Lebens, 
der  geöffnet  einen  Eingang  im  Verborgenen  und  ihn  gegeben  dem 
großen  ersten  Leben.  In  ihren  Wohnungen  preise  ich  die  sieben 
verborgenen  Manas,  die  herrlich  und  bewahrt  sind  in  ihren  Orten 
und  erschaffen  in  ihrem  Schatzhause.  25 

Anbetend  lobe  ich  das  große  erste  Leben , das  geschaffen  an 
seinem  Orte  und  gepflanzt  ward  im  eigenen  Schatze,  es  ist  da,  wird 
da  groß,  wohnt  daselbst,  besteht,  ißt  und  trinkt  darin,  preist  und 
spricht:  .Jeder  Nasiräer,  der  jene  verborgenen  Worte  sprechen, 
suchen  und  finden  und  nachsagen  wird , wird  erhört  werden  7 mal  so 
des  Tages,  und  7 Sünden  werden  ihm  erlassen  im  großen  Orte  des 
Lichtes  und  der  glänzenden  Wohnung.  Gepriesen  sei  das  Leben. 

E ....  n ....  d ....  E. 

Das  folgende  Bruchstück  ist  Dittographie  von  42,  13 — 44,  ». 

Ich  lache , freue  mich , scherze , frohlocke , bin  35 

stolz  und  ergötze  mich  dem  Körper  entgegen,  der  wohnet  in  Herr- 
lichkeit , und  dem  Leben , zu  dem  er  geht  in  den  Kleidern  des 
Yozatak,  Manda  de  Hajah.  Ich  ging  und  gelangte  mit  zur  Matarte 
der  vier  Männer  En  Haj,  Ziw  Haj,  Sum  Haj,  Nehor  llaj  *),  jeder  von 
ihnen  bekleidete  ihn  von  seinem  Glanze,  und  jeder  bedeckte  ihn  40 


de  Hajah]  und  sie  gelangten  zu  den  vier  Männern,  den  Söhnen  des  Friedens, 
„ Lebensquelle tf,  „Lebensname*,  „Lebensglanz*  und  Lebenslicht*;  der  Mann,  der 
gerechte  Jünger,  nahm  ihn  und  erhob  ihn  in  den  Ort  der  Wahrheit. 
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by  «iah:  ,N«3Nb  oiab  by  «nab  ,Nb'ON37i  Nim:  p «'»  crm 
.bnp NcaNb  N“Nba  N”a1  Naiab  ,»«aNbni3  an  ab 


[?]N:'ax  o'e:1  i'ta 

NciNcnmn  N'N:  NX'Ni  NpnNa  sisn  nein 50 

s pNBNn'1  N*anabNa  Na  NbTN  N"rmbi  ,NiNpy  N'iN«  Ni'i  -Npyb 
iN3N  Ni3  nepnd  ‘J.srw  N'p'ENn  P'BNTn  P'biNi  .N"nJi  Ni:Nn: 
:int:ni  N'OEN:b  Nipn  ima  mpN'^  np:'b«  n;a  ssna  ni«  ,ni't 
pan  b'nNr-Ei  NrbN  -,73  p'pn  'nahm  -jna'N-:nabn  •pab—:  ,n:n  N’Ti, 
,Np'nN  mrN3Ni  N'ona  ntifn  ]n:n  N'«'a  NPNaNWNrrel  in'npn:'3  51 
10  . Nnp'ONT:  NTNnJi  iNbc^  npw«':  •pTNn  ne:n:n  N'pni  ,«!•*»  p'EN:^ 
Ni®  NrN^aabn  N'i«  NrNraobl  NiaNi  N"rrt  Nai  Nn'i  m “i^x 
N':a  N'imy  -p-mb  Nb’n’bcNm  n:i:n'  CNiENa  Nba'JNb  ,nt37« 
"INpnin'7  iN.-NiNn  iNXiy  iNm  ni:nt:  inp  iNrNiN-n  jNPNiNb  .Ninn: 
npive  NrnnNEi  'Nr:  NrEn  'Nr:  iNXwb  ,N'inn?  yir.b  Nbw'bcNr  52 
iS  P'aa  NP'NriNp  npimi  N':en«7  niipi:1  NraiX':  N'aXNm  N"n^ 
Nram  nanaoN  “nt:oi  N"n  TCiNa  nb'N  ,N"n  t|N:a  Nb-riN  .N"n 
nptj'«':  ■jnt  ^a  PNirm  *NbE^  Nm  n'biNn  .i'pN'  im:  1a  Ni'T^ 

‘-■)N 0 .pBN;  N"n  .»"n  P'3  rNna'Npryn 

.cnnass  TNax  in«n 

so  di«  'Nbn»N«Nn  ',nn'N:'Ni  »nb«'  TnbN'a  NnnaNx  -,Nax  in«n 

,yn  n:'t:1  n:'p  Niy  N'DI  wji  N'it  in’:n  'Nb7<3N’:Nn  inondd  53 
iNxnya^  -Nxny  by  ,NiNpy  Nnn  NpiN  Nbrn  ,N73i«  Nnn  smo  Nby 
N:Nabn  N:a'rN'  nai  bNDirn  ,'(n'NiNpya  yibnrry  N'3i  N"n  ,ym 
.Nnn'aanr  NiNby  D"Np^  n:ei:  NPiPNb  ,N"n  iNaNan'l  Nai 
sr.  nn  n:n  N'biNrm  N'P':  N'nn'b  in«,  : 'NTNinpb  N'r'Np  N"r  54 
P'32':Ji  Bnanin  Bn«  nn  ','TNnn  [Dittographie]  n:eni1  N'nn'b 


1)  Die  „Wasserbäche*  spielen  bei  der  Wanderung  der  Scole  eine  grolio  Kollo; 
nur  wenn  der  Strahl  des  Glanzes  sie  in  die  rechte  Hand  nimmt  und  sio  hinüber- 
führt, kann  die  Seele  ihre  Wanderung  fortsetzen.  Vgl.  Brandt,  Mand.  Rel.  S.  7G. 

2)  Das  Stück,  welches  vielleicht  den  Titel  N:'35£  a'E:1  VT3  hatto,  ist 
nicht  ganz  erhalten,  jedoch  wichtig  wegen  der  Anführung  der  Matarten,  oder 
Stationen , an  denen  die  Seelo  auf  ihrer  Wanderung  vorüber  muß.  Diese 
Stationen  stellen  sich  hier  folgendermaßen  dar:  1.  die  vier  Männer;  2.  Ptahll; 
3.  Obatur;  4.  Wassorbäehe;  5.  der  Strahl  des  Glanzes;  6.  Adatan  und  Jadatan; 
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mit  seinem  Lichte,  ein  Kleid  um  das  andere  legten  sie  ihm  an  und 
in  einem  über  das  andere  war  er  gekleidet,  den  Kleidern  gleich, 
die  die  Seligen  tragen dort. 

Im  Glanz,  der  groß,  bin  ich  getauft  [?]. 

Ich  lache . freue  mich , scherze , frohlocke , bin  5 

stolz  und  ergötze  mich  dem  Körper  entgegen,  der  wohnet  in  Herr- 
lichkeit, und  dem  Leben,  zu  dem  er  geht  in  den  Kleidern  des 
Jozatak , Manda  de  Hajah.  Ich  ging  und  gelangte  mit.  zu  den 
Wasserwogen '),  das  Wasser  stürzte,  es  ging  der  Glanz  vorüber.  Sein 
Name  weilte  in  seiner  Wohnung,  die  hell  lodert,  er  rief  für  sich  1» 
und  sprach:  „Ich  bin  das  Leben,  um  eures  und  eures  Namens  willen 
komme  ich  aus  der  Welt  des  Petahil  und  von  zwischen  unseren 
bösen  Gedanken,  und  von  unter  dem  Trosse  des  alten  Abatur,  der 
hinaus-  und  entgegenging  dieser  Seele  des  Betreffenden  dieser  Maseqta. 

Er  ist  der  große  Strahl  des  Lebens,  den  Mann,  der  in  seiner  Wohnung  15 
weilt  und  in  dessen  Wohnung  sein  Name  weilt,  nimmt  er  in  seine 
rechte  Hand,  und  übergibt  ihn  den  beiden  Utras,  den  Söhnen  des 
Lichts , dem  Adatan  und  Jadatan , der  eine  macht  ihn  weise , der 
andere  bewahrt  ihn , und  Adatan  und  Jadatan  übergeben  ihn  den 
beiden  Utras  Ozar  Haj  und  Peta  Haj,  die  den  Eingang  des  Lebens  so 
öffnen  und  die  Pflanzung  des  Lichtes  pflanzen , und  seine  erste 
Gestalt  wohnen  lassen  im  Hause  des  Lebens.  Es  erhebt  ihn  der 
Arm  des  Lebens,  führt  ihn  in  die  Gestalt  des  Lebens  ein,  unter- 
stützt ihn  im  Orte  des  Glanzes,  während  er  leuchtend  lodert.  Hierauf 
geht  der  Geist  des  Betreffenden  und  wird  zur  gewöhnlichen  Seele,  die 
bestehet  im  Hause  des  Lebens.  Das  Leben  siegt.  E n d E*). 

Wohl,  taufe  mich,  o Täufer! 

Wohl,  taufe  mich,  o Täufer,  mit  dem  frohlockenden  Blicke  ihrer 
Augen  , des  Hamamolai , des  Namen  Kesassar.  Hamamolai  sprach : 
„Gesäet  und  bewahrt,  mit  Händen  rein  von  Neid.  Über  dem  3« 
Himmel  ist  sein  Name  und  über  der  Erde  seine  Herrlichkeit,  über 
dem  Schatze , welche  Schätze  das  große  Leben  erfüllt  mit  seiner 
Pracht.  Ganz  nackt  sitze  ich  am  großen  Stamme  des  Jokabar  Ziwa. 
unter  dem  Gufna , das  über  alles  Lob  erhaben.  Dos  Leben  steht 
vor  mir:  „Wer  zu  mir  kommen  und  sagen  wird,  ich  will  groß  sein  s» 
....  [Dittographie  54 , t-s]  . . . Und  das  ist  der  Name  und  das 


7.  Ozar  TTaj  und  Pota  Haj;  8-  da»  Haus  des  Lebens.  — Nach  der  Sidra  Kabba 

II,  89 ff.  sind  es  folgende:  1.  Sonne;  2.  Mond;  3.  Feuer;  4.  die  Sieben;  5.  Kuba: 

6.  Wasserbäche;  7.  Strahl  dos  Glanzes;  8.  Haus  des  Lebens.  — Nach  Sidra 
Kabba  I,  180 ff.  sind  es  folgende:  1.  kläffende  Hunde;  2.  nackte  Jungfrau; 
3.  Zaz  Hazazban,  König  des  Zorns;  4.  Jur  Jahur,  Azlnim;  5.  Pilpin  Pipin; 

0.  Isu  Msiha  [Jesus  Christus];  7.  Jorba ; 8.  Kuba  de  Kudsa. 
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.•'-nt  N'-m  ')N'Nb?i  N3'*ieP3  ',ri  Nri'i  «nsw  "pai  N":  N'b'i 

*>« = 

.n:'3x  N"n1  ttn-iaa 

N'iNba^  n'-ppN'  NTraa  Nrax  ! N"rrt  torica 

5 N"n  n'3  .-sin'  -nrr:  -,nxi?^  «noa  s™'sp':-!  N'tNa-i?  yinbis 
,r’m  N"n  tninrNa  .tra-i  «"nb  'ib'PNa  -ran  ■paNa  ,«:i»  Nbs 
NH':'«':  ntnp  NbNbnNa  ^a  ;»:«xnn  ',NbNin  N"nbn  .yitn  N"m  55 
N"n  to-ns  n":n-'"i  , N"tji  «oiab  NaaNb  ,n'“ijnd  enab'b  •NbEJi 
.“»b'i  «o»is  n'3:ns  Nb  prbNc:  Nb  ',«:'m  N'^bN  .x-nnrsa  eran 
io  «"n^  «31  nvt  *}'*ns  ,N'N-:-iNp  NBa*:  8Na:  teRXirn  'sbs'n 
n s .«"n  "paNaai  .Nispsl  «a-i  r:rsi  Naans  rpnin8Nt^ 

.•)N,s,i  n:n  823 

-a  N'N“iNp  ni't  i'ttoi'  irrt  ,N-rro  NrNr  n:n  «na  56 

Nr«  Nb'11!  tcrsl  N"sa  sb'1  .bn-xt  asni  n'nb'-!  N'SP  N"n 
iS  ,N3'8"!N8n":-  N'-Nn  Nb'^a  ,',m'N-i3Nc  p:  Npcto  18  ,8'Kwa  Narb 
N"n  v^Naai  .N:pNn  R*nRpbi  N'N-Na  nN'Nb  Nb'TNn  N'pbNOT 
n b ."'-nt  N”n  .iin'R-nn:N3  N*a- 

.Nniattn  n c i n b «ni’JSJ 

r'3  p:  isbcl  npb'B':  N"nb  n'snpn  tNn:»r,  ne*, Nb  nhts:j  57 
so  NarNn  ,Nr'Nn  Nma  n:'.nt  ,R-rn:1  Nb'ba  ,N"2  n-inbn  ,N"n 
CN'Npn'ri  ,N'pn8'31  N'O':  ,N3'-p':t  NPrrc':1  inb  bia  ,N'8Ni  ntpb 
N"n  ■j'-N'Npi  ,N"Ni3':  N'3t  N"rvi  pin-NBras  ,N"n  n'3  Naia 

Nnp'CNa^  nbpnp  .n s N"n  <paMwai  .ppNrras  n"nbinp 

n . . . a ?n 

*5  N3EB1N  m-IEI  NPP'E  3N0  N3NP  ,NPp'8RB  N'“p  N3N“b  NabN  58 
,N'3N1P’3  ■jnS’l  ,N3^  NibNEb  8111  ,N'NPPN31  N'83?  NI'JNE  “NP  “ 

• N'Niab  PNBNar  N*irt'3  yi'NiNbr , N'ipi  N-iasna  smai  R'M  3'pnt 
N'nai  ,“^NPn'E  bi“Ni  “NaNirND  B'bNc:  * N"n  npei  b'bsa,  N'ipi 
n c *).*  yiPNrsab  n"p  n'b  pn'p?  , : N'ipi  “NmaaNa 


1)  Das  ganze  Stück  ist  leider  verschrieben  und  so,  wio  es  ist,  zusammen- 
hangslos. 

2)  Darauf  bezieht  sich  auch  das  im  Qolasta  12,32;  14,2?  erwähnte:  „Ich 
glaube  au  den  Namen  des  Lebens4  und  den  großen  oberen  Mischbehälter. 

V = «Z>VV.  = mischen. 


Digitized  by  Google 


Ochter,  Sidra  di  Nuchmata. 


173 


Zeichen , welche  ich  genommen  von  den  Wasserwogen , von  den 
Schätzen  des  Glanzes,  von  dem  Mischkruge  groß  und  erhaben  *).  Das 
Leben  siegt.  E n d E'3). 

Im  Namen  des  Lebens  bin  ich  getauft. 

Im  Namen  des  Lebens!  Getauft  bin  ich  im  Namen  des  Lebens,  5 
des  fremden , reichen , das  über  alle  Werke , und  ich  bestehe  im 
Namen  des  leuchtenden  Schatzes  des  Jawar,  vom  Hause  des  Lebens 
hat  er  mein  Ohr  offenbart , wo  seine  Gestalt  weilt , hat  er  mich 
verpflanzt  ins  Leben , das  groß.  Das  Licht  des  Lebens  habe  ich 
gesehen , das  Leben  hat  mich  gesehen , zum  Leben  hatte  ich  Ver-  io 
trauen.  So  wie  abgelegt  hatte  die  Seele  des  Betreffenden  das  Kleid 
des  Körpers,  legte  sie  an  das  Kleid  des  Lebens  und  erschien  in  der 
Gestalt  des  großen  Lebens,  im  Lichte.  Die  Wesen  haben  uns  ge- 
stoßen, nicht  sind  wir  gefallen,  nicht  stehlen  wir  Deine  Wahrheit. 
Habe  zu  mir  Vertrauen,  Nebat,  erster  Urquell,  großer  Strahl,  15 
Glanz  des  Lebens  und  großer  Stamm  der  Reinheit,  Wahrheit  und 
Herrlichkeit.  Das  Leben  siegt.  E n d E. 

Wes  Sohn  bin  ich? 

Wes  Sohn  bin  ich,  bewahrtes  Mana,  Josmir,  erster  Glanz,  Sohn 
des  großen  Lebens,  Erster!?  Der  sann  und  erklärte.  Ihn  bitten  so 
sie,  daß  sie  mit  ihm  kommen  mögen  am  letzten  Tage,  so  sie  hinaus- 
gehen aus  ihren  Leibern,  daß  sie  durch  ihn  sich  freuen  und  er- 
götzen und  hinaufsteigen  und  sehen  den  glänzenden  Äther  und  die 
prächtige  Wohnung.  Gepriesen  das  große  Leben  in  seiner  Wohnung. 
Das  Leben  siegt.  E ....  n ....  d E.  S5 

Ein  Brief  der  Belehrung  und  des  Beistandes. 

Ein  Brief  der  Belehrung  und  des  Beistandes  kommt  zum  Leben 
der  Seele  des  Betreffenden,  vom  Hause  des  Lebens.  Wasser  um- 
geben ihn,  ein  Kranz  des  Lichtes,  eine  Waffe  der  lebenden  Rede, 
der  Siegel  des  reinen  Jüngers.  Wer  ihn  öffnen  und  lesen  wird,  30 
soll  geheilt  werden,  sein  Name  soll  bestehen  im  Hanse  des  Lebens, 
im  Namen  des  großen  fremden  Lebens.  Das  erste  Leben  besteht 
in  seiner  Wohnung.  Gepriesen  das  Leben.  EndE. 

Dies  der  Schluß  der  Maseqta.  E n d E. 

Bisher  lies  die  Maseqta;  hier  nimm  das  Pehta,  brich  ab  ein  Stück  3.-, 
von  dem  einen  Teile  [?] , oben  und  unten , rolle  es  ein  zur  Hälfte, 
wickle  beide  zusammen,  mische  das  Wasser  des  Gebetes  mit  Wein 
und  lies:  .Durch  sie  erwähle  Jokakar  seinen  Sohn!“,  dann  rufe: 
„Es  öffnete  und  sprach  das  Leben“  ; lege  ab  dein  Pandaina,  iß  dein 
Peljta  und  trinke  dein  Mambuha  und  lies:  „Es  erwache  das  lebende  40 
Wasser  in  seiner  Wohnung'1).  E n d E. 


3)  Zu  dieser  Vorschrift  vergleiche  Brandt,  Mand.  Kel.  §61:  „über  die 
Zubereitung  des  Pebta  und  Mambuha“. 
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.x-xnab  isas:r  8in'2 
xv>i  xo-abx  jXT-xpi  x-n-pi  xrn-a  ,x-x-ab  nxoNav  xnn-a 
8th:1  xan  xnrxb  xpaxi  x—oxa  ,Taa1  «Tin:  x-n-xi  ,o-e:^ 
x-oex:  rsn'r'n  ,oxnExny  x-oex:^  xr:-aoa  ,x:pxn  tnwn 
» xrxro-:  yibxn  .xn-x-n-:  x-n  n-a  p ,x-n  ins  x'txvj  ,x-ixiya 
-xnxnxax^i  xnp-oxi:  xixna  a-on-ron  ax-xpnyi  .«■HpTiya 
x-is-xp^bi  ■pn'XTJXB  p p«B:Ji  -,xnxixn«1i  pnxli  prxanm  59 
«sitts  xpo-:  x-rx-sbxo^  «-an-nai  xra-s  xnnwa  .yirrmwta 
«an  mw  xrsa  x-a-xpr-ri  x:pxr  xnmbi  xnn:i  xan  xnrxb 
i«  x o ^i'aXT  x-n  .«■'Xisixp 

.«■'Ti  xrci  b’bxM 

xnxpy  min:i  «via  -pn-xTca  x-an  «— n xpei  b'btra 

x ...  3 .x-n  --axoni  .•pn-xoEx:Ji 
xnnxm  xn-ai  x-t  ,x-ip  “x-xnab  nxexai-  xnn-a,  ,-,-7«n  60 

is  iy  .x-np  a-rai  ia  r— xp^  xnx-so-:b  iy  ,x--ixm-a  xa-nx-:  na 
b-bxo.  x-npn  “-,xbEi  xms-o-:  xn-x-n-:,  nwx  ,yn  nxn  xnw-o-: 
,-xrn-B  biaxi  ,-jx-:xn:xE  o-bxEi  ‘ yn-N-nEa  x-an  x"n  xrc: 
x— ip  aipi  “ prxs-aob  x— n x-n  nx-ry,  nnsxi  ^xmaim  x-noi 
.*  x-xnab  nxoxai-  xnn-a , “k  xr-x-xpb  x-bx  ,nxn  nxrxax  nxn 

s«  iirxj’sob  X"n  «'s  nx'ry 

,-pn-xnrxb  x-axa  x-ciab  nx-ry  ,ymx:-aob  x-n  «-•:  nx-ry 
•,'bxn  xn-x-n—  [Dittographie]  xnxpyb  «Taxa  «an  x:xn  nx-ry 
xnn.i  xan  xnrxb  xnxnxm  x-Eipxn  xrxny  ,xrx-xn  xnxno-: 
i^Tibwry  «-■:  n-:dw1  ,x-njxE  b-axs  x-m  aip  x:p«r  xmxnbi 


1)  Dieses  ganze  Stück  ist  sowohl  der  äußeren  Form,  als  auch  seinem  In- 

halte nach,  vollkommen  gleich  dem  bei  Jahreszeiten,  auf  den  Friedhöfen  und  in 
Bothäusorn  zitierten  jüdischen  „ Nb 73  bN  *. 

2)  Gebet  um  diu  ruliigo  Wanderung  der  Seele  durch  die  Matarten,  bis 
daß  sie  in  das  Haus  dos  Lebens  gelangt.  Interessant  ist  die  Parallelstelle  aus 
der  Sidra  Kabba  11,80,20—81,4:  «"O  FPSi  ÖC2bx  .«WSPa  b^TJI  WTC 

»b*WÄMi  ,«c:«b«  n^en:  nm?  mni  fio&o  ens:«»  ni:*: 
axboa  -xrx  ,n-in  xn-x  x-ia-a  T-iaJi  x-nxn  te  axboa  -xnx,  ipbTXi 
xn— xsnxo  axboa  -xrx  ,xnEXT  xn:xcb  xnn-exai  xnnxoaxan 
.x-ax-i  x-n-na  axboa  -xrx  ,rx3i-:ny  «-n^  yin-xn-s  pl  ,«r-ax-i 
x-n  n-ab  x-:bx  ,x-o-:  b-Tx:  xnnxc  ;*xaoxn  xn-xab  xnnxnrxi 
xb-ba  ^a  «p:xmxE  «E:xbx  x-rx  x-n  n-ai  xaxa  x-axi:  ,xaa 
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Es  erwähle  Jokasar  seinen  Sohn. 

Es  erwähle  Jokasar  seinen  Sohn,  erwähle  ihn,  rufe  und  be- 
stätige ihn , er  kleide  ihn  in  viel  Glanz , er  bringe  ihm  mächtiges 
Licht.  Er  umhülle  und  lasse  ihn  aufsteigen  zum  großen  Orte  des 
Lichtes  und  der  glänzenden  Wohnung.  In  der  großen  Wohnung  5 
sondere  er  sich  ab  und  seine  Seele  ruhe  im  Schatze.  Es  möge 
erwachen  das  lebende  Wasser,  vom  Hause  des  Lebens  möge  es  ihn 
erwecken , es  steige  auf  seine  Seele  zur  Herrlichkeit  und  bestehe 
und  werde  bezeichnet  durch  diese  Maseqta  und  die  unserer  Väter, 
der  Großen,  der  Brüder  und  Schwestern , die  aus  ihren  Körpern  u> 
hinausgegangeu  und  die  noch  bestehen  in  ihren  Körpern.  Auf  einer 
sanften  Straße  und  dem  Wege  der  Seligen  mögen  sie  aufsteigen 
und  sehen  den  großen  Ort  des  Lichtes  und  die  glänzende  Wohnung, 
und  bestehen  in  der  Pforte  des  großen  ersten  Lichtes.  Das  Leben 
siegt1).  E ....  n ....  d ....  E.  is 

Es  öffnete  und  sprach  das  Leben. 

Es  sprach  und  öffnete  seinen  Mund  das  große  Leben  mit  seinem 
Glanze,  Lichte  und  der  Herrlichkeit.  Gepriesen  dos  Leben.  EndE 

Wenn  du  „Es  erwähle  Jokasar  seinen  Sohn*  gelesen,  und  das 
Wasser  des  Gebetes  mit  dem  Weine  untereinander  gemischt  hast,  20 
dann  lies  für  die  Seelen  wie  es  vorgesehrieben  ist.  Ist  es  aber  für 
eine  Seele,  dann  sage:  „Es  erwache  die  Seele  des  Betreffenden“, 
und  rufe  dann:  „Es  öffnete  seinen  Mund  das  Leben  und  sprach“. 
Lege  ab  dein  Pandama,  iß  dein  Pehta  und  trinke  dein  Mambulm 
und  lies  dann : „Es  erwache  das  lebende  Wasser  in  seiner  Wohnung*.  25 
Erhebe  dich,  lies  eines  nach  dem  andern  bis  zum  Stücke:  „Es 
erwähle  Jokasar  seinen  Sohn*. 

Es  erwache  das  lebende  Wasser  in  seiner  Wohnung. 

& erwache  das  lebende  Wasser  in  seiner  Wohnung.  Es  er- 
wachen die  Gewänder  der  Seligen  in  ihren  Orten.  Es  erwache  das  .10 
große  mächtige  Mana  in  seiner  Herrlichkeit  | Dittograpbie  60,  15]. 

Es  mögen  erwachen  jene  lebenden  Seelen,  glänzend  mächtig  und 
frohlockend  zum  großen  Orte  des  Lichtes  und  der  glänzenden 
Wohnung.  Auf!  siehe  den  gebildeten  Körper,  den  die  Wasserwogen 

«buXW  tf'tm  J’-in  bsi  NTP3  NT1N-I Es  llog  uud  gln*  di»  Seele,  bis 

sie  zum  „Hause  des  Lebens4  gelangte.  Als  sie  zum  Toro  des  Hauses  des  Lebens 
gelangt  war,  gingen  Utras  ihr  entgegen  und  gebend  segnen  sie  sie:  „Komme  in 
Frieden,  Tochter  der  Edlen,  die  Du  im  Geschlechte  der  Bösen  eine  Magd  warst, 
komme  in  Frieden,  Wohlriechende,  die  Du  wohlriechend  machtest  den  stinkenden 
Körper,  komme  in  Frieden,  reine  Perle,  die  Du  erschallen  warst  im  Schatzo  des 
Lebens;  komme  in  Frieden,  reine  Auserwählte,  die  Du  das  finstere  Haus  er- 
leuchtet hast4.  Es  flog  und  ging  die  Seele,  bis  sio  zum  Hauso  des  Lebens 
gelangte;  als  sie  zum  Tore  des  Hauses  des  Lebens  gelangt  war,  ging  er,  der 
Erlöser  [vgl.  Nöldeke,  Mand.  Gramm.  S.  418  Anm.  1],  ihr  entgegen,  mit  dem  froh- 
lockenden Kranze  in  seiner  Hand  uud  dem  Gewände  iibor  den  beiden  Armen 


Digitized  by  Google 


176 


Ochter,  Sidra  di  Aischmaia. 


-Ni  „ :-ix?:xi  x^ejex:  by  x^axai  b’bixrro^  X’iaxD  b-axin  xbxp  61 
x-pxrt  rc  öxbea  bxTX.  : xbixnx  .‘‘■pbrrry  x--:  S'rrin^  ’xby 
•pn  sr'asT  xrrrxa-isw  oxboa  bx:y  pp-ip  xn~x  xns'3  nnai 
xriTPOxal  XframoxM  cxbiaa  bxiy  jPxaK’rry  x^ni  ■piTwra  62 
o ,xacxn  xmxab  xnxnrx^  xnimxnrxw  nxbaa  bxty  .xpext  x-uxsb 
b'TXi  x-inxs  *!  xamb  xmri  x-xax*  x^axn  x-pna  cxboa  bx?y 
XErxbx  x-'-tmy  jX'ti  rra  X’^iax’:  ,xan  x”n  mab  x':bx  x'ats-: 
,xtix*i  “xb'ba  ynn  xtti  ■jxbasv  aiab  axa„  : xb'nrx  x'ptx:  63 
■paxr  x^n  .y,,,xn»m  x-anx-  xnnyl  xnan  xnxraaa  ixi  pxc 
io  x o .x-i'n  •paxsrr  äuro  xrsrwm  ,x"n1  xi:xr:  X'3Xti 

(Schluß  folgt.) 
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erfüllen,  die  Stimme  des  gebildeten  Körpers,  die  klaget  und  jammert 
über  sich  und  spricht:  „Wehe  über  mich,  die  mich  die  Wasser- 
wegen erfüllen*.  Es  spricht  zu  ihr:  „Gehe  in  Frieden,  Tochter  der 
Edlen,  die  man  im  Geschlecbte  der  Bösen  „Magd“  genannt.  Gehe 
in  Frieden,  reine  Perle,  die  du  erschaffen  wurdest  aus  dem  Schatze  5 
des  Lebens.  Gehe  in  Frieden,  Wohlriechende,  die  wohlriechend 
machte  den  stinkenden  Körper.  Gehe  in  Frieden,  Leuchtende,  die 
du  erleuchtet  hast  das  finstere  Haus.  Gehe  in  Frieden,  Heine,  Aus- 
erwählte,  Verdienstvolle,  der  kein  Tod  innewohnt*.  Es  flog  davon 
und  ging  die  Seele,  bis  sie  zum  Hause  des  Lebens  gelangte.  Als  10 
sie  zum  Hause  des  Lebens  gelangt  war,  Utras  entgegen  gingen  ihr 
da  und  sprachen  zu  ihr:  „Nimm  als  Kleid  das  Gewand  des  Glanzes, 
und  richte  dir  auf  deinen  frohlockenden  Kranz,  steige  auf,  wohne 
in  den  Wohnungen,  dem  Orte,  wo  die  Utras  sitzen  und  erzählen. 
Das  Leben  siegt.  Es  siegt  Manda  de  Hajah  und  die  seinen  Namen  u. 
liebenden.  Das  Leben  siegt.  E . . . n . . . d . . . E. 


(Schluß  folgt ) 
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Eine  interessante  algieriseh  - marokkanische  Genetiv- 
umschreibung. 

Von 

A.  Fischer. 

In  W.  Marijais’s  Buche  Le  dialecte  arabe  parU  u Tlemcen ') 
findet  sich  am  Schluß  des  anhangsweise  gegebenen  Kapitels:  Les 
noms  de  parenld *)  (S.  204)  die  Remarque : ,Une  fort  curieuse 
construction  pleonastique  est  frequente  avec  les  noms  de  parent£ : 
5 eile  consiste  A donner  le  pronom  aftixe  de  la  3e  personne , puis  a 
ajouter  le  mot  complement  avec  n(ä‘1 2 3 4):  le  pire  de  sllmän.  bbwiih 
ntd‘  sllmän ; la  mfcre  de  khadidja,  mniwüha  n(ä‘  hdija ; le  fröre 
de  cet  homme,  hak  ntäh  höderräjel;  la  soeur  de  cette  femme,  äh  (ha 
ntäh  hsdelmrä ; on  comparera  soit  A la  construction  aratm-enne, 
10  soit  A l’emploi  du  complement  pleonastique  herbere  (mna  ias 
iougellid , it  dit  au  roi)*,  mit  der  Fußnote:  ,Cf.  Basset,  Manuel 
liabyle , p.  60.  Le  mäme  phenomene  existe  en  berbtrc  pour  le  mot 
fils:  Ex.  emmi,  fils;  emmis , fils  on  son  fils:  emmis  ouqellid*),  le 
tils  (m.  A m.  son  fils)  du  roi‘. 

15  Diese  Genetivumschreibung  habe  ich , wenigstens  in  und  bei 
den  Städten , überall  im  Westen  Marokkos  wiedergefunden , von 
Tanger  bis  hinunter  nach  Mogador  und  Marräkescb.  Aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  ist  sie  im  Osten  Marokkos  nicht  minder  ver- 
breitet; aber  da  ich  diesen  nicht  aus  eigner  Anschauung  kenne, 
jo  so  vermag  ich  sicheres  darüber  nicht  zu  sagen.  Hinsichtlich  des 

1)  Vgl.  Stummes  eingehende  Anzeige  dieso  Zeitschr.  58,  670 ff. 

2)  Zu  Beginn  dieses  Kapitels  schreibt  Mar^ais  in  einer  Fußnote:  „M.  Fischer 
a annoncö  un  travail  sur  les  noms  de  parentc  en  marocain.  Dlpourvu  de  livres, 
et  peu  au  courant  des  publications  dans  ma  residenee  actuelle,  j ignore  si  ce 
travail  a paru  (cf.  Marokk.  Sprichwörter , p.  35  in  medio)*.  Es  sei  mir  ge- 
stattet ihm  hier  mitzutoilen,  daß  die  betr.  Arbeit  noch  nicht  erschienen  ist,  daß 
ich  sie  aber  noch  in  diesem  Jahre,  wahrscheinlich  in  größerem  Zusammenhänge, 
zu  veröffentlichen  gedenke  und  zwar,  dank  meiner  vorjährigen  Marokko-Rebe, 
in  ungleich  reichhaltigerer  Gestalt  als  ich  es  vor  9 Jahren  vermocht  hätte. 

3)  Bekanntlich  = klass.-arab.  . 

4)  So  ist  für  „emmi*  ou  OugtUid * zu  lesen. 
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Westens  habe  ich  mir  notiert:  für  Rabat1):  ~bbäh , ''bbdh  ( ubbäh , 
vbbah , ubbdh , WdA  o.  U. 2),  seltener  babfih ;J) ) df  -hCid^rräzl  „der 
Vater  dieses  Mannes*  (wörtlich:  „pater  cius  huius  viri“;  de,  de, 
dt?,  da,  da,  da  o.  U.  = daneben  auch  didl , die#  = und 

wi/ds,  w&£,  £a$,  foB  = «Lä* 4)  sind  bekanntlich  mit  Vor-  :» 
liebe  gebrauchte  Genetiverponenten  des  Marokkanischen),  ~ bbdhä 
duiräti  „der  Vater  meiner  Frau*,  „mein  Schwiegervater*  5)  (wört- 
lich : „pater  eius  uxoris  meae*),  Ummu  de-häd^ludld  „die  Mutter 
dieses  Knaben“,  hak  (seltener  hüh)  de-labd^ssldm  „der  Bruder 
sAbd  as-Salära’s“  u.  s.  f. ; für  Tanger:  idmmefi  hija  hhi  d*;  baba <5)  io 
„meine  idmma  ist  die  Schwester  meines  Vaters“,  hdlti  hiia  hf'thä1) 
d&-(jf)fmma  „meine  hdla  ist  die  Schwester  meiner  Mutter“,  bäbäh 
de-b&bg  (=  zeddi , yeddi*))  „der  Vater  meines  Vaters“,  „mein 
Großvater  vüterlicherseits“,  babgha  di-{J)immd  (=  baba  stdis)) 
„der  Vater  meiner  Mutter“,  „mein  Großvater  mütterlicherseits“  u.  s.  f.;  10 


1)  Ich  beginne  mit  Rabat,  weil  ich  den  Dialekt  dieser  Stadt  am  besten 
kenne;  vgl.  meine  Alarokk.  Sprichw.  (Sonderabdr.  a.  d.  A fit  teil.  d.  Sem.  f. 
Orient.  Spr.  z.  Berlin , Jahrg.  I,  Westasiat.  Stud.),  S.  3 (188)  f. 

2)  Noch  gonauer  ~b(b)äh,  ub(b)äh  u.  s.  f.,  denn  die  Verstärkung  des  h 
ist  nur  eine  halbe.  — Hinsichtlich  meiner  Transkription  s.  meine  Afurokk. 
Sprichw.  S.  5 ( 1 90)  IT.,  ferner  mein  Hieb - u.  Stichv'affen  u.  Messer  im  heutigen 
Marokko  (Sonderabdr.  a.  d.  Afitteil.  d.  Sem.  f.  Or.  Spr.,  Jahrg.  II,  West- 
asiat. Stud.),  S.  1 (222) f.  — Natürlich  kann  ich,  schon  aus  Raumrücksichten, 
nicht  daran  denkeu,  den  Niiancenrcichtum  der  gesprochenen  Sprache  irgendwie 
erschöpfend  wiedergeben  zu  wollen.  Hier  beachte  man  insonderheit,  daß  ich 
fast  regelmäßig  a geschrieben  habe,  wo  man  sehr  oft  auch  reines  a hört  (so  in 
den  Endungen  von  bäba , daddg  etc),  und  daß  sich  das  Suffix  hä  oft  zu  ha 
vorkiirzt. 

3)  Zum  bessern  Verständnis  dieser  Ausdrücke  bemerke  ich,  daß  für  „Vater4. 

„Mutter“,  „Bruder4  im  Marokk.  zwar  die  gutarabischen  Formen  bä,  «mm,  [iä, 
mit  Artikel  ftä,  lumm,  IJiä  gebraucht  werden,  daß  dmür  aber  in  Verbindung  mit 
Suffixen  in  und  bei  den  mir  bekannten  Städten  vorzugsweise  folgend»  Bildungen 
eintreten : ''bbdt  o.  ä.  (Rabat,  Fes,  Mogador),  tbbd  (Juden  Mogador’s),  babd  (Tanger, 
aber  auch  sonst  überall  bekannt  und  z.  T.  gebräuchlich)  „mein  Vater“,  ~bbäk, 
'bbdk,  ibbdk,  bäbäh  o.  ä.  „dein  V.*,  w bbdh , i bbdh,  bäbäh  o.  ii.  „sein  V.“  u.  s.  f.; 
(t) irnmd  (Tanger,  Casablanca,  Fes,  vereinzelt  Rabat,  .Mogador),  innd.  (Mogador), 
rru/mmd  (Juden  Mogador’s)  „meine  Mutter“,  (i)immäk,  innäk , mammäk  „deine 
M.“  u.  s.  f. ; bäi , [idi  (Rabat,  Tanger,  Juden  Mogador’s)  „mein  Bruder“,  b&k 
„dein  Br.“  u.  s.  f.  (Vgl.  noch  Socin  u.  Stumme,  1).  arab.  Duilekt  der  Houwära, 
Anm.  ay.  — Zu  büta,  bäk  „mein,  dein  Vater“  u.  s.  f.,  ummuit  ummek  „meine, 
deine  Mutter“  u.  s.  f.,  bäk  „mein,  dein  Bruder“  u.  s.  f.  s.  unten  S.  180.) 

4)  Von  einem  woitern  Genetivexponeuten  wird  unten  (8.  185)  die  Rede  sein. 

5)  Dafür  in  Rabat  gewöhnlich  nsibi 

6)  bäba,  ti){mina  neben  bäba,  (i)imtnd  erklärt  sich  aus  der  bekannten 
Beweglichkeit  dos  Akzents  im  Marokkanischen,  der  auch  bei  allen  diesen  Aus- 
drücken beständig  wechseln  kann.  Ich  setze  hier  den  Akzent,  wie  ich  ihn  mir 
notiert  oder  wie  ich  ihn  meist  gehört  habe. 

7)  Dafür  im  Mundo  der  nioderen  Klassen  fatd. 

8)  So  in  Tanger;  in  andern  Städten  und  Gegenden  andere  Ausdrücke! 

12* 
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für  Fes:  “bbdh  ( (f)immdh)  ddäk ’)  lügif  „der  Vater  (die  Mutter) 
jenes  Sklaven“;  für  Mogador  (arabische  oder  richtiger 
arabiseh-berberische2)  Einwohnerschaft):  "bbähü  (“ bbdhu 
oder,  stärker  berberisierend ,!),  bäbdhq)  dhmärti  „der  Vater  meiner 
5 Eselin“,  innäh  di:-iaudi  „die  Mutter  meines  Pferdes“,  dgdcläh*) 
dflän  „der  (ältere)  Bruder  jemandes“  u.  s.  f. ; für  Mogador 
(jüdische  Einwohnerschaft5)):  ibbdhum  de-häd..lhudnK ) „der 
Vater  dieser  Brüder“,  mgmmnhä  dc-sidtdna  „die  Mutter  Sultäna’s“'), 
häh  (auch  buh)  de -mir  „der  Vater  Mlr's*  s)  u.  s f. 
io  Man  kann  sich  indes,  wie  im  allgemeinen  bei  allen  Nominibus, 
so  auch  bei  den  Verwandtschaftsausdrücken,  zur  Bezeichnung  des 
Genetivs  der  einfachen  idüfa  bedienen.  Dann  steht  aber  als  stat. 
cstr.  für  „Vater“  stets  bü,  für  „Mutter*  stets  umm,  für  „Bruder“ 
meist  hü  (hu),  seltner  hä  (ha)  u.  s.  f. ; mit  andern  Worten:  wir 
iS  begegnen  dann  nicht  länger  allerlei  Formen , die  den  Semitisten 
zunächst  ziemlich  fremdartig  anmuten  müssen , sondern  nur  noch 
uns  wohlvertrauten,  gutarabischen  Bildungen.  Diese  zweite  Aus- 
drucksweise ist  nach  meinen  Erfahrungen  selbst  in  den  Städten 
häufiger  als  die  erste  und  hat  schon  unter  der  arabischen  bäuerlichen, 
s»  besonders  ober  unter  der  das  relativ  reinste  arabische  Blut  dar- 
stellenden nomadisierenden  Bevölkerung  des  Landes  wohl  fast  aus- 
schließliche Geltung , wie  denn  hier  auch  die  suffigierten  Formen 
büg'a,  buk,  bäh,  buhü  u.  s.  f.  „mein,  dein  u.  s.  f.  Vater“,  umm"i , 
ummkk  ("vim'k,  ummük) , um »i«®)  u.  s.  f.  „meine,  deine  u.  s.  f. 

*5  Mutter“,  hüf'a,  häk,  häh  u.  s.  f.  „mein  u.  s.  f.  Bruder“,  also  lauter  sicher 
reinarabische  Ausdrücke,  fast  ausschließlich  herrschen.  Wie  die  Dinge 
in  dieser  Beziehung  in  und  bei  Tlcmsiin  liegen,  läßt  sich  aus  Mar^uiss 

1)  Fttr  de-dok. 

2)  Das  Gros  der  nichtjüdischen  Einwohner  Mogador’s  ist  berberischen 
Ursprungs.  Man  bezeichnet  sie  deshalb  auch  in  den  nördlicheren  Gogendcu  oft 
schlechtweg  als  a/ü/i  und  ihren  (arabischen!)  Dialekt  als  k'lJta.  (Zu  tluli  und 

vgl.  mein  Hieb - t*.  Stichicnffen  S.  2 (223)  oben.) 

3)  Man  bat  in  Mogador  noch  ein  deutliches  Bowußtsein  davon , daß  die 
Reihe  btlbi i,  bäbqk , bäbäk  u.  s.  f.  schilhisch  ist. 

4)  Vgl.  zu  tlqddA  Socio  u.  Stumme , /).  arab.  Dialekt  tler  lfguiciira, 
Anm.  ay  und  Mar^ais  a.  a.  O.  p.  204,  Anm.  2. 

5)  Etwa  */,  dor  ca.  18000  Bewohner  Mogador 's  sollen  Juden  sein. 

0)  huän  wie  in  Tlemsän  nur  bei  den  Judon.  Anderweit  heißt  „Brüder* 
[ihüt  (Rabat,  Mogador)  oder  [l üt  (Tanger).  — Dio  Dentalen  werden  in  Mogador, 
namentlich  von  den  Juden,  häufig  aber  auch  von  der  übrigen  Bevölkerung, 
sämtlich  oft  mit  AfTrikation  gesprochen.  Folglich  hört  man  fiir  dic-häd  oft 

dc-hiid  und  selbst  de -hau. 

t » s 

7)  Beliebter  jüd.  Frauenname. 

8)  Männlicher  jüd.  Name. 

9)  Die  Bildungen  rnüi , muk , die  Eerchundi,  Y'ocab.  p.  485  s.  tnadre 
anführt  und  Maryais  a.  a.  0.  p.  199  daraus  zitiert,  habe  ich  nirgends  gehört. 
Bei  streng  wissenschaftlichen  Untorsuchungen  wird  man  Lerchundi's  an  sich  j* 
ganz  scortvolle  Bücher  immer  nur  mit  Vorsicht  benutzen  dürfen. 
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Darstellung  nicht  mit  Sicherheit  ersehen,  immerhin  berechtigen  die 
darin  vorkommenden  Satze:  ,l>ere  est  bü  *) : elbti  ntä‘  flau,  le  pere 
d’un  tel“  (p.  197),  ,Mere  est  ümtn1),  lumm:  lumm  ntä‘  flau,  la 
m^re  d’un  tel“  (p.  199),  „ Frere.  est  hü ') : ei  hü  ntiV  /hin,  le  fröre 

d’un  tel“  (p.  202)  und  „La  Serie  büya,  bük,  bü/ia,  etc apparalt  r> 

dans  la  banlieue*  (p.  198)  wohl  zu  der  Annahme,  daß  sie  sich  im 
großen  und  ganzen  unalog  verhalten. 

Die  Kongruenz  dieser  algierisch- marokkanischen  Umschreibung 
des  Genetivverhaltnisses  mit  der  bekannten  aramäischen  (rtrrrx 
TN”:“"”  „der  Gott  Daniels“  Daniel  6,  27,  Kif,  „das  Salz  io 

der  Erde“  Matth.  5,  13  u.  s.  f.)  springt  sofort  in  die  Augen.  Auch 
an  die  äthiopische  Umschreibung  des  Genetivs  mit  A in  Beispielen 
wie  „die  Barmherzigkeit  Gottes“ 

erinnert  sie  ohne  weiteres.  Man  könnte  deshalb  geneigt  sein  sie 
für  gut  semitisch  anzusehen,  zwar  nicht  in  dem  Sinne,  daß  hier  ein  ir, 
Stück  einst  allgemein-,  also  wohl  ursemitischen  Spracbguts  aus  der 
Vergangenheit  in  die  Gegenwart  herübergerettet  worden  sei  (schon 
der  Gedanke  an  die  zweifellos  aus  ursemitischen  Zeiten  stammende 
idäfa , neben  der  jeder  andre  Genetivausdruck  auf  semitischem 
Boden  als  posthum  erscheinen  muß,  verbietet  eine  solche  Annahme),  -o 
wohl  aber  in  dem  andern,  daß  der  nämliche  semitische  Sprachgeist 
auf  späteren  Stufen  der  sprachlichen  Entwicklung  in  verschiedenen 
Gegenden  die  nämliche  Spracherscheinung  hervorgerufen  habe.  Mit 
dieser  Ansicht  würde  man  indes  irren,  denn  es  liegt  hier 
offenbar  vielmehr  eine  einfache  Entlehnung  aus  dem  25 
B erberischen  vor. 

Daß  sich  im  Berberischen  genau  dieselbe  Ausdrucksweise  findet, 
zeigt  viel  deutlicher  als  die  von  Marcais  gegebenen  Hinweise  (oben 
S.  1 7S,  10  ff.)  folgender  Paragraph  (94)  in  Stumme's  ausgezeichnetem 
Handbuch  des  Fchilhischen  von  Tazerwalt:  „Nach  Verwandtschafts-  30 
bczeichnungen  sowie  nach  lälla  Herrin  (im  Hause ) kann  man  den 
Genetiv  eines  folgenden  deutschen  Nomens  nur  dadurch  wieder- 
geben , daß  man  zunächst  einmal  auf  das  betr.  Nomen  durch  das 
betr.  Possessivsuffix  hinweist,  dem  dann  das  Nomen  mit  dem  Genetiv- 
exponenten verbunden  appositioneil  folgt.  Man  sagt  also : bäbas  ss 
(baba  -j-  s)  niäli  wörtl.  sein  Vater , des  Ali  für  der  Vater  des  Ali, 
idhäiis  (id  -f-  lj&l  -j-  is)  ntafrüht  ihre  Mutierbrüder,  des  Mädchens 
für  die  Mutterbrüder  des  Mädchens “ u.  s.  w.  Wie  man  sieht,  ist 
die  Übereinstimmung  eiue  so  völlige , daß  dabei  nicht  an  Zufall 
gedacht  werden  kann , sondern  notwendig  Entlehnung  angenommen  u> 
werden  muß.  Diese  kann  aber  aus  den  nachstehend  angeführten 
Gründen  nur  auf  Seiten  der  Araber  gesucht  werden. 

1)  bi),  untm  und  sind  doch  dabei  auch  als  stat.  constr.  zu  denken? 
Das  bitte  besonders  angegeben  werden  sollen! 
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1.  Innerhalb  des  ganzen  ungeheuren  Sprachgebiets  des  Arabischen 
findet  sich,  soviel  bis  jetzt  bekannt,  diese  Umschreibung  nur  in 
Algier  und  Marokko,  also  auf  einem  Boden,  der  vor  der  arabischen 
Eroberung  ausschließlich  berberisch  war  und  es  größtenteils  auch 
5 später  noch,  bis  auf  die  Gegenwart,  geblieben  ist.  Dagegen  scheint 
sie  unter  den  Hamiten  von  je  weit  verbreitet  gewesen  zu  sein.  Sie 
ist  nämlich  nicht  nur  in  den  verschiedensten  berberischen  Dialekten 
heimisch1),  sondern  begegnet,  worauf  mich  gelegentlich  eines  Ge- 
sprächs Praetorius  aufmerksam  machte,  auch  in  der  Nubasprache, 
ie  wo  sie  wohl  sicher  zu  den  hamitischen  Elementen  dieses  Idioms 
zählt.  Vgl.  Reinisch,  Die  Nuba- Sprache,  I,  § 150:  „Die  meisten 
nennwörter  welche  natürliche  Verwandtschaftsgrade  Ausdrücken, 
werden  in  der  regel  nur  in  Verbindung  mit  dem  possessiven  pro- 
nomen  gebraucht,  ln  folge  dieser  steten  Verbindung  ist  das  possessiv 
teilweise  Veränderungen  unterworfen  worden  ....  Beispiele:  . . . . 
Ali  n timbes  t8aire  . . . wo  ist  Alis  bruder?  Ali-gön  Mohammed - 
dön  tintimbes  isair  ägin  ...  wo  befindet  sich  der  bruder  Ali’s  und 
Mohammed's?  . . . Ja,  sie  muß  bereits  dem  Numidischen  an- 
gehört  haben,  wenn  anders,  wie  ich  für  sehr  wahrscheinlich  halte, 

1)  Vgl.  z.  11.  noch  A.  llanotrau.  Kasai  de  grammaire  kabyle  renfermant 
les  principea  du  langagc  parle  pur  lea  populationa  du  versant  nord  du 
Jurjura  et  apecialement  par  lea  Igaouaouen  ou  Zouaoua  . . . .,  p.  57  unt. : 
„Le  pronora  personnel  li  la  forme  affixe  s’eraploiu  quelquefois  d'uno  raanierc 
expletive  devant  le  nom  auquel  il  se  rapporto,  quand  celui-ci  est  au  genitif  ou 
au  datif.  Exeinplos:  Uli  8 ougellid \ la  lillo  de  1 ui  du  roi  (la  tillc  du  roi), 
ernmi  a b ourgaz , le  fils  de  lui  de  l liorome  (1©  fils  de  fhomme)  . . .*,  sowie 
das  folgende  mir  freundlichst  von  iS  tum  me  zur  Verfügung  gestellte  Material, 
an  dessen  ausgedehnte  berberologischo  Kenntnisse  ich  mit  der  Frage  appelliert 
hatte,  ob  er  meino  Vermutung  bestätigen  könne,  daß  diese  Umschreibung  irn 
Berberischen  weitverbreitet  sei:  tIellis  n elias  „la  fille  d’Elias“  (E.  ist  der 
Till  Eulenspiegel  der  Tuareg)  E.  Masqueray,  Obscrvationa  grammatic.  aur  la 
grammaire  touareg , et  textea  de  la  Tamdhaq / fies  Tattoq,  publies  par 
H.  Basset  et  Gaudofroy-Demombyncs  {Puhl,  de  V Kcole  des  Lettres  d Alger, 
Bull,  de  corresp.  afric.,  XVIII),  p.  166;  emmia  n esaolCan  d'  ouidi  iroumien 
„lo  fils  du  sultan  et  le  chien  dos  chretions*  Moulleras,  Legendes  et  contcs 
mervciUeux  de  la  Grande- Kabylie,  texte  kabyle  ( Publ . de  IKc.dCA.  XIII), 
p.  19;  baf>  ouk'crroum  cVillis  n esaolCan  „l'hommo  au  tronc  d’arbre  ot  la  fille 
du  sultan-,  ebenda  p.  197;  ilUs  n dmmek  „la  fille  de  ton  oncle*  Motylinski, 
Le  dinierte  herbere  de  R'edamha  {Publ.  de  VKc,  dA.  XXVIII),  p.  122; 
lahkdit  nhdrun  errrsid  edemmia  nzazfar  „die  Geschichte  von  Ilarun  Arra- 
schid  mit  dem  Sohne  Dschafars*  Stumme,  A Kirchen  der  Berbern  von  Tatnaz- 
ratt  in  Südtunisien , S.  12;  o iaaia  outchma  „o  Töchter  meiner  Schwester* 
Hasset,  Ftude  sur  lea  dialectea  herberes  du  Rif  murocain  (Act.  du  XI«  Congr. 
des  Orient.),  p.  65,  13  (im  Kifdialekt  von  Tcmsaman;  schilhisch  wäre  dies:  a 
istia  ntcultmn );  inimmia  n oultma  „Schwostersohn*  (im  Briiberdialekt  von 
Marokko)  S.  Cid  Kaoui , Dict.  fruneAachelh'it  et  tamazir't , s.  neveu.  Aber: 
ou  ämmi  „fils  de  mon  oncle  patornel“  Gustave  Mercior,  Ala  ura  et  truductions 
de  V Aurea,  cinq  textea  herberes  (Journ.  asiat.  1900),  p.  36,  11.  Doch  sagt 
man  gewiß  in  diesem  S:\uia-Dialekt  nur  vor  Verwandtschnftsausdrlicken  in  straffster 
Verbindung  so.  (Leidor  kann  ich  aus  den  Toxten  nichts  Aufhcllendes  nnfiibrcn.) 
Im  Schilha  von  Marokko  sagt  man  vor  Namen  ja  auch  1 1 in  straffster  Verbindung 
( IJamd  u Mit  an  etc.)  * 
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de  Slane  mit  folgenden  Bemerkungen  in  seiner  Histoire  des 
Berbb-es  . . . par  lbn-Khcddoun  trad.  t.  IV,  p.  500  ob.  Recht  hat : 
.Quant  aux  noms  propres,  tels  que  Massinissa,  Misagenes,  Micipsa, 
Masintha,  Massiva,  Mascizel,  Masgaba,  etc.,  dont  la  premiere 
syllabe  est  un  de  ces  mots  qui,  en  berbfcre,  signifient  fils,  ou  plutöt  5 
fils  de  lui,  on  pourrait  les  regarder  comine  appartenant  a cette 
langue;  mais  alors  il  faut  supposer  que  le  mot  dont  la  syllabe 
mas  ou  mis  est  suivie  represent«  le  nom  portö  par  la  mfere  de 
l'individu  ainsi  d^signe.  Autrement,  on  ne  saurait  expliquer  pourquoi 
le  fils  de  Oula  se  nommait  Massinissa  (le  fils  d'Jssa),  pourquoi  io 
trois  fils  de  ce  demier  roi  etaient  designes  par  les  noms  de  Misa- 
genes , Micipsa , et  Masgaba ; pourquoi  enfin  le  fils  de  Jugurtha 
portait  le  nom  de  Masintha “■). 

2.  Innerhalb  des  Marokkanischen  und  vermutlich  auch  des 

Algierischen  erscheint,  wie  oben  (S.  180)  konstatiert  wurde,  diese  is 
Umschreibung  um  so  seltener,  je  freier  die  betr.  Gegenden,  Stämme 
oder  Stammverbände  von  berberischen  Einschlägen  geblieben  sind, 
und  selbst  da,  wo  sie  an  sich  bekannt  und  gebräuchlich  ist,  wird 
sie  mit  Vorliebe  bei  gutarabischen  Verwandtschafts  Wörtern  vermieden. 
Am  häufigsten  findet  sic  sich  nach  meinen  Erfahrungen  bei  bnbfi,  to 
~bbd , ibbd  o.  ä.  .mein  Vater*,  (i)immd , innd , mgmmfi  .meine 
Mutter“,  viel  seltener  schon  bei  hu  .Bruder“  und  huf  o.  ä.  .Schwester* 
und  noch  seltener  bei  den  übrigen  hierhergehörigen  Nomina.  Daß 
die  erste  von  diesen  drei  Gruppen  nicht  als  gutarabisch  angesehen 
werden  darf,  wird  sogleich  bewiesen  werden.  as 

3.  Im  Arabischen  wie  im  Berberischen  findet  sich  die  Kon- 
struktion nur  nach  Verwandtschaftsnamen.  Bei  dem  ersteren 
erscheint  diese  merkwürdige  Beschränkung  völlig  unmotiviert, 
denn  es  gibt  an  sich  weder  ein  alt-  noch  ein  neuarabisches 
Sprachgesetz , das  Wortfügungen  wie  ~bhdh  de  - häd  lgüld  .der  ao 
Vater  dieses  Jungen“,  tnifhä  (b  bfdlti  .die  Schwester  meiner  Maul- 
eselin* u.  s.  f.  zuließe,  dagegen  solche  wie  rdsu  de-httd  Auüld  .der 
Kopf  dieses  Jungen“,  filtha  de-brdlfi  „die  Füße  meiner  Maul- 


1)  Ich  verdanke  dio  Kenntnis  dieser  Stelle  wieder  Stumme.  Erwähnung 
verdient  noch  oine  wenigstens  verwandte  Erscheinung  des  Koptischen,  auf  die 
gleichfalls  schon  Stumme,  Handbuch  a.  a.  0.,  kurz  hlngowiesen  hat.  Vgl. 
Steindorff,  Koptinche  Grammatik  * § 16G:  „Regiert  eins  der  in  §84  angeführten 
Substantive  einen  Qenetiv,  so  wird  ihm  in  der  Regel  das  Sufiix  3.  P.  Sing,  oder 
Plur.  angehängt  und  der  Genetiv  mit  II  appositioneil  nachgesetzt;  z.  B.  KOYw'‘i 
„Abrahams  Schoß“,  wörtlich  „sein  Schoß,  nämlich  Abrahams  . . 

§ 84  lautet:  „Außer  don  Präpositionen  verwenden  nur  wenige  Nomina,  meist 
Namen  von  Gliedmaßen,  die  in  festen  Verbindungen,  meist  mit  Präpositionen, 
gebraucht  werden , die  Personalsufßxe  zum  Ausdruck  des  Genetivs  (Possessiv- 
verhältnisses) Es  liegt  hier  also  derselbe  Genetivausdruck  vor,  wie  in 

den  übrigen  Fällen,  nur  daß  die  nomina  regentia  des  Genetivverhältnisses  nicht 
Verwandtschaftsn&men,  sondern  Namen  von  Gliedmaßen  sind. 
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eselin“  u.  s.  f.  verböte1).  Beim  Berberischen  findet  sie  dagegen 
darin  ihre  Erklärung,  daß  hier  die  Verwandtschaftsbezeichnungen  in 
weitem  Umfange  nur  (oder  offenbar  genauer:  nur  noch)  in  Ver- 
bindung mit  Suffixen  Vorkommen.  Hier  lassen  sich,  z.  B.  für  das 
5 Schilhische  von  Tazerwalt,  zunächst  |U  „Sohn*  und  eil  „Tochter* 
nennen , denen  sich  auch  arabische  Fremdwörter  wie  lamm  „Onkel 
von  Vaters  Seite“,  häl  „Onkel  von  Mutters  Seite“,  zdd  „Groß- 
vater“ u.  ä.  angeschlossen  haben  (vgl.  Stumme  a.  a.  0.  § 37,  2 a 
und  9.  40.  124),  sodann  aber  auch  — und  das  ist  für  unsere  Frage 
io  entscheidend  — die  Bildungen  baba  „Vater“,  iinma , inna , ma 
„Mutter“,  ibba  „Schwester“,  lalla 2)  „Herrin  (im  Hause)“,  dadda a) 
„Onkel“  (außerhalb  der  Verwandtschaft,  also  mehr:)  „väterlicher 
Freund“,  hdnna  „Tante“4)  (dem  dädda  analog),  „mütterliche 
Freundin“,  ida  oder  da  „Volk,  Leute“  (vgl.  Stumme  a.  a.  0.  § 41 : 
15  »Vom  determinierenden  a wurde  schon  . . gesagt,  daß  es  in  einigen 
wenigen  Fällen , wo  es  hinten  am  Nomen  antrete , seine  determi- 
nierende Bedeutung  verliere.  Dies  ist  der  Fall  bei  1.  baba  Vater , 
2.  imina,  inna,  ma  Mutter “ u.  s.  f.5)  und  § 43:  „Die  in  § 41  auf- 
geführten Nomina  haben  eigentlich  nicht  die  allgemeine  Bedeutung 
20  Vater , Mutter  etc.,  sondern  die  speziellere  mein  Vater , meine 
Mutter  etc.  Das  hindeutende  End-a  ist  also  hier  einem  Personal- 
suffix der  1.  sing,  bedeutungsgleich;  dieses  a bleibt  aber 

1)  Erlaubt  ist  bekanntlich  nur  ras  (oder  ~ rrds  de-)h<ld,__l>jul<l,  rzlin 
(oder  häutiger  ~rfiUn  de-)brdlti  u.  s.  f. 

2)  Findet  sich  überall  im  Maghreb  und  z.  T.  selbst  darüber  hinaus  auch 

bei  den  Arabern;  s.  Dozy,  Suppl.  s.  ^ u.  a.  ln  Marokko  reden  so  Sklaven 
und  Sklavinnen  ihre  Herrin,  gewöhnliche  Frauen  eine  srifa  und  Jüdinnen  alle 
Musliminnen  an.  Für  das  Algierische  vgl.  Mar<;ais  a.  a.  O.  p.  204. 

3)  S.  oben  S.  180,  5. 

4)  Bedeutet  in  Marokko  (Rabat)  vielmehr  „meine  Großmutter*  (vätorlicher- 
und  mütterlicherseits),  und  entsprechend  gibt  Mar^ais  a.  a.  O.  p.  200  als  seine 
Bedeutung  „grand’mfcre*  und  Stumrao,  March,  u.  Geil,  aus  d.  Stadt  Tripolis 
S.  295  „Großmama*  an.  — An  lalla  und  hanna  troten  die  Suffixe  im  maghr. 
Arabisch  genau  ebenso  an  wie  an  '~bbat  (j)imma  u.  s.  f. , und  dasselbe  gilt 
noch  von  folgenden  hierhergehörigon  Wörtorn:  im  A lgierischen  : nana  „ma 
maman“,  tdta  „ma  tante  patornelle*,  zdza  „ma  tanto  maternelle*  (beides  im 
Kindermunde),  dcUla  (nom  de  la  negres.se  de  confiance;  — vgl.  Mar<,*ais  a.  a.  O. 
p.  200f.  204);  im  Marokkanischen  : zddd  „meine  Großmutter*  (beiderseits; 
Rabat,  Araber  und  Juden  von  Mogador),  ummuimd  „meine  Großmutter*  (beider- 
seits? Rabat),  diid<\  (in  den  Städten  Rabat,  Tanger,  Mogador  und  wohl  auch 
den  meisten  andern  Name  älterer  schwarzer  Dienerinnen  im  Kindermunde,  bei 
den  Beduinen  dagegen  Bezeichnung  der  Großmutter  beiderseits  im  Kindermunde ; 
s.  auch  Dozy,  Suppl.  I,  p.  419)  und  sicher  auch  addd  „meine  Tante,  Muhme“, 
das  ich  allerdings  nur  aus  Socin  u.  Stumme,  Dialekt  der  I/ouu'uru  Anm.  ay 
kenne  (unsicher  Ist  dagegen  biba  in  der  Verbindung  biba-hmni  neben  bibi 
ebenda  S.  18,  16.  22  u.  s.  f.). 

5)  Diese  Theorie  St. 's  scheint  mir  viel  für  sich  zu  haben.  Aber  selbst 
wenn  sie  irrig  und  dio  genannten  Wörter  mitsamt  ihrem  End-a  der  Mehrzahl 
nach  bloße  Naturlaute  (Lallwörter)  sein  sollten,  so  würde  das  jedenfalls  für  den 
Zweck  dieser  Untersuchung  keinen  Unterschied  machen. 
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vor  allen  andern  Suffixen  stehen,  und  ohne  Suffixe 
kommen  diese  Nomina  überhaupt  nicht  vor1 2 *)  — ab- 
gesehen eben  von  dem  erwähnten  Verhältnisse  der  Beziehung  auf 
die  1.  sing.“).  Da  diese  Ausdrücke  überhaupt  nur  suffigiert  Vor- 
kommen, so  müssen  sie  natürlich  auch  vor  Genetiven  ihre  Suffixe  s 
beibehalten.  Dadurch  wird  die  Eigenart  der  betr.  berberischen 
Genetivkonstruktion  völlig  verständlich , und  zugleich  ergiebt  sich 
als  sicher,  daß  wir  hier  das  direkte  Vorbild  für  unsere 
arabische  Genetivumschreibung  haben.  Wie  genau  dieses 
Vorbild  von  den  Arabern  nachgeahmt  worden  ist,  zeigt  der  Umstand,  10 
daß  sie  z.  T.  sogar  den  berberischen  Genetivexponenten  n mit  über- 
nommen haben.  Wenigstens  werden  die  Bildungen  btjban  \inud 
und  fmman  (sic)  li'iuil  oder,  gewöhnlich,  bäba-lhaud , imma-Uidud 
.Vater  (Mutter)  des  Pferdes“,  die  ich  in  Tanger  gehört  habe,  kaum  etwas 
anderes  sein  als  Verkürzungen  aus  biibah  n-lidud,  fmmah  n-lidud  is 
(die  niederen  Klassen  in  Tanger  lassen  aus-  und  selbst  inlautendes  li 
oft  Wegfällen  ; s.  schon  oben  S.  179,  Anm.  7 htd  für  M/hü).  Die  Nach- 
ahmung hat  wahrscheinlich  zunächst  nur  in  Verbindung  mit  Wörtern 
wie  bgbg,  (i)imma,  mnmmg,  dgddg , düdg  u.  ii.  stattgefuuden,  die 
offenbar  selbst,  ganz  oder  doch  in  dieser  Form,  berberischer  Herkunft  20 
sind4).  Von  da  aus  wird  sie  allmählich  auch  auf  gutarabische 
Verwandtschaftsnamen  übergegritfen  haben,  zuerst  wohl  auf  solche, 
die  sich,  wie  zdda,  hinsichtlich  der  Behandlung  ihres  Auslauts  der 
Analogie  von  baba , (jf)imma  u.  s.  f.  angeschlossen  hatten,  sodann 
auch  auf  die  übrigen  ("mm,  hu,  hui  etc.).  *5 

1 ) Von  m i r gesperrt. 

2)  Ihre  Übernahme  seitens  der  Araber  dürfte  einigermaßen  auch  durch  don 
Umstand  begünstigt  worden  sein,  daß  das  Suffix  der  2.  Sgl.  im  Berberischen 
wie  im  Arabischen  k,  (ik , ek  o.  ä.)  lautet  — Martinis  hat  sich  bemüht  Algier. 
bbiia  und  mmjja  innerarabisch  oder  doch  innersemitisch  zu  deuten  (a.  a.  O.  197  ff.), 
kommt  dabei  aber  nur  zu  dem  Kesultato:  „Cette  forme  . . . fait  songer  a beaucoup 
de  choscs;  mais  eile  n’en  resto  pas  moins , et  par  1h  memo,  pour  moi,  assez 
obscure*  und  wirft  schließlich  (p.  200)  die  Frage  auf:  tou  y a-t-il  eu  uno  influence 
berbfcre  dont  on  retrouvera  les  traces  pour  nana,  lulla,  ddda , hdnna , yemrna ?*, 
ohne  indessen  eine  Beantwortung  dieser  Frage  zu  versuchen.  — Man  muß  sich 
hüten  das  auslautende  a dieser  Formen  mit  dem  bekannten  n des  nrab. 

zusammenzubringen,  denn  arab.  bCibq (J)imma  u.  s.  f.  stehen  an  sich  keineswegs 
im  Vokativ,  treten  in  diesen  vielmehr  erst,  wenigstens  im  Marokkanischen,  wie 

jedes  andre  Nomen  durch  vorgesetztes  n.  (Möglicherweise  ist  auch  dieses  n 
£ 

nicht  das  bekannte  arabische  \ der  Anrede,  sondern  wieder  berberischj  s.  Stumme 
a.  a.  O.  § 223.)  — Ich  erwähne  schließlich  noch,  daß  Bildungen  wie  bäba, 
bäbäkt  bäbäh  etc.  auch  ins  Tunisische  und  Tripolitanischo  oingedrungen  sind 
(s.  Stumme,  Gramm,  d.  tunis.  Arabisch  § 140,  Bern.  2 und  § 142  uud  dess. 
March,  u.  Ged.  ans  Tripolis  II,  § 159,  b).  Aber  unsere  Genetivumschreibung 
fehlt  dort  oder  ist  wenigstens  noch  nicht  nachgewieseu  worden. 
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Kusejr  ‘Amra  und  das  Bilderverbot. 

Von 

C.  Knouck  Hurgronje. 

Mit  Scharfsinu  und  Kombinationsgabe  hat  Prof.  J.  v.  Karabacek 
die  historischen  Rätsel  zu  lösen  versucht,  welche  das  von  Prof  Musil 
entdeckte  Wüstenschloß  Kusejr  ‘Amra  den  Orientalisten  vorlegte1). 
Ob  er  mit  Recht  den  Bau  für  den  Prinzen  Ahmad , Enkel  des 
s ‘Abbasidenchalifen  al-Mustn‘In  in  Anspruch  nimmt,  oder  ob  man 
mit  anderen  Kusejr  ‘Amra  als  ein  Umajjadenschloß  wird  betrachten 
müssen , das  wird  vielleicht  noch  einige  Zeit  Gegenstand  gelehrter 
Diskussion  bleiben.  Jedenfalls  hat  man  es  hier  mit  einem  für  einen 
muljammedanischen  Fürsten  im  achten  oder  im  neunten  Jahrhundert 
10  erbauten  BadeschloB  zu  tun,  und  die  auffallende  Tatsache,  daß 
dieses  Gebäude  mit  geradezu  .sinnverwirrendem  Bilderschinuck“ 
ausgestattet  ist,  hat  Karabacek  durch  literarische  Nachweise  in  den 
richtigen  historischen  Zusammenhang  zu  setzen  gestrebt. 

Völlig  verfehlt  aber  ist  sein  Versuch,  diese  jedenfalls  ungewöhn- 
15  liehe  Erscheinung  vom  dogmatischen  Gesichtspunkte  aus  zu  wür- 
digen. Eine  Berichtigung  dieses  Irrtums  dünkt  mich  um  so  mehr 
erforderlich , als  die  Entwicklungsgeschichte  und  der  Inhalt  des 
muslimischen  Gesetzes  immer  noch  weit  entfernt  sind,  sich  in  den 
Kreisen  europäischer  Orientalisten  allgemeiner  Bekanntschaft  zu 
üo  erfreuen. 

In  dem  Abschnitt  von  Karabacek's  Essay,  der  die  .Bestimmung 
des  Baues“  beleuchtet,  liest  man  folgendes: 

.Die  Vorhalle  oder  der  Hauptsaal,  dehliz , 

die  wir  jetzt  betrachten,  ist  selbst  nach  Anschauung 
»5  bilderfeindlicher  mu^ammedanischer  Theologen 
gerade  derjenige  außerhalb  des  Bades  gelegene  Theil 
des  Hauses,  der,  wie  das  Bad  selbst,  figurale  Wand- 
gemälde enthalten  mag;  ja  es  ist  dieser  in  ihren 

1)  Datierung  und  Bestimmung  des  Iiaues,  von  Josef  von 
Karabacek,  in  dem  Werke  Kusejr  ‘Amra  (s.  die  Anzeige  unten  S.  222], 
S.  213 — 23S.  ln  den  Zitaten  sind  verschiedene  Druckfehler  und  in  der  Ab- 
handlung fällt  das  verschiedene  Male  vorkommende  al-Mutmcakkil  für  al-Hfuta- 
irakkil  auf. 
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Augen  so  verachtete  Bilder  sch  muck  daselbst  sogar 
geschätzt,  da  die  Vorhalle  auch  als  ^..1,  -e*  meglis. 
Empfangs  raum,  benützt  wird“. 

Bei  solchen,  die  in  der  Traditions-  und  Gesetzesliteratur  einiger- 
maßen bewandert  sind,  dürften  diese  Zeilen  mehr  Staunen  erregen  s 
als  das  faktische  Vorhandensein  einer  Reihe  von  bildlichen  Dar- 
stellungen menschlicher  Wesen  in  dem  „buen  retiro*  eines  Chalifen- 
enkels!  Sind  ja  alle  orthodoxen  Überlieferungen,  die  von  Bildern 
lebendiger  Geschöpfe  handeln,  und  alle  systematischen  Gesetzbücher 
in-  der  unbedingten  Verpünung  aller  Anfertigung  solcher  Bilder  10 
einig.  Dem  Bildermacher  hat  der  Prophet  die  allerschwerste  Strafe 
Gottes  im  Jenseits  angedroht,  und  da  die  Engel  der  göttlichen 
Barmherzigkeit  kein  Haus  betreten , in  welchem  sich  Bilder  befin- 
den, so  sind  Besitz  und  Benutzung  (öli-fl)  von  Bilderschmuck  nur 
in  etwas  geringerem  Grade  gefährlich  als  die  Anfertigung  selbst.  15 

In  den  Lehrbüchern  des  Gesetzes  wird  gewöhnlich  anläßlich 
der  Hochzeit  vom  Bilderverbot ')  gehandelt.  Der  zum  Hochzeits- 
essen eines  Muslims  eingeladene  Muslim  soll  in  der  Regel  der  Ein- 
ladung Folge  leisten.  Zu  den  Gründen,  welche  diese  Verpflichtung 
aufheben  oder  sogar  die  Ablehnung  zur  religiösen  Pflicht  machen,  so 
gehört  die  Verbindung  der  Hochzeit  mit  vom  Gesetze  verbotenen 
Sachen.  Der  Teilnahme  an  einem  Feste,  wo  z.  B.  Männer  und  Weiber 
zusammensitzen , wo  berauschende  Getränke  kredenzt  werden , wo 
man  die  Gäste  mit  Instrumentalmusik  unterhält,  soll  der  Fromme 
sich  enthalten.  Dieses  Verbot  gilt  ebenso  für  den  Fall,  wenn  bild-  as 
liehe  Darstellungen  lebendiger  Geschöpfe  zum  Festschmuck  des 
Empfangssaales  gehören.  Nur  wenn  die  Bilder  sich  an  Gegenständen 
finden , auf  welche  man  sich  setzt  oder  welche  man  betritt  (z.  B. 
Kissen,  Teppiche),  so  braucht  man  sich  durch  ihre  Anwesenheit  im 
Festraume  nicht  vom  Mitfeiern  der  Hochzeit  abbalten  zu  lassen,  -m 
Diese  Ausnahme  von  der  prohibitiven  Regel  stützt  sich  u.  a.  auf 
eine  Tradition,  laut  welcher  des  Propheten  Gattin  ‘Äisah  einen  mit 
Bilderschmuck  versehenen  Vorhang  zur  Abtrennung  ihres  Privat- 
gemachs benutzte.  Als  der  Prophet,  im  Begriff  in  ihr  Haus  ein- 
zutreten, dieses  Vorhangs  gewärtig  wurde,  blieb  er  draußen  bis  35 
derselbe  entfernt  war,  weil  die  Engel  der  Barmherzigkeit  eine  der- 
maßen entweihte  Wohnung  meiden.  ‘Aikah  machte  dann  aus  dem 
Zeuge  ein,  oder  nach  anderer  Lesung  zwei  Kopfkissen,  welche  der 
Prophet  fernerhin,  ohne  daran  Anstoß  zu  nehmen,  mit  ihr  benutzte  *). 


1)  In  diesem  Zusammenhang  wird  unter  \ ij jjg  , Bild,  immer  die  bild- 
liche Darstellung  eines  lobendigen  Geschöpfes  verstanden.  Die  sprachlich  zu- 
lässige Ausdehnung  dos  Begriffes  auf  alle  Abbildungen  findet  unter  den  Kom- 
mentatoren des  Hadith  und  unter  den  Gesetzeslehrern  keine  Vertretung. 

2)  Neben  solchen  Kommentatoren , die  hieraus  schließen , daß  die  auf 
Kissen,  Teppichen  usw.  befindlichen  Bilder  deren  Benutzung  nicht  zu  verhindern 
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Solche  tradititionelle  Daten  sind  ira  System  durch  einen  theo- 
retischen Grand  ergänzt.  Die  Lehrer  des  Islams  betrachten  nämlich 
die  Anfertigung  von  Bildern  zur  Bewahrung  der  Erinnerung  an  geliebte 
oder  verehrte  Personen  als  eine  Hauptursache  der  Vielgötterei. 

» Spätere  Generationen  sollen  die  Bilder  irrtümlich  als  göttlich  be- 
trachtet und  dann  angebetet  haben.  In  diesem  Umstande  liegt  nach 
ihrer  Ansicht  eine  ‘illah , eine  rationelle  Begründung  des  Bilder- 
verbots. Daraus  ergiebt  sich  von  selbst  eine  mildere  Beurteilung 
solcher  Benützung  mit  Bildwerk  versehener  Gegenstände , wobei 
i»  alle  Schätzung  (Herum,  tahrlm)  ausgeschlossen  ist  und  die  benützten 
Objekte  vielmehr  der  Geringschätzung  (imtihan)  unterworfen  sind. 

Im  Orient  gilt  bekanntlich  jede  Berührung  einer  Person  oder 
eines  Gegenstandes  mit  dem  Fuße  für  besonders  schimpflich  und  man 
pflegt  immer  ängstliche  Fürsorge  zu  treffen,  damit  verehrungswürdige 
15  Gegenstände  (Kuränexemplare,  Bücher  überhaupt,  Turbane  usw.)  vor 
Betretung  oder  Sichdaraufsetzen  beschützt  bleiben.  So  wird  dann 
selbstverständlich  die  Benützung  von  mit  Bilderschmuck  ausgestatteten 
Mosaikböden,  Teppichen,  Kissen  usw.  in  dieser  Hinsicht  ungefährlich. 

Diese  Aufhebung  des  Verbots  bezieht  sich  aber  bloß  auf  die 
-t>  Benützung  von  Sachen,  welche  nun  einmal  unabhängig  vom  Willen 
des  muslimischen  Benutzers  vorhanden  sind;  gegen  die  Anfertigung 
bleibt  die  Tradition:  »die  schwerste  Strafe  leiden  am  Tage  der 
Auferstehung  Leute,  die  Bilder  machen“  in  ungehemmter  Kraft 
bestehen,  und  vor  Besitz  und  Benützung  warnt  doch  immerhin  die 
25  damit  verbundene  Verseheuchung  der  Engel  der  Barmherzigkeit. 
Auch  dieser  Gedanke  ist  systematisch  in  der  Form  von  »rationellen 
Gründen“  zum  Ausdruck  gelangt.  Neben  der  Gefahr  der  Vielgötterei 
soll  die  Erwägung  den  Gläubigen  vor  bildlicher  Darstellung  des 
Lebendigen  Furcht  einflößen,  daß  darin  ein  Versuch  zur  Nach- 
30  ahmung  der  Schöpfung  ( muddhüt  al-chalk ) liegt,  die  natürlich 
zur  Karikatur  wird.  Am  Auferstehungstage  wird  der  Schöpfer  diese 
Verspötter  seines  Werkes  auffordern,  den  von  ihnen  angefertigten 
Zerrbildern  Leben  einzuflößen.  Zweitens  sind  es  die  Ungläubigen, 
welche  sich  an  bildlicher  Darstellung  lebendiger  Wesen  von  jeher 
35  zu  ergötzen  pflegten , und  ist  also  die  Erwerbung  und  Benützung 
von  Sachen  mit  Bilderschmuck  als  eine  Art  des  strengstens  unter- 
sagten taäabbuh  bil-kuffär , Nachfolgung  von  Bräuchen  der  Un- 
gläubigen, zu  rügen. 

Bis  an  die  Grenze  der  in  diesem  Kapitel  erlaubten  Toleranz 
40  bewegen  sich  die  ägyptischen  Lehrer,  welche,  wie  BägürT,  die  Teil- 
nahme an  einer  Hochzeitsfeier  auch  dann  erlauben,  wenn  das  volks- 
tümliche Schattenspiel  dabei  aufgeführt  wird.  Aber  auch  in  diesem 
Zusammenhänge  wird  immer  betont,  die  Anfertigung  der  dazu  er- 


brauchen,  stehn  audere,  die  allen  Nachdruck  darauf  logen,  daß  ‘Aisah  aus 
einem  Vorhang  zw* ei  Kopfkissen  machte,  wobei  die  Bilder  selbstverständlich 
entzwei  geschnitten,  also  vernichtet  wurden. 
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forderlichen  Puppen  sei  und  bleibe  ein  Frevel  gegen  Gott,  nament- 
lich wenn  nicht  denselben  irgend  ein  zum  Leben  notwendiger 
Körperteil  fehle.  Nur  für  die  Puppen,  mit  welchen  Mildchen  spielen, 
waren  die  Autoritäten  von  jeher  nachgiebig,  auch  weil  sie  solches 
Spiel  als  eine  nützliche  Vorbereitung  zur  späteren  Erfüllung  von  r. 
mütterlichen  Pflichten  betrachteten. 

Zwischen  der  Lehre  des  Gesetzes  und  der  Praxis  des  Lebens 
liegt  hier  wie  fast  überall  eine  tiefe  Kluft.  Die  fremden  Kulturen, 
an  deren  Stelle  der  Islam  trat  oder  mit  welchen  er  in  Verkehr 
stand , sicherten  vielen  Erzeugnissen  der  verdammten  Musawwirün  i« 
in  muslimischen  Kreisen  fortwährende , wenngleich  durch  religiöses 
Vorurteil  beschränkte  Aufnahme.  Mit  Bilderschmuck  versehene 
Teppiche,  Kleiderstoffe  und  allerlei  Geräte  erfreuten  sich  einer  so 
großen  Beliebtheit,  daß  die  Gesetzeslehrer  sich,  wie  wir  oben  ge- 
sehen, zur  möglichst  weitgehenden  Anbequemung  veranlaßt  sahen,  n 
für  den  Fall  der  gefahrlosen  Benützung. 

Die  gesetzlichen  Studien  fernstehende  Menge  einerseits  und 
andrerseits  die  vornehmen  Herren  folgten  eignem  Geschmack  und 
eigner  Lust  in  viel  weiterem  Sinne  als  jene  äußerste  Konzession 
es  ihnen  erlaubte.  Die  Entrüstung  der  ‘Dlamä  hielt  manchen  Sultan  so 
nicht  davon  ab,  sich  malen  zu  lassen,  und  Mehemmed  ‘All,  der 
erste  Vizekönig  Ägyptens,  ließ  sich,  allen  Gesetzeslehrern  zum  Trotz, 
durch  eine  Statue  verewigen.  Die  Photographie  hat  in  muliamme- 
danischen  Ländern  immer  zunehmenden  Erfolg. 

Kusejr  ‘Amra  belehrt  uns  darüber,  daß  schon  im  achten  oder  ss 
neunten  Jahrhundert  ein  muhainmedanischer  Prinz  sich  nicht  scheute, 
Wände , Pfeiler  und  Gewölbe  seines  Badeschlosses  mit  Gemälden 
reichlich  auszustatten.  Daß  aber  muhammedanische  Theologen  und 
zwar  solche,  die  als  besonders  bilderfeindlich  bezeichnet  werden  — 
eine  Bezeichnung,  die  übrigens  auf  alle  theologischen  Autoritäten  ao 
des  Islams  anwendbar  ist  — daß  mubamraedanische  Theologen 
Bilderschmuck  für  den  äußeren  Teil  eines  Hauses  oder  für  ein  Bad 
gebilligt  hatten , wäre  ganz  neu , und  daß  solche  Billigung  sogar 
zur  Schätzung  werden  sollte,  falls  die  mit  Bildern  geschmückte  Vor- 
halle auch  als  Empfangsraum  benützt  wird , das  liefe  allen  von  ss 

Fukahä  gehuldigten  Prinzipien  zuwider  und  wäre  selbst  als  öLä 
als  individuelle  Ansicht,  undenkbar. 

Den  Text,  welchen  Karabacek  dahin  mißverstanden  hat,  zitiert 
er  in  Anmerkung  69  nach  al-'AskalänT's  Fatl.i  al-Bärl  genanntem 
Kommentar  zu  Buehärl's  Traditionensammlung1):  40 

j A all  xjj  ÄJ \ Jlä 

'-*/  j+a  ,3  «jolf  jJLs  JLs. 


1)  Derselbe  findet  .sich  auch  in  anderen  Werken,  z.  13.  fast  wörtlich  gleich- 
lautond  in  nl-Kast-allänl's  IrSäd  ns-SÄrT,  VIII,  S.  P*aa. 
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jcaä  v aa.~J  i JLS  Jj-A^cXi!  ,«  ÄX+.1  LP^aLPo  *\  1»'*^^  ^Plä?  <j, 

)LeJJ>  ^-JLfU!  j.  ÄÄiÄ*A  ,*J.\  £ ijyai\  (.,l . 

Aus  der  wörtlichen  Übersetzung  dieser  Stelle,  welche  wir  jetzt 
folgen  lassen,  wird  man  ersehen,  daß  sie  nichts  anderes  besagt,  als 
i was  alle  uns  bekannten  Gesetzesbücher  über  diese  Frage  enthalten. 
Sie  besagt  niimlieh : 

, Ar-Riifi‘I  sagt:  Bezüglich  des  Eintretens  in  ein  Haus,  welches 
Bilder  enthält,  gibt  es  zwei  Ansichten.  Die  Majorität  erklärt  es 
für  tadelnswert.  Abu  Muhammad  aber  sagt : Es  ist  verboten ; 
io  befindet  sich  jedoch  das  bildlich  Dargestellte  im  Gange  des  Hauses, 
nicht  innerhalb,  also  z.  B.  an  der  Außenseite  oder  in  der  Vorhalle 
einer  Badeanstalt,  so  ist  das  Eintreten  nicht  verboten.  Er  [ar- 
Räti‘I]  fügt  hinzu:  Der  Grund  dieser  Ansicht  ist  dieser,  daß  das 
bildlich  Dargestellte  im  Gange  Gegenstand  geringschätziger  Behand- 
ln lung,  im  Empfangssaal  dagegen  Objekt  ehrenvoller  Behandlung  ist.“ 

Wie  man  sieht,  ist  hier  vom  Erlaubtsein  des  Bilderschmucks 
ebenso  wenig  die  Bede  wie  in  irgend  einem  orthodoxen  Werke. 
Es  handelt  sich  lediglich  darum,  festzustcllen , unter  welchen  Um- 
ständen die  Anwesenheit  der  verbotenen  Gegenstände  nicht  vom 
su  Eintreten  in  ein  dieselben  enthaltendes  Gebäude  zurückzuhalten 
braucht.  Als  HauptbedingUDg  für  diese  Ausnahme  gilt  nun , daß 
nach  muslimisch-arabischer  Anschauung  der  Ort,  wo,  und  die  Art, 
wie  die  Bilder  angebracht  sind,  jeden  Gedanken  der  »Schätzung“ 
ausschließen.  Namentlich  ein  Empfangssaal  wird  nach  unserem 
gs  Texte  durch  Bilderschmuck  für  Gläubige  unzugänglich  und  auch 
die  Badeanstalt,  innerhalb  welcher  sich  bildliche  Darstellungen  finden, 
soll  der  Muslim  meiden. 

Bei  al-Kastalläm , der,  wie  gesagt,  den  von  Karabacek  an- 
geführten Satz  fast  im  gleichen  Wortlaut  anführt,  findet  sich  VIU,  !"ao 
3»  ein  Itdsume  der  Lehre  vom  Bilderverbot  mit  den  Worten  an- 
NawawTs,  des  berühmten  Schülers  ar-Käfi‘!'s:  Jtä  JlSj 

.\_ibS  ^jLaJw!  j-j/0  «t v.,|^aÜ  ^jasj 

q?** .!  ajiäaj  i L— ; tXaXäJl  AajjjJ!  !>XgJ  .v*it 

i'Jl  .1  jjaJIs  ^1  | fcpjj  jt  JzLaJ  Ojä  S »jA*i 

si  ras  L»  Lelj  LP^aA  .1  JajLs»  »1 

d.  h.  ,An-NawawI  sagt:  Die  Gesetzeslehrer  sagen:  Das  Abbilden 
lebendiger  Geschöpfe  ist  strengstens  verboten  und  es  gehört  zu  den 
Hauptsünden,  weil  [in  der  vorher  zitierten  Überlieferung:  JcAü 
.,.^_ja2aJ!  pp  äaUäII  jJÜ!  Aäc  Lj! Jet  ^»Lil]  dasselbe  mit 
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so  schwerer  Strafe  bedroht  ist;  ganz  einerlei,  ob  der  Abbilder  das 
Bild  macht  zur  geringsebätzenden  Benützung  oder  nicht,  und  einerlei, 
ob  die  Bilder  sich  an  Kleide™,  Teppichen,  silbernen,  goldenen  oder 
kupfernen  Münzen , auf  Gefäßen , Mauern  oder  anderswo  hefinden. 
Die  Anfertigung  bildlicher  Darstellungen,  die  keine  Bilder  lebendiger  ’< 
Geschöpfe  enthalten,  ist  aber  nicht  verboten*. 

Es  wäre  überflüssig,  mehr  Zitate  lünzuzufügen , denn  es 
herrscht  über  diese  Frage  keine  irgendwie  wichtige  Meinungsver- 
schiedenheit. Bilder  von  lebendigen  Wesen  zu  machen  ist  unter 
allen  Umständen  unbedingt  haräm.  Die  Benützung  und  der  Besitz  10 

(ALs?i)  mit  Bilderschmuck  versehener  Gegenstände  wird  von  vielen 
Autoritäten  bedingt  gestattet,  nämlich  wenn  die  Art  der  Benützung 
alle  Schätzung  ausschließt.  Dieselbe  Bedingung  gilt  für  das  Er- 
laubtsein des  Betretens  eines  Bilderscbmuck  enthaltenden  Gebäudes, 
nur  daß  hier  die  Geringschätzung  aus  dem  Orte  der  Bilder  (Gang  ig 
einer  Wohnung,  Vorhalle  einer  Badeanstalt,  nicht  Empfangssaal  oder 
eigentliches  Bad)  hervorgehn  soll.  Die  Gemälde  des  Kuse.jr  ‘Amra 
gehören  nach  der  Ansicht  aller  Autoritäten,  auch  der  von  Karabacek 
zitierten,  zu  den  verbotenen  Gegenständen,  deren  Vorhandensein  das 
Schloß  für  rechtgläubige  Muhammedaner  mit  unbedingtem  „ifeferise  so 
( tentrer “ stempelt.  Daß  man  sich  heutzutage  sogar  in  der  heiligen 
Stadt  mit  nicht  weniger  Leichtsinn  über  das  Verbot  hinwegsetzt 
als  seiner  Zeit  der  Besitzer  des  Kusejr  ‘Amra  und  seine  Gäste,  habe 
ich  in  .Mekka“,  Band  II,  S.  219—220  dargetan. 
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1 1 1 u t m y §. 

Von 

W.  Harthold. 

ln  der  OLZ.  (9.  Jahrg.  Nr,  6 Sp.  304)  veröffentlicht  Martin 
Hartmann  eine  Mitteilung  Max  v.  Be  rc  hem 's  über  den 
.Mumluken-Sultan*  (in  Indien)  Niisir  ad-dln  Malimüd  und  dessen 
Vorgänger  .Altamis*,  mit  der  Bemerkung:  .Bart hold  in  der 
r>  Bearbeitung  von  L a n e ’s  Mussulman  Dynasties  schreibt  lltutmyi 
S.  251,  258  n.  3“.  Die  Berichtigung  JUutmys  für  das  sinnlose 
.Altamis*  findet  sich  nicht  nur  in  meiner  russischen  Bearbeitung, 
sondern  schon  im  englischen  Original  (der  wirkliche  Titel  ist  .The 
Mohammadan  Dynasties*).  St.  Lane-Poole  hat  die  seinen  eng- 
io  fischen  Lesern  geläufige  Form  .Altamish*  beibehalten  zu  müssen 
geglaubt,  bemerkt  aber  dazu  in  Klammern  (p.  295):  .raore  correctly 
Iltutmish“.  Den  russischen  Lesern  gegenüber  lag  kein  Grund  vor 
die  korrekte  Form  zu  unterdrücken. 

Wie  u.  a.  auch  Hartmann 's  Bemerkung  zeigt,  hat  die  von 
15  St.  Lane-Poole  bereits  im  Jahre  1854  vorgeschlagene1)  Lesung 
noch  keine  allgemeine  Anerkennung  gefunden.  Auf  den  Münzen 
des  Fürsten  wird  der  Name  und  geschrieben;  da 

.sowohl  in  der  bestbeglaubigten  arabischen  wie  in  der  Sanskrit - 
Schreibung  das  l den  beiden  t vorangeht“,  bezeichnet  A.  Müller 
zo  (Der  Islam  11,188)  den  Erklärungsversuch  des  späteren  indischen 
Historikers  Badä'ünl2)  (auf  Grund  dieser  Erklärung  hatte  ltedhouse 
eine  ursprüngliche  Form  oder  _.lyy angenommen) 

mit  Recht  als  Volksetymologie.  A.  Müller’s  eigene  Schreibung 
Ahylmysch  soll  nur  .die  bestbezeugte  Überlieferung“  wiedergeben, 
ss  .ohne  damit  eine  Erklärung  des  Namens  ermöglichen  zu  wollen“ ; 
doch  würde  in  dieser  Form  der  Anfangslaut  nur  der  ersten,  nicht 
der  ebenso  gut  bezeugten  ■')  zweiten  Schreibung  der  Münzen  ent- 

1)  Im  „Cataloguo  of  Indian  Coins;  Sultan*  of  Dehli“,  p.  XXIX. 

2)  Mitgetoilt  von  K.  Thomas,  The  Chronicles  of  the  Pathan  Kings  of 
Dehli,  Lund.  1871,  p.  44;  daselbst  auch  dio  Bemerkung  von  Redhouse. 

3)  Besonders  deutlich  auf  dor  Münze  Nr.  51  in  St.  La  ne- Pool  es 
»Cataloguo*  (p.  1 G ; Abbildung  auf  pl.  II). 
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sprechen.  Für  die  zweite  Silbe  ist  von  Rieu1)  und  E t li e der 
Vokal  a angenommen  worden,  wie  es  scheint  ohne  bessere  Gründe, 
als  von  A.  Müller  der  Vokal  « (resp.  y).  Ob  irgendwelche  alte 
Handschriften  über  dem  ersten  t ein  Vokalzeichen  haben , scheint 
bisher  nicht  festgestellt  worden  zu  sein ; mir  ist  nur  ein  solches  5 
Beispiel  bekannt:  die  vortreffliche  (vom  Jahre  829  H.)  Handschrift 
des  unter  IltutmyJ  verfaßten  Tay  al-ma.'ätir  von  Muhammad  b. 
Hasan  Ni?äml  in  der  Universitätsbibliothek  von  St.-Petersburg  (Cod. 

Nr.  578,  f.  218  b)  hat  deutlich  tzvl  ,t  (die  Punkte  über  dem 

letzten  Buchstaben  fehlen).  Eine  annehmbare  sprachliche  Erklärung  10 
scheint  nur  für  die  Form  mit  dem  u- Vokal  möglich  zu  sein.  S t. 
Lane-Poole  hat  den  Namen  als  „handgrasper,  supporter,  upholder* 
erklären  wollen ; seit  uns  durch  die  Orchon-Inscbriften s)  der  Aus- 
druck »'/(  oder  öl)  tut-  in  der  Bedeutung  .die  Stammgemeinschaft 
(das  Reich)  erhalten“  bekannt  geworden  ist4),  ist  für  das  (selten  15 
mit  geschriebene)  Wort  äl  .Hand“  wohl  besser  das  Wort  iil 
oder  il  .Stamm,  Staramgemeinschaft,  Staatswesen,  Volk,  Reich“  u.  s.  w.5) 
zu  setzen  und  der  ganze  Name  als  „Erhalter  des  Reiches“  zu  deuten. 


1)  Im  „Cat&logue  of  the  Pen.  Man.  in  the  Brit  Mus.“  beständig  fltatmüh 
(die  einzelnen  Stellen  sind  im  Index  Angeführt). 

2)  Cataloguo  India  Office  p.  89  Iltatmixh • Grundr.  der  iran.  Phil.  II,  332 
. A Harnisch  (oder  richtiger  Iltatmisch)*. 

3)  Die  einzelnen  Stollen  sind  in  Radloff’s  „Glossar  zu  den  Denkmälern 
von  Koscbo-Zaidam*  unter  äl  (Die  alttürkischen  Inschriften  der  Mongolei,  St.- 
Petersburg  1895,  S.  93)  angegeben.  St  Lane-Poole  scheint  die  Inschriften 
nieht  kennon  gelernt  zu  haben,  da  er  noch  in  seinem  1903  erschienenen  „Mediaeval 
India  under  Mohammedan  Rule“  (p.  70)  seine  frühere  Erklärung  aufrecht  erhält. 
Ebenso  ungenau  worden  daselbst  die  Formen  „Altamish“  und  „AltArash“  als 
„the  Persian  spelling*  im  Gegensatz  zum  „original  Turki  narae*  bezeichnet; 
wie  die  Schreibung  der  älteren  persischen  Handschriften  zeigt,  geben  diese 
Formen  die  persische  Aussprache  ebensowenig  wie  die  türkische  wieder. 

4)  Der  Ausdruck  kommt  übrigens  auch  im  QudAtqu(oder  Qutadj'uJ-Bilik 
20,4  vor  (angeführt  in  Radloff's  Wörterbuch  unter  äl). 

5)  Über  den  Gebrauch  des  Wortes  in  den  Inschriften  vgl.  V.  Thomson, 
Inscriptions  de  l’Orkhon,  Helslngf.  1896,  p.  135. 
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Die  Etymologie  von  Aram. 

Von 

Paul  llanpt.1 2 3) 

Bekanntlich  steht  im  Alten  Testament  öfters  Aram  für  Edom, 
und  Edom  für  Aram ; vgl.  Crit.  Note s on  Kings  (SBOT)  S.  299, 
Z.  47.  Diese  Verwechslung  ist  natürlich  graphisch.  Möglicher- 
weise ist  aber  Aram  auch  etymologisch  ursprünglich  mit  Edom 
3 identisch.  Wenn  Eidom  mit  Adam,  Mensch  zusammenhängt,  ebenso 
wie  Eisau  nur  eine  dialektische  Nebenform  von  ‘Oseh  (für  ‘Osa{) *), 
Schöpfer  zu  sein  scheint,  so  müssen  wir  uns  erinnern,  daß,  wie 
Nöldeke  (ZDMG.  40,  722)  bemerkt  hat,  Adam  im  Arabischen 
als  ünäms)  (ein  af‘äl- Plural  von  äniim  — ädfim)  vorkommt.  Nun 
io  wechselt  r mit  n (vgl.  z.  B.  aram.  teren,  zwei;  auch  Ilispania  — 
Hesperia  etc.) ; mithin  könnte  Aram  = Adam  sein , und  dann 
würde  sich  auch  hebr.  armön  = assyr.  admanu  erklären.  Es  liegen 
hier  zum  Teil  dissimilatorische  Änderungen  vor;  vgl.  Brugmann, 
Kurze  vgl.  Gr.  (1902)  § 334. 

15  In  Gril.  Notes  on  Isaiah  (SBOT)  S.  133,  Z.  22  habe  ich  ge- 
zeigt, daß  hebr.  adamöt  mit  assyr.  adnäti  (partielle  Assimilation 
für  admäii)  identisch  ist.  Hierzu  gehört  auch  äth.  adiäm,  Plur. 
ad(ämät,  das  nicht  von  einem  Singular  dafm  abgeleitet,  ist;  vgl. 
meine  Abhandlung  Babglonian  Elements  in  the  Levitic  Ritual  in 
zo  Journal  of  Iliblical  Literature  (JBL)  19,  77,  unten. 

1)  [Eine  Korrektur  dieses  Aufsatzes  hat  der  Verfasser  nicht  gelesen. 

Der  Redakteur.] 

2)  Das  Partizipium  steht  für  gälaj  t eine  Form  qätal  wie  Obv, 

bbir  =»  bbi*,  tnin,  -rni?  (in  rrnni*)  = -irnr  u.  a.  Di©  Verba  n"b 
haben  intransitive  Formen  (rP25 , vgl-  Crit.  Notes  on  Ezra - 

Nehemiah  (SBOT)  8.68,  Z.  21.  Auch  die  Femininform  rbwip  (neben  nbjpp 
— qätilat ) repräsentiert  eine  Form  qätal  t,  nicht  qätilt.  Die  Form  qätilt 
findet  sich  bei  den  Verben  H^b  in  rp*"IE  u.  a.  Die  Femininform 

nbii  steht  für  gälajat  mit  a in  der  zweiten  Silbe.  — Zu  dem  e in 
gegenüber  dem  ö in  (=  vgl.  Crit.  Notes  on  Ezra  • Nehemiah 

tSBOT)  S.  31,  Z.  24. 

3)  Die  Form  anäm  statt  änäm  ist  sekundär.  Auch  CHM  kann  ein 

- - . •** 
innerer  Plural  («*  ädäm,  a'däfri)  mit  Verkürzung  des  anlautenden  ä sein. 
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Der  Wechsel  von  r,  n und  d kann  nicht  befremden;  r und  n 
wechseln  häufig  mit  l (ich  habe  z.  B.  ,TBL  19,  60;  AJSL  21,  142 
gezeigt  , daß  assyr.  xin<;ä  mit  hehr,  xalacdim,  aram.  xdrtfl,  arab. . 

xauäyir ')  identisch  ist)  und  l — d haben  wir  z.  B.  in 
lat.  levir  (für  devir)  — griech.  dutjg  (für  dort/ t/q)  und  in  lacrima  s 
für  dacruma  etc.  Vgl.  auch  ^UJ!  almfie,  Diamant  = adamas ; 
deutsch  Galmei  (engl.  Calamin)  = cadmia ; nattVn  ”“!»  Hos.  13,  5 
von  3NT  verschmachten,  was  statt  des  ersten  in  Nah.  1,  4b 

eingesetzt  werden  muß;  ferner  Palmyra  — Padmur , ladmur, 
Tatmur ; siehe  ZA  15,  398;  Haupt,  Purim,  S.  51,  Z.  12.  Auch  io 
r statt  d vor  Labialen  (wie  in  Aram  = Adam ) findet  sich  ge- 
legentlich im  Lateinischen : z.  B.  ist  das  ar  in  arbiter  die  Prä- 
position ad-,  vgl.  Brugmann,  op.  eit.  § 229.  Mithin  mag  Aram  für 
Adam  stehen  und  demnach  mit  Edom  etymologisch  identisch  sein. 


naan  mrr  hat  dies 


1)  Mit  dem  syr.  = wVaXJI  üoLjj  = 

nichts  zu  schaden;  dieser  terminus  bezeichnet  den  loius  caudatus  der  Leber, 
und  entspricht  dem  Ulmud.  ; vgl.  Moore’»  Aus- 

führungen in  den  (Xöldeke  gewidmeten)  Orient.  Studien. 


13* 
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Ein  aramäisch -hebräisches  Wortspiel  des  Jeremia. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

Spiegelberg  hat  in  dieser  Zeitschrift  (58,  635)  den  Namen  des 
Oberaufsehers  im  Tempel  Jahwes  zur  Zeit  des  Jeremia  “Tin»D  für 
zweifellos  ägyptisch  erklärt  und  zur  Unterstützung  seiner  Vermutung 
benützt,  daß  auch  der  Gott  selbst,  welchem  der  Kultus  galt,  seinen 
5 Namen  aus  Ägypten  bezogen  habe. 

Ob  der  Name  “nrtiBE  ägyptisch  ist,  kann  ich  nicht  entscheiden ; 
daß  er  von  Jeremia  als  ein  Fremdname  empfunden  wurde , geht 
aus  der  Erzählung,  in  der  er  uns  entgegentritt  (Jer.  20,  l-e),  deutlich 
hervor,  nur  nicht  als  ägyptischer,  sondern  als  aramäischer, 
io  Jeremia  wird  von  P.  gefangen  gesetzt;  am  andern  Tag  frei- 
gelassen droht  der  Prophet  dem  Priester  und  spricht  v.  3: 

■Toow  "iiawo»  "3  “psiD  mrr  tnp  “nmDc  to 

Das  ist  natürlich  ein  Wortspiel , das  aber  bis  jetzt  nur  in  seiner 
zweiten  Hälfte  richtig  gedeutet  wurde,  und  zwar  erstmals,  soweit 
15  ich  weiß,  von  J.  D.  Michaelis.  Hebräisch  3'20  ist  = aramäisch 
“inO ; daran  ist  gar  kein  Zweifel,  also’  muß  auch  -natj  dem  ersten 
Glied  entsprechen  und  das  Gleiche  oder  in  diesem  Fall  vielmehr 
sein  Gegenteil  bedeuten.  Nun  bedeutet  hebr.  1'llJ  in  der  Fremde 
sich  eine  Zeit  lang  auf  halten,  und  die  aramäische  Wurzel  OE 
so  bedeutet  bleiben,  dauern,  dauernd  bleiben.  Man  sehe  nur  im 
Thesaurus  Syriacus  ihre  griechischen  Äquivalente : navta&ai,  fiiviiv, 
xaztt\el7te<S&ia,  xmoXtlnia&ui,  naqa^ivuv,  ntQifdvttv.  Für  “31132  hat 
es  schon  die  Septuaginta  (ftiroixoi)  und  Aquila  erkannt;  für  die 
erste  Hälfte  sc  scheint  die  Erklärung  neu.  Jeremia  sagt  also: 
*5  Auf  Hebräisch,  in  der  Sprache  Jahwes,  heißt  dein  (aramäischer) 
Name  nicht  ringsum  bleibend,  sondern  rundum  wandernd.  In 
v.  6 erklärt  es  der  Prophet  ausdrücklich:  „Du,  Pashur,  und  alle, 
die  in  deinem  Hause  sitzen,  werden  in  die  Gefangenschaft  gehen* 

So  verstanden  ist  der  Name  der  oben  angeführten  Vermutung 
30  Spiegclberg’s  nicht  günstig;  darum  muß  aber  Spiegelberg’s  Deutung 
doch  nicht  unrichtig  sein.  Wir  haben  keinen  Grund  vorauszusetzen, 
daß  Jeremia  den  Namen  richtig  verstand ; lehrreich  ist  fiir  uns  nur, 
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daß  er  ihn  als  ein  Fremdwort  empfand  und  daß  er  sofort  auf  eine 
aramäische  Deutung  kommt.  Und  diese  Deutung  ist  nun  sprach- 
geschichtlich  wichtig.  Denn  einmal  haben  wir  für  das  Aramäische 
bis  jetzt  aus  so  alter  Zeit  sehr  wenige  Belege;  und  zum  andern 
sind  uns  die  zwei  aramäischen  Wurzeln,  die  uns  hier  begegnen,  in  & 
dem  uns  geläufigen  Aramäisch  verschieden  belegt,  “nno  ist  im 
jüdischen  Aramäisch  ganz  gewöhnlich,  fehlt  dagegen  im  Syrischen 
in  dieser  Form  so  gut  wie  ganz;  mit  aiE  ist  es  umgekehrt;  man 
sehe  die  Wörterbücher,  den  Thesaurus  Syriacus  einerseits,  Jastrow's 
Dictionary  andererseits.  10 

Daß  Jeremia  auf  das  Aramäische  gerät,  hat  eine  ältere  Parallele 
an  dem  hebräisch  - aramäischen  Doppelnamen , den  Jesaja  seinem 
Sohne  gibt  (8,3):  Ta  an  bbo  “irrc.  Gerade  der  letztere  ist  aber 
eine  schöne  Bestätigung  meiner  Deutung. 

Durch  die  ägyptischen  Papyrusfunde  und  vorher  durch  die  is 
Ausgrabungen  in  Sindschirli  ist  unsere  bisherige  Kenntnis  des  Ara- 
mäischen in  eine  viel  ältere  Zeit  hinaufgerückt  worden ; es  ist  er- 
freulich , aus  einem  so  lang  durchgearbeiteten  Gebiet , wie  es  das 
Alte  Testament  ist,  einen  neuen  Beleg  beibringen  zu  können.  Daß 
Jeremia  Aramäisch  kann  und  es  vom  Hebräischen  bestimmt  unter-  20 
scheidet,  ist  das  Neue,  was  wir  aus  diesem  Wortspiel  lernen.  Die 
aramäischen  Wörterbücher  dürfen  sich  künftig  Jer.  20,  3 für  die 
zwei  Wurzeln  “ino  und  aiE  nicht  entgehen  lassen. 
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Die  Liebenden  von  Amasia.  Ein  Damascener  Schattenspiel 
nieder  geschrieben,  übersetzt  und  mit  Erklärungen  versehen 
von  Joh.  Gottfried  Wetzstein.  Aus  dem  Nachlasse  des- 
selben herausgegeben  von  G.  Jahn.  (Abhandlungen  für 
5 die  Kunde  des  Morgenlandes  hg.  von  der  Deutschen  Morgenl. 

Geseilsch.  XII.  Bd.  No.  2.)  Leipzig,  in  Komm,  bei  F.  A. 
Brockhaus,  1906.  X,  160  S.  8°.  5 Mk.,  für  die  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  3,75  Mk. 

Nachdem  uns  in  den  letzten  Jahren  besonders  Jacob  und  seine 
io  Schüler  sowie  Kdnos  eine  Anzahl  türkischer  und  arabischer  Schatten- 
spiele ganz  oder  im  Auszuge  mitgeteilt  haben , erhalten  wir  hier 
durch  Jahn  aus  den  Schätzen  des  Wetzstein’schen  Nachlasses  ein 
schon  vor  einem  halben  Jahrhundert  niedergeschriebenes  Stück  der 
Art,  das,  so  viel  ich  sehe,  an  Wert  alle  früher  bekannt  gewordenen 
is  bei  Weitem  übertrifft.  Ohne  Derbheiten  und  vulgäre  Komik  zu 
scheuen , ist  dies  Schattenspiel  doch  frei  von  den  Unflätigkeiten 
einiger  der  von  Littmann  herausgegebenen  und  von  den  durch- 
gelübrten  Zoten,  die  sich  in  dem  von  Prüfer  publizierten  _jjJI 

(»Klosterspiel“)  finden.  Letzterem  Stück,  dem  einzigen  der  uns 
so  vorliegenden,  das  einen  ähnlichen  Umfang  hat,  ist  es  auch  an 
dramatischem  Zusammenhang  entschieden  überlegen.  Allerdings 
verleugnet  es  nicht  die  Verwandtschaft  mit  den  andern  Schatten- 
spielen. Nicht  bloß  treten  zum  Teil  dieselben  typischen  Personen 
auf  wie  in  jenen,  sondern  auch  einzelne  Szenen  erinnern  an  schon 
zs  bekannte,  z B.  wenn  sich  Karagöz  und  Genossen  beraten,  auf  welche 
Weise  sie  sich  jetzt  ihren  Lebensunterhalt  verdienen  sollen.  Ferner 
werden  uns  auch  hier  Aufzüge , Tänze  u.  dgl.  vorgeführt.  Dabei 
ist  das  Stück  aus  zwei  ganz  verschiedenen  Bestandteilen  zusammen- 
gesetzt: aus  dem,  was  die  Zigeuner  reden  und  treiben,  und  aus  der 
so  hochtragischen  Geschichte  von  Ferhäd  und  §Inn.  Die  Verbindung 
dieser  beiden  Elemente  ist  nur  lose;  man  könnte  allerdings  sagen, 
zuletzt  bildeten  die  Zigeuner  gewissermaßen  den  Chor  der  Tragödie. 
Aus  der,  von  vielen  persischen  und  türkischen  Epikern  erzählten, 
Geschichte  jenes  Liebespaares  sind  in  unserm  Stück  nur  einige 
85  Hauptzüge  übrig  geblieben  wie  die  beiden  Namen,  die  von  Ferhäd 
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ausgeführte  Durchbrechung  des  Felsens  und  sein  Selbstmord  infolge 
der  lügnerischen  Botschaft,  Sinn  sei  gestorben.  Nun  ist  unter  den 
von  Künos  herausgegebenen  kurzen  türkischen  Schattenspielen  auch 
eins  von  „Ferhäd  und  Slrln“  l).  Und  zwar  geht  die  Tragödie  darin 
genau  auf  dieselbe  Gestalt  zurück,  die  wir  im  Damaszenischen  Stück  5 
haben.  In  beiden  begeht  Ferhäd  den  Selbstmord  mit  dem  Instrument, 
womit  er  den  Fels  durchbrochen  hatte,  um  dem  Wasser  freien 
Durchlauf  zu  verschaffen.  Auch  der  Türke  nennt  Amasia,  und  auch 
bei  ihm  überbringt  die  Hexe  (f/adt/  kan/)  die  falsche  Nachricht. 
Aber  das  alles  ist  bei  ihm  nur  trümmerhaft;  wesentliche  Züge  10 
fehlen.  Daß  die  schlimme  Alte  das  ganze  Unheil  anrichtet,  die 
Mutter  auch  belogen  wird,  fehlt;  von  Motivierung  ist  nicht  die 
Rede.  Alles  wird  mit  ein  paar  Worten  abgemacht,  und  schließlich 
bleibt  SlrTn  übrig2 3).  Man  sieht,  daß  diese  türkische  Darstellung 
ein  elender  Ausfluß  aus  der  uns  arabisch  erhaltenen  ist.  Aber  u 
freilich  der  Ursprung  dieses  arabischen  Dramas  liegt  doch  auf 
türkischem  Gebiet.  Dahin  weist  schon  der  für  die  Entwicklung 
ganz  gleichgültige  Schauplatz  Amasia,  schon  lange  Zeit  ein  Zentrum 
türkischen  Lebens8).  Ferhäd  und  §lrln  sind  den  Türken  bekannt, 
den  Arabern  kaum.  Und  die  Hauptpersonen  des  türkischen  Schatten-  so 
spiels , Karagöz4 5 * *)  und  (Hägi)  Evad,  treten  auch  hier  stark 
hervor.  Die  Übernahme  scheint  sogar  auf  schriftlichem  Wege  er- 
folgt zu  sein,  denn  sonst  hätte  der  Araber  schwerlich  JsSjae  und 
ols»^5  geschrieben.  Dem  Türken  lautet  jenes  ganz  genau  wie  etwa 

tjoynb),  ols-ji  wie  der  Araber  wird  dadurch  aber  auf  ganz  ss 

1)  Färhad  Üä  &irin  ln  Uadloff's  , Proben  der  Volkslitteratur  der  türkischen 
Stimme4  Teil  8,  333 — 347.  Leider  ohne  Übersetzung.  Da  meine  Kenntnis  des 
Türkischen,  mit  dem  ich  mich  vor  beinahe  50  Jahren  sehr  eifrig  beschäftigt 
habe,  gewaltig  eingeschrumpft  ist,  habe  ich  nur  mit  Mühe  die  Behandlung  der 
Geschichte  in  dem  türkischen  8tück  gonauer  erkennen  können. 

2)  Man  könnte  allerdings  sagen,  diese  beiden  Züge  entsprächen  ja  mehr 
der  ursprünglichen  Gestalt  der  Geschichto,  in  der  der  König  die  falsche  Nachricht 
absendet  und  vom  Tode  beider  Liebenden  nach  Art  von  Pyratnus  und  Thisbe 
nicht  die  Kede  ist.  Aber  die  Abrundung  der  Erzählung,  die  uns  das  arabische 
Schattenspiel  zeigt,  ist  doch  wohl  schon  so  alt  wie  ihre  Abtrennung  von  der 
Geschichte  von  König  Chosrau.  Dies  zu  konsUtieron  oder  zu  widorlegen  muß 
ich  solchen  überlassen,  welcho  die  späteren  persischen  und  die  türkischen  Epen 
genauer  kennen. 

3)  Von  welchem  Wandel  der  Völker  seit  dem  Uraltertum  könnten  die 
Steine  der  VatersUdt  Strabo’s  erzählen,  wenn  sie  reden  dürften! 

4)  Ich  bekenne,  daß  mir  die  Herkunft  des  Karagöz  vom  historischen 
nicht  recht  in  den  Kopf  will,  zumal  dieser  immer  noch  als  Typus  eines 

ungerechten  oder  doch  verkehrten  Richters  gilt;  s.  auch  unser  Stück  98,  8 und 
Wetzsteins  Anmerkung  dazu  (S.  153). 

5)  Sonst  (Hägi)  Evad  oder  genauer  Evat,  Iwat  (da  die 

Türken  keine  auslautenden  Mediae  sprechen),  aber  Littmann's  ‘A  i wfiz  oder  (in 

Jerusalem)  ‘Awäz  führt  doch  wohl  auf  ein  auslautendes  (denn  ein  ursprüng- 
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ungehörige  Lautformen  geführt.  Im  Namen  des  moralisch  und 
physisch  abschreckenden  alten  Weibes  Umm  Skurdum  steckt 


.Zuckeratmig“;  auf  diese  xar’  üviirpQaaiv  gemeinte  persische 


Benennung  wäre  ein  Araber  wohl  nie  gekommen.  Das  davor  ge- 
s setzte  Umm  stört  etwas  ')■  Die  Auffassung  von  Karagöz  und  seiner 
Leute  als  Zigeuner  mag  ebenfalls  auf  türkischem  Boden  entstanden 
sein,  wie  sie  auch  in  türkischen  Schattenspielen  vorkommt4).  Die 
Herleitung  dieser  Zigeuner  von  Üassäs,  dem  Mörder  Kulaib's  (14,  2), 
die  nach  Wetzstein’s  Anm.  S.  138  aus  den  stammt8), 

io  spräche  allerdings  eher  für  direkte  arabische  Herkunft  dieses  Zuges. 
Wie  dem  aber  auch  sei , wenn  das  Stück  auch  ein  Reflex  des 
türkischen  Schattentheaters  in  älterem,  vollständigerem  und  besserem 
Zustande  als  dem  heutigen  ist,  so  ist  es  doch  keineswegs  eine  Über- 
setzung oder  ängstliche  Nachahmung,  sondern  eine  freie  Nachbildung 
iS  zu  einer  echt  arabischen  Gestalt. 

Der  Dialog  ist  durchweg  lebendig,  die  ganze  Entwicklung  trotz 
der  Disharmonie  der  beiden  Bestandteile  im  Ganzen  gut,  zum  Teil 
sehr  gut.  Einige  Szenen  sind  geradezu  vorzüglich.  Selbst  die 
pathetischen  Stellen  wirken  ungeachtet  mancher  Übertreibung.  Ein- 
so  drucksvoll  ist  z.  B. , daß  aus  den  Gräbern  des  Liebespaares  rasch 
Gras  und  Blumen,  aus  dem  der  Unheilstifterin  Dornen  entsprießen  <), 
und  schön  ist  der  elegische  Ausklang  am  Schluß.  An  Unwahr- 
scheinlichkeiten fehlt  es  nicht,  aber  die  Charaktere  sind  doch  meist 
gut  durchgeführt.  Namentlich  gilt  das  von  der  bösen  Umm  Skurdum. 
25  Der  grelle  Wechsel  von  ernsthaften  und  scherzhaften  Szenen  kann 
uns  freilich  unangenehm  berühren.  Wenn  wir  ehrlich  sind,  empfinden 
wir  ja  den  auch  bei  Shakespeare  nicht  immer  wohltätig;  dessen 
Publikum  war  in  der  Hinsicht  eben  etwas  weniger  zart  besaitet, 
und  von  der  Gesellschaft,  für  die  das  ältere  Scbattentheater  zu- 


liches  Je  oder  ö kommt  hier  kaum  in  Frage).  Möglicherweise  also  Ij&yC-,  das 
in  der  Anssprache  [JCj. c,  wie  mir  Snouck  Hurgronje  mitgeteilt  hat,  in  Hadramaut 
ein  beliebter  Name  ist;  er  gehört  zu  der  in  meinen  .Beitrügen  zur  semit.  Sprach- 
wiss  * 8.08  t'.  behandelten  Gruppe. 

1)  Wenn  wie  Wetzstein  angibt,  in  Damaskus  wirklich  .Knoblauch* 

beifit,  so  ist  das  selbstverständlich  auch  xar’  c vr/rf  rjaai  v gemeint. 

2)  Jacob,  Das  türk.  Scbattentheater  (1900)  20  f. 

3)  Beiläufig  sehen  wir  hier  einmal  wieder,  wie  wenig  die  Romane  von 

’Antar,  den  Banü  Hiläl  u.  s.  w.  mit  den  echten,  alten  gemein 

haben.  Ob  die  Syriens  übrigens  der  Basso  nach  wirkliche  Zigeuner  sind, 
will  ich  weder  bejahen,  noch  verneinen.  Das  mögen  Kundige  feststellen  oder 
haben  solche  vielleicht  schon  festgestellt. 

4)  Übrigens  Fortbildung  eines  Ältern  Zuges  in  dieser  Geschichte. 
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nächst  bestimmt  war,  ob  sie  gleich  keineswegs  höherer  Bildung 
entbehrte,  können  wir  das  erst  recht  annehmen. 

Die  Gespräche  sind  in  Prosa,  nach  echt  arabischer  Weise 
kommen  darin  viele  Sprichwörter  und  sprichwörtliche  Redensarten 
vor*).  Aber  es  fehlt  nicht  an  eingelegten  längeren  und  kürzeren  s 
Liedern , erotischen , elegischen , lehrhaften.  Meist  gewöhnliches 
Mittelgut,  etliches  aber  recht  hübsch,  z.  B.  S.  14: 

3 ) oL*Li! 

|»jx  vAij  LiLuJ!  xJLü!  »w’.Äj 

von  Wetzstein  übersetzt:  io 

„Des  Fremdlings  Wohnsitz  in  der  Welt 
Ist  wie  ein  Schloß  auf  Schnee  gestellt; 

Es  schmilzt  der  Schnee,  der  Bau  stürzt  nieder, 

Und  sieh,  der  Fremdling  wandert  wieder.“ 

Einige  Lieder  sind  nicht  ausgeführt,  sondern  bloß  angedeutet,  is 
S.  103  hat  Wetzstein  ein  paar  im  Texte  ausgelassene  Verse  übersetzt. 

Die  Angaben  über  das,  was  auf  der  Szene  geschieht  (z.  B.  „es 
kommt  ein  Hase“  S.  18)  sind  meistens  als  Erzählung  im  Perfekt 
gegeben  (also  da 

Die  Sprache  der  prosaischen  Stücke  zeigt  im  allgemeinen  den  so 
damaligen  Dialekt  von  Damaskus.  Die  arabische  Schrift,  in  der 
wir  das  Stück  allein  haben , verdeckt  allerdings  manches.  Daß 
für  gesprochenes  t,  d oft  noch  etymologisches  O,  3 geschrieben 
wird  u.  dgl. , schadet  nichts , aber  in  andern  Fällen  mag  die  her- 
gebrachte Schreibung  die  Aussprache  nur  unvollkommen  ausdrücken,  ss 
so  sehr  sie  uns  das  Verständnis  erleichtert.  Natürlich  steht  aber 
auch  die  hier  angewandte  Umgangssprache  stark  unter  dem  Einfluß 
der  Literatursprache.  Diese  finden  wir,  zum  Teil  ganz  rein,  in 
vielen  der  Lieder,  wie  z.  B.  in  den  eben  gegebenen  Versen; 
auch  in  den  Mauwal,  die  mehr  Vulgärformen  zulassen,  herrscht  sie  so 
doch  vor.  In  jenen  war  das  Metrum  ursprünglich  wohl  ziemlich 
streng  durchgeführt,  und  die  gelegentlichen  Verstöße  sind  mangel- 
hafter Überlieferung  zuzuschreiben.  Mit  der  Form  von  Gedichten, 
die  gar  nicht  Vorhaben,  sich  den  alten  Versmaßen  zu  fügen  (wie 
den  Afauwül),  bin  ich  zu  wenig  vertraut,  um  zu  beurteilen,  wie  ss 
wie  weit  da  solche  in  unserm  Stück  in  ihrer  Art  metrisch  korrekt 
sind.  Denn  eine  wirkliche  Kunstform  herrscht  sicher  auch  hier. 

Dem  Ganzen  steht  eine  sinngetreue,  aber  Gott  sei  Dank  nicht 
buchstäbliche  Übersetzung  zur  Seite,  die  sich  vortrefflich  liest,  und 


1)  Viele,  aber  nicht  alle,  werden  in  der  Ausgabe  als  solche  bezeichnet. 

2)  So  bei  Littmann , Arab.  Schattenspiele  52 , 1 1 f.  ln  dem  einen  Text 
des  Amön,  ZDMG.  54,  6G6fT.,  steht  in  solchen  Fällen  das  Perfekt,  in  dem  andern 
das  Imperfekt. 
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dabei  selbst  den  meisten  Arabisten  auch  zura  einfachen  Verständnis 
sehr  nützlich  sein  wird.  Wie  geschickt  Wetzstein  die  Verse  durch 
Verse  wiedergibt,  mag  die  eben  gegebene  kleine  Probe  zeigen.  Zu 
einigen  wenigen  Versen  fehlt  die  Übersetzung;  Jahn  hätte  diese 
.'.wenigstens  wörtlich  in  Prosa  wiedergeben  sollen,  zum  Nutzen  der 
Literaturforscher,  die  nicht  Orientalisten  sind. 

Von  großem  Wert  sind  Wetzsteins  Erläuterungen.  Es  sind 
teils  kurze  Noten,  teils  längere  hinter  dem  Text  gegebene  Exkurse. 
Namentlich  letztere  beleuchten  die  Zustände  von  Damaskus  und 
i«  dessen  Nachbarschaft,  wie  sie  um  die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts 
waren.  Manches  hat  sich  ja  auch  dort  geändert:  weiße  Sklaven 
(Nr.  51)  sind  dort  gewiß  nicht  mehr  zu  finden  und  selbst  schwarze 
nur  noch  sehr  wenig;  der  Weg  von  Damaskus  nach  Beirut  ist  nicht 
mehr  unsicher  (Nr.  82)  u.  s.  w. ; aber  vieles  gilt  ohne  Zweifel  noch  heute, 
15  und  alles  ist  lehrreich.  Man  wird  oft  an  den  Aufsatz  „Der  Markt 
in  Damaskus“  (ZDMG.  11,  475  flf.)  erinnert,  den  ich  einst  gleich 
nach  dem  Erscheinen  mit  Entzücken  gelesen  und  später  noch 
manchmal  aufgescblagen  habe.  Von  den  ganz  wenigen  Kleinig- 
keiten, die  mir  als  unrichtig  aufgefallen  sind,  hebe  ich  nur  hervor, 
sfo  daß  Wetzstein,  der  ja  in  der  Identifizierung  alter  und  moderner 
Verhältnisse  leicht  etwas  zu  weit  ging,  mit  Unrecht  im  althebräischen 

S53T  schlechtweg  den  Traubensyrup  (JmjO  sieht  (Nr.  83).  Für  eine 

oder  zwei  Stellen  ist  im  A.  T.  diese  Bedeutung  allenfalls  möglich, 
aber  sonst  ist  sm  da  überall  Bienenhonig.  Nicht  zu  tadeln  ist, 
äs  daß  Jahn  auch  solche  kurze  Bemerkungen  Wetzstein’s  abdruckt, 
für  die  jetzt  höchstens  ein  Verweis  auf  Dozy  nötig  gewesen  wäre1), 
den  er  selbst  fleißig  benutzt. 

Wir  müssen  Jahn  sehr  dankbar  dafür  sein,  daß  er,  seine  nach 
ganz  andern  Seiten  hin  gerichteten  Studien  unterbrechend,  sich  ent- 
ao  schloß,  das  vergilbte,  schwer  lesbare  Manuskript  Wetzsteins  zur 
Herausgabe  zu  befördern.  Daß  er,  wie  er  selbst  angibt,  sich  in 
den  ihm  wenig  vertrauten  Dialekt  erst  hineinarbeiten  mußte,  sieht 
man  auch  daran,  daß  er  zuweilen  auf  Spracherscheinungen  beson- 
ders hinweist,  die  jedem,  der  sich  auch  nur  mäßig  mit  modernem 

so  Arabisch  beschäftigt  hat,  bekannt  sind.  Auffallender  sind  einzelne 

* 

andere  ganz  entbehrliche  Anmerkungen  wie  S.  92,  Anm.  4 uLil 
„Buße  tun“;  das  Wort  findet  sich  ja  bereits  im  Koran.  Dagegen 
hätte  der  feminine  Gebrauch  von  84 , 5 wohl  eine  Hervor- 
hebung verdient. 

4o  Der  fleißige  und  gelehrte  Herausgeber  hat  sich  tüchtig  be- 
müht, auch  selbst  zum  Verständnis  von  Sprache  und  Sinn  bei- 
zutragen. So  sehr  ich  nun  anerkenne,  daß  seine  Noten  viel  Brauch- 

1)  So  über  . ij  jb«  „elend*  116  Anm.  3.  Du  Wort  kommt  Übrigens 

schon  bei  BuchftrI  vor. 
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bares  enthalten , kann  ich  doch  durchaus  nicht  immer  mit  ihnen 
übereinstimmen.  Ich  will  das  im  folgenden  belegen. 

Jahn  verkennt  den  Prozeß,  der  aus  der  IV.  Klasse  hohler 
Wurzeln  scheinbare  Formen  von  I.  med.  ^ geschaffen  hat1). 

.verachte  sie*  70  ult.,  Uta*  .stelle  uns  auf“  98,  5 v.  u.  stehen  nicht  :> 

... 

für  LUjjS.  — war  80  ult.  nicht  in  das  „korrekte“ 

i»j  zu  verändern ; die  jüngere  Sprache  behandelt  ja  solche  auf 
ä (ili)  ausgehende  Formen  vor  Suffixen  gern  wie  solche  auf  sli. 

Jahn’s  Etymologien,  nicht  bloß  von  arabischen  Wörtern,  sind 
zum  Teil  äußerst  bedenklich.  Wenn  er  S.  24,  Anm.  2 franz.  gargon  m 

(gars)  von  ableitet,  so  erinnert  das  schon  etwas  an  Hammer2). 

Auffällig  ist,  daß  ein  Grammatiker  wie  Jahn  in  bezug  auf 
Metrik  allerlei  Versehen  begeht.  So  gibt  er  S.  80.  78  (wo  im 

b.« 

4.  Vers  l0yL>  ohne  — zu  schreiben).  92  (wo  im  2.  Vers  ein  ziem- 
lich starker  Verstoß,  der  aber  vom  Autor  herrühren  kann)  als  Metrum  u 
Basit  an  statt  Mugtathth ; dieses  ist  ja  freilich,  wie  auch  MunsariJi, 
dem  Basit  nahe  verwandt.  — 18,  8 v.  u.  soll  nach  ihm  Basit  sein, 
aber  auch  bei  den  von  ihm  vorgeschlagenen  Textänderungen  kommt 
dies  Metrum  nicht  heraus.  Die  erste  Vershälfte  zeigt  tadelloses  Kämil\ 

in  der  zweiten  wäre  als  erster  Fuß für  — - - - nicht  ganz  se 

ohne  klassischen  Vorgang;  für  vjlSjJt  schreib  etwav_*jiJ.  — 32  haben 

wir  zunächst  drei  ganz  richtige  Wäfir- Verse,  wenn  wir  die  von  Jahn 

beigegebenen  Sukün  - Zeichen  wieder  streichen.  V.  1.2.  3 a gäben 

mit  diesen  allerdings  Hazag,  aber  3 b nicht.  4 wäre  das  Metrum 

nur  gewaltsam  herzustellen.  - — Die  beiden  Verse  S.  56  fügen  sich  äs 

in  kein  Metrum  der  alten  Art. 

Ich  schließe  hieran  eine  Reihe  von  einzelnen  Bemerkungen. 

Damaszenische  Formen  wie  lekoh  „eccolo“  112  ult.  (jüCJ;  dafür 

lyCJ  70,14),  lekhon  88,10;  112,5  habe  ich  ZDMG.  51,  173 

aus  jJCaJI  u.  s.  w.  erklärt ; als  weitere  Analogie  füge  ich  L^XaJlc  30 
£> 

Tab.  1,  1775,  8 hinzu.  So  denn  auch  mit  einem  Substantiv 

1)  8.  meine  .Beiträge  zur  semit.  Sprachwiss*  S.  35. 

2)  Auch  daß  engl,  feümo  ursprünglich  ein  Schimpfwort  sei  (eb.),  ist  un- 
richtig; s.  Kluge- Lutz,  Englisli  Etymology  s.  v.  — Das  deutsche  Bude  ist  koin 
Lehnwort  aus  dem  Slaviscben  (S.  150  Anm.),  sondern  echt  germanisch,  s. 
Kluge  s.  ▼. 
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b b 

,ecco  il  giovino*  118,  4 und  ohne  Objekt  «sJ 
,da!  da!*  10,  15.  Das  sieht  denn  ganz  wie  ein  Imperativ  aus, 
aber  ein  Verbum  existiert  nicht  dazu.  — Bei  Lo  (für  xLo,  wenn 

nicht  einfach  Lo  zu  lesen)  in  Lo  ^ac  ^ uLtÄ*»!j  26  paen. 

t ist  nicht  Hai,  sondern  Tamjiz  anzunehmen.  — Daß  28,  15 

o C 

= ist,  wäre  auch  dann  so  gut  wie  sicher,  wenn  Dozy  nicht 

für  böte.  — des  Msk.  ist  88 , 3 

• C- 

richtig;  s.  Dozy.  — Jahn’s  Verbesserung  für  40,  8 bedurfte 
keines  Fragezeichens.  — üJlÜ.  54,  8 = iliJLÜS.  ist  ganz  in  Ord- 

- b 

io  nung;  es  steht  nicht  für  — 58,3  v.  u.  ist  durchaus 

b«  _ _ )b.  b«  b 

nötig.  — L^Aftjcü.1  (=  klassischem  LjÄiÜL5?u.l)  90,  10  hat  mit 
Formen  wie  (Kombination  aus  II  und  X)  keine  besondere 

Gemeinschaft.  — Für-  1_L  92,  12  wird  » L oder  L^Lb  zu  lesen  sein 
(Süra  20,  1),  womit  man  Muljammed  selbst  bezeichnet,  s.  Prüfers 
i5_oJl  _■ « ’ 28,4  (und  die  Anmerkung  dazu).  116,6  u.  s.  w.  — 

, f m 

jlxä  JUS  94,  4 v.  u.  ist  nicht  mit  Ausdrücken  wie  B'Tian  “VC, 

• > 

j\X>  zu  vergleichen,  da  Väs  nur  passive  Bedeutung  hat,  in 
der  es  ja  auch  116  paen.  vorkommt;  von  Dozy  aus  dem  Mufassal 
belegt;  vgl.  Lisän  16,64,13*);  es  ist  also  wörtlich  ,ein  Mörder 
so  Ermordeter“.  — 96  Anm.  2:  daß  der  Vater  Slrin’s  schon  tot  sei, 
finde  ich  nirgends;  an  mehreren  Stellen  wird  seiner  als  eines  noch 
Lebenden  gedacht.  — 120,  4 ist  , Moschusblase“  = 

b > » 

pers.  xili;  jene  Form  verkürzt  aus  (dem  arabisierten)  öaJLij 

Gawäliql,  Mu‘arrab,  149  f.  — 128,  12  iw)Lc  I ist  schon  im  klassischen 
25  Arabisch  auch  transitiv  ,entstellen“  Amrlq.  9,  2.  27,  5;  Agh.  1,  22,  9; 
„ernstlich  beschädigen“  Süra  18,  78. 

Noch  für  manche  Stelle  bleibt  die  genaue  Einzelerklärung  zu 
finden,  wenngleich  Wetzstein's  freie  Übersetzung  ihren  allgemeinen 

1)  Lisin  beruft  sich  nuf  Slbanaili  ; Ich  habe  die  Stelle  In  Dereobourg's 
Ausgabe  nicht  gefunden,  kann  aie  aber  leicht  Uberachen  haben.  [Sie  findet  lieh 
II,  nt,  19.  W,  5.  A.  Fiicher.) 
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Sinn  richtig  ausdrückt , und  mancher  Textfehler  ist  noch  zu  be- 
seitigen. Gründliche  Kenntnis  der  modernen  Sprache  und  der 
modernen  Poesie  würde  sich  dabei  sehr  nützlich  erweisen.  Wie 
nach  Wetzstein's  Angabe  ein  längeres  Lied  aus  dem  Dlwän  eines 
bekannten  Dichters  stammt  (S.  30),  so  werden  sich  wohl  noch  ä 
sonstige  poetische  Stücke  anderweitig,  und  zum  Teil  in  korrekterer 
Gestalt,  nachweisen  lassen.  Und  noch  mehr  wird  Vertrautheit  mit 
der  ganzen  Ausdrucksweise  dieser  Poesie  der  Reinigung  der  Lieder- 
texte zu  Gute  kommen. 

In  der  Vorrede  entwirft  Jahn  pietätvoll  ein  lebendiges  Bild  iu 
Wetzstein’s , und  dazu  gibt  er  uns  als  Titelbild  auch  ein  gutes 
Porträt  von  ihm.  Obgleich  dieses  Wetzstein  ungefähr  in  dem  Alter 
darstellen  mag,  in  dem  ich  ihn  zuletzt  gesehen,  so  hat  mein  Ge- 
dächtnis sein  Bild  doch  so  erhalten,  wie  ich  ihn  1858 — 60  gekannt 
habe.  Aber  allmählich  finde  ich  mich  in  die  Abbildung  hinein  und  is 
erkenne  den  ganzen  eben  so  geschcidten  wie  gewinnend  liebens- 
würdigen Mann  darin  wieder. 

Jahn  hat  sich,  das  sage  ich  zum  Schluß  noch  einmal  ausdrück- 
lich , durch  die  Herausgabe  dieses  nicht  bloß  für  die  moderne 
arabische  Literatur  wichtigen  Schattenspiels  ein  außerordentliches  -(l 
Verdienst  erworben 


Nachträge. 

Zu  S.  200,  Z.  3 und  Anm.  1.  In  den  Gött.  Gel.  Anz.  1906, 
819  setzt  Stumme  dies  = scordium , axopdi ov.  So  auffallend 

es  ist,  daß  die  arabische  Form  die  lateinische,  nicht  die  griechische  ss 
Endung  wiedergibt,  so  läßt  sich  diese  Identifizierung  doch  nicht 

wohl  anfechten.  Damit  ist  das  »!  gerechtfertigt  und  meine  Er- 
klärung hinfällig. 

Zu  S.  200  Anm.  3.  Auch  bei  Musil,  IJusejr  ‘Amrn  69 a 88a 
sind  die  Nawar  Zigeuner.  Und , wie  ich  eben  von  Littmann  er-  so 
fahre,  berichtet  H.  M.  Iluxley  im  Amer.  Anthropologist  (N.  S.) 
Vol.  4,  49,  daß  die  syrischen  Zigeuner  außer  der  arabischen  auch 
noch  ihre  eigne,  aus  Indien  stammende  Sprache  reden.  Die  Nawar 
sind  also  echte  Zigeuner. 

Zu  S.  202,  13  fl’.  Dalman  legt  Mitt.  u.  Nachr.  d.  D.  Pal.  Ver.  35 
1906,  82 f.  dar,  daß  die  alten  Israeliten  schwerlich  den  Trauben- 

O 

syrup  gekannt  haben.  — In  Hadvamaut  ist  gekochter  Bienen- 
honig, roher,  s.  Journ.  As.  Soc.  Bengal  1906,  428  Anm.  13. 

Th.  Nöldeke. 
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(I)  Kokowzoff , P.  Kouveaux  Fragments  Sy  r Opale  - 

stiniens  de  la  BibUothhque  Imperiale  Publique  de 
Saint  - Pitersbourg.  Avec  quatre  planches  en  phototypie. 
Saint- Pete  rsbourg,  1906.  (39  8.,  fol.) 

(II)  Duensing,  Hugo.  Christlich  - palästinisch  - aramäische 
Texte  und  Fragmente  nebst  einer  Abhandlung  über 
den  Wert  der  palästinischen  Septuaginta.  Mit  einem  Wörter- 
verzeichnis und  4 Schrifttafeln.  Göttingen,  Vandenhoeck 
und  Ruprecht,  1906.  (X  -f-  160  S.) 

io  I.  Kokowzoff  veröffentlicht  in  einem  splendid  ausgestatteten 
Heft  zwei  christlich-palästinische  Blätter,  die  mit  der  Uspenskij  sehen 
Sammlung1)  im  J.  1883  in  den  Besitz  der  Kaiserl.  Bibliothek  zu 
St.  Petersburg  gekommen  sind.  Der  anscheinend  von  Uspenskij's 
Hand  herrührende  Bleistiftverraerk  am  Rand  des  einen  Blattes  be- 
xs  sagt  wohl,  daß  dieses  (und  wegen  der  unzweifelhaften  Zusammen- 
gehörigkeit auch  das  andere)  das  St.  Katharinenkloster  auf  dem 
Sinai  zur  Heimat  gehabt  hat  Bl.  2 enthält  den  Schluß  einer  dem 
Ephraem  Svrus  zugeschriebenen  Homilie  über  die  Buße,  griechisch 
erhalten  in  der  römischen  Ausgabe  (gr.  et  lat.)  tom.  I,  p.  153,  und 
üo  den  pariinetischen  Eingang  der  , Lehre  der  ägyptischen  Väter“.  Der 
Inhalt  von  Bl.  1,  scheinbar  wieder  eine  Homilie,  bleibt  noch  zu 
identifizieren;  K.  vermutet,  vielleicht  mit  Recht,  auch  hier  Ephraem 
als  Autor.  Die  Blätter  sind  großen  Formats  (ca.  25  X 9 cm), 
keine  Poliinpseste,  die  Schriftzüge  wunderschön  ei-halten,  wie  die 
25  Faksimiles  auf  vier  Tafeln  zeigen.  Als  Herausgeber  ist  K.  an  Ge- 
nauigkeit und  an  Vollständigkeit  der  Beschreibung  und  Erklärung 
nichts  schuldig  geblieben.  Den  unbekannten  Texten  fügt  er  eine 
Übex-setzung , dem  Ephraem’schen  Fragment  den  griechischen  Text 
bei,  der  sich  aus  dem  aramäischen  stellenweise  etwas  verbessern 
so  läßt;  außerdem  gibt  er  p.  21  f.  die  Texte  in  hebräischer  Um- 
schrift und  p.  23  — 29  ein  genaues  Formen vereeiebnis.  Voran 
stellt  er  einen  Überblick  über  die  christlich  - palästinischen  Lite- 
raturreste, eine  Beschreibung  der  beiden  Blätter  nach  Form, 
Schrift  und  Inhalt,  namentlich  eine  eingehende  Darstellung  des 
.15  Vokalisationssystems.  Er  zeigt,  daß  die  Vokalpunkte  in  dem- 
selben Sinn  und  Umfang  angewendet  sind , wie  in  den  meisten 
Ulten;  Hss.  (soweit  sie  überhaupt  solche  enthalten),  im  Unterschied 
vom  Cod.  Vatic.  des  Evangeliars ; hebt  mit  Recht  hervor,  daß  uns 
das  bei  den  Syrern  zu  suchende  entsprechende  alte  System  un- 
xo  bekannt  ist,  und  übersieht  nicht,  daß  sogar  in  solchen  spärlich 
punktierten  Texten  Fehler  Vorkommen  (vgl.  unten  zu  jenem  wöj). 

1)  Der  russische  Geistliche  Porphyrlus  Uspenskij  hat  sich  bekanntlich  um 
die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  auch  um  die  Epigraphik  verdient  gemacht. 
Vgl.  Uidzbarskl,  IINK.  p.  27,  Nr.  268,  und  näheres  über  ihn  im  Journ.  as.  1906, 
tom.  7,  p.  290,  N.  (Chabot). 
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Die  bizarre  Form  des  christlich-palästinischen  Estrangelä  erklärt  er 
(p.  18)  ans  der  Nachwirkung  der  hebräischen  Schrift  des 
4-/5.  Jahrhunderts,  indem  er  mit  Zahn  (Forschungen  1,  345  f.)  die 
Existenz  einer  in  hebräischer  Schrift  geschriebenen  aramäischen 
Übersetzung  des  N.  T.  (bezw.  einzelner  Schriften)  anzunehmen  ge-  s 
neigt  ist  und  die  palästinischen  Christen  bis  zu  ihrer  Trennung  von 
ihren  früheren  Glaubensgenossen  neben  dem  Estrangelä  noch  die 
hebräische  Schrift  brauchen  läßt.  — In  der  Erklärung  einiger 
Orthographien  weiche  ich  von  K.  ab.  So  halte  ich  das  / in  den 
nicht  ganz  seltenen  Schreibungen  wie  j .«  (p.  II,  Z.  17)  io 

nicht  für  „l'aleph  quiescent*  (p.  16),  sondern  das  für  Kontami- 
nation ; gesprochen  wurde  ungefähr  det/iam'jän.  Die  Sache  liegt 
hier  anders  als  in  .ts-sol  J . oder  (offene  Silben).  Auch  die 

Schreibung  „er  wird  geben“  erklärt  sich  aus  der  Aussprache 

r r “ 

'ettil ; daher  umgekehrt  jene  Perfektform  fco,«)-.  (syr.  fco.«)/).  15 
— p.  I,  Z.  12  ist  das  J*  als  wirkliches  Demonstrativpronomen 
(=  J?o»)  zu  beachten;  mit  Ausnahme  von  Luc.  7,  9 (Anecd.  152) 
ist  es  sonst  ja  nur  als  Partikel  erhalten.  Ebenda  Z.  13  und  p.  III, 

Z.  7 ist  der  Punkt  in  falsch,  wie  schon  K.  p.  24  bemerkt  hat» 
nur  hat  er  gewiß  nicht  den  Sinn  des  Majtpiq  (K.  p.  12  f.),  sondern  so 
ist  Vokalpunkt,  p.  III,  Z.  10  ist  j^\fc»-.J  wohl  Übersetzungs-  oder 
Kopistenfehler  (statt  j^oLLy),  denn  die  sonst  allein  zulässige  Über- 
setzung „und  es  ist  nicht  mehr  möglich,  daß  ich  von  der  Be- 
gierde unterdrückt  werde“,  fügt  sich  schlecht  in  den  Zusammenhang. 

II.  In  Duensing’s  Publikation  handelt  es  sich  um  die  js 
Texte,  deren  ich  in  der  Praef.  zum  Lexicon  syropal.  p.  V Erwäh- 
nung getan , und  zu  denen  mein  kleiner  Aufsatz  in  dieser  Ztschr., 
Bd.  56,  p.  249 — 261  das  Präludium  bildet.  Über  Herkunft  und 
seitherigen  Verbleib  dieser  Hss.  die  erforderlichen  und  sonst  üblichen 
Mitteilungen  zu  machen,  ist  leider  jetzt  auch  D.  nicht  in  der  Lage,  30 
und  wer  sein  Buch  von  Grund  aus  studieren  will,  sieht  sich  be- 
ständig vor  die  Frage  gestellt,  ob  sich  einmal  Gelegenheit  bieten 
werde,  die  Originale,  oder  wenigstens  Faksimiles  (deren  D.  nur  vier 
vorlegt) , zur  Kontrolle  einzusehen , sintemalen  bei  dem  verwahr- 
losten und  oft  schwer  lesbaren  Zustand  mancher  von  ihnen  die  ss 
grammatikalische  und  lexikalische  Verwertung  dadurch  in  hohem 
Maße  bedingt  ist.  Es  soll  zwar  gleich  hier  hervorgehoben  werden, 
daß  D.'s  Arbeit  nicht  nur  in  Muße  (p.  3),  sondern  offenbar  auch 
unter  peinlicher  Gewissenhaftigkeit  und  zäher  Ausdauer  zustande 
gekommen  ist,  sowie  daß  er  durchschnittlich  ziemlich  gut  gelesen  io 
hat  und  über  Leseschwierigkeiten  wohl  nie  bewußt  hinweggeschritten 
ist;  aber  sie  enthält  auch  viele  Fehler,  von  denen  man  nicht  weiß. 
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ob  man  sie  der  Hs.  oder  dem  Herausgeber  auf  das  Konto  zu  setzen 
hat.  D.  geht  mit  dem  sic  zu  sparsam  um  und  stimmt  den  Leser 
durch  allerlei  verfehlte  Ergänzungen  skeptisch,  wie  aus  den  folgen- 
den Bemerkungen  des  nähern  zu  ersehen  ist  Glücklicherweise  steht 
5 es  um  die  Aussicht  auf  ein  Wiedersehen  mit  jenen  Hss.  nicht 
absolut  schlecht.  Was  ich  schon  Bd.  56,  p.  253  von  dem  Frag- 
ment Hiob  16,  »b- m gezeigt  habe:  daß  es  ein  Blatt  aus  dem  von 
Mrs.  Lewis  edierten  sinaitiscben  Lektionar  sei,  gilt  auch  von  einigen 
Blättern  dieser  Sammlung  (vgL  p.  152).  Diese  sind  also  vor 
io  Mrs.  Lewis'  Sinaifahrten , zum  mindesten  vor  1895 , wo  sie  das 
Lektionar  in  Kairo  käuflich  erworben  hat,  aus  der  Hs.  heraus- 
genommen worden,  und  zwar  muß  dies,  weil  Hss.  erwiesenermaßen 
in  der  Richtung  vom  Sinai  nach  Kairo,  nicht  umgekehrt  gehen, 
innerhalb  der  Klosterveste  geschehen  sein.  Erinnert  man  sich  nun 
16  der  Überraschungen,  die  Mrs.  Lewis  und  ihre  Schwester  bei  der 
Katalogisierung  der  Sinaihss.  erlebt  haben  (es  fehlten  z.  B.  in  dem 
von  den  Mönchen  gezählten  Bestand  von  629  arabischen  und  267 
syrischen  Hss.  54  Nummern  der  ersteren,  17  der  letztem),  und 
weiß  man  aus  neueren  Reiseberichten  oder  sonstwie  über  Art  und 
so  Zusammensetzung  der  jetzigen  Bewohner  des  Katharinenklosters 
oder  gar  über  ihre  Beduinen-  und  Kairinerbekanntschaften  etwas 
Bescheid,  so  wundert  man  sich  nicht,  wenn  sich  der  sinaitische 
Ursprung  bei  ganzen  Serien  von  Hss.  herausstellt.  Vom  Sinai 
stammt  also,  kurz  gesagt,  die  ganze  von  D.  edierte  Sammlung,  wie 
85  schon  Lands  Petersburger  Fragmente  und  das  meiste  andere.  Und 
wenn  nun  dies  alles  im  Lauf  der  Zeit  den  Weg  nach  Europa  ge- 
funden hat:  sollten  wir  da  nicht  hoffen  dürfen,  daß  auch  diese 
Sammlung,  vielleicht  in  noch  etwas  „erweiterter*  Gestalt,  einmal 
in  einer  europäischen  Bibliothek  landen  werde  ? — für  gutes  Geld 
so  natürlich  und  gewisse  Zusicherungen.  Jener  Ursprung  übrigens 
kann  uns  nicht  gleicbgiltig  sein : solange  wir  die  chr.-pal.  Hss.  (die 
drei  Evangeliaiiencodices  ausgenommen)  nicht  zeitlich  genauer  be- 
stimmen können , müssen  wir  uns  an  die  Bibliotheks-  und  litera- 
rischen Zentren  halten,  und  deren  ältestes  ist,  soviel  wir  wissen, 
35  eben  das  Sinaikloster  gewesen. 

Nachdem  D.  in  der  Einleitung  den  Hss. -Bestand  kurz  be- 
schrieben und  auf  die  inhaltsverwandte  sonstige  chr.-pal.  Literatur 
hingewiesen  hat,  veröffentlicht  er  unter : 

I (p.  7 — 12)  ein  Fragment  aus  der  bekannten  Vita  des  Mönchs 
«Abraham  von  Qidun,  das  sich  am  griechischen  Original,  sowie 
an  syrischen  Übersetzungen  kontrollieren  läßt.  Ein  Stückchen  aus 
derselben  Sammlung  habe  ich  Bd.  56,  p.  255  gedruckt.  Und  als 
Paralleltext  zu  D.  p.  9 f.,  aus  einer  etwas  abweichenden  Rezension 
stellt  sich  jetzt  das  verwahrloste  Fragment  in  Lewis -Gibson's 
*5  Pal.  Syr.  Texts  (1900),  p.  77 — 80,  heraus. 

Unter  II  (p.  12 — 15)  folgt  ein  Supplement  zu  Bd.  56,  p.  257  f. 
Das  Stück  stammt,  wie  mich  Prof.  Bonwetsch  vor  längerer  Zeit 
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belehrt  hat.  und  wie  auch  D.  angibt , aus  des  'Aituuiviog  uovt'r/ov 
Aöyog  TCtgi  rtür  üvcagt&ivzmv  vno  rtöv  ßagßugcav  iv  n3  Zivu 
ogtt  u.  s.  w.,  gedruckt  in  Cömbefis,  Illustr.  Christi  martyrum  lecti 
triumphi,  p.  88  ff. 

III  (p.  15 — 41)  enthält  Erzählungen  aus  dem  Mönchsleben,  r. 
Während  das  betreffende  Werk  bisher  nur  in  der  lateinischen  Über- 
setzung bei  Rosweyd  (Vitae  patr.,  lib.  V)  vorlag,  hat  D.  auf  einer 
italienischen  Reise  mit  bemerkenswertem  Glück  den  griechischen 
Text  in  drei  Hss.  entdeckt  (s.  Einl.  p.  15  f.).  Zu  einem  großen  Teil 
kehren  die  hier  aramäisch  vorliegenden  Stücke  griechisch  in  des  io 
Paulos  Euergetinos'  £vvuya>yrt  (gedr.  Venedig,  1788)  wieder,  einer 
Ausgabe,  auf  die  D.  zufällig  durch  einen  hannoverschen  Geistlichen 
geführt  wurde,  die  aber  den  Gelehrten  keineswegs  unbekannt  ist 
(p.  V),  vgl.  Krumbaeher,  Byz.  Lit.  p.  188  unter  3). 

In  Abschnitt  IV  (p.  41 — 62)  finden  wir  D.’s  Glanzleistung,  is 
Er  weist  das  hochbenötigte  Original  von  Lands  ,Theologica  Petro- 
politana“  (Anecd.  IV,  171  ff.)  nach,  und  zwar  in  den  Katechesen 
des  B.  Cyrill  von  Jerusalem  (f  386).  49  von  jenen  63  Frag- 

menten stammen  aus  diesem  Werk,  und  die  Petersburger  Fragmente 
finden  sich  nun  mit  den  von  I).  neu  herausgegebenen  auf  die  schönste  i« 
Weise  wieder  zusammen  (vgl.  vorige  Seite,  Z.  23  ff.)  und  werden 
um  einige  neue  vermehrt.  Auf  p.  43  ff.  gibt  D.  die  Stellen  des 
Originals  nach  der  Ausgabe  von  Ueischl  und  Rupp  einzeln  an. 

V (p.  63 — 71)  enthält  Stücke  aus  Ephraem  Syrus,  bei 
Assemani  griechisch  erhalten;  dazu  eines,  das  nicht  mit  Sicherheit  tr, 
ihm  zugewiesen  werden  kann. 

Unter  VI  (p.  71 — 81)  stellt  D.  drei  sonst  unbekannte  Texte 
zusammen.  Zunächst  unter  A)  drei  Blätter,  die  laut  Einleitung 
p.  1 f.  (unter  4)  im  Original  mit  drei  andern  Einzelblättern  zu- 
sammengebunden sind.  Die  beiden  mit  1)  bezeichneten  Anmer-  oo 
knngen  auf  p.  73  und  die  Anmerkung  auf  p.  149  ergeben,  daß  die 
Blätter  VI,  III,  I Bruchstücke  aus  Act.  c.  14.  16.  21  enthalten. 

Es  sind  demnach  viele  Zwischenlagen  verloren.  Von  den  Blättern 
II , IV,  VI  gehören  offenbar  IV  und  V zusammen , und  zwar  in 
der  Weise,  daß  Bl.  IV  (inc.  js.o n.oie  j)  voran  geht,  Bl.  V (mit  ss 
der  abgebrochenen  Überschrift  WviyiI  unmittelbar  oder  mittelbar 
folgt.  Sie  sind,  wie  schon  dieses  Ww«  zeigt  (das  nicht  als  Titel, 
sondern  als  »Kustos*  zu  verstehen  ist,  wie  z.  B.  ...cnO>-\.Q)<  in 
den  Damasker  Fragmenten  p.  67  vor  Phil.  1,  jss),  aus  einer  Homilie, 
in  der  das  Gleichnis  vom  verlornen  Sohn  Luc.  15,  u ff.  ausgelegt  jo 
wird.  Bl.  IV  handelt  davon,  wie  der  Sohn  sich  vom  Vater,  d.  h. 
der  Mensch  von  Gott,  entfernt;  Bl.  V zitiert  v.  19  und  malt  des 
Heimgekehrten  reumütiges  Bekenntnis  aus.  D.  irrt  also , wenn  er 
diese  beiden  Fragmente  mit  dem  ersten , Bl.  II , unter  dem  Titel 
»Aus  einer  Vita  des  Rabbula  (?)*  vereinigt.  Bezüglich  dieses  Blattes  « 
mag  der  auf  r vorkommende  »Heilige  meinetwegen  der 
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edessenische  Bischof  sein.  Dagegen  v würde  man  wieder  ganz 
anders  bestimmen  (und  am  ehesten  als  Teil  eines  Hymnus),  wenn 
nicht  in  höchst  auffallender  Weise  Z.  17  mit  QiQi  fortgefahren 
wäre.  Ein  Faksimile  der  beiden  Seiten  dieses  Blattes  wird  schmerz- 
5 lieh  vermißt;  hier  kommt  auf  die  Schrift  und  deren  eventuelle 
Verschiedenheit  viel  an;  die  letzte  Instanz  ist  das  freilich  nicht. 
Unter  B)  stehen  7 Stücke,  von  denen  6 und  7 nachweislich,  3,  4, 
5 vielleicht,  zu  jener  anonymen  Homilie  bei  Land  p.  181  (Nr.  13) 
gehören,  indem  Lands  Blatt  hier  zwischen  Bl.  32  und  33  gehört, 
io  während  die  Zugehörigkeit  von  1 und  2 fraglich  bleibt.  Unter 
0)  (p.  80 — 81)  ein  Fragment  aus  einer  andern  Hs.,  augenscheinlich 
aus  einer  Homilie,  in  der  if>  7 ausgelegt  war. 

Die  folgenden  Abschnitte  VH — -IX  bringen  biblische  Texte, 
Abschnitt  Vn  die  Stücke  Ex.  12,  t»-5i.  14,  is-st.  15,  7-20.  16,  2-10. 

15  16,  33 17,6.  19,  7-17.  23, '3-11.  26  , 26-36.  38  , 4-18.  Dt.  12,  17-25. 

1 Sam.  1,  » so.  1 Reg.  8, 18-28.  Sir.  12,  is.  13,  s-4.  18,  7.  Prov.  1, 15-19. 
Jer.  1,  11-17.  Dan.  3,  24-37  (mit  Lücken).  Alles  neu  bis  auf  die  Pro- 
verbienperikope.  Voran  schickt  D.  aber  eine  Abhandlung  über 
den  Wert  der  palästinischen  Septuaginta,  p.  82 — 112. 
20  Er  statuiert  hier  natürlich  vorab  den  Unterschied  zwischen  solchen 
Texten,  die  aus  einem  Lektionar,  und  solchen,  die  aus  einer  fort- 
laufenden chr.-pal.  Bibelübersetzung  stammen;  er  beweist  dann  (die 
dein  Sachkundigen  längst  feststehende  Tatsache),  daß  es  nicht  nur 
vom  N.  T.,  sondern  auch  vom  A.  T.  wirklich  eine  solche  Übersetzung 
sr>  gegeben  habe , und  will  endlich  weiter  beweisen , daß  Nestle  mit 
seiner  Annahme,  das  Lewis’sche  Lektionar  sei  Übersetzung  eines 
griechischen  Lektionars,  Unrecht  habe,  und  daß  dasselbe  vielmehr 
.nach  Anleitung  eines  griechischen  Lektionars  aus  der  palästinischen 
Bibel  zusammengestellt  sei“  (p.  87).  Die  in  Lektionar  und  Bibel- 
so  Übersetzung  überlieferten  Paralleltexte  aus  Pentateuch  und  Pro- 
pheten zeigen  nach  ihm  eine  dieser  Annahme  günstige  t »herein - 
Stimmung  des  Textes  (p.  93  ff.).  Endlich  konstatiert  er  (p.  112), 
daß  der  Text  der  chr.-pal.  Übersetzung  des  A.  T.  wegen  seines 
Mischcharakters  für  die  LXX- Kritik  im  allgemeinen  wertlos  sei. 
so  Dieser  Schluß,  selbstverständlich  wie  er  ist,  und  doch  noch 
nicht  überall  anerkannt,  wirkt  versöhnend.  Duensing’s  übrige  Be- 
weisführung vermag  mich  nicht  zu  überzeugen.  Die  Listen  p.  95  ff. 
sind  gewiß  zuverlässig  gearbeitet  (ich  kann  sie  jetzt  nicht  im  ein- 
zelnen nachprüfen),  aber  sie  beweisen  weder  D.’s  Hypothesen,  noch 
40  daß  Nestle  Unrecht  hat.  D.  rechnet  zu  viel  mit  dem  wenigen 
Erhaltenen,  zu  wenig  mit  dem  vielen  Verlorenen  in  der  chr.-pal. 
Literatur.  Statt  von  der  unleugbaren  einstigen  Existenz  mehrerer 
chr.-pal.  Lektionare  auszugehen,  sucht  und  findet  er  ältere  Reste 
des  Einen  Lektionars  (p.  90)  und  wagt  die  Annahme  eines  andern 
45  nur  mit  Vorbehalt  angesichts  der  Verlegenheit,  in  die  ihn  Stücke 
wie  Dt.  6,  4 fl',  (bei  Land  222)  bringen  (vgl.  p.  90,  N.  1).  Und  ist 
es  wirklich  irgend  wahrscheinlich,  daß  die  Hersteller  des  Lektionars 
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zwar  ein  griechisches  Lektionar  nachgeahmt,  den  Text  aber  aus 
ihrer  eigenen  Übersetzung  zusam  inengestellt  haben  ? Die  Lektionare 
stammen,  wie  wir  mit  Sicherheit  annehmen  können,  aus  einer  Zeit, 
wo  der  Dialekt  auszusterben  begann;  daß  die  Bibelübersetzung  zu 
der  Zeit  überhaupt  noch  beknnnt  war  und  benützt  wurde,  muß  5 
noch  erst  bewiesen  werden.  — D.  geht  mit  seiner  Hypothese  durch 
Dick  und  Dünn ; er  schreckt  sogar  vor  der  Auskunft  nicht  zurück, 
daß  die  Syropalästiner  unter  Umständen  den  hebräischen  Urtext 
herangezogen  haben,  so  in  dem  Stück  Ex.  36  (in  meinen  „Christi. - 
pal.  FVagmenten*  1905,  p.  25).  Es  finden  sich  nämlich  hier  10 
„Varianten,  die  sich,  will  man  nicht  annehmen,  daß  die  Pal[aestina] 
Lesarten  aus  Aquila,  Symmacbus  oder  Theodotion  ....  hier  in 
ihrer  Vorlage  gehabt  hat,  nur  aus  diesem  [sc.  dem  Masoratext]  er- 
klären lassen*  (p.  102  f.).  Aber  sowenig  sich  solche  Lesarten  aus 
Theodotion  auf  jenes  Exodusstück  beschränken  — ich  habe  im  is 
Lexikon  mit  Bedacht  auf  sie  aufmerksam  gemacht  — , sowenig  be- 
fremden sie  in  einer,  in  Palästina  entstandenen,  griechischen  Misch- 
rezension ! Mit  weit  größerem  Recht  könnte  man  dann  übrigens 
das  in  der  Nil -Liturgie  (13.  Jht. , Ägypten)  befindliche  Stück 
Gen.  2,  «-u,  das,  im  Unterschied  vom  andern  Lektionartext,  viele  2» 
Berührungen  mit  dem  hebräischen  Text  zeigt,  von  diesem  ableiten ! 
Aber  wer  glaubt  das?  Und  wenn  die  Lektionare  jünger  sind,  als 
die  Bibelübersetzung,  wie  sollte  in  ihnen  der  hebräische  Text  be- 
nutzt sein , während  dies  bei  jener  nicht  in  einer  einzigen  Spur 
nachzuweisen  ist?  Wir  haben  uns  die  historische  chr.-p&L  Gemeinde  25 
doch  nicht  mit  Rabbinerweisheit  ausgerüstet  zu  denken , sondern, 
wenn  auch  als  aus  dem  Judentum  hervorgegangen  (aber  nicht  als 
Nachkommen  der  „Judenchristen*!),  als  Bestandteil  der  griechisch- 
orthodoxen  Kirche.  Die  einzelnen  hebräischen  Wörter,  die  diese 
Leute  besaßen , waren  für  sie  aramäisch ; mit  dem  Hebräischen  zu  30 
arbeiten,  wäre  keiner  von  ferne  imstande  gewesen.  — Man  kann 
also  D.'s  Materialzusammenstellung  künftig  benutzen,  muß  aber  das 
Problem  anders  anfassen  — und  vor  allem  weitere  Funde  abwarten ! 

Unter  VIII  (p.  132 — 151)  teilt  er  Perikopen  aus  dem  N.  T. 
mit,  und  zwar  Mc.  4,  7-10.  5,  ss-so.  6,  « so.  7,  14-si.  8,  ?-*z.  9,  g-14.  55 

9,  4s — 10,  2.  14,  -s — 15,  51.  Luc.  1,  fto-so  (mit  Lücken).  9,  7-10. 

10,  is-24  (mit  Lücken).  20,  0-14.  Job.  7,  ss-so.  Act.  14,  5-».  14,  15-17. 

16,  ss  25.  1 6 , 33—35.  21,ss-3o.  21,38-30.  Von  den  Evangelientexten 
waren  bisher  einige  aus  dem  „Ev.*  und  aus  Land  bekannt,  von 
denen  aus  Act.  einzelnes  bei  Land  und  in  der  Nil-Liturgie.  40 

Endlich  unter  IX  sind  einige  aus  der  verstümmelten  Lektionarhs. 
der  Mrs.  Lewis  (1897,  vgl.  oben  p.  208)  stammende  Blätter  ver- 
öffentlicht; Joel  2,31 — 3,s.  Act.  2,  1-21.  Rom.  13, 7-14.  Epb.  4,  55-51, 
sämtlich  zum  ersten  Mal. 

Den  Beschluß  des  Buches  bildet  ein  Wörterverzeichnis,  «3 
in  welchem  die  in  diesen  Texten  erstmalig  vorkommenden,  oder  an 
Hand  des  griechischen  Originals  in  Land’s  „Theol.  Petropöl.“  her- 
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gestellten , bezw.  erkannten  neuen  Wörter  und  Formen , bezw.  Be- 
deutungen aufgeführt  werden,  und  die  vier  oben  erwähnten  Faksi- 
miles (von  D.  auf  dem  Titelblatt  , Schrifttafeln*  genannt). 

Ich  erlaube  mir  nun  einige  Bemerkungen  zum  fortlaufen- 
5 den  Text. 

p.  20,  mittlere  Kolumne,  Z.  1 I jn  = xul  iuvrjO&ivöau), 

1.  also  SOijLjo  (das  Verbum  vom  Manne  gebraucht  wie  hebr.  Akt. 
iE1!»;  ein  anderes  stand  dem  Übersetzer  nicht  zur  Verfügung).  Aus 
meiner  Abschrift  von  D.'s  Kopie  sehe  ich,  daß  die  zweite  Hälfte 
jo  des  Wortes  in  der  Hs.  nicht  deutlich  erkennbar  ist.  Wahrscheinlich 
hat  sich  D.  von  dem  in  der  Nähe  befindlichen  K.  1, 

Z.  8 , beeinflussen  lassen.  Auch  dieses  Wort  hatte  er  mir  in  der 
unvollständigen  Lesung  ^gp . ,\Kvi  vorgelegt.  Indessen  ist  hier 
dem  Zusammenhang  nach  zweifellos  zu  lesen  (event.  her- 

15  zustellen). 

ib.,  m.  K.,  Z.  9 A «°>/  = unoXvoov  fxt.  Im  Glossar  (p.  159) 

vergleicht  D.  syrisches  .»&>7  ,erosit,  dissolvit*  |P.  Sm.  3315],  Allein 
dieses  Aphel  ist  nur  in  dem  eines  Verszitates  erhalten  und 

nach  dem  Material  bei  P Sm.  616  wahrscheinlich  aus  ^.emOw 
verschrieben.  Graphisch  sehr  nahe  steht  jener  Lesung  die  dem 
griechischen  Wortlaut  sonst  stets  entsprechende  A.  ■ - iQi  (Lex.  159*). 
Wenn  das  anlautende  / wirklich  in  der  Hs.  steht,  so  ist  es  Ditto- 
grapbie  (vorher  geht  H = rj). 

p.  22,  linke  K.,  Z.  8 / b dtiva  ist  eine  willkommene  Be- 

s;>  stätigung  von  Mt.  26,  is  bei  Land  132,  wofür  das  Evan- 

geliar ^nQ)  .m.i/  hat.  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  gleich  zu  p.  41 
bemerkt,  daß  die  „höchst  eigenartige“  Verbindung  \o>  Kyirrn 
„etwas  gewisses*  an  ’zisbN  ':?e  Dip»  („der  Ort  von  Dingsda“) 
1 Sam.  21,  3 eine  Parallele  hat, 

30  p.  20,  m.  K.,  Z.  2 f.  erwartete  man  mindestens  ein  sic,  denn 
bedeutet  „die  Schlange*,  nicht  (h;p lov. 

ib.  Z.  16.  Wie  D.  das  . Oinnn  verstanden  wissen  will,  verrät 
er  weder  hier  noch  im  Glossar.  Hat.  er  richtig  gelesen,  so  steht 
ASOCdj  für  a-xKQtlov.  Der  Übersetzer  scheint  dieses  Wort  als  Adj. 
35  von  ortoprof.  verschiedene  Arten  von  Strauch,  z.  B.  »partum  iunceum, 
aufgefaßt  zu  haben;  denn  . Qmm  kann  ja  nicht  etwa  = r*C  „Schilf“ 
sein,  das  unpassend  wäre  und  im  Aramäischen  überhaupt  nur  vom 
bibl.  rpo  C“  „Schilfmeer“  her  bekannt  ist,  wohl  aber  Yssop,  in 
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der  etwas  gräcisierten  Form  mit  op,  wie  ^poäoco/  Joh.  19,  29 
Dam.  (gegenüber  syr.  J&o))1),  vgl.  P.  Sm.  161  n.  994. 

ib.,  linke  K.,  Z.  1 1/1 2 J Jo,  \t/  jjy  = ”va  pfj 
nuQcd ilo)  tovs  uätXcpovg.  Das  zu  [1/  jop  JJy  gehörige  )\\vi  ist 
Ptz.  Apb.  von  .a\  = ^JJ  (vgl.  Z.  9 y\\  = ^JJ  w xpvovoiv).  Aber  & 
muß  verlesen  sein,  und  zwar  genügt  die  Änderung  in  Ji\  aus 
syntaktischen  Gründen  nicht.  Solche  Sachen  übersieht  D.  öfters. 

p.  28,  1.  K.,  h,  Z.  8 r»,-s‘\pi  verträgt  sich  mit  dem  auf  Z.  10 
folgenden  ^jJSöfcoo  nicht  und  stimmt  nicht  zum  griechischen  Text 
(ifuivuv  mdctlovttg).  Lies  oihsDO.  was  die  Hs.  gewiß  hat.  10 

ib.,  2 K.,  Z.  18  ist  •-•si  = (pavtQov  (Glossar  p.  158  .hervor- 
stehend, kostbar*)  doch  schwer  zu  glauben ; lies  v*op  (vgl.  Jo.  2,  .11 
= D.  p.  153  xai  imtpavri). 

p.  38,  Z.  5 f.  jnnvi  . . avi  = noXXu  avaXdiiutxu,  wieder  ohne 
ein  sic,  obgleich  man  den  PI.  erwarten  muß,  was  die  Hs.  tr, 

gewiß  auch  hat. 

p.  43,  Z.  6 ergänzt  D.  Jj[aa]:o;  lies  )no~v*v  Dieses  Verbum 
ist  das  ständige  Äquivalent  von  povfftTftv,  .ne  dagegen  von 
(i£-)eXty%uv. 

p.  48,  Z.  IC  ist  statt  Num.  24,  9 zu  setzen  Gen.  49,  9,  denn  20 
der  griechische  Text  zeigt,  das  hier  noch  Jakob  der  Redende  ist. 

p.  51,  K.  1 , Z.  5 stellt  D.  im  Wörterverz.  p.  159b 

als  .Exorzisten“  mit  hebr.  nasj  xp  89,  10.  Prov.  29,  11  zusammen. 

Aber  wo  bleibt  das  jüdische  Mittelglied  ? Übrigens  hat  der  grie- 
chische Text  ot  f 7t  opxfjdvrfj.  Somit  könnte  )a-\»'o  gemeint  sein 
(Ptz.  Aph.;  targ.,  samar.  = hebr.  yotört).  Wenn  die  Hs. 

hat,  so  ist  das  eine  Verwechslung,  die  sich  mehrfach  konstatieren 

läßt,  auch  im  umgekehrten  Sinne  (n\.  statt  ^ Aber  allerdings 

steht  auch  das  Wort  )rwo  graphisch  nicht  weit  ab.  An  Hand 
des  Originals  wäre  gewiß  das  Zutreffende  festzustellen.  so 

ib.,  linke  K.,  Z.  2 iuji.  jLxdyix  (—  xijg  nuXiyyiviaiug)  wieder 
anstandslos  gedruckt,  obgleich  grammatisch  unkorrekt:  desgleichen 
ib.,  1.  K.,  g.  u.,  Z.  10  pnm  (=  fjLjrtJr),  was  Schreib-  oder  Lese- 
fehler für  '|~im  (Pa.). 

1)  Also  eigentlich  mit  p mvermm  zu  schreiben.  Aber  dieser  Text  nimmt 
es  damit  nicht  so  genau,  vgl.  p.  22,  c j ).cp°>  t/uo-fhor. 
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p.  52,  1.  K.,  Z.  7 in  dem  Zitat  Kol.  2,  r wüßte  man  gern,  ob 
die  Hs.  wirklich  hat  und  nicht  vielmehr  , was  der 

griechische  Text  voraussetzt  und  auch  das  Lektionar  bietet. 

ib. , Z.  4 v.  u.  Ob  nicht,  wie  oben  bei  [nn-n  (38,  s),  und 
5 unten  bei  f"p>"  1 (Ex.  16,  v)  und  (Jer.  1,  i«)  ein  Schluß-n 

übersehen  ist  in < ? Die  Wiedergabe  von  x«i  nuvzoioig  agizüiv 

fiäioi  durch  . ... --~i«  < JxxQXij  cp3>Q^  wäre  dem  Über- 

setzer zwar  zuzutrauen,  aber  ebensogut  das  korrektere  . . ^ 

ib.,  paen.  Warum  i~v>  ergänzen,  da  doch  unbestimmtes 

io  uv&gtonovg  entspricht? 

ib. , in  der  Fußnote  zu  Z.  3/4  stehen  zwei  etwas  krasse 


Schnitzer.  Jl  )o|x>  joO)  kann  doch  nicht  heißen  .so- 

lange er  im  Glauben  stand“;  und  .war  ihm  [sicherer]*  als  Prädikat 
zu  .das  Wandeln  auf  dem  Wasser“  müßte  Loo)  statt  JoO)  heißen, 
iS  da  )Kri\ r>)  fern.  ist.  Der  Grieche  weicht  ab. 

p.  53,  1.  K.,  Z.  3 beanstandet  D.  -s  hier  und  im  Glossar 
p.  159.  Aber  war  denn  xatü  uitiog  schöner  wiederzugeben  als 
durch  dieses  Distributiv?  und  das  D.  herzustelleu  geneigt 

ist,  bedeutet  ja  etwas  ganz  anderes,  nämlich  oXiyov. 
so  ib. , K.  2,  Z.  1 ist  nicht  Ptz.  (Gloss.  p.  160u),  sondern 
Perfekt. 


ib.,  K.  1,  Z.  6 v.  u.  uxglitg  heißt  nicht  ) .^ ys . . , sondern  J 
ib.,  K.  2,  Z.  5 v.  u.  Wozu  das  .sie“  über  der  Endling  ^opb . . , 
da  ja  ^ojioj/*.]  (st.  abs.)  = övouazu  ganz  in  Ordnung  ist? 

ib.,  K.  3,  Z.  4 v.  u.  Hier  verkehrt  das  ergänzte  M?  den  Sinn 
ins  Gegenteil,  lies  fcA.}. 

p.  55,  K.  1 , Z.  19  «wm-i-i  = kutU  ditsiv:  lies  also 

oaa.opjs. 


ib.,  1.  K.,  Z.  7 l^oiio  ist  verlesen  für  [.opo.  In  der  3.  Kol. 
so  fehlen  von  Z.  5 an  die  Zeilenzfthler. 

ib.,  Z.  14  wciYs«  : 1.  wqvs«  . tixoviza  (Subj.  jü/  zig  Z.  12). 
p.  56,  Z.  3.  Wenn  wirklich  Lja  zu  lesen  war  für  äa^fiovijzut, 
so  wäre  es  im  Glossar  anzuführen  gewesen  als  Nebenform  zu  1.0)3. 
(Vgl.  . .wiehernd“,  mit  — ). 

V 

3i  p.  57,  Z.  20.  Die  Form  K.  mit  J.  ist  auffallend. 

p.  58,  K.  2,  Z.  10  0)3:  soll  heißen  , nnd  Z.  14  .ri-oo • 
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lies  . n .m i , denn  hier  entspricht  die  Lesart  üathvtiai  xiIqu 

Auf  dieser  Seite,  K.  1,  Z.  22  lesen  wir,  ohne  kritischen  Ver- 
merk: r^ir»r\  = uvtbv  9t6v.  Für  dieses  y ojaQÄ  ver- 

weist D.  in  N.  1 auf  p.  73  unten,  wo  er  in  einem  nichtidentifizierten  s 
Stück  J\ \ tv,-vsy  m n findet,  und  auf  Lund  183,  to  ^yoy  Q)io.n 
wozu  wir  ebenfalls  keinen  griechischen  Text  kennen.  Die  Sicher- 
heit von  D.'s  Lesungen  vorausgesetzt , könnte  dieses  nicht  nur 
„ziemlich  dunkle“,  sondern  höchst  rätselhafte  Wort  nun  einiger- 
maßen gesichert  scheinen,  und  die  Wendung:  „Man  muß  auch  io 
die  neuen  Stellen  in  )ooxO  korrigieren  oder  alle  anerkemien“,  soll 
wohl  etwas  derartiges  sagen.  Die  Johannesstellen  (Lex.  1 8 1 b)  zeigen 
indessen  etwas  bedenkliche  Varianten,  und  wenn  bei  Land  187,  n 
für  denselben  Ausdruck  owe  eivzov  zbv  xvqiov  n^-v\  JJo 

steht,  so  kann  dies  verstümmelte  Wort  auf  qmn\  zurückgehen,  is 
muß  es  aber  nicht,  über  dem  Wort  waltet  ein  Unstern:  im 
gleichen  Fragment  Land  187,  ss,  wo  man  es  nach  dem  griechischen 
Text  xctl  owe  tttirrjv  rr;r  So^uv  wieder  erwartet , liest  Land  das 
ganz  kontextwidrige  O)k„rra.ho  po/1) 

1».  59,  Z.  3.  9 steht  zweimal  das  Fragepronomen  J**Ot.  wlih-  *o 
rend  doch  nur  jyot  richtig  ist  (tovzo). 

ib. , Z.  21  t~i\l  jy  ogi  ist  syntaktisch  unmöglich,  lies  oogi 
*SAL)y  (rö  ytroufror). 

p.  ÖO,  K.  2,  Z.  4 fl-,  ist  mit  Ausnahme  der  von  D.  bemerkten 
Dittographie  jlqjo  und  des  von  ihm  nicht  als  falsch  erkannten  o 

1)  Z.  24  bei  Lund  lies  mit  d.  — Da  dieses  hypothetische 

OMJQ[aJJO  weder  in  irgendeinem  andern  Dialekt  verkommt  noch  eine  semi- 
tische Etymologie  zuläßt,  wird  es  zu  den  Wörtern  gehören,  die  sich  die  christ- 
ichen  Palästiner  aus  dem  Griechischen  angeeignet  bezw.  zurechtgelegt  haben. 
Sollte  es  — ultima  ratio!  — gar  eine  Substantivierung  von  xui  txtivos, 
xaxttvos  sein?  Natürlich  wäre  der  Gebrauch  für  die  2.  und  1.  Person  erst 
möglich  geworden , nachdem  der  Ursprung  von  O^LQO  vergessen  war.  Dio 
christlichen  Palästiner  haben  sich  manchen  griechischen  Ausdruck  auf  ihre 
Weise  zurechtgelegt,  Wörter  wie  ytvos  als  /pi/Z  und  qttl  behandelt,  xavveog 
epa&sS)  zum  Verbum  ausgebildet,  u.  dgl.  m.,  und  so  schiene  jene  Annahme 
nicht  mehr  so  ungeheuerlich.  Die  Flexion  hat  ihresgleichen  z.  B.  an  dem  viel 
älteren,  aber  in  gleicher  Richtung  liegenden  C4ITC2TS73  „die  Dinge“  ( Straß  b. 

71 

Papyrus  C,  13),  mand.  6012V2,  syr.  fp.  8m.  2077,  Jabalaha2  104,13. 

11G,  u u.  s.  w.)  aus  mültia*-mä. 
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vor  Jl  n\v->\/  ganz  in  Ordnung,  und  die  zweite  Hälfte  von  D.'s 
Vorschlag  zu  streichen.  Es  bedeutet:  „Er  bewahrte  (d.  h.  beließ 
in  Giltigkeit)  innerhalb  1 der  Wahrheit  die  Drohung , und 
zugunsten  seiner  Barmherzigkeit  die  Wirksamkeit  der  Güte.*' 

5 p.  61,  K.  2,  Z.  3 v.  u.  Wirklich  , nicht 

(xercnmvt})  ? 

p.  62,  Z.  22  : Der  Grieche  (y.iyuQUSulvmv)  lehrt,  daß 

. .,rin‘.'.l  (1  gemeint  ist. 

ib.,  K.  3,  Z.  17  ist  rK.vs  für  „sitzend“  aus  grammatischen 
io  und  besonders  syntaktischen  Gründen  unmöglich. 

p.  66,  Z.  6 v.  u.  Ofl'^AO  — *“*  rö  . . . Kyatta  roö 

uvfitpiov.  Lies  natürlich  oifcö£\o. 

p.  67,  Z.  9 v.  u.  JLo-GQC)  ■=  acatQUt  ist  einfach  verlesen  statt 
jl  pi.onvs.  Danach  die  Angabe  und  der  Platz  des  Wortes  im  Glossar 
is  p.  156  zu  ändern. 

p.  68,  Z.  4.  Das  mask.  Suffix  in  rinf.^nori^  vor  ^bjofcoo» 
hätte  mit  sic  versehen  oder  mit  entsprechendem  Vermerk  korrigiert 
werden  sollen. 

< p.  69,  K.  3,  Z.  4 v.  u.  llguy^so : 1.  JLS'AJO. 

so  ib.,  K.  4,  Z.  4 v.  u.  ) Wenn  das  o in  der  Hs.  steht, 

so  ist  das  ergänzte  / falsch,  und  die  Suffixform  . gemeint; 
denn  ein  Wort  als  pl.  st  emph.  ist  unmöglich. 

p.  70,  Z.  3 j-,n.vs  )sn«  : D.  vergleicht  p.  160*  das  edess. 
J^Ojl  [d.  h.  „Hitze“],  aber  dabei  kommt  nichts  heraus.  Vermutlich 
si  hat  die  Hs.  jsojk  d.  h.  «asö.  Also  „hohe  Wertschätzung“  oder 
„Bevorzugung“,  was  zum  vorhergehenden  sehr  gut  paßt, 

p.  74,  K.  1,  ult.  „Jocbl  ^JÖhoo  gibt  nicht  yitQUsficaa  Auiqmoa 
wieder  (Gloss.  p.  160b),  sondern  bedeutet  „Heilungsgaben*.  „Jocdj 
ist  nach  bekannter  Schreibung  = Jnrts),  (d.  i.  Sg.  xrws<). 

so  Also  y.  iutSfiuTcov. 

p.  76,  Mitte.  Was  denkt  sich  D.  unter  dem  )r,«vn? 
ib.,  Z.  11  v.  u.  Jfjj^jfioo : 1.  j[a]^6cD  („nährt  sich“), 
p.  77,  K.  2,  Z.  3.  h^oojJjo  („und  daß  ich  verglichen  habe“) 
ist  ganz  in  Ordnung,  wie  p.  78,  K.  2,  Z.  7 v.  u. 

■s*  ib.,  Z.  11.  ji.io[:D  nach  „Schatten“  ist  unkorrekt;  man 
wünschte  zu  der  Endung  ein  sic. 
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p.  78,  fol.  32.  K.  2,  Z.  12  : lies  (.sie  weichen*), 

p.  80,  K.  8,  Z.  8 v.  u.  ist  wohl  bloßer  Druckfehler  für 

•boso/ ; aber  auch  auf  der  folgenden  Zeile  ist  das  von  I).  hinzu- 
gesetzte falsch.  Gemeint  ist  o^oi  -Noio/  ^ -,~s\  .wegen 
seiner  Langmut“.  Die  vorhergehenden  Worte  .(Schlafe  also  nicht)  s 
bedeuten  gewiß  nicht  .auf  der  Freiheit  zur 
Sünde*  (vgl.  160b);  das  wäre,  abgesehen  von  der  Wortform , nach 
dem  sonst  durchaus  klaren  Zusammenhang  viel  zu  abstrakt.  Ich 
vermute,  die  Hs.  habe  “ko  .auf  dem  Rücken  der  Verachtung* 

d.  h.  Indolenz.  Auch  syr.  steht  ja  für  rwro?.  Das  Verbum  io 

gäbe  dann  etwa  y.otuüavca  wieder,  und  zur  Verbindung  ver- 
gleiche tpiat  3T  323?  Ez.  4,  4 und  aramäische  Versionen.  Daß  der 
st.  abs.  vor  der  Genitivpartikel  Nachahmung  des  Griechischen  ist, 
darf  als  bekannt  vorausgesetzt  werden. 

p.  81,  K.  1,  Z.  19.  ^U3)ix>  . . . JoiJ.  gibt  keinen  Sinn;  is 

es  ist  verlesen  aus  Joirwpn  (.der  Geist  möge  sich  vielmehr 
gegen  das  Fleisch  auflehnen*). 

p.  99,  N.  1.  j-*..  = tn»K  .Buntwirker*  Ex.  28,  o steckt  auch 

V 

in  )l  mwM  ojjj . (1.  .)  avviams  igxottjTixog  Land  205,  ss. 

v O 

p.  117,  Ex.  16,  i oxtZl  .ihr  seht“:  lies  .o>n"l  (vgl.  oben  so 
zu  p.  38,  s). 

? 

p.  118,  Ex.  17,  j .20^0  = Idtxinjat.  Natürlich  ist  jot^  oder 
gemeint.  Die  Bemerkung  p.  159*  wäre  besser  unterdrückt, 
denn  ein  wäre  aus  lautlichen  Gründen  im  Aramäischen  nur 
als  hebräisches  Lehnwort  möglich,  für  das  man  es  denn  doch  nicht  sj 
halten  wird ! 

nie 

p.  120,  Ex.  26,  io  Jba-Oj  = «vä  utöov  xuza 

<svußoh]v.  Das  sic  über  der  Endung  erschöpft  die  Schwierigkeit 
nicht,  da  die  Präposition  doch  nicht  vor  der  andern, 

stehen  kann,  aber  auch  bekanntlich  nur  mit  Suffix  gebraucht  wird.  ,io 
Ob  sich  in  der  Hs.  nicht  .die  mittlere*  erkennen  ließe? 

p.  122,  Ex.  38,  u ntN>-vv[-vv-i  (inanvoxoldtg).  Duensing  stellt 
es  p.  159b  unter  V )ooi-  Aber  wie  sollte  sich  daher  die  Bedeutung 
ergeben  ? Im  Hinblick  auf  die  starke  Abhängigkeit  dieser  Perikopen 
von  der  Peü.  sollte  eventuell  ausdrücklich  bemerkt  werden . daß  s:> 
das  syrische  j'vnpn  nicht  gelesen  werden  könne. 
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p.  124,  1 Sam.  1,  i».  fiir  EJuuiva  ist  mit  seinem 

auffallend  und  durch  keine  Tradition  zu  erklären.  Zwar  könnte 
man  an  = Aiifiav  Num.  18,  as  erinnern  und  eine  Art 

Volksetymologie  voraussetzen;  es  scheint  mir  aber  fast  wahrschein- 
5 licher,  daß  es  Schreib-  (wenn  nicht  Lese-) Fehler  ist  für 
Die  Verwechslung  dieser  beiden  Namen  wiederholt  sich  ja  in  der 
syrischen  Tradition  bei  Susanna’s  Vater  ).ri\„ . der  auch 
(lat.  Jfelchana,  Hilcana)  heißt;  und  die  alttestamentlichen  Eigen- 
namen sind  in  der  ehr. -pal.  Form  durchweg  mehr  oder  weniger 
io  vom  Syrischen  abhängig. 

p.  126,  Jer.  1,  i*.  Die  Ergänzung  in  ^JotlS-  ist  durch  ^]oihw 
zu  ersetzen,  denn  ,.\\n  .meine  Worte“  ist  fein.  (Und  so  ist  auch 
V.  11  das  laut  Anmerkung  nach  t-s\  1.  )n  z.  T.  noch  sichtbare  L 
mit  diesem  Verbum  zu  verbinden.  Das  ,~s\i  jn  ebenda  V.  13  ge- 
is  hört,  wenn  richtig  gelesen,  zu  den  in  guten  älteren  Texten  seltenen 
Fällen  der  Geschlechtsinkonkruenz,  die  man  in  Ergänzungen  nicht 
nachahmen  darf.)  Wenn  vorher  als  Logos  m.  ist,  so  ist 

das  etwas  anderes  und  bekanntlich  in  Ordnung, 
p.  127,  Jer.  1,  io  „43OJ:  1.  ^*4301. 
so  p.  133,  Mc.  5,  sä  ^30 : die  Hs.  hat  gewiß  das  riohtige  40. 

p.  134,  Mc.  G,  4».  Der  Vers  enthält  leider  statt  der  gehofften 
Aufklärung  über  ).o>r»n  Joh.  G,  10  nur  den  Editionsfehler  (})}Ma.r> 
„auf  dem  Meere“  statt  (j  „indem“. 

p.  142,  Mc.  15,  io.  Warum  o>[\  oj^^OO  ergänzen  statt  des 
S5  besseren  (Lekt.)? 

p.  146,  Luc.  9,  io.  Die  Ergänzung  in  4»[—])o  (üvcißllipag) 
ist  sprachwidrig.  Lies  . 

p.  148,  Luc.  20,  13.  . = ivTQcarijaovrui  ist  in  ^i,\isl^ 

zu  korrigieren,  wie  Luc.  18,  s.  1 (s.  Lex.  95“)  das  Ptz. 

30  p.  150,  Act.  2,  15  J*oV:  Schreibfehler  statt  ^.(oV  Ci’"“?)- 

p.  151,  Act.  21,  so  lSX)|Jo  (ßxtvii&ij)  ist  ein  Unding;  lies 
fcAJAJjJo. 

In  dem  begreiflichen  Bestreben,  die  Bedeutung  der  von  ihm 
entdeckten  griechischen  Katechesenvorlage  fiir  die  Sanierung  des 
35  Land'schen  Textes  an  einigen  Beispielen  zu  demonstrieren,  schlägt 
D.  anmerkungsweise  allerlei  Verbesserungen  vor,  die  er  zugleich 
als  lexico  addenda  betrachtet  wissen  will.  Das  ist  nun  für  den 
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Lexikographen  schneller  gesagt  als  getan ; denn  soweit  D.  nicht 
Altes  wiederholt  (zu  d.  h.  ^.y\-v  p.  81,  N.  2 vgl.  Lex.  29b), 

oder  sich  auf  bloße  Konstatierungen  auf-  Grund  des  griechischen 
Textes  beschränkt  J.*'fc— o,  \J»3  p.  42,  N.),  die  jetzt  jedem 

möglich  sind,  muß  man  ihm  last  immer  widersprechen.1)  Pag.  42  5 
ist  die  Ergänzung  von  (lies  *^Kj  mit  Grieche  und  Duensing) 

in  o*J*j&J  verfehlt,  und  zwar  vor  allem  darum,  weil  zwischen 
und  dem  folgenden  vermutlichen  otLp  ein  ^.O)  gefordert  werden 
muß,  was  gerade  in  die  Lücke  paßt;  aber  auch  noch  darum,  weil 
man  die  — außer  bei  Jx.o*.,  Jj/  Jo*-  »ich  bin*  — höchst  io 
seltene  Verbindung  des  Impf,  mit  dem  enklitischen  Personal- 
pronomen nicht  ohne  jeden  Kommentar  in  Ergänzungen  brauchen 
darf,  wenn  man  nicht  falsch  verstanden  werden  will.  — ln  t\*v* 
Land  206,  sj  steckt  kein  ,neues,  von  der  Palästinischen  Version  ein- 
gefügtes  Verbum“  (ib. , N.),  sondern  es  ist  verlesenes  jo^O* , wie» 
der  Grieche  zeigt.  Und  wenn  D.  ebenda  Land  185,  3 

(vgl.  die  Errata),  s in  J1&?  -0*3  geändert  wissen  will  und  dieses 
*3  für  talm.  Tnc  [d.  h.  “vn'E)  hält,  so  dürfte»  vielmehr  -o*3 
gemeint  sein  (syr.  J?V2>;  vgl.  niTiE  Joel  1,  17);  gr.  ßokovj  dooaov. 
Hier  sei  gleich  noch  bemerkt,  daß  sich  jetzt  dieser  Passus  leicht 
hersteilen  läßt,  ohne  daß  man  es  (das  einzige  )o-yo  Z.  2 aus- 
genommen) mit  mehr  als  Leseirrungen  zu  tun  hat.  Es  heißt: 

[J*j]/  -rann*  v*ot  ^o  •:  Ji^*  -o*3  (1  <kl-)  X?  v*ot . . . 
Jfcrao  oot  ^ppo  *J-yßjo*  J-oo  ^joä^-*  ^o*b.  .n^o 
yOOt^O  JjqS.  d.  h.  ,VVer  ist  der,  der  die  Taustäubchen  ge-  a 

biert?  Wer,  der  die  Luft  mit  Wolken  bedeckt  und  ihnen  das  Wasser 
der  Regenfälle  zu  tragen  gebeut?  Und  zu  Zeiten  ui  i/  bringt  er 


1)  Pag.  3 klagt  D.,  da ä zwei  von  seinen  früheren  Lesungen  unkorrigiert 
in  mein  Lexikon  gewandert  seien,  nämlich  ^ und  - Man  beliebe  nach* 
Zusehen  (p.  153».  22C»),  in  welcher  Form  das  geschehen  ist!  Eine  viel  größere 
Anzahl  von  seinen  Lesungen  habe  ich  wegen  augenscheinlicher  Fehlerhaftigkeit 
ignoriert,  vgl.  Praef.  p.  V.  Wenn  er  ferner  (p.  24,  N.  2)  zu  rf.  bemerkt: 
„Von  Schultheß  fälschlich  geändert  unter  Jj^*»  50  mu^  (1:i  »einem  Ge- 
dächtnis zu  Hilfe  kommen.  Ich  ersehe  aus  meiner  Abschrift  von  D.'s  Kopie, 
daß  er  damals  so,  und  nicht  anders,  gelesen  hat,  und  ich  habe  dieses  j auf- 
genommen, weil  es  durchaus  in  den  Zusammenhang  paßte:  „vergewaltigen* 
(jenes  „besiegen*),  Subj.  „Leidenschaften*;  vgl.  jetzt  die  Stelle  bei  Kokowz.  1.  c., 
p.  111,  10.  Und  warum  suchte  D.  gerade  unter  meinem  Artikel 
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vom  Norden  her  vergoldete  Wolken*,  u.  s.  w.  Also  fast  wörtlich 
wie  in  unserm  Griechen.  In  Kol.  2,  Z.  9 — 11  ist  zunächst  zu  lesen 
J*. ovs  r>°>i  ^OJ  wj  OtCD'^3  = ex  yaaxQos  de  xlvog  Ixnogtvexca 
6 xgvoxaXiog-,  man  sieht  aber,  der  Schreiber  hat  von  J.-rv,^  ,n»i 
•'>  geträumt,  und  die  Frage  ist  nun,  ob  xgvaxal.kog  in  unserm  Dialekt 
JJoi=s  (JJova)  oder  aber  geheißen  hat.  In 

Fragm.  48,  in  dem  D.  (p.  81,  N.  2)  falsch  in  pa»OpD 

ändert  — lies  vielmehr  .<->)  .< , mit  Beibehaltung  des  j,  wie  ja 
auch  das  Ptz.  als  Fortsetzung  des  .er  kann“  kaum  möglich 

io  ist , wenn  ein  ganzer  Satz  dazwischentritt  — , wird  der  Test 
p.  201,  23  durch  das  griechische  Original  interessant:  . .n”/ 

für  (<5ms)  reoi'  yvr\ala>v  aiiXyüv.  Keine  Frage,  daß  der  Übersetzer 
)-xv.\)  geschrieben  hat,  so  daß  wir  nun  das  assyr.  (Jensen,  Mythen 
u.  Epen  434),  hebr.  (Smend  zu  Sir.  7,  is),  targum.,  samarit.  topbr 
15  .(leiblicher)  Bruder*  auch  im  Chr.-Pal.  finden.  — Land’s  Frag- 
mente lassen  sich  jetzt  noch  an  vielen  andern  Stellen  besser  ver- 
stehen ; leider  aber  ist  der  ärgste  Schaden , die  Verstümmelung 
ganzer  Blattründer,  irreparabel. 

Wenn  die  Anmerkung  p.  144,  N.  2 meine  auf  bezüg- 

20  liehe  kritische  Notiz  Lex.  200b,  s v.  u.  widerlegen  soll,  so  zeugt 
sie  von  geringer  Sachkenntnis.  Gewiß  .kann  neben  auch 

recht  wohl  bestehen“  — man  könnte  letzteres  sogar  ein- 
fach als  scr.  def.  des  erstem  verstehen!  — und  .einen  ,Syrismus‘ 
braucht  man  hier  so  wenig  zu  wittern  wie  bei  rv,o>* ; das  be- 
*5  streitet  niemand.  Aber  mein  , Syriamum  ölet * war  doch  nicht 
eine  Kaprice , wie  D.  anzunehmen  scheint ; denn  wenn  Luc.  24,  47 
die  codd.  B C ^ haben  und  gerade  der  notorisch  übef- 

korrigierte  cod.  A , so  beweist  das  für  den , der  um  die 

Überliefcrungsgeschichte  wirklich  Bescheid  weiß,  allerdings  schon 
so  etwas;  er  kennt  eben  noch  andere  Fälle,  wo  sich  syrische  Formen 
und  gar  Schreibfehler  von  einer  Perikope  in  die  Paralleltexte  und 
sogar  über  sie  hinaus  fortgepflanzt  haben  (so  gerade  das  oben 
erwähnte  q.ti-oN . Luc.  20,  13  und  18,2.4).  Überhaupt  aber 
stellt  die  sonderbare,  dichte  Durchsetzung  der  chr.-pal.  Literatur- 
35  spräche,  speziell  der  der  Evangeliarien,  mit  syrischen  Wör- 
tern und  Wortformen  ein  Problem  dar,  das  nicht  blos  erkannt, 
sondern  auch  gelöst  sein  will  (vgl.  das  im  Lex.,  Praef.  IV  über 
OQO’A  und  Gesagte);  und  von  den  a priori  zu  setzenden 

Möglichkeiten , daß  entweder  die  Dialekt  - Topographie  Palästina^, 
40  oder  die  Überlieferung  der  chr.-pal.  Literatur  durch  Syrer  den 
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Schlüssel  zu  seiner  Lösung  liefere,  gewinnt  sofort  die  zweite  an 
Wahrscheinlichkeit,  wenn  sich  in  Perikopen  solche  .Varianten“ 
linden  wie  im  vorliegenden  Fall.  Duensing  unterschätzt  zuweilen 
den  Stand  unseres  Wissens.  So  auch  p.  181,  N.  2,  wo  er  die 
Frage,  .ob  die  Imäle  erst  durch  den  Einflnß  des  Arabischen  in  diesen  s 
Dialekt  hineingekommen  ist“,  aufwirft.  In  dieser  Form  darf  sie  gar 
nicht  gestellt  werden;  denn  es  ist  doch  zu  unterscheiden  zwischen 
denjenigen  Schriften  (d.  h.  vorab  den  Lektionarien),  die  die  ’lmäla 
sehr  häufig,  am  richtigen  oder  auch  am  falschen  Ort,  ausdrücken, 
und  wo  sie  zweifellos  von  dem  syrisch-arabischen  Dialekt  io 
der  Schreiber  herrührt;  und  andererseits  solchen  (d.  h.  den  altern), 
wo  die  ’lmäla  auf  die  kleinere  Zahl  von  Formen  beschränkt  ist,  in 
denen  sie  auch  andere  aramäische  Dialekte  (das  Schriftedessenische 
speziell  nur  in  wenigen  Spuren)  aufweisen,  und  wo  sie  gerade  so 
genuin  ist  wie  anderwärts,  z.  B.  im  Arabischen  und  Assyrischen.  is 
Einige  der  nicht  identifizierten  Stücke  unter  VI  hätten  eine 
Übersetzung  wohl  vertragen  und  verdient. 

Zum  Wörterverzeichnis,  p.  157“  Ex.  26, 32  .ver- 

goldete“ ist  nicht  Ptz.  des  Ith//,  (sic!),  sondern  des  Pa‘el.  (Vgl. 
den  Imp.  ooij  .vergolde*  Ex.  38,  11).  20 

p.  157b.  x-yQ'-)lj  .Klauen“:  füge  hinzu  p.  52,  Mitte,  Z.  18. 
p.  158“.  Jl  ei-.Oii  ist  .Aufgeblasenheit“,  nicht  .Erquickung“, 
p.  158b.  Daß  .Gewalt“  edessenisch  sei,  ist  unrichtig. 

)qj&.  halte  ich  übrigens  gleichfalls  für  falsch  und  vermute  darin 

b 

ein  Jjö  oder  jl«  von  )0^.  25 

p.  I60b.  n\  1 { Act.  21 , so  .Die  Hände  an  jem.  legen“  : das 

*r  * .»» 

ist  nicht  Aph.,  sondern  Ethpa'al,  vgl.  syr.  ..XI  I /,  bei  P.  Sm. 

— Ebenda:  op¥o*~  (P-  71)  ist  ganz  in  Ordnung,  bedeutet  aber 
nicht  .Gluten“,  sondern  .Freiheit*  , J»Oi~) . oder  vielleicht 

eher  .Freisprechung“  (qittülin , syr.  [Wo*. ):  .Glaubst  du,  daß  in  so 
jener  Stunde  Zittern  die  Seele  packt,  bis  ihre  «nocpuais  kommt  und 
ihre  Freisprechung  erfolgt  ist?“ 

Vermißt  wird  das  Ptz.  pass.  Pa.  jccij^O  .verlobt“  mit  p.  59, 

K.  2,  Z.  1.  T Ci  tpQVQCtlUtia  ttvtöv  (Ex.  12,  3«). 

.berühren*  (p.  58, io).  (st.  abs.,  s.  Lex.)  .heftig“  (p.  53,3  v.  u.;  35 

im  griech.  Zusammenhang  entspricht  kaßgoxlfHov).  ■nro-'i  ('iS?) 
ffxnttj  (Ex.  26,  7).  rj  ouiaig  (Mc.  15,  7).  ^ ot  ßknoroi 

(Ex.  38,  iS,  durch  Vokalassimilation  aus  nvsit  entstanden).  (oO^iL 
(l9fir,vi(a,  vgl.  1 Cor.  12,  10)  p.  74,  B,  fol.  19“,  Z.  17. 
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Von  Druckfehlern  seien  nur  einige  wenige  moniert : p.  52, 
links,  Z.  5 1.  70,  s 1.  ruv,  o> .%  78,  fol.  32,  r*.  Z.  4 jw,'o : 

1.  Jx>,».  117,  a,  Z.  15  und  Z.  17  ^jdXQ^JOb:  1-  und 

o\n'^  n!  %.  141),  b,  3 v.  u.  j.vsna  : 1.  J^sdo*..  Die  übrigen  stören 

s nicht  weiter. 

Die  äußere  Ausstattung  des  Buches  ist  gut.  Aber  die  Raum- 
ersparnis ist  etwas  zu  weit  getrieben : das  stellenweise  Kolumnen- 
gewirr hält  den  Leser  unnütz  auf  und  erschwert  das  Zitieren. 
Duensing  selber  macht  es  sich  freilich  im  Glossar  bequem  und  zitiert 
io  die  Wörter  aus  den  Mönchsgeschichten  nach  Rosweyd’s  Kapiteln ! 

Friedrich  Schul theß. 


Kaiserliche  Alcademie  der  Wissenschaften.  Kusejr  ‘Amra. 
I.  Textband  mit  einer  Karte  von  Arabia  Petraea  (und 
145  eingedruckten  Bildern).  II.  Tafelband.  Wien  1907. 
is  X + 238  S.  Quarto1);  41  Tafeln  in  demselben  Format. 


. Ci  « C « > 

, r jA+zls  ist  ein , besonders  durch  seine  innere  Ausmalung 
äußerst  merkwürdiges,  altes  Gebäude  mitten  in  der  Wüste  des  öst- 
lichen Moab,  in  der  Luftlinie  ungefähr  80  Kilometer  ONO  von 
Müdabä.  Diesem  Schlosse  gilt  der  größte  Teil  des  ersten  Bandes 
*«  des  hier  angezeigten  Prachtwerks  und  der  ganze  zweite  Band  mit 
seinen  Abbildungen,  Plänen  und  Rissen. 

Alois  Musil,  jetzt  Professor  der  Theologie  in  Olmütz,  hat  die 
Aufgabe,  die  er  sich  gestellt  hatte,  die  Länder  Moab  und  Edom  zu 
erforschen,  seit  1897  unverdrossen  unter  den  schwierigsten  VerhUlt- 
nissen  glänzend  gelöst.  Auf  den  dazu  nach  allen  Richtungen  unter- 
nommenen Zügen  hat  er  auch  dies  Schloß  ‘Amra  entdeckt,  von  dem 
bisher  nur  ganz  wenige  Reisende  vage  Kunde  vernommen  hatten. 
Er  hat  dann  keine  Mühe,  Entbehrung  und  Gefahr  gescheut,  bis  es 
gründlich  untersucht  und  aufgenommen  war.  Als  er  es  das  erste 
so  Mal  eben  betreten  hatte  (1898),  mußte  er  mit  seinen  beduinischen 


Genossen  auf  den  Ruf:  , Feinde  in  Sicht“  sogleich  wieder  fliehen. 
Das  zweite  Mal  (1900)  konnte  er  vermessen  und  photographieren, 
aber  die  für  die  Sache  von  der  Wiener  Akademie  eingesetzte  Kom- 
mission erkannte  die  Notwendigkeit,  daß  ein  Künstler  die  Bilder 
ss  kopiere.  Das  geschah  denn  auch  bei  dem  dritten  Besuch  (1901)  durch 
den  Wiener  Maler  Mielich,  der  mit  ihm  alle  Gefahren  und  Mühsale 


teilte.  Ermöglicht  wurden  dem  kühnen  Priester  seine  Forschungs- 
reisen durch  die  tatkräftige  Unterstützung  hochgestellter  Männer 


1)  Aber  Itiesenquarto : 42  X 33  cm. 
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geistlichen  und  weltlichen  Standes.  Durch  D.  H.  Müller  und  Jos.  v. 
Karabacek  war  die  Wiener  Akad.  der  Wiss.  für  seine  Sache  interessiert 
worden  und  besonders  nahm  sich  deren  Präsident,  der  berühmte 
Geolog  Sueß,  ihrer  an. 

Durch  Musil's  Güte  kannte  ich  seinen  Bericht  und  seine  histo-  5 
rische  Darstellung  schon  seit  längerer  Zeit,  so  daß  ich  wenigstens 
einigermaßen  orientiert  war,  als  ich  das  ganze  Werk  erhielt.  Der 
Tafelband  bot  aber  doch  auch  mir  eine  große  Überraschung.  Wir 
haben  hier  mitten  in  der  dürrsten  Wüste  ein  solide  gebautes,  merk- 
würdig wohlerhaltenes  Schlößchen , das  einst  von  Gartenanlagen  10 
umgeben  war,  die  durch  künstliche,  jetzt  längst  wieder  verfallene, 
Einrichtungen  regelmäßig  bewässert  wurden,  während  es  im  Innern 
von  Künstlerhand  reich  ausgemalt  war.  Beduinen  haben  das  Ge- 
bäude nach  Musils  Urteil  nicht  angetastet,  weil  sie  den  Aufenthalt 
in  geschlossenen  Räumen  verabscheuen  und  gar  vor  einer  solchen  15 
Behausung  böser  Geister  Grauen  empfinden.  Aber  fremde  Händler 
haben  die  Marmorplatten  des  Fußbodens  und  einiger  Partien  der 
Wände  fortgeschleppt,  wahrscheinlich  nach  Damaskus,  und  die 
Bilder  an  den  Wänden  und  Decken  hat  Rauch  vom  Feuer  der 
Zigeuner,  wandernden  Schmiede  und  Krämer,  die  sich  hier  ge-  »o 
legentlich  aufhielten,  mit  Ruß  bedeckt;  dazu  haben  frevelhafte 
Bände  gnr  einen  Teil  der  Gemälde  mit  schwarzer  Farbe  über- 
schmiert und  sonst  verletzt.  Trotzdem  war  der  Maler  Mielich  schon 
beim  ersten  Betrachten  der  Bilder  entzückt,  und  nach  ihrer  Reinigung 
trat  ein  gut  Teil  der  alten  Herrlichkeit  wieder  ganz  zutage.  Es  zs 
zeigte  sich  dabei,  daß  das  Farbenmaterial  und  der  Untergrund  von 
ausgezeichneter  Beschaffenheit  waren.  Die  farbige  Wiedergabe  in 
dem  Werke  nach  Mielich's  Kopien  kann  freilich  nicht  absolute 
Treue  in  jeder  Einzelheit  beanspruchen.  Er  mußte  ja  rasch,  unter 
unbequemen  Verhältnissen  auf  einem  improvisierten  Hängegerüste  30 
arbeiten,  jeden  Augenblick  eines  Überfalls  gewärtig.  Aber  was  zu 
machen  war,  hat  er  mit  eisernem  Fleiße  gemacht.  Die  Photo- 
graphien Musil’s  wie  einige  wenige  Stücke  der  Originale,  die  sie 
abgenommen  und  mit  nach  Wien  gebracht  haben , kamen  der  Re- 
produktion gewiß  sehr  zu  statten.  Die  Bilder,  die  der  sachverstän-  35 
dige  Mielich  alle  einem  einzigen  Künstler  zuschreibt,  stellen  sehr 
verschiedene  Dinge  dar:  leicht  oder  gar  nicht  bekleidete  Personen 
beiderlei  Geschlechts,  Bade-  und  Jagdszenen  l),  Handwerker  in  voller 
Tätigkeit,  Tiere,  darunter  ein  Bär,  der  die  Laute  spielt,  Stern- 
bilder, Idealgestalten,  die  durch  griechische  Beischriften  als  Iaxoola.  40 
llolrjaig,  £xirfJtg,  Ntxij  bezeichnet  sind , der  Todesengel  (Isräftl)  in 
Gestalt  eines  geflügelten  Eros,  ein  thronender  Herrscher  und  eine 

1)  Auf  einem  Bilde  (Tafel  29)  sehen  wir,  wie  erlegte  .Wildrinder*  (yij 

Jl)  auageweidet  werden.  Die  langen,  gani  graden,  spitzen  Hörner  scheinen 
meine  Bestimmung  des  Tieres  als  Oryx  bei»a  ztt  bestätigen;  s.  meinen  Kommentar 
zu  Labid’s  Mo'allaqa  v.  36  (Wiener  Sltzungsber.  CXLII,  5,  36  f.). 


Digitized  by  Google 


224 


Anzeigen. 


Gruppe  von  stehenden  Fürsten  u.  s.  w.  Scherz  und  Ernst,  Anmut 
und  Würde  sind  vertreten.  Die  Zeichnung  ist  fast  durchweg 
graziös,  freilich  nicht  ohne  grobe  Fehler,  die  Ausführung  bald  flott, 
bald  sehr  sorgfältig,  die  Farbenwirkung  höchst  erfreulich, 
s Über  dem  thronenden  Monarchen  steht  eine  längere  arabische 
Inschrift,  über  den  Personen  der  Gruppe  je  eine  griechische  und  eine 
arabische  Beischrift.  In  einer  im  Textbande  enthaltenen  längeren 
Abhandlung  sucht  Karabacek  mit  großem  Scharfsinn  und  umfassen* 
der  Gelehrsamkeit  aus  den  Inschriften  nachzu weisen,  daß  die  Bilder 
io  um  850  für  einen  ‘abbäsidischen  Prinzen  Ahmed,  Sohn  des  Chalifen 
Mu'tasim,  ausgeführt  worden  seien.  Aber  er  muß  dabei  sehr  viel 
Unwahrscheinliches  und  eine  Häufung  von  groben  Ungeschicktheiten 
annehmen,  wie  sie  sich  wohl  einzeln  bei  schlechten  Münzprägungen 
Anden,  wie  sie  aber  in  ihrer  Gesamtheit  dem  hochstehenden  Künstler, 
is  der  hier  ein  Fürstenschloß  ausschmückte,  nicht  wohl  zuzutrauen 
sind.  Auch  ist  die  Annahme  an  sich  etwas  bedenklich , daß  um 
die  Mitte  des  9.  Jahrhunderts  ein  ‘Abbäside  sich  einen  solchen  Bau 
in  einer  Gegend  habe  errichten  lassen,  deren  beduinische  Bewohner 
seiner  Dynastie  sehr  wenig  zugetan  waren ')•  Leider  haben  wir 
zo  von  diesen  Inschriften  keine  Photographien , aber  von  den  Bei- 
schriften wenigstens  auch  Handzeicbnungen  Musil’s,  gemacht,  noch 
ehe  sic  beim  Reinigen  und  beim  Ablösen  eines  Stückes  etwas  ge- 

, [KAllCJP 

litten  batten.  Daß  der  Fürst  als  j ^ bezeichnet  war. 

stand  von  Anfang  an  fest.  Es  ist  mir  jetzt  unbegreiflich,  daß  ich 

ss  nicht  sofort  sah , daß  die  Buchstaben  über  dem  dritten  Fürsten, 

_ XOCJPOIC 

wenn  man  die  beiden  Kopien  zusammenstellt,  \ —<  zu 

lesen  sind.  Diese  Form  Xoaigötjg  für  Xoagoijg  finden  wir  z.  B.  bei 

Malalas  (Oxon.)  2,  211,  im  Chron.  Pasch.  (Bonn)  727,  18.  728,  18, 

und  Chron.  synt.  im  Anhang  zu  Schoene’s  Eusebius  1,94*);  i für 
so  bietet  in  einer  Zeit,  die  hier  in  Betracht  kommt,  gar  keinen 


Anstoß.  Und  auch  für  darf  nicht  befremden,  da 

selbst  in  alten  Koränhandschriften  U>>,  Ui!  u.  s.  w.  Vorkommen a). 
Auf  dem  Kopfe  trägt  dieser  König  eine  Krone  mit  einem  der  selt- 
samen Zierate , wie  sie  auf  den  Bildern  der  Säsäniden  erscheinen ; 

35  er  gleicht  fast  ganz  dem  auf  den  Münzen  Chosrau’s  II.  (590 — 628), 
die  zur  Zeit  der  Erbauung  des  Schlosses  noch  ziemlich  bekannt 
gewesen  sein  werden.  Nachdem  ich  das  erkannt,  überzeugte  ich 
mich  rasch  davon , daß  die  arabische  Beischrift  über  dem  vierten 


1)  Vgl.  ZDMG.  55,  690  f. 

9)  Diese  Form  war  wohl  die  im  Heben  übliche  und  mag  an  manchen  Stellen 
erst  durch  Abschreiber  oder  Herausgeber  in  Xoag6rts  verbessert  worden  sein. 
3)  Gesch.  des  Qortns  255. 
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Fürsten  = (^iLsfvJ!)  sei1);  die  Reste  der  griechischen 

Bezeichnung  habe  ich  leider  nicht  entziffern  können.  Littraann, 
dem  ich  meine  Resultate  mitteilte,  entdeckte  darauf,  daß  über  der 

PüdOPJK0  (oder  aber  POdOPIK» tCJ) 
zweiten  Gestalt  steht. 

So,  oder  *),  heißt  bei  den  arabischen  Schriftstellern  5 

der  letzte  spanische  Gotenkönig  Rödorik  (Rudericus)  Bibliotheca 
geogr.  5,  83.  6,  90,  157.  7,  79.  8,  333;  Mas'üdf  1,  359  f.  (2,  280, 
327) *).  Von  Musil  erfahre  ich,  daß  auch  Mielich  den  Wegfall 
eines  Buchstaben  vor  dem  » annimmt;  das  j vor  dem  yjj  ist  durch 
das  in  Wien  befindliche  Original  (wiedergegeben  S.  218)  gesichert.  10 
Will  übrigens  jemand  statt  des  j vorne  lieber  ein  . ergänzen , so 
widerspreche  ich  ihm  nicht  hartnäckig.  Nachträglich  erfuhr  ich 
erst,  daß  Musil  schon  längst  im  wesentlichen  so  gelesen  hatte  wie 
Littmann  und  ich.  Wir  haben  hier  also  vier  Herrscher,  welche 
die  junge  Arabermacht  entweder  ganz  gestürzt  oder  doch  eines  i‘> 
Teils  ihres  Gebietes  beraubt,  hatte.  Der  Nagäsl  ist  wohl  deshalb 
mit  aufgeführt,  weil  das  von  den  Arabern  besetzte  Dahlak  (wo 
noch  heute  Tigre  gesprochen  wird),  zu  seinem  Reiche  gehörte,  vgl. 
Ja'qubT  1,  209;  Mas.  3,  34.  Die  traurige  Inselgruppe  diente  bekannt- 
lich unter  den  späteren  Omaijaden  und  noch  unter  Mansür  als  Ver-  so 
bannungsort;  s.  die  Stellen  bei  Basset  im  Joum.  as.  1893,  1,  89  f. 
Der  Perserkönig  ist  hier  jugendlich  abgebildet;  das  beruht  wahrschein- 
lich darauf,  daß  der  letzte  „Chosroes*  [s.  unten  S.  233]  Jezdegerd  III. 
als  Knabe  den  Thron  bestieg  und  noch  sehr  jung  war,  als  sein  Reich 
zusammenbrach.  Die  Namen  Kaiser,  Chosroes,  Nagäki  blieben  immer  85 
allgemein  bekannt,  aber  von  Rödorik,  der,  als  er  für  die  Araber  eben 
aufgetaueht  war,  gleich  wieder  verschwand,  wußten  bald  nur  noch 
einige  Gelehrte.  Man  muß  daher  annehmen,  daß  die  Bilder,  die 
auch  ihn  darstellen , und  der  ganze  Bau  nicht  sehr  lange  nach 
seinem  Tode  (711)  ausgeführt  worden  sind,  jedenfalls  noch  vor  dem  30 
Sturz  der  Omaijaden  (750).  Ein  vorislamisches  Datum  ist  natür- 
lich wegen  dieser  Namen  unmöglich , war  aber  auch  schon  durch 
die  Gestalt  der  arabischen  Buchstaben  ausgeschlossen.  Leider  ist 
es  mir  nicht  gelungen,  von  der  größeren  arabischen  Inschrift  nach 
Mielich's  Kopie  etwas  sicher  zu  lesen  als  den  Schluß  x*;Lc  .1:. 

* - i > - » 

d.  i.  aMt  jjjsLc  »gebe  Gott  ihm  Vergeltung  und  er- 

barme sich  seiner“  |s.  unt  S.  233],  Das  deutet  auf  einen  Verstorbenen, 

])  Das  JJ*  hat  die  diakritischen  Punkte. 

2)  Ich  weiß  nicht,  ob  es  mit  oder,  wie  die  Ausgaben  meist  haben,  mit 
3 zu  schreiben  ist. 

3)  Tab.  2,  1235  (Ihn  Athir  4,  439)  entstellt  iu  der  erste  Buch- 

stabe \ ist  aus  j entstanden. 
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den  wir  wohl  in  dem  thronenden  Fürsten  zu  sehen  haben  (etwa 
den  Vater  des  Bauherrn).  Wir  geben  uns  aber  der  Hoffnung  hin,  daß 
Musils  brennendes  Verlangen  erfüllt  werde,  noch  einmal  ‘Amra  zu 
besuchen  und  dabei  auch  diese  Inschriften  zu  photographieren.  Wie 
s er  mir  schreibt,  tritt  auf  den  Photographien  einiges  deutlicher 
hervor  als  bei  direktem  Sehen ; schwierig  werde  allerdings  die  Auf- 
nahme der  hoch  oben  angebrachten  Inschriften  sein. 

Nur  ein  regierender  Fürst  oder  ein  Prinz  kann  diesen  Bau 
haben  ausführen  und  ausschmücken  lassen.  Wahrscheinlich  hat  das 
10  eben  ein  und  derselbe  getan , denn  nicht  gern  vollendet  ein  orien- 
talischer Machthaber  ein  von  einem  Früheren  unfertig  hinterlassenes 
Schloß.  Höchstens  könnte  man  vermuten,  daß  ‘Amra  für  den  Vater 
dessen  erbaut  worden  sei,  der  die  Ausmalung  veranlaßt  hat.  Auf 
alle  Fälle  muß  ich  Musil  darin  beistimmen , daß  hier  nur  ein 
i''  Omaijade,  genauer  ein  Marwänide,  in  Betracht  kommen  kann.  Die 
Herrscher  und  Prinzen  dieses  Geschlechts  freuten  sich  gern  ihres 
Lebens  in  der  reinen  Luft  und  der  Ungestörtheit  der  syrischen 
Wüste.  Zunächst  denkt  man  mit  dem  Entdecker  an  Walld  b.  Jazld 
vor  seiner  Thronbesteigung  (743),  als  er  sich  möglichst  fern  von 
zu  Kusät'a  hielt,  dem  Sitz  seines  ihm  mit  gutem  Grund  wenig  gnädigen 
Oheims  Hiläm.  Walld  lebte  nach  Tab.  2,  1743,  1750  = Agh.  2, 
79  oben  bis  zu  dessen  Tode  in  dem  etwa  27  Kilometer  östlich 
von  ‘Amra,  also  noch  weiter  in  die  Wüste  hinein,  gelegenen  Schlosse 
Azraq  *).  Ist,  wie  wahrscheinlich , mit  Musil  (Agh.  2,  108,  19  f.) 

zs  für  , wo  Walld  im  Frühling  zu  weilen  pflegte,  jjUj2)  oder 

vielmehr  ^Ibb  zu  lesen  — und  das  ist  eigentlich  gar  keine  Ände- 
rung, denn  schließendes  sieht  ja  in  vielen  Handschriften  ganz  wie 
, aus  — , so  haben  wir  hier  noch  eine  Lokalität  dieser  Gegend, 
Bäjer  (weiter  im  SO.)  [s.  unten  S.  233].  Als  Kronprinz  ließ  Walld  die 
so  von  Mekka  heinikehrenden  Wallfahrer  in  Zlzä  bewirten,  der  ‘Amra 
(aber  auch  Azraq)  nächst  gelegenen  Station  der  Pilgerstraße.  Die 
Wüste  (vSUJO  bezeichnet  er  selbst  in  seinen  Versen  als  die  Stätte 
seines  Zechens  Agh.  6,  121,  22  f.  136  ult. — 137,1.  Als  Chalif 

(743 — 744)  hat  er  keine  Stadt  betreten  ‘Iqd  (Ausgabe  von  1302) 
35  2,351  unten.  Innerhalb  der  Provinz,  deren  Hauptstadt  ‘Amman 

war  (d.  i.  eben  die  ßelqü,  zu  der  ganz  Moab  gehört),  traf  ihn  die 

Schreckensbotschaft,  daß  sich  sein  Vetter  Jazld  gegen  ihn  empört 
habe  Tab.  2,  1795,  11,  und  da  hier  wohl  mit  dem  Herausgeber 
JjLtli  zu  lesen  ist , so  wird  Musil  liecht  haben,  darin  das  W&di 
40  clGhaclaf  zu  sehen,  südlich  von  ‘Amra,  an  dem  das  alte  Schloß 
Tuba  liegt.  Daß  er  damals  von  der  Belqä  aus  floh , sagt  auch 

1)  Agh.  C,  10t,  ä v.  u.  ist  der  Naoie  in  entstellt. 

2)  Bei  Musil  steht  (S.  181  Atim.  335)  durch  Druckfehler  ü. 
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‘Iqd  2,  851,  151).  Walld  kann  also  sehr  wohl  zu  Zeiten  auch 
‘Amra  bewohnt  haben.  Für  den  hochbegabten , aber  grenzenlos 
liederlichen  Fürsten  paßt  ein  großer  Teil  der  Bilder  ganz  vor- 
züglich. Das  gilt  auch  von  den  Jagdszenen , denn  er  war  ein 
eifriger  Jäger  und  gab  viel  auf  Jagdfalken,  was  ihm  die  Frommen  r. 
fast  ebenso  verargten  wie  sein  wüstes  Leben  Agh.  5,  173,  9.  G,  108, 

19  (wo  zu  lesen).  123  paen.  124,  20.  131  paen.  134,  8.  137,  6: 

Tab.  2,  1766,  14.  1775  f.  Ein  Bild,  das  Mielich  leider  nicht  mehr 
kopieren  konnte , zeigt  nach  Musil  ein  Pferderennen ; das  stimmt 
wieder  zu  einer  Liebhaberei  Walid’s  Mas.  6,  13.  — Aber  freilich,  io 
das  positive  Zeugnis,  das  Musil  für  ‘Amra  als  dessen  Sitz  aus 
Agh.  6,  114,  18  = 17,  99,  21  entnimmt  (S.  158),  kann  ich  nicht 
gelten  lassen,  denn  da  steht  nicht  , ich  stecke  dich  in  den  (be- 
stimmten, im  Schlosse  befindlichen)  Brunnen“,  sondern  .in  (irgend) 
einen  Brunnen“  j,  und  die  entsprechende  Stelle  ‘Iqd  2,348,6  i& 
hat  dafür  .ich  werfe  dich  den  wilden  Tieren  vor“.  Also  haben 
wir  bei  dieser  Anekdote  nicht  einmal  wörtliche  Genauigkeit  an- 
zunehmen. überhaupt  kann  ‘Amra  sehr  wohl  auch  von  einem 
andern  Abkommen  ‘Abdalmalik's  herrühren,  z.  B.  von  Walid’s  eben- 
falls ziemlich  leichtsinnigem  Vater  JazTd  II.,  von  dem  wenigstens  so 
berichtet  wird,  dnß  er  sich  als  Chalif  (720—724)  einmal  in  einem 
Schlosse  an  einem  jjJcA  von  ‘Amman,  also  möglicherweise  eben  in 
‘Amra  selbst , jedenfalls  nicht  sehr  weit  davon , aufgehalten  habe 
Agh.  18,  201,  6;  oder  von  Sulaimän  (715 — 717),  der  in  der  Wüste 
nufgewachsen  war  Ibn  Qot.,  Ma‘ärif  183  und  sich  eines  Nachts  in  25 
einem  Wüstenschlosse  angenehm  unterhielt  Agh.  4 , 61 , 4 ®) ; oder 
von  irgend  einem  Prinzen  des  Hauses.  Wie  dem  aber  nuch  sei, 

O - 

1)  Aber  das  Schloß  In  das  er  »ich  schließlich  flüchtete , gehörte 

nicht  etwa  zum  Wädl  elBchera , das  sich  sö.  von  Mädabft  ins  Toto  Meer 
hinabsenkt.  Denn  aus  Tab.  2,  1784,  1795  f„  1802  f.j  *Iqd  2.  347,  351 ; Tanbili  324 
ergiebt  sich  mit  Sicherheit,  daß  seine  Flucht  nach  Norden  ging  und  unweit 
Tadmor  endete.  Nach  ‘Iqd  2,347,  14.  351,  17  ist  dies  Bachra  3 Million  von 
Tadinor  entfernt,  und  da  liegt  noch  auf  dor  Karte  von  Moritz,  Zur  antiken  Geo- 
graphie der  Palmyrene  und  der  in  Oppenheim’s  Hebewerk  Bhara  oder  vielmehr, 
wie  mir  Littmann  versichert , Bekam  (südlich  von  der  Stadt).  Das  alQostal, 
das  bei  der  Gelegenheit  als  Aufenthalt  dos  Prinzen  'Abb&s  b.  Walld  (I.)  genannt 
wird,  ist  nicht  das  auf  der  Pilgerstraße  nahe  hei  MftdabS,  sondern  der  gleich- 
namige Ort  auf  der  Straße  von  Damaskus  nach  Emisa;  cfr.  Belädhorl  131,  4 v.  u. 
Die  Homonymie  stört  auch  auf  diesem  Gebiet  mehrfach.  So  ergiebt  Musil'» 
Karte  für  Moab  3 Wüdi  clButm  und  3 elMedejjene. 

2)  äJLJ  aJ  aLob  Das  „Dach“  zeigt, 

daß  es  sich  um  ein  Geb&ude,  nicht  ein  Zelt  handelt.  Beachte  aJ  jLob  „ein 
ihm  gehöriges  Stück  Wüste“.  Natürlich  ist  nicht  als  Ililfsverbum  eng 

mit  j zu  verbinden,  sondern  i»t  Zustandssatz  zum  Hauptsatz 

und  IS  „er  befand  sich“. 

15* 
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wir  können  nicht  daran  zweifeln,  daß  es  dort  in  der  ersten  Hälfte 
des  8.  Jahrhunderts  einmal  üppiges  Leben,  Trinkgelage  und  Liebes- 
freudc,  Gesang  der  Sänger  und  Sängerinnen  gegeben  hat,  mit  Szenen, 
wie  sie  das  Kitäb  alAghänl  in  reichem  Maße  schildert.  Neu  ist 
5 uns,  daß  dabei  das  Baden  eine  große  Rolle  gespielt  bat,  das  aller- 
dings in  der  staubigen  Wüste  eine  besondere  Woltat  gewesen  sein 
wird.  Wie  zuerst  Karabacek  erkannt  hat,  ist  nämlich  ‘Amra  ge- 
radezu ein  Badeschloß,  und  auch  in  anderen  Schlössern  dieser  Ge- 
biete sind  sorgfältige  Badeanlagen  nachzuweisen, 
io  Die  Bedeutung  der  Wandmalereien  von  ‘Amra  für  die  Kunst- 
geschichte festzustellen , muß  ich  den  Fachgelehrten  überlassen. 
Aber  ich  denke,  auch  sie  werden  anerkennen,  daß  die  byzantinische 
Kunst , die  sich  hier  in  einem  Winkel  des  Ostens  so  unerwartet 
frisch  und  lebendig  erweist,  der  Hauptsache  nach  eine  echte  Tochter 
is  der  hellenischen  Kunst  ist,  mag  nun  der  Maler  selbst  in  einem 
ehemals  römischen  Teile  des  Cbalifenreichs  oder  in  einer  römisch 
gebliebenen  Gegend , wohl  gar  in  Konstantinopel  selbst , geboren 
und  aufgewachsen  sein. 

Der  Baustil  des  Schlosses  steht , wenigstens  von  außen  be- 
zo  trachtet,  in  einem  gewissen  Gegensatz  zu  der  fröhlichen  Bilderpracht. 
Das  Gebäude  macht,  soweit  ich  als  Laie  nach  den  Abbildungen 
urteilen  darf,  einen  ernsten,  etwas  schwerfälligen  Eindruck,  wie  das 
freilich  wohl  alle  die,  ganz  verschiedenen  Zeiten  angehörigen,  monu- 
mentalen Gebäude  jenes  Landes  tun  oder  doch  getan  haben , als 
2.-.  sie  noch  in  besserem  Stande  waren , abgesehen  etwa  von  den 
Bauten  des  römischen  Limes,  die  uns  das  Werk  von  Brünnow  und 
Domaszewski  vorfuhrt.  Die  Eigentümlichkeit  der  Architektur  mit 
ihren  dicken  Mauern  und  festen  Gewölbedecken  dürfte  besonders 
darin  begründet  sein,  daß  Bauholz  dort  von  jeher  so  gut  wie  ganz 
so  gefehlt  hat.  Doch  das  mögen  die  Kenner  entscheiden. 

Im  Textbande  wird  noch  eine  Anzahl  mehr  oder  weniger  gut 
erhaltener  Schlösser  und  sonstiger  Bauten  im  Lande  Moab  ge- 
schildert und  abgebildet  aus  früherer  und  späterer  Kaiserzeit,  früh- 
arabischer Zeit  und  späterem  Mittelalter  bis  nahe  an  die  Gegenwart1), 
sj  Darunter  ist  auch  das  wegen  seiner,  jetzt  in  Berlin  befindlichen, 
Fassade  neuerdings  berühmt  gewordene  Mcüattä  (nicht  weit  östlich 
von  Mädabä)  und  das  ihm  ähnliche  Juba.  Deren  teppichartige 
Ornamentierung  ist  in  viel  höherem  Grade  orientalisch,  aber  woher 
speziell  und  wie  dieser  Stil  in  diese  Gegend  gekommen  ist,  das 
40  scheint  mir  noch  nicht  festzustehn,  und  ebenso  ist  mir  noch  zweifel- 
haft , wer  sie  hat  bauen  lassen.  Älter  als  das  muslimische  Reich 
sind  sie  jedenfalls.  Dafür,  daß  sie  für  einen  der  ghassänischen 

1)  Die  ältesten  Denkmäler  sind  Dolmen,  von  donon  Musils  „Moab*  (s. 
nächste  Seite  Z.  14)  Abbildungen  bringen  wird.  Sie  sind  vielleicht  noch  vor- 
moabitisch.  Sonst  ist  aus  vorrömischer  Zeit  kaum  ein  Bauwerk  erhalten , ob- 
wohl wir  aus  den  Andeutungen  des  A.  T.  und  aus  der  Mesa-Inschrift  schließen 
müssen,  daß  die  Moabiter  es  zu  einer  gewissen  Kultur  gebracht  haben. 
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Phylarchen  des  6.  Jahrhunderts  erbaut  worden  seien,  spricht  manches, 
aber  ich  bin  doch  noch  nicht  ganz  sicher,  ob  selbst  Härith  b.  Gabala 
(t  nach  langer  Regierung  569  oder  570)  in  der  Lage  war,  sich 
solche  Lustschlösser  zu  errichten.  Freilich  waren  diese  Fürsten 
an  Rang,  Macht  und  Vermögen  auch  einem  noch  so  angesehenen  :> 
heutigen  Beduinenscheich  bei  Weitem  überlegen.  Ihr  anerkanntes 
Gebiet  reichte  weit  über  die  Wüste  hinaus  bis  an  die  Tore  von 
Damaskus  *) ; ja  dort  im  Kulturlande  war  allem  Anschein  nach  das 
Zentrum  ihrer  Macht. 

Musil  erzählt  eingehend  die  eiste  Entdeckung  von  ‘Amra  und  tu 
die  spätem  Aufnahmen  und  teilt  auch  manches  von  seinen  sonstigen 
Reisen  und  Entdeckungen  mit.  Eine  vollständige  Darstellung  aller 
seiner  Kreuz-  und  Querzüge  durch  Moab  und  Edom  wird  sein  Werk 
, Arabia  Petraea“  geben,  dessen  erster  Teil  „Moab“  mir  in  Aus- 
hängebogen vorliegt.  Zu  diesem  Werke  gehört  die,  auch  dem  „Kusejr  io 
‘Amra“  beigegebene,  Karte  des  bis  dahin  nur  in  einzelnen  Streifen 
etwas  besser  bekannten  Gebietes.  Musil  hat  durch  zahllose  Be- 
sichtigungen, Winkelmessungen  und  Erkundigungen  ein  an  Detail 
reiches  und  dabei  zuverlässiges  Bild  des  Landes  zu  Stande  gebracht. 

Aus  Musil’s  Bericht  sehen  wir  auch , mit  welchen  Mühsalcn  so 
und  Nöten  er  zu  kämpfen  hatte.  Wiederholt  war  sein  Leben  in 
unmittelbarer  Gefahr,  wiederholt  mußte  er  sich  eilig  flüchten.  Zu 
den  gewöhnlichen  Entbehrungen  kam  noch  Schmutz  und  Gestank, 
ekelhafte  Nahrung,  Abscheu  erregendes  Trinkwasser.  Alles  hat  er 
mit  Ausdauer  und  Heldenmut  überwunden,  um  seinen  Forschungs-  25 
drang  zu  befriedigen. 

Außer  seinem  Bericht  gibt  Musil  noch  einen  langen  Abschnitt : 
„Zur  Topographie  und  Geschichte  der  Gebiete  von  ‘Amra  bis  zum 
Ausgange  der  Umajjoden“.  Es  versteht  sich  von  selbst,  daß  er  sich 
dabei  auf  seine  lebendige  Kenntnis  des  Landes  und  der  Menschen  30 
stützt,  aber  mit  Verwunderung  sieht  man,  namentlich  aus  den  An- 
merkungen, wie  gut  er  auch  in  den  literarischen  Quellen  Bescheid 
weiß.  Da  er  nun  ein  Mann  von  scharfem  Urteil  ist,  so  hat  auch 
dieser  Abschnitt  großen  Wert.  Darum  brauchen  wir  natürlich  noch 
nicht  jeder  Einzelheit  seiner  Darstellung  beizustimmen.  Er  hat  35 
vielleicht  nicht  stets  im  Auge,  daß  in  mehreren  Perioden  der  Ver- 
gangenheit die  Zustände  im  moabitischen  Kulturlande  wesentlich 
anders  waren  als  jetzt  und  daß  diese  Verschiedenheit  sich  auch 
bis  tief  in  die  Wüste  muß  geltend  gemacht  haben.  Er  ist  auch 
wohl  etwas  zu  geneigt  zu  kühnen  Kombinationen  und  zu  positiven  <o 
Urteilen  über  ungewisse  Dinge.  So  ist  mir  z.  B.  allerlei  in  seinen 
Annahmen  über  die  Beziehungen  Südarabiens  zu  unserrn  Gebiet 
bedenklich;  so  seine  Vermutungen  über  den  Zusammenhang  der 

) 

verschiedenen  Orte  Namens  mit  den  jemenischen  Minäem 

1)  Siehe  ZDMG.  29,  420 ff.,  wo  die  Belqä  gar  nicht  vertreten  ist 
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(S.  172);  ferner  stehe  ich  seinen  Identifikationen  heutiger  Lokalnamen 
mit  solchen  bei  Ptolemäus  5 , 18  (148)  recht  skeptisch  gegenüber. 
Allein  für  uns  Stubengelehrte  muß  doch  die  Darstellung  eines 
solchen  Beobachters  und  Kenners  von  großem  Gewicht  sein, 
s Im  höchsten  Grade  gilt  das  aber  von  dem , was  er  von  den 
Beduinen  erzählt.  Er  hätte  seine  Forschungen  gar  nicht  snstcllen 
können,  wenn  er  es  nicht  so  vorzüglich  verstanden  hätte,  sich  mit 
den  Beni  $achr  (fjuchiir)  auf  guten  Fuß  zu  stellen , freilich  auch 
kaum,  wenn  er  nicht  gerade  unter  diesen  so  vortreffliche  Männer 
io  gefunden  hätte.  Die  Beduinen , die  von  dem  Zweck  und  der  Be- 
deutung seiner  Untersuchungen  keine  Vorstellung  haben  konnten, 
die  vor  den  Gespenstern  der  Ruinen  große  Angst  hatten , die 
verschiedene  böse  Omina  wie  das  nächtliche  Geschrei  einer  Eule 
noch  besonders  bedenklich  stimmten,  hielten  dennoch  treu  bei  ihrem 
iS  .Bruder  Müsa“  aus.  "Und  die  wirklichen  Gefahren  waren  doch 
auch  für  sie  nicht  gering.  Zwar  hatten  die  beiden  großen  Stämme, 
die  fjuchür  und  die  Rwalä,  nach  langer  Fehde,  die  noch  bei  Musil's 
erstem  Besuch  von  ‘Amra  tobte,  Frieden  geschlossen,  aber  die 
wenigen  Leute,  die  er  in  ‘Amra  bei  sich  hatte,  konnten  doch  jeden 
zo  Augenblick  von  Streifpartien  kleiner  Raubstämme,  mit  denen  sie 
in  Blutfeindschaft  standen , überfallen  werden.  Feldstecher  zur 
Beobachtung  und  Revolver  durften  bei  der  Arbeit  keinen  Augen- 
blick aus  der  Hand  gelegt  werden.  Man  denkt  an  Xeb.  4,  11. 
Mehrfach  hat  Musil  mit  seinen  treuen  Begleitern  auch  Feinde 
25  nahe  bei  sich , hinter  sich  und  sich  gegenüber  gesehen , und  auch 
zum  Blutvergießen  ist  es  dabei  gekommen.  Besonders  wichtig  war 
es,  daß  er  die  Freundschaft  einiger  der  Angesehensten  unter  den 
§uchür  gewonnen  hatte,  wie  des  obersten  Schechs  Taläb.  Er  war 
in  mancher  Hinsicht  in  einer  günstigeren  Lage  zur  Beobachtung 
30  der  Beduinen  als  Doughty , dem  er  nicht  bloß  durch  Gewandtheit 
im  Sprechen  des  Arabischen  überlegen  war,  sondern  namentlich 
eben  durch  sein  Geschick,  jene  für  sich  zu  gewinnen.  Er  ging  auf 
ihre  Denk-  und  Handlungsweise  ein , ohne  doch  die  geistige  Herr- 
schaft über  sie  zu  verlieren.  So  erfahren  wir  denn  in  diesem  Werke 
35  viel  Interessantes  über  Denken,  Leben  und  Treiben  der  die  südliche 
syrische  Wüste  durchwandernden  Beduinen.  Porträts  und  sonstige 
Abbildungen  nach  Photographien  beleben  dazu  die  Schilderung.  Noch 
weit  mehr  haben  wir  aber  von  ihm  in  einem  besonderen  Werke  über 
die  Stämme  zu  erwarten.  Ich  hebe  einige  Züge  aus  dem  Berichte 
<o  hervor.  Von  den  Dimensionen  eines  großen  Raubzuges  geben  uns 
folgende  Zahlen  ein  Bild  (S.  42.  45):  man  ritt  aus  mit  298  Stuten 
und  850  Kamelen,  entkam  mit  einer  Beute  von  200  Knmelen  glück- 
lich den  Verfolgern,  hatte  1 Toten  und  mehrere  Verwundete,  während 
der  Feind  17  soll  verloren  haben.  Man  sieht,  daß  diese  Stämme 
<5  mehr  Pferde  haben  als  die  des  inneren  Arabiens.  Man  versteht 
aber  auch , welchen  Eindruck  auf  Leute , für  die  solche  Zahlen 
schon  groß  sind , die  Schlachten  von  Bedr  und  am  Ohod  machen 
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mußten.  Das  Ansebn  des  Stammeshauptes  ist  sehr  groß;  auf  dem 
Ghasu  ist  der  Befehl  des  ‘siqid  entscheidend,  aber  doch  kann  ein 
Einzelner  Zurückbleiben,  wenn  er  seine  Gründe  dazu  hat  (36).  Vor 
dem  Zuge  enthält  sich  der  Beduine  des  ehelichen  Umgangs;  er 
muß  dabei  rituell  rein  sein  (34),  vgl.  Jes.  13, 3;  Jer.  6,4.  22,  7.  s 
51,  27 f.;  Joel  4,  9;  Micha  7,  5;  auch  in  der  alten  Stelle  Ps.  110,  3 
steckt  wohl  etwas  der  Art.  Der  heiligste  Eid  wird  noch  ganz  wie 
Gen.  24,  3.  9.  47, 29  geleistet  (9),  aber  den  Sinn  dieses  Brauches 
erklärt  erst  die  von  Musil  raitgeteilte  Formel:  es  ist  ein  Schwur 
bei  dem,  was  dem  Manne  das  Heiligste  ist,  bei  seiner  Nachkommen-  io 
Schaft.  Wie  hier,  so  weist  Musil  auch  sonst  auf  verschiedene  Über- 
einstimmungen beduinischer  Bräuche  und  Anschauungen  mit  alt- 
testamentlichen  hin;  s.  z.  B.  die  Anmerkungen  S.  169.  So  spielt 
auch  die  Zahl  Sieben  (rac:,  nriarn)  bei  besonders  feierlichen 
Eiden  der  Beduinen  eine  Rolle  ’).  Die  alt«  Formel  für  den  Toten  is 
© - © - 

JcjuJ  ü wird  noch  gebraucht  (46).  Selbst  das  Vergraben  neugebomer 
Mädchen  soll  noch  Vorkommen  (38).  Die  Namen  der  Monate  des 
Sonnenjahrs  sind  1A",  ^->1, 

Oe  - » 4 

dann  3 Monate  und  3 Monate  (55).  und 

(PI.  von  eujuo  , Herbstzeit ‘ s))  haben  hier  die  vorislamische  20 

Bedeutung  behalten;  ist  wohl  „wolkenlos“3).  ^r. -.„H,  der 

5.,  verbürgt  uns  den  merkwürdigen  Jahresanfang  mit  dem  Dezember. 
Die  Monate  2 — 4 tragen  die  bekannten  syrischen  Namen.  Die 
Regenzeiten  werden  nach  den  Gestirnen  benannt:  f ljyU|} 

«Sl*~  (srnllc)  ‘).  Mancherlei  erfahren  wir  über  25 
heutigen  Aberglauben , der  aber  ganz  oder  doch  zum  größten  Teil 
aus  uralter  Zeit  stammt.  Ho  gelten  auch  gewisse  Bäume  als  von 
einem  öan  besessen,  xiyb—«  (61);  vgl.  Dozy  s.  v.  v;,  jN — < ; Spitta, 
Gramm.  452  § 16;  Hess  in  Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenl. 
16,  47;  Jo*.  Payne-Smith  4155.  Interessant  ist  die  Äußerung  so 

<C 

Musils  über  die  ansteckende  Kraft  des  Aberglaubens. 

1)  Ähnlich  beim  Fluch  und  Zauber,  s.  Lisän  10,  12;  Hudli.  20,  7 (Mufadda- 
lljät  23,  4 V);  Wetzstein  in  ZDMG.  22,  177;  Dillmann's  Lex.  363  f. 

2)  Abu  Zaid,  Mafar  (Journ.  Am.  Or.  Soc.,  Vol.  XVI)  287  f. 

3)  Ebd.  283,  10. 

4)  «w*  vom  Frühlingsregen  Wright,  Op.  ar.  76  v.  2 , und  so  ist  in 
Ahlwardt’s  Belädhorl  265,  3 v.  u.  und  Ihn  Athlr  4,  412  paen.  zu  korrigieren. 
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Wir  erhalten  auch  schon  einige  von  den  zahlreichen  Beduinen  - 
liedern , die  er  zum  Zweck  einer  spateren  Herausgabe  gesammelt 
hat.  Ich  teile  davon  drei  Brunnenliedchen  nebst  seiner  Über- 
setzung mit  *) : 


s 1.  Saqqäk  Allah  ja  bir 
Min  al-wabel  «ahälir 

2.  Ebher 2)  jä  ma' 
eghdi3)  gemäma 

3.  Eirabi  lä  täferinu 
jo  biqadiben  häferinu 


Tränken  möge  dich  Allah,  o Brunnen, 
Mit  Regen  in  Hülle  und  Fülle. 

Quill,  o Wasser, 

Fließ  in  Fülle. 

(0  Kameliu,)  trink,  verschmähe  es  nicht, 
Mit  einem  Stabe  haben  wir  es  ausgegraben. 


Die  fast  wörtliche  Ähnlichkeit  mit  dem  uralten  Spruch  Num.  21,  17f. 
ist  natürlich  auch  Musil  nicht  entgangen4). 

Ganz  klar  wird  aus  Musil’s  Erzählung,  wie  der  Beduine,  auch 
der  Angesehenste  und  Mächtigste,  „toujours  en  vedette*  sein  muß. 
15  Wenn  irgend  besondere  Gefahren  drohen,  bietet  er  alles  auf,  sich 
den  scharfen  Augen  des  Spähers  zu  entziehen.  Dann  legt  er  auch 
dunkle  Kleidung  ab , die  von  dem  grauen  oder  hellschinimeraden 
Wüstenboden  stark  absticht.  »Wie  oft  mußten  wir  beim  Durch- 
queren gefährlicher  Flächen  im  bloßen  Hemde  reiten;  denn  das 
so  Hemd  hat  eben  die  schmutziggraue  Farbe  der  Wüste*  (56).  Der 
Beduine  venneidet  es  auch,  ein  schwarzes  Pferd  oder  Kamel  zu 
reiten,  da  ein  solches  zu  leicht  aus  der  Ferne  bemerkt  werden  könnte. 


Man  erkennt  hier,  beiläufig  bemerkt,  wie  dazu  kommt,  einen 
Gegenstand  zu  bedeuten , der  von  Weitem  in  die  Augen  fällt 
*:>  Tab.  1,  1520,  8;  Ilassän  72,  15.  80,  3. 

Wie  schon  gesagt,  kann  ich  zwar  den  Hauptresultaten  der  Ab- 
handlung Karabacek’s  nicht  beistimmen,  aber  ich  erkenne  gern  an, 
daß  sie  allerlei  Beachtenswertes  enthält.  Besonders  interessant  sind 
seine  Auszüge  aus  dem  enzyklopädischen  Werke  Ghazüll's  (t  1412/13) 
so  über  die  Einrichtung  eleganter  Badehäuser  j da  zeigt  sich  noch  viel 
(Übereinstimmung  mit  der  Anlage  von  ‘Amra  und  anderen  Bauten 
.jener  Gegend. 

Der  Textband  enthält  ferner  einige  kürzere  Abschnitte  von 
verschiedenen  Fachmännern : Architektonische  Beschatfenheit  des 
35  Baues.  Von  Max  Kropf.  — Die  Aufnahme  der  Malereien.  Von 


1)  Meine  Abweichungen  von  seiner  Transkription,  z.  B.  q für  sein  (•'.  andorn 
materiell  nichts. 

y . .(/»  » 

2)  Vgl.  AÄt.Ji  CJjJä.l  Jan  1,509,  19;  LM  J^SI  0^*1  cAi 

(j  oC  o.o 

j'U!  Lisän  5,  108,  12.  Ebher  ist  aber  nicht  (IV),  sondern  (I). 

3)  Vgl.  Ham.  11  v.  2. 

4)  Vgl.  hierzu  Uudde  in  I’rutiß.  Jahrb.  82,  49211. 
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A.  L.  Mielich.  — Die  chemische  Analyse  der  Farben.  Von  J.  Pollak 
und  F.  Wenzel  *).  — Der  Stil  der  Malereien.  Von  Franz  Wiek- 
hoff.  — Erklärung  der  Tafeln.  Von  demselben.  — Die  Vorrede  hat 
D.  H.  Müller  verfaßt  als  .Obmann  der  nordarabischen  Kommission*' 
(der  Wiener  Akademie).  5 

Das  ganze  Werk  ist  glänzend  ausgestattet.  Allerdings  hätte 
dabei  wohl  etwas  gespart  werden  können.  Der  Textband  wäre 
handlicher,  wenn  sein  Format  nicht  so  groß  und  sein  Papier  nicht 
so  dick  und  schwer  wäre.  Für  den  herrlichen  Tafelband  war  aller- 
dings das  gewählte  Format  und  ein  sehr  starkes  Papier  notwendig;  10 
leider  zeigt  sich  aber  bei  Doppeltafeln  die  Neigung,  in  den  Falten 
zu  brechen. 

Ich  kann  nicht  schließen , ohne  auszusprechen , wie  sehr  wir 
allen  denen , die  an  diesem  Unternehmen  selbst  mitgearbeitet  oder 
es  gefördert  haben,  zu  Dank  verpflichtet  sind;  in  erster  Linie  hat  10 
aber  Musil  auf  den  Dank  Anspruch,  in  zweiter  Mielich. 

Th.  Nöldeke. 


Nachträge. 

Zu  S.  225,  23.  Alte  Dichter,  auch  solche,  die  selbst  gegen 
Jezdegerd  III  gekämpft  haben,  nennen  ihn  Kisru,  Belndhorl  261,  7 
= Dlnawarl  132  paen.;  Tab.  1,  2302,  1;  2365,  4;  2434,  15;  Ihn 
Athlr  2,  807,  6;  vgl.  Mas.  5,  71,  7.  Manchmal  werden  Kisrä  und 
Qaimr  verbunden,  z.  B.  Tab.  1,  2587,  15;  Farazdaq  (Boucher)  49,  1. 

Da  Chosrau  I und  II  fast  das  ganze  letzte  Jahrhundert  des  Säsäniden- 
reiebs  überspannen  (ähnlich  wie  ein  früheres  die  drei  Säbür),  ist  35 
es  begreiflich,  daß  ihr  Name  für  die  Araber  schlechthin  = Perser- 
könig war.  Der  Name  JjSOjj  wurde  von  ihnen  kaum  gebraucht. 

> I 

Zu  S.  225  paen.  Fischer  faßt  .vaj_c  als  jukilc  .möge  Gott 
ihm  (seine  Sünden)  vergeben*;  das  ist  gewiß  richtig. 

Zu  S.  226.  Wenn  Jaq.  1,415,  3,  auf  welche  Stelle  mich  Fischer  so 
verweist,  mit  Recht  liest  und  den  Ort  mit  Recht  im  Hauräu 
liegen  läßt,  so  hat  er  natürlich  nichts  mit  Bäjer  zu  tun.  Aber 
ich  bezweifle  etwas,  daß  Jäqüt,  der  hier  einen  weniger  guten  Text 
des  Verses  bietet,  als  die  AghänT,  für  die  Wortform  und  die  geo- 
graphische Ansetzung  eine  ganz  zuverlässige  Quelle  hatte.  35 

Ich  darf  hier  wohl  noch  auf  meinen  populären  Artikel  über 
das  Wüstenschloß  in  der  Wiener  .Neuen  Freien  Presse*  vom 
28.  März  dieses  Jahres  liinweisen. 

1)  Dazu  standen  den  beiden  Chemikern  nur  winzige  Teilchen  von  den 
nach  Wien  mitgebrachten  Stücken  zu  Gebote. 


Digitized  by  Google 


234 


Anzeigen. 


The  Presetit  Condition  of  Sanskrit  Studien  in  India,  a reply 
to  Dr.  A.  A.  Manlonell,  by  Shridhar  R.  Bhandarkar. 
Bombay,  Tattvavivecaka  Press,  1906. 

Professor  M a c d o n e 1 1 in  Oxford  hat  letzten  Sommer  zwei 
o sanskritis  tische  Angelegenheiten,  die  seit  langer  Zeit  zwischen  England 
und  Indien  schweben,  von  neuem  erörtert.  Seine  Ausführungen 
finden  sich  unter  dem  Titel  ‘The  Study  of  Sanskrit  as  an  Imperial 
Question’  im  Juli-Heft  des  “Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society", 
London.  Es  handelt  sich  um  die  beiden  Forderungen,  daß  erstens 
i«  die  Kandidaten  des  Indian  Civil  Service  mit  einer  gewissen 
Kenntnis  des  Sanskrit  auszustatten  und  daß  zweitens  eine  Anzahl 
indischer  Sanskrit-Professuren  europäischen  Gelehrten  anzuvertrauen 
seien.  Diese  Forderungen  gehören  insofern  zusammen,  als  im  Bereich 
der  zwischen  England  und  Indien  bestehenden  Gegenseitigkeit  die 
15  erste  ein  Entgegenkommen  Englands  und  die  andere  ein  Entgegen- 
kommen Indiens  darstellt.  Nachdem  in  früheren  Jahren  beiden 
Forderungen  zum  großen  Gewinn  der  indischen  Philologie  vielfach 
entsprochen  worden  ist,  haben  sie  in  neuerer  Zeit  nicht  mehr  viel 
Geneigtheit  zu  erwecken  vermocht : die  Engländer  empfanden  offen- 
*o  bar  die  erste  als  eine  unnötige  Selbstbelastung  und  die  Inder  die  ' 
zweite  als  eine  ungehörige  Bevormundung.  Sie  werden  aber  niemals 
ganz  aus  dem  Kreise  der  anglo-indischen  Angelegenheiten  verschwinden, 
vielmehr  immer  einen  Maßstab  dafür  bilden,  bis  zu  welchem  Grade 
zu  verschiedenen  Zeiten  die  öffentliche  Wertschätzung  der  Alter- 
tumswissenschaft  entgegenstehenden  Tendenzen  und  Spannungen  des 
Völkerlebens  standzuhalten  und  sich  in  völkerverbindendem  Sinne 
zur  Geltung  zu  bringen  vermag.  Denn  in  letzter  Linie  handelt  es 
sich  einfach  um  eine  Stellungnahme  gegenüber  dem  indischen  Alter- 
tum: wie  weit  will  ihm  England  sein  Interesse  zuwenden,  und  wie 
::o  weit  will  Indien  dieses  Interesse  würdigen? 

Wenn  nun  ein  englischer  Sanskritprofessor  von  Macdonell’s 
Verdiensten  seiner  Wissenschaft  auch  dadurch  Vorschub  zu  leisten 
sucht,  daß  er  die  beiden  alten  Forderungen  mit  frischem  Mute  der 
Öffentlichkeit  wieder  in  Erinnerung  bringt,  so  wird  das  jeder  be- 
»5  grüßen,  dem  die  indische  Altertumskunde  und  darüber  hinaus  die 
Pflege  west- östlicher  Kulturbeziehungen  am  Herzen  liegt.  Freilich 
hat  Macdonell’s  Anregung  zunächst  in  Indien  eine  ungünstige  Gegen- 
äußerung hervorgerufen : in  der  Schrift,  die  oben  im  Titel  genannt 
ist,  wendet  sich  der  Sanskritprofessor  Shridhar  Bhandarkar 
4»  in  Poona  dagegen,  daßMncdonell  zu  Gunsten  seiner  zweiten  Forderung 
betonte,  Indien  besäße  unter  den  einheimischen  Sanskritgelehrten 
zu  wenig  solche  Forscher  und  Lehrer,  wie  sie  europäischereeits 
gewünscht  werden  müßten.  Daß  dieses  Argument  die  indische 
Empfindlichkeit  treffen  würde,  ließ  sich  voraussehen.  Auch  ist  wohl 
45  möglich,  daß  Macdonell  dasselbe  mit  etwas  mehr  Vorsicht  und 
Schonung,  als  es  geschehen  ist,  hätte  aussprechen  können.  Genug, 
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Shridhar  Bhandarkar  macht  es  sich  in  seiner  Broschüre  zur  Aufgabe, 
auf  die  Bemängelung  der  indischen  Sanskritgelehrten  mit  einem 
Sündenregister  der  europäischen  Kollegen  zu  antworten.  Aus  der 
europäischen  Fachliteratur  tischt  er  zahlreiche  Schnitzer  auf,  die 
indessen  größtenteils  verjährt  und  daher  meist  schon  europäischerseits  » 
längst  genügend  gerügt  sind.  Er  flicht  überdies  ein  paar  eigene 
Berichtigungen  und  zwei  vorzügliche  Emendationen , die  ihm  sein 
Vater  Dr.  Rämkfsna  Gopal  Bhandarkar  überlassen  hat,  ein.  Erwähnt 
sei  auch,  daß  er  auf  Grund  einer  Bemerkung  des  neuesten  Mfccha- 
kajikä-Übersetzers  die  Kühnheit  hat,  seinen  Landsmann  Par  ab  gegen  io 
Boehtlingk,  Stenzler  und  Wilson  auszuspielen.  Aus  alledem 
ist  ersichtlich , daß  Shridhar  Bhandarkar  in  seinem  patriotischen 
Eifer  den  eigentlichen  Sinn  und  Zweck  von  Mucdonell’s  Aufsatz 
ganz  aus  den  Augen  verloren  und  sich  daher  zu  einer  Polemik  hat 
binreißen  lassen , die  er  später  bei  kühlerem  Blute  selber  bereuen  1 s 
dürfte.  Nur  auf  die  beiden  Forderungen  kommt  es  an.  Diese  aber 
lassen  sich  in  vielfältigster  Weise  begründen  und  mögen,  wenn  frei- 
mütig geprüft,  als  Grundlage  für  eine  anglo-indische  Vereinbarung 
ebensowohl  dem  der  Wissenschaft  von  seiner  Heimat  sich  widmenden 
Inder  wie  dem  um  seine  Kolonie  besorgten  Engländer  erwünscht  so 
und  genehm  sein.  Was  indessen  das  eine  Argument  betrifft,  das 
sich  störend  ins  Mittel  gelegt  hat,  so  ist  zu  hoffen,  daß  unsere 
indischen  Fachgenossen  bei  ruhiger  Überlegung  den  europäisch- 
amerikanischen Anteil  an  der  Entwicklung  der  Sanskritphilologie 
mehr  nach  seinem  Gesamteindruck  als  nach  diesen  oder  jenen  33 
Einzel  Wahrnehmungen  beurteilen  werden.  Es  dürfte  ihnen  dann 
wohl  in  die  Augen  springen,  von  welch  hervorragender  Bedeutung 
es  gewesen  ist,  daß  Gelehrte  westlicher  Herkunft  in  großer  Zahl 
für  Jahre  und  Jahrzehnte  in  Indien  tätig  waren.  Höher  als  das 
eigentliche  Wissen  ist  dabei  die  ungeheure  Energie  zu  bewerten,  »0 
die  der  Aufhellung  des  indischen  Altertums  aus  Europa  zugeflossen 
ist  von  Anquetil  Duperron  an  bis  auf  Marc  Aurel  Stein. 
Diese  Energie  des  Westens  sollte,  meinen  wir,  ein  indischer  Fach- 
genosse eher  dankbar  anerkennen  als  übersehen.  Und  was  die  neu- 
zeitliche Forschungsmethode  betrifft,  wie  sie  in  Europa  zur  Aus-  35 
bildung  gelangte  und  von  da  nach  außerhalb  verpflanzt  wurde,  so 
wird  auch  in  dieser  Hinsicht  Indien  immer  noch  wertvolle  An- 
regungen von  Westen  her  vertragen  können.  Daß  andrerseits  das 
einheimische  Fachwissen  der  indischen  Gelehrten  dem  Fachwissen 
der  europäischen  Kollegen  lange  Zeit  in  manchen  Richtungen  über-  10 
legen  war  und  ihm  auch  jetzt  noch  da  und  dort  erwünschte  Unter- 
stützung gewähren  kann,  wird  kein  Unbefangener  bestreiten.  Jeden- 
falls hat  sich  die  Vereinigung  von  europäischem  Forschungseifer  und 
indischer  Gelehrsamkeit  in  vielfachster  Weise  als  fruchtbar  erwiesen. 
Möchte  diese  Vereinigung  nach  einer  Periode  der  Lockerung  neuer-  15 
dings  wieder  im  Sinne  Macdonell's  eine  engere  Form  annehmen  und 
weitere  Erfolge  zeitigen  können.  Ernst  Leumann. 
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Carra  de  Vaux,  Avicenne,  Paris  1000.  299  8.  ( Erschienen  in: 
Les  (jrands  philosophes,  collection  dirigie  par  Clodius  Piat.) 

Die  Darstellung  Carra  de  Vaux’s  von  dem  Leben  und  der 
r.  Lehre  Avieenna's,  besser  von  der  Entwicklung  der  arabischen 
Philosophie  griechischer  Richtung  bis  einschließlich  Avicenna,  führt 
uns  in  leichtfaßlicher  Weise  ein  in  die  großen  Probleme,  die  die 
Denker  der  muhammedanischen  Kulturwelt  jahrhundertelang  be- 
schäftigten. Von  der  wissenschaftlichen  Bewegung  innerhalb  des 
io  Islam  will  Carra  de  Vaux  nur  einen  kleinen  Ausschnitt  geben,  indem 
er  die  theologischen  und  mystischen  Systeme,  die  ihrem  innersten 
Wesen  nach  ebenfalls  philosophische  Systeme  sind,  wie  auch  die 
Mathematik  und  Naturwissenschaft,  beiseite  läßt.  Die  im  folgenden 
hervorgehobeneu  Versehen  setzen  den  philosophischen  und  historischen 
>5  Gesamtwert  ')  des  vorliegenden  AVerkes  nicht  herab;  jedoch  modi- 
fizieren sie  die  Auffassung  einzelner  Punkte.  Ad  S.  14,  Z.  17: 
Der  Amr  bezeichnet  aus  Gott  emanierende  Substanzen,  die  in  den 
einzelnen  Sphären  vorhanden  sind,  oder  im  prägnanten  Sinne  den 
einen  Logos.  In  dieser  Form  findet  sich  also  bereits  im  Koran 
*o  die  Idee  der  Sphärengeister.  — Störend  wirkt  es,  daß  die  Jahreszahlen 
nicht  nach  der  christlichen  Ära  gegeben  werden.  — Das  S.  95,  Z.  7 fl', 
gegebene  Zitat  § 18  ist  zu  übersetzen:  „Betreffs  der  Kategorien 
der  actio  und  passio  frägt  man:  Wenn  die  eine  nicht  ohne  die  andere 
sein  kann  — wir  können  uns  kein  Handeln  ohne  ein  Leiden  (von 
s.’>  seiten  des  Objektes)  und  kein  Leiden  ohne  ein  Handeln  denken  — 
gehören  sie  dann  zur  Kategorie  der  Relation  oder  nicht?  Alfäräbi : 

, Nein!  denn  zwei  Dinge,  die  nur  gleichzeitig  existieren  können,  ge- 
hören auf  Grund  dieser  Simultaneität  noch  nicht  in  die  Kategorie 

der  Relation Keines  von  diesen  Dingen  (z.  B.  Atmen  und 

so  Lunge)  gehört  unter  den  Begriff  der  Relation;  sie  gehören  vielmehr 
unter  den  der  Konsequenz.  Diese  ist  entweder  eine  akzidentielle, 
zufällige,  oder  eine  wesentliche,  notwendige.  Betreffs  letzterer  ist 
es  z.  B.  notwendig  konsequent,  daß  der  Tag  entsteht,  wenn  die 
Sonne  aufgeht,  betreffs  ersterer  z.  B.  zufällig  konsequent,  daß  ‘Amr 
85  kommt,  wenn  Zeid  weggeht.  Die  Konsequenz  ist  ferner  eine  voll- 
kommene und  eine  unvollkommene.  Die  vollkommene  findet  statt, 
wenn  das  eiste  auf  Grund  des  zweiten  und  zugleich  auch  das  zweite 
auf  Grund  des  ersten  existiert,  wie  Arater  und  Sohn,  doppelt  und 
halb.  Die  unvollkommene  tritt  ein,  wenn  nur  das  eiste  auf  Grund 
40  des  zweiten,  nicht  aber  auch  das  zweite  auf  Grund  des  ersten 
Dasein  hat,  wie  z.  B.  die  Eins  und  die  Zwei.“  Eine  ebensolche 
Inexaktheit  findet  sich  in  den  Übersetzungen  der  §§  19,  24,  lt*. 
In  dem  letzten  ist  von  AVichtigkeit,  daß  nach  der  Lehre  Färäbl's 
für  die  naturwissenschaftliche  Betrachtung  des  Individuums 

1)  S moine  Besprechung  im  Archiv  für  Geschichte  der  Philosophie,  Bd.  XX, 
S.  249—253. 
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Wesenheit  und  Dasein  identisch  sind,  deren  logische  und  meta- 
physische Verschiedenheit  die  Grundlage  für  den  Kontingenz- 
beweis bilden.  Abgesehen  davon  steht  auch  die  Echtheit  der 
.Fragen*  durchaus  nicht  fest.  Für  sie  spricht  eigentlich  nur 
Cod.  425  des  Brit.  Mus.  Dessen  Autorität  ist  aber  sehr  gering,  denn  :> 
er  schreibt  auch  die  Abhandlung  Behmenjnhr's  ülul 

dem  Färäbi  zu.  Keiner  der  Biographen  scheint  die  Schrift  zu 
kennen.  Einen  ähnlichen  Titel  erwähnt  Ibn  abi  U>aibi‘a.  (Vgl. 
Steinschneider,  Alfarabi,  Petersburg  1869,  S.  40.)  Die  Identität 
dieses  Werkes  mit  den  .Fragen“  ist  jedoch  sehr  zweifelhaft.  10 

Ad  S.  96 — 97 : Färäbi  hat  konträr  und  kontradiktorisch  nicht 
in  der  Weise  verwechselt,  wie  es  die  Übersetzung  besagt.  Der 
fragliche  Text  (§  38)  ist  wiederzugeben:  .Die  Paare  der  opposita 
bilden  vier  Arten:  1.  die  relativa  wie  Vater  und  Sohn,  2.  die 
contraria  wie  par  und  impar,  3.  (die  privativa:)  das  non-habere  is 
und  habere  , wie  blind  und  sehend , 4.  (die  contradictoria:)  die 
affirmative  und  negative  Aussage*1).  Ad  S.  104:  Der  Gedanke,  daß 
im  vollkommenen  Zustande  ein  einziger  Herrscher  alle  Menschen 
regieren  müsse  wie  die  eine  Sonne  alle  Sterne , ist  im  Mittelalter 
allgemein  und  seinem  Ursprünge  nach  altbabylonisch.  DieS.107 — 113  20 
gegebenen  Auszüge  aus  den  Ringsteinen  Färäbl's  sind  nach  dem  in 
Bd.  XVIII,  S.  257  ff.  der  Z.  f.  Assyriol.  u.  verw.  Gebiete  erschienenen 
revidierten  Texte  zu  korrigieren2),  resp.  zu  streichen,  denn  § 44 — 58 
sind  als  unecht  zu  betrachten.  Trotzdem  läßt  sich  die  Ansicht 
verteidigen,  Färäbi  habe  den  Determinismus  wenigstens  der  äußeren  25 
Handlung  gelehrt;  denn  nach  § 9 der  Ringsteine  sind  alle  individuellen 
Einzeldinge  Endglieder  je  einer  Kette  von  notwendig  wirkenden 
Ursachen.  Nun  aber  ist  jede  äußere  Handlung  ein  physisches 
Einzelding,  ein  individueller  Vorgang.  Folglich  ist  auch  sie  deter- 
miniert durch  vorausgehende  Ursachen.  Nimmt  man  aber  § 48  u.  49  .10 
als  echt,  dann  hat  Färäbi  einen  strengen  Determinismus  auch  der 
inneren,  psychischen  Handlung  gelehrt,  wie  ihn  auch  Avicenna  in 
seiner  Metaphysik  X,  Kap.  1 als  seine  Lehre  darlegt  S.  110,  Z.  2 
von  unten  findet  sich : ,Dieu  est  connaissable  . . .“  Die  folgenden 
Zitate  beweisen  jedoch,  daß  er  inconnaissable  ist.  Färäbi  verteidigt  ss 

1)  Vgl.  die  vier  Arten  der  üvridtois  Aristoteles,  Metaphysik  1055  a 38. 
1054  a 23. 

2)  Dadurch  kommt  vielfach  ein  ganz  anderer  Sinn  zustande;  z.  B.  statt 
„Tu  t'eloigncs  de  Turnte;  Tetornitä  t'epouvante*  ist  zu  übersetzen:  „Wenn  du 
zur  Einheit  vorzudringen,  d.  h.  das  Wesen  Gottes  zu  erkennen  suchst,  dann 
blickst  du  staunend  auf  die  Ewigkeit  (d.  h.  nur  die  Eigenschaften,  nicht 
das  Wesen  Gottes  kannst  du  erfassen)*. 

3)  Vgl.  Horten,  Die  Metaphysik  Avicenna’s.  enthaltend  die  Metaphysik. 

Thoologie,  Kosmologie  und  Ethik,  übersetzt  uud  erläutert,  Halle  a.  d.  Saale  1907 
(in:  Das  Buch  der  Genesung  der  Seele  II.  Serie,  III.  Gruppe,  13.  Teil).  Der 
Originaltext  des  pÜLÄJI  wird  im  Laufe  dieses  Jahres  ebenfalls  dort  zu 

erscheinen  beginnen. 
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als  Ansicht  des  Aristoteles  nicht  die  Zeitlichkeit  (S.  115 — 116), 
sondern  im  Gegenteile  die  Ewigkeit  der  Welt ').  Ewigkeit  und  Ge- 
schaffensein schließen  sich  nicht  aus,  da  das  Schaffen  Gottes  anfangslos, 
das  Geschöpf  also,  obwohl  geschaffen,  ohne  zeitlichen  Anfang  sein 
5 kann.  Daher  lehrt  Färäbl  -) : „Es  ist  also  unmöglich,  daß  das  Ent- 
stehen des  Weltalls  einen  zeitlichen  Anfang  habe  (es  muß  von 
Ewigkeit  sein),  und  daher  ist  es  richtig,  daß  die  Welt  nur  durch 

f o 

ein  anfangsloses  Schaffen  des  Schöpfers  (^LJI  der  sie  mit 

einem  Male  = üfuc  = totura  simul)  erschuf,  ins  Dasein  ge- 

JO  treten  ist  und  zwar  in  zeitloser  Weise.  Erst  aus  der  Bewegung 
der  Welt  entstand  dann  die  Zeit“,  (denn  diese  ist,  als  das  Maß  der 
Bewegung,  später  als  letztere).  „jJüs  bedeutet  ewig  und  uner- 

. OJ  » o* 

schaffen,  ewig,  aber  erschaffen,  zeitlich  erschaffen3). 

Die  Darstellung  der  Philosophie  Avicenna's,  des  Altmeisters,  wie 
iä  die  Araber  ihn  nennen,  nimmt  über  170  Seiten  ein.  Sie  ist  nach 
den  vorhandenen  Mitteln  — der  hL^uJI  die  JJL-j 

Konstantinopel  1298  d.  H.  und  ol.LibJI  Leiden  1892  liegen  ihr  zu 

c. 

Grunde  — meisterhaft  ausgeführt,  so  daß  nur  Kleinigkeiten  auszu- 
setzen sind4).  Das  S.  150,  /.  5 erwähnte  Buch  „Sur  les  facultes 

1)  Zu  diesem  komplizierten  Problom  vergleiche  man  Horten,  Das  Huch 
der  Kingsteine  Farnbi's,  Münster  1006,  S.  301  IV. 

2)  S.  ft*  Z.  10  der  Ausgabe  Dieterici's,  hohlen  1900. 

3)  Vgl.  GorgänT,  plgj^ju  ed.  Flügel,  S.  ö:  „Das  anfangslose  Schäften 

(ctJüVI)  und  das  anfangslose  Geschaffenwerden  besteht  darin,  daß 

einem  Dinge  die  Existenz  verliehen  wird , ohne  daß  ihm  eine  Muterie  oder 
eino  Zeit  vorAusginge.  So  (sind)  die  reinen  Geister  (erschaffen).  Diese  Art 
des  Schaffens  steht  gegenüber  1)  dem  Bilden  (eines  Dinges  aus  einem  Stoße, 
qJ^XäJ!),  indem  diesem  „Bilden*  die  Materio  (als  Substrat)  vorausgeht  und 
2)  dem  zeitlichen  Schaffen  weil  diesem  die  Zeit  vorausgeht. 

Die  Opposition  zwischen  diesen  beiden  Arten  ist  die  der  Kontrarictät  (Aristoteles, 
Kateg.  11b  17  ccmxtto&cti  rcc  ivavtUc),  wenn  beide  real  existieren,  indem 
das  anfangslose  Schaffen  bedeutet,  daß  dem  Gegenstände  keine  Materie  (und 
daher  auch  keine  Zeit)  voransgohe  und  das  „Bilden*,  daß  (dem  Gegenstände) 

ein©  Materie  vorausgehe.  Die  Opposition  zwischen  beiden  ist  die  der  Kontra- 

> > 

diktion  (Aristoteles  ScvTtXiTc&ut  ui$  xarcxpccius  xcti 
o & 

) , wenn  das  eine  von  beiden  roal  existierend , das  andere 

- • e. 

nichtexistierend  ist.  Aus  der  Definition  der  Opposita  ist  dies  einleuchtend.* 

4)  Die  Ausführungen  dieser  Quellen  stimmen  vielfach  wörtlich  mit  dom 

Jü  überein. 


Digitized  by  Google 


Horten : Carra  de  Vaux,  Avicenne. 


239 


humaines  et  teure  perceptions*  ist  nichts  anderes  als  die  unter 
dem  Namen  Avicenna's  kursierenden  Kapitel  30 — 50  Mitte  der 

.Ringsteine“  FäräbT’s.  iUJÜl  bezeichnet  nicht  ,1a 

• Cr  m 

Science  theologique“,  sondern  die  Metaphysik.  j^jJl  aevum  ist 
diejenige  Zeit,  die  die  Dauer  der  unveränderlichen  Substanzen  be-  3 
stimmt  *),  während  ^Ls^SI  die  Zeit  der  veränderlichen  Dinge  ist. 

An  Stelle  der  Ausfälle  gegen  die  Philosophie  Kants  hätte  die 
Genesis  der  besprochenen  Lehren  klarer  gestellt  werden  können. 
Als  historische  Untersuchung  hätte  das  immerhin  bedeutende 
Werk  dadurch  nur  gewinnen  können.  Auch  Färäbi  (ad  219,  Z.  5 10 
von  unten)  kennt  den  .heiligen  Geist“  d.  h.  den  Prophetengeist.  Er 
bezeichnet  ihn  Ringsteine  Nr.  40  als  die  höchste  Vollendung  der 
menschlichen  Denkkraft.  Statt  .intelligence  de  possession*  (jjUib) 
wäre  (S.  220)  .intellectus  habitu“  verständlicher.  Die  Zweckursache 
geht  allen  drei  anderen  Ursachen  voraus,  insofern  sie  juLyiJ!  15 
besitzt  (S.  256,  Z.  1),  d.  h.  insofern  sie  ein  nach  Genus  und  Differenz 
bestimmbares  .Ding“  ist5).  Sie  folgt  auf  alle  Ursachen,  insofern 
sie  als  bezeichnet  werden  kann.  Diese  Lehre  Avicenna’s 

(vgl.  tlüJl  Metaphysik,  Abhandl.  VI.  Kap.  5 Mitte)  ist  also 

identisch  mit  dem  bekannten  scholastischen  Grundsätze : id  quod  est  so 
primum  in  intentione,  est  ultimum  in  executione. 

Der  Abschluß  des  Werkes,  die  Mystik  Avicenna’s,  richtet  unsere 
Erwartungen  auf  die  weitere  Darstellung  der  Entwicklung  der 
arabischen  Philosophie.  Die  Methode  des  Verfassers,  die  darin 
besteht,  Abschnitte  aus  den  Werken  der  Philosophen  zu  übersetzen 
und  zu  kommentieren,  erleichtert  durch  ihre  Quellenangaben  das 
Nachprüfen.  Die  andere  von  T.  I.  de  13oers)  befolgte  Arbeitsweise, 
die  die  Quellen  selbst  nicht  zu  Worte  kommen  läßt,  sondern  nur 
ihre  Hauptgedanken  wiedergibt,  setzt  eine  intensivere  Durcharbeitung 
des  gesamten  Quellenmaterials  voraus  und  ist  für  kürzere  Dar-  so 
Stellungen  vorzuzielien.  In  jedem  Falle  aber  wird  die  Wissenschaft 
dem  Verfasser  für  seine  ausgezeichnete  Leistung  großen  Dank  wissen. 

Dr.  M.  Horten. 

1)  ,1a  duree*  8.  189  gibt  daher  den  Gedanken  nicht  wieder. 

2)  ist  also  identisch  mit  iükPwIl  .die  Wesenheit“. 

3)  Geschichte  der  Philosophie  im  Islam. 
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Noch  einmal  das  Geschlecht  der  Infinitive  im 
Arabischen.  — In  meinem  Aufsatze  »Das  Geschlecht  der  Infinitive 
im  Arabischen“  (letztes  Heft  dieser  Zeitschrift  S.  839 ff.)  habe  ich 
S.  S54  ob.  geurteilt,  daß  »zweifellos“  in  vier  Fällen  die  weibliche 
s Konstruktion  von  Infinitiven  männlicher  Form  zugegeben  werden 

• 3 ' 0 > 

müsse,  nämlich  bei  »Nachtreise“,  »Rechtleitung“,  tbl 

c » * 

»Stolz“  und  Joo  »Nachstellung,  Kampf,  Rebellion.“  Man  kann 
indes  mit  Ausdrücken  wie  »zweifellos“  in  der  Wissenschaft  nicht 
vorsichtig  genug  sein,  denn  bei  dem  dritten  von  diesen  vier  Fällen, 
l«  hei  tüt  (in  dem  Verse  des  Hutai’a 

U 

liegt  in  Wirklichkeit  doch  kein  weiblicher  Infinitiv  vor,  ja  liegt 
überhaupt  kein  Infinitiv  vor,  sondern  lediglich  — ein  Editionsfehler 
Goldzihcr’s!  Die  vor  kurzem  in  Kairo  erschienene  Ausgabe  des 

Diwans  des  Hujai’a  hat  nämlich  für  tbbll:  tbN!  (S.  v*t,  5 v.  u.)  und 

ebenso  hat,  wie  ich  nach  dieser  Entdeckung  konstatiert  habe,  Thor- 
becke's  Abschrift  des  Kod.  Leiden  2027  (Ms.  Thorb.  A 39,  fol.  67r, 
Vers  11;  s.  diese  Zeitschr.  45,474,  Nr.  53)*).  Daß  das  die  richtige 

Lesart  ist,  liegt  — schon  wegen  des  in  Antithese  zu  abN!  stehenden 

1)  Trotz  der  Bedenken,  die  ich,  wie  men  mir  bei  der  Tendenz  meines 
Aufsatzes  wohl  glauben  wird,  von  vornherein  gegen  die  I.a.  vb^t  hatte,  habe 

ich  Thorb. ’s  Abschritt  nicht  schon  früher  cingesehen , weil  Goldziher  diese 
Zeitschr.  46,  174  ausdrücklich  betont,  dati  er  bei  seiner  Ausgabe  des  Hutaia  auch 
Thorb.’s  Materialien  verwertet  habe , und  ich  folglich  nicht  hoffen  zu  dürfen 
glaubte  dort  eine  bessere  Ln.  zu  finden.  Nachdem  ich  aber  in  der  Kair.  Ausg. 

gefunden  hatte,  schien  cs  mir  doch  angezeigt  die  Stelle  auch  in  Thorb.» 
Kopie  nachzuschlagen. 
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in  der  zweiten  Vershttlfte ')  — dermaßen  auf  der  Hand,  daß 
ich  mich  schäme  nicht  von  selbst  darauf  gekommen  zu  sein.  Ich 
kann  mich  aber  damit  trösten , daß  der  Fehler  eben  von  keinem 
geringeren  als  Goldziher  stammt  und  daß  sich  auch  Nöldeke  und 
Reckendorf  von  ihm  haben  irreführen  lassen  (vgl.  Nöld. , Fünf  5 
Mo'all.  HI,  S.  43,2).  Quandoque  bonus  dormitat  Homerus!  Bei 
der  allen  weiblichen  Infinitiven  männlicher  Form  feindlichen  Tendenz 
meines  Aufsatzes  kann  mir  übrigens  der  Wegfall  von  tbi  nur  will- 

t. 

kommen  sein.  Auch  werden  die  Ausführungen,  mit  denen  ich  die  auf- 
fallende Femininisierung  dieses  vermeintlichen  Infinitivs  zu  erklären  10 
gesucht  habe,  an  sich  durch  mein  Versehen  in  keiner  Weise  berührt. 

• I • » C« 

Somit  verbleiben  nur  (jjA#  und  A-O  . Die  Femininisierung 

der  beiden  ersten  kann,  wie  ich  in  meinem  Aufsatze  (S.  855 f.) 
überzeugend  dargelegt  zu  haben  glaube,  nicht  überraschen.  Meine 
Annahme,  daß  j nach  Analogie  des  begrifflich  verwandten  15 

1 »Krieg*  weiblich  geworden  sei  (ebenda  S.  857),  findet  eine 
weitere  Stütze  in  dem  Umstande,  daß  dasselbe  offenbar  auch  mit 

Cs  C * 

den  begrifflich  entgegengesetzten  Wörtern  und 

* Frieden“  der  Fall  gewesen  ist2). 


1)  „Seine  Ahnon  väterlicherseits  erhoben  ihn  zu  höchstem  Ansehen 
und  nicht  brauchte  er  sich  auf  seine  Oh  ei  m e von  M u tters  Seite  zu  stützen.* 

2)  S.  hinsichtlich  ihres  Femin.  schon  die  einheimischen  Wörterbücher, 
ferner  die  Kommentare  zu  Zuh.,  Mu.all.,  ed.  Arnold  vv.  20.  21,  jXq üt  II,  ofl,  6 
und  Maqqar!  ed.  Dozy  II,  vt*T,  11.  Die  Erkenntnis,  daß  *Ju«,  bezw.  und 
^Juo,  dem  gewöhnlichen  Geschlechte  ihres  Oegenteils  gefolgt  sind,  findet  sich 
schon  Kassüf  (ed.  Lees  I,  Ifl,  3 v.  u.  und  öW,  12  v.  u.)  und  Baulaui  zu  Süra 
2,  204  und  8,  63,  Fleischer,  Kl.  Sehr.  I,  S.  2G4,  und  Nöldeke,  Fünf  Mo'all.  III, 

ml  . Z ß O 

S.  28.  (Dagegen  LisXn  und  T3A.  s.  £.\ oJül 

Ich  sage  „gewöhnlichen  Geschlecht*,  denn  wird,  vermutlich  wegen  seiner 

m&nnlichen  Form,  vereinzelt  auch  als  Mask.  gebraucht;  vgl.  die  Wörterbücher, 
9-9  o - 

die  Verbindung  „heftiger  Kampf*  (s.  Lane  ».  und  Curtiss, 

Ursemit.  Religion  im  Volksleben  d.  heutig.  Orients  283,  5;  freilich  könnte 

hier  auch  als  ohne  Motion  zu  denken  sein,  s.  meinen  Aufsatz  S.  848,  Aum.) 

' &-  » o-  i 

und  das  Diminutiv  statt  (Sib.  II,  11*1,  22.  23,  wo  Oj»  in 

V-J ’jAL  ssa  korrigieren  ist,  IlaSls  I,  vTf,  23.  vt*ö,  1.  2,  AnbärTs  AsrSr  al-:arab. 
Iff,  19,  Kfimil  *11* a Anm.  i u.  a.). 

Zeitschrift  der  D.  M.  ß.  lld.  LXI.  16 
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Die  fernin.  Konstruktion  des  Infin.  tüjci  in  dem  Verse  Iätjfit 

n,  a1.,  11 

wXaIx-  Ni  L^-IXas  * l^Si,A*o  OJ;.  i.Ah •> 

(,Sie  freiten  um  die  Vorrangstellung,  du  aber  hast  ihr  eine  reiche 
& Brautgabe  gespendet,  und  so  war  es  nur  dir  rechtlich  erlaubt,  sie 
zu  ehelichen“),  auf  den  ich  inzwischen  gestoßen  bin,  erklärt  sich 
wohl  weniger  aus  seinem  Auslaut  auf  iS1),  als  aus  der  Personifikation 
des  Begriffs  als  Braut. 

S.  847  habe  ich  unter  den  arab.  Nomina,  die  Genuswandel 

io  zeigen,  auch  S „Wein“  genannt.  Zu  den  dort  gegebenen  Belegen 
O-' 

kann  ich  jetzt  noch  den  Vers  fügen : 

o « « > c . ,£  o . > o - 

Ljas  JbjNi  Jbl  * cOu ji  Ljas  L*  SÖS. 

„Und  so  oft  der  Wein  in  ihm  (sc.  dem  Becher)  schäumt,  geht  das 
Schäumen  unter  und  verschwindet“  (Harlri,  Durra  io,  9),  mit  dem 
15  Scholion  IJafagi’s  (ibid.  S.  22  und  ^afagl  ed.  Konstant.  M",  1): 

^ijli  2*  {35) “ • • • • ÜiXAAii  OAAJ 

— Beachtung  verdient  noch  die  gelegentliche  Femininisierung 
von  ^ , -o ^ ; besonders,  wie  es  scheint,  in  der  Bedeutung  „Räucher- 
werk*, offenbar  unter  dem  Einflüsse  von  ^LS8);  vgl.  die  Lexika 

■ I ) , V 

20  (z.  B.  Lisän  s.  v.,  V,  Ho,  10:  Aä  j,. 

jUJi  «iil  3b  VW***'  '-h 

xi  ^ b/J>  ^j)  und  Iäqüt  IV,  ff?,  13  (zu  in  der 

Bedeutung  „Aloeholz“  o.  ä.  s.  auch  Kitäb  al-addäd  Hl,  3 v.  u.). 

1)  Vgl.  lueineu  Aufsatz  S.  856  f.  und  dazu  noch  Feminina  wie  8 SM 
„Abendessen*,  reda  „Lunch*,  hciiA  „Wohlsein*  u.  ä.  im  Marokkanischen  (für 

schriftarab.  iliP  u.  ä. , s.  meine  „Marokk.  Sprichwörter*,  zu 

Nr.  47),  auch  Mar^ais,  Le  dialecte  arabe  parl4  k Tlemcen  p.  140  unt.  und  113,no.  6 
(M.  sagt  freilich , soviel  ich  sehe , nirgends  ausdrücklich  , daß  diese  Wörter  im 
Tlemsanischen  zu  wirklichen  Femininis  werden , wie  man  donn  in  dem  ganzen 
Huche  ein  Kapitel  „Genre  des  noms*  umsonst  sucht)  u.  a. 

, o . 

2)  Thorb.’s  ist  falsch. 

3)  Freilich  erscheint  auch  dieses  gelegentlich,  wohl  wieder  wegen  seiner 
männlichen  Form,  als  Mask.;  vgl.  die  Wörterbücher,  Mufassal  fit**  pu.,  Iftqüt  I, 

Ha,  5.  IV,  LI**.,  2 (wo  zu  lesen  ist)  und  III  *1av,  21. 

t 
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Der  von  mir  S.  849,  8 zitierte  Vers  rührt,  wie  ich  mich  in- 
zwischen erinnert  habe,  von  an-Näbipi  her  (ed.  Ahlwardt  Nr.  (•*  l, 
Nöldeke’s  Delectus  S.  96  ult.;  vgl.  Näbifa  ed.  Ahlw.  Nr.  |v,  If  und 
Hamäsa  Ho,  22).  A.  Fischer. 


Miszellen.  — Bei  Prüfer,  Ein  ägyptisches  Schattenspiel,  5 
S.  2,  Anm.  4 liest  man:  „Das  Volk  spricht  yajäl  [für  „Schatten- 
theater“ o.  ä.],  die  klassisch  richtige  Form  ist  jdjäl.“  Da  auch 
Prüfer’s  Lehrer  Jacob  als  klassische  Form  regelmäßig  hifal  gibt1) 
und  es  sich  somit  hier  wohl  um  eine  feste  Erlanger  Schulregel 
handelt,  scheint  es  mir,  besonders  da  m.  W.  bisher  noch  kein  10 
Rezensent  Jacob’s  oder  Prüfer’s  dazu  das  Wort  zu  ergreifen  für 
nötig  befunden  hat,  nicht  ganz  überflüssig  kurz  darauf  hinzuweisen, 
daß,  wie  sich  schon  aus  den  Wörterbüchern  von  Lane  und  Dozy  s.  v. 
mit  vollster  Deutlichkeit  ergibt,  die  klassische  Form  in  Wirklich- 
keit haiäl  lautet2),  während  sich  als  vulgäre  Formen  ha(äl  und  15 
hifül*)  finden. 


Zur  K-fiV  im  Islam  (s.  Goldziher’s  Aufsatz  diese  Zeitschr.  60,  213ff. 

und  meine  kurze  Bemerkung  dazu  ibid.  250  f)  vgl.  man  noch  den 
Vers  des  Kumait  (HäSimljät  ed.  Horovitz  Nr.  II,  Pf): 


> O J x — - - t ^ Kt  3 - Ci  - . 

Lu«  L$JjL>  * iül  Ajyel=>-  ^ j f«-G 


„Wir  haben  zu  euren  (d.  H.  der  Häiimiden)  Gunsten  in  der  Suren- 
Gruppe*)  Hä-mTm  einen  Vers  gefunden,  den  in  gleicherweise  die 
unter  uns  gedeutet  haben,  die  sich  scheuen  ihre  Meinung  (d.  h.  ihre 
Anhängerschaft  an  die  Aliden)  offen  zu  bekennen,  wie  die,  die 


1)  So  durchweg  in  den  Anhängen  zu  Littmann,  Arabische  Schattenspiele, 
in  Al-Mutaijam  ....  Erste  Mitteilung  über  das  Werk  u.  s.  f.  — Irrig  ist  auch 
Jacob’s  konstante  Schreibung  Dänijäl  statt  Ddnijäl  im  Namen  des  Muhammad 
b.  Däniiäl,  des  Verfassers  des  Taif  al-haiftl  (s.  z.  B.  Nauaul,  Biogr.  Dictionary 
ITT,  4 v.  u.  und  besonders  den  Vers  T:"A  VII,  PT1,  11,  s.  JoJ). 

2)  Selbst  für  das  Freytag,  Lex.  I,  544,  a,  3 ist,  wie  Lane  s.  v. 

längst  konstatiert  hat,  JLa£>  zu  lesen. 


3)  Der  im  ganzen  recht  zuverlässige  Spiro  verzeichnet  in  seinem 

Arab.-Engl.  Vocab.  (s.  v.)  sogar  als  ägyptische  Form;  gewiß  nicht  ohno  Grund, 
wennschon  hajül  in  Kairo  ebenso  volkstümlich  sein  mag. 

4)  Horovitz  übersetzt  unrichtig:  „in  der  Sure  Hä-mlm“.  ^kA ist, 
wie  auch  an  mehreren  der  von  H.  selbst  mitgeteilten  Belegstellen  zu  dem  Verse 
ausführlich  dargelegt  wird,  identisch  mit  dem,  von  den  Puristen  allerdings  ver- 


pönten, , womit  bekanntlich  die  Suren  40 — 46  gemeint  sind  (s.  Lane  s.  v.). 


16* 
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offen  ihr  Inneres  enthüllen  *,  mit  den  an  verschiedenen  Stellen 

(s.  Horov.'s  Zitate dazu  überlieferten  Scholien  *). 

Diese  Zeitschrift  59,  886  f.  und  60,  252  f.  habe  ich  mich  zu  dem 
Ta’kld  ^JL*J  I (Ji>)  <Je>-  u.  s.  f.  geäußert.  Seitdem 

s habe  ich  in  den  Wörterbüchern  (s.  Lane)  gefunden,  daß  man  in 

gleichem  Sinne  auch  sagt:  (iäls-)  Jjjls-  JjLj  .ein  wahrer 

> j-  i o > . 

Mann!“,  öl>  ,ein  wahrhaft  mutiger  Mann!“  u.ä.; 

indessen  habe  ich  keinen  Beleg  aus  der  Literatur  dafür.  Daß  dieser 
Ta’kld  statt  mit  ois*-  etc.  auch  mit  jj'  ausgedrückt  werden 

io  kann,  ist  schon  aus  Howell,  Graminar  I,  § 142,  Wright  Grammar8  II, 
p.  279  B und  Nüldeke,  Zur  Gramm,  g 39  bekannt.  Zu  den  hier 
angeführten  Beispielen  kann  ich  noch  fügen  Zamahkarl,  Atyäq 

. Of  mit 

ad-dahab  ed.  Barbier  de  Meynard  p.  22 : J « . ;ry;  lf  \S  -■■•r,"’! 

mit  i I I m * i 

oyü'  K.y\  JJ  jjXlüI.  ö?  .Die  tiefste  Erniedrigung 

15  besteht  darin,  daß  du  erhöht  wirst,  die  größte  Unkenntlichmachung 
besteht  darin,  daß  du  kenntlich  gemacht  wirst“8),  ibid.  p.  168: 
i?J!  JJÜJl  tjrk>  JU  OlÄ#  ^ üt  y y 

.Der  Allerwackerstc  ist  der,  welcher,  von  der  Stimme  der  Vernunft 

1)  Ich  vermisst)  darunter  llaftgi's  Kommentar  lur  Durra  de«  Harirl,  in 
dem  S.  I*ö  acht  Verse  des  Gedichts  mitgeteilt  sind. 

2)  Das  Scholion  dor  großen  liiz&na  (II,  Tel)  druckt  Horov.  S.  31f.  ab, 

aber  mit  nicht  weniger  als  vier  Fehlern:  S.  31,  Z.  3 v.  u.  lies  >■  VJ,  Z.  2 v.  u. 
lies  und  streiche  jjll»  und  S.  32,  Z.  4 lies  JoyätAÄiü  (»die  Über- 
ordnung“, sc.  der  äAliden).  — S.  6 lies  — Wie  man  sieht,  ist  selbst 

nach  den  zahlreichen  Kmendatiuncn , die  Nöldeke  (diese  Zeitschr.  58,  888 ff.), 
de  Goeje  (Journ.  asiat.  1905,  I,  157  ff.)  u.  a.  zu  Horov.’s  Ausgabe  der  HäsimTiftt 
veröffentlicht  haben , noch  gar  manches  darin  nicht  in  Ordnung.  Ist  es  so 
schwer,  sorgfältig  zu  arbeiton? 

3)  Vgl.  Fleischers  Ubers.  8.  10.  — Harb  de  Meyn.  zitiert  hier  in  einer 

„ „ m » . . 

Anm.  noch  die  Wendung  Ju  und  aus  des  3Abd  al-Mu’min 

al-Marribi , des  Imitators  des  Zamabsarl,  Werke  Atbfiq  ad-dahab  die  Sentenz: 

. Ö.  J C . . i D.  *»  i . 

jvXaJ  Jj  JoySpJl. 
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gerufen,  . . der  Allerschlaffste  der,  welcher  und  den  viel- 

zitierten Beweisvers: 

vX-'li*  |»l  L * ^.Lo  glib  col> 

, Wahrlich  die,  deren  Blut  in  Falg  umkam,  waren  die  wahren,  echten 
Leute,  o Umrn  JJälid!*  (Slb.  I,  va,  21*),  Mufassal  ov,  18,  IlaälS  5 
fv.,  19,  Prym,  De  enuntiationibus  rel.  p.  50,  Mupii  al-labib,  Kair. 
Lithogr.,  in*,  12.  TaI,  9,  äayähid  al-Mupn  |vo,  IHiSärn,  Sarli  Banat 
Su  äd  ed.  Guidi  III*  t 5,  äAinl  I,  fafff.*),  Qiz.  II,  o.vff.4),  I^exika  s. 
,cJj  und  ^ j«J  (Mul;it  al-Mutjit  auch  s.  JAA),  KaSSif  I,  |A  pu.  (dazu 


Sayahid  *11);  Baidäyi  int,  6 5),  Bakn  vlf,  7,  Iäqüt  III,  II.,  8,  l.Iamäsa,  iu 
ed.  Freytag,  II,  1,  p.  20,  Anm.  2,  Howell  I,  p.  357°)  (auch  584  und 


607),  Wright,  Grammar*  II,  p.  379  D7)  u.  a.)s). 


A.  Fischer. 


1)  Vgl.  Fleischer'»  Übers  8.  70. 

2)  Wo  für  .,1  mit  der  Iiul.  Ausg.  I,  1*1 , 2 u.  ».  besser  .j!j  zu  lesen  sein 
wird.  — Jahn  übersetzt:  „deren  Blut  in  F.  getrocknet  ist-! 

3)  8.  f,\f,  3:  ^.Xeli  o\ 

4)  S.  ö.a,  Mitte:  i&o  *yu|  jj*. 

5)  Wo  fälschlich  «.Jjü  steht. 

C 

6)  H.  hat  hier  den  Ta’kld  dieses  Ausdrucks  verkannt,  ebenso  den  ent- 

S j \ 9 . . oB 

sprechenden  des  Satzes  »L £ bL&  - „er  hat  uns  ein  kapitales  Schaf 

t 

zu  essen  gegeben-. 

7)  Korrigiere  hier  in  «^JÜb, 

(z>  (z> 

8)  Nachträglich  sehe  ich,  daß  schon  Reckendorf,  Die  synt&kt.  Verhalte, 

d Arab.  S.  138  unt.  kurz  hat:  ^ „die  Leute,  die  echten  Leute" 

Vers  bei  Sib.  1,  78,  2l-. 
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W issenschaftlicher  Jahresbericht 

über  die  morgenländischen  Studien  im  Jahre  1906. 


Das  Semitische 

mit  Ausschluß  des  Sabäo-Minäischen  und  der  abessinischen  Dialekte 
sowie  der  alttestamentlichen  Studien. 

Von 

C.  Hrockelmann. 

Allgemeines.  Aus  Anlaß  von  Nöldeke’s  70.  Geburtstag  haben 
85  seiner  Schüler  und  Freunde  kleine  Beiträge  aus  dem  Gesamt - 
gebiete  der  semitischen  Studien  und  den  Nachbargebieten  des 
Berbcrischen  und  Ägyptischen,  der  altchristlichen,  der  persischen 
s und  der  türkischen  Literatur  zu  einer  Festschrift1 2)  vereint,  die 
E.  Kuhn  mit  einer  Übersicht  der  Schriften  des  Jubilars  einleitet. 
In  Hinneberg's  Sammelwerk  ,l)ie  Kultur  der  Gegenwart*  *)  sind 
zwei  Bände  über  die  Religionen  und  die  Literaturen  des  Orients 
erschienen,  in  denen  C.  Bezold  über  Religion  und  Literatur  der 
io  Babylonier  und  Assvrer,  Th.  Nöldeke  über  die  aramäische  Literatur, 

1)  Orientalische  Stadien  Theodor  Nöldeke  zum  siebzigsten  Geburtstag 
(2.  März  1906)  gewidmet  von  Freunden  und  Schülern  und  in  ihrem  Auftrag 
hsg.  von  Carl  Bezold.  Mit  dem  Bildnis  Th.  Nöldeke's,  einer  Tafel  und  zwölf 
Abbildungen.  2 Bde.  Gieszcn,  A.  Töpelm&nn,  1906.  LI,  1187  S.  gr.  8°. 
Mk.  40, — . (Von  diesen  Arbeiten  können  im  folgenden  natürlich  nur  die  nament- 
lich aufgeführt  werdon,  die  für  die  Leser  dieser  Zeitschrift  besonderes  Interoase 
zu  bieten  scheinen.  A.  Fisclior  gedenkt  das  Work  in  einem  der  nächsten 
Hefte  dieser  Zeitschrift  eingehender  zu  würdigen.) 

2)  Die  Kultur  der  Gegenwart.  Ihre  Entwicklung  und  ihre  Ziele.  Hsg. 
von  Paul  llinneberg.  Teil  1,  Abteilung  HI,  I : Die  orientalischen  Religionen. 
Von  Edv.  Lehmann,  A.  Erman,  C.  Bezold,  H.  Oldonberg,  I.  Gold- 
zihor,  A.  Grünwedel,  J.  J.  M.  De  Groot,  K.  Florenz,  H.  Haas. 
VII,  267  S.  Lex.-8°.  Geh.  Mk.  7, — . geb.  Mk.  9, — . — Teil  I,  Abteilung  VII: 
Die  orientalischen  Literaturen.  Von  Erich  Schmidt.  A.  Erman,  C.  Bezold, 
H.  Gunkel,  Th.  Nöldeke,  M.  J.  de  Goejo,  K.  Pischel,  K.  Geldnor, 
P.  Horn,  F.  N.  Finck,  W.  Grube,  K.  Florenz.  IX,  419  S.  Lex. -8'’. 
Geh.  Mk.  10, — , geb.  Mk.  12, — . Berlin  und  Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1906. 


Digitized  by  Google 


Brockelmann , Das  Semitische.  247 

I.  Goldzilier  über  den  Islam  und  M.  J.  de  Goeje  über  die 
arabische  Literatur  handeln. 

Vergleichende  Grammatik  der  semitischen  Sprachen.  Barth1 2 3) 
erklärt  einige  auffällige  Erscheinungen  der  semitischen  Formen- 
bildung und  Wortfügung  aus  dem  Einfluß  begrifflich  verwandter  5 
oder  entgegengesetzter  Wörter.  Dngnadä)  sucht  zu  erweisen, 
daß  das  Nomen  im  Status  constr.,  wie  im  Babylonischen,  so  schon 
im  Ursemitischen  keine  Endung  gehabt  habe,  und  daß  die  Vokale 
vor  den  Suffixen  im  Hebräischen  aus  den  Konsonanten  homorganen 
Hilfsvokalen  entstanden  seien.  Eine  für  weitere  Kreise  berechnete  10 
Zusammenfassung  der  wichtigsten  Ergebnisse  der  bisherigen  Forschung 
als  Vorläufer  eines  jetzt  im  Druck  befindlichen  „Grundrisses  der 
Vergleichenden  Grammatik“  bietet  Referent“). 

Assyriologie.  Vorläufige  Mitteilungen  über  eine  neue  Lösung 
der  Frage  der  sumerischen  Dialekte  gibt  Hroüny4).  Die  ältesten  15 
einsprachigen  sumerischen  Inschriften  bis  auf  die  Zeit  Gndea’s  hat 
Thureau-Dangin5 6)  gesammelt  und  umschrieben.  Von  Prince's 
sumerischem  Wörterbuch  ist  der  zweit«  Band  erschienen1’). 

Von  den  Ergebnissen  der  amerikanischen  Ausgrabungen  zu 
Nippur  erhalten  wir  eingehende  Mitteilungen  über  Topographie  und  so 
Architektur’)  sowie  eine  Ausgabe  von  Urkunden  aus  der  Kassiten- 
zeit8).  Geschäftliche  Urkunden  aus  dem  Tempelarchiv  der  von 
den  Franzosen  erschlossenen  Stadt  unter  dem  Trümmerhügel  Telloh 
hat  Bar  ton9)  veröffentlicht.  Bei  einer  Nachlese,  die  Sellin  zu 

1)  J.  Barth,  Kormangleichung  bol  begrifflichen  Korrespondenzen.  (Orient. 
Stud.  II,  8.  787—796.) 

2)  A.  Ungnad,  Die  Nomina  mit  Suffixen  iin  Hebräischen.  (WZKM. 
XX,  S.  167—183.) 

3)  C.  Brockelmann,  Semitische  Sprachwissenschaft.  (Sammlung  Göschen.) 
Leipzig.  1906.  ICO  8.  Mk.  0.80. 

4)  Fr.  Hrozny,  Das  Problem  der  sumerischen  Dialekte  und  das  geo- 
graphische System  der  Sumerer.  (WZKM.  XX,  8.  281 — 290.) 

5)  F.  Thureau-Dangin,  Les  inscriptions  de  Sumer  et  d'Akkad.  Paris 

1906.  352  S.  Mk.  8,—. 

6)  J.  Prince,  Materials  für  a Sumerian  Lexicon,  with  a Grammatical 
Introduction.  Part  II  containing  the  lettors  G to  M.  S.  110 — 148.  (Assyr. 
Bibi.  Pd  XIX,  fase.  2.)  Leipzig.  Ilinrichs,  1906.  Mk.  18.—. 

7)  The  liabylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania:  Ex- 
cavations  at  Nippur.  Plans,  Details  and  Photographs  of  the  Buildings,  with 
Numerous  Objects  found  in  them  during  the  excavations  of  1889,  1890,  1893 — 
1896,  1899 — 1900.  With  Descriptivo  Text  by  C.  Fisher.  Part  I:  A the 
Topography  — B the  City  Walls.  26  plans  etc.  1906.  gr.  8U.  Mk.  10,—. 

8)  The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania.  Seriös  A: 
Cunuiform  Texts.  Ed.  by  H.  V.  Hilprech t.  Vol.  XIV.  Documents  from  the 
Temple  Archives  of  Nippur  dated  in  the  reigns  of  Cassite  rulers  (completo  dates). 

By  Albert  T.  Clay.  IX,  74  p..  6 ff.  explication  of  signs,  72  -f  15  pl.  4°.  Vol.  XV. 
The  same  (incomplete  dates).  X,  68  p.,  72  4*  12  pl.  4“.  1906.  Je  Mk.  25, — . 

9)  G.  A.  Bar  ton,  Havorford  Library  Collection  of  Cuneiform  Tablets  or 

Documents  from  the  Temple  Archives  of  Telloh.  Chicago  1906.  27  p.,  50  pl. 

fol.  Mk.  24,—. 
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Ta'anuek  in  Palästina  gehalten  hat,  sind  einige  weitere  Keilschrift- 
briefe gefunden  worden,  die  Hrofcny  mitteilt1). 

Von  Delitzsch'  lange  vergriffener  Assyrischer  Grammatik  ist 
eine  zweite  Aufl. *)  erschienen.  Da  der  Verfasser,  durch  andere 
5 Arbeiten  in  Anspruch  genommen,  die  in  den  letzten  Jahren  zugäng- 
lich gewordenen  älteren  Sprachdenkmäler  für  sein  Werk  noch  nicht 
so  hat  verwerten  können,  wie  er  es  selbst  gewünscht  hätte,  so  ist 
die  Grammatik  von  U n g n a d 8),  die  namentlich  die  Sprache  des 
Gesetzbuches  von  Hammurabi  eingehend  berücksichtigt,  als  eine 
10  höchst  dankenswerte  Ergänzung  dazu  zu  begrüßen.  Das  seit  dem  Er- 
scheinen von  Brünnow’s  .List“  außerordentlich  angewachsene  Material 
von  seltneren  Ideogrammen  hat  Meißner4)  zu  sammeln  begonnen. 

Bei  seiner  eindringenden  Beschäftigung  mit  dem  wichtigsten 
Denkmal  der  religiös  - poetischen  Literatur  der  Babylonier,  dem 
15  Gilgameschepos,  ist  Jensen  zu  der  Überzeugung  gekommen,  daß 
diese  Dichtung  auf  die  Sagenbildung  bei  den  Israeliten  wie  bei 
den  Griechen  tiefgehenden  Einfluß  ausgeübt  habe.  Er  legt  jetzt 
die  Begründung  für  den  ersten  Teil  dieser  These  vor,  gestützt  auf 
eine  ausführliche  Inhaltsangabe  des  Epos;  er  sucht  endgiltig  nach- 
»o  zuweisen,  was  man  schon  öfter  vermutet,  daß  Gilgamesch  ein 
Sonnengott  war  und  daß  die  Dichtung  astronomische  Ereignisse  mit 
irdischen  verquickt5).  Höchst  erfreulichen  Zuwachs  hat  unsere 
Kenntnis  der  babylonischen  Liturgie  durch  die  Veröffentlichung  und 
Erklärung  einer  Reihe  wichtiger  Texte  erfahren.  Zimmern  legt 
*5  einige  Bruchstücke  von  Ritualien  für  das  babylonische  Neujahrefest 
teils  in  berichtigter  Übersetzung,  teils  in  neuen  Ausgaben  vor®). 
Hehn  leitet  seine  Ausgabe  von  Hymnen  und  Gebeten  an  Marduk 
mit  einer  Untersuchung  über  die  mythologischen  Beziehungen  dieses 
Gottes  ein”).  Eine  ziemlich  bunte  Sammlung  ein-  und  zweisprachiger 

1)  Ernst  Sellin,  Eine  Nachlese  auf  dem  Teil  Ta'anuek  in  Palästina 
mit  einem  Anhang  von  Friedrich  Hrozny:  Die  neuen  KeilschrUttexte  von 
Ta'annek.  (Denkschr.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien,  Bd.  L1I.)  III,  41  S.  mit 
ö Taf.  u.  49  Textabbild. 

2)  Friedrich  Delitzsch,  Assyrische  Grammatik  mit  Uebung&stücken 
und  kurzer  Literaturübersicht.  2.  durchges.  Aull.  (Porta  ling.  Orient.  X.)  Berlin, 
Ueuther  & Reichard,  1906.  X,  374,  60  8.  Mk.  15, — . 

3)  A.  Ungnad,  Kleine  babylonisch-assyrische  Grammatik  mit  Lesestücken 
und  Glossar  in  Transskription  für  Theologen  und  Orientalisten.  München,  Beck, 
1906.  Mk.  3,50. 

4)  Seltene  assyrische  Ideogramme,  gesammelt  von  Bruno  Meißner. 
1.  u.  2.  Lieferung.  (Assyr.  Bibi.  hsg.  v.  F.  Delitzsch  u.  P.  Haupt,  XX,  1.  2.) 
Leipzig,  Hinrichs . 1906.  S.  1 — 160,  1 Bl.  ZeicheuÜbers.  4n.  Je  Mk.  10, — . 

5)  P.  Jensen,  Das  Gilgamesch-Epos  in  der  Weltliteratur.  I.  Bd.  Die 
Ursprünge  der  alttestamontlichen  Patriarchen-,  Propheten-  und  Befreier-Sage  und 
der  neutestamentlichcn  Jesus-Sage.  Mit  drei  Abbildungen  im  Text  und  drei 
Uebersichtskarten.  Straßburg,  K.  J.  Trübner,  1906.  XV111,  1030  S.  Mk.  40, — . 

6)  Heinrich  Zimmern,  Zum  babylonischen  Neujahrsfest.  (Ber.  der 
phil.-hist.  Kl.  d.  Kgl.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss.,  LVIII.  Bd.,  S.  12*6—156.) 

7)  Johannes  Hehn,  Hymnen  und  Gebote  an  Marduk.  (Beitr.  z.  Assyr. 
u.  semit.  Sprach w.  V,  S.  279 — 400.) 
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Text«  religiösen  Inhalts  legt  Macmillan  mit  Übersetzung  vor; 
in  einem  Anhang  wendet  sich  Ungnad  gegen  D.  H.  Müllers  Auf- 
fassung der  Partikel  mä  als  einer  subordinierenden  ’).  Aus  der  reichen 
Brief literatur  hat  Behrens  eine  Anzahl  auf  den  Kult  bezüglicher 
Texte  übersetzt  und  erläutert*).  Frank  sammelt  Beitrage  zur  5 
babylonischen  Mythologie  aus  der  bildenden  Kunst  3).  Von  Boissier's 
Sammlung  (s.  Bd.  60,  256,  Anm.  4)  ist  ein  2.  Heft  erschienen4). 

Von  historischen  Inschriften  sind  die  Texte  Assurnasirpal's  III 
durch  Le  Gac5)  und  die  Felseninschriften  Nebukadnezar’s  H durch 
Weißbach6)  neubearbeitet.  Streck  schildert  die  langsame  Ein-  10 
Wanderung  der  Aramäer  in  ihre  späteren  Sitze  und  die  Geschichte 
der  von  ihnen  gegründeten  Kleinstaaten1).  Derselbe  stellt  die 
Nachrichten  über  die  Nomadenstftmme  Babyloniens  zusammen s). 

Sehr  wichtige  neue  Aufschlüsse  über  die  Geschichte  Vorder- 
asiens versprechen  die  von  Winckler  im  Sommer  dieses  Jahres  15 
zu  Boghaz-Köi  veranstalteten  Ausgrabungen  auf  dem  Boden  der 
hetitischen  Kultur,  die  nach  den  bisher  allein  bekannt  gewordenen 
Zeitungsnachrichten  eine  Fülle  neuer  Texte,  u.  a.  das  Duplikat  des 
bereits  aus  Ägypten  bekannten  Vertrags  mit  Rhamses  II,  zutage 
gefördert  haben.  (S.  unten  S.  260  Nr.  5.)  so 

Die  Nordieestsemiten  im  Altertum.  Die  schon  so  oft  erörterte 
und  von  so  vielen  Hypothesen  umlagerte  Frage  nach  dem  Ursprung 
des  kanaanäischen  Alphabets  dürfte  von  Praetorius9)  ihrer  end- 

1)  Some  Cunoiforcn  Tablots  boaring  on  tbe  Religion  of  Babylonia  and 
Agsyria.  Hy  Herr  Duncan  Macmillan.  Nebst  einer  Abhandlung  Uber  die 
Partikel  -mä  im  Babylonisch-Assyrischen  von  A.  Ungnad.  (Beitr.  z.  Assyr. 
u.  somit.  Sprachw.  V,  S.  531 — 7115.)  Mk.  11, — . 

2)  Emil  Behrens,  Assyrisch  - babylonische  Briefe  kultischen  Inhalts. 

(Leipz.  semitist.  Stud.  hsg.  von  A.  Fischer  und  H.  Zimmern,  11,  1.)  1906. 

III,  124  8.  Mk.  4,—. 

3)  Karl  Frank,  Bilder  und  Symbole  babylonisch- assyrischer  Götter. 

Nebst  einem  Beitrag  Uber  die  Göttersymbole  des  Nazimaruttas-Kudurru  von 
H.  Zimmern.  Mit  8 Abbildungen.  (Leipz.  semitist.  Stud.  11,  2.)  1906. 

VI,  44  S.  Mk.  1,80. 

4)  A.  Boissier,  Choiz  de  teztes  relatifs  ä la  divinution  assyro-babylo- 
nienne.  Vol.  11,  fase.  1.  Gonfeve  1906.  Mk.  4,80. 

5)  Y.  Le  Gac,  Les  inscriptions  d'Asaurnasirpal  III,  roi  d'Assyrie,  885 — 860 
avant  notre  Öre.  Nouvelle  edition  des  teztes  originauz  d’aprös  les  estampages 
du  British  Museum  et  les  monuments.  Introd.  et  liste  d'eatampages  24  p.,  texte 
autogr.  190  pl.  gr.  8°.  Paris,  Geuthner.  1906.  Mk.  16, — . 

6)  F.  H.  W ei  ßb  ach,  Die  Inschriften  Nebukadnezars  11  im  Wädl  Brisä 
und  am  Nähr  el-Kalb  hsg.  u.  Ubers.  IV,  44  S.  gr.  4°,  mit  40  Taf.  in  Auto- 
graphie,  6 in  Lichtdruck  u.  5 Abbild,  im  Tezt.  (Wissenseh.  Verötfeutl.  der 
Deutschen  Orient-Ges.  V.)  Leipzig.  Hinrichs,  1906.  Mk.  20, — . 

7)  Maximilian  Streck.  Ueber  die  älteste  Geschichte  der  Aramiier 
mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Verhältnisse  in  Babylonien  und  Assyrien. 
(Klio,  Beitr.  z.  alt.  Gesch.,  VI,  8.  185 — 225.) 

8)  Ders. , Keilinschriftliehe  Beiträge  zur  Geographie  Vorderasiens,  I.  (Mitt. 

d.  Vorderes.  Ges.  1906,  3.)  49  S.  Mk.  1,50. 

9)  Franz  Praetorius,  Über  den  Ursprung  des  kanaanäischen  Alphabets. 

Berlin,  Reuther  & Reichard,  1906.  21  S.  Autogr.  4°,  Mk.  1,60. 
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gütigen  Lösung  erheblich  näher  geführt  sein;  er  weist  für  etwa 
die  Hälfte  der  Zeichen  mit  Sicherheit  und  für  andere  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  die  Vorbilder  im  kyprischen  Alphabet  nach.  Der 
Boden  Ägyptens,  der  sich  für  die  Kunde  des  gesamten  Altertums 
5 schon  so  oft  so  außerordentlich  ergiebig  erwiesen  hat,  bescherte 
uns  in  einem  zu  Assuan  gefundenen  Papyrusnest  zehn  von  Juden 
herrührende  aramäische  Geschäftsurkunden  aus  der  Zeit  der  Perser- 
könige Xerxes,  Artaxerxes  und  Darius,  dieCowley  unter  Sayce’s 
Ägide  veröffentlicht *).  Frazer  erläutert  die  Nachrichten  über  die 
in  wichtigsten  Kulte  Vorderasiens  auf  Grund  der  von  ihm  in  .The 
Golden  Bough“  dargelegten  Grundanschauungen  über  Vegetations- 
götter und  ihre  Verkörperung  durch  menschliche  Wesen,  insbesondere 
durch  Herrscher5).  Baudissin8)  zeigt,  wie  der  altkanaanäische 
Naturgott  FAmün  in  hellenistischer  Zeit  durch  stärkere  Betonung 
16  einer  ursprünglich  nebensächlichen  Seite  seines  Wesens  zum  Heil- 
gott ward. 

Die  christlichen  Literaturen  des  Orients.  Den  sogenannten 
Himmelsbrief,  das  bekannte,  meist  aus  Bibelzitaten  zusammenge- 
stoppelte Pseudepigrapl),  legt  Bittner*)  in  allen  bekannten  orien- 
so  talischcn  Versionen,  griechisch,  armenisch,  arabisch  und  äthiopisch,  vor. 

Unsere  Kenntnis  des  christlich -palästinischen  Dialekts  bat 
wieder  erfreulichen  Zuwachs  erfahren  durch  die  umfangreichen 
Fragmente  der  Bibelübersetzung  und  sonstiger  kirchlicher  Texte, 
die  D u c n s i n g 5),  und  die  beiden  Bruchstücke  von  Predigten,  einer 
S6  anonymen  und  einer  von  Ephraim,  die  Kokowzoff6),  leider  in 
etwas  zu  sumptuoser  Form,  veröffentlicht  hat. 

Aus  der  st/rischen  Literatur  sind  uns  die  Biographien  zweier 
jakobitisclier  Metropoliten  des  6.  und  7.  Jahrh.  durch  Nau7)  in 

))  A.  H.  Sayco,  Aramnic  Papyri  discovered  at  Assuan  ed.  with  the 
assistanco  of  A.  E.  Cowley  and  with  appendices  of  W.  Spiegelberg  and 
Soymonr  de  Ricci.  London,  AI.  Moring  Ltd.,  1906.  79  S.,  27  Taf.  fol. 

Mk.  21,—. 

2)  J.  G.  Frazer,  Adonis,  Attis,  Osiris.  Studies  in  the  History  of  Oriental 
Religion.  London,  Macmillan  and  Co.  Ltd.,  1906.  XVI,  339  S.  Mk.  9, — . 

3)  Wolf  Wilhelm  Graf  Baudissin,  Esmun-Asklepios.  (Orient.  Stud. 
II,  8.  729—756.) 

4)  Maximilian  Bittnor,  Der  vom  Himmel  gefallene  Brief  Christi 
in  seinen  morgenländischon  Versionen  und  Rezensionen.  (Denkschr.  d.  K.  Ak. 
d.  Wiss.  zu  Wien,  Bd.  LI,  CI.)  240  S.  4°,  mit  8 Taf. 

5)  H.  Duen  sing,  Christlich-palästinische  und  aramäische  Texte  und 

Fragmente  nebst  einer  Abhandlung  über  den  Wert  der  palästinischen  Septua- 
ginta. Göttingen,  Vandenlioeck  & Ruprecht,  1906.  160  S.  mit  3 Taf.  4°. 

Mk.  8, — . (Vgl.  oben  8.  206  die  Anzeige  von  Schulthess.) 

6)  P.  K o k o w z o ff , Nouveaux  fragmen ts  »yropalestiniens  de  la  Bibliothequo 
Imper.  Publique  de  Saint-Pdersbourg.  Avec  quatre  plnnches  on  phototypie.  Saint- 
Petorsbourg,  lmpr.  de  l’Ac.  Irnp^r.  des  scienc.  1906.  39  S.  fol.  Mk.  30, — . (Desgl.) 

7)  Histoire  d’Achoudemmeh  et  do  Marouta  mdtropolitains  jacobites  de 

Tagrit  et  de  l’orient  (VI  et  VII  siede),  texto  syr.  in«$d.  Publ.  et  trad.  par 
F.  N au.  (Patrol.  Orient,  publ.  sous  la  dir.  de  R.  Grai'hui  et  F.  Nau.  t.  III,  fase.  1.) 
Paris,  Firmin- Didot,  1906.  120  S. 
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einem  Bande  der  Patrologic  erschlossen.  Derselbe  legt  ausgewählte 
Briefe  des  Jakob  von  Edessa  in  Text  und  Übersetzung  vor1).  Von 
den  Werken  des  Dionysius  bar  Salibi  (s.  Bd.  59,  714)  haben  de 
Zwaan2)  eine  Streitschrift  gegen  die  Juden,  die  durch  ihr  Ver- 
hältnis zu  dem  Buche  der  Zeugnisse  (des  A.  T.  gegen  die  Juden)  & 
von  Interesse  ist,  und  Chabot  und  S e d 1 a i e k seinen  Evangelien- 
kommentar veröffentlicht3). 

Aus  der  christlich-arabischen  Literatur  macht  uns  Cheikho4) 
die  einst  von  Pococke  herausgegebene  Chronik  des  Eutychius  (Sa‘Td 
ibn  al-Bij,riq)  napm  al-ijauhar  wieder  zugänglich  und  will  ihr  io 
auch  die  Fortsetzung  des  Jalija  al-Antäkl  folgen  lassen.  Eine 
arabische  Version  der  Akten  des  Gregorius  («des  Erleuchters“),  des 
Apostels  der  Armenier  und  der  Kaukasusländer,  und  der  Ripsima 
hat  Marr8)  aus  einer  sinattischen  Hs.  herausgegeben  und  übersetzt, 
wobei  er  zugleich  den  Sprachgebrauch  ihres  Autors  grammatisch  15 
und  lexikalisch  untersucht  hat. 

Arabien  und  der  Islam.  Völlers0)  sucht  zu  erweisen,  daß 
die  Sprache  des  Qoräns  noch  weit  stärker,  als  man  bisher  annahm, 
nach  der  alten  Liedersprache  überarbeitet  sei,  indem  er  die  Varianten 
der  Qoriinleser,  die  als  Reste  alter  Dialekte  von  hohem  Wert  sind,  zo 
als  Denkmäler  des  inekkanischen  Dialekts  in  Anspruch  nimmt. 
Derselbe1)  legt  ein  Verzeichnis  der  Hss.  der  Leipziger  Universitäts- 
Bibliothek,  deren  Grundstock  auf  arabischem  Gebiet  die  s.  Z.  von 
Fleischer  kurz  beschriebene  Reia'Ija  bildet,  vor. 

Auf  dem  Gebiete  der  Poesie  ist  an  neuem  Material  nur  die  ss 
Fortsetzung  von  Bevan’s  Naqä’id- Ausgabe0)  zu  verzeichnen.  Mit 


1)  Lettre*  choisies  de  Jacques  d'Edesso,  publ.  et  trad.  psr  F.  Nau.  (Extr.) 
Paris.  DO  p.  Mk.  3,20. 

2)  The  Treatise  of  Dionysius  bar  Saübhi  against  the  Jetvs,  part  I.  The 
Syriac  Text  ed.  from  a Mesopotamien  Ms.  (Cod.  Syr.  Harris.  S3)  by  J.  do  Zwaan. 
Leiden,  E.  J.  Brill,  1906.  IV,  54  S.  Mk.  4.—. 

3)  Dionysii  bar  Salibi  commontarii  in  Evangelia.  Edd.  1.  Sedlacek  et 
J.-B.  Chabot.  Interprotatus  est  I.  Sodlacek  [sic]  adjuv.  I.-B,  Chabot. 
Fase.  1.  (Corp.  scr.  ehr.  or.  cur.  I.-B.  Chabot,  1.  Guidi  etc.,  scriptores  syri, 
ser.  II,  t.  XCVUI.)  Parisiis:  C.  Poussielgue,  Lipsiae:  O.  Harrassowitz,  1D06. 
2 voll.  Mk.  13,—,  20,—. 

4)  Eutychii  Patriurcbae  Alexandrlni  annales,  ed.  L.  Cheikho.  Pars  1. 
(Corp.  scr.  ehr.  or.,  scriptores  arabici,  ser.  III,  t.  VI.)  Mk.  11,60. 

5)  H.  Mappi,  Kpeuicuie  Apuam.  1'pynriHi . Aöxaaom  n A.iaiioas 
c RjtTu mi,  rpnropiem  (apaßcuan  aepciai.  (Jan.  boct.  otx.  nun.  pycck.  apx. 
oßm..  XVI,  p.  63—211.) 

6)  Karl  Vollors,  Volkssprache  und  Schriftsprache  im  alton  Arabien. 
Straßburg,  K.  J.  Trübner,  1906.  VIII,  227  S.  Mk.  8,—. 

7)  Dcrs. , Katalog  der  islamischen,  christlich-orieutalischon,  jüdischen  und 
samaritanischen  Handschriften  der  Universitäts-Bibliothek  zu  Leipzig.  Mit  einem 
Beitrag  von  J.  Leipoldt.  (Katalog  der  Hss.  dor  Univ.-Bibl.  zu  Leipzig,  II.  1 
Leipzig,  0.  Harrassowitz,  1906.  Mk.  40, — . 

8)  The  Xakü'id  of  Jarlrand  al-Farazdak  ed.  by  Anthony  Ashlev  Bevan. 
Voi.  1,  part  2.  Leiden,  E.  J.  Brill,  1906.’  VI,  lov— ("fl*.  Mk.  11,—. 
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dem  Leben  und  den  Gedichten  des  vorislamischen  Dichters  Bi£r  ibn 
ab!  Ha'/.im  beschäftigt  sich  Hartigan1).  Die  Überlieferung  der 
Fragmente  des  gleichfalls  vorislamischen  Dichters  Umaija  ibn  abi 
‘l-$a)t  und  die  seiner  Poesie  zugrunde  liegenden  religiösen  Vor- 
5 Stellungen  untersucht  Schul thess2)-  Seine  Ausführungen  sucht 
Power3)  zu  ergänzen  bezw.  zu  modifizieren.  Aus  den  alten  Ge- 
dichten und  Erzählungen  stellt  Fraenkel4)  alles  zusammen,  was 
sich  auf  das  Schutzrecht  bezieht.  Einen  Beitrag  zur  Erklärung  der 
von  Hell  diese  Zeitschr.  59,  589  ff.  behandelten  Gedichte  des 
io  Farazdaq  lieferte  Hosen5). 

Von  der  französischen  Übersetzung  der  7 raditionssammlung 
al-Buhärl’s  ist  ein  2.  Bd.  erschienen8);  ebenso  eine  weitere  Ab- 
teilung des  Ibn  Sa‘d '). 

Religionageschichtlichcs.  De  Goeje  deutet  Muhammed’s  erste 
15  Vision  auf  dem  Hir»  als  eine  Art  Brockengespenst8).  Derselbe9) 
untersucht  den  zuerst  von  Wellhausen  konstatierten  Gebrauch,  bei 
Leichenbegängnissen  Wohlgcrüche  zu  verbrennen,  der,  wie  bei  den 
Hebräern,  so  auch  im  heidnischen  Arabien  vorkam,  vom  Islam  aber 
verpönt  ward.  Bubi10)  untersucht  die  Überlieferungen  über  die 
so  Vorgeschichte  der  Schlacht  bei  Badr  und  die  Auswanderung  nach 
Abessinien.  Fischer11)  weist  nach,  daß  die  Verse  7 und  8 der 
Süre  101  eine  falsche  Glosse  zu  dem  nicht  mehr  verstandenen  Aus- 
8-  ,u. 

druck  iüjlP  Li  in  Vers  6 sind.  Goldziher14)  handelt  über  die 


1)  A.  Hartigan,  Bisr  ibn  Abi  Hflzim.  (Melangen  de  la  Faculte  Orientale 
de  l’Universite  Saint-Josepb,  Beyrouth,  J,  1906,  p.  284  — 302.) 

2)  Friedrich  Schulthess,  Umaija  b.  Abi-s  Salt.  (Orient.  Stud.  I, 
8.  71—89.) 

3)  E.  Power,  Umayya  ibn  Abi*s  Salt.  (M^langes  de  la  Fac.  Or.  de 
l’Univ.  Saint- Joseph,  Beyrouth,  I,  1906,  p.  197 — 222.) 

4)  S.  Fraenkel,  Das  Schutzrecht  der  Araber.  (Orient.  Stud.  I,  S.  293 
-301.)  fc . 

5)  v*-. H.!H  BepfaDAi  hjh  Bcjtpo '!  Bap.  B.  Poacui. 

(3an.  boct.  ota.  nun.  pyccit.  apx.  o6m,  XVU,  p.  031 — 047.) 

6)  El-Bokhnri,  Les  traditions  islamiques.  trad.  de  larabe  avec  notea 
et  index  par  O.  Hondas  et  W.  Maryais.  Tome  11.  Paris  1906.  Mk.  13,50. 

7)  Ibn  Saad.  Biographien  Muhammeds,  seiner  Gefährten  und  der  späteren 
Träger  des  Islams  bis  zum  Jahre  230  der  Flucht.  Band  IV,  Toil  I.  Biogra- 
phien der  Muhägirüu  und  Ansär,  die  nicht  bei  Bedr  mitgefochten , sich  aber 
früh  bekehrt  haben,  alle  nach  Abisainien  [so]  ausgewandert  sind  und  dann  an 
der  Schlacht  bei  Ohod  teilgenommen  haben.  Hsg.  von  Julius  Lippert. 
Leiden,  E.  J.  Brill.  1906.  XXXVII,  16,  Iao  S.  Mk.  6,50. 

8)  M.  J.  de  Goeje,  Die  Berufung  Mohammeds.  (Orient.  Stud.  I,  S.  1 — 5 ) 

9)  J.  (so]  de  Goeje,  L’encensement  des  morts  chez  les  ancicns  Arabes. 
i.Actes  du  XIV®  Congr.  Internat,  des  Orient.,  t.  111,  p.  3 — 7.) 

10)  Fr.  Buhl,  Ein  paar  Beiträge  zur  Kritik  der  Geschichte  Muhammeds. 
(Orient.  Stud.  1,  S.  7 — 22.) 

11)  A.  Fischer,  Eine  Qorftn-lnterpolation.  (Orient.  Stud.  I,  8.  33 — 55.) 

12)  1.  Goldziher.  Die  Bedeutung  der  Nachmittagszeit  im  Islam.  (Arch. 
f.  Keligionswiss.  IX,  S.  293 — 302.) 
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Bedeutung  der  Nachmittagsgebetszeit  im  Islam ; sollte  nicht  in  der 
besonderen  Wichtigkeit  des  Gebets  um  diese  Zeit  die  Erinnerung 
an  einen  altheidnischen  Ritus  nachklingen,  indem  man  der  sterbenden 
Sonne  durch  magische  Worte  zu  Hilfe  zu  kommen  glaubte?  Der- 
selbe1) zeigt,  wie  auch  im  islamischen  Gebet  noch  manche  Spuren  s 
des  in  primitiven  Religionen  herrschenden  Glaubens  an  die  Fetisch- 
kraft des  Wortes  sich  finden.  Becker*)  weist  nach,  daß  sich  die 
Kanzel  (minbar)  des  islamischen  Kultus  aus  dem  erhöhten  Sitze 
des  Fürsten  und  Richters  entwickelt  hat. 

Profanhistorisches  und  Geographisches.  Höchst  ergiebige  10 
Quellen  für  die  Wirtschaftsgeschichte  des  islamischen  Ägypten 
hat  Becker*)4)  in  Papyrusurkunden  erschlossen  und  verwertet. 
Lammens5)  legt  Untersuchungen  über  die  Regierung  des  ersten 
umaijadischen  Ohalifen  vor.  Von  al-MoqaddasI's  Beschreibung  des 
islamischen  Reiches  hat  de  Goeje*)  eine  2.  Ausgabe  veranstalten  ts 
können.  Barthold  untersucht,  die  Überlieferung  über  die  Ge- 
schichte Ja'küb’s  des  Kupferschmieds  und  seiner  Dynastie  und  einige 
chronologische  Fragen7).  Barbier  de  Meynard's  Ausgabe  von 
Abu  ääma's  k.  al-raudatain  ist  mit  dem  2.  Bde.  vollendet  *).  Eine 
Studie  über  die  Kulturgeschichte  der  Fäfimidenzeit  danken  wir  so 
I n os t ranzet").  (Weitere  Literatur  zur  Geschichte  des  Islams 
verzeichnen  die  .Jahresberichte  der  Geschichtswissenschaft“  § 62.) 

Aus  der  Adab- Literatur  ist  uns  das  durch  van  Vloten’s  Tod 
verwaiste  Tierbuch  des  öähi? 10)  nunmehr  durch  einen  Kairiner  Druck 
zugänglich  geworden.  ss 

Für  die  Geschichte  der  Philosophie  im  Islam  ist  eine  Kollation 
und  Übersetzung  der  Philosophie  und  Theologie  des  Averroös  von 

1)  Der».,  Zaubereleraente  im  islamischen  Gebet.  (Orient.  Stud.  I,  S.  303 
—329.) 

2)  C.  H.  Becker,  Die  Kanzel  im  Kultus  des  alten  Islam.  (Orient.  Stud.  I. 

8.  321—351.) 

3)  Veröffentlichungen  aus  der  Heidelberger  Papyrussammlung.  HI.  Papyri 

Schott-Reinhardt.  1 hsg.  und  erkl.  von  C.  H.  B ocker.  Mit  12  Taf.  in 

Lichtdruck.  Heidelberg,  Carl  Winter,  1906.  IX,  119  8.  fol.  Mk.  24, — . 

4)  C.  H.  Becker,  Arabische  Papyri  des  Aphroditofundes.  (ZA.  XX. 

8.  68—104.) 

5)  II.  Lammens.  Etudes  sur  lo  regne  du  Calife  Omaiyade  Mo'kwia  Ier. 
(Mel.  de  la  Fac.  Or.  do  I’Univ.  Saint-Joseph,  Beyrouth,  1,  p.  1 — 108.) 

6)  Biblioth.  googr.  arabic.  ed.  M.  J.  de  Goeje.  Pars  tertia.  llescriptio 
imperii  moslomici  auctore  . . . al-Moqaddasi.  Ed.  sec.  Lugd.  Bat.,  E.  ,1.  Brill. 
1906.  VII,  fla  8.  Mk.  30,—. 

i)  W.  Barthold,  Zur.  Geschichte  der  Saffariden.  (Orient.  Stud.  I, 

8.  171—191.) 

8)  Kecueil  des  liistoriens  des  croisades:  Hlstorlens  orientaux,  tomo  V.  Livre 
des  denx  jardins  (suite  et  fin),  dd.  parC.  Barbier  de  Meynard.  Paris  1906. 
fol.  fr.  26,—. 

9)  K.  il  II  OC  TJ)  SH  nc  B 1, , TopSteeTBeHHUU  BNtul  ((laTUMHJtCKHJLL 
xaJHiJiOBi.  (Han.  boct.  otj.  hjiu.  pyccg.  apx.  oöm.,  XVII,  p.  l — 113.) 

10)  ‘Amr  ibn  Bahr  al-Gihls,  KitSb  ßi-hajawän,  Teil  1 — 4.  Kairo  1323/4. 
gr.  8°.  655  8.  (FUr  8 Teile  kompl.  Mk.  25—28.) 
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Gauthier1),  für  die  der  Medizin  eine  Ausgabe  der  Anatomie  Galen’s 
von  Simon2)  zu  verzeichnen. 

Aus  der  gewaltig  angeschwollenen  Marokkoliteratur  muß  das 
an  Beiträgen  zur  Kenntnis  des  islamischen  Volkslebens  reiche  Reise - 
5 werk  Doutte’s8)  hervorgehoben  werden.  Demselben  verdanken 
wir  eine  Studie  über  ein  volkstümliches  Studentenfest  in  Marokko4). 
Bel6)  handelt  über  die  in  Nordafrika  vorkommenden  Formen  des 
Regen  Zaubers. 

Unsere  Kenntnis  der  neuarabischen  Dialekte  ist  für  Ägypten 
10  und  Syrien  durch  die  Ausgaben  dreier  Schattenspiele ü) ’) ö),  für 
Bagdad  durch  Yahuda's ö)  Sprichwörtersammlung,  für  Nordafrika 
durch  Manjais’  lexikalische  Studien10)11),  für  Südarabien  durch 
A.  Jahn’s  Skizze  der  Mehrigrammatik1*)  gefördert. 

1)  Lion  Oauthier,  Accord  de  la  religion  et  de  la  Philosophie,  traite 
d’Ibn  Kochd  (Averro&a).  (Rccueil  de  memoires  et  de  textes  publie  ©u  l’honneur 
du  XIV«  Congr.  des  Orient,  h Algcr,  P.  Fontana,  1905,  p.  269 — 317.) 

2)  Sieben  Bücher  Anatomio  des  Galen  araro^iixoav  k‘/%HQi]Ct(av  ßlßltov 
0 — IE  zum  ersten  Male  veröffentl.  nach  den  Hss.  einer  arab.  Übers,  des  9.  Jahrh. 
u.  Chr.,  ins  Deutsche  übertr.  und  komment  von  Max  Simon.  Bd.  I.  Arab. 
Text  mit  einer  Einleitung  zum  Sprachgebrauch  und  Glossar  und  2 faksitn.  Tafeln. 
LXXXI,  362  S.  Bd.  II.  Deutscher  Text  mit  Komment , Einleit,  zur  Anatomie 
des  Galen,  Sach-  und  Namenregister.  LXVIII,  3C6  S.  Leipzig,  Ilinrichs,  1906. 
Mk.  36, — 4"  24, — , zus.  Mk.  45, — . 

3)  Edraond  Doutte,  MerrAkech.  Paris,  Comite  du  Maroc,  1905.  gr.  8°. 
418  S.  Mk.  1 7, — . 

4)  Ders. , La  khot’ba  burlesque  de  la  fßto  des  t’olbn  au  Maroc.  (Rocueil 
de  mem.  et  de  textes  (s.  oben  Nr.  1],  p.  197 — 220.) 

5)  A.  Bel,  Quelques  rites  pour  obtenir  la  pluie  en  temps  de  sicheresse 
chez  les  musulmans  maghribins.  (Eb.  p.  49 — 98,  vgl.  Doutte,  Merrakech  383  ff.) 

6)  Gurt  Prüfer,  Ein  Ägyptisches  Schattenspiel.  (Diss.).  Erlangen, 
M.  Mencko,  1906.  XXIII,  151  S. 

7)  Ders.,  Das  Schiffsspiel,  ein  Schattenspiel  aus  Kairo.  (Münchener 
Beitr.  zur  Kenntn.  des  Or.  II,  2,  S.  154 — 169.) 

8)  Die  Liebenden  von  Amasia,  ein  Damascener  Schattenspiel.  Nieder- 

gescbrieben , übersetzt  und  mit  Erklärungen  versehen  von  Joh.  Gottfried 
Wetzstein.  Aus  dem  Nachlasse  desselben  herausgegeben  von  G.  Jahn.  (Abh. 
f.  d.  Kunde  d.  Morgen].  XII,  2.)  Leipzig,  in  Komm,  bei  F.  A.  Brockhaus, 
1906.  X,  159  S.  Mk.  5,—  , für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  Mk.  3,75.  (S.  oben 

S.  198.) 

9)  A.  S.  Yahuda,  Bagdadische  Sprichwörter.  (Orient.  Stud.  I,  8.  399 
—416.) 

10)  W.  Mar^ais,  Quelques  observations  sur  le  dictionnaire  pratique  arabe- 
irftiHjais  do  Benussier.  (Uecueil  [s.  oben  Nr.  1]  p.  409 — 503.) 

11)  Ders.,  L’Euphemisme  et  1’ Antiphrase  dans  les  dialectcs  arabes  d’Algerie. 
(Orient.  Stud.  1,  S.  425 — 438.) 

12) Alfrod  Jahn,  Grammatik  der  Mehrisprache  in  Südarabien.  (Sitzungs- 
ber.  d.  phll.-hist.  Kl.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien,  Bd.  CL,  VI.)  146  S. 
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Die  abessinischen  Dialekte  und  das  Sabfto-Minäische. 

Von 

Franz  Praetorlus. 

Das  Studium  des  Äthiopischen  hat  sich  auch  im  vorigen  Jahr 
zum  größten  Teil  in  den  alten  Gleisen  gehalten , immerhin  indes 
einige  neue  Ausblicke  eröffnet.  Irgend  ein  znsammenfassendes  Werk 
ist  mir  nicht  bekannt  geworden. 

Die  Petersburger  und  Wiener  Handschriften  sind  von  Tu-  s 
r a j e f f bez.  Bhodokanakis  verzeichnet  worden.  Besonders  aber 
hebe  ich  hervor  das  von  Flemming  ausgearbeitete  kurze  Ver- 
zeichnis der  ca.  80  Handschriften , die  Flemming  vor  2 Jahren  in 
Abessinien  zusammengekauft  hat1)-  Die  schwache  Hoffnung,  daß 
im  Lande  selbst  noch  neue,  in  Europa  unbekannte,  wichtige  Literatur-  iu 
denkmaler  zum  Vorschein  kommen  könnten,  ist  durch  dieses  Ver- 
zeichnis weiter  gesunken  (vgl.  diese  Zeitschr.  Bd.  59,  S.  197).  Auch 
das  Handschriftenverzeichnis  der  Kirche  von  Närgä  im  Sänä-See 
scheint  nur  Bekanntes  zu  enthalten2 3). 

Aus  den  längst  bekannten  und  vielfach  angebauten  Lieblings-  >5 
gebieten  der  äthiopischen  Literatur  könnte  wieder  eine  größere 
Anzahl  Textbearbeitunyen  namhaft  gemacht  werden  von  Bezold, 
Bittner,  Chaine,  Conti  Rossini,  Horovitz,  Halevy, 
Perei ra,  Turajeff.  Von  diesen  hebt  sich  eine  Arbeit  Guidi’s 
ab,  in  der  er  unter  Beibringung  langer,  meist  amharischer,  Text-  20 
stücke  auf  eine  bisher  wenig  beachtete  Literaturgattung  und  Ge- 
schichtsquelle nachdrücklich  hin  weist,  nämlich  auf  die,  die  leer 
gebliebenen  Blätter  mancher  Handschriften  füllenden  Aufzeichnungen 
über  Geschichte,  Inventar  u.  s.  w.  von  Kirchen  und  Klöstern8); 
sodann  Mittwoch's  merkwürdige  Mitteilung  über  eine  amharische  ss 
Koranübersetzung!4)  Und  an  der  Hand  eines  bereits  vor  17  Jahren 
von  den  schwedischen  Missionären  gedruckten  Buches  gibt  Guidi 
zum  ersten  Male  einen  gedrängten  Überblick  über  die  uns  bisher 
fast  völlig  unbekannte  Nationalgram m atik  der  Athiopen 5).  Vgl. 
diese  Ztschr.  Bd.  35,  S.  764  f.  so 

1)  Johannes  Flemming,  Die  neue  Sammlung  abessinischer  Hand- 
schriften auf  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin.  (Zentralblatt  für  Bibliotheks- 
wesen, Bd.  23,  S.  7 — 21.) 

2)  Ignaz  i o Guidi,  II  H,V : VO  (SI1  racconto  di  Narga*).  Roma 

1906.  37  S.  (Rendiconti  della  R.  Accad.  dei  Lincei,  Classe  di  scienze  mor., 

stör,  e filol.  Estr.  dal  vol.  XIV,  1905.)  Vgl.  S.  4 f . 

3)  Ignazio  Guidi,  Gli  Archivi  in  Abissinia.  Koma  1906.  50  8. 

(Estr.  dsgli  Atti  del  Congresso  internaz.  di  scienze  storiche  Roma  1903,  Vol.  III, 
Sezione  II.) 

4)  Eugen  Mittwoch,  Ezcerpte  aus  dem  Koran  in  amharischer  Sprache. 
(Mitteilungen  dos  Sera,  für  Orient.  Sprachen.  Jahrg.  IX.  Westasiat.  Studien, 

S.  111—147.) 

5)  lg  n.  Guidi,  11  Sawasew.  (Orient.  Stud.  [s.  oben  S.  246],  II,  S.  913 — 923.) 


Digitized  by  Google 


256 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht. 


Der  Vorbericht  der  Deutschen  Aksumexpedition  bringt  bereits 
einige  Aufschlüsse , verheißt  aber  noch  weit  reichhaltigere  über 
Epigraphik  und  Archäologie  Abessiniens '). 

Die  in  Abessinien  lebenden  jüdiecken  Faiaschas  haben  wieder 
o einmal  die  Aufmerksamkeit  ihrer  europäischen  Glaubensgenossen  auf 
sich  gezogen.  Ein  zu  ihnen  entsandter  europäischer  Jude,  FaYtlo- 
vitch,  veröffentlicht  einen  Vorbericht  seiner  Erkundigungsreise*) 
und  eine  der  wenigen  bei  ihnen  umlaufenden  Schriften  in  äthio- 
pischer Sprache*)  (vgl.  diese  Zeitscbr.  58,  8.  262;  Wissensch.  Jahres- 
10  bericht  über  die  morgenländ.  Studien  von  Oct.  1876  bis  Dec.  1877 
...  von  E.  Kuhn  und  A.  Socin,  Heft  II,  S.  172).  Ob  in  diesen 
Schriften  viel  jüdisches  Altertum  steckt,  erscheint  zweifelhaft; 
immerhin  verdienen  sie  eine  nähere  Untersuchung. 

Auf  dem  Gebiete  der  modernen  abessinischen  Sprachen,  semi- 
16  tischen  wie  kuschitischen,  liegen  von  Conti  Rossini  wieder  mehr- 
fache, z.  T.  umfangreiche  Mitteilungen  vor  in  «Orient.  Stud.“,  Band  II, 
ZA.,  GSAI. 

Das  Sabäa-M  indische.  Forschung  und  Diskussion  über  ein- 
zelnes haben  im  Jahre  1906  weiteren  Verlauf  genommen.  Einige 
so  längere  Inschriften  sind  durch  Glaser  bekannt  geworden. 


Alttestameutliche  Studien. 

Von 

Georg  Beer. 

Hebräische  Grammatik.  Für  die  hebräische  Grammatik  im 
allgemeinen  sei  auf  die  vergleichende  Behandlung  der  hebräischen 
Laut-  und  Formenlehre  in  Brockelmann's  «Semitischer  Sprach- 
wissenschaft“ 4)  gewiesen.  Budde5)  nimmt  an,  daß  das  tiberien- 
*6  sische  Vokalisationssystem  ursprünglich  nur  drei  einfache  Punkte 
zur  Bezeichnung  von  ä,  i und  n besaß;  kam  zu.  als  der  Punkt 

1)  E.  Litt  in  nun  und  D.  Krencker,  Vorbericht  der  Deutschen  Aksum- 
expedition. Mit  4 Tnf.  37  8.  4°.  Berlin,  in  Komm,  bei  Georg  Reimer,  1906. 
(Aus  dem  Anhaug  zu  den  Abh.  d.  K.  Preuß.  Akad.  d.  Wiss.  v.  Jahre  1906.) 

2)  Jacques  Fai'tlovitch,  Notes  d’un  voyage  chez  les  Falach&s  (Jnifs 

d’Abyssinie).  Paris,  E.  Leroux,  1905.  27  S.  Mk.  1,50. 

3)  Jacques  Fai'tlovitch,  Mota  Muse  (La  mort  de  Mo'fse).  Texte 

cthiopien  traduit  on  hebreu  et  en  fran^ais , annote  et  accompagn4  d’extraits 
arabes.  Paris.  P.  Geuthner,  190G.  39  S.  Mk.  3, — . 

4)  8.  obon  S.  247,  Nr.  3. 

5)  Karl  Budde,  Zur  Geschichte  dor  tibcriensischen  Vokalisation.  (Orient. 
Stud.  [s.  oben  S.  246,  Nr.  1]  II,  S.  651—657.) 
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im  Konsonanten  als  DayelS  verwendet  wurde;  , , und  wurden 

später  eingefuhrt;  ist  allerspätester  Herkunft.  Kautzsch1)  will 
zeigen,  daß  die  Schärfung  des  ersten  Konsonanten  der  (ob  usw.) 
nicht  auf  Einfluß  des  Aramäischen  zurückgehe.  Die  Schärfung  sei 
eingetreten  teils  zwecks  Differenzierung  der  Bedeutung,  teils  durch  5 
Lautverhältnisse  begünstigt. 

Wortforschung.  Nach  Brockel  mann1)  hat  sich  in  der  be- 
kannten Redewendung  vp  5»  etwas  von  dem  primitiven  Glauben 
erhalten,  daß  Geister  im  Menschen  wohnen  und  die  Tätigkeit  der 
Gliedmaßen  bestimmen.  Seybold3)  leitet  berith  von  bärä  10 
, schneiden,  entscheiden*  ab  und  deutet  nach  arab.  ras  (=  Stück): 
rös  lcelefi  — , Hundevieh“.  Zu  den  hebräischen  Namen  und  ihrer 
Bedeutung  siehe  die  Arbeiten  von  Jeffreys4)  und  Wächter5). 

Versionen.  Die  von  Brooke  und  Mc  Lean“)  heraus- 

gegebene große  Cambridger  LXX  enthält  zunächst  die  Genesis.  15 
Die  Ausgabe  ist  ein  Abdruck  einer  Handschrift  und  zwar  des 
Yatieanus.  Wo  dieser  lückenhaft,  z.  B.  Gen.  1 — 46,  tritt  der 
Alezandrinus  ein.  Die  von  Grenfell  und  Hunt7)  durch  Kauf 
und  eigne  Grabung  erworbenen  Papyri  aus  der  Nekropole  von  El- 
Hlbe  stammen  aus  dem  3.  Jahrhundert  v.  Chr.  und  bieten  u.  a.  so 
Material  zur  Erforschung  des  Sprach-  und  Kulturhintergrundes  der 
LXX.  Den  lateinischen  Bibeltext  betreffen  die  Arbeiten  von 
Hetzenhauer*1),  Ecker“)  und  H oberg10).  Letzterer  zieht 

1)  E.  Kautzsch,  Die  sogenannten  aramaisiorendon  Formen  der  Verba 
yUT  iin  Hebräischen.  (Ebenda  II,  S.  771 — 780.) 

2)  C.  Brockelmann,  ’T1  b«.  (ZATW.  XXVI,  S.  25—32.) 

3)  C.  F.  Seybold,  Hobraica:  1.  Berith.  2.  Rösch  keleb,  rösch  hamör. 
(Orient.  Stud.  II,  S.  767—760.) 

4)  L.  D.  Jeffrey s,  Ancient  Hobrew  Name».  Notes  on  their  signiticance 
and  historic  value.  Pref.  by  A.  II.  Sayce.  London,  Nisbet  & Co.,  1906.  200  8. 

2 8.  C d. 

5)  A.  Wächter,  Israelitische  Namen.  (Zeitschr.  f.  wissensch.  Theol., 
1906,  S.  153—193.) 

6)  Allan  England  Brooko  and  Nom  an  Mc  Lean,  The  Old  Testa- 
ment in  Greek.  According  to  the  text  of  Codex  Yatieanus,  supplemented  from 
other  uncial  manuscripts,  with  a critical  apparatus  containing  the  variants  of 
the  chief  ancient  authorities  for  the  text  of  the  Septungint.  Vol.  I.  The  Octateuch. 
Part  1.  Genesis.  Cambridge,  University  Press,  1906.  VIII,  155.  S.  7 «.  6 d. 

7)  Bernard  P.  Grenfell  and  Arthur  S.  Hunt,  The  Hlbeh-Papyri 
ed.  with  Translation  and  Notes.  (Egypt  Exploration  Fund,  Graeco- Kornau 
Brauch,  Part  I.)  London  1906.  XIV,  410  S.  45  8. 

8)  M.  Hetze  uh  au  er,  Biblia  sacra  Vulgatae  editionis.  Ex  ipsis  exem- 
plaribus  Vaticanis  iuter  se  atque  c.  indice  errorum  corrigendorum  collatis  critice. 
Innsbruck,  Wagner,  1906.  XXXII,  III,  1142.  I + 173  S.  Mk.  22,—. 

9)  J.  Ecker,  Psalterium  juxta  Hebraeos  Hieronymi  in  seinem  Verhältnis 

zu  Masora,  Septuaginta,  Vulgata,  mit  Berücksichtigung  der  übrigon  alten  Ver- 
sionen untersucht.  (Aus:  Festschr.  z.  Bischofs- Jubiläum , Trier  1906.)  Trier, 
Paulinus-Druckerei,  1906.)  108  S.  Mk.  2, — . 

10)  Gottfried  Hoberg,  Die  Psalmen  der  Vulgata  Ubers,  u.  nach  dem 
Literalsinn  erklärt.  2.  vorm.  u.  verb.  Aufl.  Freiburg  i.  Br.,  Herder,  1906. 
XXXV,  484  S.  Mk.  10,— 
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bei  seiner  wörtlichen  Wiedergabe  der  Psalmen  nach  der  Vulgata 
auch  hie  und  da  die  LXX  und  den  Masoretischen  Text  zu 
Rate.  Die  von  Wünsche,  Neumann  und  Altschüler1)  ver- 
öffentlichten , Monumenta  Judaica*  bringen  u.  a.  im  1.  Heft  des 
5 1.  Bandes  die  Kapitel  Gen.  1 — 18  des  Targum  Onkelos  in  latei- 
nischer Umschrift  und  deutscher  Übersetzung.  Darüber  urteilt 
Bacher1),  .daß  die  Arbeit  lieber  gar  nicht,  nls  in  der  hier  zu- 
tage tretenden  Weise  fortgesetzt  werden  möge“.  Nach  Bacher1) 
besitzt  die  von  Brederek4)  ausgearbeitete  erste  Targum  - Kon- 
io  kordanz  .nicht  in  vollem  Maße  die  Korrektheit“,  die  zu  verlangen 
ist,  darf  aber  doch  der  Targumforschung  willkommen  sein. 

Textausgaben.  Kittel’s5)  »Biblia  hebraiea“  ist  nunmehr 
beendet!  Die  Arbeit  für  den  Schlußband  war  so  geteilt,  daß  Jesaia 
und  Chronik  von  Kittel,  Jeremia  und  Ezechiel  von  Roth- 
15  stein,  die  12  kleinen  Propheten  von  Nowack,  Psalmen  von 
Buhl,  Proverbien  und  Hiob  von  Beer,  die  5 Megillen  von 
Dal  man,  Driver,  Kittel  und  Buhl,  Daniel , Esra  und 
Nehemia  von  Löhr  behandelt  sind.  Smendfi)  ediert  die  .Weis- 
heit* des  Jesus  Sirach  in  hebräischem  Urtext  und  deutscher  Über- 
20  Setzung.  Den  zweiten,  umfangreicheren  Band  füllen  literaturgeschicht- 
liche Erörterungen  (beachte  hier  § 8 über  die  dichterische  Form), 
Untersuchungen  über  den  hebräischen  Text,  die  griechische  und 
syrische  Version  und  schließlich  der  511  Seiten  fassende  Kommentar. 
Charles")  konnte  von  den  jetzt  vorhandenen  29  Henoch-Hand- 
25  schritten  23  seiner  Ausgabe  zu  Grunde  legen.  Die  Ursprache  der 
Henoch- Apokalypse  war  nach  Ch.,  wie  bei  Daniel,  teils  Aramäisch, 
teils  Hebräisch. 

Text- Metrik.  Nowack  9)  bereinigt  metrisch-kritisch  den  Text 
Jer.  7,  1 — 15  + 16 — 20.  Stade9)  stellt  den  in  paarweise  zu- 


1)  August  Wünsche,  Wilhelm  Neumaiin,  Moritz  Altschüler, 
Monumenta  Judaica.  Prima  pars:  Hibliotlieca  Targumica.  I.  Bd.  Aramaia. 
Die  Targumim  zum  Pentateuch.  1.  Heft.  Wieu  u.  Leipzig,  Akad.  Verlag,  1906. 
XXI,  58  8.  m.  2 Taf.  fol.  Mk.  10,—. 

2)  Theol.  Literaturzeitung  1906,  Sp.  373. 

3)  Ebenda  Sp.  299—300. 

4)  Emil  Brederek,  Konkordanz  zum  Targum  Onkelos.  (Beihefte  zur 
ZATW.,  IX.)  Gioüen,  Töpelmann,  1906.  X,  195  S.  Mk.  6,50. 

5)  tpmroi  B’tra:  min  Biblia  hebraiea [s.  ZDMO.  60,  266, 

Nr.  1).  Lipsiae,  Hinricbs,  1906.  Pars  II.  S.  553  — 1320.  Mk.  4, — , geb.  5,20. 

6)  Rudolf  Smend,  Die  Weisheit  des  Jesus  Sirach.  Hebräisch  u.  deutsch. 
Mit  e.  hebr.  Glossar.  Berlin,  G.  Reimer,  1906.  XXII,  81  u.  VI,  95  S.  Mk.  5, — . 
— Dasselbe.  Erklärt.  Mit  Unterstützung  der  K.  Ges.  d.  Wiss.  z.  Göttingen. 
Ebenda  1906.  CL1X,  518  8.  Mk.  16,—. 

7)  R.  H.  Charles,  The  Ethioplc  Vorsion  of  the  Book  of  Enoch  edited 
from  twentv-three  MSS.  togotlier  with  tho  fragmentary  Greek  and  Latiu  Version. 
(Anecdota  Oxoniensia,  Semitic  Seriös,  Part  XI.)  Oxford,  Clarendon  Press,  1906. 
XXXIII,  238  S.  17  s.  6 d. 

8)  W.  Nowack,  Metrum  und  Textkritik.  (Orient.  Stud.  II,  S.  659 — 670.) 

9)  B.  Stade,  Dio  poetische  Form  von  Ps.  40.  (Ebenda  8.  627 — 639.) 
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sammengehörenden  Kl  na -Versen  gedichteten  40.  Psalm  wieder  her. 
Nach  Rothstein1)  hat  der  Siracide  „in  regelmäßigen  rhythmischen 
Formen  seine  Gedanken  ausgesprochen  und  von  vornherein  auch 
ihre  Entwicklung  strophisch  regelmäßig  gegliedert*.  Zum  Beweis 
wird  44,  1 — 14  (Schema  3 : 2)  und  44,  16 — 45,  22  (Schema  3:3)  & 
in  kritisch  gesäubertem  Text  geboten. 

Alttestamentliche  Literaturgeschichte.  Fell*)  behandelt  von 
der  Literaturgeschichte  des  Alten  Testaments  zunächst  die  allgemeine 
Einleitung.  Auch  die  6.  Auflage  der  Einleitung  von  Strack3) 
trägt  den  streng  konservativen  Zug  der  Vorgängerinnen.  Gunkel4)  io 
hält  für  die  Aufgabe  der  Literaturgeschichte  Israels,  die  literarischen 
Gattungen,  „ihre  Eigenart  und  womöglich  auch  ihre  Geschichte  zu 
erforschen“  (S.  52).  Charakteristisch  für  die  historische  Kritik: 
das  Buch  Hiob  wird  in  die  ältere  Zeit  der  Weisheitsdichter  ein- 
geordnet , womit  das  letzte  Jahrhundert  vor  dem  Exil  gemeint  zu  is 
sein  scheint  (S.  91).  Budde6)  bietet  in  geschichtlichem  Aufriss 
vom  gegenwärtigen  kritischen  Durchschnittsstandpunkt  aus  eine 
Übersicht  über  die  im  alttestamentlicben  Kanon  vorliegende  isra- 
elitisch-jüdische Literatur  mit  Beigabe  von  Übersetzungsproben  und 
unter  Berücksichtigung  der  noch  ungelösten  Probleme.  Nach  kriti-  io 
sehen  Gesichtspunkten  werden  die  alttestamentlichen  Apokryphen 
und  Pseudepigraphen  als  Fortsetzung  der  Arbeit  Budde’s  von  B e r - 
t holet  vorgeführt.  Die  Brüder  Gustav  und  J.  W.  Roth- 
stein6) stellen  in  ihrem  Hülfsbuch  für  höhere  Schulen  und 
Lehrerseminare  die  Entwicklung  der  Religion  Israels  von  den  *5 
ältesten  Zeiten  bis  zur  Zeit  Jesu  dar  und  geben  in  ihrem  Quellen- 
buch in  geschichtlicher  Abfolge  die  literarischen  Belege.  Für 
Laienkreise  erörtert  die  alttestamentlichen  Hauptprobleme  Gasser7). 


1)  J.  Wilhelm  Rothstein,  Ein  Specimen  criticum  zum  hebräischen 
Texte  des  Sirachbuches.  (Ebenda  I,  S.  583 — 608.) 

2)  W Fell,  Lehrbuch  der  allgemeinen  Einleitung  in  das  Alte  Testament. 
(Wissenschaftliche  Handbibliothek,  I.  Reihe,  Theol.  Lehrbücher,  XXV.)  Pader- 
born, Scböningh,  1906.  X,  244  S.  Mk.  3,20. 

3)  Hermann  L.  Strack,  Einleitung  in  das  Alte  Testament,  einschließ- 
lich Apokryphen  und  Pseudepigraphen.  Mit  eingehender  Angabe  der  Literatur. 
6.,  neubearb.  Aufl.  München,  Beck,  1906.  VIII,  250  8.  Mk.  4, — . 

4)  Hermann  Qunko),  Die  israelitische  Literatur.  (Die  Kultur  der 
Gegenwart  (s.  oben  S.  246,  Nr.  2),  I,  VII,  8.  51 — 102.) 

5)  K.  Budde,  Geschichte  der  althebräischen  Litteratur.  (Die  Littera- 
turen  des  Ostens  in  Einzeldarstellungen,  VII,  1.)  Alfred  Bertholet,  Apo- 
kryphen u.  Pseudepigraphen.  Leipzig,  Amolang,  1906.  XVI,  433  8.  Mk.  7,50. 

6)  G.  Rothstein,  Unterricht  im  Alt. Test.  Hülfs-  u.  Quellenbuch  f.  höhere 
Schulen  u.  Lehrerbildungsanstalten,  zugl.  f.  suchende  Freunde  der  Religion  Israels 
u.  ihrer  Geschichte.  In  Verbind,  mit  J.  W.  Rothstein  verf.  u.  hsg.  2 Tie. 
1.  TI.:  Hülfsb.  f.  d.  Unterricht  im  Alt. Test.  2.  TI.:  Quellenbuch  f.  d.  Unt.  i.  A.T. 
Halle,  ßuchhandl.  d.  Waisenhauses,  1906.  X,  230  u.  XII,  216  S.  Mk.  5, — . 

7)  J.  C.  Gasser,  D.  Alte  Testament  u.  die  Kritik,  od.  die  Hauptprobleme 
der  alttest.  Forschung  in  gemeinfaßlicher  Weise  erörtert.  Stuttgart,  Gundert, 
1906.  334  S.  Mk.  4,—. 

17* 
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Orr1)  ist  der  Ansicht,  daß  „the  Graf-Wellhausen  hypothesis  now 
in  the  ascendant  is,  neither  in  its  methods  nor  in  its  results, 
entitled  to  the  unqualified  confidence  often  claimed  for  it*  (S.  XV). 
Wünsche2)  tritt  für  eine  ästhetische  Schriftbetrachtung  ein  und 
5 bespricht  für  diese  Zwecke,  einzelnes  übersetzend,  eine  Reihe  schöner 
Stellen  aus  den  verschiedenen  Literaturgattungen  des  A.  T.  (z.  B. 
Fluch-  und  Segenssprüche,  Spottlieder,  religiöse  Poesie  usw.).  Die 
formale  Schönheit  des  A.  T.  behandelt  Wünsche8)  in  einer  anderen 
Schrift  und  zeigt  darin  z.  B.  die  bildliche  Verwendung  von  Tier- 
10  und  Pflanzennamen  im  A.  T.  P r o c k s c h 4)  übersetzt  die  von 

Gen.  15  bis  Jos.  24  in  größeren  und  kleineren  Bruchstücken  vor- 

liegende ältere  Elohim-Urkunde,  untersucht  dann  ihre  örtliche  und 
zeitliche  Herkunft  (Nordreich,  beeinflußt  durch  Elia  und  seine 
Kreise)  und  ihre  innere  und  äußere  Geschichte  (Umfang,  Einheit  usw., 
15  Spuren  von  E in  der  vorexilisehen  Literatur),  um  endlich  E 

und  J zu  vergleichen  und  festzustellen , was  von  E geschichtlich 
wertvoll  ist.  Instruktiv  in  letzterer  Hinsicht:  Procksch  sieht  in 

der  Aufhebung  des  Menschenopfers  die  epochemachende  geschicht- 
liche Bedeutung  Abraham’s  (S.  343).  In  dem  Dekalog  Ex.  20,  2 — 17 
so  gebiete  nichts,  nachmosaische  Zeit  anzunehmen  (S.  371).  Gordon5) 
erörtert  Begriffe  wie  nnin,  riEtpr,  rrx«,  pn  u.  ä.  Bötticher6) 
prüft  das  Verhältnis  des  Deuteronomiums  zu  dem  Bericht  über 
seine  Auffindung  2 Kön.  22/23  und  zu  der  gleichzeitigen  Prophetie 
Jeremia's.  Ohne  strenge  Bindung  an  die  Zeitfolge  skizziert  Budde7) 
25  das  prophetische  Schrifttum  in  dem  unter  diesem  Titel  erschienenen 
Heft  der  .Religionsgeschichtlichen  Volksbücher4.  Zi  11  essen6) 
bemüht  sich  um  das  formale  Abhängigkeitsverhältnis  der  für  die 
Geschichte  der  Wiederherstellung  des  Judentums  zwischen  dem 
Exil  und  der  Zeit  Esra-Nehemia's  wichtigen  Kapitel  Jes.  56 — 66 


1)  James  Orr,  The  Problem  of  the  Old  Testament  considered  wlth 
reference  to  recent  critlcism.  London,  Nlsbet  & Co.,  1906.  Lll,  562  S. 

2)  Aug.  Wünsche,  Die  Schönheit  der  Bibel,  1.  Band:  Die  Schönheit 
des  Alt.  Test.  Leipzig.  E.  Pfeiffer,  1906.  X,  390  S.  Mk.  8, — . 

3)  Aug.  Wunsche,  Die  Bildersprache  dos  Alt.  Test.  Ein  Beitrag  zur 
ästhetischen  Würdigung  des  poetischen  Schrifttums  im  Alt.  Test.  Leipzig, 
E.  Pfeiffer,  1906.  VII,  187  S.  Mk.  4,80. 

4)  O.  Procksch,  Das  liordhebräischo  Sagenbuch,  die  Elohlmquelte. 

übersetzt  u.  untersucht.  Leipzig,  Hinrichs,  1906.  344  S.  Mk.  12, — . 

5)  A.  Gordon,  Dio  Bezeichnungen  der  pentateuchischeu  Gesetze.  Elu 
Beitrag  zur  Charakteristik  der  verschiedenen  Gcsctzesklassen  des  Mosaismus. 
Frankfurt  a.  M.,  Kauffmann,  1906,  IV,  IV,  187  S.  Mk.  3, — . 

6)  0.  Bötticher,  Das  Verhältnis  dos  Deuteronomiums  zu  2 Kön.  22.  23 

u.  zur  Prophetie  Jeremia.  Bonn,  II.  Behrendt,  1906.  88  S.  Mk.  1,20. 

7)  Karl  Budde,  Das  prophetische  Schrifttum.  (Religionsgeschichtliche 
Volksbücher  hsg.  v.  F.  M.  Schiele,  II,  5.)  Halle  a.  S.  1906.  68  S.  Mk.  — ,40. 

8)  Alfrod  Zillessen,  „Tritojesaja“  und  , Deutend essia“ . (ZATW.  XXVI, 
8.  231—276.) 


Digitized  by  Google 


Beer,  Alttastamentliche  Studien. 


261 


zu  Jes.  40 — 55.  Appel1)  findet  die  Grundschrift  des  Henoch  in 
den  später  viel  nacbgeahmten  Kapiteln  1 — 36.  Eine  solche  Nach- 
ahmung seien  die  Methusalastficke.  Ein  Schlußredaktor  sammelte 
Parallelen , interpolierte  das  vorhandene  Material  und  schuf  zum 
Teil  eignes  (z.  B.  in  den  Mahnreden).  Die  Zeit  der  Entstehung  5 
des  jetzigen  Buches  soll  in  die  ersten  Jahre  nach  dem  Tode  Herodes 
des  Großen  fallen. 

Kommentare  und  Einzelexetjese.  Hoffmann*)  übersetzt  und 
erklärt  den  zweiten  Teil  des  Leviticus.  Z a p 1 e t a 1 a)  lehnt  alle 
Mythologie  in  den  Simson-Erzählungen  Rieht.  13 — 16  ab.  In  den  io 
zwischengestreuten  Reden  findet  Z.  Metrum.  Kennett4)  beschäf- 
tigt sich  mit  der  messianischen  Perikope  Jes.  9,1 — 7.  Bruston5) 
versucht  einen  historischen  Aufriß  der  religiösen  Gedankenwelt 
Jeremia’s.  Einschneidend  ist  ihm  das  Jahr  der  Schlacht  bei  Megiddo 
609.  Nach  Stade8)  gehört  lediglich  Jer.  1,  4 — 9 und  17 — 19  der  15 
Berufungsvision  an,  in  der  Jeremia  zum  Propheten  für  Israel 
(so  statt  D’isb  zu  lesen)  eingesetzt  wird.  König7)  prüft  den 
für  den  Ausgang  der  modernen  Hexateucbkritik  wichtigen  Text 
Jer.  7,21- — 23.  Venetianer8)  deutet  ’jE'i*  = .Rinne“  und  baut 
darauf  eine  Erklärung  von  Ez.  1.  Pusey8)  veröffentlicht  einen  so 
umfangreichen  Kommentar  zu  Arnos.  Duhm10)  läßt  die  Prophetie 
Habakuk’s  aus  sechs  Gedichten  bestehen.  In  dem  Feind,  der  ost- 
wärts stürmt  (1,  9),  sieht  er  die  Makedonier  Alexanders  des  Großen. 
Budde11)  gibt  Textkritisches  zu  Sacharja  1 — 8,  Haggai  und 
Maleachi.  Charles  Augustus  und  Emilie  Grace  Briggs15)  sü 


1)  Heinrich  Appel,  Die  Komposition  des  äthiopischen  Henochboches. 
(Beiträge  s.  Förderung  cbristl.  Theologie,  X,  3.)  Gütersloh,  Bertelsmann,  1906. 
101  S.  Mk.  1,80. 

2)  D.  Hoff  mann,  Gas  Buch  Leviticus  Ubers,  u.  erkl.  2.  Ilalbb.  Lev.  18 — 
Ende.  Berlin.  M.  Poppelauer,  1906.  VI,  413  S.  Mk.  6, — . 

3)  V.  Zapletal,  Der  biblische  Samson.  Freiburg  (Schweiz),  Universitäts- 
huchhandlung, 1906.  80  8.  Mk.  2, — . 

4)  K.  H.  Kennett,  The  Prophecy  in  Isaiah  9,1 — 7.  (Journal  of  Tbeol. 
Stud.  1906,  p.  321— 342.) 

3)  Edouard  Bruston,  Lo  proplibte  Jeremie  et  son  temps.  (Etüde  de 
critique  et  d'histolre.)  These.  Lahor»,  impr.  Coueslant,  1906.  232  8. 

6)  Stade,  Der  .Völkerprophet“  Jeremia  und  der  jetzige  Text  von  Jor. 
Kap.  I.  (ZATW.  XXVI,  S.  97—123.) 

7)  E.  König,  Der  Jercmiaspruch  7,  21 — 23  nach  seinem  Sinne,  »einer 
kulturgesch.  Stellung  u.  seinem  geistesgeseb.  Anlaß  unters.  (ThStuKr.  1906, 
8.  327—393.) 

8)  Ludwig  Venetianer,  Ezekiels  Vision  und  die  Salomonischen  Wasser- 
becken. Budapest,  F.  Kilian  Nachf.,  1906.  40  8. 

9)  E.  B.  Pusey,  Minor  Prophet»,  with  Commentary,  explanatory  and 

practical  Vol.  II.  Arnos.  London,  Klsbet  & Co.,  1906.  356  S.  12  tt.  6 d. 

10)  Bernh.  Duhm.  Das  Buch  Habakuk.  Text,  Übersetzung  u.  Erklärung. 
Tübingen.  Mohr,  1906.  III,  101  8.  Mk.  2,80. 

11)  K.  Budde,  Zum  Text  der  drei  letzten  kleinen  Propheten.  (ZATW. 
XXVI,  8. 1—29.) 

12)  Charles  Augustus  and  Emilie  Grace  Briggs,  A Criticai  and 
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kommentieren  zunächst  Ps.  1 — 50.  Sie  gestatten  der  modernen 

Metrik  Einfluß.  Einzelne  Psalmen  werden  behandelt  von  Dij- 
kema1),  Lotzen*),  Gray5)  und  Boehmer').  Letzterer  hält 
die  Verse  1 — 7 und  12 — 15  für  den  Grundstock  von  Ps.  72.  Das 
s Übrige  sei  messianische  Umdeutung  des  Textes.  Driver5)  be- 
zweckt durch  die  mit  kurzen  Anmerkungen  versehene  Übersetzung 
des  Buches  Hiob  das  Gedicht  einem  ,ordinary  educated  reader“ 
mundgerecht  zu  machen.  Wright6)  giebt  eine  neue  englische 
Daniel- Übersetzung  auf  Grund  der  .Revised  Version“  und  beschäf- 
io  tigt  sich  eingehend  mit  der  LXX  zu  Daniel  und  dem  Inhalt  des 
ganzen  Buches.  Eine  Ergänzung  dazu  ist  der  in  Textbehandlung 
und  Exegese  streng  konservative  Daniel-Kommentar  desselben  Ver- 
fassers. Wie  Fiebig7)  zu  zeigen  sucht,  ist  das  Vaterunser  nicht 
unwahrscheinlich  ein  kurzer  Auszug  aus  einer  Reihe  langer  jüdischer 
iü  Gebete,  ohne  daß  Jesu  Originalität  darunter  leide. 

Archäologie.  K ü c h 1 e r #)  schreibt  eine  populäre  hebräische 
Volkskunde  unter  den  Abschnitten:  Volkscharakter,  Leben  und 
Arbeit  der  Hebräer,  Familie  und  Stamm,  Sitte  und  Recht,  die 
volkstümliche  Religion.  König9)  beschäftigt  sich  mit  Tag,  Monat 
*o  und  Jahr  der  Hebräer.  Baumstark10)  schildert  auf  Grund  der 
von  Geyer, ' Tohler,  Molinier  und  Köhler  gesammelten  Berichte  der 
ältesten  Palästinapilger  das  von  letzteren  Geschaute,  ihre  Eindrücke 
und  Stimmungen  vor,  während  und  nach  der  Wallfahrt  Über 
Studien  aus  dem  Deutschen  Evangelischen  Archäologischen  Institut 
*5  zu  Jerusalem  vergl.  die  Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina -Vereins 


Exegetical  Coro  men tary  on  the  Hook  of  Psalms.  (In  two  volum  es.)  Vol.  I. 
Edinburgh.  T.  & T.  Clark,  1906.  XG\  422  S.  10*.  6 d. 

1)  F.  Dijkema,  Psalm  2.  (Theol.  Tijds  1906,  8.253—276.) 

2)  W.  Lotzen,  Beitrag  zur  Erklärung  der  sogenannten  Krankenpsalmen 

(Ps.  6,  22,  38,  39,  41,  88,  102)  und  des  Buches  Jona.  Progr.  Kreuzburg  O.-S. 
1906.  16  8. 

3)  G.  B.  Gray,  The  Alphabetic  8tructuro  of  Psalms  IX  and  X.  (Expos., 
Sept.  1906,  p.  233—253.) 

4)  Julius  Boehmer,  Zu  Psalm  72  (ZATW.  XXVI,  8.  147—155)  und  zu 
Psalm  99  (ebenda  8.  156 — 158). 

5)  S.  R.  Driver,  The  Book  of  Job  in  the  Revised  Version.  Oxford, 
Clarendon  Press.  1906.  XXXVI,  133  S.  2 *.  6 d. 

6)  Charles  H.  H.  Wright,  Daniel  and  his  Prophecies.  London,  Williams 
& Norgate,  1906.  XXII,  334  8.  — Ders.,  Daniel  and  its  Critics.  Being  a 
Critical  and  Grammatical  CommentAry.  Ebenda.  XXXVIII,  284  S.  7 *.  6 d. 

7)  Fiebig,  Jüdische  Gebete  und  das  Vaterunser.  (Christliche  Welt, 
1906,  Nr.  40  u.  41.) 

8)  F.  Küchler,  Hebräische  Volkskunde.  1. — 10.  Tausond.  (Religions- 

gesch.  Volksbücher  11,  2.)  Halle  a.  8.,  Gebauer- Sch  wetschke,  1906.  62  8. 

Mk.  —.40. 

9)  Ed.  König,  Kalenderfragen  im  althebräischen  Schrifttum.  (ZDMG. 
60,  S.  606—644.) 

10)  Anton  Baumstark,  Abendländische  Palästinapilger  des  ersten  Jahr- 
tausends u.  ihre  Berichte.  Eine  kulturgeschichtliche  Skizze.  Köln,  Bachem, 
1906.  VIII,  87  8.  Mk.  1,50. 
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1906,  Heft  2 — 4.  Schumacher1)  berichtet  über  die  Aus- 

grabungen des  Deutschen  Palästina-Vereins  auf  dem  Teil  el-Mute- 
selliin  vom  Herbst  1904 — 1905.  Vergleiche  dazu  die  Übersicht 
über  die  Ergebnisse  in  dem  Aufsatz  von  Steuernagel*).  Der 
von  Kautzsch5)  beschriebene  Siegelstein,  1905  in  dem  vielleicht  5 
aus  der  Zeit  Salomo's  stammenden  Bau  auf  dem  Teil  el-Mutesellim 
gefunden , zeigt  die  Legende  r|c»2.  Baedeker  zeigt  die  Ver- 
öffentlichung der  von  G u t h e 4)  bearbeiteten  Madeba  - Karte  an. 
Winckler5)  hat  in  dem  fünf  Tagereisen  östlich  von  Angora 
gelegenen  Boghaz-Köi  die  Hauptstadt  des  Hethiterreiches  entdeckt  io 
und  zahlreiche  Inschriftenfunde  gemacht.  Darunter  den  keilschrift- 
lich babylonischen  Text  des  zwischen  Hattu^il  und  Ramses  II  ge- 
schlossenen Vertrages,  von  dem  bisher  nur  der  ägyptische  Text 
von  Karnak  bekannt  war.  Ein  'ne»  dem  Entdecker! 

Israelitische  und  jüdische  Geschichte.  Chronologische  Fragen  15 
behandeln  Bosse6)  und  Fotheringham7).  Meyer6)  will  dar- 
legen , wie  .aus  den  gleichartigen  Verhältnissen  der  zahlreichen 
Stämme  Südsyriens“  die  individuelle  Eigenart  und  die  Grundlagen 
der  weltgeschichtlichen  Stellung  des  israelitisch -jüdischen  Volkes 
sich  herausgebildet  haben.  Durch  Aufhellung  der  inneren  Organi-  20 
sation  und  .der  damit  aufs  engste  zusammenhängenden  Volksreligion 
und  Mythologie*  soll  Licht  gewonnen  werden  .für  die  Erforschung 
der  ältesten  Zustände  sowohl  der  übrigen  Völker  des  Orients  wie 
vor  allem  der  Stämme  Griechenlands  und  Italiens“.  Die  alttesta- 
mentliche Sagengeschichte  (abgesehen  von  Gen.  1 — 11  und  einem  *6 
Teil  der  Jakobgescbichten)  beruht  auf  den  Überlieferungen  der 
nomadischen  Südstämme.  Sie  ist  getragen  von  den  Leviten.  Den 
Einfluß  der  nomadischen  Tradition  auf  die  Geschichte  Israels  und 
die  Entstehung  des  Judentums  zu  erkennen,  sei  .zur  Zeit  die  wich- 
tigste Aufgabe  der  alttestamentlichen  Forschung“  (S.  84).  Die  Be-  so 
Handlung  der  israelitischen  Überlieferung  im  Sinn  Stucken’s  und 


1)  G.  Schumacher,  Die  Ausgrabungen  auf  dem  Teil  el-Mutesellim. 
VIII— X.  (MNDPV.  1906,  S.  1—14.  17—30.  36—64.  65—70.) 

2)  Carl  Steuernagel,  Die  Arbeiten  des  .Deutschen  Veroins  zur  Er- 
forschung Palästinas*.  (Christi.  Welt  1906,  Nr.  16.) 

3)  E.  Kautzsch,  Ein  Siegolstein  mit  hebräischer  Unterschrift  vom  Teil 
el-Mutesellim.  (MNDPV.  1906,  8.  33—35.) 

4)  H.  G uthe,  Die  Mosaikkarte  von  Madeba.  Leipzig,  Baedeker,  1906. 
(Kür  Mitglieder  des  D.  P.  V.  Mk.  24, — gewöhnliche  Ausgabe,  Mk.  30, — bessere 
Ausgabe.) 

5)  Hugo  Winckler,  Die  im  Sommer  1906  in  Kleinasien  ausgeführteu 
Ausgrabungen.  (Orient.  Litt.-Ztg.  IX,  No.  12.)  (Vgl.  oben  S.  249.) 

6)  A.  Bosse,  Untersuchungen  zum  chronologischen  Schema  des  Alten 
Testaments.  Cöthen.  23  S.  (Progr.) 

7)  D.  K.  Fotheringham,  The  Chronology  of  the  Old  Testament.  Cam- 
bridge, Deighton,  Bell  t Co.,  1906.  V,  143  8.  3 s. 

8)  Eduard  Meyer,  Die  Israeliten  und  ihre  Nachbarstämme.  Alttest. 
Untersuchungen.  Mit  Beiträgen  von  Bernhard  Luther.  Halle  a.  8.,  Nie- 
meyer, 1906.  XVI,  576  S.  Mk.  14, — . 
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Winckler's  wird  abgelehnt.  Ebenso  des  letzteren  arabisches  Musri. 
Für  Erbt’s1)  „Hebräer*  ist  Winckler  „durch  seine  Schriften  ein  lieber 
Lehrer  und  kundiger  Pfadweiser  gewesen“  (S.  IV).  Vgl.  dazuWinckler, 
Religionsgeschichtlicher  und  geschichtlicher  Orient  (nächste  Seite, 
s Nr.  3)  S.  25  und  Stade,  ZATW.  1906,  S.  123.  Nagl5)  schreibt 
vom  gläubigen  Standpunkt  seiner  Kirche  aus  über  die  nachdavidische 
Königszeit,  für  die  sehr  die  Chronik  als  Quelle  benutzt  ist.  David 
traf  alle  Vorbereitungen  für  den  Tempelbau  und  schaffte  reichliche 
Materialien  herbei.  „Aber  er  konnte  nur  seinen  gotterwählten  Sohn 
io  und  Nachfolger  zum  Erben  seiner  Idee  und  Aufgabe  machen“. 
„Und  Salomo , dessen  Herz  bei  seiner  Thronerhehung  voll  von 
reiner  Gottesliebe  war,  ließ  sich  diese  hehre  Aufgabe  auch  ganz 
angelegen  sein“  (S.  63).  In  die  Darstellung  ist  ein  Repertoire  vorder- 
asiatischer Altertümer  aufgenommen.  Ursprung  und  Geschichte  des 
16  israelitischen  Volkskönigtums  beschreibt  Beer5).  Den  Kampf 
zwischen  Jahwismus  und  kananitisch-phönikisclier  Religion  im  Zeit- 
alter der  Omriden  behandelt  Gunkel4).  Kücbler5)  sucht  als 
Assyriologe  gegen  Winckler  zu  zeigen , daß  die  israelitischen  Pro- 
pheten keine  Agenten  des  assyrischen  Großkönigs  waren.  Jesaja 
zo  wird  als  Beispiel  behandelt.  Weder  die  alttestamentlichen.  noch  die 
Keilschrifttexte  unterstützen  Winckler’s  These.  Ein  aktuelles  Thema, 
die  Invasion  Sanherib’s  zur  Zeit  Jesajas,  hat  in  Fu  1 lerton '■)  einen 
neuen  Bearbeiter  gefunden.  Die  Genesis  des  Judentums  betreffen 
die  Aufsätze  von  van  den  Flier7)  und  Smith8).  Einen  Beitrag 
26  zur  Geschichte  der  jüdischen  Diaspora  in  Ägypten  erhalten  wir  von 
Bludau9)  und  aus  den  von  Sayce  zusammen  mit  Cowley10) 
veröffentlichten  Aramäischen  Papyri  aus  Syene.  Büch  1er*1)  will 
beweisen,  daß  die  strengen  jüdischen  Reinheitsgesetze,  die  wir  u.  a. 

1)  Wilhelm  Erbt,  Die  Hebräer.  Kanaan  im  Zeitalter  der  hebräischen 
Wanderung  und  hebräischen  StaatengrUndungen.  Leipzig,  Hinrichs,  1906. 
IV,  236  S.  Mk  6,—. 

2)  Erasmus  Nagl,  Die  nachdavidische  Königsgeschichte  Israels. 
Ethnogr.  u.  geogr.  beleuchtet.  Wien  u.  Leipzig,  Fromme,  1905.  XVI,  356  8. 
Mk.  8,50. 

3)  0.  Heer,  Saul,  David,  Salomo.  (Roligionsgesch.  Volksbücher  II,  7.) 

Tübingen,  Mohr,  1906.  80  S.  Mk.  — ,50. 

4)  H.  Gunkel.  Elias.  Jahve  und  Baal.  (Ebenda  II,  8.)  76  S.  Mk.  — ,50. 

5)  Friedrich  Ktichler,  Die  Stellung  des  Propheten  Jesaja  zur  Politik 
seinor  Zelt.  Tübingen,  Mohr,  1906.  XII,  57  S.  Mk.  1,60. 

6)  K.  Fullerton,  The  Invasion  of  Sennacherib.  (Biblia  Sacra  1906, 
p.  577—634.) 

7)  A.  van  den  Flier,  Het  getuigcnis  van  Zacharja  en  Haggai  over 
Judas  herstel.  (Tbool.  Stud.,  1906,  S.  1 — 66.) 

8)  6.  A.  Smith,  Ezra  and  Kehemiah.  (Expos.,  July  1906,  p.  1 — 18.) 

9)  A.  ltludau,  Juden  und  Judenverfolgungen  im  alten  Alexandria. 
Münster  i.  W„  Aschendorff,  1906.  V,  128  S.  Mk.  2,80. 

10)  S.  oben  S.  250,  Nr.  1. 

11)  A.  Büchler,  Der  galilälsche  'Ain-ha'Ares  des  2.  Jahrb.  Beiträge  l. 
inneren  Geschichte  des  palkatin.  Judentums  i.  d.  ersten  zwei  Jahrh.  Wien, 
A.  Holder,  1906.  III,  338  S.  Mk.  6,—. 
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auch  aus  dem  A.  T.  kennen,  nur  für  die  Priester  gegolten  und  erst 
im  2.  Jahrh.  n.  Chr.  in  Galiläa  durch  besondere  Umstände  in  Kraft 
getreten  seien.  Gegen  seine  Ausführungen  wendet  sich  Schürer1). 

Israelitische  und  jüdische  Religionsgeschichte.  Marti5)  be- 
richtet zunächst  über  das  der  Religion  Israels  und  den  Religionen  s 
des  vorderen  Orients  Gemeinsame  und  beschreibt  dann  die  Ent- 
wicklung der  alttestamentliehen  Religion  unten  den  4 Abschnitten : 
Nomaden- , Bauern- , Propheten-  und  Gesetzesreligion , um  zum 
Schluß  alt-  und  neutestamentliche  Religion  gegenüberzustellen. 
Marti's  Darstellung  wird  von  Win  ekler3)  aus  panorientalischem  i» 
Standpunkt  gewürdigt.  Der  Popularisierung  der  alttestamentlichen 
Religionsgeschichte  wollen  dienen  die  Schriften  von  L ö h r *)  und 
Addis6).  Nach  Baentsch®)  hatte  der  Jahwe  der  vormosaischen 
Zeit  als  Gott  des  bewegten  Luftreiches  und  als  Astralgott  eine  um- 
fassendere Bedeutung,  an  die  eine  höhere  Gottesvorstellung  an-  15 
knüpfen  konnte.  Mose  begründete  einen  praktischen  Monotheismus 
in  Form  einer  Nationalreligion.  Durch  die  Aufnahme  babylonischer 
Mythen  wurde  der  Jahwismus  schon  in  vorprophetischer  Zeit  zum 
begrifflichen  Monotheismus  umgebildet.  Die  Propheten  des  8.  Jahr- 
hunderts verbanden  den  Weltengott  Jahwe  mit  dem  nationalen  20 
Jahwe.  B.  meint,  das  sei  keine  Entwicklungsgeschichte.  Im  Schluß- 
kapitel seines  2.  Bandes  der  .Völkerpsychologie*  beschäftigt  sich 
Wundt7)  u.  a.  auch  mit  der  zur  Erklärung  des  Vorkommens 
gleicher  Mythen  bei  verschiedenen  Völkern  verwendeten  .Wander- 
hypothese*. Nach  kaum  2 Jahren  ist  von  Jeremias'8)  Buche  25 
eine  2.  Aull,  nötig  geworden.  Der  frühere  Standpunkt  ist  geblieben. 

Im  einzelnen  ist  vieles  geändert  oder  neu  hinzugekommen.  Von 
letzterem  eine  Probe:  .Die  Aussprache  des  feierlichen  Namens* 
[rrrr]  .wird  . . . Jehovah  von  jeher  gewesen  sein  mit  den  Vokalen 


1)  Theolog.  Lit.-Ztg.,  1906,  Nr.  23,  Sp.  619—620. 

2)  Kurl  Mart!,  Die  Religion  des  Alt.  Test,  unter  den  Religionen  des 
Vorderen  Orients.  Zugleich  Einführung  in  den  „Kurzen  Handkommen t&r  zum 
Alt.  Test.*  Tübingen,  Mohr,  1906.  VIII,  88  S.  Mk.  2,—. 

3)  Hugo  Winckler,  Religionsgeschichtlicher  und  geschichtlicher  Orient. 

Leipzig,  Hinrichs,  1906.  64  S.  Mk.  0,50. 

4)  M.  Löhr,  Alttestamentliehe  Religionsgeschichte.  (Sammlung  Göschen 

292.)  Leipzig  1906.  147  S.  Mk.  0,80. 

5)  W.  E.  Addis,  Hebrew  Religion  to  the  Establishment  of  Judaism  under 

Ezra.  London,  Williams  & Norgate,  1906.  232  S.  5 a. 

6)  B.  Ra  ent  sch,  Altorientalischer  u.  israelitischer  Monotheismus.  Ein 
Wort  zur  Revision  der  entwicklungsgeschichtl.  Auflassung  der  Israel.  Religion«- 
gesebichte.  Tübingen,  Mohr,  1906.  XII,  120  S.  M.  2,40. 

7)  Wilhelm  W’undt,  Völkerpsychologie.  Eine  Untersuchung  der  Ent- 
wicklungsgesetze von  Sprache,  Mythus  u.  Sitte.  II.  Bd.:  Mythus  u.  Religion. 

1.  Teil.  Mit  53  Abb.  im  Text.  Leipzig,  W.  Engelmann,  1905.  XI,  617  S. 
Mk.  14,—. 

8)  Alfred  Jeremias,  Das  Alte  Test,  im  Lichte  des  Alten  Orients. 

2.  neu  bearb.  u.  erweit.  Aufl.  Mit  216  Abb.  u.  2 Karten.  Leipzig,  Hinrichs, 
1906.  XVI,  624  S.  Mk.  10,—. 
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von  'Adonai  (’Edonai)*  S.  417  Anm.  1.  Bedeutend  vermehrt  sind 
die  Bilder.  Ich  nenne  z.  B.  „Abb.  151:  Schlangenwürgende  Knaben. 
Relief  aus  den  Ruinen  der  Stadt  Petra.  Nach  einer  Originalphot, 
von  Dr.  Fr.  Jeremias“,  eine  Parallele  zu  dem  drachenwürgenden 
5 Knaben  auf  dem  Räucheraltar  von  Ta'annek.  Der  erste  Band  von 
Jensen’s1)  Gilgamesch -Werk , dessen  Inhalt  und  Tendenz  durch 
Voranzeigen  bekannt  war,  ist  kürzlich  erschienen.  Winckler's*) 
, Alter  Orient  und  die  Bibel“  ist  ein  Wiederabdruck  der  von  ihm 
in  der  .Allgemeinen  Evangelisch-Lutherischen  Kirchenzeitung“,  1903, 
l«  Nr.  49 — 51,  veröffentlichten  Aufsätze.  Greßmann3)  betont  gegen- 
über Winckler,  daß  die  Kultur  Arabiens,  Ägyptens,  Kanaans  und 
Babyloniens  zur  Zeit  der  Entstehung  Israels  nicht  eins  war.  Von 
einer  Einwirkung  des  Winckler’schen  Astralschemas  auf  die  israeli- 
tische Volks-  oder  prophetische  Religion  sei  nichts  zu  spüren.  Die 
is  Astrologie  sei  in  Babylonien  wohl  alt,  aber  kein  Hauptstück  der 
Religion.  Kronzeuge  für  Winckler's  Deutung  der  Gestirne  als 
Dolmetscher  des  göttlichen  Willens  sei  Diodor.  K ö b e r 1 e *)  will 
in  seinen  3 Vorträgen:  1)  Was  haben  wir  am  A.  T. ? 2)  Der 

Offenbarungscharakter  des  A.  T.  und  der  Charakter  der  alttesta- 
so  mentlichen  Offenbarung,  3)  Die  Offenbarung  Gottes  an  Israel  — ab- 
grenzen , was  der  Christ  aus  Gründen  des  Glaubens  festhält  und 
was  er  mit  Hülfe  historischer  Kritik  erreicht.  Verwandte  Probleme 
bilden  den  Inhalt  der  Schrift  von  Oettli5).  Westphalu)  stellt 
fest,  daß  C’Kcn  N2X  ursprünglich  ein  mythologisches  himmlisches 
*5  Kriegsheer  bedeute.  In  den  Eroberungskämpfen  Israels  aufgekommen, 
sei  die  Formel  genuin  hebräisch.  Das  .himmlische  Heer“  sei  viel- 
leicht aus  meteorologischen  Mächten  hervorgegangen.  Rieht.  5,  20 
seien  die  Sterne,  die  Aufbewahrer  der  Blitze,  noch  die  natürlichen 
Bundesgenossen  des  Gewittergottes  Jahwe  vom  Sinai.  Als  Jahwe 
so  seiner  Naturbedingtheit  entledigt  und  Kriegsgott  wurde,  rückten 
die  verbündeten  Naturkräfte  zu  überirdischen  Wesen  auf.  Später 
habe  man  das  himmlische  Heer  als  Jahwe  beratenden  himmlischen 
Hofstaat  gedeutet  1 Kön.  22,  19  ff.  In  noch  späterer  Zeit  sei  seine 


1)  P.  Jemen,  Du  Gilgamesch -Epos  in  der  Weltliteratur.  I.  ltd.  Die 

Ursprünge  der  alttest.  Patriarchen-,  Propheten-  u.  Befreier-Sage  u.  der  neutest. 
Jesus-Sage.  Mit  3 Abbild,  im  Text  u.  3 Übersichtskarten.  StraUburg,  Trfibner, 
1906.  XVIII,  1030  8.  Mk.  40,—.  (8.  schon  oben  8.  248,  Nr.  5.) 

2)  H.  Winckler,  Der  alte  Orient  und  die  Bibel,  nebst  e.  Anhang: 
Babel  u.  Bibel  — Bibel  n.  Babel.  (Ex  Orionte  lux  II,  1.)  Leipzig,  Pfeiffer, 
1906.  47  S.  Mk.  0,90. 

3)  Hugo  Gr e ä m ann , Winckler's  altorientalisches  Phantasiebild.  (Zeitscbr. 
f.  Wissenschaft).  Theol.  IL.,  N.  F.  XIV,  8.  289—309.) 

4)  Justus  Köberle,  Zum  Kampfe  um  das  Alte  Test.  3 Vorträge. 
Wismar,  H.  Bartboldi,  1906.  102  8.  Mk.  1,80. 

3}  8.  Oettli,  Die  Autorität  des  alten  Test,  für  den  Christen.  (Bibi.  Zeit- 
u.  Streitfragen  II,  2.)  Gr.-Lichterfelde-Berlin,  Runge,  1906.  40  8.  Mk.  0,45. 
6)  G.  Westphal,  D'HOn  N2X.  (Orient.  Stud.  II,  8.  719—728.) 
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Aufgabe  der  ständige  Lobpreis  Jahwes,  z.  B.  Ps.  148,2.  Dibelius1) 
vertritt  die  zuerst  von  Reichel,  hernach  von  Meinhold  ausgesprochene 
Hypothese,  daß  die  Lade  ursprünglich  einen  leeren  Gottesthron  be- 
deutet habe.  Der  Thron  sei  ferner  kosmisch  gedacht:  ein  Abbild 
des  Himmels  als  Thrones  der  Gottheit.  Die  Lade  sei  nicht  von  r. 
Anfang  für  den  Jahwekult  bestimmt  gewesen.  Wie  gegen  Reichel 
und  Meinhold  betont  Budde*)  jetzt  gegen  Dibelius  u.  a.,  daß  eine 
Lade  kein  Thron  sei  und  daß  die  Deutung  der  Lade  als  Gesetzes- 
behälter durch  den  Deuteronomisten  nicht  aufgekommen  wäre,  wenn 
die  Lade  schlechtweg  als  Thron  gegolten  hätte.  Er  stellt  die  Lade  10 
den  ägyptischen  Götterschreinen  zur  Seite.  Sellin3)  hält  das 
Ephod  ursprünglich  für  ein  Lendentuch.  .Träger  des  Ephod“  er- 
innere an  den  Titel  der  ägyptischen  Hohenpriester  .Träger  des 
Schend’ot*  d.  i.  des  Königsschurzes.  Begleiter  des  mit  der  Zeit 
immer  kostbarer  hergestellten  Ephod  wurde  der  Losbehälter.  An  15 
heiligen  Stätten  deponiert,  wurde  das  Ephod  nur  auf  heiligen  Zügen 
mitgenommen.  Sonst  trägt  der  Priester  den  linnenen  Lendenschurz. 

In  nachexilischer  Zeit  ist  das  Ephod  für  den  Hohepriester  reser- 
viertes heiligstes  Kleidungsstück.  Zur  Neumondsfeier  vergleiche 
den  Aufsatz  von  Förster4).  Eerdmans5)  verficht  über  das  so 
Mazzoth-Fest  folgende  Thesen:  Seinem  Ursprung  nach  ist  das 
Mazzoth-Fest  vom  Passah  unabhängig.  Erst  das  Deuteronomium 
hat  Passah  und  Mazzen-Fest  verbunden.  Das  Mazzenessen  hängt 
mit  animistischen  Vorstellungen  zusammen.  Mit  Rücksicht  auf  die 
Getreideseele  wird  nichts  Gesäuertes  gegessen.  Ähnliche  animi-  *5 
stische  Vorstellungen  liegen  den  Lev.  19,  9.  19.  Deut.  22,  9.  24,  19 
beschriebenen  Bräuchen  zugrunde.  L o d s 6)  beleuchtet  den  alt- 
hebräischen Ahnenkult  im  Zusammenhang  mit  dem  häuslichen  und 
sozialen  Leben  Israels.  Völlers7)  findet  solare  Elemente  in  dem 
nirr  naa  = .Sonnenscheibe*,  in  Namen  wie  btntS’  = „Gott  so 
(El)  leuchtet“  (von  mfc  = ^^i),  rr^C,  ■pnia  und  -ni  („Glanz“).. 
Bennewitz8)  setzt  bei  Arnos  ein  und  schildert  das  altisraelitische 

1)  Martin  Dibelius,  Die  Lade  Jahves Mit  13  Abbild,  im  Text. 

(Forschungen  z.  Rel.  u.  Lit.  des  A.  u.  N.  T.  hsg.  v.  \V.  Bousset  u.  H.  Gunkel, 

7.  Heft.)  Göttingen,  Vaudenboeck  & Ruprecht,  1906.  VIII,  128  S.  Mk.  3,60. 

2)  K.  Budde,  War  die  Lade  Jahwes  ein  leerer  Thron?  (Th.  St.  u.  Krit. 
1906,  S.  489—507.) 

3)  E.  Sellin,  Das  israelitische  Ephod.  (Orient.  Stud.  II,  S.  699 — 717.) 

4)  G.  Förster,  Die  Neumoudfeier  im  Alten  Test.  (Zeitschr.  f.  wissensch. 
Theol.  1906,  S.  1—17.) 

5)  B.  D.  Eerdmans,  Das  Mazzoth-Fest.  (Orient.Stud.il,  S.  671 — 679.) 

6)  A.  Lods,  Le  culte  des  ancötres  dans  l'antiquitö  hebraique  et  ses 
rapports  avec  l'organisation  familiale  et  socialo  des  anciens  Isrnelites.  These 
compiem.  Paris,  Fiscbbacher,  1906.  VUI,  148  S. 

7)  K.  Völlers.  Die  solare  8eite  des  alttest.  Gottosbegrifles.  (Archiv  f. 
Religlonswissenscb.  IX,  S.  176 — 184.) 

8)  F.  Bennewitz,  Die  Sfinde  Im  alten  Israel.  Leipzig,  Deichert,  1907. 
XII,  271  S.  Mk.  5, — 
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Sündenbewußtsein  nach  vorwärts  und  rückwärts.  Alsdann  werden 
noch  einzelne  Stücke  wie  z.  B.  Grade,  Wirkungen  der  Sünde  u.  s.  w. 
behandelt.  Wildeboer1)  erörtert  von  neuem  die  Dekalogfrage. 
Kluge2)  macht  den  stellvertretenden  Charakter  zum  Hauptmerk- 
smal des  alttestamentlichen  Priestertums..  Westphal*1)  unter- 
sucht die  älteren , jüngeren  und  jüngsten  Berichte  über  Aaron. 
Weder  nach  E (Ex.  15,  20),  noch  nach  J (Ex.  32,  1)  ist  Aaron  der 
Bruder  Mosis.  Aaron  ist  weltlicher  Führer  während  der  Wüsten- 
zeit und  wichtige  Person  neben  Mose , wie  dieser  vermutlich  zu 
io  Levi  gehörend.  Aus  diesem  Aaron  ist  allmählich  in  den  ver- 
schiedenen Schichten  von  P der  erste  Geistliche  der  Mosezeit  und 
schließlich  der  selbst  den  Mose  au  Glanz  überragende  Urtypus  des 
Hohepriesters  geworden.  Den  einstmaligen  Stammgenossen  Mosis 
machte  man  zu  seinem  Bruder.  Löhr4)  läßt  das  Bewußtsein  von 
15  der  Solidarität  der  Familie  aus  dem  Totenkult  stammen.  Der 
Sozialismus  ist  dem  ältesten  Israel  charakteristisch,  hat  jedoch  auch 
die  jüngsten  Perioden  des  Judentums  beherrscht.  Gleichzeitig  läßt 
sich  aber  schon  dem  ältesten  Israel  nicht  jede  individualistische 
Vergeltungslehre  absprechen,  wie  z.  B.  1 Sam.  2,  80.  26,  23; 
zu  2 Sam.  3,  9 zeigen.  Seine  Blüte  hat  der  Individualismus  freilich 
erst  in  nachexilischer  Zeit  erreicht.  Der  Individualismus  brach 
durch  mit  der  durch  das  Seßhaftwerden  Israels  gegebenen  sozialen 
Differenzierung  des  Volkes,  der  hernach  die  religiöse  Differenzierung 
durch  die  schriftstellernden  Propheten  folgte.  Aus  dem  Aufsatz 
*5  Graf  Baudissin's5)  sei  folgendes  hervorgehoben:  Die  An- 
schauung von  Jahwe  als  Arzt  (Heilgott)  ist  erst  nach  dem  Seßhaft- 
werden Israels  und  nicht  ohne  Berührung  mit  nordsemitischer 
Kultur  aufgekommen.  Die  Schlange  als  Tier  des  Heilgottes  ist  für 
das  Alte  Testament  durch  Num.  21,  4 — 9 bekannt.  Auf  semitischem 
so  Boden  scheint  die  .Vorstellung  eines  Hcilgottes  zu  beruhen  auf  der 
Anschauung  von  dem  im  Jahreslauf  neu  erwachenden  Leben  der 
Sonne  oder  des  Pflanzenwuchses“.  Die  nationale  und  ethische  Um- 
deutung der  naturbedingten  Vorstellung  von  Jahwe’s  Heiltätigkeit 
ist  schon  bei  Hosea  vollzogen.  Darauf  ist  in  nachexilischer  Zeit, 
35  durch  geschichtliche  Ereignisse  bedingt  und  nicht  ohne  fremden 
Einfluß,  der  Glaube  an  eine  persönliche  und  leibliche  Auferstehung 
gebaut.  Die  Schlange  kann , weil  aus  der  Unterwelt  stammend, 
das  Tier  des  Heilgottes  sein.  Die  ncutestamentliche  Anschauung  von 

1)  G.  Wildeboer,  Nog  eens  Dekalog.  (Theol.  Stud.  1906,  S.  93 — 110.) 

2)  O.  Kluge,  Die  Idee  des  Priestertums  in  Israel-Juda  u.  Im  Urchristen- 
tum. Ein  religioDsgesch.  u.  biblisch-thool.  Vergleich.  Leipzig,  Deichert  Nachf., 
1906.  VIII,  67  8.  Mk.  1,60. 

3)  Westphal,  Aaron  und  die  Aaroniden.  (ZATW.  XXVI,  201 — 230.) 

4)  M.  Löbr,  Sozialismus  und  Individualismus  im  Alten  Test.  (ZATW., 

Beiheft  X.)  Gießen,  Töpelmann,  1906.  36  S.  Mk.  0,80. 

5)  Wolf  Wilhelm  Graf  Baadiss  in,  Esmun- Asklepios.  (Orient.  Stud. 
II,  8.  729 — 755.)  (8.  schon  oben  8.  250,  Nr.  3.) 
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dem  Messias  als  dem  Heiland  der  Kranken  und  dem  Wiedererwecker 
der  Toten  wird  nicht  unbeeinflußt  sein  von  der  aus  der  semitischen 
Naturreligion  stammenden  Idee  von  dem  Heilgott.  Zur  Geschichte 
und  Vorgeschichte  des  israelitisch -jüdischen  Prophetismus  sind  zu 
vergleichen  die  Aufsatze  von  Meitzer1).  Die  Arbeit  Möller’s*)  5 
ist  nach  den  eigenen  Worten  des  Verfassers  von  der  , Absicht  ge- 
tragen, das  von  der  Kritik  systematisch  groß  gezogene  und  genährte 
Mißtrauen  gegen  die  Heilige  Schrift,  das  weite  Kreise  ergriffen 
hat , zu  zerstreuen , umgekehrt  aber  Mißtrauen  zu  säen  gegen  die 
moderne  Schule,  ihre  Methoden  und  Resultate“  (S.  2).  Marti4)  io 
skizziert  die  israelitisch -jüdische  Eschatologie  in  historischem  Rahmen. 
Schwally4)  zeigt,  daß  Gen.  1 auf  einer  zweifachen  Rezension  eines 
Schöpfungsberichtes  beruhe:  1)  Gott  machte  Gen.  1,  26;  2)  Gott 
schafft  durchs  bloße  Wort.  Führt  die  eine  Rezension  auf  einen 
polytheistischen  Kulturkreis  (nrir:) , so  die  andere  auf  Schöpfer-  is 
tätigkeit  durch  Zauberwort.  Bei  den  Fidschi -Insulanern  gibt  es 
eine  Parallele  zu  der  Erschaffung  des  Weibes  nach  dem  mißlungenen 
Versuch  der  Tierschöpfung  Gen.  2.  Gen.  1,  27  liest  Schwally  irx 
für  crx  und  findet  dann  die  durch  verschiedene  außerbiblische 
Schöpfungssagen  bekannte  Anschauung,  daß  der  Urmensch  androgyn  so 
geschaffen  war,  worauf  auch  Gen.  2, 20  fl',  deute.  Haupt5)  läßt 
das  Buch  Esther  von  einem  persischen  Juden  ca.  130  v.  Chr.  als 
Festlegende  für  den  Nikanortag  (13.  Adar)  verfaßt  sein.  Nikanor 
ist  Prototyp  für  Haman,  Jonathan  für  Mordekai,  Alexander  Balas 
für  Ahasver  und  Kleopatra  für  Esther.  , Purim“  entspreche  einem  *» 
altpersiscben  Äquivalent  für  vedisches  pürti  — Portion.  Im  letzten 
Grund  ist  Mordekai  der  über  den  Winterriesen  Haman  triumphie- 
rende Frühlingsgott.  Die  Bedeutung  des  Sadduzäismus  würdigt 
Hölscher6). 

Talmudisches.  Das  Wesen  des  Judentums  charakterisiert  so 
Strack7).  Zur  Verwendung  des  A.  T.  in  der  Mischna  vergleiche 


1)  H.  Meitzer,  Prolegomena  zur  Geschichte  des  israel.-jüd.  Prophetismus. 
(Protest.  Monatshefte  1906,  S.  81  — 102.  Hl — 164.) 

2)  Wilhelm  Möller,  Die  messiauischo  Erwartung  der  vorexilitcheu 

Propheten,  zugleich  ein  Protest  gegen  moderne  Text  Zersplitterung.  Gütersloh. 
Bertelsmann,  1906.  IV,  398  8.  31k.  6, — >. 

3)  Karl  Marti,  Die  Ereignisse  der  letzten  Zeit  nach  dem  Alteu  Test. 
(Orient.  Stad.  II,  S.  681—698.) 

4)  Friedrich  Schwally,  Die  biblischen  Schüpfungsberichte.  (Archiv 
f.  Keligionswiss.  IX,  8.  159 — 175.) 

5)  Paul  Haupt,  Purim.  Address  delivered  at  the  Annual  Meeting  of 
the  Society  of  Biblical  Literature  and  Kxegesis,  New  York,  December,  27,  1905. 
(Beltr.  z.  Assyr.  u.  somit.  Sprache-,  VI,  2.)  Leipzig,  Hinrichs,  1906.  53  S.  Mk.  4, — . 

6)  G.  Hölscher,  Der  Sadduzäismus.  Eine  krit.  Untersuchung  zur 
späteren  jiid.  Religionsgeschichte.  Leipzig.  Hinrichs,  1906.  IV,  116  S.  Mk.  2,80. 

7)  H.  L.  Strack,  Das  Wesen  des  Judentums  Vortr.  (Schriften  d. 
Instit.  Jud.  in  Berlin.  Nr.  36.)  Leipzig,  Hinrichs,  1906.  IV,  44  S.  Mk.  0,30. 
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die  Studie  von  Aich  er1).  Fiebig2)  publiziert,  um  größeren  Kreisen 
den  historischen  Hintergrund  der  Religion  Jesu  aufzuhellen,  eine 
Reihe,  für  den  Theologen  besonders  interessanter,  Mischnatraktate  in 
billigen,  mit  Anmerkungen  versehenen  Übersetzungen.  Vorab  bietet 
a er  die  Traktate  Nrr,  ri3K  -p-E  und  JVQ-O 8). 

1)  Georg  Aich  er.  Das  Alte  Test  in  der  Mischna.  (Bibi.  Stad.,  hsg.  von 

0.  Bardenhewer,  XI,  4.)  Frei  bürg  i.  II.,  Herder.  XVII,  181  S.  Mk.  4,60. 

2)  Paul  Fiebig,  Ausgewählte  Mischnatractate  in  deutscher  Übersetzung. 

1.  Joma,  der  Mischnatractat  „ Versöhnungstag41.  Tübingen,  Mohr,  1905.  VII,  34  S. 
Mk.  1, — . 2.  Pirque  ’aboth,  der  Mischnatractat  „Sprüche  der  Väter".  Ebenda 
1906.  VII,  43  S.  Mk.  1,20.  3.  Berachoth,  der  Mischnatractat  „Segenssprüche". 
Mit  e.  Anhang,  bietend:  eine  Reihe  älterer  und  wichtiger  jüdischer  Gebete 
Ebenda  1906.  VII,  43  S.  Mk.  1,20. 

3)  (Der  ägyptische  und  der  iranische  Jahresbericht  müssen  wieder  aus* 

fallen,  und  leider  gesellt  sich  in  diesem  Jahre  auch  noch  der  indische  dazu. 
Daß  ich  den  iranischen  nicht  würde  liefern  können,  erfuhr  ich  Anfang  Dezember; 
auf  die  beiden  andern  hat  man  mich  nutzlos  bis  Mitte  Februar  warten  lassen. 
Ich  will  zu  erreichen  suchen,  daß  im  nächsten  Jahre  alles  bisher  ausgefallene 
uacbgeliefert  wird,  wage  aber  in  dieser  Hinsicht  keine  festen  Zusagen  mehr  zu 
machen.  Der  Redakteur.] 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschluss  der  bereits  in  diesem  Hefte  imgezeigten  Werke.  Die  Redaktion 
behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor;  Rücksendungen 
können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 
wichtigere  Werk  eingehend  besprechen  zu  wollen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen. Die  mit  * bezeichneten  Werke  sind  bereits  vergeben.) 

Anthropos.  Bd.  II,  Heft  I.  Salzburg,  Zaunrith’sche  Buchdruckerei,  1907. 

Echos  d*  Orient.  10«  annde,  no.  62,  Janvier  1907,  no.  63,  Mars  1907.  Paris. 

Ko  ahd  ceMHAecjmuiriü  Baciuiji  BacHJLeBHHa  PajJOBa  5 flußap h 1907 
ro*a.  C.-IIeTepOypn,,  Tnnorp.  II.  Ana*.  Hayai,  1907.  11 1 S.  4°. 

Kuhn,  Ernst  - Übersicht  der  Schriften  Theodor  Nöldeke's.  (Verbess.  u.  verm. 
Sonderabdr.  a.:  Orient.  Studien.]  Gießen,  A.  Töpelmann,  1907.  48  S.  2 Mk. 


Möller,  Hermann  - Semitisch  und  Indogermanisch.  1.  Teil:  Konsonanten. 
Kopenhagen,  H.  Hagerup,  1906.  XVI,  395  S.  16  Mk. 

Becker , C.  H.  - Christentum  und  Islam.  [Religionsgeschichtl.  Volksbücher,  hrsg. 
von  F.  M.  Schiele , III.  Reihe,  8.  Heft.]  Tübingen,  J.  C.  B.  Mohr,  1907. 
56  8.  0,50,  kart.  0,75  Mk. 


Altsemitische  Texte,  llerausgegeben  und  erklärt  von  Mark  Lidzbarski. 
Erstes  Heft:  Kanaanäische  Inschriften  (Moabitisch,  Althebräisch,  Phönizisch, 
Panisch).  Mit  8 Abbildgg.  Giessen,  A.  Töpelmann,  1907.  64  S.  2 Mk. 

Webt)',  Otto  — Die  Literatur  der  Babylonier  und  Assyrer.  Ein  Überblick.  Mit 
1 Schrifttaf.  u.  2 Abbild.  [Der  Alte  Orient,  Ergänzungsbd.  II.]  Leipzig, 
Hinrichs,  1907.  XVI,  312  S.  4,20,  geb.  5 Mk. 

*Babylonian  Legal  and  Business  Documents  from  the  Time  of  the 
First  Dynasty  of  Babylon , cliiefly  from  Sippar.  By  Hermann  Ranke. 
(The  B&bylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania.  Series  A: 
Cuneifonn  Texts.  Ed.  by  H V.  Hilprecht.  Volume  VI,  Part  I.]  Phila- 
delphia, publ.  by  the  Department  of  Archaeology,  University  of  Pennsylvania, 
1906.  IX,  79  (-1-  10)  8.,  84  Tafeln.  4°. 
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*M  athemntical,  Metrological  and  Chronological  Tablets  from 
tho  Temple  Library  of  Nippur.  By  H.  V.  Hüprecht.  (The  Baby- 
lonien Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania.  Series  A 

Volume  XX,  Parti.)  1906.  XVII,  70  8.,  45  Tafeln.  4°. 

Old  Babylonian  Temple  Records.  By  Robert  Julius  Lau.  [Columbia 
University  Oriental  Studie*,  Vol.  III.]  Tho  Macraillan  Company,  66  Fifth 
Avenue,  New  York,  1906.  XI,  89,  41  S.,  85  Tafeln.  $ 1.50  net. 

Choix  de  textes  religieux  assy ro-bahyloniens.  Transcription,  traduc- 
tion,  commentaire  par  le  P.  Paul  Dhorme.  [Etudes  Bibliques.]  Paris, 
V.  LecofTre,  1907.  XXXVII,  406  S.  12  fr. 

* Schmidt,  Hans  - Jona.  Eine  Untersuchung  zur  vergleichenden  Religions- 
geschichte. [Forschungen  z.  Roligion  u.  Literatur  d.  A.  u.  N Testaments 
hrsg.  v.  W.  Bousset  u.  H.  Gunkel , 9.  Heft.]  Göttingen,  Vandenhoeck  u. 
Ruprecht,  1907.  VIII,  194  S.  6 Mk. 

Rosenzweig,  Arthur  - Das  Wohnhaus  in  der  Misnab.  Berlin,  L.  Lamm,  1907. 
VII,  77  8.  2,50  Mk. 

*Jtuiah  Messer  Leori%  Commentary  on  tho  l,Vetus  Logica’  ....  with  a 
Glossary  of  Hebrew  Logical  and  Philosophical  Terms.  By  Isaac  Husik. 
Leyden,  Brill,  1906.  6 Mk. 

Braun,  M.  - Geschichte  der  Juden  in  Schlesien,  neft  IV:  Von  1437  bis  1526. 
[Jahres-Ber.  d.  jUd.-theol  Seminars  Fraenckel’scher  Stiftung.]  Breslau  1907. 
S.  105—150,  LXX1 — LXXVI. 

JibUlädh* s Kommentar  zum  Buche  Hiob.  I.  Teil.  Text  und  Übersetzung  von 
Johannes  Schlieldtz.  (Beihefte  z.  ZAW.  XI.]  Gießen,  A.  Töpelmann,  1907. 
VII,  88  S.  4 Mk. 

*Ibn  Saad.  Biographien  Muhammeds,  seiner  Gefährten  ....  Bd.  I,  Teil  I. 
Biographie  Muhammeds  bis  zur  Flucht.  Hrsg,  von  Eugen  Mittwoch. 
Leiden,  Brill,  1905.  XV,  50,  141  S.  — Bd.  IV,  Teil  I.  Biographien  der 
Muh&girün  und  AnsÄr,  die  nicht  hei  Bedr  rnitgefochten  ....  Hrsg,  von 
Julius  Lippert.  Ebenda  1906.  XXXVII,  16,  Iaö  S.  — Bd.  V.  Bio- 
grapien  der  Nachfolger  in  Medina,  sowie  der  Gefährten  und  der  Nachfolger 
in  dem  übrigen  Arabien.  Hrsg,  von  K.  V.  jZettcrsti'en.  Ebenda  1905. 
LXXXVIII,  66,  fll4  S.  Alles  4°.  7 -f  6,50  -f  15  Mk. 

The  Pearl-Strings;  a History  of  tho  Resiiliyy  Dynasty  of  Yemen  by  ‘Aliyyu- 
’ //rm  'l-flasan  'el-Khazrcjii/y;  with  Tränst.,  Introd.,  Annot.,  Ind..  Tables, 
and  Map».  By  the  late  Sir  j.  W.  Redhouse.  Edited  by  E.  G.  Browne , 
R.  A.  Nicholson , and  A.  Rogers.  Vol.  I,  contain.  the  first  part  of  the 
Transl.  [E.  J.  W.  Gibb  Memorial,  vol.  III,  1.]  Leyden:  Brill,  London: 
Luzac  & Co.,  1906.  XXVII,  320  S. 

*Selections  from  the  Sahib  of  al-ßtifräri  edited  with  notes  by  Charles  C.  Torrey. 
[Semitic  Study  Series  ed.  by  R.  J.  H.  Gottheil  and  M.  Jastrow  Jr.,  No.  VI.] 
Leiden,  Brill,  1906.  XII,  108  S.  (!— ‘ir.  64—108).  3 Mk. 

* Arminjon,  Pierre  - L'enseignemeut,  la  doctrine  et  la  vio  dans  les  universites 
musulmanes  d’Egvpte.  Paris,  F.  Alcan,  1907.  294  8.  6 fr.  50. 


Golubovich , Girolamo  - Biblioteca  Bio-Bibliografica  della  Terra  Santa  e dell’ 
Oriente  Francescano.  T.  I (1215  — 1300).  Quaracchi  presso  Firenze, 
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Tipogr.  dal  Collegio  di  8.  Bonaventura,  1906.  VIII,  479  S.  gr.  8°.  (Ist 
nur  durch  O.  Harrassowitz  - Leipzig  zu  beziehen. ji  10  Alk. 


♦Ancient  Records  of  Egypt.  Historien!  Documenta  from  tho  oarliest 
times  to  the  Persian  conquest,  cotlected,  edited  and  translated  with  Com- 
mentary  by  James  Henry  Breasted.  Vol.  III.  IV.  Chicago:  the  Uuiversity 
of  Chicago  Press,  Leipzig:  O.  Harrassowitz,  1906.  XXVIII,  279.  XXVIII, 
520  8.  Komplott  (Vol.  I— IV)  75  Mk. 

Schneider , Hermann  - Kultur  und  Denken  der  alten  Ägypter.  [Entwicklungs- 
geschichte der  Menschheit,  I.  Bd.j  Leipzig,  K.  Voigtländer,  1907.  XXXVI, 
564  8.  12,50,  geb.  14  Alk. 


Ahmed  Hikmet , Türkische  Frauen.  Nach  dem  Stambuler  Druck  Xaristan 
u-gUlistan  von  1 3 1 7 h zum  ersten  Male  ins  Deutsche  übertragen  . . . . 
von  Friedrich  Schräder.  [Türkische  Bibliothek,  hrsg.  v.  Q.  Jacob,  7.  Bd.) 
Berlin,  Mayer  &.  Müller,  1907.  IX,  64  8.  2 Mk. 


Indien.  Texte,  Übersetzungen  und  Studien  aus  den  Gebieten  der  indischen 
Keligions-,  Kultur-  und  Sprachgeschichte  in  zwanglosen  Hoden  hrsg.  von 
Ernst  Leumann.  — Heft  1.  Etymologisches  Wörterbuch  der  Sanskrit- 
Sprache.  Lieferung  I:  Einloit.  und  n bis  jfl  von  Ernst  und  Julius 
Leumann.  Leipzig,  O.  Harrassowitz,  1907.  1 12  8.  2 M k.  — Heft  2. 
Das  Kalpa-sütra  Die  alte  Sammlung  jinistischer  Mönchsvorschriften. 
Einleit.,  Text,  Anmkgg.,  übers.,  Glossar  von  Walther  Schidring.  Ebenda 
1905  (aber  erst  jetzt  erschienen).  718.  1,50  Mk.  — Heft  3.  Über- 

einstimmungen in  Gedanken,  Vergleichen  und  Wendungen  boi  den  indischen 
Kunstdichtern  von  Valuilki  bis  auf  Mägha  von  Otto  Walter.  Ebenda 
1905  (gleichfalls  erst  jetzt  erschienen).  43  8.  2 Mk.  — Heft  4.  Stimmen 
indischer  Lebensklugheit.  Die  unter  Cänakya' s Namen  gehende  Spruch- 
sammlung in  mehreren  Rezensionen  untersucht  und  nach  einer  Rezension 
übersetzt  von  Oscar  Kres&ler.  Ebenda  1907.  195  8.  2 Mk. 

Bhagawat,  R.  R.,  assisted  hy  B.  R.  Arte,  Key  to  Interpret  the  Voda.  Bombay, 
Ramchandra  Govind  & Son,  1907.  4 -f-  64  8.  8 ,/a  annas. 

Appa y yadiks'ta's  Kuvalayänandukärikäs.  Ein  indisches  Kompendium  der  Rede- 
figuren. Mit  Äiütlharas  Kommentar.  Zum  1.  Male  ins  Deutsche  über- 
tragen von  Richard  Schmidt.  Berlin,  II.  Harsdorf,  1907.  151  8. 

I)io  Iiiäta-Erzählungen  im  sechsten  Anga  des  Kanons  der  Jinistcn.  Von 
Wilhelm  Hüttemann.  Strafiburg,  K.  J.  Trübner,  1907.  VII,  49  8.  1,50  Mk. 


Dastoor  Peshotan  Sanjana , Rastamji  Edulji  - Z&rathushtra  and  Zarathushtrixmsm 
in  the  Avesta  Leipzig,  O.  Harrassowitz,  1906.  (10  +)  278  8.  H Mk. 

Part  I of  the  Lubtibu  ’l-alhäb  of  Muhammad  1 Air  ft . Edited  in  tho  original 
Persian,  with  Indices  . . . . by  Edward  G.  Browne  and  Mirzd  Muhammad 
dm  *Ahdu  ' l- \Y ahhdl'-i- Qazwini.  (Persian  Historical  Texts,  Vol.  IV.) 

London:  Luzac  & Co.,  Leide:  Brill,  1906.  11,  xS } fH*  S.  IS -Alk. 

Populär  Poetry  of  the  Baloches.  By  M.  Longworth  Damrs.  Vol.  I.  II. 
[Publications  of  the  Folk- Lore  Society  LIX,  1905.]  London,  David  Nutt, 
1907.  XXXIX,  204  + 224  8. 
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The  Armenien  Version  of  Revelation  and  Cyrill  of  Alexandria ’s  Scholia 
on  the  Incarnation  and  Kpistle  on  Easter.  Edited  . . . and  englished  by 
Fred.  C.  ConyLeare.  London,  The  Text  and  Translation  Society  (Williams 
and  Norgate),  1907.  221,  189  S.  21  Mk. 


von  I/oerschelnwnnf  Werner  - Die  Entwicklung  der  altchinesischen  Ornamentik. 
[Beitrüge  z.  Kultur-  u.  Universalgeschichte  hrsg.  v.  K.  Lamprecht,  IV.  Heft.] 
Leipzig,  R.  Voigtländer,  1907.  48  S.  u.  32  Tafeln.  5,40  M k. 


Abgeschlossen  am  4.  V.  1907. 
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Eine  alttestamentliche  Festliturgie  für  den  Nikanortag. 

Von 

Paul  Haupt. 

Am  27.  Dez.  1906  habe  ich  die  Jahressitzung  der  Eociely  of 
Biblical  Literature  and  Exegesis  in  New  York  mit  einem  Vortrag 
über  das  Buch  Nahum  eröffnet  und  dabei  ausgeführt,  daß  diese 
angebliche  Weissagung  eine  liturgische  Zusammenstellung  (vgl. 

1 Makk.  4,  24.  33.  54;  13,  51)  für  den  Nikanortag  ist,  ebenso  wie  5 
ich  ein  Jahr  vorher  bei  derselben  Gelegenheit  nachwies,  daß  das 
Buch  Esther  eine  Festlegende  für  diese  mit  dem  altbabylonischen 
Neujahrsfest*  verbundene  Feier  darstellt;  siehe  Haupt,  Purim, 

S.  3 = BA  6,  Heft  2 (Leipzig  1906).t  Zu  meiner  Erklärung  des 
assyr.  lcaräru  Sa  pari  daselbst  (S.  20  unten)  möchte  ich  hier  hinzu-  io 
fügen,  daß  nach  Benin i Purim  möglicherweise  der  Tag  ist,  an 
dem  die  Ämter  (insbesondere  der  Finanzverwaltung)  verliehen  wer- 
den, JUcblt  jJLäij  ^jd!  ; vgl.  Lagarde,  Purim , 

S.  9,  Z.  6.  Das  Wort  soll  Verlosung **  (i+^Lwi)  bedeuten, 

nicht  etwa  Los.  Ich  habe  gezeigt,  daß  die  ursprüngliche  Form  15 
wahrscheinlich  nit  (für  'TUE)  ist,  nicht  B'Hd;  vielleicht  ist  das 
Fehlen  des  auslautenden  m in  ! also  etwas  Ursprüngliches. 

* In  der  von  Lagarde  angeführten  Stelle  aus  Maqrlzl  hat  ein  Manu- 
script  nach  de  Sncyj.^jJ  statt jyS-,  ein  anderes jjö,  für  ^^3 ; vgl.  Lagarde, 
Purim,  S.  15. 

t Beachte  die  folgenden  Abkürzungen:  — AJSL  — American  Journal 
of  Semitic  Languages  (continuiug  Hebraica)-,  — BA  = Delitzsch  und 
Haupt's  Beiträge  zur  Assyriologie ; — HW  = Delitzsch'»  Assyr.  Hund- 
wörterbuch ; — JAUS  = Journal  of  tlie  American  Oriental  Society,  — 
JBL  = Jou mal  of  Biblical  Literature-,  — J H U U = Johns  Hopkins 
University  Circulare-,  — KB  = Schrader’s  Keilinschriftliche  Bibliothek-, 

NE  = Haupt,  Das  babyl.  Nimrod-Epos-,  — OLZ  = Peiser's  Orienla- 
listische  Litteratur- Zeitung-,  — R = Ruwliuson’s  Cuneiform  Inscripticms 
of  Western  Asia-,  — ZA  = ßezold’s  Zeitschrift  für  Assyriologie-,  — 
ZAT  = S t a d e ’s  Zeitschrift  für  die  alttestamentliche  Wissenschaft ; — ZK  = 
Bezold  und  11  o m in  c 1 's  Zeitschrift  für  Keilschrift forschung . Vgl.  Haupt, 
Purim,  8.  53. 

**  Oder  Glückspiel  mit  Losen-,  das  Glückspiel  mit  Würfeln  heißt 
Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  13 
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Arab.  ^ ,-  - bedeutet  nicht  bloß  Pfeil , Los,  sondern  auch  wie  das 
mitteliranische  mic  (=  ved.  p&rti):  Anteil , Portion  und  wird 
jetzt  auch  für  Ixitltrielos,  Aktie  gebraucht  (^L^o  heißt  Aktionär, 
engl,  sharer  oder  shareholder).  Für  die  von  mir  in  meiner  Arbeit 
5 über  Purim  (S.  47,  Z.  6)  erwähnten  talmudiscben  Namen  babylo- 
nischer und  persischer  Feste  vgl.  Lagarde,  Purim,  S.  26.  Statt 
'TiCTO  ist  'TO”  (=  ) zu  lesen ; dabei  ist  a statt  0 gra- 

phische Korruption , während  n für  i:  lautliche  Anpassung  ist; 
vgl.  Haupt,  Purim,  S.  51,  Z.  10.  Ebenso  haben  wir  im  Assy- 
iu  rischen  miisabu,  Wohnung  statt  niisabu,  wie  man  wegen  des  folgen- 
den h erwarten  würde;  desgleichen  muipalu,  Tiefe  und  mudbani, 
Steppe  (BA  1,  171 — 174).  Der  Name  ■'po'Tir  ist  eine  Korruption 
von  'Op-p::  (=  Tiragän)  und  ■'pOTHT:  steht  für  •'opinTO  = Mi&pu- 
xitvu  (Strabo  11,  530)  später  (arab.  ^ g t Ü)-  Ob  ynrivo 

iö  = piüiD  = Fiirtoiirdigän  jijj-1)  *s^  s°hr  zweifelhaft ; jeden- 
falls hat  CT®  nichts  mit  zu  schaffen;  vgl.  Haupt, 

Purim,  S.  21,  Z.  10. 

Zimmern  teilt  mir  mit , daß  Meißner  (privatim)  schon 
vor  Streck  (in  Peiser's  OLZ  8,  379)  das  talmudische  srrrptt 
so  für  eine  Korruption  von  ürrpt«  = babyl.  aqltu,  akltu  (siehe 
Haupt,  Purim,  S.  31)  erklärt  hat.  Das  eingeschobene  n in 
Nrnop«  beruht  wohl  auf  einer  volksetymologischen  Angleichung  an 
das  talmudische  NroipN,  Kauf,  Zahlungsverpflichtung ; vgl.  das 
mundartliche  Bibel - Apotheke  statt  Bibliothek.  Nach  A.  Kohut 
iS  (AJSL  14,  188;  vgl.  REJ  24,  256 — 271)  soll  ,pD,'T!t:  ein  persi- 
sches Kompositum  = vJSLJj  -j-  ^ sein.  Ansprechender  ist  die 
Vermutung  (a.  a.  0.  192)  daß  ynmT  eine  Entstellung  von  mrma 
= ist.  Auch  -pm»  statt  im:  mag  eine  volksetyraologische 

Angleichung  an  (Plur.  von  bibl.  ITT)  sein ; vgl.  Haupt, 

so  Ihirim,  S.  46,  Z.  43.  Der  Ausdruck  “irm  bedeutet  später  nicht  bloß 
den  für  die  Braut  an  ihre  Eltern  zu  zahlenden  - Kaufpreis  (nach 
Zimmern  — assyr.  tnaxiru),  sondern  auch  ein  der  Braut  dar- 
gebrachtes Geschenk  wie  das  englische  marriage  Settlement  und 
die  deutsche  Morgengabe  ( donum  matutinale , das  der  Braut  ur- 
33  sprünglich  am  Morgen  nach  der  Brautnacht  als  praemium  virgini- 
tatis  gegeben  wurde)  ebenso  wie  das  homerische  td  idva  nicht 
bloß  die  Geschenke,  die  der  Freier  dem  Vater  der  Braut  gibt,  be- 
deutet , sondern  auch  die  Geschenke , die  der  Freier  dem  Mädchen 
darbringt;  weiterhin  auch  die  Hochzeitsgeschenke,  die  die  Hochzeits- 
40  gäste  geben,  endlich  auch  was  der  Braut  von  den  Eltern  mit- 
gegeben wird.  Nestle,  Marginalien  (Tübingen  1893)  S.  14  zitiert 
zu  1 Sam.  18, 25  das  homerische  avütöuog  11.  9,  146.  289.  Akitu 
hängt  vielleicht  mit  ilth.  a’k(!«'ta  zusammen;  vgl.  JBL  19,  77  unten. 
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Zu  Nauröe  = Akt  tu  = Purim  vgl.  auch  Sachau’s  ßerüni- 
Übersetzung  (London  1879)  S.  201,  Z.  42:  On  the  saute  day  (the 
Great  Nauröz)  the  happt/  lots  are  distribxited  amontj  the  people 

of  the  earth,  arab.  oblx-J!  „ ju  ; — auch 

S.  208,  Z.  42:  They  (the  Persian  theologians)  mähe  NaurSz  a siyn  5 
for  the  begmning  of  the  xeorld , arab.  ^LJj  J.  ytfj  y » --- 

yuil  (vgl.  S.  201,  Z.  38:  On  this  day  God  finished  the  creation, 
arab.  ou'üü  oiL>  ^ jJJ5  tjs  ; auch  S.  215,  Z.  2 und 
Haupt,  Purim,  S.  31,  Z.  23).  Zu  l siehe  daselbst  S.  205, 

Z.  15;  zu  ^LS^o:  S.  209,  Z.  11;  zu  (d.  i.  c)lj uj,;,j):  J0 

S.  210,  Z.  18:  Daring  this  time  people  put  food  in  the  luills  of 
the  dead,  and  driixk  on  the  roofs  of  the  houses , believing  thal 
the  spirits  of  their  dead  during  these  days  come  out  frorn  the 
places  of  their  rexcard  or  their  punishment,  thal  they  go  lo  the 
dishes  laid  out  for  thexn,  imbibe  their  strength,  and  sxuk  their  15 
taste.  They  fumigate  their  houses  xcith  juniper,  that  the  dead 
mag  enjoy  its  sinell,  arab.  j,  iUs iby\  ^yucu  lyl4  a^i. 

O » b « » c£  •*  c > „ o£ 

z,f*  o'  0^5  ^ 

b.  .«)  . O.  s - . " -t 

OLäy»  LlJjJ  uAb-Älij  LiAjUi  tjj'.äc»  Lyy  ,'uüS  J; 

J ^ gl.  20 

Haupt,  Purim,  S.  2,  Z.  31;  S.  21,  Z.  11;  S.  51,  Z.  10;  S.  52, 

Z.  9;  auch  Zimmern's  eben  erschienene  Abhandlung  Zum  baby- 
lonischen Neujahrsfest  in  den  Berichten  der  Kgl.  Sächs.  Ges.  d. 
Wisscnsch.  zu  Leipzig,  Band  58,  S.  126 — 156. 

Meine  Ausführungen  über  das  Buch  Nahum  werden  in  JUL  2ü  2i 
erscheinen ; dort  wird  auch  der  hebräische  Text  nebst  kritischen  Be- 
merkungen beigegeben  werden.  Hier  beschränke  ich  mich  vorläufig 
auf  eine  deutsche  Übersetzung  in  den  Versmaßen  des  hebräischen 
Originals  nebst  einigen  knappen  Erläuterungen  unter  besonderer 
Hervorhebung  der  für  Assyriologen  wichtigen  Einzelheiten.  Ab-  .".o 
weichungen  vom  überlieferten  Texte  sind  (wie  ZDMG  58,  621) 
durch  ' ’ gekennzeichnet;  { ) und  [ ] deuten  Umstellungen  an  (wie 
in  SBOT). 

10* 
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Das  Buch  Nahum. 

I. 

Alphabetischer  Psalm.' 

Jahve  nimmt  Rache  an  seinen  Feinden. 

5 i s 1,  2*  Ein  Gott  voll  Eifer“  ist  Jahve,* 
ein  Rächer1*  zornerfüllt; 

3 3b  In  Windsbraut  und  Sturm  zieht  Er  auf,'* 
Gewölk  Ist  der  Staub  Seiner  Füße.4 

ii  i 4 Er  bedräuet  das  Meer,  legt  eä  trocken, 

io  alle  Ströme  läßt  Er  versiegen; 

T (Selbst)  llasan  und  Karmel  'verschmachten’, 

Und  Libanons  Blütenflor  welket.5 

iii  n 5 Vor  Ihm  erzittern  Berge, 

die  Hügel  beginnen  zu  wogen  ;s 
is  i Vor  Ihm  'erbebet’  die  Erde,7 

der  Weltkreis  und  all’,  die  drin  wohnen. 

iv  t 6 Wer  kann  Seinem  Grimm  widerstehen, 

standhalten  der  Glut  Seines  Zornes? 
n Seine  Glut  schmilzt  (alles)  wie  Feuer, 

zo  die  Felsen  'verbrennen’  vor  Ihm. 

v  U 7 Gütig  ist  Er  gegen  'die,  die  auf  Ihn  trauen’, 
ein  Hort  zur  Zeit  der  Bedrängnis. 

' 'Jahve’  sorgt  für  die,  die  zu  Ihm  flüchten, 

8 'rettet  sie’  trotz  brausender“  Flut. 

25  vi  3 'Seinen  Gegnern’  macht  Er  den  Garaus, 

Seine  Feinde  'stößt’  Er  'ins’  Dunkel  ;* 
b 9b  Seine  Widersacher  straft  Er  nicht  zweimal,10 
Er  tut  keine  halbe  Arbeit!11 

9*  Was  sinnet  ihr  'wider’  Jahve? 

3“  rEr4  läßt  keine  Schuld  ungeahndet! 

2b  Er  straft  Seine  Widersacher, 

Seinen  Feinden  vergißt  er  nichts.10 

viii  o 10  Wenn  sie  auch'  so  voll  wie  ein  Weinkrug, 13 
sie  brennen  im  Feuer’  wie  Stroh ! 

«•  *************** 

*************** 


vii  n 

30 
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ix 


B 


• *•**•*****••»* 
***•**•***-»♦**• 
******vv**v»vv* 

*************** 


* ? 
1 


XI  •£ 


r 


*************** 

*************** 

*************** 

*************** 

V************** 

*************** 

*************** 

*************** 


t 


10 


(a)  1,2*  und  ein  Kicher  (ß)  ist  Jshve 

(y)  3*  Langmütig  doch  machtvoll  ist  Jahve  (d)  Jahve 

(t)  10  ineinandergewacbsen14  oder  wenn  sie  zechen  15 


II. 

Sieg  der  Makkabäer  über  das  Seleucidenreich. 1 5 

i 3,  1 Weh  dir  bluttriefende  16  Stadt, 15 

voll  Lug  und  Gewalt!“ 

4 Der  vielen  Verführungen1"  wegen  so 

der  ^bezaubernden  Verführerin/ 

5 Darum  'überfalle’  ich  dich, 

sagt  Jahve  Zebaoth. 

Dein  Gewand  deck  ich  auf  dir  zum  Schimpf,19 

lass  sehn3  deine  Scham;'  85 

6 Schmach  und  Schande'20  tu  ich  dir  an,f 

als  abschreckendes  Beispiel.21 1 

7 Sagen  wird  man:  Zerstört  ist  Ninive;17 

doch  wer  beklagt  es?* 

ii  1,  11  'Sieh’,  aus  dir17  war  gekommen  so 

{der  Heilloses  plante,}22 
Wider  Jahve  Böses  sann,{  }28 
14  sodaß  Er'  verhängte:24 

["Ich  bereit  dir  'ein  schmählich’  Begräbnis,] 

'"'streu  umher’  dein  'Gebein’;25  35 

Aus  deiner  Götter  Tempel  tilge 
ich  Schnitz-  und  Gußbild.  [ J 26 
2,  2 Ein  'Hammer’  27  zog  gegen  dich, 
nun  wahre  die  Feste’ ! 28 

Halte  Ausguck  und  gürte  die  Lenden ! 40 

sammle  all  deine  Kraft!29 
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iii  1,  12  rfI)ie  Wogen,30  so  hoch  sie  auch  gingen*, 31 
£&ind  gefallen,  verlaufen.0 

2,  1 Sieh  da!  über  die  Berge  schreitet82* 
der  Friedenskünder!880 
s Deine  Feste  feire,  o Juda, 

erfüll  die  Gelübde!84 
Nicht  mehr  wird  er 220  dichr  durchziehn; 
er22  ist  fhin*  und  vernichtet! 

3 Die  Herrlichkeit  Jakob’s  blüht85''  wieder,*’ 
io  Israels  * Weinstock*,** 

So  schlimm  sie  auch  gehauset,87 
seine  Heben86  verheerend. 


( a ) H,  1 das  Rauben  hört  nicht  auf34  (ß)  4 anmutigen 

(y)  4 Die  Völker  verführend 39  berückte,  Rassen  bezaubernd.39 

15  (d)  5 die  Völker  («)  und  die  Königreiche  deine  Entehrung 

(£)  G das  heißt,  ich  beschimpfe  dich 

(ij)  7 so  daß  jeder,  der  dich  sieht,  vor  dir  fliehen  wird 

(#j  wo  soll  ich  Leidtragende40  für  dich  suchen! 

(t)  1,  14  Jahve  (x)  denn  (X)  nicht  mehr 

20  0*)  2.  6*  soll  erwähn* t werden*  (v)  1,  12  So  sagt  Jahve:  Und  so 

(4)  1,  12  und  so 

(o)  ich  demütigte  dich,  aber  ich  Morde  dich  nicht  mehr  demütigen41 

13  Ich  breche  nunmehr  seine 'Herrschaft*42/*  deine  Fesseln  zerreiß’  ich. 
(tt)  2,  1 der  Freudenbote 42 

25  (p)  14  deiner  Boten44  Stimme  wird  man  nicht  mehr  hören! 

(ff)  1 der  Heillose*3  (r)  wieder  ( v ) 2,  3 durch  Jahve 

(qp)  4 an  dem  Tago  da  Er  (sie)  wiederaufrichtete44 


0r*)  1,  13  über  dich4” 


III. 

so  1,1*  Spruch  über  Ninive,47 

i 3,  8 Bist  du  besser48  als  No, 41,0 
am  Nile  gelegen; 50/7 
i'Den’  Strom  'zum’  Walle, 

als  Mauer  'das  Wasser  ; 

35  9 Verstärkt  durch  Kusch,8 

unterstützt'  durch  'die  Libyer?51 

10  Auch  sie  mußte  wandern 
ins  Exil  und  Elend;51 
■'Ihre  Kinder  zerschmettert 

30  an  den  Ecken  "der  Gassen; 

Ihre  edlen  Bewohner 

verteilt  durch  das  Los, 

Und  all  ihre  Großen 
in  Ketten  gelegt.58 
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ii  11  Auch  du  sollst  trinken54 

(bis)  du  ohnmächtig  hinsinksL55* 

14  Belagerungs  wasser, 

(das)  schöpfe  dir  nun ! 50 

"Geh  in  den  Dreck,  b 

die  Ziegelform  haltend!57 

15  Feuer  wird  dich  verzehren,  {;} 

das  Schwert  dich  vertilgen,  {} 

Auch  wenn  du  wie  Heuschrecken“ 

und  Grashüpfer  zahlreich;'5  io 

12  "Deine  Festen  sind  Feigen,58 

[“dein  Volk)59  wie  Frühfeigen  ;C 
18  {Nach  dem  Brand  deiner  Sperren}" 

[ ] wird  dein  Inneres  verheert.60  { } 

18  Deine  Führer 61  schlummern, 6Sr  ib 

deine  Edlen  ' schlaf' en  ;6a 
Dein  Volk  ist ' zersprengt' ,v 
und  niemand  satnmelt’s .6S 

19  Dein  Bruch 64  ist  un  heil' bar, 

deine  Wunde  tödlich ;85  *o 

♦ Her  dein  Geschick f,<i  hört, 

klatscht  ( froh )67  in  die  Hände.* 


(k)  3,  8 Amon0*  iß)  Wasser  ringsum  (y)  sie  die 

(3)  9 und  Ägypten  weit  und  breit00  (f)  war  es  (£)  Put  und 

(»))  10  auch  (ff)  all  *5 

(t)  11  Auch  du  sollst  suchen  Schutz  vor  dem  Feinde.70 

(x)  14  {Stampfe  den  Lehm,}71  verstärk  deine  Feston.57  { } 

(l)  15  Wie  Heuschrecken  wird's  dich  verzehren 

(ft)  IC5  die  Heuschrecke  häutet  sich  und  Biegt7* 

(v)  17h  Die  rasten  in  Hecken.  so  lango  der  Tag  kühl; 70  SO 

Wenn  die  Sonne  aufgehet,  V’V'siud  sie  nicht  mehr  zu  finden.74““” 

(|)  16°  Deiner  Händler  sind  mehr70  denn  Sterne  am  Himmel; 

17a  Beschwörer70  wie  Heuschrecken,  und  Schreiber77  wie  Sprengsel.7*3* 

(0)  12  all  (sr)  13  siehe 

(p)  Geschüttelt  fallen  sie  dem  Esser  ins  Maul.  SB 

(<r)  13  Deu  Feinden  stehn  /hoffen  des  Landes  Pforten.7" 

(t)  IG  König  von  Assyrien*0  (v)  auf  den  Bergen*1  (<p)  19  jeder 

(3;)  denn  Uber  wen  ist  deine  Bosheit  nicht  beständig  hereingebrochen  ? ** 


(V’y ) 3,  17  fliegen  sie  t reg  (omu)  iro  sie  sind  (an)  Sprengung™  (ff/i)  13  teert“ 
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A 

5 


10 


i*  B 


80 


IS 


C 


90 


IV. 

1 , 1 b “Gesicht  Nahnm's  voti  Eikos.84 

i 3,  *2  Horch ! Peitschenknall ! Horch ! Räderrollen ! 

es  wiehern  die  Rosse ! 

Die  Streitwagen  tanzen  einher! 

3 hochspringen  die  Reiter!/* 

ii  zDas  Schwert  blitzt,  die  Lanzen  funkeln  — 

°eine  Masse  von  Leichen ! 85* 

2,  4*  Ihrer8*  Krieger  Schilde  sind  rot,87 

ihre8*  Streiter  voll  Purpur! 88 {*} 

iii  6 "Ihre80  Edlen  eilen  zur  Mauer90 
unter  Setztartschendeekung.91 
9b  ° Haltet  stand!  Haltet  stand ! 'schreien  sie’,9- 
doch  keiner  kehrt  um.93 


iv  7 Die  Fluttore94  sind  geöffnet, 

die  Königsburg 88  wankt; 

9*  Wie  ein  See  voll  Wasser  ist  Ninive, 
das  Hochwasser  'schreckt  sie’.9“ 

v 8 'Herausgeholt’,97  weg-  und  fortgeführt 

'wird  des  Königs  Gemahl’;98 
Ihre  Mägde  schluchzen  wie  Tauben,99 
an  ihre  Herzen  schlagend.100 

vi  10  Raubt  Silber,  raubt  das  Gold! 

unermeßlich  der  Vorrat ! 
'Erbeutet’  die  kostbare  'Beute’101 
von  allerlei  Kleinoden ! 105 


vii  11  Verödet,  öde,  verwüstet! 

das  Herz  verzagt, 

Mit  schlotternden  Knien,  und  Beben 103 
in  allen  Lenden.  { } 

viii  12  Wo  ist  [nun]  das  Lager  der  Löwen, 

Die  'Höhle’ []  der  Jungleuen, 

9 Wohin ' sich  der  “Löwe  'zurück’zog,104 
von  niemand  geschreckt; 
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ix  13  *Zu  seiner  Jungen  Nahrung105  raubend, 

für  die  Löwinnen  würgend, 

Mit  Raub  seine  Löcher  füllend, 

Seine  Buchten ,#,i  mit  Beute. 

x 14  Sieh!  nun  ' überfalle  ich  dich! 10 7 5 

sagt  Jahve  Zebaoth , 

Dein  'Lager’  108  lass'  ich  auf qualmen, 109 
dein  Rauben ” enden! 


( a ) 1,1b  das  Buch  mit  dem 

(ß)  2,  4*>  'Wie’  Feuer 'leuchtet’ 110  der  Wegen,  ( vorwärts)  stürzen111  ff oo  die*  Heiter*. 111 
5 Durch  die  Straßen  rasen  die  Wagen,  durchjagen 11:1  die  Plätze. 

Ihr  Anblick  ist  wie  Fackeln,  sie  fliegen114  wie  Blitze. 

(*/)  3 und  (d)  das  heißt  eine  Menge  Gefallener 

(t)  unzählige  Tote  I 11  aller  Antlitz  glüht115 

(»])  <Jb  als  sie  fliehen  I0j  12  der  Ort  15 

( i ) 12  der  Löwe  (x)  junge  (1)  13  der  Löwe 

(ft)  14  das  Schwert  soll  deine  Junglenen  vertilgen  (v)  aus  dem  Lande11* 


ff  i 2,  6 sie  straucheln  in  ihrem  Lauf  (oo)  2,  3 sie  straucheln  über  ihre  Taten 


Anmerkungen. 

(1)  Von  diesem  alphabetischen  Psalm  fehlen  die  letzten  sieben  20 
Halbzeilenpaare.  Vielleicht  hat  sie  der  Zusammensteller  der  Fest- 
liturgie weggelassen , weil  sie  für  seinen  Zweck  nicht  geeignet 
waren.  Der  Psalm  ist  nicht  von  dem  Zusammensteller  der  Fest- 
liturgie, aber  doch  (wie  die  meisten  Psalmen)  makkabiiisch;  vgl. 
Anm.  11.  13.  17  und  47.  Jedes  Halbzeilenpaar  hat  3 -f-  S Hebungen.  «5 
Die  Halbzeilen  jeder  Zeile  sollten  eigentlich  zweispaltig  neben- 
einander stehen  wie  in  ZDMG  5S,  321;  AJSL  19,  132.  201;  *20,  157; 
21,  138;  aber  das  ist  aus  typographischen  Gründen  untunlich.  Bei 
den  in  kleinerer  Schrift  gesetzten  Glossen  dagegen  erscheint  jedes 
Halbzeilenpaar  in  einer  Zeile;  vgl.  auch  Ps.  76  in  Anm.  22.  so 

(2)  Das  heißt  nicht  gleichgültig  gegen  Verletzungen  Seiner 
Ehre.  Niemand  beleidigt  oder  vernachlässigt  Ihn  ungestraft. 

(3)  Wörtlich  Sein  Weg  ist.  Jahve  offenbart.  Sich  im  Ge- 
witter; vgl.  Ed.  Meyer,  Die  Israeliten  und  ihre  Nachbarstämme 
(Halle  1906)  S.  70.  Es  ist  interessant,  daß  Xenophon  bei  der  35 
Erwähnung  der  Zerstörung  Ninives  ( Anabasis  3,  4,  12)  erzählt, 
Zeus  habe  die  Einwohner  durch  ein  Gewitter  erschreckt  (vgl. 

1 Sam.  14,  15)  und  daraufhin  sei  die  Stadt  eingenommen  worden. 
Dies  berichtet  Xenophon  von  Mespila.  Von  Larissa  sagt  er,  es 
sei  eine  Wolke  erschienen,  die  die  Sonne  verhüllte;  daraufhin  hätten  40 
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die  Einwohner  die  Stadt  verlassen,  so  daß  sie  den  Feinden  in  die 
Hände  fiel.  So  ungenau  Xenophon’s  Bericht  ist,  so  läßt  sich 
der  wahre  Kern  doch  noch  erkennen ; vgl.  Anm.  93 — 98.  Larissa 
mag  Uesen  = assyr.  Rei-'tni  (gesprochen  Risin)  sein  und  dem 
5 heutigen  Selamie  nördlich  von  A ’imrüd  entsprechen.  Das  anlau- 
tende l steht  für  n wie  in  o'b  = assyr.  nesu,  vgl.  JBL  19,  77, 
unten;  für  die  Metathesis  vgl.  ZDM6  58,  631,  Anm.  * und  den 
Schluß  von  Anm.  110.  Nestle,  ZDMG  58,  158  hat  meine  Beitr. 
zur  assyr.  Lautlehre  (Göttingen  1883)  S.  110,  A.  2 nicht  beachtet, 
io  auch  nicht  Delitzsch’s  Paradies,  S.  261.  Was  Mespila  an- 
betrifft , so  bedeutet  das  im  Assyrischen  nicht  zerstört,  wie  man 
häufig  angegeben  findet;  muäjtelu  (das  Partizipium  des  Saphels  des 
Intensivstammes  von  , mit  partieller  Assimilation  des  3 wie  in 
dispu,  Honig)  heißt  unterdrückend,  nicht  unterdrückt.  Vielleicht 
is  hängt  Mesjiila  aber  mit  assyr.  pidu,  pflti.  Muschelkalk  (—  jröjpoj, 
vgl.  auch  BA  1,  171,  Anm.  *;  3,  122,  Z.  5)  zusammen,  so  daß  es 

also  ein  Name  ist  wie  die  Bezeichnung  von  Ur  als 

(4)  Wie  ein  Heereszug  Staubwolken  aufwirbelt,  so  ist  der  Zug 
Jahve's  durch  Sturmwolken  gekennzeichnet, 
so  (5)  Wenn  Gewitter  und  Regen  ausbleiben,  so  verdorren  selbst 
die  bewaldetsten  und  fruchtbarsten  Gegenden.  Statt  des  ersten 
ist  2tn  zu  lesen.  Vgl.  zu  dieser  und  anderen  notwendigen 
Emendationen  einstweilen  Marti’s  Kommentar. 

(6)  Wie  ein  sturmbewegtes  Meer  (vgl.  2,  7b).  Chateau- 
zsbriand  spricht  in  seinem  Itineraire  de  Paris  a Jerusalem  von 

einem  amphithSdtre  tumultueux  des  montagnes. 

(7)  Lies  «arn  von  nxo;  vgl.  rwem  Jes.  (>,  11  (rrrereo  ist 
Glosse).  Eigentlich  stürzt  krachend  zusammen;  vgl.  das  Horazische 
st  fractus  illabalur  orbis. 

30  (8)  Aufbrausend,  überschäumend,  überströmend,  überschwem- 

mend, hereinbrechend ; vgl.  Anm.  82.  96  und  Ps.  124,  3.  4. 

(9)  Unglück;  vgl.  Klagl.  3,  2 und  Anm.  106  zu  meiner  Arbeit 
über  den  (im  Jahre  165  verfaßten)  Ps.  23  (AJSL  21,  151). 

(10)  Seine  Rache  ist  schon  das  erste  Mal  so  gründlich,  daß 
sr>  er  nicht  ein  zweites  Mal  Rache  zu  nehmen  braucht. 

(11)  Wörtlich  er  arbeitet  bis  ans  Ende.  Die  Niederlage  der 
Syrer  unter  Nikanor  am  13.  Adar  161  war  vollständig;  keiner 
von  ihnen  blieb  übrig  (1  Makk.  7,  46). 

(12)  Wörtlich  Er  grollt  seinen  Feinden.  Hebr.  io:  ist  mit 
40  dein  gewöhnlich  nadaru  gelesenen  assyr.  Stamm  natärti  identisch; 

vgl.  -na , grollen  = assyr.  Samäru , wüten , wild  sein.  Sowohl 
■reo  als  auch  -re:  (BA  1,  159,  unten)  sind  Ableitungen  der  Wurzel 
*TO  (AJSL  22,  257)  und  bedeuten  eigentlich  erbittert  sein.  Auch 
assyr.  dabu,  Schwein  ist  tabu  (g^vb)  zu  lesen  und  hängt  mit 
4-  « zusammen , ebenso  wie  der  Monatsname  rao ; vgl. 
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Haupt,  Purim,  S.  13,  Z.  43.  Im  Englischen  bedeutet  sink : 
Gosse,  Kloake,  Abort  usw.  Zu  -iss  vgl.  Jlxa  mufirr. 

(13)  Wörtlich  xceingefüllte  Krüge.  Die  Syrer,  Antiochus 
Epiphanes,  Demetrius  I,  Alexander  Balas  waren  alle  starke  Zecher; 
Haupt,  Koheleth  oder  Weltschmerz  in  der  Bibel  (Leipzig  1905)  5 
S.  29,  Anm.  5. 

(14)  Hebr.  sirlm  bedeutet  sowohl  Krüge,  Töpfe  (^Li-l)  als 
auch  Domen  (siehe  Haupt,  The  Book  of  Ecclesiastes,  Baltimore 
1905,  S.  38,  Anm.  12).  Letztere  Bedeutung  ist  hier  unpassend; 
ineinander  gewachsene  Domen  hrennen  ebenso  gut  wie  Dornen,  die  t« 
nicht  ineinandergewachsen  sind;  eher  noch  besser. 

(15)  Auch  das  zweite  Gedicht,  das  aus  drei  Sechszeilem  mit 
3 + 2 Hebungen  in  jedem  Halbzeilenpaar  besteht,  ist  makkabäisch. 
Dasselbe  Metrum  haben  wir  in  Ps.  23  (vgl.  Anm.  9)  und  in  dem 
makkabäischen  Trotzliede  2 K 19,  21 — 28;  vgl.  Orit.  Notes  on  u 
Kings  (SBOT)  S.  278.  Siehe  auch  Jona  2,  AJSL  23,  256. 

(16)  Wörtlich  die  ganz  Blut  ist. 

(17)  Ninive  (vgl.  V.  7).  Dies  ist  hier  aber  eine  poetisch- 
archaische Bezeichnung  Antiochias  und  des  Seleucidenreiches,  etwa 
wie  die  makkabäischen  Dichter  die  Juden  Jakob  (vgl.  2,  3;  1 Makk.  so 
3,  7;  5,  2)  oder  Josejjh  (Ps.  77,  16;  80,  2;  81,  5)  nennen,  oder 
wie  römische  Dichter  Scipio  Africanus  gelegentlich  als  Dardaner 
bezeichnen  oder  die  Römer  Teukrer  nennen.  Auch  wir  gebrauchen 
ja  Gallien  für  Frankreich  usw.  Statt  Syrien  finden  wir  Assyrien 
(vgl.  Anm.  80)  und  in  Ps.  137,  8 wird  das  Seleucidenreich  Tochter  fb 
Babels  genannt  (OLZ  10,  66).  Auch  Jes.  47  (ebenso  Jer.  50.  51, 
wo  Babel  — Ninive)  und  viele  andere  Stücke  in  den  Propheten, 
die  man  für  exilisch  hält,  sind  makkabäisch.  Im  NT  (Offenb.  14,  8; 
16,  19;  17,  5;  18,  2.  10.  21)  steht  Babel  bekanntlich  für  Rom,  das 
im  Talmud  Edom  genannt  wird.  Edom  und  Aram  werden  im  AT  so 
häufig  graphisch  miteinander  verwechselt  und  sind  ursprünglich 
auch  etymologisch  identisch;  vgl.  oben,  S.  194. 

(18)  Die  Verlockungen  hellenischer  Kultur.  Eigentlich  Buhle- 
reien. Vgl.  auch  1 Makk.  2,  18. 

(19)  Eigentlich  dir  ins  Gesicht,  d.  h.  als  Affront,  nicht  ich  »5 
zieh  dir  die  Röcke  über  den  Kopf.  Grotius  erklärt  richtig: 
traclo  te  non  ul  matronam , sed  ut  meretricem  (vgl.  Jes.  47,  2.  3 ; 
Jer.  13,  26;  Ez.  16,  37).  Siehe  auch  Klagl.  1,  8. 

(20)  Eigentlich  Unflätigkeiten,  Scheußlichkeiten. 

(21)  Eigentlich  ich  mache  dich  zum  Schaustück , d.  h.  ich  40 
statuiere  ein  Erempel,  richte  dich  so  zu,  daß  jeder  sich  entsetzt 
abwendet;  vgl.  1 Makk.  7,  47 ; 2 Makk.  15,  32 — 35;  auch  Klagl. 

1,  8.  17. 

(22)  Nikanor.  Auch  Ps.  76,  der  verschiedene  Anklänge  an 
das  Buch  Kahum  aufweist,  bezieht  sich  nicht  etwa  auf  Sanherib.  «s 
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sondern  auf  Nikanor.  Die  t bcrschrift  ngog  r bv  'Aaavgiov  in  ® 
ist  nach  Anm.  80  zu  verstehen.  Statt  tpOT'mrro , das  Well- 
hausen  richtig  auf  die  Seleuciden  bezogen  hat,  ist  t]ia”’Jirra, 
mordend  Raub , d.  h.  mörderische  Raubtiere  zu  lesen,  und  dies 
3 ist  hinter  cn:~  i£B  einzusetzen  (V.  5*  dagegen  gehört  vor  V.  18b 
an  den  Schluß  des  Gedichts).  Das  anlautende  12  von  tpa-OTfrTO 
bemht  wohl  auf  Dittographie ; der  Rhythmus  gewinnt  jedenfalls, 
wenn  man  das  Qal  (vgl.  2 K 17 , 25)  liest  Das  Halb- 
zeilenpaar cpö-'a-ih  cn:o  in:  ab  "ras  ibbiro« 

io  bezieht  sich  auf  1 Makk.  7,  47 : xcti  ikaßov  i«  axvku  x«i  xyv  ngo- 
vopijv  (axbku  = spolia,  insbesondere  spolia  opima ; itgovopy  = 
jtraeda).  Vgl.  auch  2 Makk.  15,  28  ff.  inlyvmouv  jtQOTtenTotxöm 
Ntxdvogu  er  uv  ztj  navonXlct.  Hebr.  ab'T3N  (vgl.  Jes.  46,  12)  = 
VTttQijtpavog  1 Makk.  7,  47.  Im  überlieferten  Texte  ist  spn-'a-in 
15  (für  die  Betonung  vgl.  ZDMG  58,  627,  unten)  durch  die  höhnische 
Glosse  ctt  b’n  ■>©:«  ba  issn  «bi,  und  nicht  alle  Kriegsmänner 
fanden  (vgl.  Deut.  21,  17)*  ihre  I fände  (weil  sie  als  Trophäen  ab- 
geschlagen waren!)  verdrängt  worden.  Dies  ist,  abgesehen  von 
nn«  2°  in  V.  8 die  einzige  Glosse  in  diesem  Psalm.  Für  das 
20  Schlafen  vgl.  Nah.  3, 18;  für  die  Raubtiere:  Nah.  2,  13. 14.  Weitere 
Berührungspunkte  zwischen  diesem  Nikanorpsalm  und  der  Fest- 
liturgie für  den  Nikanorstag  im  Buche  Nahum  sind  Ps.  76,  8k  und 
Nah.  1,  6;  V.  11.  12*  und  "p-n:  'nb»  “pn  mtr  'in  in  2,  1; 
V.  11  bedeutet  nicht  Mit  dem  Rest  der  Galle  wirst  du  dich  um- 
25  gürten  oder  Du  machst  dir  einen  Schmuck  aus  dem  Übermaß 
ihres  Grimmes,  sondern 

Drum  preist  Dieb  das  Lieblingsvolk,  der  Strafgerichtsrest  Dich  feiert. 

Es  ist  zu  lesen:  '“j’ann  nfcn  mn«ffl  pir  an«  nS’rn'i’a. 
Der  Intensivplural  (vgl.  Anm.  50)  riin  = der  große  Zorn,  d.  h. 
so  das  große  Strafgericht  (vgl.  bgyy  Röm.  13,  5)  bezieht  sich  auf  die 
syrische  Verfolgung  (vgl.  2 Makk.  5,  17;  6,  12).  Die  pot  P’*!N©, 
d.  i.  die  siegreiche  Makkabäerschar,  die  dieses  göttliche  Strafgericht 
(mrr  q«  CT»  Klagel.  2,  12)  überlebt,  feiert  Dir  jetzt  Feste  ((& 
ioQTciou  oot)  vgl.  1 Makk.  7,  48.  Statt  pot  1°  ist  potp  zu  lesen, 
35  aber  nicht  statt  POT  2°  (ZAT  16,  324).  Die  Lieblingsmenschen 
(Bis  p“iot)  sind  das  auserwählte  Volk-,  vgl.  “'TT  in  Ps.  60  (V.  7) 
der  (wie  das  Buch  Obadja)  Ende  1 64 , vor  der  am  Schluß  von 
1 Makk.  5 berichteten  Zerstörung  der  edomitiseben  Hauptstadt  ge- 
dichtet wurde.  Das  ursprüngliche  ptot  ist  hier  mit  POT  ver- 
40  einerleit  worden,  ebenso  wie  icj  mit  ■ji«:,  a«T  mit  bbtt«,  '3OTn 
mit  ■naarn  in  Nah.  2,  3;  1,4;  3,  16.  Vgl.  AJSL  23,  227. 

Psalm  76  besteht  aus  drei  Strophen ; das  erste  Sela  gehört 
hinter  V.  6.  Jede  Strophe  besteht  aus  zwei  Zweizeilern  (vier  Halb- 
zeilen) mit  3 — |-  3 Hebungen  in  jeder  Zeile.  Die  Betonung  in:  in 

* Shakespeare  »«Kt  to  find  orte«  legt  Tür  wieder  au  f die  Beine  kommen. 
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V.  6 ist  wie  i-p  Nah.  3,  10  zu  erklären:  zu  Anfang  einer  Zeile  soll 
keine  Hebung  stehen. 

Selbst  Duhm  hält  diesen  Nikanorpsalm  für  vortnakkabäisch, 
und  Baetbgen  sagt,  der  kraftvolle  Psalm  sieht  nicht  wie  eine 
Nachahmung  aus.  Es  ist  auch  keine  Nachahmung;  der  Befreiungs-  5 
krieg,  in  dem  die  Makkabäer  so  viele  Großtaten  mit  dem  Schwerte 
vollbrachten,  war  auch  eine  neue  Blütezeit  für  die  Leier  Judas. 

Der  Psalm  mag  folgendermaßen  übersetzt  werden: 

Psalm  76. 

2 In  JudA  kennt  man  Gott,  Sein  Ruhm  ist  groß  in  Israel;  10 

3 Sein  Gezelt  (schlug  Er  auf)  in  Salem,  Seine  Wohnung  (nahm  Er)  in  Zion. 

4 Da  zerbrach  Er  des  Bogens  Pfeilo,  zertrümmerte  Schild  und  Schwert; 

C Entwaffnet  wurden  die  Trotz’gen,  die  Raubtiere  schlafen  für  immer  !*  — Sela 


7 Auf  Dein  Drfiuen,  o Du,  Gott  Jakob' s,  sank  Roß  und  Reiter  in  Schlaf. 

8 Gar  furchtbar  bist  Du,  wer  kann  der  Glut  Deiues  Grimms  widerstehn? 

9 Vom  Himmel  hallte  Dein  Urteil  — das  Land  war  stumm  vor  Entsetzen, 

10  Da  Gott  zum  Gericht  Sich  erhob,  zu  helfen  den  Duldern  im  Lande.  — Sela 

12  Erfüllt  was  ihr  Jahve  gelobt,  eurem  Gott;  und  all  um  Ihn  her 

13*  Mögen  Gaben  dem  Furchtbaren  bringen,  der  der  Fürsten  Übermut  bricht. 

11  So  preist  Dich  das  Lieblingsvolk.  der  Strafgerichtsrest  Dich  feiert.  20 

5.  Kit»  Eine  Leuchte  bist  Du  und  glänzend,  furchtbar  für  dos  Landes  Kön'ge! 

(a)  6 und  nicht  alle  Kriegsmänner  fanden  ihre  Hände  ! (ff)  8 du 

V.  3 bezieht  sich  auf  1 Makk.  4,  48 ; *m  war  — war  wieder. 

Da  — daraufhin.  — Für  rranbm  am  Schluß  von  V.  4,  das  auf 
Hos.  2,  20  (1,  7)  beruht,  lies  ymj;  vgl.  die  Doublette  in  ©'*  tr.ii  *:> 
ovyxküoti  rä  xigara.  — Statt  liest  Graetz  flb«-'"nn, 

Rinderberge.  Das  ist  fast  so  schön  wie  die  Umgiirtung  mit  dem 
Rest  der  Galle  oder  die  Umgiirtung  mit  dem  I bermaß  des  Grimms. 

(23)  Vgl.  1 Makk.  7,  35.  42;  2 Makk.  14,  33. 

(24)  Der  hebräische  Text  fügt  hinzu  über  dich , wofür  über  30 
ihn  zu  lescu  ist. 

(25)  Vgl.  die  am  Schluß  von  Anm.  21  angeführten  Stellen. 
Wörtlich  umhergestreut  soll  werden  (n~|-')  dein  Leichnam  (assyr. 
ialmu).  Die  richtige  Lesart  ist  noch  in  n'^ba  (V.  12)  erhalten, 
wofür  D’Nbn  zu  lesen  ist,  was  am  Schlüsse  von  V.  10  erhalten  ist;  35 
vgl.  Anm.  31.  Ich  habe  schon  vor  27  Jahren  darauf  hingewiesen, 
daß  die  Feniininform  von  salmu  (vgl.  syr.  vrw  aba)  ialamtu. 
mit  reziproker  Assimilation  ialandu  (oder  ialaddu)  als  jnbta  ins 
Aramäische  übergegangen  ist ; vgl.  BA  1 . 3.  Wir  können  nba  = 
ialmu  ebenso  einsetzen  wie  *op,a  = naqbaru  und  -;n  — tan i-  to 
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kam  (tamgam , taggaru);  siehe  Grit.  Noten  on  Kings  (SBOT) 
S.  70,  Z.  53;  S.  117,  Z.  28;  vgl.  auch  unten,  Anm.  76.  Die  Lesung 
des  assyrischen  Ideogramms  für  Gebeine  (HW  482“)  ist  noch  un- 
sicher; vielleicht  wurde  es  ermeti  gelesen,  vgl.  ZA  17,  392. 

& (26)  Vgl.  1 Makk.  5,  68  ; 2,  45;  13,  47. 

(27)  Judas  Makkabäus;  vgl.  AJSL  21,  140,  Anm.  18. 

(28)  Die  syrische  Zwingburg  (Akra)  in  Jerusalem ; vgl.  1 Makk. 
1,  33;  6,  19;  11,  20.  Lies  megöda'h  = meqaddh,  fern,  von  oLa*. 

(29)  Wörtlich  stärke  Kraft  sehr. 

io  (30)  Der  syrischen  Verfolgung;  vgl.  Ps.  46,  4. 

(31)  Wörtlich  wenn  die  1 1 ’asser  auch  voll  und  viel ; vgl. 
Anm.  25. 

(32)  Wörtlich  auf  den  Bergen  die  Füße. 

(33)  Vgl.  1 Makk.  7,  50 ; 9,  57.  73 ; 14,  4. 

is  (34)  Vgl.  Ps.  61,  9;  76,  11.  12*  (siehe  oben  Anm.  22).  Der 
Versuch  der  Syrer,  die  jüdische  Religion  auszurotten,  ist  gescheitert; 
vgl.  1 Makk.  1,  39.  45.  49.  57;  2,  21;  3,  29;  6,  59;  10,  34. 

(35)  Wörtlich  ist  zurückgekehrt , wieder  zu  sich  gekommen 
(assyr.  ana  asrisu  itür).  Vgl.  1 Makk.  1,  40;  2,  12;  2 Makk.  5,  20. 

20  (36)  Vgl.  Ps.  80,  9—17. 

(37)  Wörtlich  icenn  auch  die  Verwüster  verwüstet. 

(38)  Auf  2,  13  beruhende  Glosse. 

(39)  Wörtlich  mit  ihren  Buhlereien , mit  ihren  Zaubereien; 
vgl.  Anm.  18. 

*5  (40)  Wörtlich  Tröster  (eigentlich  Entseufzer ; vgl.  Anm.  55). 

Jxtichenmahlveranstalter  (ZAT  22,  318)  bedeutet  es  nicht.  Ebenso- 
wenig enthält  der  Ausdruck  eine  Anspielung  auf  den  Hamen  Nahum. 

(41)  Vgl.  2 Makk.  5,  17—20;  6,  12—16. 

(42)  Wörtlich  sein  (des  Syrers)  Szepter.  Lies  matt/hü. 

so  (43)  Auffüllung  auf  Grund  von  Jes.  52,  7;  vgl.  Anm.  81. 

(44)  Vgl.  1 Makk.  1,  44;  2,  15.  25;  7,  10.  27;  9,  60;  13,  14. 

(45)  Vgl.  2 Chron.  35,  20  (auch  Anm.  13  zu  Ps.  68  in  AJSL  23, 
226)  und  den  Schluß  von  2 Makk.  5,  20. 

(46)  Eigentlich  von  über  dir,  d.  h.  die  auf  dir  lastende  (Herr- 

35  schaft)  entfernend.  Vgl.  Anm.  83. 

(47)  Während  I und  II  nach  161  verfaßt  sind,  ist  III  nach 
Beginn  der  letzten  Belagerung  Ninives  (also  etwa  um  607)  und  IV 
nach  dem  Falle  Ninives  (also  etwa  um  606)  gedichtet.  Nahums 
Spruch  über  Ninive  (III)  besteht  aus  zwei  siebenzeiligen  Strophen 

40  mit  2 -f-  2 Hebungen  in  jedem  Halbzeilenpaar  wie  in  Ps.  1 und 
16;  Exod.  15  etc.;  siehe  Haupt,  Purim,  S.  47,  Z.  21.  In  IV 
haben  wir  dasselbe  Metrum  wie  in  II;  vgl.  Anm.  15. 

In  einer  liturgischen  Zusammenstellung  ist  die  Verwendung 
alter  Stücke  ganz  natürlich.  Heranziehung  wichtiger  Ereignisse 

is  der  Vorzeit  ist  in  der  Makkabäerperiode  beliebt;  vgl.  1 Makk.  2, 
51 — 63;  4,9.80;  7,41.  Wäre  das  ganze  Buch  Nahum  erat  in 
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der  Makkabäerzeit  geschrieben  worden , wie  der  katholische  Geist- 
liche Dr.  Otto  Happel  annimmt,  so  hätte  es  schwerlich  in  dem 
Dodekapropheton  Aufnahme  gefunden.  Happel’s  Buch  des  Pro- 
pheten Nahtim  (Würzburg  1902)  ist  mir  erst  nach  Abschluß  meiner 
Untersuchungen  bekannt  geworden;  ich  habe  keine  Veranlassung  5 
etwas  danach  zu  ändern.  Es  ist  mit  Approbation  des  bischöf- 
lichen Ordinariats  Würzburg  gedruckt;  mir  ist  es  zu  radikal. 

(48)  Mehr  von  der  Natur  begünstigt,  besser  befestigt  und  ver- 
teidigt. 

(49)  Das  ägyptische  (hunderttorige)  Theben  (Diospolis).  Die  io 
Vokalisation  n:  ist  nicht  etwa  wegen  des  assyr.  NC  (BA  1,  597) 
in  n:  zu  ändern;  vgl.  Sargon  = Sarru-kenu,  Asarliaddon  = 
Asur-axa-iddin , Thora  = tertu-,  siehe  Crit.  Notes  on  Ezra-Nehemiah 
(SBOT)  S.  81,  Z.  24;  Kings,  S.  270,  Z.  21. 

(50)  Auf  dem  östlichen  Ufer,  ebenso  wie  Ninive  auf  der  Ost-  n 

Seite  des  Tigris  lag.  Theben  gegenüber  auf  der  Westseite  des  Nils 
war  die  Nekropolis.  Hebr.  ist  Intensivplural  wie  min:  in 

Ps.  137,  1 (siehe  OLZ  10,  65).  In  Nah.  2,  6 dagegen,  wo  sich  •n?® 
mn:n  nur  auf  die  Schutzschleusen  im  Husur  (vgl.  Anm.  94)  be- 
zieht, ist  der  Plural  wie  in  nb?':r:  -po  für  (baati)  nbrrn  ■'•vis  so 
(vgl.  AJSL  2,  98;  11,  27;  JBL  19,  67)  zu  erklären. 

(51)  Wörtlich  deren  Wall  das  Meer  (d.  h.  der  große  Strom) 
ist,  deren  Mauer  das  Wasser;  deren  Stärke  Kusch,  und  die 
Libyer  als  ihre  Hülfe. 

(52)  Wörtlich  auch  sie  (die  Stadt)  ging  zur  Verbannung  in  sä 
die  Gefangenschaft.  Das  Wort  Elend  bedeutet  ursprünglich  Aus- 
land, Verbannung.  J.  D.  Michaelis  braucht  Elend  noch  im 
Sinne  von  Exil. 

(53)  Sardanapal  eroberte  und  plünderte  Theben  um  666 ; vgl. 

KB  2,  169,  Z.  44.  30 

(54)  Den  Kelch  des  Leidens  und  der  Not.  Das  Verbum  be- 
deutet sich  satt  trinken , volltrinken , austrinken , also  den  Kelch 
bis  auf  die  Neige  lehren,  die  Not  voll  und  ganz  auskosten.  Vgl. 
franz.  boire  (avaler,  dfvorer)  un  affront. 

(55)  Eigentlich  bedeckt,  d.  h.  überwältigt;  vgl.  assyr.  kalämu  sä 

und  arab.  x* it  , auch  icb?  Jes.  51,  20  und  £]bym  Jon.  4,  8. 

J.  D.  Michaelis’  Erklärung  verlier  deine  Jungfemkrone  ( ent- 
jungfert als  privatives  Denominativum  von  mb?;  vgl.  AJSL  22,  251) 
ist  unmöglich;  mb?  heißt  nicht  Jungfrau. 

(56)  Vgl.  Jes.  30,  20  (lies  liro  nnb , Haplograpbie)  und  Crit.  <o 
Notes  on  Kinqs  (SBOT)  S.  173,  Z.  7.  Grotius  richtig:  Cistemas 
tibi  fac,  unde  habeas  in  obsidione  quod  bibas.  An  das  Füllen 
der  Festungsgräben  oder  gar  siedendes  Wasser,  das  auf  die  Stürmen- 
den gegossen  werden  soll , ist  nicht  zu  denken ; so  weit  sind  die 
Belagerer  noch  nicht.  Wir  wissen,  daß,  che  Sanherib  seine  großen  « 
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Wasserwerke  baute,  die  Bewohner  Ninives  auf  Regen wasser  an- 
gewiesen waren  (ana  zunne  tiq  Same  turru<;ä  inäSin).  Das  Wasser 
des  Tigris  und  der  Brunnen  in  der  Stadt  galt  demnach  für  un- 
genießbar. Billerbeck  sagt  (BA  3,  120,  unten):  Das  Tigris- 
5 wasser  ist  völlig  ungenießbar,  auch  die  Brunnen  im  Stadtbezirk 
und  in  dem  Kehlgelände  geben  nur  brackiges , mit  Gips  über- 
ladenes Wasser;  vgl.  die  Beschreibung  der  Wasserstellen  in  Deutscli- 
Siidwestafrika  in  Gustav  Frenssen's  Peter  Moor's  Fahrt  nach 
Südwest,  S.  59  und  S.  167.  R.  Campbell  Thompson,  der 
io  mehrere  Monate  in  Ninive  gewesen,  sagt  mir  aber,  daß  er  und 
seine  Leute  das  Tigriswasser  getrunken  hätten,  allerdings  abgekocht. 
Nach  dem  Fall  der  Sargonsburg  ( Khursabäd)  hatten  die  Belagerer 
die  Wasserleitung  in  ihrer  Gewalt  und  konnten  Ninive  das  Trink- 
wasser abschneiden. 

15  (57)  Streiche  Ziegel , um  die  Befestigungen  zu  verstärken ! 

Vgl.  Anm.  71.  Die  Imperative  sind  konzessiv:  immer  streich  nur 
Ziegel,  verstärke  deine  Befestigungen,  trolzalledem  wirst  du  fallen  ! 
Bisweilen  sind  diese  Imperative  ironisch;  siehe  meine  Übersetzung 
von  Koh.  11,  9;  vgl.  auch  Jes.  47,  12;  Klagl.  4,  21  ( Edom  = Ararn ; 
*o  Uz  = Antiochien).  Statt  aa  zu  Anfang  von  V.  15  ist  DJ  zu  lesen 
wie  in  Ps.  137,  3 ; vgl.  OLZ  10,  65,  Anm.  3. 

(58)  Die  Festen  außerhalb  Ninives  im  Norden  und  Osten,  ein- 
schließlich der  Sargonsburg  (vgl.  Anm.  56)  sind  dem  Feinde  ohne 
Mühe  in  die  Hände  oder  vielmehr  wie  reife  Früchte  in  den  Mund 

25  gefallen.  Der  Ausdruck  D’JRP  bezeichnet  in  erster  Linie  die  Feigen  - 
bäume;  die  Festungen  sind  die  Feigenbäume;  sie  brauchen  nur 
ein  wenig  erschüttert  werden,  so  fallen  die  Feigen,  d.  h.  die  Be- 
satzung gerät  in  die  Gewalt  des  Feindes. 

(59)  Hebr.  “Tjr  zu  Anfang  von  V.  13  ist  hier  für  das  über- 
so  lieferte  D?  einzusetzen. 

(60)  Wörtlich:  Hat  das  Feuer  deine  Sperren  (Sperrforts, 
Außenwerke  und  sonstige  Befestigungen)  verzehrt  (vgl.  Anm.  75), 
«o  werden  wir  in  deinem  Inneren  Verheerung  anrichten.  Statt 

ist  CB!,  von  c-rc  verheeren,  zu  lesen  (wie  Num.  21,  30)  oder 
35  noch  besser  Wären  die  Assyrer  Memmen  gewesen,  so  hätte 

die  Belagerung  nicht  so  lange  gedauert.  Der  Zusammensteller  des 
makkabäischen  Orakels  in  Jer.  50.  51,  der  Nahurn  vielfach  benutzt 
hat,  las  allerdings  (Jer.  51,  30;  50,  37)  n^c:  Weiber ; vgl.  Anm.  17 
und  77.  Ninive  wurde  durch  Feuer  und  Wasser  zerstört;  viele 
40  der  Tontafeln  in  der  Bibliothek  Sardanapal's  sind  halbverbrannt, 
z.  B.  das  Sinflutfrngment  NE  120.  Die  Sage  der  Selbstverbrennung 
Sardanapal's  beruht  aber,  wie  ich  ZK  2,  282,  Anm._4  be- 
merkt habe , auf  einer  Verwechselung  mit  seinem  Bruder  Samar- 
ium ■ ukin. 

45  (61)  Nikanor  und  die  anderen  Heerführer  der  Syrer  in  der 

Schlacht  bei  Adosa  am  13.  Adar  161.  Die  letzten  vier  Halbzeilen- 
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paare  sind  vom  Zusammensteller  dieser  Festliturgie  hinzugefügt 
worden.  Ob  er  sie  selbst  verfaßt  hat,  ist  gleichgültig;  jedenfalls 
rühren  sie  nicht  von  Nahum  her,  sondern  sind  makkabäiscb. 

(62)  Im  Todesschlafe;  vgl.  Jer.  51,  39.  57;  Ps.  13.  4;  7ü.  6 

(vgl.  Anm.  22).  o 

(63)  Vgl.  1 Makk.  7,  44.  46 ; 2 Makk.  15,  27. 

(64)  Zusammenbruch,  Krach , franz.  dFb&cle , engl,  brealcdown , 
crash,  ufreck. 

(65)  Die  vollständige  Niederlage  der  Syrer  bei  Adasa  hat  der 

Seleucidenherrschaft  über  Palästina  den  Todesstoß  versetzt.  io 

(66)  Wörtlich  die  Kunde  von  dir. 

(67)  Der  hebräische  Text  fügt  hinzu  über  dich. 

(68)  Der  Hauptgott  Thebens. 

(69)  Wörtlich  und  ohne  Ende. 

(70)  Glosse  zu  dem  folgenden  V.  14.  15 

(71)  Der  Lehm  zum  Ziegelstreichen  wurde  mit  Wasser  be- 
gossen und  dann  mit  den  Füßen  durcheinandergearbeitet.  Aus 
dieser  durchkneteten  Masse  wurden  mit  der  Ziegelform  die  Ziegel 
geformt.  Die  Anfertigung  der  Tontafeln  zum  Schreiben  erforderte 
viel  mehr  Sorgfalt;  vgl.  die  Beschreibung  in  der  Übersetzung  von  so 
Ezekiel  (in  der  lieyenbogenbibel)  S.  98,  Z.  38. 

(72)  Die  Heuschrecken  häuten  sich  sechsmal,  zuerst  beim  Aus- 
kriechen aus  dem  Ei,  sodann  wieder  ungelähr  am  6.  13.  21.  31. 
und  50.  Tage.  Erst  nach  dieser  letzten  Häutung  sind  die  Flügel 
so  entwickelt,  daß  die  Heuschrecke  fliegen  kann.  Die  im  Frühjahr  ss 
(assyr.  pän  Salti , HW  531)  auskriechenden  Larven  sind  flügellos. 

(73)  In  der  kühlen  Nachtluft,  ebenso  am  Morgen,  wo  die 
Flügel  außerdem  noch  mit  Tau  beschwert  sind,  können  die  Heu- 
schrecken nicht  fliegen;  sie  gebrauchen  ihre  Flügel  erst,  wenn  die 
Sonne  sie  etwas  erwärmt  hat.  Diese  naturgeschichtliche  Gelehrsam-  so 
keit  rührt  natürlich  nicht  von  dem  Dichter  her. 

(74)  Wörtlich  ist  ihr  Ort  nicht  mehr  bekannt  (assyr.  lä 
innamir  aSarSun). 

(75)  Wörtlich  du  hast  vermehrt , d.  h.  hast  du  vermehrt  (vgl. 

Anm.  60)  = wenn  du  auch  vermehrt  hast  deine  Händler.  ss 

(76)  Eigentlich  Verflucher,  Verwünscher.  Statt  minzar  sollte 

menazzfar  vokalisiert  werden  (von  assyr.  nazäru,  verfluchen),  ein 
assyrisches  Lehnwort  wie  a'"ia  (nicht  o^a!)  Jes.  44,  25;  Jer.  50,  36 
= assyr.  bärüti.  Dieses  assyr.  UM  entspricht  dem  arab. 
mundir , Warner,  Mahner,  Prediger  usw,  bedeutet  aber  <o 

vgl.  ^ -.»1 , schwören  ==  CCp,  wahrsagen  (1  Sam.  28,  8)  und  jrro, 
Priester  — q#LÜ,  Wahrsager,  Seher. 

(77)  Tafelschreiber,  Ilierogrammat.  Der  Zusammensteller  von 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Ild.  LXI.  20 
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Jer.  50.  51  (vgl.  Anm.  60)  nahm  (Jer.  51,  27)  10CO  im  Sinne  von 
-DiS ; vgl.  Grit.  Notes  on  Kings  (SBOT)  S.  804,  Z.  87. 

(78)  Sprengsel  oder  Sprengling  ist  ein  seltener  Name  für  Heu- 
schrecke. Das  Wort  ist  hier  nur  gebraucht,  weil  Heuschrecke  und 

5 Grashüpfer  schon  vergeben  waren.  Sprengsel  ist  immer  noch 
besser  als  Heupferde  oder  Grillen.  Die  Feldgrillen  leben  einsam 
und  treten  nicht  in  großen  Schwärmen  auf  wie  die  Wander- 
heuschrecken. 

(79)  Die  Grenzfestungen  und  anderen  festen  Plätze,  die  die 
io  nach  der  Hauptstadt  führenden  Straßen  beherrschen,  sind  gefallen. 

(80)  Assyrien  = Syrien;  vgl.  Anm.  17.  Die  Suffixe  im 
hebräischen  Text  sollten  aber  als  feminina  gelesen  werden. 

(81)  Auffüllung  nach  1 Kön.  22,  17;  vgl.  Anm.  43. 

(82)  Wer  hat  nicht  darunter  zu  leiden  gehabt?  Vgl.  1 Makk. 
io  10,  46  und  oben,  Anm.  8.  Nach  Lagarde  hängt  Cßgig  mit  rnar 

zusammen 

(83)  Dies  sind  tertiäre  Glossen;  vgl.  Anm.  46. 

(84)  Die  Überlieferung,  daß  der  Prophet  Nahum  in  Elköi, 
einem  großen  christlichen  Dorfe  zwei  Tagereisen  nördlich  von 

so  Ninive,  begraben  liegt,  läßt  sich  nicht  vor  dem  16.  Jahrhundert 
nachweisen.  Es  ist  kaum  mehr  darauf  zu  geben  als  auf  die  Tra- 
dition, daß  der  Prophet  Jona  auf  dem  nach  ihm  benannten  Trümmer- 
hügel Nebi  Jünus  (südlich  von  Kujundschik)  in  Ninive  heigesetzt 
ist.  Aber  die  Ansicht,  daß  der  Beiname  Nahum's,  'OipbtCt,  mit 
»5  dieser  Ortschaft  Elkös  (uiyi!l)  zusammenhängt,  ist  nicht  unsicherer 
als  die  Vermutung , daß  Kapemaum  (=  Dins  “!CD , das  Dorf 
Nahum's,  d.  i.  wahrscheinlich  das  heutige  Teil  Hüm  am  nordwest- 
lichen Ufer  des  See  Genezareth , nicht  weit  von  dem  Einfluß  des 
Jordan)  der  Geburtsort  unseres  Dichters  sei.  Die  Ansicht,  die  Ver- 
so mutungen , wo  Elkös  gelegen  habe,  fänden  darin  eine  Grenze,  daß 
Nahum  jedenfalls  ein  Judäer  aus  Juda  gewesen  sei , ist  hinfällig, 
da  der  Hinweis  auf  Juda  in  2,  1 den  makkahäischen  Abschnitten 
angehört.  Zu  vgl.  G.  Hoff  mann,  Syr.  Akten  pers.  Märtyrer 

(Leipzig  1880)  S.  179, 

S6  (85)  Ergänze  bedeckt  das  Schlachtfeld.  Die  ersten  sieben 
Verse  von  Kap.  3,  die  sich  schon  durch  das  abweichende  Metrum 
von  den  folgenden  Versen  8 — 19  abheben,  enthalten  die  Anfänge 
von  II  und  IV,  die  beide  dasselbe  Metrum  haben ; 3,  2.  8 bildet 
den  Anfang  von  IV,  und  die  übrigen  Verse  repräsentieren  die  erste 
io  Strophe  von  H.  Im  überlieferten  Text  ist  der  ursprüngliche  An- 
fang von  IV  durch  eine  Variante  mit  folgender  Glosse  verdrängt 
worden;  siehe  Anm.  112.  Die  Zusammenstellung  der  verschiedenen 
Bestandteile  zu  Anfang  von  Kap.  3 ist  wohl  erst  erfolgt,  nachdem 
zu  "ijc  -laii  (3,  8)  die  Glosse  bbn  hinzugefügt  worden  war, 
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so  daß  sich  nunmehr  ein  Berührungspunkt  mit  MUT  ann  (3,  4) 
ergab;  vgl.  auch  "pbt«  'Mn  in  2,14  und  3,  5.  Gegen  den  Vor- 
schlag, zwischen  V.  4 und  5 von  Kap.  2 die  Verse  3,  12 — 15  ein- 
zuschieben, spricht  schon  die  Verschiedenheit  des  Metrums. 

(86)  Wörtlich  seine,  d.  h.  des  Feindes.  Zur  Zeit  der  letzten  s 
Belagerung  Ninives  drückte  sich  wohl  mancher  in  dieser  un- 
bestimmten Weise  aus.  Vgl.  auch  Jer.  4,  13;  8,  16. 

(87)  Von  Blut.  Die  Schwerter  blitzen , die  Lanzen  funkeln, 

und  richten  ein  furchtbares  Blutbad  an , so  daß  das  Schlachtfeld 
mit  Leichen  übersät  ist  (vgl.  den  Serubabels  Erhebung  verherr-  io 
liebenden  Psalm  110,  V.  6;  siehe  AJSL  21,  145,  Anm.  143)  und 
die  Angreifer  mit  Blut  bespritzt  sind.  Trotz  der  furchtbaren  Ver- 
luste lassen  sie  sich  aber  vom  Sturm  nicht  abschrecken ; ihre  edel- 
sten Krieger  eilen  zur  Mauer  Ninives  unter  Deckung  der  großen 
Belagerungsschutzschilde  (vgl.  Anm.  91).  is 

(88)  Eigentlich  Karmesin,  Kermes  (j^yO  d.  i.  unechte  Cochenille 

( Coccus  ilicis ).  Dies  heißt  natürlich  auch  blutbespritzt , nicht  etwa 
in  Scharlach  gekleidet.  Shakespeare  spricht  von  ....  purpled 
hands , Dged  in  the  dying  slaughter  of  their  foes.  Augustin 
sagt  vom  Blute  der  Märtyrer  terra  purpurala  est.  Vgl.  meine  zo 
Übersetzung  von  Jes.  63,  1 — 6 in  meinem  Vortrag  über  Bibel  und 
Babel  (JHUC,  Nr.  163,  S.  49)  und  Haupt,  Purim , S.  20,  Z.  25. 

(89)  Ergänze  trotzdem,  d.  h.  obwohl  sie  in  Blut  gebadet  sind. 

Das  vor  seine  Edlen  stehende  Verbum  ist  eine  falsch  punktierte 
versprengte  Glosse  zu  1,  14.  ss 

(90)  Der  belagerten  Stadt;  im  Hebräischen  zu  ihrer  Mauer. 

(91)  Wörtlich  und  es  wird  aufgcstellt  der  Schirm  oder 
(kollektivisch)  und  es  werden  aufgestellt  die  Schirme.  Diese 
Schirme  waren  übermannshohe  schwere  Schutzschilde,  die  zwei 
oder  drei  Mann  deckten  (BA  3,  175).  Sie  wurden  nur  bei  Be-  so 
lagerungen  gebraucht,  da  sie  für  die  Schlacht  zu  schwer  waren. 
Man  bediente  sich  ihrer  erst,  wenn  man  ziemlich  nahe  (etwa  200 
Meter)  an  die  Mauer  herangekommen  war.  Wenn  die  Edlen  also 
unter  Setzturtschendeckung  an  die  Mauer  eilen , so  zeigt  das , daß 
sie  stürmen  wollen.  Die  Setztartschen  werden  im  Deutschen  auch  ss 
Sturmwände  genannt,  auch  Pavesen  (engl,  pavise,  franz.  pavois 
= mantelet)  Was  von  dem  Namen  der  Stadt  Pavia  abgeleitet  ist. 

(92)  Die  Befehlshaber  der  Niniviten. 

(93)  Die  Flucht  der  Niniviten  ist  unaufhaltsam.  Dem  Sturm 
der  Angreifer  hätten  sie  wohl  stand  gehalten,  aber  die  in  den  40 
folgenden  Zeilen  beschriebene  Katastrophe  jagt  ihnen  einen  panischen 
Schrecken  ein;  vgl.  Anm.  3 und  96.  Zu  Anfang  des  folgenden 
Zweizeilers  mag  man  denn  ergänzen. 

(94)  Die  drei  Stauanlagen  im  Husur  an  der  Stelle  in  der  Ost- 
mauer von  Ninive,  wo  der  Fluß  in  die  Stadt  trat.  Die  Fluttore« 

20* 
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des  Husur  (vgl.  den  Schluß  von  Anm.  50)  schützten  Ninive  vor 
dem  Eindringen  von  Hochwasser.  Auch  heutzutage  hängt  die 
Sicherheit  mancher  Städte  und  Landschaften  von  solchen  Verschluß- 
vorrichtungen ab.  Der  Husur  ist  zur  Zeit  der  Schneeschmelze  hoch 
6 angeschwollen.  Die  Belagerer  haben  die  Abflußschleusen  geschlossen, 
durch  die  das  Hochwasser  in  die  Festungsgräben  und  andere  Seiten- 
kanäle abgeleitet  werden  konnte.  Die  Schutzschleusen  im  Husur 
dagegen  sind  aufgerissen,  so  daß  sich  das  Hochwasser  in  die  Stadt 
ergießt  und  sie  überschwemmt.  Die  Behauptung,  es  beruhe  auf 
io  gänzlichem  Mißverständnis  der  Aussage  dieses  Verses,  wenn  man 
sie  mit  Diod.  2,  27  kombiniert  habe,  ist  irrig.  Natürlich  handelt 
es  sich  nicht  um  den  Euphrat,  wie  Diodor  sagt,  auch  nicht  um 
den  Tigris,  dessen  Bett  zu  tief  liegt,  als  daß  er  selbst  bei  Hoch- 
wasser Ninive  überschwemmen  könnte , sondern  um  den  Cböser 
15  vgl.  das  Anm.  84  zitierte  Werk,  S.  176.  184). 

(95)  Die  Akropolis  auf  dem  Kujundschikhügel.  Der  hoch- 
angeschwollene  Husur,  der  am  Fuße  des  Hügels  vorbeifließt,  unter- 
wäscht die  Fundamente,  so  daß  die  Paläste  wanken.  Sanherib  be- 
richtet, daß,  ehe  er  das  Wasser  regulierte,  der  Fluß  die  Südecke 
so  der  Akropolis  zerstörte,  so  daß  die  dort  befindlichen  Königsgräber 
bloßgelegt  wurden.  Der  frühere  Lauf  des  Jlusur  hieß  Tebiltu. 
Ursprünglich  floß  der  Chöser  jedenfalls  in  ziemlich  gerader  Linie 
von  der  Ostseite  Ninives  an  der  Südspitze  von  Kujundschik  vorbei 
zum  Tigris.  Die  nach  Norden  ausgebogene  Schleife,  die  den  Fluß 
so  fast  die  ganze  Ostseite  des  Kujundscbikhügcls  bespülen  läßt,  ist 
künstlich.  Sie  brach  die  Gewalt  des  Wassers,  und  Sanherib  gewann 
dadurch  viel  wertvolles  Land.  Tebiltu  ist  wohl  eine  Ableitung 
von  assvr.  33?  (arab.  J ■ ==  , -o.vA  massenhaft , strotzend  voll 

sein.  Sanherib  spricht  von  der  agü  sitmuru , der  wilden  Strö- 
so  mung , und  der  melü  gabsu , der  massigen  Hochflut , des  Tebiltu. 
Delitzsch's  Lesung  lönetu  ist  unwahrscheinlich.  Vgl  Meißner- 
Rost,  Bauinschriften  Sanherib's  (Leipzig  1893),  S.  4.  9.  73.  Das 
von  Meißner-Rost  unübersetzt  gelassene  iatü  ke  ittüti  bedeutet 
nicht  es  tranken  die  Pflanzen  ittütu  (wie  Delitzsch,  HW  582 
35  unter  kii , Pflanze  meint;  vgl.  auch  HW  587 h unter  kimahhu, 
194 11  unter  qegunu)  sondern  sie  tranken  Unflat  (eigentlich  Wider- 
liches, Ekelhaftes,  von  N'p  sich  erbrechen,  speien ; vgl.  IV  R-  49, 
9*)  und  Gewürm  (II  lt  5,  33).  Der  Stamm  von  ittütu  ist  n:? 
verdorben  sein  (o_Lc  = ; vgl.  syr.  ‘itta,  Verderbtheit). 

<0  (96)  Wörtlich  sein  (des  Husurflusses ; vgl.  den  Schluß  von 

Anm.  50)  Hochwasser  überwältigt  sie  (die  Stadt)  oder  ruft  eine 
mrr>  ronH  oder  rvs  nttinw  henyor,  d.  h.  jagt  den  Nini viten  einen 
panischen  Schrecken  ein-,  vgl.  Anm.  3 und  93.  In  dem  über- 
lieferten sinnlosen  rr:“T  8'H  -'n-'c  muß  das  « gestrichen  und  m 
45  uragestcllt  werden : rTCVV  rPH'n.  Die  Paronomasie  ist  natürlich 
beabsichtigt  wie  in  V.  11. 
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Die  Lesung  iTWB  wird  durch  <8  tu  vöaxa  avxijg  bestätigt; 
das  Suffix  könnte  allenfalls  auch  auf  den  See  (“313)  bezogen 
werden.  Der  Plural  'WM  ist  intensiv,  bedeutet  also  das  große 
Wasser,  das  Hochwasser ; vgl.  Anm.  50.  Für  'WO  = assyr.  mämt 
siehe  meine  Bemerkungen  in  ZA  2,  267,  Anm.  2;  Cril.  Notes  on  5 
Isaiah  (SBOT)  S.  157,  Z.  12;  Kings , S.  270,  Anm.  *. 

Für  den  Stamm  ein,  von  dem  auch  Dirtn  (=  assyr.  Tf Ornat 
= arab.  iuUj')  abgeleitet  werden  muß,  vgl.  Deut.  7,  23.  Die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  von  cm  ist  brausen,  rauschen,  dann  rau- 
schend dahinstürzen  (vgl.  engl,  rush)  endlich  überfluten , über-  10 
icältigen  (wie  engl,  overwhelm , swantp , etc.).  Die  beste  Wieder- 
gabe von  rrwno  ist  Bestürzung.  Daß  - v mit  Ti’ Untat  identisch 
ist,  habe  ich  schon  AJSL  1,  220,  Anm.  4 hervorgehoben;  vgl.  auch 
ZAT  3,  118.  Das  mit  Ti’ämat  verbundene  assyr.  mummu  ist  mümu 
zu  lesen  und  steht  für  ina’ümu,  das  Maskulinum  zu  hebr.  rrwr.O;  is 
ebenso  wie  munnu,  Eingeweide  (HW  419)  für  münu  = münfu 
— munaiu  (Stamm  ':n)  steht;  vgl.  AJSL  22,  254.  Auch  das 
(gewöhnlich  Sturm  übersetzte)  assyr.  nmu  (HW  33)  steht  für  hümu, 
hagmu.  Arab.  . gV  stinken  (KAT  492)  ist  ein  sekundäres  denomi- 
natives  Verbum,  von  dem  ebensowenig  abgeleitet  werden  kann  so 

wie  (trotz  Fleischer)  yys>  von  yyi*. 

Man  erinnere  sich  bei  diesem  Zweizeiler  an  die  Verse  in 
Biirger’s  Lied  vom  braven  Mann: 

Am  Hochgebirge  schmolz  der  Schnee, 

Der  Sturz  von  tausend  Wassern  scholl,  *5 

Das  Wiesental  begrub  ein  See, 

Dos  Landes  Heerstrom  wuchs  und  schwoll; 

Hoch  rollten  die  Wogen  entlang  ihr  Gleis 

Und  rollten  gewaltigo  Felsen  Eis; 

und  dann  zu  dem  Zweizeiler  vii:  30 

Und  immer  höher  schwoll  die  Flut; 

Und  immer  tiefer  sank  der  Mut. 

Vgl.  auch  Georg  Jacob,  Das  Leben  der  allarabischen  Beduinen 
(Berlin  1895)  S.  23. 

(97)  Lies  rinby“  nnbso  nxrn;  drei  Synonyma  wie  zu  Anfang  as 
von  V.  11;  nxn  = nttx'n,  vgi.'sxi'  = nsxr  Kob.  10,  5.  Im 
Assyrischen  wird  uie <p  (=  N'Xin  2 Sam.  12,  3Ö)  häufig  in  diesem 
Sinne  gebraucht. 

(98)  Diese  Halbzeile  (fbon  bj«)  ist  im  überlieferten  Texte 
ausgefallen.  Hier  bat  die  hebräische  Metrik  geholfen , nicht  die  10 
Assyriologie,  wie  man  hoffte.  Xenophon  (vgl.  Anm.  3)  sagt  vou 
Mespila,  d.  i.  Ninive,  ivxavOu  Xlyexca  Mijäiut  yvvij  ßuotXhog  xuta- 
tpvyitv  otc  änuXXvOav  xtjv  uQxijv  vnb  Tltgomv  Mijdoi.  Natürlich 
ist  Meder  für  Perser  einzusetzen  und  Assgrer  für  Meder. 
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(99)  Assyr.  amütiia  (oder  ardätüla)  lcima  summäti  iddmumä ; 
vgl.  meine  Umschrift  und  Übersetzung  von  K.  8200  (NE  51)  in 
JAOS  22,  8 und  Litt  mann,  Neuarab.  Volkspoesie  (Berlin  1902) 
S.  53  (vgl.  S.  133)  Z.  96: 

6 — yij  r'~Ji  ij-i* 

Ich  weine  um  dich  wie  eine  Taube , die  auf  dem  Baum  sitzt 
und  klagt. 

(100)  Eigentlich  trommelnd. 

(101)  Vor  nns  (lies  naa)  ist  bbffi  Vrte  (Ez.  38,  13,  etc.)  ein- 
io  zusetzen  (assyr.  iallata  kabitta  Sululül). 

(102)  Wörtlich  jeglichem  kostbaren  Geräte. 

(103)  Enjambement  (Cusurverdeckung)  wie  in  Ps.  137,  6; 
76,  12;  68,  2.  6.  9.  27.  38  (siehe  AJSL  23,  240)  und  öfter. 

(104)  Vgl.  äth.  ba'at,  Höhle  von  Nia,  hineingehen  und  Crit. 
15  Notes  on  Kings  (SBOT)  S.  210,  Z.  14,  sowie  AJSL  22,  259. 

(105)  Eigentlich  Genüge ; vgl.  arab.  jUiT  Genüge , Nahrung. 
Lies  i-ta ; vgl.  Crit.  Notes  on  Proverbs  (SBOT)  S.  60,  Z.  51. 

(106)  Das  heißt  Zufluchtsorte,  Winkel. 

(107)  Der  letzte  Zweizeiler  ist  ein  makkabäischer  Zusatz  wie 
so  die  vier  Halbzeilenpaare  am  Schlüsse  von  III.  Zwischen  und 

■;'b?  (nicht  “'bs!)  ist  beb  einzusetzen  wie  in  der  makkabäischen 
Stelle  3,  5;  vgl.  auch  Jer.  50,  31 ; 51,  25  und  Anm.  60. 

(108)  Raubtierlager,  engl,  lair  (~saa  = assyr.  rubqaki)  hier 
für  das  Feldlager  der  Syrer.  An  die  Akra  (siehe  Anm.  27)  ist 

s.r>  trotz  1 Makk.  1 , 35  kaum  zu  denken.  Vgl.  auch  rpa  •,,3,in(i2) 
Ps.  76,  5 (siehe  Anm.  22). 

(109)  Eigentlich  in  Rauch  aufgehen  lassen  oder  vielmehr 
mit  Rauchentwicklung  (unter  Qualm)  verbrennen.  Vgl.  1 Makk. 
4,  20;  auch  3,  5;  5,  28.  85. 

so  (110)  Lies  meb  ffläO;  vgl.  1 Makk.  6,  39.  Auch  ct«  aai 
(2  Kön.  2,  11;  6,  17)  bezeichnet  lediglich  einen  glänzenden  Wagen, 
ebenso  wie  im  Assyrischen  aban  iteti  nicht  etwa  einen  Feuer- 
stein, sondern  einen  glänzenden  Stein  bezeichnet.  Das  Partizipium 
acb  (kainttröiov)  ist  denominativ,  abgeleitet  von  TEb  Faclcel,  was 
35  nach  Zimmern  mit  assyr.  dipäru  (Delitzsch:  ( ipäru ) identisch 
ist  ( dipäru  > dipälu  > lapidu). 

(111)  Engl,  rushing  precipitately , at  brealcneck  speed.  Vgl. 
unser  sich  kopfüber  (Hals  über  Kopf)  in  etwas  stürzen.  In  den 
beiden  tertiären  Glossen  ist  dieses  stürzen  falsch  aufgefaßt.  Eigent- 
■40 lieh  sie  überstürzen  sich,  rasen  in  wahnsinniger  Eile,  als  wenn 
sie  den  Koller  hätten ; vgl.  hehr.  rtb?*iri,  von  ra‘ila  — wä*s* 
hamuqa-,  das  I’ual  hummiqa  = oyi. 
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(112)  Dieses  erste  Halbzeilenpaar  von  ß ist  eine  Varinnte  zu 
dem  zweiten  Halbzeilcnpaar  von  Strophe  i:  Die  Streitwagen  tanzen 
einher , hochspringen  die  Reiter  (vgl.  Anm.  85).  Dagegen  enthält 
V.  5 eine  erklärende  Glosse  zu  V.  4b,  und  zwar  erklärt  das  erste 
Halbzeilenpaar  die  Halbzeile  vorwärtsstürzen  die  C’iS'C . was  der  5 
Glossator  als  Pferde  faßte,  und  das  zweite  Halbzeilenpaar  ist  Glosse 
zu  Wie  Feuer  leuchtet  der  Wagen.  Die  beiden  Halbzeilenpaare 
von  V.  5 sind  daher  besser  umzustellen.  Hebr.  nbyw  ono  bezeichnet 
die  Gangart,  die  im  Arabischen  heißt;  vgl.  auch  Nöldeke, 

Delectus , 63,2.  In  gewisser  Hinsicht  ist  nbjna  auch  = io 

und  die  Pferde  wurden  dabei  mit  den  Füßen  angetrieben 

löi  xaIs-jJ  L^ail 

(113)  Auch  dies  heißt  eigentlich  sie  überstürzen  sich  (engl. 
rush  precipitately ). 

(114)  Eigentlich  rennen  (vgl.  engl,  to  flash  by  in  hot  pur-  is 
suit,  assyr.  xamäßi)  nicht  hin-  und  herfahren. 

(115)  Wörtlich  die  Gesichter  von  ihnen  allen  haben  Glut 

(eigentlich  Siedehitze ; vgl.  ^li)  gesammelt , d.  h.  acquiriert-, 

vgl.  lat.  sitim  ab  aestu  colligere,  iram  colligere,  etc.  Dies  ist  eine 
versprengte  Glosse  zu  D’rbnn , ebenso  irrig  wie  die  tertiären  Glossen  20 
£1  und  00. 

(116)  Judäa;  vgl.  1 Makk.  1,  20—24.  31;  6,  12. 
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irr:  'smfwt  ?tWT- 

*n  %sn:  II  °i  II  [596] 

^i*rrofwrf?r  i 

f«wn  «wfit 

«7  »pstfn!  JltrjcRT:  faw  »rr^IT:  II  R II  [597] 

XXIV.  lb  L »ffrt0  I P,P2  «Rrt»  I lc  LP,K  f^T- 
ic^fTT  I P,  I 2 a K tnü"  I 2d  LPt 

P2  Ht  I LP,  »rftirait  I 

XXIV.  Warnung  vor  dem  Hängen  an  Huren. 

1.  Wie  kann  ein  Verständiger  hier  nach  jenen  Huren  ver- 
langen, die  dem  Manne  alle  Wahrhaftigkeit,  Lauterkeit,  Seelenruhe, 

is  Selbstzucht,  Wissen,  Charakter,  Wandel,  Tugend,  Ehrung  und  Scham 
vernichten  ? 

2.  Wie  kllnnau  wohl  ehrbare  Männer  jene  Kurtisanen  lieben, 
da  dem,  der  im  Herzen  an  ihnen  hängt,  das  Vermögen  verloren 
geht,  da«  Unglück  Steigerung  erlangt,  Tadelnswürdigkeit  entsteht 

io  und  der  Ruf  schwindet? 

3.  Pfui  werde  gerufen  über  jene  an  Fehlern  reiche  Kurtisane, 
die  die  Frömmigkeit  verzehrt,  schwere  Sünde  bereitet,  die  Tugend 
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vpfafTT  qq  qui 

fnwflT  qui  Jtfq*  WW  I 
^rrf?r  ^ 

?rt  fvmqj  qfwr  qy^irqw  n 9 11  [598] 

^ ^ept  ^ .i 

fqwqftqwqrf^wwniw  1 
TT  JPT^fvif «WT  t 

nt  iw  »nm:  fam  *rt^ni  11  8 n [599j 
tf^VTfn  $atr*pjq| 

q-RWT^nfn  ffqfqtr^:  1 10 

wnt  nt 

nrt  q\r  ^wfn  q^qtwtn  11  m n [600] 
^t?nrmtnvrn«fnasYt^- 

ntfqn:  Rfrirfni  15 

w^fifqfn  fqmnwwrn.  11  $ 11  [ßoij 


3a  ^ ^ I 3b  P,  «T  statt  *TM  3d  Pt  qfqpiSTTF- 
I 4 a S om.  m vor  I Pj  ^T*t  I 4 b L °^TOr°  I 

4c  Pj  ontfqn*rä0  i 5d  s qrt  nvr  i l 3$:  i s g^°  i 

6 b SK  »1PT*  I 


vernichtet  und  das  Gegenteil1)  bervorbringt , das  Glück  vertreibt 
und  Unglück  bringt. 

4.  Wie  kann  Lauterkeit  bei  einem  Manne  zu  finden  sein,  der 
jenes  feile  Weib  liebt,  die  Veranlassung  des  Unheils,  deren  Mund 
und  Schoß  unnennbar  und  von  dem  Schmutze  tadelnswerter  Menschen  ss 
besudelt  ist? 

5.  Welcher  Verständige  sucht  wohl  jene  käufliche  Frau  auf, 

die  den  einen  Mann  ins  Herz  schließt,  den  andern  mit  besonderen 
Blicken  einladt  und  mit  wieder  einem  andern,  der  Geld  hat,  der 
Liebe  pflegt  ? so 

6.  Gleichsam  im  Zorn  meiden  die  Frauen  Glück , Mitleid, 
Verstand,  Entschlossenheit,  Glanz,  Ruhm,  Freundschaft,  Anmut, 

1)  Siehe  XX,  14. 
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^t^TTrfr  straft  i 
W5|f7T  OTWfa  ^ 

TTt  *T  *f*f*!T  H 'S  1 [602] 

& 'Tfnft  ifp  arenrt  sfa  *nrer: 

ifq  *vt  i 
^iwit  »rarfK  *ri  wnrm- 
m »rftpfit  faw  *T^r:  II  *=  H [603] 

*rr 

^»WT  %7lfa  fST 

(rt  WlfST  *jftp*T  «T  f%frr^T:  ll  Q a [604] 

m3«i«f^TTf<Tf»Twr 

15  7a  L ^TFVTf0  I 7b  K I 7e  K ^ I 9c  SK 

^t*rerr  1 pt  i sk  fsrt  1 10a  LPj  »srer  i lob  k 

°^ffTT  1 


Gleichmäßigkeit,  Gewandtheit1)  usw.  die  Männer,  die  ihr  Herz  an 
eine  käufliche  Frau  heften. 

20  7.  Männer  mit  geläutertem  Verstände  lieben  die  Frau  nicht, 

die  vielfach  hunderte  von  Schmeichelworten  an  einen  Menschen 
richtet,  der  Geld  spendet,  wenn  er  auch  aus  unfeiner  Familie  stammt, 
dagegen  selbst  Kama  (den  Liebesgott)  von  sich  stieße,  wenn  er 
ohne  Geld  zn  ihr  käme. 

26  8.  Wie  sollten  wohl  Treffliche  jene  Kurtisane  lieben,  in  deren 

Dienst  selbst  der  beste,  aus  guter  Familie  stammende  Mann  zum 
Sklaven  wird,  mag  er  auch  von  allen  Menschen  gefeiert  werden 
und  (sonst)  verständig  sein  ? 

9.  Edle  verkehren  nicht  mit  jener  Kurtisane,  die  von  Millionen 
so  mannigfacher  Lebemänner  zerrieben,  auf  Kauschtrank  und  Fleisch 

versessen , überaus  verworfen , in  der  Rede  sanft  und  im  Herzen 
böse  ist. 

10.  Wie  sollten  wohl  Edle  jene  Kurtisane  aufsuchen,  die  auf 

1)  Alle  diese  Worte  sind  im  Sanskrit  Feminina.  Vgl.  XX,  21. 
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SO  i [605] 


SS  II  [606] 


7HI  fT  TW  ^ »ITHPmrm  II  SS  K [607]  '« 

rr^r  ovft 

^Twprnft:  i 

m^rrRfTi 

sn^fTi  * *n|  *ifrp5T*rr:  h s?  a [608] 

io c s »arerr  i p,  fawnf^OigT  i liab  sk  o*m*r- ,5 

I 11  c SLP.K  °%S7  1 12c  P.  I 

* 1 ># 

12d  K ft  I 


M ’srnf^i  *rfwt  fag  ftrer:  a 

msamTfüTisjut  i 

%frr  fr 

nt  ?rofn  arfirrarf  fniw  firer  a 
m^r  ^fsnr:  ifxi 

arra^’arfn  »jfT'nnfa  i 


r\  ä 





Gelderwerb  versessen , überaus  stark  zerrieben , jenseits  von  Wahr- 
heit, Lauterkeit,  Seelenruhe  und  Frömmigkeit,  ein  Behälter  aller 
Mängel  und  überaus  verworfen  ist?  so 

11.  Wie  sollten  wohl  Edle  zu  jener  Kurtisane  gehen,  die 

den  Mann  aus  guter  und  schlechter  Familie , den  nicht  Ehren- 
werten und  den  Ehrenwerten,  den  Tugendhaften  und  den  Tugend- 
losen nicht  zu  unterscheiden  weiß  und  deren  Treiben  voller  Be- 
trügereien ist  ? 25 

12.  Pfui,  was  für  ein  Glück  ist  wohl  bei  der  Kurtisane  zu 

finden,  der  selbst  ein  Mann  aus  guter  P'amilie  nur  so  lange  lieb 
ist,  als  er  reichliche  Gelder  hergibt,  und  die  ihn  wie  ausgepreßtes 
Zuckerrohr  wegwirft,  wenn  ihm  (wie  dem  Zuckerrohr)  der  Saft 
(d.  h.  das  Geld)  ausgegangen  ist?  so 

13.  So  lange  nur  ist  der  Mann  für  die  Menschen  ehrwürdig, 
nur  so  lange  sucht  ihn  das  Glück  lieblicher  Vorzüge  auf,  nur  so 
lange  verlangt  er  nach  den  Worten  des  Gesetzes,  so  lange  er  nicht 
in  die  Botmäßigkeit  einer  Kurtisane  gerät. 
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»TT»5Vf?T  i 

%Ti?t 

^Tfwrf^Twsn  »ra^fr.  n «»8  11  [609] 

5 ^TfTTTitifHwrefT^TTqr 

*r$TTf3*Tr*n**nrpf:  l 
ti rem  ^ fqfiqqr 

*ft  mra  »ifurTiTqT:  ii  n [610] 

*r*ftq  w^rnnimfa 

io  <^T*l(Vt  fq7T*T?t  JW*TWT  I 

VTM<*+inf«1rTT  qsqZTT 

^rrfsri  *i  n «i€  n [6iij 

nqmt«*raffm*nfN 

u *fT  ff  Jlf^rqT 

•rrffi  ?ro  ^fifr  vfaf*raB:  ii  «i'a  ii  [612] 

14  b L °TT^  I 14  d P*  0*f*TT  *rfq*°  1 15  a Pt  8TfT- 

PTOlt  I 16  b P,  fHTrft  I 16  c K ^ZfT  I 17  c P,  3*1 
st.  *fr  ff  1 L ^fN<T  I P2  ^f3fi  I 17  d L 3*f  für  W I 
so  L fq  *IW5:  I P,P,  55  für  °f3  I 

14.  Der  vom  Verstände  Verlassene,  der  seinen  Sinn  auf  ein 
Weibchen  richtet,  beachtet  nicht  den  Untergang  von  Geld  und 
Glück,  befolgt  nicht  das  Wort  der  Respektspersonen  und  (anderer) 
trefflicher  Menschen  und  sieht  nicht  das  uferlose  Meer  des  Daseins. 
*o  15.  Man  kennt  die  Menge  des  Sandes  am  Ozean;  einen  Weg 
durch  die  Mitte  der  Schlangen , der  Nacht  und  des  Wassers  und 
auch  den  ganzen  Kreis  der  Planeten,  aber  nicht  den  unstfiten  Sinn 
der  Kurtisane. 

16.  Verständige  geben  nicht  zu  jener  käuflichen  Geliebten, 
30  die  wie  eine  Hündin  einer  Gabe  wegen  hunderte  von  mancherlei 

Schöntuereien  zeigt,  Schmutz  verzehrt,  sündige  Taten  verursacht 
und  im  Betrüge  steht  (vom  Betrüge  lebt). 

17.  Wer  den  von  Rauschtrank,  Fleisch  und  Schmutz1)  he- 

1)  S.  die  vorige  Strophe. 
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m *T  fT^rTft  5TTH 

11W4  * ^7T  t^TFfTfin  I 

^HWTT*rfM  3f<T#t 

£AflWC*r!  TTt  II  «IC  II  [613] 

tratst  5 

m *frfw  grapsrt  fafav* 

nt  nmfnr  nfwr  nf^rt  tt  11  iq  « [614] 

^ft^nT^n^rrfafu^n 

1 10 

nt  w*rnn^itnT*T  11  =0  n [6i5j 

n^n  1 mi  < n Mtwntft 
^f:^fng«U7  ammrt  1 

18  a L *T  fn  I 18  b K fnsm^TT  I 18 d S ^Tn«i  u 
nran  i 19  a sp.k  °nn  1 19  b s nfwwr8 1 k »sinnt0 1 

19  d lp,  nfwmT  1 sk  nf^n  1 l nf^:  tt  1 p,ps  *rft(TT  m 1 

20  0 S '^f4  I P,  I 21a  s «nt<t  1 


sudelten,  unlauteren,  im  Küssen  des  Mundes  gemeiner  Menschen 
gewandten  Mund  der  Kurtisane  küßt,  der  hat  an  außerordentlicher  20 
Verworfenheit  nicht  seinesgleichen. 

18.  Meidet  jene  Hure  (schon)  von  weitem,  die  wahrlich  dem 

Manne  nicht  traut,  aber  Vertrauen  erweckt,  da  sie  sich  auf  Heuchelei 
(Verstellung)  versteht  und  die  undankbar  selbst  einen  Dienst  nicht 
anerkennt.  23 

19.  Auf  dreifache  Weise  (d.  i.  in  Gedanken , Worten  und 

Werken)  meiden  (kluge  Leute)  jene  Kurtisane , die  wie  der  Likör 
Röte  [Leidenschaft]  im  Augenpaar.  Zittern  des  Körpers  und  Unter- 
gang des  Verstandes,  Charakters,  Vermögens  und  der  Energie  ge- 
wandt bewirkt.  30 

20.  Wie  sollte  man  wohl  jene  käufliche  Frau  lieben,  die  wie 
eine  Feuerflamme  immer  nur  brennt  (=  quält),  wie  Likör  Be- 
törung des  Geistes  (oder  Herzens)  bewirkt  und  wie  ein  Messer 
zur  Zerfleischung  des  Leibes  geschickt  ist? 

21.  Das  käufliche  Weib  ist  hier  von  dem  Schicksal  geschaffen  35 
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fafVWnTOTWPft  8 ^ R [616] 

?r*  aronnft 


fa  gwnropn^rf»i 
^rfaf»rfT*Twrf?T  *i»t  «TV 

>*  v< 

^T*a««gfn  f^vrfir  i 


’W.  R [617] 


*T  *T  W**f*tWT  ^SfWt^T  R »3  8 [618] 

ira  ma«tf*t?n  inrfTi  ^it- 

MTfapft  *vpj$:^pnt; 

Tmg^fsff  WtfRnp«**  II  st8  R [619] 


i&  21  c l*i  om.  »ntf  I 21  d L fafV»TT^»rpft;  wohl  aus 
dieser  Lesart  alle  anderen  Texte  das  hier  unpassende  fafVMl 

’U.HTC  I 22  a P,  I K WTiÜ  I L I 

23  c SP,P,K  >4^  [K  wfa0]  I Pt  °?r3i  | 24  b K °f»TTOn:  I 

24  d P,  PRR’Yf  I K ^ I 


so  worden  als  Räuberin  des  alle  Seligkeit  verleihenden  Geldes  Askese, 
als  zu  allem  Leide  geschickte  Pestilenz,  als  Fanggrube  für  den 
brünstigen  Elefanten  Mann. 

22.  Was  für  ein  Glück  sucht  man  bei  der  käuflichen  Frau, 
der  Wohnung  der  Fehler,  dem  Feinde  der  Tugenden,  die  hier  der 

*5  Pfad  zur  Hülle,  der  Torflügel  an  der  Götterbehausung,  das  Feuer 
für  den  Wald  des  Glückes  der  Erlösung  ist? 

23.  Die  käufliche  Geliebte  soll  man  nicht  aufsuchen , um 
derentwillen  der  Mensch  sich  in  Sklaverei  begibt,  die  Familie  ver- 
wirft und  schamlos  vielerlei  tadelnswerte  Taten  vollbringt. 

so  24.  Wenn  es  auf  Erden  keine  im  Bereiten  von  Leiden  ge- 
schickte käufliche  Geliebte  gäbe,  wie  kämen  dann  diese  Lebenden 
in  das  unübersebreitbare,  gewaltige,  unmöglich  zu  ertragende  Leiden 
der  Geburten? 
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«{lieg: 

’rswtvqrervfamvro:  i 
TmTTWKfg  q^q(vff 
^mqvf*pn?m^qrre;  « rm  ii  [620] 
vfa  '*fcsnq$fq^M«f«i*jf7T:  «98»  5 


f»i«Tw?rr»(.  1 
MfiH  ^iqt*RroTf*i  ^ffwt 
mfq 

gw  fq^fqw- 


qrrq^f<T  gsiifq  pi»rr»(  1 


^Tq^’TlfliJJgi  «pjrfqi  ’q 

^Tq^rwir  q *5^  11  r 


9 N [621] 


[622] 


10 


25  a 8 ora.  *Tq  I 25  d SL  I P,  0^T  I P„  I 

K g<vn*«W0^r«^!!  II  15 

K oWvifq^qiöH  R 

XXV.  lb  L I lc  P,P,  ^WqTfq  I 2 b SK 

qnrrqfq  [K  om.  qi]  qfn^q  i p,  qrrq^qfq  i Pj  om.  W I 


25.  Wenn  der  Mensch,  dessen  Sinn  mit  dein  reinen  Wasser 
der  Erkenntnis  geläutert  worden  ist,  so  der  Wahrheit  gemäß  die  so 
Schädigung  (durch  die  Hetäre)  erkannt  hat,  meidet  er  die  käufliche 
Frau,  die  geschickt  ist,  ihn  in  das  Meer  der  Geburten  zu  stürzen. 

XXV.  Warnung  vor  dem  Spiele. 

1.  So  viele  Leidensstfttten  auch  immer  der  Körperlichen  harren, 
die  in  das  Wasser  des  Meeres  der  Geburten  eintauchen,  dessen  zs 
Wogen  Mißgeschicke  sind  — sie  alle  kommen  sicherlich  auch  von 
der  Lust  an  den  Würfeln. 

2.  So  lange  sind  die  Männer  hier  bei  Verstände,  so  lange  ist 
man  bei  den  Leuten  verehrt  und  so  lange  sind  [die  Leute]  mit 
trefflichsten  Vorzügen  versehen,  als  sie  keine  Lust  an  den  Würfeln  so 
finden. 
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**  fl  stat:  n 3 11  [623] 

* HWHflrfH  fli-frwflwflt 

«Sflffl  flflffl  ffwr  flsrfflfl  1 
vtfflffl  fa7T»frf7T 

flflflfl  3Sfl?*  SflflT  fl  fw  n 8 II  [624] 
fflcft  tffl  ^fq?fr  fwiü 
10  fflflt  flsrffl  aa:  1 

flTflA  UTPlTftW 

Hfl  KIWfH  II  M II  [625] 

ffl^flflVHflf  fflflTl 
ifffflt  fl  wn  fflflT  AflT  I 
15  m^fTT  ^i:^wrn:i!i 

flflTflTflflWrffl  %fl  fl:  II  $ II  [626] 

3b  K «flfflflT  I 3d  L fti  I 6a  K flfl^flAT  W I 
S om.  ftra  I 6b  P,  ^f?*Tr  I S Wirt  I Pi  fl$  I 6c  K 
S flTe  I 6d  K flfl»  I 

*0  8.  Welche  Schuld  häufen  nicht  die  Menschen  an , wenn  sie, 

von  der  Schuld  des  Spiels  befleckt,  des  Schutzes  der  Wahrheit, 
Lauterkeit  und  Seelenruhe  entbehren,  außerhalb  der  Tugend,  der 
Liebe  und  des  Erwerbes  stehen  und  sinnlos  sind ! 

4.  Es  verwirft  die  Wahrheit  und  bringt  die  Unwahrheit:  es 
25  führt  zum  schlechten  Pfade  und  vernichtet  den  guten  Pfad ; es 

verzehrt  die  Tugend  und  bereitet  fällende  Sünde,  und  was  alles 
bewirkt,  das  Spiel  hier  nicht! 

5.  Weil  der  Mensch  infolge  des  Spieles  sich  erzürnt  und  zittert, 
in  Streitigkeiten  gerät  und  sich  daraus  Handlungen  ergeben , die 

so  Tod  und  Töten  zur  Folge  haben , so  spielt  ein  Mensch  mit  guter 
Gesinnung  ein  solches  Spiel  nicht. 

6.  Wer  auf  das  Würfelspiel  versessen  ist,  hot  kein  Mitleid 
mit  den  Körperlichen ; ohne  dies  begeht  er  Sünde,  die  Ursache 
schweren  Leides,  und  dadurch  geht  er  in  die  Höllen wohnung  ein. 
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W*JTBT  f^%fT»T- 

f^arffHTR^fa  *r:  II  'S  n [627] 

TTfRI 

fatfuft  ¥Tf*  sftfarfrqJW  I 

^30  JR  f^TT^  fäT%7T»l- 

^i^S*TT  II  ^ # [628] 

httji  i 

if»W9f7T 


tfS'fTRrffT  fi*r  ^:fer?u 

mt:  i 


II  Q » [629] 
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7a  LP,Pg  I SP,K  8?RT8  I LP,  °’^T°  I 7b  Lis 

^PEET8  I 7 d Alle  Mss.  und  K K«T  f?rö*rf7mf7T  [P,  ftT^8  I 
P2K  f?TOR8J  TR  W.  I 9 a K ’S»*8  I 10  a K 

»M^VT^H8  I 


7.  Unverständig  spricht  der  Spieler,  um  zu  betrügen,  Ver- 
leumdung, bittere,  unangenehm  zu  hörende,  unwahre,  tadelnswerte  jo 
Worte ; und  dadurch  gelangt  er  nur  zu  bald  (im  Kreisläufe  der 
Geburten)  in  den  Zustand  des  Tieres. 

8.  Unverständig  nimmt  hier  der  Spieler  ohne  Erbarmen 
einem  anderen  das  dem  Leben  vergleichbare  Geld  ab,  ohne  der 
Sünde  zu  gedenken : und  dadurch  kommt  er  auf  lange  Zeit  in  ss 
(Höllen-)Pein. 

9.  Ein  von  der  Schuld  des  Spieles  besudelter  (Mensch)  ver- 

langt sogar  nach  der  Geliebten  eines  anderen,  die  zu(r  Versenkung 
in)  Höllenleid  geeignetes  karnian  veranlaßt  und  Leiden  bringt : 
und  daher  durchirrt  er  leidvoll  den  Geburtenkreislauf.  .w 

10.  Ein  Mann,  der  auf  die  Lust  an  den  Würfeln  versessen 
ist,  nimmt  vielfach  die  Fessel  auf  sich,  die  die  Vernichtung  lebender 

Zeiticbrift  der  D.  M.  O.  lltl.  I.XI. 
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wcnrrfTT  w i 10  i [630] 


«10*1?«  w »i  f*n*f?r  $:<a?r.  i 
6 wsr7«  *r  ?r*r?«  hw 

>#  sa 

^wfrftmwwT  fnwv«:  h 33  0 [631] 
CnWTfir?TV*Tt  *nnm> 

sMwrSfw  i 

lnw^fwwwstTfa^w 

1«  fw  »r  wtf  wv«  w ?rr*rar:  0 33.  » [632] 

htupuSw*;^«»*»« 

*r?$w  WH?«  itOttth  1 

?1  P«?T  H <=I  VJri -TT7T  *T 

^TTHTHHf?T  W:  W%7TO:  0 33  0 [633] 

^fWTHTHWW  I 

10c  LPj  HT^raW.0  1 Pj  °f*njrfHe  I 11  lautet  in  SK: 

°W*I?«  «T  7TH7«  W*  W%  WTT»  “M«:  H7T  0 

12  9 SK  I 13  b P,  W *«$*!  I K *J*U  *1  14  a 

*o  L °HTfTpft  I Pj  •WTfir’ft  1 L on.  14b/d.  I 14  b S SfTW>  L 

Wesen  bedeutet  und  vieles  Leiden  bringt,  wodurch  er,  der  Un- 
verständige, in  jenen  Daseinswald  gelangt. 

11.  Wer  unverständig  die  Gedanken  auf  das  Spiel  richtet, 
beachtet  nicht  die  Mönche,  Verwandten,  Vater,  Mutter  und  gute 

*5  Menschen,  scheut  sich  nicht  vor  Leid,  schämt  sich  nicht  und  macht 
seiner  Familie  Schande. 

12.  W'elcher  Tat  ist  der  Mensch  nicht  fähig,  der  sein  Geld 
im  Spiele  durchgebracht  hat  und , ein  Schänder  seines  Charakters, 
Wandels  und  seiner  Familie,  in  seiner  Hartherzigkeit1)  sogar  seiner 

»o  Mutter  das  Gewand  herunterreißt.. 

13.  Wrelcher  Verständige  wendet  sich  dem  Spiele  zu,  dem 
Vernichter  jeglicher  Wohlfahrt  und  Religion,  in  dessen  Banne  der 
Körperliche  Abschneiden  von  Nase,  Ohren,  Händen  und  Füßen  erlebt? 

1)  Oder  „ln  seinem  Unverstand*  ; gatäinya  = vicetana. 
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^ Hfrwrff^  i ^ i 

«T?Tnff  J!*wnrni»i 

?iw  ’jfffvwr  *r 


[«34] 


»rwrft  *n*nrr:  u 3M  n [635] 
^TT^Tfipre^rernfTT^ 
sn^fYfri  «wf  *pi  »tt:  i 


^«rrrffTWc:  II  3$  H [636] 

*rr*m  »refii  *nf?i  ^fa<rt 
f^resr^TR.  i 

5N?f  »PRfTT  ^nfTT  ^TWTT 
^nibpnift  »rfr  ww  n 3*>  n [637j 


10 


14  d Pj  am  Rande.  I K *T$^T  4P7^T  I 1 5 a L om.  15 

s^rarem  f?7Ri»  1 pt  q^siTf^nq»  1 15  b p,  ’jinrrf?'0  i 

K “Ttfz  W*0  I 15c  L °fvtWt  1 SK  7TO7*  I 16a  L 
°^rf7T%  I 16  c SP,K  I L °*7TfH°  I 17  d P, 

[ijwfl  WK-  I 


14.  Mit  dem  Feinde  .Lust  am  Würfelspiel“,  dem  Vernichter  so 
von  Religion,  Liebe,  Erwerb  und  (Erlösungs-)Glück,  dem  Behälter 
aller  Schuld,  der  wahrlich  immerdar  Unglück  bringt,  (sollten)  die 
Körperlichen  (Feindschaft  halten)  wie  zwischen  Pferd  und  Büffel. 

15.  Nicht  einmal  in  Gedanken  nehmen  Menschen  mit  ge- 
läutertem Sinne  hier  das  Spiel  vor,  weil  sie  in  dessen  Banne  Kämpfe,  ss 
Schlachten,  Streit  usw.  beginnen,  was  das  Dasein  doppelt  vernichtet1). 

16.  Der  Mann,  der  all  seinen  Besitz  im  Spiele  durchgebracht 

hat,  irrt,  krank  vor  Hunger  auf  der  ganzen  Erde  bin  und  her,  in- 
dem er  seinen  Leib  mit  einem  alten  Gewände  bedeckt  und  eine 
Last  auf  dem  Kopfe  trügt.  .10 

17.  Der  gemeine  Mensch,  der  dem  Spiele  eifrig  frönt,  bettelt, 
tanzt,  wird  traurig,  schämt  sich  nicht,  heuchelt  (oder:  spottet),  dient, 
verbeugt  sich  und  wird  zum  Sklaven. 

1)  D.  h.  in  dieser  und  in  jener  Welt? 

21* 
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s-^  »nft 

fsgn  ^ ft*?pfr  fafront  11  qc  u [638] 

5 ffs?T  fTRWfil  ÜTUTf  4^: 

sfufar  ft?r?nl  aroiR;  i 
*?r*ftfH  f^vnfTT  ^r\nt 

^?nfr  «i  fa  » 8Q  b [639] 

arfwN  snr^T  fas*nr  »fr 

io  ^?t(fr  «r  Tn:*f%  i 

%7T%f?T  *T5äp*T: 

®T  Tfa*nr  *C$m  B RO  B [640] 

i «iiisjH#!.  i 

ir.  ^farsrf1^  «r  ?n^T: 

tasr^  Rgra^PPfiTWl  II  *3  B [641] 

Tfa  b ii 

18  a P,  ’JSI^  S I 18  b K 1 19  b SK  I 

21b  Pj  om.  ^T»l  II 
*o  K 


18.  Der  Spieler  wird  von  den  anderen  Spielern  eingesperrt, 
abgewehrt,  gefesselt,  bekommt  bittere  Reden  zu  hören,  wird  dabei 
gestoßen,  gederuiitigt,  geschlagen  und  getadelt. 

19.  Infolge  des  Spieles  schlügt  der  Mensch,  stößt,  spricht 
ss  barte  Worte , schreit , ist  niedergeschlagen , häuft  Qual  an , sperrt 

(andere)  ein,  und  was  tut  er  sonst  nicht! 

20.  Wozu  die  vielen  Worte?  Ach,  es  gibt  nichts,  was  mehr 
Leid  brächte  als  das  Spiel.  Indem  gute  Menschen  so  im  Geiste 
überlegen,  haben  sie  durchaus  kein  Gefallen  daran. 

so  21.  Wer  Charakter,  Wandel,  Tugend  und  Religion  in  Ehren 
hält,  was  geeignet  ist,  die  Wonne  des  Himmels  und  der  Erlösung 
zu  gewähren , der  frönt , wie  es  recht  ist , nicht  der  Lust  an  den 
Würfeln,  die  die  Veranlassung  aller  Schuld  ist. 
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^rfT^rrw  w^vr^rfn  sr  w^th?dä<i  i 
f^rfttsrran  * ^urr  wfa  f^nrt^iT  «^TT^r^ft  rw 
vrrerr  g ^nrrf^rT=mf^q^t  TOrawwTrgfr:  ii  q u [6421 
3wrgraiv*n4  gfd***isvuufawwT»ftfl 
^T^T^Wt^m^JUII^ajfart  ^TfvfagjHqifg  I 
’farel  VTfW^  g^ffVWt  ^f^T5TT4TSfT- 
^ XT^^fr  ^ «m:  « ^rju  a ^ i [643j 

ggivi  irwfTrfvafnuwt  *ffaT7rr»w?iIfcrf 
*rafi  grf^iftroOisttfr  srr^hrgft  i 


XXVI.  l a sp,p,k  *r*Rst  i ib  sp,PjK  TrfTrnsrr- 
7a*  i p,  « i k *gm«  i ic  k fagunan  *^nrr  i 
l d s i k g?sJ  *rgfar°  i sk  i *rusr«ter“  i p, 

I 2a  L **7$*  I P,  *a7W°  I 2c  SK  g*  I 
3 a S I K g?T$  I L ’ftfg*  I 3 b K I S ,5 


XXVI.  Untersuchung  über  die  apta’s1). 

1.  Jeder  Körperliche  ersehnt  unaufhörliches  Glück;  dieses 
kommt  von  der  Vernichtung  des  learman,  diese  vom  Wandel,  dieser 
fleckenlose  von  der  Erkenntnis;  diese  von  der  Lehre,  diese  von 
dem  äpta.  Er  ist  sündenlosen  Wesens;  als  Sünden  werden  hier  so 
in  der  Welt  Haß,  Leidenschaft  (rüya)  usw.  bezeichnet.  In  dieser 
Erkenntnis  verfallen  die , welche  zur  Erreichung  der  Erlösung  die 
Lässigkeit  abgetan  haben , nicht  in  Sünden , und  das  Ungemach 
gleitet  ab  von  ihnen. 

2.  Der  ist  ein  äpta,  der  jene  wie  Feinde  Unheil  bringenden  25 
(Sünden)  Leidenschaft,  Haß  und  Verblendung  abgeschüttelt  hat, 
durch  die  die  Scharen  der  Lebendigen  mitten  in  das  überaus  furcht- 
bare Meer  der  Geburten  geführt  werden , bei  dessen  Anblick  sie 
laut  aufschreien ; dessen  Strudel  Sterben,  Geborenwerden  und  Altern 
sind ; welches  getrübt  ist  durch  das  Umherschwimmen  der  schreck-  so 
liehen  Krokodile  mannigfache  Leiden ; in  dem  die  Krankheiten  die 
Stromzuflüsse  sind,  und  welches  eine  Menge  schwer  passierbarer 
Stellen  hat. 

3.  Den  Gott  nennt  man  äpta,  der  sogar  den  Feind  Blumen- 
bogenschützen vernichtet  hat,  (diesen  Feind,)  der  es  bewirkte,  daß  sä 

1)  Die  (rar  Erlösung)  Geeigneten,  Erlöser. 
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^T^WT^rmüniT  mm?w»iwwHa^v8:  Trcrnr 

tu  *fr  iftm  tthtt:  ti  3 11  [644] 


faftir  t ifijt  i 

frort  t iftj  vrfrt  irftTT^njun:  n^prfsn  w »Ü57 


frtrofrt 


>T  B Ö II  [645] 


wfojr^prr 


fTOTVT 


rofrt  frt^tRft  *rrwpfrr^vrnft  1 
wNtm^rarira  f^pprofart  »rnre*  *na  rotff 
10 rt  »ft^T«T  ^rtpn  ^nctvw  ^totb  ro^gr  n m h [646] 


wTfa°  1 k .1  l »rcf^rofa0  1 p,  w^fqrofo*  1 p, 

1 

3 d Alle  Mss.  und  K I 4 a SK  I 

4 b SP,  1 P,  TrftrT0  I t fspj  I 5a  K 

>5  wfsnsn^0  i LP,  °^üt  i P,  °roT  irtwifrt  i 5 b P,  frot- 

’fr^ra0  i p,  fror#0  i sk  fg^vrtf  i 5 c sk  »tto*  i 


Sambhu , in  seiner  Festigkeit  erschüttert , die  Tochter  des  Berges- 
fürsten zur  Hälfte  seines  Körpere  machte;  daß  der  Mura- Feind 
Lakfnm  an  seine  Brust  nahm;  daß  der  im  Lotus  Wohnende  vier 
*o  Gesichter  bekam , und  daß  der  Oberherr  der  Götter  (infolge)  un- 
sinnigen Handelns)  in  den  Besitz  von  zehnmalhundert  vulvae 
gelangte. 

4.  Den  Herrn  nennt  man  einen  äpta , der  hier  in  allen  drei 
Welten  jene  Sinne  besiegt  hat,  die  selbst  die  wegen  ihrer  großen 

*5  Tugenden  berühmten  Herren  ( indräh ) nicht  zu  besiegen  vermögen, 
die  die  Kraft  besitzen,  die  Erde  hochzuheben,  das  Wasser  des 
Ozeans  zu  trinken,  einen  Berg  zu  zerschmettern,  den  Kreis  der 
Sterne  aufzuhalten  und  machtvoll  den  davoneilenden  Wind  einzuholen. 

5.  Die  Fürsten  unter  den  Muni's  sollen  ganz  gefestigten  Sinnes 
so  zum  Zwecke  der  Erlösung  den  äpta  als  Gott  aufsuchen , dessen 

Worte,  die  sich  auf  Bestehen1),  Werden  und  Vergehen  beziehen, 
zu  allen  drei  Welten  sprechen:  frei  vom  Zucken  der  Laute  und 
Lippen;  zugleich  alle  Menschen  belehrend,  frei  von  Qual,  ohne  die 
Mängel  des  Wünscliens  und  der  Überhebung  im  Herzen,  auf  Gleich- 
st) heit  abzielend,  Wonne  bereitend. 


1)  Vgl.  J. 
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OTNitnrant  ^-aerau^^T=i 

»raf»ir<a«*isi  ^rv- 

*fäpmrr  tuwmfHgr  mm^rrTuni  n $ u [647] 

qfcurfTiTff-fi  ^nJvfcj^THT-  » 

rtiwsni  *Rinwr*r?ft*iWf^TÄ  *r*r%  i 
wrwt’^fiT  iwfowrt 

ft  %T«4  3R*Tf*nrfa7!T  HfWift  %Wnm  li  'S  n [648] 

wt  %fWr  »r  HtWT  »mf*  fa»jwf  f^ft>t  »i  3:^ 

*STÜ<**:  uftrt  nf7T7Pj  « fT^pq^  i u> 


6a  P,P,  01Tlrffa<>  I 6b  K °»jwr0  I 6 c ?!  om. 
»TTI  I P,  JrfTT»  I Pt  ^P«7t  I K l 6d  P, 

^ f.  i Pt  I I 7b  K om.  <W  I 

7d  SK  «TTt:  f.  7t  I LP,  °*rfarft  I Strophe  8 fehlt  in  ?!  I 

8 a LP,  | K faTfrSfa  I 8 b P,  «irfTtf^0  I K $:^»T  I is 


6.  Die  nach  Erlösung  verlangen , mögen  zur  Vernichtung  des 
Werdens  im  Dasein  den  Gott  hier  als  äpta  anerkennen,  dessen 
Verstand,  Welten  und  Nichtwelten  frei  von  allem  Schmutz  be- 
trachtend , das  Wesen  von  Sein  und  Nichtsein  und  die  Wahrheit 
über  die  Dinge  und  ihre  Wechselbegriffe  ganz  und  nicht  ganz,  in  so 
Arten  und  Nichtarten  geteilt,  so  wie  es  im  Hause  der  drei  Welten 
sich  abspielt,  überschaut. 

7.  Verehrt  zum  Zwecke  der  Erlösung  andächtig,  der  Wieder- 
geburt entronnen,  den  äpta  als  Gott,  der  nach  Vernichtung  der 
Fülle  der  Sünden  erwog  und  offenbarte:  .Wenn  alles  beständig1)  ss 
wäre  und  auf  Grund  der  Leugnung  von  Täter  und  Tat  der  Ernte 
(d.  i.  der  Folge  des  Icarman)  ermangelte,  so  würde  man  keinen 
Zusammenhang  sehen  zwischen  der  Frucht  (d.  i.  der  Folge)  und 
dem,  der  sie  zeitigt;  auch  nicht,  wenn  alles  unbeständig  wäre.“ 

8.  Den  äpta  mögen  Verehrungswürdige  zum  Zwecke  der  Er-  so 
lösung  als  Gott  verehren , der  das  Unheil  zur  Ruhe  gebracht  und 
frei  von  allem  Schmutze  die  lautere  Erkenntnis  verkündigt  hat, 
nachdem  er  erkannt  hatte:  „Wenn  kein  Täter  ist,  ist  auch  kein  Ge- 


l)  Vgl.  5. 


Digitized  by  Google 


314 


Schmidt,  Amitagati's  Subhä#ita*amdoha.  [XXVI,  8 


^rrf^rräf*  *fr  fwrura^rv 

R pi:  tprogj  fawi#  a t=  R [649j 

*rr  TT*rat**ftrrepnrf*  ^n^rrfr^rä 
f»u%  *rrct^iN  »rfiprcrf*  w«i  i 

!,  7tw  €r  *rrfnr  *rnrfaq?<nnraT 
^■f:  ^frt  WgJTfTt  ^ ^ II  Q II  [650J 

^n^^r?^iTwrr  *?^nTT?<n:  i 

10  ^n:  w^suianfaf  ^fUT:  **anjwu  ( 9o  ii  [65 1] 

3 ?tprt^vrf*T  fwTTtsTHTtaT 


8 c 1’jK  *lfrt8  I S *fr*l*m  I Ll’jjK  I 8 ^ftV  I 

k i 8d  LP,  f.  <t  i K trcrftm»  i l ftrgmt  l 

15  Ü a Pj  °#rfT»TSf  3t»  I 9 b K fHVt  I Pj  f*TÄ  f.  fH*Vt  I ««T»  | 

9c  Mss.  u.  K ^fw°  I 9d  P,  °7TWr:  I 10a  S °Wt»  I 
lOd  k i p,  f*n?  i p,  f^r:  i lia  L #*f^:  i 
11b  L W f.  ^ I 


nicßer;  wenn  kein  Herr  vorhanden  ist,  kann  bei  dem  Fehlen  keiner 

so  betrübt  sein ; wenn  Leib  für  Leib  nur  ein  einziger  Körperlicher  wäre, 
könnte  er  bei  dem  Unglück  eines  anderen  nicht  betrübt  sein.“ 

9.  Wie  können  jene  Götter  den  Körperlichen  die  Seligkeit 
der  Erlösung  gewähren , die , von  Kandarpa  versengt , unendlich 
töricht,  mit  geschlagenem  Geiste  an  dem  Weibe  hilngen,  welches 

*6  Leidenschaft,  Haß  und  Verblendung  erzeugt,  das  Juwel  des  schönen 
Wandels  raubt,  den  hohen  Felsen  des  Stolzes  spaltet,  die  Familie 
befleckt  und  die  Ruhmesranke  abschneidet? 

10.  Wenn  das  Götter  sind,  welche,  verwirrt  von  dem  Spiele 
des  Reibens  der  Stätte  der  schwellenden  Scham  mit  gewandten  Hand- 

so  Höchen , die  Geliebten  genießen , welche , überwältigt  vou  der  Last 
der  üppigen  Lenden,  Hinterbacken,  Brüste  und  Schamgegend,  lang- 
sam cinhergehen , reizend  im  Übermaß  der  Jugendfrische  und  von 
Madana’s  Pfeilen  getroffen  sind  — dann  sagt  an,  ihr  Wissenden, 
wie  dann  hier  auf  Erden  die  Bösen  aussehen ! 

35  11.  Wenn  das  Götter  sind,  die  unter  dem  Scheine  (?)  eines 

apta  mit  schrecklichem  Runzeln  der  Augenbrauen  im  Gesicht  allen 
Daseinsträgern  Furcht  erwecken,  wenn  sie  die  vom  Blute  erschlagener 
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MtfrRrcn^r#t 

Ü *Rf*T  nfnR^TT  WW:  % ll  ll  [652] 

55Twrfvr*iTv*BfiTff  fanm^Rt  *nrtPrnTf^tffi 

»^T«m  i 

vfa  vwn  f»R^7T  wfwfr  faf^n:  % »rc*j:  n b [653] 


ssT^rrfv  f^FPwnjsrrftR:  ^rt- 

^ *TTnnir^f«ppifv^t  gf?imT*rff»wiit  n 3?  n [654]  io 
»izffT  »ntr^pfr  v.  thur* 

*TRRfrT  fWRHfa^TT  ^NtrR-R^R  I 

11c  K «ftfa»  I 11  d L nflJRf^T  I 12  b Ps 
I 12  d L f»Rf^1  I 13  a L I P,P.,  “TRT- 

^T8  I 13  d SK  % ^ I 14  a L Tüft^8  I Pt  is 

Wf<t  I P*  TUTt^T^8  I K TWT?°  I P*  I 14  b L 

| K ^fsrcft  *TR%*T  I 


Feinde  geröteten  Waffen,  Donnerkeil,  Bogen,  Schwert,  Diskus,  Säge, 
Pflug,  Keule,  Spieß,  Schlinge  usw.,  ergreifen  — sagt  an,  ihr  Weisen: 
welches  mögen  dann  wohl  die  Jäger  sein  ? 20 

12.  Wenn  auch  das  noch  verebrenswerte  Götter  sind,  die  als 
Oberherren  jene  tadelnswerte  Dreizahl  — Weib.  Rauschtrank  und 
Fleisch  — genießen,  um  derentwillen  der  Lebende  im  Crwalde  des 
Daseins  umherirren  muß , der  voll  ist  von  den  Jägern  Krankheit 
und  Angst,  Scharen  von  Wild  in  Gestalt  von  Sinnengenüssen  be-  ss 
sitzt,  in  dem  die  Schlangen  Geschlechtslust,  Zorn  usw.  sind,  und 
der  reich  ist  an  den  Bäumen  Leiden  — sagt  an,  ihr  Verständigen: 
welches  sind  dann  wohl  die  Getadelten  ? 

13.  Die  Männer,  deren  Verstand  sich  auf  die  rechte  Methode 

versteht,  nennen  den  keinen  zur  Verkündigung  des  Weges  zur  so 
Erlösung  geeigneten  Gott,  der  alle  achtzehn , auf  die  Daseinsträger 
in  den  drei  Welten  sich  erstreckenden,  als  Schlaf,  Sorgen,  Be- 
stürzung, Ermüdung,  Gesehlechtsliebe , Rausch,  Schweiß,  Qual, 
Leichtsinn,  Hunger,  Leidenschaft,  Haß,  Durst,  Tod,  Geburt,  Alter, 
Krankheit  und  Kummer  gekennzeichneten  Fehler  besitzt.  35 

14.  Wie  können  die  Reingesinnten  jenen  grausig  gestalteten, 
tadelnswerten  Rudra  einen  Upta  nennen,  der  mit  dem  bluttriefenden 
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T*rsM  f»i*RrRTji  *r^f*r  r <hj  h [655] 

W3n  M?nraf»r**rt  ’ft’rmO1 

fn^TfngüJJTf^Ti:  ^m^TTTf^TTft  i 

VuntNrowfr  *refifre7TT%  ^rn^röt  swvi 
«5«rfw  mw  *rr«ri  faz^Tan«]  wraRny^ifTH  r sm  r [656] 
V **fTTHf*rffr  fäRfftlTT^T^  m>5*7p  W*TPI 
«THT^rr^TH^ffil  wfdq  -rl^W  i <;« ! ^:  | 

’nwf^^r^^r:  wi  *ng 


io « RTWT?fr  sfwW:  iiftnr^n  Nr«r  *»ran*  ?rpnft§:  r <i$  r [657] 

*ft  WWT 

*ft  ttwt  ^ i 


15a  P,  °»mft  I 15d  L »rmf  I 16b  Alle  Mss. 

und  K aT«rmTST°  [LPS  °RJ°  I K ««TPSI0]  I Alle  Mss.  und  K 

io  i lps  i slk  «ft^iTo  i l ««aw.  i 16  d k 
sfrrjfrfft  i sl  finfar:  i pti%  °>nf<i4fa:  i l vftn»if<*  i 


Fell  eines  Elefantenfürsten  behängen  auf  dem  Leichenacker,  von 
den  Gana's  umgeben,  tanzt,  erbarmungslos  das  Fleisch  der  Wesen 
der  drei  Welten  mit  geschicktem  Munde  verzehrt,  sich  mit  den 
so  Körpern  der  Gauri  und  Gaiigä  vereinigt , Tripura  verbrannt  hat 
und  in  der  Vernichtung  der  Daitya  s geschickt  ist? 

15.  Nicht  als  äpta  bezeichnet  man  den  A/ura-Feind  , der  die 
untadlige  Padmä  verließ  und,  von  Madanas  Pfeilen  getroffen,  die 
Hirtenfrau  bediente;  dessen  Sinn  im  Schlafe  entschwand;  der  aus 

25  hundertfachen  Ränken  bestehende  Vernichter  der  Uänava  Vcindc ; 
der  von  Leidenschaft  und  Haß  geschüttelt  Wagenlenker  auf  dem 
Wagen  des  Sonnensohnes  wurde  und  wie  ein  Lebemann  Liebe  zur 
Frau  im  Übermaß  zeigte. 

16.  Sagt  an:  wie  kann  dieser  äußerst  gemeine  Brahman  von 
30  den  Kennern  der  Wahrheit  ein  äpta  genannt  werden,  der,  im 

Herzen  von  Kantu  versengt , mit  verkrüppelten  Füßen , in  den 
Besitz  von  vier  Gesichtern  kam;  dessen  Auge  verwirrt  wurde,  als 
bei  der  Aufführung  verschiedener  Schauspiele  die  J'rau  des  Herrn 
der  Dreißig  ihren  Blick  auf  ihn  richtete,  und  dem  Sambhu,  erzürnt 
55  über  ein  unwahres  Wort,  das  fünfte  Gesicht  abhieb? 

17.  Die  Guten  suchen  zum  Zwecke  des  Fällens  des  Urwaldes 
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*nfr  tf*mnriTT:  Itari  v: 

wrat  HTwrtf  *fRRf*r  11  90  n [658] 

**:  as^5n7ft  TPRr^rft  wfri:  trrrei- 

f^nranm^T  trnfift  wwYwt  » 

fWwiRifwwr  ^r?t  ttthfl  « 3=  n [659] 
trt^t:  4faTfrf«i  *i  ^«mrraiRRT^iR^fT- 
^rrqT^TTTfwrm:  HTTWVWrffWt  »ftfTWTi:  I 

wft*n*ta^rTra^7Tf*TTrr: 

3 ^*7%  ^ *»:  tI*RFr*iq*n^lITO>Trr  ll  9Q  H [660]  io 

17  d P^J  I 18  b K °w  I L »finnii:  I 

18  c l °»r^  i slp,  #wmnn  i p,  »srcnRt  i l WRfsr:  i Pj 

•SPlTfr  I 18  d Alle  Mss.  und  K TR  I 19  a P,Pa  #W»  I 

"ITCR!  l 19b  PiP,  °vrwr:  I 19c  K »faTTWft  1 

LP,  I is 


Dasein  nicht  jenen  Ilhänu  als  äpta  uuf,  der  aufgebt,  nachdem  er 
gewandert  ist;  der  von  Krankheit  getroffen  wird,  nachdem  er  Tag 
für  Tag  mit  den  Asuras  gekämpft  hat ; der  traurig,  mit  vor  Furcht 
zitterndem  Herzen  von  dem  unwiderstehlichen  Rühu  verschlungen 
wird,  und  töricht,  ohne  Überlegung,  von  dem  Blumenpfeilschützen  so 
getroffen,  die  Geliebte  bedient. 

18.  Der  törichte  Sadüaya  brach,  von  Kandarpa  versengt, 
seinen  Wandel  an  einer  jungen  Waldbewohnerin ; der  Herr  der 
Dreißig  wurde  von  Gautama  verflucht,  weil  er  sein  Herz  an  dessen 
Weib  gehängt  hatte;  Vahni  verzehrt  alles  erbarmungslosen  Sinnes;  S5 
Längalin  ist  gierig  nach  Rauscbtrank : auch  nicht  einer  unter  diesen 
erweist  sich  als  wirklicher  Gott,  der  den  Sündenschmutz  ab- 
getan hätte. 

19.  Die  Götter,  welche  infolge  des  Haftens  an  dem  von  der 

Bürde  der  üppigen  Schamgegend,  Brüste  und  Hüften  überwältigten  so 
Frauen  blind  vor  Leidenschaft  sind,  im  Zorne  ihre  Feinde  töten, 
ihren  Gegner  fürchten,  weil  er  Waffen  trägt;  infolge  ihrer  eigenen 
vielen  Fehler  unentschlossen  und  infolge  der  Liebe  unglücklich 
sind  — wie  wären  die  imstande,  euch  zur  Erlösung  Seelenruhe, 
Bezähmung  und  Beherrschung  zu  verleihen?  *5 
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qqTWtqjqnq  f^q-^irfv^raT^ffr  ^ptpjt 


fqqqfimfqiqraTfTtrqT*rTq^qt 
§ q^qi  sqqqi  q^qn^q«i  tn?ufq  n 


VTRf^^T^qftfoqfqqqq  fn^TT^f^rer  I 


qt^tq  q^qiwwwmftr  wwrafMI- 


*0  H [661] 


3wt*  fq*?&  q^q^m  ^Tq^TwrjwTyw:  h =>q  u [662i 
%qt  ^tqT  nq>iüT  qqqqzqqT  qqtfr  Trefft  qT 
lufqj  sq  qq-reft  »m  qqiqrfq^  qrrgqTq  fq^tqq  I 


20  a LPj  °q>,#qo  I 20a  SI^K  °qfqtq°  I K ®q^  rt  | 
Str.  21  fehlt  in  P,  I 21  a K °q^70  I 21  b L °qqqt  I 
SPjK  qiTfXP®0  I L qiTfTTW0  I 21c  SK  qwq°  i «wr°  i 
k °*rfa  «süttt»  i 21  d p,  qrrq^qT?ro  i 22  a k °qz 

ia  qqT  l P,  *>?t  I 


20.  Die  Körperlichen , welche  festen , höchsten  Sinnes  der 
Wahrheit  gemäß  hier  so  überlegen ; diese  schlechten  Götter  auf- 
geben, die  dreifach  [d.  h.  in  Worten,  Gedanken  und  Taten]  Schmutz 
an  sich  tragen  und  die  Ursache  eines  langen  Geburtenkreislaufes 

20  sind,  und  den  Jina- Herrn  preisen,  der  sämtliche  Sünden  abgeschüttelt 
hat,  für  alle  Lebewesen  das  Ende  des  Mißgeschicks  bedeutet,  un- 
tadlig ist  und  Gcschleehtsliebe  und  Kausch  vertreibt  — die  erlangen 
die  Seligkeiten. 

21.  Die  Leute  mit  andachtgerüstetem  Herzen,  die  ehrerbietig 
*ä  des  Jina  Fußpaar  anseben  ^ welches  die  reichliche , heftige  Furcht 

vor  dem  Dasein  behebt,  während  zum  ltuhme  des  i/m«- Herren  die 
Bienenscharen  summen,  welche  auf  den  in  die  ein  wenig  gelockerten, 
zehn  Millionen  zählenden  .Diademabhänge  der  sich  verneigenden 
Fürsten  gesteckten  Blumen  herumfliegen  — die  nennen  zutreffend 
so  den  «/><a-Fuß , auf  den  das  Unheil  keinen  Fuß  setzt,  geeignet  zur 
Erlösung. 

22.  Nicht  habe  ich  die  Fehler  dieser  (Götter)  aus  Beredsam- 
keit, Haß  oder  Leidenschaft  besprochen;  sondern  dies  ist  hier  mein 
Bestreben , den  allwissenden , fehlerlosen  äpla  zu  erkennen.  Und 

35  doch  kann  der  Heiland  der  drei  Welten  hier  nicht  erkannt  werden, 
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Hilft  «ft?  «i  fw*tff<twffH»rr»i: 

ft  »ft  WPTVft  ff  fTPtft.  II  ^ H [668J 

fWT?tf^HTTfTftHf7t:  II  II 

f*^HT»iw^»tfw»rrfaf!T 

ff^|fnf,(v)^rfif  »nutHTfäft  3 

^TJtTffl  ttT^rft^fltTT^  »T^H.  II  <1  II  [664] 

H«*nrrercfw  faitHttffH 

f*rf^wffmf*T  f*T^fT:  i 

HfT  «t  3 *t^tn^:Tr?r?n:  ># 

HHfft  wsftflpft  F*  7t  H R II  [665] 

22  c SLK  ftP9*n%  I P,  faH»rmt  II 
K 8 

XXVII.  lb  P,  f^rtfanT0  I P,  fasftfafrfel0  I SK  °»J- 
I L °^°  I lc  SLP2  TC  fTTTf.  I P,  fll3ffn»t  I 15 
K ^|fltn  »rfHf  I ld  S I K ofHWt  I 2»  Pt 

^ fTtfH^0  I 2b  K ffwft:  I 2c  K ^ I Sä  S 

HHtftg  I 


da  er  im  Jenseits  weilt.  So  lange  die  Sonne  nicht  aufgeht,  so 
lange  ist  ja  noch  nicht  alles  Dunkel  verscheucht.  *« 

XXVII.  Schilderung  des  Wesens  der  Lehrer. 

1.  Vor  den  Lehrern  verneige  ich  mich  zum  Zwecke  der 
Brechung  des  Feindes  Dasein , welche  von  andächtiger  Verehrung 
des  Fußpaares  des  «Ana-Herrn  durchdrungen  sind,  die  Fülle  der 
Dinge  in  den  drei  Welten  übersehen  und  hier  die  sechs,  von  den  s."> 
Feinden  bedrängten(?)  Tugenden  üben. 

2.  Sehr  schwer  sind  hier  auf  Erden  jene  Muni-  (Mönchs-) 

Fürsten  zu  finden,  die,  auf  die  vom  , Ana-Fürsten  verkündete  Askese 
bedacht,  ohne  Begierde  alles  Gute  vollbringen  und  niemals  von 
Geschlechtsliebe  und  Rausch  geschädigt  werden.  so 
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^nf*r  7rm*w«i^THi}  h $ r [666] 


farn^rSt  7rf*if  »ntf  *rOfwro(  i 

farfaf’rnTt  »rcM<i^f\wj7Tt 

»TOY’ffTT  f^vfa  V U 8 R [667] 

mcVfw  TOr*nipn*Nnf^<fr 
f^«i  3 faspjf?r  f»nfart  3[*rr»i  i 
fwVc^ 

»mrf«  m?TOÄ?>!^  n 4 n [668] 
«r^fs?r  $ «r§- 

TOwrtfftxrfwra;  i 

«w  *m  THTfr  fawnrä  r % n [669] 


3a  K HfigSTt  I 4b  p!  I 4c  SL  I 

P,P,  fafi^Tfr  I K fafH^Tft  I L 0«7fr  I 4d  L BRTW  I 
5a  P,  TjfttWt  I 5b  K I 6d  S om.  ft  I 


tu  3.  Um  die  lautere  Stätte  (einen  lauteren  Zustand)  zu  er- 

reichen, nehme  ich  meine  Zuflucht  zu  d e n yati's  (Mönchen),  welche 
Glück  und  Segen  verleihende  Reden  führen , nicht  eignen  oder 
fremden  Besitz  ergreifen  und  von  allen  Besudelungen  durch  den 
Egoismus  frei  sind. 

*s  4.  Nicht  Verwandte,  Angehörige,  Söhne,  Geliebte  usw.  ge- 

währen den  Körperhaften  hier  den  Vorzug,  den  die  mitleidigen 
A/um'-Herren  mit  dem  Spalten  der  mächtigen  Berge  der  Furcht 
vor  dem  Dasein  bieten. 

5.  Immerdar  verehre  ich  den  Eltern  gleich  die  Lehrer,  welche 
an  die  Körperhaften  durch  Forschen  nach  Familie  und  Eigenschaften  usw. 

erkennen,  fleckenloses  Mitleid  üben  und  sich  vor  dem  unendlichen 
Leiden  des  Geborenwerdens  fürchten. 

6.  Diejenigen  sollen  meine  Lehrer  zur  Erlösung  werden , die 
eine  Rede  führen,  die  von  den  Weisen  nicht  getadelt  wird,  keinem 
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h ^ n [670] 

frvn  fwr  ^w*nft^7rm»rr 
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'nrntpaT: 

wrfjr  mfsrwfawrfipft  ^»i  » <=  a [671] 
qfr^f  fisfavwfq  fwrfq  $ 

n ^7t  i 

H fW  J[T^t  1 Q II  [672] 


5 


10 


7a  L 3i:  I 7b  SLP„  #T|f?T0  I 8a  P*  I 

8 b L % I K fatsTl  I Alle  anderen  Texte  7t  I S |H'!|*tfQ*#V 

i 8d  l wrfa  i p2  wr*i»nfTpfr  1 k •» 

• • * • frfavi  fwrfi  3 «i  pj>J  ^ waum  f^r°  i 9b  s 

*PU7t  i <r*praio  i 


einzigen  der  Körpertriiger  Leid  zufugt,  herzerfreuend  und  vom 
Schmutz  der  Leidenschaften  frei  ist. 

7.  Denjenigen,  die  Existenz  vernichtenden,  Lehrer  verehre  ich,  der,  io 
ein  Trefflichster,  weder  stehendes,  noch  gefallenes  (verlorenes)  usw. 
Gut  in  Städten,  Flecken,  auf  Bergen,  in  Wäldern  usw.  in  drei- 
facher Weise  (in  Gedanken,  Worten  und  Taten)  wegnimmt,  wenn 
man  es  ihm  nicht  gibt,  (sondern  es)  dem  Grase  gleich  (achtet)1). 

8.  Ich  huldige  den  die  Sinnengenüsse  zerstörenden  Lehrern,  25 
die  den  Feind  Leidenschaft  zur  Ruhe  gebracht  haben  und , indem 
sie  in  dreifacher  Weise  die  Frauen  wie  Schwestern , Mütter  und 
Töchter  betrachten , sich"  vom  Anreden , Anschauen  usw.  dieser 
abwenden  2). 

9.  Diejenigen  Abschneider  des  Daseins  sollen  meine  Lehrer  so 
werden , die , frei  vom  Egoismus  bezüglich  des  Leibes  und  voll 
Verlangen  nach  dem  Glücke  lauterer,  beständiger  Seligkeit,  auf 
alle  drei  Weisen  den  zweifachen  Besitz3)  sogar  ablehnen4). 

1)  Vgl.  IX,  11.  2)  Vgl.  IX,  12. 

3)  Inneren  und  iinQeron;  s.  XXXI,  62.  4)  Vgl.  IX,  13. 


Digitized  by  Google 


322 


Schmidt,  Amitagati'i  Subhäfitasamdoha.  [XXVII,  10 — 


sHrfwT  ^ Ufa  f^%  #pit:  i 
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^f<r  wsrrf^  ?}  if^nrR;  n 30  u [673] 

r.  f^JTRrU 

^ircflprra?  fR<T*f  1 
% *[f?3I*I3I5SIl*frf50rt 

«TTfra:  Sfal  II  33  II  [674] 

^nfr 

10  *umr*n:  n 1 

?i  ijsni  tj^irg^f^Tifr  sir* 

*m  JIT^r  % II  =R  II  [675] 

n*i:  *na  3 

fa*fr  qnm?  tg  fa*ft  f^ra^nt  1 


iS  10 u P,  °MTf*I%  I llb  S W°  I 11  d P, 
f^r^TT:  1 12  b L I P,  OTP*«rr:  I P,  5H1- 

I 13a  K ^ I 13b  K »fafa  I 


10.  Din  am  Tage  auf  dem  gescböpfeleeren , von  des  Tages- 
gestirns Strahlen  erleuchteten  Pfade  wandeln , wobei  sie  nur  ein 

so  yuga  weit  vorwärts  blicken,  und  zu  ihrem  Besten  gegen  alle  Körper- 
träger Mitleid  zeigen,  die  verleihen  den  Körperlichen  Wonnen1). 

11.  Vor  dem  Feinde  Dasein  habe  ich  Schutz  gesucht  bei  den 
Lehrern,  die,  mit  dem  Himmel  bekleidet2),  eine  Sprache  führen, 
die  süß,  nicht  verleumderisch,  in  der  heiligen  Überlieferung  gelehrt, 

*5  ihnen  selbst  und  anderen  heilsam , gemessen  und  frei  vom  Ge- 
schwätz der  Hausväterschar  ist8). 

12.  Diejenigen  .4/itni- Fürsten  sollen  meine  Lehrer  werden, 
welche,  gleichgesinnt  gegenüber  bitterem  Geschmacke  usw.  und 
nach  dem  höchsten  Glücke  verlangend,  keine  Speise  essen,  die  sie 

so  selbst  in  Gedanken,  Worten  und  Werken  gestaltet  haben4). 

13.  Diejenigen,  welche  die  Regeln  für  die  allmähliche  Er- 
langung der  Erlösung  seitens  eines  Führers  alter  Ketzcrei(?)  an- 
geben  und  gegen  alle  Körperlichen  in  der  Welt  voller  Mitleiden 

1)  Vgl.  IX,  14.  2)  D.  h.  nackt. 

3)  Vgl.  IX,  10.  4)  Vgl.  IX,  16. 
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'RfwT  ?f  ll  99  ll  [676] 

4lfW<  VfT^pr%  ifTfrtR 

«jarf*rt  5t  5 

UTf^TT  WT  »PtTft  »TRJ  % I!  «18  It  [677] 

?R:qrct  f^R*iTf»im^r 

' v* 

f*R«l  ft:  i 

Wtsr?fr  JRRfsRTfü}: 

v» 

n^frXRT  *R  JPRt  »PRT  ?t  il  9M  n [678]  10 

* fast 

*RfM  3 i 

«»TORT  flR»R%«  »ftf»l»fT 

M M 

7TTR»pfRT  II  8$  II  [679] 

13c  K «»Tftl  ^»!!  I 14a  K f^VR  I 14b  SPsK  15 

f’TO^  I K #«*RT  f*«  I L »SR  I 14  c L »«f^TIT  I 
15  a LPjPs  »«TWI  I K °*RTf«  «TTOtü  I 15  b S 3R- 
*R°  I 15c  SK  »Rf«»  I 16a  K I 

sind,  dig  schütteln  die  Wechselfülle  des  Geborenwerdens  und 
Alterns  ab.  jo 

14.  Diejenigen  lati-Herren  sollen  meine  Lehrer  werden,  welche 
an  einem  geräumigen,  passenden,  uicht  beobachteten,  von  anderen 
Menschen  nicht  betretenen , von  (anderen)  Körperlichen  verlassenen 
Platze  des  Leibes  Unreinigkeit  entfernen1). 

15.  Diejenigen  an  Askese  Reichen  sollen  meine  Lehrer  werden,  zs 
die  den  nach  dem  Walde  Sinneninst  verlangenden  Elefanten  Geist 
mit  den  Ketten  Seelenruhe  und  Beherrschung  fest  fesseln  und  ihn 
für  immer  mit  dem  spitzen  Stachelstocke  Meditation  botmäßig 
machen  s). 

16.  Verneigt  euch  immerdar  vor  den  durch  ihre  Tugenden  so 
verehrungswürdigen  Lehrern,  die,  auf  Jina  s Worte  bedacht  und 
schweigsam,  keine  harte,  scharfe,  Tadelnswertes  mehrende,  nutzlose, 
unfreundliche  Redeweise  führen. 

1)  Vgl.  IX,  18.  2)  Vgl.  VUI,  14. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  B<i.  LXI.  22 
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^ b 81©  b [680] 

5jufsa  $ «fTTT^nfr  s^frui 
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f^n*  aafsiq^T^^vr 

wr©%fTmfr 

f^tTWr^nwfvfH:  wif  Ttpt  B IQ  l [682] 

fdf*rfjfar  ffTiTTf^BT^ift 

i *nft*prr  vrnw*r  $*r  it 

»um  n to  h [683] 


17  a P,  'fnp1  I 19  c SK  I LP^, 

20  b Alle  Texte  I 20  d S fdW^lft  1 


17.  Diejenigen  mögen  ihren  Aufenthalt  in  meinem  Herzen 
ao  nehmen,  welche  keine  die  Verwirrung  mehrenden  Taten  begehen, 

immer  auf  Seelenruhe,  Beherrschung,  Selbstzucht  usw.  bedacht  sind 
und  an  der  Ausführung  der  Taten  des  großen  Haufens  keine 
Freude  haben. 

18.  Diejenigen  Faft'-Stiere  mögen  mir  Freude  machen,  die 
sr,  kraft  ihrer  Standhaftigkeit  den  Feind  Sinnenwelt  besiegen,  der  den 

Körperlichen  hundertfaches  Leiden  verursacht  und  Askese,  Mitleid, 
Seelenruhe,  Tugenden  und  Charnkter  vernichtet. 

19.  Ich  preise  die  lauter  gesinnten  Lehrer,  die  Vernichter 
des  Feindes  Leidenschaft,  der  stracks  die  durch  (Beachtung  der) 

so  Gebote  und  Observanzen  vielfach  angehäufte  trefflichste  Frömmig- 
keit, die  Veranlassung  makelloser,  beständiger  Seligkeit,  erschüttert. 

20.  Verneigt  euch  vor  den  Lehrern,  die  mit  den  Pfeilen  Seelen- 
ruhe jenen  höchst  mächtigen  Liebesgott  durchbohren , der  Hart, 
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»r  TTfw  gram  »r 
g »mwj^Pwm:  i 

gggj  ir  anrfa  ajf  irfrvur:  11  ^3  b [684] 

rH«nfH*i9iqJiTi5ftrg«uf^f»i:  1 


*i«rfni  $ gamgggHfrvprr 
w;  7f  »m  anTfr  ggf^:  « =«. 
fanPrf^  ggf* 


fg%gain: 

fT^  ü »m  **gg:  1 g*  1 


grgfgr  3 gggrean  aj*ftw 


B [685] 


[686] 


6 


10 


21b  S °*W°  I 21  d L üt  1 22  a L °4ftf4PPr  I P,  I5 

•fgafmfg^ftaraT0  1 k «gtfann  fwr0  1 22  c p^,  p‘  i 


Ifara,  den  Sohn  Agni’s1)  usw.  besiegt  hat,  indem  er  sie  mit  den 
Wurfspießen  Jungfrauenseitenblicke  durchbohrte. 

21.  Die  Bußereichen  mögen  mir  im  Herzen  zur  Freude  ge- 
reichen , die  nirgends  leidenschaftlich  sind , nicht  durch  Zorn  be-  20 
sudelt,  nicht  betörend,  bereit  zur  Spaltung  der  Furcht  vor  dem 
Dasein  und  im  Besitz  des  rechten  Denkens,  Wandels  und  Glaubens. 

22.  Diejenigen  bußereichen  Vernichter  des  Daseins  sollen  meine 
Lehrer  werden , die  gleichgesinnt  bleiben  gegenüber  Freud  und 
Leid , Eigenem  und  Fremdem , Trennung  und  Vereintsein , Liebem  25 
und  Unliebem , Dahingegangenem  und  ins  Leben  Getretenem  usw. 

23.  Diejenigen  mögen  mein  Unglück  beseitigen , die , nach 
Erlösung  verlangend,  nn  dem  von  Jina  gesprochenen  Worte  Ge- 
fallen finden , zur  Befreiung  von  dem  Makel  der  Verwirrung  Buß- 
übungen vollbringen  und  Eigenes  und  Fremdes  dem  sicheren  Tat-  so 
bestände  nach  zu  scheiden  wissen. 

24.  Diejenigen,  das  Dasein  endigenden  -Hum- Herren  sollen 
meine  Lehrer  werden , die  Vätern  gleich  die  vierfache  Schar  wie 

1)  Kärttikeya 

22* 


Digitized  by  Google 


326 


Schmidt,  Amitagati'i  Suthäfikwamdoha.  [XXVII,  24 — 


»urt  ?t  *m  inTfr  »unwur:  a 88  a [687] 
% fa^rfTwrfaTt  ^ 
fiiw:  *nwwOf<«iM  ffTUR;  i 


tI  fii^i^rrf%nt  suth  n »m  n [688] 
7PJ*ptT  f^WTT^tnnf«!  $ 

^rrf^nn  ^f?r  7jwaw*ro  i 
f^RmrT  *r%  5fr^r 
% ^fT?T*PTTf%  MTW  n »4  » [689] 
ff*  n 80  h 


wfn  fafmmm'rzii  v.  ftntar^Trrarr 
üjfn  %furuf st  3*j*fh7f(  i 

f^TTflT  ffifT  *taT8inj 

•'■  ’wrsrr  7t  ^t  tuftr*  n 8 n [690] 

25a  S Tt^fTI  I L % I 26b  Alle  Mss.  <>«ara[:]  l 26e  S 

k i l i k »vt;t*j%:!  n 

K a 

XXVIII.  1 b K TTPraft0  IM  1 d LK  fäR[Vf7T  I 

ao  ihren  eigenen  Leib  schirmen , untadeligen  Wandels  sind  und  den 
Feind  in  Gestalt  des  achtfachen  Rausches  vernichtet  haben. 

25.  Denjenigen  Herren  der  Religion , welche  die  von  Jina- 
pati  verkündete  Religion  vortragen,  die  allen  Körperhaften  frommt, 
die  Überfahrt  über  das  Meer  des  Daseins  und  die  Vernichtung  des 

*5  Unheils  ist  — die  führen  den  zur  Stätte  des  Heiles,  der  bei  ihnen 
Zuflucht  sucht. 

26.  Die  Mönche  (oder:  die  Trefflichen),  welche  mitleidsvoll 
den  Körperträgern  Beherrschung , Askese  und  Gelübde  zur  Er- 
langung von  Allem  bieten  und  der  vierfachen  Schar  gegenüber 

so  immer  voller  Zucht  sind,  die  verbrennen  die  Unglückswälder. 

XXVIII.  Schilderung  des  Gesetzes. 

1.  Klaren  Verstandes  mögen  die  Verständigen  hier  das  Gesetz 
üben,  das  die  ganze  Welt  wie  ein  achtunggebietender  Vater  schirmt, 
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^r»r»r3iwfv*T«m*Tf»T  arr^tffini 
fafvf*  fipiuf  $ »nn  i 

mmftr  an*  mvtwr^t- 

WTxg  % R * II  [691] 

fff*  f»tf*irwta:  n^rr%j  vtf  » 

fmnt  mg  nf  sfv  ?reii 

snrfn  fffm*5tf  sfv  wf 

mrf«T  ff  gnnrt  s*i  ^v*nm?fr  sf  n ? n [692] 

fJDJmararwfTf)  irnsiffm  fffTO  I io 

mrfu  vgqvif^;  *fr  »rft  'HJfrrrr 

ufarffa  f*nwt  *Pr  % fffr^i  » a n [693] 

2a  pt  mrf*io  i 3c  k °irrö  i 3d  k gnpftt*  i ?! 

»?ra?rrc  i . 4 b p,  i Alle  anderen  Texte  °VT  • 

4c  SPtK  °mrrf«[  I 4d  Som.ll  is 


den  Unglttcksbaufen  wie  das  Feuer  einen  Vorrat  von  Brennholz 
verbrennt,  das  Glück  der  Seligkeit  verleiht  und  den  Feind  Geburten  - 
kreislauf  tötet. 

2.  Die  Männer,  welche  nicht  eifrig  das  «/wia-Gesetz  ausiiben, 
den  ehrlichen  Freund  der  im  Geburtenozean  versinkenden  Wesen,  20 
die  verschmähen  das  helle,  unschätzbare  Kleinod,  welches  sie  da- 
durch erlangt  haben,  daß  sie  durch  eifrige  Tilgung  der  Sünden  mit 
Mühe  und  Not  als  Menschen  geboren  worden  sind. 

3.  Alle  Menschen  sprechen  nur  mit  Worten  vom  Gesetz,  eine 
Prüfung  desselben  nimmt  wahrlich  niemand  vor.  Trotzdem  aber  33 
die  Bezeichnung  dieselbe  bleibt,  geht  das  Gesetz  verschiedene  Wege: 
hier  auf  Erden  ist  es  seinem  Wesen  nach  in  Wahrheit  wie  das 
Wasser1). 

4.  Der  unwissende  Mensch , der , verwirrten  Geistes  infolge 
beständigen  Sinnendienstes,  die  als  Frucht  das  Glück  der  Seligkeit  30 
gewährende  Schonung  lebender  Wesen  verwirft  und  ein  Gesetz  an- 
nimmt, das  u.  a.  die  Tötung  von  Vieh  duldet,  der  läßt  den  Nektar 
liegen  und  trinkt  furchtbares  Gift. 

1)  Sinn:  Brahm&ncn,  Buddhisten  und  Jinisten  usw.  bedienen  sich  gleicher- 
maßen des  Ausdrucks  tlharrrui  (Gesetz) ; dennoch  vorstehen  sie  verschiedene 
Dinge  darunter.  So  spricht  man  von  Wasser,  ohne  Rücksicht  darauf,  dnß  es 
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5.  Wenn  die  Tötung  von  Vieh , Ehebruch , Eauschtrank, 
Fleisch  u.  a.  Frönen  das  Gesetz,  die  Wurzel  alles  Heiles,  ausmacht, 
dann  sagt  an , ihr  Verständigen , woraus  den  Menschen  denn  die 

so  tadelnswerte  Höllenstätte  des  Leidens  vielfacher  Geburten  erwächst? 

6.  Es  kann  wohl  einmal  der  König  der  Berge  ( Meru ) wanken, 
das  Feuer  kalt  werden , ein  Felsen  im  Wasser  schwimmen , der 
Mond  stechenden  Glanz  (d.  i.  heiße  Strahlen)  bekommen,  und  die 
Sonne  in  der  westlichen  Himmelsgegend  aufgehen ; aber  niemals 

n kann  das  Gesetz  im  Töten  lebender  Wesen  bestehen. 

7.  Entschwundenen  Sinnes  tötet  einer  bald  lebende  Wesen, 
bald  spricht  er  ein  unwahres  Wort , bald  raubt  er  einem  andern 
die  Habe , bald  besucht  er  eine  fremde  Frau , bald  hält  er  am 
.Haften*  fest:  dabei  ist,  wie  die  Guten  sagen,  auch  nicht  eine 

so  Kleinigkeit  Gesetz. 

S.  Das  Freisein  von  Unreinheit,  während  ein  überaus  zornig 
gesinnter  Feind  in  mannigfach  gestaltete  Aufregung  gerät,  die 

verschieden  sein  kann  nach  seinem  Auftreten  als  irdisches  und  himmlisches, 
stehendes  und  fließendes,  reines  und  unreines  usw.  keira  muß  hier  9 Wasser* 
bedeuten , weil  sonst  die  Strophe  sinnlos  ist.  Das  Folgende  ist  namentlich 
gegen  die  oft  obseönen  und  blutigen  Kiten  sivaitischer  Sekten  gerichtet. 
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einen  Zomausbruch  veranlassen  könnte,  und  laute,  unangenehm  zu  *o 
hörende,  harte  usw.  Worte  spricht  — das  bezeichnet  man  als 
Langmut. 

9.  Wenn  ein  demütiger  Trefflicher  (oder  Mönch),  ein  Hort 
unvergleichlicher  Tugenden  und  im  Besitz  des  (rechten)  Charakters 
und  Wandels,  frei  ist  vom  Hochmut  auf  Grund  von  Gelübden,  zs 
Abstammung,  Starke,  geistlichem  und  weltlichem  Wissen,  Schön- 
heit usw.,  so  nennt  das,  ihr  demütigen  Muni- Fürsten,  Demut. 

10.  Wer  aus  Furcht  vor  dem  Geburtenkreislaufe  hier  weder 
mit  der  Tat,  noch  in  Worten,  noch  in  Gedanken  krumme  Wege 
geht,  wiewohl  er  von  in  hundertfachem  Truge  bewanderten  Feinden  so 
getäuscht  wird , und  wiewohl  er  fähig  wäre , selber  Betrügereien 
auszuführen , bei  dem  Trefflichen  (oder  Mönche)  spricht  man  von 
fleckenloser  Ehrlichkeit. 

11.  Von  den  Kennern  der  Wahrheit  wird  diejenige  Rede 
»wahr“  (d.  i.  unschädlich  und  förderlich)  genannt,  die  dem  Sprecher  ss 
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10 


fipt  *j- 

h^tbih  KorfrQ:  n qq  ti  [700] 

^ffrr  srfTfa  «wft 

^ ^fornrR;  i 

uftpi^TT  w^^r:  *rrvw  *fN  ii  qq.  11  [701] 
fttmw  *rrvV 
^nfmrrfq  i 

TTfjpursr^i  *r*r*i 

H q?  II  [702] 

vn^tufr 

^f^^itsprrü  i 


11  c SLP,K  I 11  d SK  °*Wt  I 12b  LK 

I 12  c Alle  Texte  «IHf:  I 12  d SK  °»I^f?T  I H1V- 

l.'.  I 13a  K o*rffam#:!  I 13b  P,  Htm}  I 13c  P, 

i I3d  sk  #*rn;:  i 14a  L *JPn  i 

LP,  °*N:  I K R^Wt  I 14  b SK  I 


und  anderen  frommt;  unter  Ausschluß  derjenigen  unwahren  und 
auch  wahren,  die  aus  Rausch,  Geschlechtsliebe,  Leidenschaft,  Freund- 

so  schalt,  Wohlsein  usw.  hervorgeht,  die  Schar  der  Lebenden  quiilt 
und  für  die  Obren  bitter  ist. 

12.  Die  Vernichtung  jener  die  Gebote,  Tugenden,  Seelenruhe 
und  Charakter  zerstörenden  Gier  seitens  des  nach  Erlösung  Trachten- 
den, die  am  Gewinn  wachsend  stracks  das  Glück  der  Körperbesitzer 

i.'>  wie  das  Feuer  einen  Haufen  Heu  verbrennt,  die  nennt,  ihr  Treff- 
lichen, treffliche  Begierdelosigkcit. 

13.  Diejenigen,  welche  die  Finsternis  der  Verblendung  mit 
den  Sonnenstrahlen  des  Nachdenkens  zerstört  haben , nennen  dies 
beides  an  dem  Trefflichen  (Mönche),  der  die  Sinne  besiegt  hat,  die 

so  untadelige  Selbstzucht:  den  Besitz  der  Abkehr  von  den  Sinnen- 
genüssen und  die  dreifache  Schonung  sämtlicher  Körperhaften. 

14.  Als  Askese  beschreiben  diejenigen,  welche  die  Lauheit  in 
guten  Taten  abgeschüttelt  haben , den  durch  fleckenloses  Nach- 
denken geläuterten,  rühmlichen  Wandel,  den  ein  sich  bezähmender, 

äs  nach  Erlösung  trachtender  Mensch  zur  Vernichtung  des  karman 
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tfftnro^mwrerrrifr  **iNf*w  g 38  u [703] 
TiT^t  M%nf 

m:JT*pT*r*l  I 

n*a*tf*rs  tt^  mftr«rt  ^f*Tü 

TT^fa^vfTT  TTT^TWTnVlH  TTTit^T  V 3M  H [704] 

^lf«^t|  ^^fTT  q I ^ ^ q]  fe(  »1^7- 

fr^f^VJrTq  *J*ft^U  Vjpr%  SXWtfU  I 

^npur^ipftfn 


*M*l«fl«lfHa«gnrtl<lf7ii^»W*l.  u 3$  II  [705] 

*T*3'<.r?i«Sl^N*u*«  htO: 


i 


14  d S "»rwrawfr  I L •’JmfäPtTtft  I P2  “»Thn^I»  I K 

°*mrr°  i i5a  l i 1 5 b/d  p,p*  cm^  f^irrf*  ^a- 

irrftprr  *nhn  $ [*Pr  pj  f*t*r^f7i  [•*  p,]  ^fiiprei  «it-  •& 

*PM  I om.  IPÜT*!0— I 15  d Alle  Texte  71*1- 

fa^VfTT  I 16  a K affaT  sm^0  I 16  c K ?HT 

für  T*IT  I 1 6 c/d  P,P,  WTOHTlt*  P.JTT^T^ 

*171°  [7T*I*m*TMS«  P„]  l 17  a LPX  »W*!  I SLP,  I 

K egSi?ft^*lTHra  I so 


wandelt,  dem  alles  Haften  entschwunden  ist  und  der  auch  im  Haften 
an  der  Geschlechtsliebe  nicht  geschickt  ist. 

1 5.  Die  Mission  (tyägadharma)  nennen  die  beruhigten  Yati- 
Fürsten  die  zum  Nutzen  der  Lebenden  hier  gereichende  Verkün- 
digung der  von  Jina  vorgetragenen,  das  Unheil  vernichtenden,  ss 
mannigfachen , höchsten  Lehre , die  Nektar  gleich  ist  und  allen 
Wesen  frommt. 

16.  Wenn  hier  die  A/uni- Fürsten,  selbst  bezüglich  des  eigenen 
Leibes  frei  vom  Haften,  das  je  nach  der  Unterscheidung  in  Lebendiges, 
Nichtlebendiges  und  vom  Lebendigen  Stammendes  dreifache  Haften  so 
aufgeben,  voll  Furcht  vor  Geburt  und  Tod,  erfahren  im  Beschützen 
der  Geschöpfe  und  im  Herzen  frei  von  Schmutz,  so  ist  dies  immer 
(freiwillige)  Armut. 

17.  Wenn  ein  Manu,  der  von  der  Lust  an  den  Schönleibigen 
(Frauen)  frei  ist,  die  Frauen  immerdar  wie  Schwester,  Tochter  und  s t, 
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wsnro  w n [706] 

wnj  ^pirsrm  i 
Tf*  ^rfrsriw  v^sfrf^wwT 
frf^rw*nTr^T  *«ä«wi  Whj^r:  n qc  u [707] 
ITfa  wfmqfcgi  f*rv^ 

T^rfTi  ’w^ft  *iw*fir  i 

vrfTt 

mnrütTi  *nfr  w ^vt  v*farjr:  « «ie  n [708] 

SPH  fl wftflfi^T'nTTar  vfrl- 

7Tf»Tf  \*Ü  «^«5*11^  H RO  « £709] 


18  a L »«nfir  I 18  b Pj  I 18  c K °fa*T7li-  1 

19  d K »PlY^  I 20  b K °Hfi!50  I SP^K  «Hfa:  I 

20  d SK  »rofa  l 


Mutter  ansiebt,  sich  vor  Geburt  und  Sterben  fürchtet  und  wie 
eine  Schildkröte  abgeschlossen  ist,  im  Hause  der  Familie  des  Lehrers 

*o  wohnt,  nennt  man  das  Keuschheit. 

18.  So  beschreiben  die  von  der  Sünde  befreiten  ./iria-Fürsten, 
die  das  Wesen  der  Welt  kennen,  dies  Gesetz  zehnfach,  das  ge- 
eignet ist,  die  Furcht  vor  Geburt  und  Sterben  durch  den  Ge- 
danken an  sie  zu  zerstören;  das  alle  Mängel  tilgt  und  eine  Zierde 

»s  der  Körperlichen  ist.  - 

19.  Was  das  Leid  des  Daseins  behebt,  die  Wonne  der  Er- 
lösung schafft,  den  Gedanken  an  das  Edle  erschafft  und  den  Ge- 
danken an  die  Sünde  zerstört,  alle  Geschöpfe  schirmt,  die  kcrnnan- 
Feinde  tötet  und  das  Herz  beruhigt,  das  nennen  die  Verständigen 

so  Gesetz. 

20.  Dasjenige  Gesetz  haltet  hier  zur  Entwurzelung  des  lairman 
in  Ehren,  bei  dem  sich  Freisein  von  der  Sinnenlust  findet,  Neigung 
zu  Spenden , Hang  zur  Seelenruhe , Bezähmung  und  Bändigung, 
Zerbrechen  des  Feindes  Manmatha , Furcht  vor  Geburt  und  Sterben 

33  und  Abschütteln  des  Hasses  und  der  Leidenschaft. 
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faTflf 

^Tnmt  g wf*> 

f^vfir  *rf?r  3p?ft  ,fenfrjffE*ny:  n ^ n [710] 
»prfH  »mfa  v.  ^rmTn^TfT^f^: 


vfrirf*  m f*mmT*i^TfTTr^- 
»faf*  *n^a  vtf:  ii  ^ n [7ii] 

Vfrl  II  ^<=  # 


w^ma  f*r*iwfa  ihr 

«7jw*j^sjaarH.  i 
wfTrhr^ffT  ifnaan- 


srvr:  H <1  II  [712] 


10 


21a  L TftrnfrT'af^  I 21  b L °f*P!>7t  I 21  c SK 

fa*rv^a  i Pj  «»jfm  i p,?,  w°  i 22  a k °f^  1 15 

22  c K °f€t  I 

k -»favwiH.  11 

XXIX.  1 a LPjP,  °^t7T  ^ I lc  p,ps  1 


21.  Wenn  ein  guter  Mensch  Freude  über  Leib  und  Seele  der 
Tugendhaften  zeigt,  Freundschaft  gegenüber  der  Schar  der  Feinde,  so 
Demut  vor  den  Füßen  des  Lehrers,  Führung  nach  dem  Pfade  zur 
Wahrheit,  Verehrung  der  Füße  des  Jinapnti  und  Freisein  von 
Vergehungen,  so  nennt  man  das  hervorragendes  Gesetz. 

22.  Der  Sterbliche,  welcher  im  Herzen  rechtes  Wissen,  rechtes 
Handeln  und  rechten  Glauben  ehrt,  die  Ursachen  des  Glückes  an  ss 
der  Stätte  der  Seligkeit,  und  der  die  Brücken  zum  langen  Ge- 
burtenkreislauf : falsches  Wissen , falsches  Handeln  und  falschen 
Glauben,  meidet,  der  besitzt  das  fehlerlose  Gesetz. 

XXIX.  Schilderung  der  Trauer. 

1.  Weil  des  Menschen  Glück  durch  sie  schwindet,  der  Körper  so 
schmächtig  wird  und  in  Kraftlosigkeit  verfällt,  und  man  im  Banne 
der  Trauer  den  Tod  ersehnt  und  ohnmächtig  wird , so  meidet  sie 
also  auf  dreifache  Weise,  ihr  Verständigen. 
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TWt  «I  *J%  *T  »I 

gVT  »I  fa»r*  II  R II  [713] 

6 '3f^7T:  *PRu:  i^waj 

W7rti  I 

«wrf»r  qrenf»!  v?rf*fT  Trft: 

?ram  wfä  u ? n [7U] 

*p*t*  ajvn 

10  TTöR«r:  wfTTWffT  cT^TT  I 

JPmffl  f^f^W  «fvft  ^ *TVj 
fa^VTfrl  »PTPrfl  ll  8 [715] 

^wai:  7*vt  *f 

f[  vat  »I  f^mafr  *r  I 

ai  ifq  qtftfTI  W II  M II  [716] 

2c  K nf  I 3b  Alle  Texte  SITOn  *7*^1  I 4a  K *Ha- 
l 5 b LP,P,  ^ fararat  I 

2.  Entmutigt  bringt  der  Mensch  klägliche  Worte  vor,  schlägt 
so  heftig  mit  Händen  und  Füßen  um  sich , freut  sich  nicht  daheim, 

nicht  im  Walde,  nicht  unter  den  Leuten,  und  was  tut  er  hier  nicht 
alles  in  seiner  Trauer. 

3.  Die  Zeit  hier,  die  aufgegangen  ist,  eilt  zum  Untergange; 
alles  Hervorgebrachte  findet  seine  Vernichtung;  alle  Früchte  fallen 

85  vom  Baume;  jeder  Fluß  geht  zum  Ozean. 

4.  Wie  alles,  was  Saft  hat,  verdorrt,  so  geht  jeder  Mensch  in 
den  Tod  ein.  Indem  der  Weise,  der  an  der  Wahrheit  Gefallen 
findet,  so  im  Herzen  überlegt,  gibt  er  sich  nicht  im  geringsten 
der  Trauer  hin. 

so  5.  Kein  Angehöriger  und  kein  Fremder  gewährt  (in  der  Trauer) 
Glück;  nicht  Geld  noch  Frömmigkeit  noch  Sinnengenuß  wird  dem 
unverständigen,  ganz  untüchtigen  Menschen  durch  die  Trauer  zuteil; 
und  kein  Weiser  rühmt  ihn. 

6.  Wer  sich  hienieden  heim  Scheiden  und  Sterben  der  Trauer 
*5  hingibt,  die  linke  Wangenfläche  in  seine  Hand  gelegt,  dieser  des 


Digitized  by  Google 


XXIX,  9] 


Schmidt,  Amitagati'e  SubhiwiUuamdoha 


335 


wfn  w 7r^»f  ^i?lw 

»mffift?  tt  fwnmf«:  « € h [717] 

vf%  TWWI’l?l  wf-  s 

^ *Ofn  wv:  i 

<ng  *Jisft  Mflfll  8 'S  II  [718] 

Tt»nnt  r*  fn: 

twüt  wfar  7fr tt^t  i io 

ftnniF  f«nmT  *w  7fr  *fr 

f^jjnrf  « ^ul  smü  ttto:  b *=  n [719] 

vfa  twito  *rrr  s^rt 
H^fll  f8|rf?!Tf«»f7fa  I 

Tnrnrefa  <S(  <1717  15 

7T*Pt  JTCTjf  ^ n e 8 [720] 

6a  Alle  Mss.  und  K “TTH0  I 7 b SP!  TTV*!8  I 7d  S 

^if^»T  I 8a  L ? statt  & I 8b  SK  ’Snnj  I W falft- 
’SPt0  I 8c  L lft*rfTl  I S 7f:  | 8d  Pj  f^nUT  71  ^717  I 
S fTTT  I K TPpit  I 9b  L I so 


Verstandes  Bare  gräbt  einen  Brunnen,  nachdem  seine  Behausung 
vom  Feuer  vernichtet  worden  ist. 

7.  Wenn  man  (mit  der  Trauer)  einen  anderen  Menschen  schützen 
könnte,  oder  wenn  irgend  ein  Verständiger  (den  Trauernden)  rühmte, 
oder  wenn  damit  irgend  welches  Wohlsein  für  den  eigenen  Leib  ss 
verbunden  wäre,  oder  wenn  jener  dabei  irgend  eine  Tugend  übte; 

8.  Oder  wenn  der  Tote  dadurch  wiederkäme,  dann  wäre  auf 
Erden  das  Trauern  um  ihn  wertvoll.  Der  betrübte  Mensch,  der 
unnützerweise  viel  trauert,  gelangt  in  eine  unnütze  Lage. 

9.  Wie  der  Aufenthalt  der  auf  der  Straße  wandernden  Wanderer-  so 
schar  unter  einem  Baume  kein  dauernder  ist,  so  trifft  auf  dem 
Pfade  der  Geburten  die  Familie  der  Schar  der  Lebenden  immer 
Geburt  und  Sterben. 
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*nnj^«Tn7rsRjw 

^WffT  »?%  II  SO  [721] 

5 ifw®  wr  *j*nfr  »n% 

urtf  * TG  i 

?t*n 

JRT#  T*  ®Rt  Vfa  ST  II  SS  II  [722] 

*nnir  fnrw  wtn  favT 

jo  rnrt  ^ fipsn  i 

5T*rTfri^tf[  *t  qfTWWflT  H SS  ll  [723] 

wfa  *rrfwi  f*rf*T*nfcprr 

»i»f%  ^^f«i«ijjfYfT^ncT:  i 

15  3R1RWJ  SfW- 

||  S?  H [724] 

ioa  s °wr  i iob  s *r$°  i ?!?„  ofatm  i p,  «n- 

I lOd  S I K *JW7t*T  I 


10.  Wie  die  Schar  der  aus  vielen  Gegenden  herbeigekoramenen 

so  Wanderer  beim  Übersetzen  über  den  Fluß  in  ein  Boot  steigt,  so 

kommt  die  Schar  der  aus  vielen  Gegenden  herbeigekommenen 
Geschöpfe  infolge  der  eigenen  Tat  wieder  im  Dasein  in  eine  Familie. 

11.  Wie  es  für  die  im  Wolde  schweifende  Gazelle  keine 
Bettung  gibt,  wenn  sie  in  den  Rachen  des  Löwen  geraten  ist,  ach, 

S5  so  ist  auch  für  den  Körperhaften  keinerlei  Rettung  vorhanden, 
wenn  er  in  den  Rachen  des  Unparteiischen  (Todes)  geraten  ist. 

12.  Wie  das  mitten  in  den  Wald  gedrungene  Feuer  verschont 
der  unparteiische  Fürst  erbarmungslos  niemand ; weder  den  Tugend- 
haften noch  den  Tugendlosen ; weder  den  Begüterten  noch  den 

so  Unbegüterten ; weder  den  Frommen,  noch  den  Frevler,  noch  das 
zarte  Kind. 

13.  Auf  der  Erde  bewegen  sich  Rosse,  Elefanten  und  sterb- 
liche Menschen;  am  Himmel  Vögel,  Planeten  und  Mond,  und  im 
Wasser  die  Scharen  der  Wassertiere:  der  mächtige  unparteiische 

85  Fürst  in  der  ganzen  Welt. 
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^ inft  ’t  fwt  tupfr  ^ j^rr  i 
»i  * ^ wirrerer: 

«wrtirfwnm:  uw  b 38  ti  [725] 

<rfrf*nw  wt: 

wwi  fawi'fTTH.  i 
* fl*TT*ifq  %?rf% 

^ Wf  HTU  ^ •(TJJ'* 4,T*I  II  33  N [726] 


V9|^^9l^fai«rt*|5»<Y 
v*t^i  awnrfq^fr^ifJTf  i 
»miftr  wv: 

trfr***  « 3$  u [727] 

^ wrerftT*^  ?ma 
sffaisnfr  w^fn  i 
^ tri  wfl'  *?njf7ri  »rcf- 
ww®  ’^prnr  üw  b 3^  n [728] 


10 


16 


14  b S 3Tft  W*  * WT  1 K VW  I 15  d K 

’VWff  *1°  t Alle  Texte  «VN?!  I 17  a Px  °**ä  I 17  c S 
MTO  I K ^ffTT^fWT  I 17  d Alle  Mss.  und  K «W  I 


14.  Der  Ort  ist  vorhanden,  wo  es  keine  Sonne  gibt,  keinen  so 
Mond,  kein  Feuer  und  keinen  Wind;  aber  den  Ort  gibt  es  nirgends, 
wo  nicht  der  allen  Körperlichen  den  Untergang  bereitende , über- 
mächtige Fürst  Kytänta  (.Endemacher“)  wäre. 

15.  Indem  so  die  Weisen,  den  Sinn  auf  die  Wahrheit  gerichtet, 
die  Vergänglichkeit  eines  jeden  Menschen  bedenken,  hegen  sie  im  *5 
Herzen  nicht  im  geringsten  die  Trauer,  die  Körper,  Ruhm  und 
Glück  zerstört. 

16.  Wer  die  Trennung  von  Vermögen,  Sohn  und  Weib  be- 
wirkt, erlebt  hier  (selber)  die  Trennung  von  Vermögen,  Sohn  und 
Weib.  Indem  der  Weise  so  im  Geiste  überlegt,  lasse  er  die  Unheil  so 
stiftende  Trauer  fahren. 

17.  Wenn  der  Mensch  durch  das  Trauern  gute  Werke  und 
körperliches  Wohlbefinden  erlangte,  der  Tote  wiederkäme  oder 
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*pr^t  ^ tu  i 

*r  »m  rmfi 

»rm?!  *rf?t  famfcr  » qc  u [729] 
* gfefit 


wwturtJ  »i  f^f^rsf  »nfr 

ifY^fTT  *ft  n qe  h [730] 

«raff!  *r^ 

*pR;*j<T7!7*T  »Töm*lT:  l 


«Tüt  *rröfrt  3rasEf3R:  II  9.0  h [731] 
f^si^fTT  Tpr^^fur- 
r<i  *i  5 <i\  9jf«n»i:  i 


18d  S ^rfirN^ffT  I K »ifti:  I Pt  H?Y  I 19a  K 

g*rfH°  i 20  a Px  rer;:  i 20  c SK  fafasrff»!0  I 


wenn  bei  dessen  Tode  der  eigene  Tod  nicht  einträte,  dann  wäre 
hier  die  Trauer  für  ihn  erfolgreich  *). 

18.  Wer  unüberlegten  Sinnes  einem  Geschiedenen  und  Ge- 
ao  storbenen  nachtrauert , der  baut  einen  Damm , nachdem  sich  das 

Wasser  verlaufen  hat,  und  wirft  nach  dem  Wege,  den  die  Schlange 
gegangen  ist. 

19.  Der  Mensch  schlägt  den  Götterpfad  (die  Luft)  mit  Fäusten 
und  preßt  einen  Haufen  Sand,  die  ihn  selbst  befallende  Erschöpfung 

85  nicht  beachtend,  der  in  seinem  Unverstand  auf  Erden  einen  Toten 
betrauert. 

20.  Der  Beste  meidet  die  Trauer  ganz  von  selbst  ; ein  Durch- 
schnittsmensch tut  es  nach  dem  Anhören  eines  Wortes ; ein  schlechter 
Mensch  (aber)  geht  in  den  Tod  ein,  getötet  von  der  alle  Glieder 

so  zerstörenden  Trauer. 

21.  Ganz  von  selbst  verschwindet  die  elende  Trauer  bei  dem 


1)  Hier  wird  wie  XXX,  C dor  individuelle  Tod  der  Jaina-Lehro  ent- 
sprechend als  Segen  betrachtet,  im  Gegensats  zu  Str.  20. 
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arewjrntHfip!:  g ^ g [732] 

fmfr  ^grrfopn 
ww  Ttf^fTT  ^Wnr:arir*r:  i 
»rwnN%5«f^fvt 


v^fr^raurraw^H^r:  n **  # [733] 
snTfr^m^TTTTf^i: 


*rasw«?r  ’3^r 

jvft  wnr»  ftnrrom:  n 93  g [734] 

trfTVTOfiT  tojvI 

imfTT  man*  1 

Tjirä  wwt  »r  ^ 

^ft^rfxgirr^nfr  *nnr:  g 98  g [735] 


5 


10 


21c  s »rcpr’rw.  1 p,  *pi»fmo  1 p,  3nnft^a  1 p,p,  i5 
o^rim  1 22b  s °wre  1 k »vrr:  1 l 1 22d  k 

tnf°  1 Alle  Mss.  nnd  K I Pi  ora.  22  a/d.  I 24  a Alle 

Mss.  I 24  b LP,  P*  IBPSrfTT  I 24  c 8 ora.  9W?t  I 


vorztigereichen  Menschen , der  Entstehen , Bestehen  und  Vergehen 
kennt;  bei  dem  von  mittelmäßigem  Verstände  durch  das  aus  den  so 
Augen  rinnende  Wasser;  bei  einem  von  geringer  Klugheit  durch 
den  Tod. 

22.  Der  geringwertige  Mensch , dessen  Sinn  von  heftigem 
Kummer  verwirrt  ist,  schlägt  kranken  Gemütes  Haupt  und  Körper, 
weint  viel , ist  geschickt  in  kläglichen  Reden  und  verübt  um  des  ss 
Sterbens  willens  allerlei  Tat. 

23.  Mit  vom  vielen  Weinen  stark  gerötetem  Augenpaar  und 

einem  durch  das  struppige  Haar  grausigen  Körper  jagt  hier  der 
Mensch,  einem  PiiOca1)  gleich,  mit  seiner  Trauer  allen  Leuten 
Entsetzen  ein.  so 

24.  Der  Mensch , der  in  der  Gewalt  des  Piiäca  »schwerer 

1)  Unhold. 

Ztiuchrifl  der  D.  M.  G.  Bd.  LX1.  23 
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9>  II)'  AM!  äfi  Wi  31*1! 

9 to  a<  fw:  9 *r*nfvf%fv:  i 

9 vf  9 *ra  9 »r?  9 *pfr 

q<T  3fr«*W  II  II  [736] 

5 *T  VfTT^  »rffrö  TfiT- 

^ qfirtf  nf?r4  qfq:  i 
«jfq*s  ff  nl<*q3j 

4If*n  H II  [737] 

ffTff  uftfwr- 

io  *%wr  ^:^*T*rfi*n«i?ui  i 

ftf  Bwl  f j»  f fÜ 

« %qm  ifffrfrg:  qn*  n % n [738] 

qfp*:  *TO?qqi?i 

wW4w^qiTTf^r«T*T7iTfnB(*r^  <m?r  i 


15  25  a K fq:  I 25  d P,  om.  ^ I 26  a P,  ora. 

q qfÄy  I 27d  K f I 


Kummer*  ist,  läuft  umher,  weint,  ächzt,  fällt,  strauchelt,  verliert 
sein  Gewand,  ist  betrübt,  ist  hinfällig  und  findet  keine  Freude. 

25.  Ach,  wo  wäre  wohl  bei  einem  von  Trauer  überwältigten 
so  Manne  ein  Sieg?  Wo  Kasteiung?  Wo  Glück?  Wo  Seelenruhe? 

Wo  Bezähmung?  Wo  Beherrschung?  Wo  Ausübung  der  Medi- 
tation? Wo  Vermögen?  Wo  Kraft?  Wo  das  Haus?  Wo  die 
Tüchtigkeit  ? 

26.  Keine  Festigkeit,  keine  Klugheit,  keine  Bewegung,  keine 
25  Lust,  keine  Bezähmung,  keine  Demut,  keine  Lobpreisung,  keine 

Freude  — : einem  Manne,  der  dem  Kummer  verfallen  ist,  geht  ja 
sogleich  jegliches  Glück  ab. 

27.  Wie  kann  der  Feind  «Trauer*  von  den  Verständigen  ge- 
ehrt werden,  der  den  Körperlichen  in  einem  anderen  Dasein  in 

sovielfacher  Weise  unerträgliches,  langes  Leiden  gibt,  nachdem  er 
schon  hier  eine  Reihe  von  vielen  Leiden  geschaffen  hat? 

28.  Infolge  des  Reifens  der  in  einem  früheren  Dasein  began- 
genen Sünden  entsteht  die  Trauer;  infolge  des  von  Jina  gebilligten 
Gesetzes,  dem  Horte  alles  Glückes,  vergeht  sie  in  Wahrheit.  Die 
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faTn%fn 

*ft*fwvrr  !Pi?l  n rc  « [739] 

tfn  ifnrf%wwref^rf?r:  « * 

k « 


verständigen , mit  dem  Bestehen  des  Geburtenkreislaufes  bekannten  5 
Leute  meiden  in  dieser  Erkenntnis  dreifach  den  Baum  der  Trauer, 
der  aus  dem  Dasein  erwächst  und  das  verzinste  Kapital  alles 
Leidens  trägt. 


(Fortsetzung  folgt.) 


2U* 
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Bericht  über  eine  Handschrift  des  Hitopadesa. 

Vou 

Theodor  Zacharias. 

Die  Handschrift  des  Hitopadesa,  die  ich  im  folgenden  beschreibe, 
erhielt  ich  vor  dreißig  Jahren  von  dem  Londoner  Buchhändler 
Nie.  Trübner  als  Geschenk.  Sie  besteht  aus  85  paginierten  Blättern 
mit  16  bis  19  Zeilen  auf  der  Seite  und  ist  in  bengalischer  Schrift 
s geschrieben.  Zwischen  Blatt  74  und  77  befinden  sich  zwei  unbe- 
schriebene, als  Blatt  77  und  78  gezählte  Blätter.  Der  Text  endigt 
auf  Blatt  84  a.  Ein  Datum  ist  nicht  gegeben.  Ohne  Zweifel  ist 
die  Handschrift  jüngeren  Ursprungs.  Sie  ist  nach  europäischer 
Weise  gebunden ; der  Einband  ist  stark  beschädigt.  Auf  den  ersten 
io  Blättern  finden  sich  Übersetzungen  einzelner  Wörter  ins  Englische, 
sowie  einige  Korrekturen.  Auf  Blatt  5 b steht  die  Randbemerkung: 
This  shows  the  jealousy  of  the  Hindoos  (zu  Hitop.  I,  17  Schlegel  == 
Indische  Sprüche  3214). 

Die  Handschrift  hat,  wie  sich  aus  den  Einzeichnungen  auf  der 
iS  ersten  Seite  ergibt,  mehr  als  einmal  den  Besitzer  gewechselt.  Einer 
der  ehemaligen  Besitzer  führt  den  Namen  Ksetrapäla  Nyäyaratna 
(Srikpetra pälanyäyaratnasya  pustalcam  idam  iti).  Außerdem 
erscheinen  auf  verschiedenen  Blättern  Stempelabdrücke,  die  man 
wegzuradieren  versucht  hat,  so  daß  sie  meistens  fast  unleserlich 
so  sind.  Doch  glaube  ich  zu  erkennen : Church  Missionary  Society, 
Corresponding  Committee,  Calcutta.  Auf  welchem  Wege  die  Hand- 
schrift in  Trübners  Hände  gelangt  ist,  ist  mir  nicht  bekannt 

Von  unbedeutenden  Lücken  abgesehen  — es  fehlt  z.  B.  der 
Schluß  des  dritten  Buches  (S.  108,  9 ff.  in  Scblegcl's  Ausgabe)  — ist 
s5  der  Text  des  Hitopadesa  in  der  Handschrift  vollständig  und  leidlich 
korrekt  überliefert.  Neben  starken  Korruptelen  — ich  notiere  z.  B. 
die  Lesart  t ujLaravyathä  statt  udayavyayi  Hitop.  III,  128  Schlegel  — 
finden  sich  auch  gute  und  brauchbare  Lesarten.  Mit  keiner  der 
mir  bekannten  Handschriften  oder  Ausgaben  des  Hitopadesa  stimmt 
so  die  vorliegende  Handschrift  einigermaßen  genau  überein.  Nur  decken 
sich  ihre  Lesarten  oft,  wenn  auch  durchaus  nicht  immer,  mit  denen 
der  Londoner  Ausgabe  (L  in  Lassen’s  Commentarius  criticus).  Wie 
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diese  Ausgabe  von  Zusätzen  wimmelt1),  so  weist  auch  die  vor- 
liegende Handschrift  eine  nicht  geringe  Anzahl  von  größeren  oder 
kleineren  Erweiterungen  des  ursprünglichen  Textes  auf.  Einige  von 
diesen  Erweiterungen  scheinen  aus  dem  Paficatantra  entlehnt  zu 
sein'2).  Neben  den  Erweiterungen  linden  sich  aber  auch,  allerdings  s 
seltener,  Kürzungen:  wenigstens  gegenüber  dem  Schlegelschen 
Texte. 

Im  folgenden  gebe  ich  eine  Auswahl  der  wichtigeren  Ab- 
weichungen der  Handschrift  von  der  Schlegel'schen  Ausgabe  (Bonnae 
ad  Rhenum  1829).  Varianten,  die  mit  den  Varianten  in  Lassen ’s  10 
kritischem  Kommentar  (Bonnae  1831)  übereinstimmen,  werden  in 
der  Regel  nicht  berücksichtigt.  Von  den  unwichtigeren  Varianten, 
die  ich  gegeben  habe,  mögen  einige  zur  Charakterisierung  der  Hand- 
schrift dienen:  andere  wieder  sollen  zeigen,  daß  die  Lesarten  der 
Handschrift  zuweilen  auffällig  genau  mit  denen  der  ältesten  Hand-  js 
schrift  des  HitopadeSa  (N  in  P.  Peterson’s  Ausgabe,  Bombay  1887) 
übereinstimmen. 

In  der  Einleitung  zum  Hitopadesa  S.  4,  12.  und  Vers  40,  b 
liest  die  Handschrift  asanmärgagüminüm  statt  unm Orgagä m in iim , 
und  zwischen  Vers  24  und  25  sind  die  Worte  eingeschoben : drutena  find  so 
katharn  dharmme  ra<«[A]  dharmmajnäne  moksa  eva  sampadyate. 


Erstes  Buch. 

S.  10,  18.  Einschub  nach  dem  mit  viivOsah  endigenden  Satze: 
goto  bhavädfs'änäni  b/iaksyä  vayam.  Auch  in  der  Rede  des  Tigers 
Zeile  19  ff.  finden  sich  einige  kleinere  Zusätze.  sj 

Der  Vers  in  Lassens  Kommentar  zu  14,  22  (vgl.  Böhtlingk, 
Indische  Sprüche  5390)  lautet: 

yasya  mitrena  samyoyo  yasya  mitrena  samsthitih 
yasya  mitrena  cüdlegas  tato  nOstiha  bhütale  || 

Die  Lesart  üälesa  im  dritten  Päda  entspricht  der  Übersetzung  30 
von  Wilkins:  a friend  to  embrace.  Schlegel  wollte  samrSlesa  lesen. 

I,  42,  d.  kirn  alabhyam  tato  bhavet. 

S.  29,  16  fl",  tatas  tadüliiiganam  avalokya  tatsamrpavarttini 
kuttiny  acintagat  | akasmäd  yuvati  cumbati  vrddhapatim  iti 
pürvoktam  padyam  \ tatas  tayä  kuttiny ä tatkäranam  parißiäya  35 
sa  (lies : sä)  Lildvati  yuptena  danditeti.  Man  vergleiche  zu  dieser 
Stelle  Hertels  kritische  Bemerkungen  in  seiner  Übersetzung  des 
Hitopadeia,  Leipzig  [1895],  S.  187  f. 

S.  34,  17.  Mantharah  kathayati  Kalyänakatapüre  Bbairavo 
näma  vyädhah  prativasati.  10 

1)  Vgl.  Johannes  Hertel,  Über  Text  und  Verfasser  des  Mtopadesa.  In- 
auguraldissertation. Leipzig  1897.  S.  IS.  17. 

2)  Auf  die  Entlehnungen  aus  dem  Paficatantra  habe  ich  in  dem  Verzeichnis 
der  Varianten  hie  und  da  hingewiesen. 
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S.  88,  9.  tatah  pcdcäd  äyäntam  mpgam  dystvö  bhayahetukam 
dkalpya  Manthareiioktam  aträvasthänam  ayukiam  tdänim  tato 
’smäkam  ito  jalajrraveJa  eva  dreyän  tato  Mantharo  jalam  pra- 
vistah  | 

:>  S.  89,  6.  prätcd  cnlitenaträgatya  Karpüragauräkhyasarastire 
matsyän  mürayitum  bhavitavyavi  iti  vy adha mukhüt  ldmvadanti 
ärüyale  | 

I,  187  (153  Peterson).  Der  vierte  Päda  lautet:  rajftäm  man- 
trabalam  balam.  Vgl.  dazu  Hitopadelta  ed.  Peterson,  Notes  p.  89. 
io  S.  39,  18.  tena  Vrrapuranämni  mahänagare  Caturahgabalo 
näma  in ah ärajakumä ro  bhogyapatih  kytah.  Auch  im  folgenden 
immer  Caturaügabala  statt  Tuftgabala. 

S.  40,  19.  Hinter  den  Worten  des  Schakals  wird  der  Satz 
sarvve  bhadram  bhadram  iti  tarn  prerayümäsuh  eingeschoben, 
is  S.  40,  22.  Als  ein  Spezimen  der  Texterweiterungen  führe  ich 
nach  der  Handschrift  die  Worte  an,  die  der  Schakal  zum  Elefanten 
spricht  (bis  S.  41,  2 Schlegel):  jambuko  'hani  tava  visayaväsi  1 
adya  . tlubhadine  sarwair  vanavösibhir  militvü  bhavadantikam 
prasthäpitah  ||  yato  ’smin  vane  räjiiä  vmä  sukhasthitir  vana- 
*o  cärinäm  na  bhavati  | bhavantam  räjayogyam  avalokya  adya  su- 
bhadine  vanarajt/e  bhavantam  räjapade  ’bhisektum  sarvve  militäh 
bhavaddankinäkllhkginah  santi  | talra  tvaritam  yantum  iitanah 
kuru  ||  bhavämi  ca  räjayogyah  || 

S.  41,  20.  tato  ' nühärena  kiyaddivascna  hastini  myte  <am/iö[ni] 
25  sam  svecchayä  taih  srgülair  bhaksitam. 

S.  42,  1.  snätänuuptakalevarena  kanakälurahküdhorinoktam. 

I,  199.  svabhäväd  yasya  yan  mitram  bhägyäd  eva  hi  j&yate. 

S.  48,  15.  Hinter  likhatu  der  Zusatz:  purisotsargah  ca  karotu. 

I,  206.  kartlavyani  ca  miträni  durbbalany  adhanäni  ca. 

so  Zweites  Buch. 

II,  S.  alabdham  iccliato  daiväd  arthaprdptir  bhavet  tatah 

labdhasyüraksitasyäpi  svayam  näJo  hi  vastunah  || 
Dann  wird  fortgefahren : avarddhamünai  cärthah  svalpavyayo  py 
aiijanarat  ksayam  eti  | anupayujyamänaS  cärtho  nisprayqfanalca 
35  eva  bhavet  ||  tnthä  coktam  ||  dhanena  kirn  usw. 

S.  47,  22.  Karataka  Ciha  ||  rüjiiä  'vajftn  kriyate  | adhunä 
ähärädikam  na  diyate  ||  atah  ||  mitra  usw. 

S.  49,  9 ff.  Die  Geschichte  vom  übergeschäftigen  Affen  Jautet 
in  der  Handschrift:  asti  Maya dh adese  Dharmmäranye  Subita- 
40  datianümnä  käyasthena  jalavihärärtham  jalagyham l)  kürayitum 

1)  jalagrha  (im  8abdakalpadruma  u.  d.  W.  parnasi  mit  dem  Bhäsä-Worte 
jala[ui<gi  erklärt.  Vgl.  jalayantragrha) , ein  Badehaus,  ein  mm  Wasser  ge- 
legenes Lusthaus;  etwa  ein  Synonym  von  samudragrha  (in  den  Petersburger 
Wörterbüchern  ohne  Beleg),  samuddageha,  °ghara,  °hara : s.  Kamasutra  291,  4. 
Haravijayaktvya  32,  4 (samudragyhaka ; wozu  Käjänaka  Alaka  bemerkt:  sa- 
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karapatravidüritürddhastambhasya  khandadvayamadhye  ktlakar/i 
vidhäya  sthäpitam  \ tatra  vanaväsl  vänarayüthah  kridann  üga- 
tah  | tesv  eko  vänarah  kälapäsair  baddhas  tarn  kilakam  hastä- 
bhyäm  cUirlvopavistas  tasya  mufkadvayam  lambamänam  kästha- 
khandü  [so !]  dvayobhyantare  pravistam  sa  ca  svabhüvacancalatayil  s 
mahatä  yatnena  kilakam  äkrstavän  äkrfte  ca  kilakena  cürnitända- 
dvayam  pancatvam  sahasü  gatah  || 

II,  43  (40  Peterson).  Im  zweiten  Piida  liest  die  Handschrift 
udäsa  statt  udära , wie  Petersons  Handschriften  A,  C und  N.  — 
Nach  Vers  44  [Vers  45  fehlt]  wird  fortgefahren:  tad  bhavatu  tad  io 
atra  svämivadyata  karltavyä  ||  tatah  Karatako  brüte  usw. 

II,  51.  ko  vedmy  aham  iti  brüyät  samyag  ädedayeli  ca  \ 
äjhäm  api  tatha  kuryüd  yathädakti  mahipateh  || 

S.  54,  19.  Statt  räjäha  der  Satz:  riijü  tarn  nakhaku UM n - 
kitadakginapänina  parimrjya  bahumünapurahsaram  äha.  Vgl.  15 
das  Paficatantra  (z.  B.  Tanträkhyäyika  ed.  Hertel  1904,  S.  6,  Z.  138). 

II,  65,  a.  samgharsanakena ; wie  im  südlichen  Paficatantra 
(cd.  Hertel  1906)  i,  31.  ' 

II,  72.  buddhimän  anurakto  'yam  ayarn  rnatto  ’py  ayain  jadah 

iti  bhrtyavicürajno  bnjiyaih  sampüjyate  njpah  ||  so 
Vgl.  dazu  Hertels  Ausgabe  des  südlichen  Paficatantra  S.  LI  f. 
und  LXII,  Anmerkung. 

S.  57,  1.  Einschiebsel  hinter  äkarnitah  [ükarnita  eva  im  vor- 
liegenden MS.]:  tat  drutvä  Pingalalco  brüte  ||  itah  sthänänlaram 
gamisyämi  j tavsbhimatam  na  veti  | iti  drutvä  Damanako  brüte  35 
sa  kimmantri  usw. 

S.  58,  11  ff.  Der  Schluß  der  Fabel  vom  Löwen,  der  Katze 
und  der  Maus  lautet:  tatah  sivihah  kedadatrum  nipätitam  dfftvä 
nirbhayah  ksudhävisannavid aladabdam  cirän  na  dudräva  | niain- 
sähärädikatn  na  dadtiti  ca  ||  vidälo  ’pi  ksudhagläno  mandädara  30 
itas  tato  'pi  bhrastähäro  visanno  ’bhüt  |j 

S.  59,  9.  tad  atra  sajjibhüyopavüfyatäm  ||  yalah  || 
ambhasä  vidyate  (!)  setus  tatha.  mantro  py  araksitah  \ 
paidunyüd  bhidyatc  müdho  vägbhir  bhedyo  hi  kätarah  || 
tan  na  yuktam  dabdatah  pürvvopärjitam  vanam  parityaktum  |j  35 
tatha  coktam  |j  dabdd  usw. ; vgl.  das  Paficatantra  (z.  B.  Tanträ- 
khyäyika ed.  Hertel  S.  8,  Z.  189  ff.) 

S.  59,  21  ff.  tatas  <asm«i'(!)  pracuradhanani  dattam  \ tatah 
kuttinyä  mandalapüjcidi  dardayitvä  äcäryyagauravam  präpya 
svayant  vünarapriyaphalüny  adaya  tad  vanam  pravidya  larutale  40 
phaläni  bhümau  nihksiptäni  | 

rnudram  pratiliüraniyantritam  grham  eva  grhakam  \ ani/e  ‘samudrngrhnkam 
iti  dirgliikälainkrtaveSmanah  samjhä’  ity  ähuli  | samudra  eva  grham  tasya 
kam  saliUim).  DeSHiämamälR  8,  21.  Mälaviklgnimitra  ed.  Bollenaen  58,  7.  10 
(daxa  Bolloiueu).  64,  6.  65,  7. 
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S.  60,  4 f.  Tatah  Saftjivakam  äniya  darsanam  käritavantau  |j 
räjäha  ||  kos  tvam  Icuta  äyato  'si  | tenokiam  \ deva  kim  anenä- 
nuyogenänätho  'ham  iduntm  devapädänucarah  sarvvathä  | tatah 
Pingalakah  tena  saha  prityä  kälam  k-fapayams  tisthati  anyonyä- 
s üritasämänyena  | atha  kadäcit  usw. 

S.  60,  10.  Saipjlvaka  spricht:  etävanti  mümsäni  tübhyäm 
kim  khäditäni;  der  König  antwortet:  khäditäni  vyayitäni  vü  na  Jane. 

II,  88. 

sa  tv  amätyah  sadä  dreyän  yah  käkinyäpi  varddhayet  | 
io  kosam  koso  yatai  cäpi  pränäh  pränämS  ca  bhüpateh  |) 

II,  91,  c.  adhanäyate  statt  dramanüyate. 

II,  100.  niyogyanugrajiopaye  karyye  nityap ariks an a m | 

II,  102.  Statt  dieses  Verses  bietet  die  Handschrift  zwei  Verse, 
nämlich: 

■ s sakyn  niyoyino  vodho  vasudhäyäm  mahibhrtäm  \ 

sakrt  sampiditam  snänavastram  muiicen  na  tüdakam  || 
muhur  niyogino  vodho  vasudhäyäm  mahibhrtäm  | 
asabt  piditam  snänavastratn  muhcen  na  tudabim  || 

S.  63,  19  ff.  Jiatnarnafjarinämni  anayä  pratijvä  vibitä  vidyate 
*o  yah  kanakaputtalim  sucaksusägatya  paiyati  sa  eva  pitur  cujocarato 
1 pi  intim  parinesyati  iti  manahsankalpah. 

S.  65,  2.  Hinter  jänanti  der  Zusatz : ata  eva  saJtäyäh  || 

65,  8.  Statt  der  beiden  Sätzchen  bei  Schlegel  hat  die  Hand- 
schrift nur  die  Worte:  täil  ca  nirbharam  älihyya  prabodhüavän. 
ss  S.  65,  12  f.  (S.  70,  11  ed.  Peterson).  tatra  lubdhenänena  sä- 
dhunä  räträv  utthäya  tanmülai/i  gatvä  ratnam  idarn  ä&caryam 
avalokayüum  hasto  yadä  ratne  dattas  tadaiva  usw. 

S.  65,  17  ff.  elat  sarvvam  räjapurupaih  .frutvä  anyäyän 
nivarttitah  dharmmädhikärinä  nyäyapravarttana  (so!)  näpitas 
so  tyaktah  | pravrtte  nyäye  näpitavadhür  mundiiä  kuttini  däsitä  gopi 
nihsäritä  ato  usw. 

S.  67,  12.  Nach  sodhah  wird  fortgefahren:  idänim  katham 
ahatn  sah isyc  samjjrali  santänachedako  ’sau  yatliä  mayü  nigra- 
httavyah  | 

35  S.  68,  12.  räjaputri  statt  räjaputrah. 

S.  69,  19.  etac  ca  na  jänäsi  tatvatah. 

II,  129,  d.  räjabhedarn  karoti  yah. 

II,  130,  c.  kledana  statt  svedana. 

S.  72,  9 f.  bhadre  kim  aham  nirbbcdah  tena  mama  gyhävasthi- 
<0  tasyändüni  samudrenäpaharttavyäni  ||  samprati  sa  vigrahitavyah. 

S.  72,  14.  tacchaktim  ajiiätvä. 

S.  72,  17  ff. samt] >am  gatah  ||  yatah  || 

durbbalasya  balo  räjä  bälänätn  rodanain  balain  I 
balani  mürkhast/a  maunatvam  taskarasyäni  tarn  balam  ')  j| 

1)  Siehe  Bühtlingk,  Indische  Sprüche  2866. 
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ta>fi  pranamya  tena  vijhäpitah  nätha  taväsrüasya  mama  paribhüya 
samudrena  baläd  andäny  apahrtäni  | Garudena  ca  tadvacanam 
äkarnya  samudranigrahe  mano  dattam  \ atJta  tittibham  labdhvä 
GarutmatO  avaprabnur  Näräyanah  »rstisthitiprablyahetur  vijnR- 
pitah  | sa  ca  tadarpanäya  samudram  samädideia  usw.  5 

S.  73,  15.  Saqijlvaka  spricht:  tad  alam  vistarena  kim  mono- 
gatam  ucyatäm. 

S.  74, 10.  katham  tlatrutvam  i/äti  sah  äha  ca  kim  mayä  usw. 

II,  153,  c — d.  gunaghätinah  khalä  bhogavatsu  narefu  sukhäny 
api  ghnanti.  io 

II,  154,  a.  procchüaitürddhänalo.  Der  dritte  Päda  schließt: 
madhumayo  py  atyanta mäy äp atuh . 

II,  162.  jite  ca  labhate  laksmhji  mrte  cäpi  surcdayam.  Vgl. 
dazu  die  Paddbati  des  Särügadhara  Nr.  1941:  jite  laksmir  mrte 
avargah.  15 

S.  76,  6.  yadäsau  Stabdhakarnah  samunnalärddhalütigülah 
bhahguräacarano  vivrtäsyas  tvan i pasyati. 

II,  164,  c.  vrllesu  statt  viltena. 

S.  76,  22.  Vor  atha  ist  eingeschoben:  ' Karatakenoktam  bha- 
vatäm  mano  'bhilafiiam  susampannam  eva.  so 

II,  175,  d.  kathärrime  ramye  satatam  iva  bälo  pi  ramatäm. 
Die  Lesung  ka/hiiräme  ramye  auch  in  Petersons  Ausgabe  des 
Hitopadeäa  S.  86. 


Drittes  Buch. 

S.  79,  7.  Aranyagarbha  statt  Hiranyagarbha  (und  so  immer  ss 
im  folgenden). 

S.  80,  16.  tato  vänarämrf  ca  tarulale  stimitän  iittikulän 
kampamänän  avalokya  kjpayä  palepibhir  uktani. 

S.  80,  21.  Vor  anantaram  ist  eingeschoben : tadanantaram 
ekavänarenoktam  []  30 

ijnudhvam  hi  duräcärä  pakaih  panditamäninah  \ 
a.iakto  ’ham  gfhakjte  sakto  ’ham  gykabhanjane  || 

Vgl.  Lassen  im  kritischen  Kommentar  zu  S.  80,  21.  Panca- 
tantra,  textus  ornatior,  übersetzt  von  R.  Schmidt  IV,  58  S.  276  f. 
Auch  Galanos  kennt  den  Zusatz  in  seiner  Übersetzung  des  Hito-  35 
padesa:  ’Axovoav reg  oi  xl&tjxot  XUtv  öioytafhjiSuv  eis  d abxärv  ünt- 
xqIvuto’  ’ BuXcvooropoi,  xctxörQonoi,  fitopoi  xcd  doxyoi<So<por  ijueis 
itdvvazot  yiv  iouev  olxov  ttvtyeiqca,  dvvarol  de  xuiuaroirpui. 

S.  81,  11.  Der  Wäscher  heißt  ViÄäla.  Dieselbe  Namensform 
in  Petersons  Handschriften.  «o 

In  dem  von  Lassen  zu  S.  85,  11  angeführten  Verse  (Indische 
Sprüche  2621)  lautet  der  vierte  Päda:  smara  Vienum  sanätanam. 

III,  42.  na  tathotthüpyate  cftgnih  pränibhir  däruno  yathä. 

III,  53,  b.  rasadhänyendhanayraham. 

S.  91,  14.  Ujjayaniyäranye  asti  ^ygCdah  kadcit.  ro 
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III,  60,  a.  matam  jnätum  na  rädakyam  (!).  Der  8.  Päda 
lautet:  tato  dürasthitam  dütam. 

S.  94,  8.  mama  balam  avalo/cayatu  | tan  mantri  tad  etesäm 
ttpayogah  leim  varttanagrahanüya  \ tadä  erüyatäm  ||  mauhürtti- 
6 kayälrärth a m äubhalagnam  dadätu. 

III,  67,  b.  c.  avicäryya  dvisadbalam  \ kJiadyadhärürjjitam 
auargam. 

III,  70,  b.  tatra  virapuraskrtafi. 

III,  75,  a.  sainyesu  du rgam ärgern  (wie  III,  73  ed.  Peterson). 
io  III,  87.  svabhä vasüra m daatrajiiam  aviyuktam  jüadramam. 

S.  98,  6.  Die  Tochter  des  Karpürakeli  heißt  GunamanjarT. 

S.  98,  18.  deva  dinatrayam  etaaya  vetanam  datvä  jiiiUa- 
vyam  asya  avab/utvarüpam. 

S.  98,  19.  atha  caturdda.iyüm  rätrau  sakarunam  krandana - 
15  dhvanim  äu&räva.  — Im  Vorbeigehen  möchte  ich  auf  die  wohl  noch 
nicht  bekannte  Tatsache  hinweiseu,  daß  die  erste  Verszeile  von 
Hitopadeäa  III,  100 

jivanti  (v.  1.  jäyante)  ca  mriyante  ca  madvidhuh  ksudrajantavah 
mit  Nägänanda  IV  64,  u.  b identisch  ist. 

*o  S.  100,  16f.  tatah  kirn  agantuleajätir  eva  dustä. 

S.  101,  8.  nidhirüpo  statt  suvartiajiaripurnakalajo. 

S.  101,  18.  Malayopatyaküyäm  Citravarnah  leim  vidheyam. 

S.  102,  13.  Dirghäda rs in » in  brüte. 

III,  116,  b.  santäpayanli  Icutham  apy  arujam  na  rogüh. 

»6  Zwischen  111,121  und  122  ist  der  Satz  eingeschoben:  tato 
jnätvä  suvarnavaaträdikam  yathürham  dadau. 

III,  126,  b schließt:  krpaneioarah.  Die  2.  Verszeile  lautet: 
tyajyate  leim  punar  nänyair  athüpy  arthavivarjitah. 

III,  130,  b.  c.  yo  ’rthah  samptldane  pntuh  nityam  bhilesänna- 
so  veksä  ca. 

III,  132.  visaye  statt  majjatah  (vgl.  visame  bei  Peterson); 
die  2.  Verszeile  lautet : 

aphalitaaya  kardlambah  aulirtsarid  anusthitah. 

S.  10#,  16.  sukhi , wie  bei  Peterson  p.  124,  22. 
so  S.  106,  19.  Ratnagarbha  statt  Cüdäratna. 

S.  108,  5.  Nach  Vers  144  wird  fortgefahren:  nünatn  asau 
surasundari£atakaradhrtacäinaraaamvijyamäno  divyasartro  'mara- 
jnuram  jagäma  Visnudarmmoväca  sa  tävcU  satvaraleridälcjiayalo- 
hin  Vidyädhariparijanän  anubhavatu  mahüaalvak  tathä  coktam 
<o  Es  folgt  Vers  145 ; die  beiden  letzten  Verse  des  dritten  Buches  feil  len. 

Viertes  Buch. 

IV,  2,  d.  manye  vighatitam  yatah  wie  bei  Peterson. 

S.  110,  1.  Der  See  beißt  Praphullotpala. 

S.  110,  2.  4 u.  s.  f.  hamsakäkau  statt  hamaau. 
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S.  110,  20.  tiivan  tnakümahänäjiaräd/iafi  yato  ’sya  rnrdihe 
karpüragandho  mayä  pratyaksenäghrätah  tadvacanät  tasyäh  svämi 
vihalpam  tyaktavän  ||  latha  coktam  ||  ahäru 0 Ind.  Spräche  1082 
tat  tSrutvü  usw. 

S.  111,  1.  niriLyatt  statt  jighrati.  Beiläufig  mache  ich  darauf  5 
aufmerksam , daß  in  der  Variante  sim-ti , die  Peterson  in  seiner 
Ausgabe  des  Hitopadeia  zu  S.  131,  1 anführt  (das  zweite  akfara 
des  Wortes  konnte  er  nicht  entziffern),  wahrscheinlich  das  vulgäre 
Verbum  simghati  — äghräti  steckt;  vgl.  Biihler  in  der  Wiener 
Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  VIII  (1894),  S.  33  ff.  io 

S.  112,  3ff‘.  Hinter  vadanti  ca  wird  fortgefahren:  aho  mahad 
äscaryyam  paksibhyütn  kärmmah  samuhyate  | talra  lca&cid  äha 
yady  ayam.  präpyate  tatraiva  paklvü  bhaksitav-yo  mayä  ||  ko  ’pi 
niyadati  khandaio  bhägikptya  netavyah  j|  ko  ’pi  nigadati  taile 
bhraptvü  (!)  bhakpilavyah  | ko  ’pi  vadati  tailäktakroda mämsam  15 
ity  adi  ||  leürmmo  duhsahajxurusavacanani  samäkarnya  usw.  Die 
Worte  ‘tailäktakroiiamäytsarn  scheinen  ein  Zitat  zu  sein  (Metrum: 
Sragdharä). 

IV,  8.  pramädäd  statt  pranayäd. 

S.  113,  19.  asti  Mänasavisaye  Padmäbhidhänam.  so 

S.  113,  22  ff.  Der  Reiher  spricht:  aham  matsyädah  [aus  dem 
Pancatantra]  ||  matsyä  rnama  jivanaJtetavah  \ dvah  prätar  eva 
kaivarttenägatya  matsyä  vyäjiüdayitavyäh  \ iti  mayä  nagaropänte 
paryi/älocayatü  värttälcarnitu  usw. 

S.  114,  8 ff.  Hinter  nayämi  wird  fortgefahren:  rnama  sädhyo  ss 
’yam  upakärah  | etad  aticiraklam  mayä  karttum  na  iakyate 
etat  flrutvä  tato  matsyä  ücuh  ||  bhadram  bhadram  tat  leriyatäm 
iti  sighram  j asmükam  pränaraksalco  bhavän  | etat  .irutväsau 
dustaxxikas  tävan  matsyän  ekaikaio  nxtvä  kasmimilcit  sthale 
bhaksayitvä  ägatya  südaratn  äha  te  matsyä  jaläsaynntare  sthä - so 
pitäh  | anantaram  usw. 

S.  114,  21.  Die  Stadt  heißt  Pä(aliputra,  der  Brahmane 
Kumatiiarman.  Die  Schüssel  voll  Gerstenmehl  erhält  der 
Brahmane  von  einem  yajamäna. 

S.  114,  22.  Hinter  präptah  wird  fortgefahren:  tarn  ädäya  35 
grham  ägantum  aJaktah  | tato  bhändädiptirnakalälagyhe  suptah 
sann  acintayat  | 

S.  115,  2.  vimsati  kapardakän. 

S.  115,  5.  tasyai  bahutarälardeärädin  däsyärni.  Einige  un- 
bedeutendere Abweichungen  in  der  Geschichte  vom  zerbrochenen  io 
Topf  übergehe  ich. 

IV,  16,  c.  d.  gacchanty  anyäyainttasya  nelare  khalu  väc- 
yatnm.  Man  beachte,  daß  anyäyavrttasya  die  Lesart  des  Kämun- 
dakiya  Nltisära  ist  (dem  die  Strophe  entlehnt  ist:  s.  Indische  Sprüche 
4671);  die  Hss.  des  Hitopadeia  scheinen  sie  sonst  nicht  zu  kennen.  45 

S.  116,  5.  Die  Geschichte  von  Sunda  und  Upasunda  fehlt. 

IV,  43,  d.  nätmärtham  api  cestate. 
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IV,  46.  bahiulatrus  tu  mmgrasta  syenamadhye  kapotavat 
i/ena ivügacch ati  pathi  tena  särddham  vinasyati  || 

Im  4.  Päda  ist  mnaäyati  die  Lesart  des  KämandakTya  Niti- 
sära  (IX,  39). 

5 IV,  51.  susambhrlena  statt  susai/ihalena.  Die  2.  Verszeile 
beginnt:  santii payogena  ca  yah  prataptah  sa  tena. 

IV,  53.  matir  duläyate  nünam  satäm  api  khalais  tribhih 
ebhir  viivasito  yo  'sau  mriyate  C ilravarnavat 

IV,  57,  a.  sarwakämyapradänasya.  c.  tat  phalatji  labhaie 
io  traste;  vgl.  IV,  61  Peterson  and  das  südliche  Paficatantra  ed. 
Hertel  I,  104. 

S.  128,  11.  Die  Schlange  heißt  Mantravikrama. 

S.  123,  17.  Der  Sohn  des  Kaundinya  heißt  Suällasarmun, 
wie  in  Peterson’s  Ausgabe  S.  147,  16. 
is  S.  128,  19.  In  dem  bei  Schlegel  an  dieser  Stelle  fehlenden 
Verse  (IV,  66  Peterson  = I,  67  Schlegel)  hat  die  Handschrift  im 
2.  Päda  datruvigrahe  wie  Petersons  Hss. 

IV,  68,  a.  pancatvam  satnskrle  dehe.  d.  dhira  kii  parivedanü. 
Vgl.  IV,  74  Peterson. 

so  IV,  76.  sukhdsvädo  naro  yatra  samsrlre  satsamägame. 

IV,  80,  b.  garbbhe  niväsäd  api  jivalokah. 

S.  126,  16 f.  Die  Worte  des  Kapila  lauten:  samprati  upa- 
deiam  asahisnur  bhavän  päpavifayam  tyajatu.  Vgl.  Hitopade&a 
ed.  Peterson  p.  151,  18. 

25  IV,  90,  c.  d.  mumukfäm  prati  karltavyah  sä  hi  tasyäpi 
bhesajam.  Die  Lesart  mumukpüm  auch  bei  Peterson  (IV,  94;  dazu 
Notes,  p.  83). 

S.  127,  1.  ato  ’ hatii  brahmasäpam  (wie  die  Handschrift  N 
bei  Peterson  p.  151,  n.  7)  bhoktum  mandükän  vodhum  atra  tifthämi. 
so  S.  127,  2.  samipe  yCwadvädam  kathilam  statt  jälapfulasya 
tat  kathilam. 

IV,  91,  b.  rathägamanagarjüam  (lies:  vrtha).  Die  zweite 
Vershälfte  endigt  mit  bhavan.  Dann  wird  noch  ein  Halbvers  hinzu- 
gefugt, nämlich : 

35  parasya  vyasanam  yatra  vacotkarsay  ate  tippah. 

S.  129,  18  ff.  ata  eva  mantrayitvä  grdhro  mahamantri  durgam 
anvestum  durgäntaram  calitah  tatra  yathdrham  vyavaharltavyam 
ity  uklvii  jrranidhih  punas  calitah  | tad  vacanam  äkarnya  räja- 
hamso  brüte  | mantrin  tadsannidhäniit  kenacid  atrügantavyam 
<0  Sarcvajno  vihasyäha  usw. 

IV,  102,  c.  mürkham  cakyünurodhena. 

IV,  111.  Der  die  Definition  des  Pnrikraya-Friedens  enthaltende 
Vers  wird  zweimal  gegeben:  einmal  hinter  Vers  110,  anstatt  des 
gänzlich  fehlenden  Verses  111;  und  dann  wieder  an  der  gehörigen 
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Stelle  (IV,  120  Schlegel;  IV,  125  Peterson).  An  der  ersten  Stelle 
lautet  der  Vers: 

äesämtlenärddhakogena  sarwakosena  vä  punah  | 
tSesaprak/liraksärtham  pctrikraya  udährtah  || 

An  der  zweiten  Stelle  lautet  der  Vers:  5 

yena  kenäpi  kupyena  sarvva/eupyena  vä  punah  | 
tSistasya  pratiraksärtham  parikraya  udährtah  || 

Ferner  fehlen  in  der  Handschrift  die  zweite  Hälfte  von  Vers  116 
und  die  erste  Hälfte  von  117.  Ich  bemerke  dies  nur,  weil  Petersons 
Hss.  genau  dieselbe  Lücke  aufweisen.  Vgl.  die  Notes  in  seiner  io 
Ausgabe,  S.  85. 

IV,  119,  c.  d.  kriyate  sthänarakpärtham  sarvvadänam  upa- 
grahah. 

S.  133,  6 ff.  tatra  tena  Citravarnena  räjfiä  grdhravacanäd 
utlamapurahsaram  sambhävitah  | sand/iim  svikptya  svadi.stadvitiyo  iS 
[cfr.  160,  9 Peterson]  räjahamsah  kaiakam  praathäpitah  ||  atha 
Düradaril  vadati  usw. 

IV,  130. 

siddhih  sarvvainahlbhujäm  vijayinäm  astu  pramodah  saläin 
dtunah  santu  niräpadah  sukrtinäm  kirttis  ctram  varddhatäm  j so 
nitir  vrraviläsini  rasavati  vaksahathale  samsthitü 
cästäm  uttamamantrinäm  ahar  aho  bhüyan  mahän  utsavah  || 

Auf  diesen  Vers  folgen  noch  zwei,  mit  etac  cäslu  eingeleitete 
Verse: 

präleyädreh  autäyüh  pranayinivasatk!  candramaulau  ca  yävad  *)  rs 
yCival  lakpm ir  murärer  jalada  i 'va  tadit  sä  sadü  visphuranti  | 
yävat  svarnäcalo  'yam  daradahanasamo  yasya  siiryah  spliulihgas 
tävan  Näräyanena  jrracaratu  caritah  samgraho  'yam  kathänäm 

nitigathäm  imüm  kanthe  yo  dhatte  vivudho  janah  | 
sampüjyate  kriyäyukto  jiyän  mändaniko  vidhih  ||  so 

Zu  dem  letzten  Verse  vgl.  Hitopadeäa  ed.  Peterson  IV,  139, 
den  Schlußvers  der  Kopenhagener  Handschrift  bei  Joh.  Hertel,  Über 
Text  und  Verfasser  des  Hitopadesa  (1897)  S.  40,  und  Eggeling’s 
Catalogue  of  the  Sanskrit  MSS.  in  the  Library  of  the  India  Office  VII, 
p.  1561b.  so 

Es  bleibt  mir  noch  übrig,  eine  Anzahl  von  Versen  (Sentenzen) 
anzufuhren,  die  in  der  Handschrift  an  den  verschiedensten  Stellen 
gegeben  werden,  während  sie  in  den  besseren  Ausgaben  des  Hito- 
padesa, insbesondere  in  Schlegel’s  kritischer  Ausgabe,  fehlen.  Etwa 
die  Hälfte  von  diesen  ohne  Zweifel  interpolierten  Versen  ( praksip - 40 

1)  yävad  fohlt  in  der  Handschrift;  au  ergänzen  nach  Lassen,  Commentarins 
criticus  p.  190  und  nach  Peterson,  Hitopadesa  IV,  138  p.  161. 
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tadlokäh)  hat  bereits  Lassen  in  seinem  Commentarins  criticus  zum 
Hitopadeia  nach  den  Handschriften  und  Ausgaben,  die  ihm  Vorlagen, 
verzeichnet;  von  da  sind  sie  zum  größten  Teile  in  Böhtlingk's 
Sammlung  der  Indischen  Sprüche  übergegangen.  Was  ich  hier  gebe, 
s ist  nur  eine  Nachlese. 

In  der  Einleitung  zum  Hitopadeia  werden  nach  Vers  36, 
der  in  der  Handschrift,  etwas  abweichend  von  der  Fassung  bei 
Schlegel,  so  lautet: 

mätäp üpk/tä bhyäso  gunitäm  eti  bälakah  ' 
i°  na  garbh acyuta mätro  'pi  putro  bhavati  kovidah  j| 

die  folgenden  beiden  Verse  eingeschoben : 

ekenäpi  kuvrlcsena  kotarasthena  vahninä  | 
dahyate  tad  vanam  sarvvain  Jcuputrena  ku/am  yathä  j| 
ekenäpi  sur/ksena  puppitena  sugandhinä  \ 
i.r>  väsitai/i  tad  vanam  sarvvain  suputrena  kulant  yatlui  || 

Siehe  Böhtlingk,  Indische  Sprüche  1412.  1418. 

S.  19,  21  f.  lautet  in  der  Handschrift:  parasparam  vivadama- 
nänäin  pramäna dha rm masäsf rünä in  *)  ahimsä paramo  dharmma 
ity  atraiva  satyam  ||  , und  dann  wird  fortgefahren : 

*o  yatah  ||  ahimsä  paramo  dharmmah  ksamä  tu  paramam  balain  \ 
ätmajhänam  param  jhänarn  satyam  eva  param  vratatfi 
anyac  ca  ||  ahimsä  paramo  dhannmo  pi / ahimsä  paramä  gatih  1 
a him sä  paramä  pritis  tn  ahimsä,  paramam  padam  j 

Auf  diese  Verse,  mit  denen  man  Ind.  Sprüche  819  ff.  vergleiche, 
*5  folgen  die  Verse  I,  58.  59  Schlegel,  und  darauf  der  Zusatz:  ahimsä 
paramam  dänam  ity  evam 

Hinter  I,  62  ist  folgender  Vers  eingeschoben : 

anyenäpi  svamäntsena  chidyamäncna  düyale  j 
tathäpi  paramänisäni  svädüniti  samasnute  j| 

3»  Vers  I,  69  fehlt;  an  seiner  Stelle  gibt  die  Handschrift  den 
Vers  mrgaminasajjanänäm  = Ind.  Sprüche  4931. 

Ebenso  läßt  die  Handschrift  den  Vers  I,  101  aus  und  gibt  statt 
dessen  zwei  Verse,  die  allerdings  auch  in  Schlegel's  Ausgabe  Vor- 
kommen2), dort  aber  an  anderen  Stellen  stehen  (siehe  Böhtlingk 
35  zu  Ind.  Spr.  4448.  1177): 

bälo  vä  yadi  vä  vfdd/io  yuvä  vä  gjhani  ügatah 
tast/a  piijä  vidhätavyä  sarvvaträbhyägato  guruh  || 

aparah  ca  || 

1)  Vgl.  die  Lesart  der  Handschrift  N in  Peterson’s  Ausgabe  des  Hitopadeia, 
Notes,  p.  23. 

2)  Der  Vers  I.  101  Schlegel  steht  in  der  Handschrift  zwischen  I,  55  und 
56;  er  wird  mit  den  Worten  eingeleitet:  yadi  vä  dhanam  nüati  tadä  pritü 
vacasäpy  atithüi  püjya  eva  — S.  19,  7 Schlegel. 
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uttamo  madhyamo  rüpi  nico  vä  g/dtam  ägatah  I 
püjitavyo  yathänyäyam  sarvvaträbhyägato  guruh  || 

Zwischen  I,  120  und  121  ist  eingeschoben: 

däridrenäbkibhütasya  pari  ca  nasyanti  dehinah  \ 

lajjä  daucam  tathäcärah  satyarn  dharmmas  ca  pahcamah  [|  5 

Zwischen  I,  147  und  148: 

öyäsadatalabdhasya  präncbhyo  ’pi  gariyasah  \ 
ekaiva  gatir  arthasya  dänarn  anyü  vipattayah  j| 

Vor  II,  12  ist  eingeschoben  (vgl.  Ind.  Spr.  1728): 
kirn  karoti  narah  präjhah  presyamänah  svakarrnmaJjhih  | 10 

präyeneha  manusyänäm  buddhih  karmmünusärini  || 

Zwischen  II,  109  und  110: 
piditäpi  hi  yä  buddhir  varddhate  na  tu  hiyate  ] 
sä  bttddhir  jagadänavdä  tärini  htbhakärini  || 

Hinter  II,  112  sind  fünf  Verse  eingeschaltet;  den  zweiten  und  is 
vierten  findet  man  auch  bei  Lassen  ira  Comiuentarius  criticus  p.  1 1 7 
(vgl.  Böhtlingk  zu  Ind.  Spr.  2141.  3269).  Die  Verse  lauten  in  der 
Handschrift: 

1.  nirgacchati  disoh  käyam  yena  randhrena  yositäm  | 

karoti  kirrt  näma  tatra  narah  iifn ajtdäkayä  ||  so 

anyac  ca  || 

2.  guruisrayam  kirttimayarn  svaJeäntarn 
ratnam  vidheyain  sadhanam  ratijham  j 
vihäya  sighram  vanitä  vrajanli 

naräntikurn  dilagtinädihinam  ||  25 

3.  uddlt ütakämänala täpata ptä ’) 
vihäya  dosädhikajan  tu  cintäm  \ 
vanädirägürayavaprabhedam 
nareti  matvä  vanitä  ramante  || 

4.  naitädj-stm  prxtim  upaiti  näri  so 

vicitrasayyiim  sayiläpi  kämam  \ 

yatliä  hi  dürvvädivikirnabhürnau 
prayäti  saulehyam  parakäntasangati  |j 

5.  bharttä  yady  api  kctmaiästrakudalo  vidrän  kulino  (MS. 

kulino)  yuvä  ss 

dätä  Karnasarnah  prasiddhavibhavah  strisangadik.suguruh 
yä  prä nüdlti kakalp itä  svavanitä  mohät  sadä  cütmanas 
tatkäntä  svapatim  vihäya  niyatam  järam  param  cestate  || 
Zwischen  raksitah  und  piträ  S.  66,  18  Schlegel  ist  eingeschoben  : 

1)  Wilkins,  dem  dieser  Vors  vorlag,  gibt  den  ersten  Päda  wieder  mit  den 
Worten:  ‘Warmed  with  the  heat  of  the  fire  of  a highly  inflamed  passion’.  Mehr 
als  den  Anfang  des  Verses  hat  er  nicht  Übersetzt,  *no,  ut  in  notis  conti tetur, 
castas  mulierum  Britannicarum  aures  oflenderet’  (Lassen). 
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yatak  ||  yo  dadäti  sahasräni  gavam  a.ivajatäni  ca  \ 

tatphalam  bhltiaa{ m]traste  rakpite  daranägate  || 

Zum  zweiten  Halbvers  vgl.  Hitop.  IV,  57  Schlegel,  61  Peterson. 
Über  den  Vers  durbalasya  (Ind.  Spr.  2866),  den  die  Handschrift 
5 auf  S.  72  Schlegel  einschiebt,  vgl.  oben  das  Verzeichnis  der  Varianten. 

Hinter  II,  153  ist  eingeschoben: 

aranyaruditam  Icrtam  aavaiariram  udvarttitam 

sthate  ‘bjam  avaropitam  suciram  üfare  rar.ntam  | 

x'vapuckam  avanämitam  vadhiralcarnajäpah  hyto 
io  dhyto  ’ndhamukhadarpano  yad  abudho  janah  aevitah  || 

Vgl.  Subhäsitävali  448  (wo  der  Vers  dem  Bhartfhari  zu- 
geschrieben wird).  Indische  Sprüche  570.  Tanträkhyäyika  I,  97. 
Südl.  Paücatantra  ed.  Hertel  I,  92. 

In  der  Trostrede ')  des  Kapila,  Hitop.  IV,  61 — 82  (=67 — 86 
15  Peterson)  fehlen  Vers  64.  67.  71.  74  (die  letzten  drei  Verse  fehlen 
auch  bei  Peterson).  Von  Vers  66  ist  nur  das  erste  Wort,  yathä, 
erhalten.  Dagegen  gibt  die  Handschrift  den  von  Schlegel  ausge- 
lassenen, von  Peterson  aufgenommenen  Vers  /cüyah  zwischen  IV,  62 
und  63  (siehe  Lassen  zu  IV,  62),  und  außerdem  noch  folgende  drei 
so  Verse  zwischen  IV,  72  und  73: 

1.  dehino  ’smin  yathä  dehe  kaumäram  yauvanam  jarä  | 
iathä  dehantarapräptir  dhiras  tatra  na  muhyati  || 

Aus  der  Bhagavadglta  (II,  13).  Der  Vers  kommt  auch  in  der 
Trostrede  der  Visijusmj-ti  (XX,  49)  vor.  In  der  Übersetzung  der 
s»  Visnusmfti  (Sacred  Books  of  the  East  VII,  82)  ist  der  Verweis  auf 
Bhagavadglta  II,  13  nachzutragen. 

2.  janmäntarasahasrüni  viyogah  sahgamah  kaamah  | 
samyogo  hi  viyogena  grasta  evütijäyate  || 

Zum  ersten  Halbvers  vgl.  Lassen  zu  Hitop.  IV,  72;  Böhtlingk, 
so  Indische  Sprüche  6625,  Anmerkung. 

3.  äkramya  dathalcälena  paralokam  niniyate  | 

karmmapathyodano  jantus  tatra  kä  paridevanä  || 

Dieser  Vers  kommt,  wie  der  erste,  in  der  Vispusmpti  (XX,  28) 
vor  und  lautet  daselbst: 

86  äkramya  sarvah  Kälena  paralokam  ca  niyate  \ 

karmapäJa vaso  jantus  tatra  kä  parioedanä  || 

Die  im  Vorstehenden  beschriebene  Handschrift  des  Hitopadesa 
habe  ich  der  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft 
überwiesen ; zugleich  mit  einer  anderen,  in  meinem  Besitze  befind- 
40  liehen,  in  Nägari  - Schrift  geschriebenen  Handschrift.  Über  den 

1)  Vgl.  die  Ausführungen  von  Luders  über  die  Trostreden  ( iokäpanodana > 
Im  Kpos  und  in  den  Jätakes,  ZDMG.  58,  702 — 714. 
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Inhalt  dieser  Handschrift  nur  noch  wenige  Worte.  Auf  der  Innen- 
seite des  Umschlages  ist  ein  Blatt  eingcklebt  mit  dem  Vermerk: 

A Praise  of  Siva.  No  Title  and  incompletc  18  Leaves??  — In 
Wirklichkeit  enthält  die  Handschrift  an  erster  Stelle  das  Mahim- 
näkhyastotram  des  Pu§padantäeärya ; 41  Verse  (40  nach  der  5 
Zählung  der  Handschrift).  V'on  diesen  Versen  fehlen  vier,  nämlich 
apurvaifi  lüvanyam  (23),  vapusprädurbhüväd  (30),  surabhujaga- 
narendrair  (34)  und  samäptoyam  (38  nach  der  Zählung  der  Hs.) 
in  der  mir  vorliegenden  lithographierten  Ausgabe  des  Gedichtes 
(Bombay,  sake  1785)  sowie  auch  in  der  mit  einer  englischen  Über-  io 
setzung  versehenen  Ausgabe  von  Krishna  Mobana  Banerji,  Journal 
of  the  Asiatic  Society  of ■ Bengal  VIII,  355 — 366.  Andererseits 

fehlen  in  der  Handschrift  drei  Verse  der  lithographierten  Ausgabe, 
nämlich  Vers  33.  34.  40. 

Es  folgt,  auf  Blatt  12a,  ein  durchgestrichener  Kolophon:  iti  is 
tSrimahödebij/roktam  ki/akastotram.  Das  Kllakastotra  selbst, 
das,  wie  das  Devikavaca  und  das  Argalästotra,  zum  Devimähätmya 
gehört.,  wird  nicht  gegeben.  Sodann  folgt  eines  von  jenen  tantrischen 
Gebeten,  die  beim  Lesen  und  Rezitieren  des  Devimähätmya  (oder 
der  Saptaäatikä)  verwendet  werden  (vgl.  z.  B.  Eggeling's  Catalogue  20 
of  the  Skr.  MSS.  in  the  Library  of  the  India  Office  Nr.  3568 ; 
Aufrecht’»  Katalog  der  Leipziger  Sanskrithandschriften  Nr.  1251. 
1284.  1301  ff.).  Beginnt:  oyi  a&ya  srisaptasati/eämälümantrasya. 
Angabe  von  rpt,  chandas,  devatä,  bija}  sakti,  viniyoga.  Das  Gebet 
(1 dhyäna , Betrachtung)  an  die  DevI  besteht  aus  2 Versen.  Alles  as 
sehr  inkorrekt.  Blatt  13a:  karanyftsa  (vgl.  dazu  Aufrecht  a.  a.  0., 
Nr.  1308.  1310).  Schließt  mit  den  Worten:  evam  hathayädisu 
(Hafhayogädisu?).  Auf  Blatt  13h  beginnt  das  Devimähätmya. 
Zunächst  2 Slokas,  von  denen  der  erste,  tapasyantam  ma\hi]fmänatn, 
auch  in  einer  Leipziger  Handschrift  des  Devimähätmya  vorkommt  30 
(siehe  Aufrecht  a.  a.  0.,  Nr.  300;  vgl.  auch  Catalogue  of  Skr.  MSS. 
in  the  Bodleian  Library  vol.  II  Nr.  1184).  Ich  möchte  nicht  un 
bemerkt  lassen,  daß  dieser  Sloka,  vom  ersten  Päda  abgesehen,  mit 
Märkancjeyapuräna  1,  1 identisch  ist.  Der  zweite,  mit  Jaimarün 
ca  (d.  h.  Jaimmir  uväca)  eingeleitete  Sloka  lautet : 33 

manvantaram  purä  sv  fern  in  brüht  yatnaprakäsilam  | 

Säcarniko  Manur  nama  kathayi  bhuvi  babhüva  sah  || 

Dann  heißt  es  weiter:  sricandikämü/iätmyaprathamararttasya 
Särflrnifh]  Süryatanaya  [=  Märkamleynpuräim  81,  1]  iti  man- 
trasya  usw.,  fast  ganz  übereinstimmend  mit  dem  Anfang  der  Oxforder  40 
Handschrift  Nr.  1473,  4 (Skr.  MSS;.  in  the  Bodleian  II,  p.  272);  nur 
gibt  die  Oxforder  Hs.  das  aus  einer  Särdülavikrldita- Strophe  khadgam 
cakragadesu  bestehende  dhyäna  nicht.  Dann  folgt  das  eigentliche 
Devimähätmya  = Märkandeyapuräna  ed.  Banerjea  S.  424  ff. ; bricht 
ab  auf  Blatt  18a  mit  den  Worten  slhito  rraitmä  prajöpatih  Mär-  45 
kanrjeyapuräna  81,  51. 

Zeitschrift  der  I).  M O.  Bd.  LXI  24 
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Sidra  di  Nischmata. 

Transkribiert,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von 

Sch.  Ochser. 

(Schluß.) 


').X"rt  x^axtasi  N’S'ia 

^lbTS'nyi  .x^-inx-iy  s':o->:  y’5Snb1  .X’vi  x’axsin  x'3'na  64 
,xrxTj':  rx:x^  .x^nl  xi:x':  -sur:  r-axtao 

■jxb'inT  rxixl  X'=xi  xan  “X":iis  xaxc*:  ^irrxixby  ixuxr  xbi 
s ■l*nn,B'r  Xüiöia^  srnns:5  •'xaTii  ■wb'ia  ■juvaxco  ,xir  i'r.xa 
■p  yirc'bnT  ■prxix'S  ci:xi  b-r'c*  b’3'n  ^irv'axci:  .•pr.'Xixby 

xnr'ao  XTxpir  xz'-a  x~x-  x':xtto  -xrxax  •j-a  x-rrx*:  r'3  65 
•prr’xeixbl  raba  X':a  x'iau  xa-x  ■jin'axiDW  ! xarxarx’l  x-rax-i 
x'axab  ■pbo’abxri  x-axai  x-pcx:  ■pn-xcrxbx  ,x'pcx:  x'axai 
io!ya^  x-x-xi  x-axeri  x'a'ia  ,sr^:i  xp-x  n'axc':  Ix'bcxiy 
ixrxb  p'bxa^  xb'atai  ,x':xrbxa^  xa-rn  rrai^  x-ny  r'axcn  66 
«naxo  ,x— iaxo  x-'-rna  xm-rEx:  n'axtra  lmns 

X'pbxai  xpi'ti  x-sxa  x-j:sr~  .x—irxr":  xpi'n  x-sxa  ,x'— ria 
xmaxT  -jx:”^  x’-w  x”:b  xr-i-X'  maxan  !nn:  ixrxb  xb'-xn 
i5  -xrx-xax  »wen  x-axi  ^:binspi  west  ■praxo:  -;x:’n  ■praxo: 
x-axn  •j'axT  xnn:i  x'-iny  ,*nn:  ^xrxb  'xrx-'axoa  .X'Ttb  ynn  67 
.x'axa'21  x"nb  xrrxpJi  x-:xba  x-:ai  nrxax 
,x":x  X'-axa  ,irx-E  ix:-3  x—axab  X"r^  xnxii  yib'in': 

,xir  T'rxa  ■pb'irt':  x'*n^  xi:x^  'X-.X"  in  s)!x'"S'i:-ixri  x”:x^i 
so  aiabi  ,xbmc  X’-rrt  xi:x*:i  ! x'-nl  xrraxui  x’-n  naxa  bxaxprna 


1)  Dieses  Gebet  ist  dos  grüßte  und  schönste  in  dieser  Sidra.  Nach  der 
Invokatiou  aller  Lichtwesen  mit  MAnda  do  Hajah  an  der  Spitze  folgt  eino  Für- 
bitte in  genauen  Abstufungen  der  Lehrer,  der  Tarmidas  und  der  gewöhnlichen 
Wohltäter,  dann  erst  folgen  die  Väter  und  Gesell wistor.  Diesem  schließt  sich 
die  Bitte  um  Sündenerlaß  und  um  freundliche  Aufnahme  im  Hause  dos  Lebens 
an.  Dieses  ganze  Stück  ist  gleichfalls  wie  das  vorher  besprochene  äußerlich 


Digitized  by  Google 


357 


Sidra  di  Nischmata. 

Transkribiert.  Übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von 

Sch.  Ochser. 

(Schluß.) 

Gelobt  und  gepriesen  das  Leben.1) 

Gelobt  und  gepiesen  sei  das  Leben , welches  sich  jener  Seele 
erbarmt  und  sie  erfüllt.  Gepriesen  sei  mein  Herr,  Manda  de  Hajah, 
der  Du  aufsteigen  läßt  jene  Seelen,  und  zürne  ihnen  nicht,  gepriesen 
sei  Dein  Name  rein  und  groß,  daß  Du  uns  ein  Helfer  sein  mögest,  s 
Gepriesen  sei  Silmaj  und  Nidbaj,  die  Ihr  über  sie  das  Zeugnis  der 
Wahrheit  bezeuget.  Gepriesen  seid  ihr,  Hibil,  Sitil  und  Eno§,  die  Ihr 
uns  vorüberziehen  lasset  am  Zöllnerhause , an  der  Wage  vorüber 
in  deren  große  Wohnung  sie,  erhaben  und  gepriesen,  besteht.  Ge- 
priesen seid  Ihr  vier  Männer,  Söhne  des  Friedens,  die  Ihr  den  Seligen  10 
entgegengeht,  entgegengehet  den  Seligen  und  anziehet  den  Seligen 
Gewänder!  Gepriesen  sei  Land  des  Lichtes,  gelobt  und  gepriesen  Deine 
Einwohner!  Gepriesen  sei  weiter  Weg,  Bahn  der  Glückseligen  und 
Pfad,  der  hinaufgeht  zum  Orte  des  Lichtes!  Gepriesen  sei  o Nazaräer- 
tum,  von  dem  die  Gelehrten  Jünger,  von  dem  die  Jünger,  welche  15 
gelehrt,  stammen,  die  sich  beschäftigen  mit  Lohn  und  Almosen, 
mit  Lohn  und  Almosen  sich  beschäftigen , und  hinaufgehen  und 
sehen  den  Ort  des  Lichtes.  Gepriesen  seist  du,  Jordan  des  lebenden 
Wassers,  von  dem  wir  unsere  Reinheit  nehmen,  von  dem  wir  nehmen 
unsere  Reinheit,  und  ausrufen  das  reine  Zeichen.  Meine  Väter  so 
mögen  das  Leben  sehn,  Meine  Gelehrten  den  Ort  des  Lichtes.  Die 
l'tras  des  Lichtes  siegen,  und  es  siegen  Abatur  und  die  Söhne  des 
Friedens,  welche  im  Leben  bestehen  und  es  preisen. 

Die  Fülle  des  Lebens  werde  zuteil  den  Lehrern , die  von  uns 
geschieden , den  gelehrten  Armen , Elenden  , und  Tarmidas  Er  *5 

mein  Herr  Manda  de  Hajah  möge  ihnen  ein  Helfer  sein,  um  das 
Gute,  die  Güte  des  Lebens  zu  empfangen.  Und  Manda  de  Hajah 

und  inhaltlich  vollkommen  gleich  dem  jüdischen  sogenannten  "|I3m  w'ip , 
dem  Gebete,  welches  nach  dem  Talmudlemeu  gesprochen  wird. 

2)  Vergleiche  daiu-  das  jüdischo:  DmYTObn  DTT  b*1  b#nHF  br 

»m*T1N3  ■p~07^  23  23H  orr-rabn  'Vsbn  251  .über  Israel,  unsere  I.ehrer, 
ihre  Schtiler,  die  Schüler  ihrer  Schüler  und  Uber  alle,  die  sich  mit  der  Lehre 
beschäftigen  [komme  Friede]-. 

21* 
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.xir  1TS3  xb'in'3  xp-ri  ,s'nx’  xpml  ',xn  bis  !xbc  x"n  68 
■pbaxnr  sacisl  x-sams  ,x“tt  x'anx'1  x':xnbxxi  x—rn: 

xnisxai  ,xmsxn  «mm  xranDi  x-r?  b'bs  ,xb'bs  ~x-x  b'bs  7s 
xrxn®':  ■pbxnb  pn'XC"'S  ■pbxx'ir':  x:ei3  txii  75  xb'bs  ,xnsxri  69 
5 'xrxixnx^i  ‘|xnNJii  xnp'sxia  ','Txns  E'Ci'rri  cx-xpryi  X'-'p-nr-^ 
VCi’Xsras  X'a-rt  7s  . ■pn-x- jxes  X'irxplbi  ■pn-x-ixc  70  pxc:Ji 
sxny  .■p'xi-rrxnb  x'imyi  X'aniyb  ■pbaxnr  ,X'sa^  pa  xapxr 
,pb'in  *]Xianxnb  X'cx  ,X'SX  pb'in  •jxianxnb  x'rx  ,X'*:x':xoJi  x'cx  70 
.xnxox^  xar  Tnxs  xb'ixn  xpi'i  x'snx"P 
io  iXTjxr  xbi  X'nn  pxrxnp  C'*xp1  xbaxnr  x-x— s !'x~x-: 
x"xs  ■jx'bxa  xnxl  x'xbxa  ,xnn:1  xsxn  xsbxn  'xaxn  .xbr 
x'cixi  pai  ',xe-ix-i  pa  xam  ixbixsx  .xianxab  x:m  i'sxi  x:m  71 
ir  ;ixby  x'scxnrna  trabl  ,x':xt'S~xxi:  X'W'S  701  ,'xb'Esxa^ 
pxbr  nxnxri  xbi  ^xmn  ,xnn:1  xnxa  xabxn  ,'xnxts  yxb'rn 
is  b'S'rs  ~xb,Ji  -jxiaiobl  pxs  'x-rxnrr^  xrxwo'a  pbxnb  ix^rn 
X’®':’:  NE-i'-Jj  ,x"sxt  “X'X  ;x:*ixn  .X'eixnnitti  ,x®'xp  72 

*xr:'s  ,'xby  -xss  X'sixsi  x'®'3^  xa'Xi  jb'a'ni  xci'ib  X'r'r: 

. x'si  X"n  pxn'm  !-;xEixb  x'xas  ixrn'sxin  'xnnyi  ybxpi 
pnxn  11:1  x"n^  xirxa  xi"X':',i  xnn:  p:i  xm  7a  ,011s  ca  pa 
20  xsxsm  xnnl  xbxp  “pna  .^p—s’rr  'Xi'ns  .',xbr  X'—E':  X"rrt  73 

x 0 .x—n  psxciai  xnn:  xbisl  xsn  xstcxe 

ixrxsx  ,xi-ip  “i:  -3  svol  x"n  x'sxxai  saaa,  xsxn 
sxa  „ xnp  ixrxm  * xnxax':^  x"n  x'sxcai  xis'-a , xnp  xsxn 

x 0 . “xsxsb  xaxa 

« .xsxab  xaxa  sxa 

X'S':  ,xa*x  x'nnxr  b?  xrxa-s  y-n  , xsxab  xsxa  sxa  74 
pxaxnp  pa  .pa'iaxmsri  prrxsxi  prscxi  xarx'ri  ,-x-r:i  xsxxri 
x"xsxn  xbpis®  .xrxixcxl  pn-x-xa  x'-r,^  x-:xa  'xaxa  pxb*a 
xaxnxb  prxnb  "xabi  ,xrxoxsxxi  xrxbp'rn  xrxb'SSi  xsixn 
30  xnxbpipi  xrxb'ssi  xsixn  X"xaxn  ,axsx  xnsxai  xrp'cxai 
x"xmxp  x'sn  X'in  ,X’in1  xarxa  -xaxa  xbp'sxa  xrxexsxxi 
■ji'xs'aaxrbi  .yxbr'xbi  •ji'xixrbi  ■ji-brnb  xpa'ii  x-;xi  x~xab  75 

1)  Ks  scheint  eine  Verschreibung  vorzuliegen,  oder  es  wäre  eine  Auf- 
forderung gleichwie  im  jüdischen  Kaddischgebeto  1TJ2NT  »und  sprechet*. 
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achtet  den,  der  den  Namen  des  Lebens  anbetete.  Wer  Almosen 
gibt,  dem  werden  Almosen  Helfer  sein.  Die  Erleuchteten  und 
Seligen,  die  Almosen  gegeben,  werden  den  Weg  der  Wahrheit  be- 
steigen. Man  gibt  ihnen  den  Kranz  vom  Kranze  des  Äthers,  den 
Kranz  des  Sprechens,  Hörens,  der  Freude  und  der  Keinheit,  der  5 
Güte  und  des  Überflusses.  Der  Kranz  des  frohlockeuden  Gufna 
wird  errichtet  an  den  Häuptern  jener  Seelen,  die  verlesen  werden, 
die  bestehen  und  verzeichnet  werden  durch  diese  Maseqta  unserer 
Brüder  und  Schwestern,  die  ihre  Körper  verlassen  haben,  und  noch 
bestehen  in  ihren  Körpern.  Von  dem  vielen  Glanze  gib  auf  ihre  io 
Häupter,  und  diese  den  Utras  und  diese  ihren  Tarmidas.  Gib  ihnen 
einen  Arzt  mit  Heilmitteln , sei  ein  Arzt  für  die  Dich  Liebenden, 
für  die  Dich  Liebenden  ein  Arzt,  und  denen,  die  gerne  Almosen 
geben,  sei  ein  Helfer  des  Heils. 

Mein  Herr!  Gib  dem  Wahrheit,  der  vor  Dir  steht,  siehe  ihn  15 
und  zürne  ihm  nicht!  Mein  Herr!  Hoher  König  des  Lichtes!  eine 
Offenbarung  der  Augen  lasse  mir  zu  teil  werden,  der  du  das  Recht 
wünschest , und  Recht  tust  Deinen  Dich  Liebenden , verschaffe  uns 
Recht  vor  denen  die  uns  verfolgen,  vor  unsern  Verfolgern,  vor  den 
bösen  Ruhestörern,  die  gegen  uns  Böses  planen;  eben  um  Deinet-  so 
willen,  mein  Herr,  hoher  Lichtkönig,  siehe  uns  und  zürne  uns  nicht, 
sieh  uns,  die  Seelen,  die  an  Dich  glauben,  die  um  Deinetwillen  im 
Tebel  stehen  und  verfolgt  sind.  Zeige  uns  den  reinen  Äther,  auf 
daß  wir  die  Verfolgungen  der  Welt  vergessen,  vergessen  die  Ver- 
folgungen der  Welt,  wo  der  Grimm  der  Bösen  und  Lügner  sich  2:> 
unser  bemächtigt.  Unser  Sinnen,  unsere  Stimme,  die  Lehre  und 
das  Lobpreisen  seien  nach  Deiner  Lehre  Belehrung.  Richte  sie 
auf,  großes  Leben,  von  Anfang  an,  von  dem  Glanze  und  Lichte  des 
Herrn  Manda  de  Hajah  und  vom  Überflüsse  des  Lebens  möge  auf 
uns  ruhen,  und  wir  mögen  als  „meine  Jünger*  angesprochen  werden  *).  so 
Geloht  sei  die  Stimme  des  Lehens,  und  gepriesen  die  große  Leuchte, 
die  ganz  Licht.  Gepriesen  das  Leben.  E . . . n . . . d . . . E. 

Sodann  lies:  „Geloht  uud  gepriesen  sei  das  Leben  des  Sum 
bar  Nu“,  hernach  lies:  „Geloht  und  Gepriesen  das  Leben  der  Seelen*, 
und  dann  lies:  „Gutes  Heil  dem  Guten*.  EndE.  ss 

Gutes  Heil  dem  Guten. 

Gutes  Heil  sei  dem  Guten , errichte  einen  Namen  für  die, 
welche  seinen  Namen  liehen , die  ihn  suchen , finden , sagen  und 
erhört  werden.  Wir  finden , sprechen  und  werden  erhört  vor  Dir, 
mein  Herr  Manda  de  Hajah,  Herr  des  Heils,  vergib  dem  die  Sünden  <o 
Vergehen,  Torheiten,  Verdrehtheiten  und  Verderbtheiten,  der  dieses 
Brot  und  Maseqta  bereitet  und  Gutes  getan  hat.  Seine  Sünden, 
Vergehen,  Torheiten,  Verdrehtheiten  und  Verderbtheiten  mögen  ihm 
erlassen  werden,  mein  Herr  Manda  de  Hajah,  das  große  Leben,  das 
erste,  sei  dem  Herrn  des  Lohnes,  der  Almosen,  für  sie,  ihre  Frauen,  rs 
ihre  Kinder,  ihre  Tarmidas,  und  wer  dieses  Brot  und  Wohltaten 
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'»:»aiin  'npnpn3N  ■pob'ib  NrNaNOi  »i3»n»b  piNnl  iNrbi 

N"NONn  p'3No  ■j'wxrs  2*S3  1»  pn-a^cs  1s  '»:»i'ac»i:i  'NrNEbNn 
N"pi  ,N''P  ■j'3»ci:i  • T'rsi'Oisa  N"n  ',":N'Np  ■piK'Pi  .^Db’iri':  76 
n o .^N'-Naiy  •prtbia  b?  j'2»t 

5 13  ,N13'Np  Nrp'CN“  ,P'“Np  ^3  *N3Nob  N3NO  ENO,  -J'TNn 
™»i  ,p"N3  Ssi  ,»i3'Np  NO":  ,p':ni:  iE  ,NO'Np  »riaoN*:  ,p'3NX 
,p*3'»an:  •'bi  ,“]»niai:K»i  “;NPn'E  -npneni  -;Ni3nNi  inpnen  ,»n3'»p 
« ....  c .N-'iNair  yinbisb  v^nt  n"pi  .NO'Np  Ni'rw 

.ä)N’3Ni:bNC^  sm’i:? 

io  ,N-:bN  p:  «:'i:  NpEN:i  NPNONrNn':  «ni';:r  !N"n^  swios 

,N':»i:bNO  N'i33'3  .»■'am  rspcra  »i3'rn  ,N3'i3  »33133  npi's:?  77 
N"ni  »3»abi  »hsts  “NiNxa  i'b'p  .Nro-NW:  N'-3i3  n'itinti 
y»b»  nieio  ,y«b«  NPi'srrb  nie-o  .NPirENna  Niro*:  .N'inxo 
»PNTn  »:?:  »b»bN3  Nim:N3  ij-eiki  N'ons  Ni'73  n:pn  ,NPi'j:yb 
15  neue  N3'en:e  Ie  ,ci'«i  npntp  n:i:  ,N'ii  »!Ti'j:r1  Nioarb  ci'Ni 
«31*3  ■jW2  ?Nir  Nb  ntn-e  srrart  mitsh  nei'e  'tc:,  snioni  n:e  78 
,ne'ie  »00133  »pt»,  “?  nttpnpi:  «ixr:  “pbsnai  »pi'jryb 

,N':3'Nr.n  »-“ms  i;-nti  n':n*:':n-3  131-3  ,s*3ti  rxpcya  «is’rn 
KOO':  b'TNI  N“PNE  *!  N'l — 1N73  N,'P,JI  N3N331  ,N13B'3  1K1KS3  1'3'P 

so  N'i'i'rrt  btniNPNO  ,»’iTn  n-cent:  21  ,noi:  Naio^  n-on-:':  »rbN 
?Niy  Nb  ntn”3  o':?1  «pi'j:?b  N3i'3  •,»*:,  : »'ii3»i  n”:i:nt:  79 
nooi33  npi'::?  „ *?NrPNPi:  »'ixr:  vbNnai  NPi'3:?b  iai'3  i»i: 
N'“313  mwi  N'ISobNO  131*3  ,»'3111  PNpC?3  NO'PP  ,N3'13 
NinNB  .“n'iiino  N’-n^  N3N3bi  ms':  -ninxe  i'b'n  ,N':r'Nm 
jf,  /jin'NO'l  0133  N"N1NON13  .»013  N"N1NON13b  N133N  ,N130';  b'INI 
N'P'ENnb  N133N  NOO':  b'TEI  N1PNC  . N1N  N"N1NON133  NOO':i  80 
3N-EN3  NOi'b  ,“NE:  NE3N3N  N"Pl1  N31  NI'T  "['HX  in  .NOO  Nr: 
N"P  P'2b  N133N  ,»W>:  b'TNI  N-PNE  .N“3N  N'13  N'pENP  ,N:''3N' 
N'IO'O-^  N"P  ,«W1  N"n  P'3b  N3Np  ,N"P  P'3  N''10N0  ,»013 
so  ,N'3PN'  N'-rirl  Nron  np:'303  N''Xi'P  [Sidra  r.  1.  109, 10]  Nb»pb 


1)  Auch  dieses  Gebet  entspricht,  weil  noch  viel  kürzer  nls  das  vorige, 
dem  jüdischen  Kaddischgebete. 

2)  Mit  diesem  Stücke , in  welchem  der  Brief,  den  die  Seele  mit  sich 
nimmt,  die  Hauptrolle  spielt  und  dessen  Anfertigung  in  der  N*«DVEJI  NPN-/3 
klargelegt  wird,  ist  das  Stück  der  Sidra  Uabba  II,  1U8,  20 — 100,  13  zu  vergleichen. 
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gespendet.  Euch  meinen  Vätern,  Großen,  meinen  Lehrern  und  Ge- 
lehrten, wenn  Ihr  Euch  stützet,  zur  Rechten  und  zur  Linken  möge 
ein  Sündenerlaß  sein.  Und  saget:  Es  besteht  das  Leben  in  seiner 
Wohnung.  Gepriesen  sei  das  Leben,  und  das  Leben  siegt  über  alle 
Werke1).  EndE.  s 

Wenn  Du  dieses  , Gutes  Heil  dem  Guten*  als  Maseqta  liest, 
so  hat  sie  Bestand,  wenn  Du  taufst,  hat  die  Taufe  Bestand,  wenn 
Du  spendest,  hat  das  Öl  Bestand,  und  wenn  Du  betest,  hat  Dein 
Gebet  Bestand,  nach  dem  Gebete,  l’ehta  und  Mambuha,  und  wenn 
Du  bereitest,  so  hat  Dein  Tisch  Bestand.  Das  Leben  siegt  über  io 
alle  Werke.  E ....  n ....  d ...  E. 


Der  Brief  der  Seligen2). 

Im  Namen  des  Lebens!  Der  versiegelte  Brief,  der  hinaus- 
gegangen ist  aus  der  Welt,  der  Brief  in  Wahrheit  geschrieben  und 
besiegelt,  mit  dem  Ringe  der  Großen.  Es  schrieben  ihn  die  Fried-  15 
liehen,  es  durchsahen  ihn  gläubige  Männer.  Sie  hängten  ihn  um 
den  Hals  der  Seele  und  zum  Tore  des  Lebens  entsendeten  sie  sie. 
Die  Seele  in  ihrer  Weisheit  drückte  den  Nagel  auf  den  Brief,  auf 
den  Brief  drückte  sie  ihren  Nagel.  Sie  umgab  ihn  mit  verhülltem 
Glanze  und  hüllte  ihn  in  einen  Licbtschleier.  „Wer  hat  die  Seele  20 
sich  ängstigen  gesehen,  die  den  Brief  führt?  Wer  hat  sie  in  Angst 
gesehen?“  Die  sieben  Söhne  versammelten  sich  bald  um  sie  und 
sprachen:  „Wer  hat  diesen  Brief  geschrieben,  des  Geheimnis  niemand 
kennt?  Wer  hat  den  Brief  geschrieben,  mit  jenem  Aufdruck  be- 
siegelt ?“  „Der  Brief  ist  in  Wahrheit  geschrieben , gesiegelt  mit  *s 
dem  Ringe  der  Großen.  Geschrieben  haben  ihn  die  Friedfertigen 
und  durchschaut  die  gläubigen  Männer.  Sie  bängten  ihn  der  Seele 
um  den  Hals,  und  zum  Tore  des  Lebens  haben  sie  sie  entsandt.“ 

Es  flog  davon  die  Seele  und  ging,  bis  daß  sie  die  Wache  der 
Sieben  erreichte,  als  sie  der  Zöllner  sah,  Sabardel,  als  er  sie  sah,  so 
wie  sie  stille  stand,  sprach  er:  „Wer  hat  den  Brief  geschrieben 
dessen  Mysterium  niemand  kennt?  Wer  hat  den  Brief  geschrieben, 
mit  jenem  Aufdrucke  versiegelt?“  „Der  Brief  ist  in  Wahrheit  ge- 
schrieben, besiegelt  mit  dem  Ringe  der  Großen.  Geschrieben  haben 
ihn  die  Friedfertigen  und  durchgesehen  gläubige  Männer.  Sie  hängten  35 
ihn  der  Seele  um  den  Hals,  und  zum  Tore  des  Lebens  entsendeten 
sie  sie!“  Die  Seele  flog  und  ging,  bis  daß  sie  zu  den  Wächtern 
gelangte.  Die  Wächter  enthüllten  ihr  Haupt,  und  an  den  Wächtern 
zog  sie  vorüber.  Die  Seele  flog  und  ging,  bis  sie  zu  den  Wasser- 
wogen gelangte.  Der  Strahl,  der  große  Glanz  des  Lebens  ging  ihr  <o 
entgegen,  nahm  sie  in  die  rechte  Hand,  und  über  die  Wasserwogen 
zog  er  sie  herüber.  Die  Seele  flog  und  ging,  bis  sie  zum  Hause 
des  Lebens  gelangte,  als  sie  am  Hause  des  Lebens  angelangt  war, 
erhob  sie  ihre  Stimme  zum  Hause  des  Lebcus.  Als  das  Leben 
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S"mr  ,xa©x 


■prn  X' 
x . 


,V5'i  xa©x  X"n  X"r 


br  -x“'  X"n 
’).-|X21  Xb'^ 


.*)xn,xirx3  xnx:© 

■Is  .nx~n'a  N'5'tj  s'5't.t  xriox  !x'=-  X”r^  yirrxaisa  81,» 
5 X'tI  yiirtraica,  rrrax  x~jxe  in  p'cx:^  ■JX"'  x©'©  x':p~?:  p"xa 
xrir©':  XTXnb  xb'in':  x^'xaxn  p-axai  x-vP  xnxvn  XE'xb  Ix'an 
x'3Xt  x©'©  X'P'Xi  * ! xpp'oxai  »pto  XTXn  xp'rxba  “3  pbE^ 

Xb'23  X«n31  ,“TEX©  33  XE'^m  ,X'3X3  X©’©  TiXXI  j'XPX©©  xbl 

Tixrrt  xriaa,  : “xjxnb  x'tpi  “x©XT)pb  x:rxi  x©'©b  ^xcx^ 

10  X"n  ,"[X3Xn  x-arxi  xb,  sx'ipi  “.■^©•na  pxjxr  -p-i.-tf  x-iaxj 
tX’tpi  .“"ixsxr  N-’3:x5  xb,  s]Xip  x-irxa  x^-.n:  nn:i  ,X'v-,'p 
^xrxtrxE  ~"3X'  x-xpr*.  x— .n:i  x*'r^  xai  xtx~  -xaa  bx'xn , 82 
.“xn'-tb  X"X’:3xp  x**r  bxr , : X'-pi  pxara  x©'©b  xaa':i  ~x©ieb 
bxpopi  '"’-'b  yobri  -jxpr.'aaipa  prix , i X'tpi  xrnrb  xm  x-irti 
io  .xrsm  x'rx  bxp©'T:  r^ab  X'iai  ,X'-,rr:  pxtra  x©'©i  ,X':'X 
xrxb'am  .xa'xm  x"xcxn  phs  p bxpr-n  -.xeexp,  : -xrxi 
X'^xp’p  x'rnaran  xpix^  xp-rcxra  ‘X'wrn  ,xpx©xax©i  xrxbp'n, 
,x'3cxna  ixbi  x'p-'px-ai  x'ax'xna  ixb'i  x-'xaxta  x©pxn  ,X2'©rrt, 
.x^o-©'©  “snn:  pi  X'©axbo  ^xi-t  p ,x^'rrt  x-i:x©  “jx^xmp, 
xo  pxbxa*,  ‘.*xbEä  xr-rr-:  xtxr.^t  x-©'-a  xbirx'PT  xnx-i  “xb-ba  p, 
xpive^  xrx-xa  xtxtcp  x©pf  .x-np  xrvnnxtai  xai'ib  x©bx 
ixsxi  xb’bab  X'-pi  ,x©'©b  xmarxiri  xrxixa  vrriNn  ,x©-ab  83 
tX'ipi  X'a’ia  x©'©b  xbxx-n  x-nxra-:  x-rnn  .“xiin:  *rns, 
xc©  xP3i  x©'©b  xp©  xiT'n  , X'a:-rb  x"rrt  x-t:xr  x’nax, 

*:•  xtt  ■pixn  n'xp3-:  fX-pi  x©v©^  x*:-e  p xp-xa'3  “xr-axa 
■jxbE  “itox  xp©-©':  p »nn  pxE'©  -x©xi  xpant  x^n  “nn:i 


1)  Ein  etwas  nbgoütiderter  Sehlufi  findet  sich  im  , Sidra  Iiabba*  II,  78, 10-14  : 

,xra  X'p'Exn  'x-ax  ,*x~ax  x^:  x'p'cxm  x:'7:xi'  cx-ta  prj’b 
x"n  ,xa©x  ‘iib'3  n«m  ,x,"nb  px"a  x"r  “xp:o  x"n  raaxai 
xpp'cx©  XTxnl  xr’:xbE  ra  ■jxbsl  rx©©':  r'3©xi  ■;-b,3  xa©x 

*'-^7  X1""! . Er  lialiro  micli  [Xp7XP*XE  = XpP3E  = Erlöser]  in  seine 
liechte  und  setzte  mich  über  die  Wasserbficlie,  die  WasserbSclie  setzte  er  mich 
Uber,  und  stützte  sicli  auf  die  Gestalt  des  Lebens,  und  die  Ihren  fand  das  Leben, 
das  Leben  fand  die  Ihren  und  fand  die  Seele  des  Betreffenden , Sohnes  der 
Betreffenden  dieser  Maseqta,  und  das  Loben  siegt.  — Hier  sowohl  wlo  in  obigem 
Texte  ist  die  Übersetzung  sehr  schwer  und  fast  nicht  wiederzugeben. 
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ihre  Stimme  hörte,  richtete  es  sie  auf  in  seiner  Wohnung,  dem 
Orte,  wo  die  Utras  sitzen,  und  stützte  sich  auf  das  Lehen,  und  die 
Ihre  fand  die  Seele  und  das  Leben  führet  siedort1).  E...n...d...E. 

Die  letzte  Öl-Spende2). 

Im  Namen  des  großen  Lebens!  Heil  sei  mir,  dem  Bihram!  s 
So  Du  die  Ölung  geben  willst,  dem  der  seinen  Leib  verlaßt,  sprich; 
„Im  Namen  des  großen  Leben ! Lehre  und  Bequemlichkeit  des 
Lebens,  und  Sündenerlaß  werde  zuteil  der  Seele  des  Betreffenden, 
dem  Sohne  der  Betreffenden,  dieser  Brief  und  die  Maseqta!  Bringe 
eine  neue  Lampe,  noch  nicht  gebraucht.  Nimm  reines  Öl,  gieß  in  10 
sie  schön  hinein,  und  ziehe  einen  Myrtenkranz8)  rings  um  die 
Lampe , setze  sie  dann  vor  Dich  hin , und  rufe  für  Dein  Taga : 
„Im  Namen  jenes  Mannes  der  Dein  Taga  Dir  auf  dem  Haupte  auf- 
gerichtet hat,*  und  rufe : „Nicht  stehlen  sie  Dir  Dein  Taga , das 
Leben  ruft  ihn,  leuchte  hell,  Manda  ruft  mich,  nicht  stehlen  sie  15 
Dir  Dein  Taga.“  Dann  rufe;  „Mächtig  ist  Kebar,  das  große 
Mysterium  des  Glanzes,  des  Lichtes  und  der  Herrlichkeit“.  Wickle 
dann , das  Pandama  um  Deinen  Mund , nimm  die  Lampe  in  Deine 
Hand  und  rufe;  „Es  ruho  das  erste  Leben  auf  dem  Weihrauch“. 
Wirf  den  Weihrauch  ins  Feuer  und  rufe:  „Bekennet  in  nnseren  so 
Lobpreisungen,  die  ihr  da  seid,  und  erhebe  Deine  Augen,  während 
die  Lampe  in  Deiner  Hand  ist,  und  bete  zum  Hause  des  Erhebens 
der  Augen  und  zum  Orte,  da  es  heißt:  „Mögen  gesühnt  und  ge- 
kommen werden  vom  Betreffenden , die  Sünden , Vergehen , Tor- 
„lieiten,  Verdrehtheiten  und  Verderbtheiten,  wirf  sie  zu  den  Qualen  25 
„der  Arqa,  in  die  untere  Hölle  der  Finsternis.  Richte  ihn  auf  in 
„Reinheit,  nicht  in  Schuld,  im  Reichtum,  wo  kein  Mangel,  vor 
„Dir,  Manda  de  Ilajab,  von  Deinem  Glanze  bekleide  ihn,  von  Deinem 
„Lichte  umhülle  ihn.  und  von  Deinem  frohlockenden  Kranze  er- 
„richte  auf  dem  Haupte,  dieser  Seele  des  Betreffenden*.  Bete  für  20 
Dich  bis  zum  Schluß  und  lies  mit  Vorsicht. 

Lies  acht  Gebete  des  Peljta  über  die  Lampe,  und  zwei  Gebete 
des  Mambuha  über  die  Lampe  und  rufe  zu  dem  Myrtenkränze: 
„Leuchte  hell!“  Sehr  vorsichtig,  stelle  ihm  dann  die  Lampe  zu 
Häupten  hin  und  rufe : „Es  schreite  Manda  de  Haja  von  den  Sternen.  35 
Sein  Anblick  ruhe  auf  der  Lampe*.  Hebe  nun  etwas  Öl  mit 


2)  Nach  Fetermnnn  ist  es  ein  Myrtenkranz,  nach  Sioufli  ein  Myrtenring; 
Brandt  a.  a.  O.  S.  221,  Anm.  2. 

3)  Siouffi  berichtet  a.  n.  O.  folgendes  8.  120  ff. : vDem  Sterbenden  wird 
warmes  und  heißes  und  kaltes  Wasser  über  den  Kopf  gegossen,  wobei  der 
Sterbende  selbst,  wenn  er  noch  die  Kraft  hat,  und  wenn  nicht,  der  Segauda  die 
Gebete  rezitiert.  Dann  wird  ihm  das  f Rasta*  [NPON"i]  angelegt,  in  welchem 
er  auch  begraben  wird“1.  Die  ganze  Ölspende  bitden  die  jetzigen  Sterbesakra- 
mente der  Manditer. 
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Deinem  ersten  Finger  vom  ltande  der  Lampe  ab,  und  rufe:  »Fremd 
sind  der  Glanz  und  das  Licht  des  Lebens  und  Ortes,  der  befahl, 
daß  hinausgehc  der  Geist,  aus  der  Seele  des  genannten  Betreffenden, 
und  der  Ort,  wo  er  befahl,  daß  der  Löser  Zawriel  komme  und  löse  den 
Geist  von  der  Seele  des  genannten  Betreffenden“.  Gegen  die  West-  s 
seite  hin  mache  das  Zeichen  über  den  Rand  der  Lampe,  und  gegen 
den  Ort  des  Befehles  des  Hauses  Abatur,  mache  das  Zeichen  über 
den  Rand  der  Lampe , und  gegen  den  Ort , wo  gesprochen  ward, 
daß  hinausgehe  der  Sohn  des  Betreffenden,  und  werde  zur  gewöhn- 
lichen Seele,  und  bestehe  im  Hause  des  Lebens,  wo  das  Leben  10 
siegt,  mache  das  Zeichen  über  den  Rand  der  Lampe.  Dann  lies: 
»Wohl  taufe  mich,  o Täufer“.  »In  der  Rede  des  Lebens  bin  ich 
getauft“.  »Wes  Sohn  bin  ich,  o Mana  Semira*.  Umkleide  dann 
die  Lampe  mit  Öl,  nimm  dann  Deinen  Ring  mit  drei  Fingern,  und 
Deinen  Zeigefinger  und  kleinen  Finger  fülle  [mache  feucht  ?]  mit  Deiner  15 
Zunge,  dann  rufe : , Der  versiegelte  Brief  geht  hinaus  aus  der  Welt, 
und  aus  dem  Orte , wo  gesprochen  ward , der  Brief  ist  in  Wahr- 
heit geschrieben  und  besiegelt  mit  dem  Ringe  der  Großen“.  Ver- 
siegele ihn  dann  mit  Deinem  Ringe,  dem  Nagel  und  kleinen  Finger 
gänzlich.  Drücke  hinein  Deinen  Ring,  Nagel  und  kleinen  Finger  in  so 
den  Lehm  und  rufe:  »Gebunden  und  versiegelt  sind  der  Geist  und 
die  Seele  des  Betreffenden  mit  dem  Siegel  der  Wahrheit,  dem  großen' 
Wächter  der  Wahrheit  und  dem  wahrhaft  gläubigen  Ausspruche 
des  Yokabar  Ziwa“.  Hebe  dann  ab  Deinen  Ring,  Nagel  und  kleinen 
Finger  von  ihr,  und  setze  sie  [die  Lampe]  vor  dich  hin  und  rufe:  n 
»Gepriesen  sei  das  erste  Leben  und  der  Ort,  wo  gesprochen  ward, 
richte  Dein  Auge  auf  den  genannten  Betreffenden , Dein  Pandama 
und  Mund  sollen  Zeugen  sein,  Ihr  seid  aufgerichtet  und  bestehet 
im  Orte  der  Seligen,  laß  bestehen  zwischen  den  Mana’s  des  Lichtes 
die  Seele  des  Betreffenden,  dort  im  Lichte  möge  sie  bestehen.  Er-  so 
müdet  lasse  mich  liegen  losgelöst  von  ihm  [dem  Körper]  zwischen 
dem  Verborgenen  und  dem  Glanze“.  Und  Ruhm  und  Frieden  mögen 
sein  auf  dem  Wege  des  rechtschaffenen  Menschen,  meine  Lehre  und 
Lobpreis.  Gebe  hin  in  Frieden,  du  reiner  unschuldiger  Jünger,  dem 
kein  Tod  ist,  wo  sich  der  Mana  in  seinem  Schatze  freut.  Heil,  s s 
Heil  dir  o Seele,  die  hinausgegangen  aus  der  Welt.  Die  Sonntage, 
Almosen , die  Kukta  und  die  gute  Ausrüstung  sind  mit  ihr  auf- 
gestiegen. Am  Tage,  da  die  Seele  hinausgeht  seid  ihr  aufgerichtet 
und  bestehet,  meine  Jünger*.  Dann  rufe:  »Gesegnet  und  gepriesen 
sei  das  Leben,  das  die  Seele  begrenzt“.  Dann  rufe:  »Gesegnet  und  40 
gepriesen  sei  das  Leben  des  Sum  bar  Nu,  und  der  Ort,  da  ge- 
sprochen ward  »Ich  gebe  euch  vom  Kranze  des  Ajar  des  genannten 
Betreffenden“.  Dann  lies:  »Seliges  Heil  dem  Seligen“.  »Erbarme 
Dich  seiner  und  erlasse  ihm  die  Sünden  und  Vergeben,  wehe  dem, 
dem  Du  es  nicht  beschieden“.  Reiche  Kukta  mit  denen,  die  mit  15 
hinausgehen,  und  sage:  »Dieses  Kuüta  habe  ich  dir  zugezählt,  du 
zähle  es  dem  Abatur  zu“.  Beeile  dich,  ihn  schnell  hinauszutragen, 
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nachdem  du  den  Brief  gelesen  den  versiegelten,  der  hinausgegangen 
aus  der  Welt. 

Dann  lies:  , Gepriesen  sei  das  erste  Leben“,  „Ihr  seid  auf- 
gerichtet und  bestehet“  bis  „Gutes  Heil  dem  Guten“,  wie  ich  es 
Dir  gesagt  habe.  Bete  für  ihn  mit  Gebeten , Predigten  und  Ab-  & 
schnitten  von  Anfang  bis  zu  Ende,  und  bitte  für  den  Namen  dessen, 
dem  Du  Öl  gespendet,  sollst  im  Gebete  nicht  abkürzen,  und  lies 
vorsichtig.  Das  Leben  siegt.  E n d E. 

Die  Maseqta  des  Tarmida. 

Verrichtest  Du  ein  Gebet  für  Dich,  so  nimm  Dein  Pandama.  10 
die  Lampe  das  Pehta  und  Mambulja  für  Dich  und  rufe:  „Es  tat 
auf  seinen  Mund  das  Leben  und  sprach“.  Iß  das  Pehta  und  trinke 
den  Mambuba  und  rufe:  „Es  erfülle  mich  das  Leben  und  seine 
Wohnungen“.  Dann  lies:  „Gutes  Heil  dem  Guten“  und  reiche  für 
Dich  selber  Kukta,  verehre  Dein  Taga,  und  sei  sehr  vorsichtig,  is 
daß  Du  von  den  Auflösungen  nichts  auflösest  außer  Dein  Pandama 
allein,  nachdem  Du  für  Dich  Das  Gebet  verrichtet  hast.  Das  Leben 
siegt.  E n d E. 

(Unterschrift  87,  s-24.) 

Den  Segen  bei  der  Ölspende  hat  gesprochen  der  große  Bibram,  20 
der  Sohn  des  Adam,  und  seiner  Mutter  flawa,  der  Frau  des  Adam 
als  sic  ihren  Leib  verlassen,  als  Hibil  Ziwa  vor  ihnen  sass.  Dieser 
Segen  über  das  Öl , ist  im  Diwan  des  Ramuja  bar  Akaimat  ans 
der  Stadt  Tib,  abgeschrieben  von  Zazai  Gawazta,  dem  Sohne  Ilawa's. 
Abgeschrieben  haben  ihn  Bajan  und  Hibil  bar  Berik  Jawar,  wie  25 
er  geschrieben  ist  in  jenen  Büchern , wie  den  der  Nazaraeer , vom 
Diwan  des  Ramuja  bar  Akaimat,  der  sich  befindet  bei  H»jona,  der 
Tochter  des  Jalija  und  des  Bajan  dem  Sohne  Zakrias.  Und  es 
behauptet  Bajan  Hibil  Sohn  des  Berik  Jawar,  daß  diese  Schrift  so 
abgeschricben  ward  nebst  allen  Mysterien  über  das  Öl , noch  von  30 
Jerusalem  her,  der  Hauptstadt  der  Jahujäer,  genau  so  wie  ihre 
Mysterien.  Das  Leben  siegt.  E ...  n ...  d ....  E. 


Die  Trauer. 

Die  gute  und  gläubige  Seele,  die  besitzt  Menschen,  die  Gutes 
tun,  ihr  nach  gehen  Tarmidas  und  lesen  für  die  sechzig  Maseqtas,  35 
in  ihrem  Umfange,  jede  von  diesen  liest  sechzig  Maseqta’s.  Gegen 
den  Westen  ein  Zeichen  für  sich , das  Haus  Abatur  ein  Zeichen 
für  sich.  Und  sieben  Abende,  gegen  Westen  ein  Zeichen  für  sich, 
und  bei  der  letzten  Maseqta,  ein  Zeichen  gegen  das  Haus  des 
Abatur  für  sich , und  ein  Zeichen  für  die  Seelen  unserer  Väter.  40 
E n d E. 
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Über  die  Seele,  der  das  Öl  gut  zugefallen,  lies  für  sie  an 
sieben  Abenden , der  Nazaräer,  Mandäer  und  der  Gläubigen , betet 
einen  Mnseqta , bekennet  in  unserem  Lobpreise , die  da  sind.  Er- 
hebet die  Augen  und  betet.  Sie  sollen  die  Augen  erheben  und 
alle  sehen  das  Pelita,  und  das  Mambu^a , und  die  Verknüpfungen  r. 
und  Auflösungen  der  Maseqta  vom  Anfang  bis  zu  Ende,  bitte  und 
bete , da  Du  Dich  im  Gewände  siehst.  Habe  Mitleid  mit  ihr, 
auf  das  weggenommen  werden  ihre  Sünden.  Das  Leben  siegt '). 

E ...  n ...  d ....  E. 

Der  Erlaß  des  Hibil  Ziwa  II.  io 

Folgendes  legte  dar  und  sprach  Hibil  Ziwa:  „Wer  von  den 
Nazaräern  eine  Messe  lesen , das  Pandama  aber  ablegen  und  das 
Wasser  der  Buße  übergehen  wird , über  den  wird  ein  gewaltiger 
Zorn  enstehen,  nicht  wird  er  einen  Sprößling  sehen,  und  vernichten 
werden  wir  seinen  Erstgebornen,  weil  er  gesündigt  und  töricht  ge-  is 
handelt  vor  seinen  Vätern.  Ich  Hibil  Ziwa  werde  ihn  nicht  in 
meine  Rechnung  aufnehmen  und  in  meiner  Zählung  nicht  zählen*. 

Ferner  sprach  Hibil  Ziwa:  „Wer  von  den  Nazaräern  das  Pan- 
dama nehmen,  und  das  Wasser  der  Buße  nicht  übergehen  wird, 
solange  sie  in  ihren  Körpern  weilen , wird  ihm  zuteil  Gespräch. 
Schreiten  und  Lehre,  die  unabänderlich  sind*. 

„Wenn  er  dem  Befehle  der  Väter  nicht  nachgekommen,  und 
die  Werke  des  Josamin  getan,  gebe  ich  ihm  als  Anteil  Röte  der 
Augen  und  in  der  Hitze  der  Augenröte  erhebt  er  sich  nicht-.* 

„Wer  aber  jene  Mysterien  geübt,  und  das  Pandama  genommen,  ss 
so  er  das  Pandama  nimmt , so  werden  vor  ihm  alle  Zufälle  der 
Finsternis  verhüllt.  Vor  uns  wird  seine  Gestalt  leuchten  und  was 
er  tut,  hat  Bestehen.“ 

Das  Leben  siegt.  E n . . . . d E. 
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The  Pahlavi  Texts  of  Yasna  LXV  (Sp.  LXIV) 
edited  with  the  collation  of  all  the  MSS.*) 

»y 

L.  II.  Mills. 

To  Ardvt  Süra  Anähita  and  the  Waters. 

1 Yeibeyünam  mayä  i1  ardvtsür * i anähit '*  [havät*  andhilihaä 
harnt*  aey  patan  anühitth  tag  jrnäk0  (so)  pacan  star  päyak' 
yegavimünet"r\ 

® - * pür1  früz  aiii  [ aey  ko/ä  jinäk  t8  baycn  vazlünet1]  i5  biSä- 

jenitär  [aey  mindavam  yal  beiäjinit']  i yüit  stda*  [aey  ai  iida1 
levatä  föit']  aüharmazd-dätt&tän  10  [ aiy  ai  denä  zag  i afdiar- 
mazd] 

3 i yaieän[-äö-}mand 1 av  ayu-**)  i ast[-iw-]mand  [aiy  min- 
io  davam  i3  yehabünil' J va 4 niyäye$n[-äO-]mand*  av  8 ayü ’****) 

ast[-äö-\mand  [aiy  dät'göbih*  vebedünyen»], 

The  Fnrtherer  of  Life. 

4 i jan  faräyüenitär  1 i*  aharüv  [i3  yviistak  io4]  i5  ramak' 
va  faräyüeiiitür  i 8 aharüv  7 [i  ansütä  (?)] 


*)  For  translation.  paraphraso.  and  cummcntary  seo  JKAS.  of  Oct.  1906. 

*)  The  sign  which  secros  a Pcrsian  • may  be  meant  for  ‘ d' \ but  Ihon 
't>'  falls.  I correct  Io  ardvlaür  witbout  liesitation;  the  tri.  of  the  l’ers.  so 
rendcr»  in  ono  place  at  least.  B preserves  the  1 d ' so  far  as  to  mark  it;  but 
misplacod  a-r-v(?)-d-v-8ur.  The  sign  . is  therefore  left  for  1 r so,  irregularly. 
A uses  j for  'v'  in  18. 

***)  1 correct  the  impossible  Itf*!!*  a-n-ü-s-t'  (so  A,  B)  at  once  Io  If-Vl* 

anühit  ; so,  as  anähita ; see  Ihe  translation  of  the  Pers.  MS.  which  has  y-v-n-a-t 
(looks  like  yväst)  translated,  j iSlif  or  fällst,  and  for  anähüih  as  abore  it  has 
X' "(or  ‘o  )-#-<  translated  f-ü-8-t  (or  ‘f-v-u-8-t’),  and  for  tlio  second  flnüh it/h 
it  bas  what  seoms  translated  f-ü-a-t,  or 
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5 ls  gehän  farayüenitär  i9  aharüv  [ göspend ] va 1 0 yvastak  1 1 
faräyüenitär  i 12  aharüv  13  yvästalc  [i14  hüzüitän], 

6 i1  matä 2 faräyüenitär  is  aharüv  4 [i  pavan  aevakrataklh *]. 

The  Purifier  of  All  Seed. 

7 i/um  harvispgün  yuvanän 1 av  iöisar  * yöidäsarih 3 gehn-  s 
bünet'  [aey  amat  dakyä 4 ms  yüp'  lä  levatä 9 av  7 rim  Acn-ii 
yätünel '*  ae9  pavan  räs 9 i valä10  ardvisür "], 

The  Giver  of  Propitious  Birth. 

8 i 1 harvispgün  vagdän  pavan  zeryünein 2 av  garv3  (so  (?)) 
yöidäsarih  yehabünet  [aey  amat  baharih*  i5  tone6  aväyast  ' io 
yehvünet*  pavan  räs  i ardvisür3], 

9 man  harvispgün  vagdän1  [pavan  zäyeSri3]  hüzer  yünesnth3 
yehabünet'  [aey  amat 4 frärün  txi  y üp  barä  yätünel’  af  * pavan 
räs  i valä  ardvisür3]. 

10  man  1 av  harvispgün  vagdän  zag  i-  dätihä  [iand  aväyat  :|  15 
i*  va 1 frärüii  [aey  basim]  pem  me  im  gedrängen3, 

Famed(?)  from  Afiir. 

11  i 1 mas  * zag  i3  ardvisür  i 4 dür 5 fräz  nämig 6 [aey  as  Sem  ' 
rfür  jinäk  * (so)  vailünl'3  yegavimünel]  . . , 

12  man  all  aeyas  zag  i1  and 2 masih3  band  harvisp  valäSän  ;o 
mayä  man  pavan  damig  me  im 4 fräz  tobend  [havüt 5 ardvisür B 
mas:  min  avürig  mayä  is  yült  min1  arvand 9**)  ra  arvand 

i dümämik 10  levatä  ardvisür  va 11  ardvisür 14  levatä  arvand13*) 
am  lä  hart  14  yegavimünel  ], 

She  plunges  from  Hak&irya;  her  Gnlfs  foam  up.  *5 

13  man  pavan  zag1  amävandih  fräz  tobet 

14  min  hillear1  i büland  me  im  av  * Ire/»  (so  here)  i3  faräyü- 
Icart ’ : 

15  Da’  äyüzet  - harvisp  kanärak  i 3 zrM  i faräyükart  [aey 

barä  Icüfenet  ] zag  i4  harvispgün  av  miyün  äyüzft  6 3« 

16  amat  zag  il  av  valäSän  me' im  fräz  tacet  3**)  [pavan 

*)  A mnrks  arvog\  so  Spiegel;  B,  C mark  arvand. 

**)  80  from  , the  Per«.  MS.  liowever  has  g v-r  translating  bat  ah - 

<län.  A has  liere,  bat  not  in  21,  a falsely  marked  dfibar\  not  so  B which 
marks  ‘ g\  I think  that  the  final  ' r’  originated  froin  a mistaken  explanation 
of  an  original  j = ‘t?’,  ‘iT  or  * ' * accent. 

***)  so  B;  A tacCmet. 

Zeitschrift  der  J).  M.  G.  Bd.  LXI.  25 
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yüit3-kartakik 4]  amat  zag  (i)  av  valäiän  me  im 5 frai  rillt' 
[pavan  aevakratakih  6]  aravisür  V anähit  (‘is  it  aevakartakih  ? ’). 

Her  Thousand  Vars  and  Thousand  Outflows. 

1 7 man  bayen  tag  ray  var  va  ray  apyahih 1 *)  [ca  vor  zag  i 
s man  ai  maya'2  t min  yün3  apyahth***)  zag 5 lB  man  ai  bayen 
layvär  yegavlmünet  bayen  tag  { ardvisür " ; ait’  man  bayen  zag 
zrehH  yemalelunet '] 

IS  katärcäi  min 1 valäiän  voran  va  katärcäi  min  valäiän' 
apyahän  3 pavan  XL  yöm  yedrünein  s amat 4 zag  i hüäsp  5 gabrä  6 
i#  yedrünyen 7 [mm  käst3  /];  ai/  man'  min***)  hamäk 9 küstak 
yemalelünet  ’ ]. 


She  waters  the  Seven  KarSvars. 

19  zag  i1  li*  aevali  min'  apän a man'  pavan1  ap-^ahigih  6 barü 
yehemtünlt'6  [ pavan  yunidih  (?  or  (?))t)]  me’ im  av  liarvispgün 7 

is  keivar  man  haft  (1111  + III  = VII). 

In  Summer  and  in  Winter. 

20  zagic  (i)  li  aevak'  min  yänän  (?)  [min  apyahän  5]  ff)  amat * 
av  kam 4 yedrünäiid 5 f aey  aeva(k)lttm  öttt)  yedrünyen]  pavan 
hamin  1 va  pavanic  damistän 

äo  21  zag  zag  i1  li-  [yavanan  3]  maya  yöidäsarenet' 4 [ aey  dakyä3 
yaysenunet’*]  va  zag  i zag  yuvcmOn 7 iöisar  va  * zag  i zag 
vagdün  gare*  (so  reading)  va 10  zag  i zag  vagdäri  pem. 

The  FravaSis  of  the  Saints  helped  on,  or  help. 

22  aitän  [zag  i bayen  tag'1  j va  yehvüntän  [zag  l yehabünt'- 
ss  [ra  yemitunt']  va  zätän  3*t)  [zag  i kecanib  ait]  azätän*  [zag 
i adin  5 (?)  av  karyadä6** f)  (?)  lä  neflünast  ] 


*)  Hardly  ‘ap^ah  /’,  4 a thousand  single  (?)  ap^ahs  (!)\ 

**)  Here  however  apjah  I is  possible. 

*##)  A has  ait  man  kolä  III  (?)  or  IIII  (?  hardly  ae)  yemalelünet. 
t)  C the  Pers.  MS.  renders  *tar*\  and  has  a text  wbich  doos  not  clearly 
express  a sign  for  4r\  One  might  think  of  a %ayt( f).  Otherwise  how  to  deal  with 

■vter;  so  B;  wonld  it  be  % untdih  for  % unutaklh  (?,  see  48,  or  ?).  A is 
obliterated  here. 

tt)  This  4 amat ’ was  moüved  by  hama&a,  but  hardly  translates  it:  4 ham * 
must  be  Its  proper  repräsentative. 

ttt)  C tri.  yaktii  ya*nl  tanhäh  (?  so). 

*f)  So  the  Pers.  MSS.  indicates,  giving  us  also  the  clue  to  azätäny  which 
form  itself  however  the  MS.,  does  not  render  in  accordance;  but  A,  B mark 
dätän  here. 

**t)  So  B and  the  Pers.  MS.  indicate  as  to  text,  C translating  S‘k  m(7)  or 
i-k-m  hi  hardly  1 kargadä * ; ‘ karlamän ' (?);  — ?.  A has  ka-r-z-d-man-  =s 
karsodä-  (?) ; so  E. 
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23  av  latamä  yätünät  1 fravähar-  man  valüiän  bürtär  yeh- 
vnnt'  havand  av  patirak'  zag  i min  zag  > nazdist'  mayH 
[yansegünäfid*  (read  nünt*))  yegavimünet*  zöhar  aiän  av  lag 
yehabünt'  havet  man'ai  nämcastig  hart’  yegavimünet'  ai  min 
zag  yansegünein  5 va  val  zag  yehabüneän1'  va  amal  lä  aevak"1  5 
Jh  (ae)  pei  yehemtünet  amatai'J  pavan10  tarmeneinih  ra11  amal1* 
lä  me'imis  barä1*  vaz/iinet ' va 15  iedäyaiakih 1G  tarmeneinih1'1 
zag  yehvünrt'  amat  ycmalelünft'  havet 18  (so)  denä  mayH  i 19 
röaväk ; afai  pavan  hävandih  av  vala  i arm  eit'  yehabünein}. 

The  Holy  Waters  help  on  no  Sinners,  no  Infidels.  10 

24  al  lanü  mayä  levatä  valä  i düimenein  1 va 2 al  lanä  mayä 
levatä  valä  i*  düigöveinih * va  al  lanä  mayä  levatä  valä  i 5 
diiikunein  6 va 7 al  lanä  mayä  levatä**)  vala  is  düiden  [am an ,J 
kär  va  denä  hanä  lü  yehvünät  u] 


No  Dastards.  15 

25  al  levatä 1 valä  i 2 hamyäk  bei  man  !l  döstän  beiet  al  levatä 
valä*  i tnagöi-bei1’***)  [man  8 nuigöi1***)  t/abrüän s beiet  ] al 
levatä  valä  i voran  a-bei  [man  hamsäyagän  beiet  10]  al  levatä 
valä  i näf  -bei  [man  patvardün  beiet  ] 

26  al  va 1 lanä  [mayä]  levatä  valä 2 früh  yehabünih :1  mayä  a0 
i saplr  i aäharmazd-aät  i aharüv  4. 

27  man  1 lanä' 5 areiitär 8 [haväm  amän ] reienel  4 gehün  [yvästak] 

28  al  lanä  [mayä]  levatä1  valä  -f)  früh  yehabünih 3 mayä  i 
iapir  i pährüm*  t aüharmazd-dät  i aharüv  5 

29  man  lanä  min1  areiitär  [ haväm 2 am  an]  reienät'  tan  man  «5 
dtiid s va  man  stahmak  va*  man  gübä 5 i aharüv  yan'&, 


No  Sorcerers,  nor  Evil-wishers. 

30  man  yätülc  1 va  man  iö1  nasät-nxkän3  va*  man  iS t küiitar 

[t<)  yüdän  7 (?  yuvanän)]  va  man  io  arält' 8 (so)  va 9 man  io  ahar- 
mök'  f anaharüv  so 

31  man  aniütä  i darvand  i sästär 1 ine‘im  av  valä 2 pavan 
bei 3 av*  patirale  sattln  [aey  ai  avaj  yaysenün SJ, 

*)  ThU  Törin  occurs  mora  than  once  accompaniod  with  the  auilliarv 
■äiid-et  (so).  Is  it  a relic  of  somo  Türmer  usage  ropresenting  the  past  parti- 
ciple.  A original])'  so  read  but  it  has  boen  orased.  B hat  yansegünänd 
yegavimünet.  C has  -günd\  seldom,  or  never  renders  -<7 nd.  K (Sp.)  has  -Oüd 
yegavimünet.  M ~yen.  Thcre  is  hardly  room  Tor  tlie  imperv.  höre. 

**)  Notice  levatä  as  rendering  the  datives. 

***)  B has  nutgo’  (no  -i)  and  nuigu  baye n;  so  C here  magö ; A mageä. 
t)  levatä  valä  = ahmitn ) = asmin.  B nastii  (so)  nikün ; so  C pro- 
bably  n igiin. 

25* 


Digitized  by  Google 


! 


374  MilU,  The  Pahlavi  Texte  of  Tatna  LXV. 

32  i 1 siji  yvästarQ)  [valuiän  min  düiahü s*)  vädüitär  4 **)J  av  5 
gehänän1'***)  (so)  [havand ] man  sej  yvästär(’.)  havand 7 -)-)  man 
d*itärHY)  [yemalelünt9]. 

Rejoicers  for  the  Kine. 

s 33  mayä  pavan  türä 1 (sic  (!)  for  Av.  gätava)  huram 1 [aey  pavan 
rämein  3 barä  ychvünih  4J  hamät 1 vad  amai  a<6  zöl  7 yezbeyü- 
nät  ’stt)  (■ nam  (so  B,  C)). 

Questions;  How  shall  the  /aotar  sacritice  ? 

34  cegön  zöl  1 ? pavan  1 zag 8 i * ämüyt  5 gövein  [aey  avestäk 
io  narm  barä  vebedünyen ,;]  mag  ft J i iaprr  yezbeyünät  7 

35  cegön  yehvünät  hit  1 fff)  pavan  adätistänih  ? yezbeyünät’  aey 

ai  * väcak  ztvän*. 

The  Prescription. 

36  cfgün  ai 1 gövein  * me‘im  **f)  yehvünät  ? man  * av  1 cilii 
15  (cayii  (?))  alt  aerpatistän  c [aej'  avestäk  rast  barä  vebedünäiia- 

et  (sic)  havet  amat  as  zand  dätistän  8 Äarfl  ldv  yedrünyen 

ae10  iäyat 


The  Reward  Expected. 

37  cegön  [ai  *]  pavan  valaiän  [künesri  amat  yal  vebedünam-e  *] 
so  fraväft  ((so),  read  fraväft  3 (?))  yehvünam*  [aey  man  darein 
barä  hart'  ha  rät ä]  cegön  pavan  valaiän  [i 11  yo(  vebedftnäm 7 
amän ] üväm  yehvünät' * [aey  man  larsakäsih  bayen  yazatän  aetön 
hart'  yegavimünät'9  aey  yazatän  pavan  zag  pätdahein  10  ra 1 1 
nivakih  me1  im  av  lanä  aetön  yaityünt  12  yegavimünät  aey  man 
ss  ien  yazatän'  äv am  havät  Aparg 13  havet1*  (so)  kolä  als 

ben  yazatän  äväm.  cegön  pavan  valaiän'  15  yazesri 10  i jW 
vebedünem-l 1J]  ämän  rätih  yehvünät 18  [aey  wiän  mindavam 
yehabünt  yehvünät19]. 

*)  The  Per».  M8.  translitorates  elf  füll ; tri. 

**)  B seems  nittän  düitär  i;  C the  Pers  ahuitär  (so)  tri.  rjthculü- 
l'unandah.  A as  above. 

* ' * A gehänän  (so);  B.  C fjehitn ; motived  by  i dada 
t)  havand  for  yahtu\  dätär  motived  by  di  daöa. 
t+)  B ijÄhexünam . 
tt+)  ilardly  ‘hat"! 

*t)  Pers.  MSS.  trs.  sähir. 

**t.)  Per»,  tri.  avar  i/aeiä  biilätar. 

*”t>  Bead  vebedänt' -HtJ)  C seldom  or  nevcr  ronders  -and-  has  liero 
vägiined ; tri.  kunäd  (so). 
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38  man  1 aüharmaid  fraz  güft  8 av  zartuit'  va  zartüit  fräz 
[(/Oft]  diu  gehän  i ast(-äO-)mandan. 


The  Answer. 

39  pavan  barä  zaidyeinih*)  i pei  [min  zag  t amatiän  zag 
zöhar  hamäk  barä  lä  riyt  pavan  iag  ya&ük'-ahük-vairyök1  (11,  5 
dö)  man  ai  huM'ti*  av  levin  yegavimünet]  min  mayä  zaidyein 

i zartüit'  va3  ayar  av  mayä  zöhar  fräz  yedrünih 4 i 5 yöidäsar 
tB  dähmän  7 nigirit'9  [aey  pavan  sardar u dait  yegavimünet  '0] 

40  denä ' pavan  gvvein  fräz  yemalelünyih* 

41  aey  mayä 1 yän  min  leküm  iaidyam  va  zag  i 1 mas*  io 
[nevakih  bavlhünam]. 


A Further  Prayer. 

(in  41)  den ä av  4 li  yehabün 5 pavan  dahein  ine'im  i6  iapir  [min 
zag  i 7 mas  min  zag  i * iapir9]  pavan  barä  avaspäresnlh 10  [amatai 
darein  11  jpavan1-  yüpih 18  hart'  havät1*]  an-avar 15  drüjeSn  i& 
[yehvünät  J (in  41)  aey  mßnpalih 18  ( magöpaCth ?)  barä  yega- 
vimünät' 1J]. 


For  Wealth  and  a Good  Offspring. 

42  mayä  i1  iit  min  leküm  zaidyam’1  [yvästak'  * i pür  saridak 
[aeyai  saredak'  i 4 kolä  mindavam  7 5 i bayen]  va  amävandih B so 
[aey  amat 7 yvästak’  i kabed  ai  iuküih  azaä] 

43  farzand*  i8  hväpar s man  valäiun  [farzand1]  t kabed***) 

martüm  5 bürzänd 0 [hväparih  ']  pavan  yazatän  ait  va  8 pavan 
ic  aniütään  ait'  hväparih  i 0 yazatän  hanä  aey  iän  arvandih10 
I11  pät’fräs  II  -[-  III  (=  V)  hanyetünit  (-ünt) 13  amat  lä  ss 
amat  hambünic 13  (so)  vinäs 1 4 kart'  havih  margarzän'  yehvüni/t 
afiän  ämürzitärih 15  hanä  aiy  amatiän  barä  vijärt'  aiän  pavan 
nafsä 1B  yaysenund 1 J hväparih 1S  pavan  aniütään19  hanä  aey 
tüjeiii  80  i pavan  aiiün  81  barä  yaysenunähd  afiän  ämürzitärih  88 
hanä  aiy  pavan"  patih 14  bavihünd).  so 


Deprecations. 

44  al 1 aii  ai 8 valäiän  räi 3 bavihünät*  iiyän  [aey  iän  ul 
tüvän  yehvümät' 5 karlaii  6 bavihunast"1] 

45  al  ic  inaih 1 va  al  margih  va  al  ken  va 8 al  OzBreSn  ®. 


*)  B ‘pavan  bara  zaidyeinih  t levin'-,  so  C 'bara'. 

**)  4 5 A double  translation  for  püttrui.  A has  bür'zend. 
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The  Sacred  Influences  besought  for  Blessings 
for  the  moment  personified  with  the  Amesaspends  and  the  FravaJis. 

46  denä  min  leküm  mayä 1 zaidyam  [ nevaklh J (va  *)  denn  min * 
damig  va 4 denä  min 5 aürvar, 

s 47  denä  min  am eidspert dun  i hüyvatüyän  1 [aey  yvatäyih pavan 
yüplh  vebedänand3]  l h tidehak  an  5 [aey  mindavam 4 pavan  yüplh 
harä 6 yehabünd)  i iapir  zakar  na6  zag 7 } iapir  vagd  [aey 
zag  *■ ? iaprrih  l 10  pavan  zakarän  va11  vagdän  alt'  ai li  (not 
‘altih’*))  pavan  valäiän  ic 18  a»<  ] il*  iapirän  däitär , 
io  48  denä  min  aharüvün  i iaplrän 1 fravähar 2 man  ctr  va 
avarvi]'3  havand  [havät  (so)  cirih  zag  yehvünet'  i*  zag  5 i 0 pavan 
me1  im'  aaryä  ctr  avar-vi}'  zag  yehvünet  man  f cegön  yehemtünet' 
pavan  jinäJc  (so)  släb  vebedünyen 3 avar-vijih  va  avar-aöjih 10 
Äofa  //  (<fo)  aevak'  amävandih 11  zag  yefwünet'  man  ai  aii  i 12 
15  bayen  yiipilt 13  räi  aiyyCn  enel  14  i peröclearih  1 5 yünidakih 16  lagt - 
glh11**)  tagih 18  var)(-äö-)mandih19  dänäklh  gadä(-äö-)mandth 
va  yveikärih  faräyüih  *°  /fo/r?  nevaklh  bin  drüd  va  rüeiä  i8S 
kolä*3  äfrin  zavar-*  zag  ***  pavan  ragelä  aöj  zag  i pavan 
bazäi  nirök™  zag s0  (i)  pavan  hamük  tan'-7***)  räye(-äö-)man- 
20  ddt-3  afzär(-3ö-)mandih,  arvandih  avar-karih. 

Midro  besought  and  RaSnu  Razista. 

49  denä1  min  mitr  » frehgaoyöt'  [aey  dait’  - aviblm 8 yayse- 
nuJlit'], 

50  denä  min  iröi  i aharüv  i hürüst' ' [ aey  pavan  frärünih 
*5  röst  yegavimünet  ], 

51  denä  min  raäli  i rajistak'  [aey  avejak "], 

52  denä  min 1 ätayi  - t aüharmazd * berä 

53  denä  min  biirz  i yvatäi(-liyä)  [vagdän  i röian ] va 1 apän- 
näf  i * arvandäsp. 


so  From  All  the  Ya’/.ats. 

54  denä  min1  harvisp  - yaiatän  man  3 veh*  dehak3  va  aharüv 
havand, 

*)  llardlv  ‘ Olt’  II  (dö)'.  C Ins  only  ‘hast  pavan'. 

**)  A tagiglh  (so?  liardly  tagiih  (?)  tagiglh ; so  B tagiglh  tagih-,  so  E. 

***)  A inserts  . . . iavf  (so)  hät'are  gara  aijta  (asjtatf)  so)  sräma  (so?;. 
*/>«  ’ oblitorated;  In  'aip  . (so?)  tho  lottors  look  Hke  Pahlavi  asp,  (not 

ah‘a),  aspa  (hardly  äspii).  B pddave  särare  gava  asjta  (so)  sritmi  (sic).  C 
differing  materially.  bas  before  49:  ragelä  min  zavar  törä  va  tusgä  . . . ary 
lanä  hatnäk  tan  patüki-hämönd  vägün  {t-eJednn)  • tri.  päe  ah  hör  gäv  va  asp 
. . . Icn  rn/i  hamä  tan  kutrat-mand  kun.  A vaiued  writer  doos  not  mention  these 
insertions  in  Notes  but  citos  a form  of  them  frotn  L 13;  D,  E oiuit.  (.  . . is 
probably  sriimi  ln  C.) 
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55  dena 1 (m.)  av  li  yehabün  denn  damit/  va  denn  aurvar  [{cegim 
min  avar  nipiit  vad  val * aiavanö  bilämrütig  gvvein ’*)], 

56  man  io  min  zag  havät  mal  [ pavan 1 fern]  va  manic  min  zag 

havät * Sapir  [pavan  /trat]  va 8 man  ic  min  zag  havät*  nevaktüm 
[pavan  didan  5]  va  manic  min  zag  havät 8 pelarjlüm1,  s 

57  cegön  av  lanä  yehabünet 1 leküm  man  yazatnn-  i aharüv 

58  pät'x$aha  *4  yyäeUir  i5  tiz 6 suk 7 (so?)*), 

59  tiz  min  gäs 1 va  pavan  gäs 1 [aey  pavan  abavihünast'  - (so)**) 

barä  bavihünast*  va*  av  anlütään’  * yehabünt'  tüvängar  havät 
(so)  *].  1U 

60  cegön  älkärak'  varzitärän  av'1  aiiän  - man  kämak'  fräztüm 
[pavan  kär  va  kirfak'  leolä  als  mild  va 3 /ult  'daliein  4 yehabünt'  *>] 


From  Ahura  the  Creator  as  comprehending  All. 

61  yehabünih1  av  li  mizd  va1  pät'daheSn*]  man'  göspend* 
tälitär  havih 5 (so)  va 0 mayä1  va  aürvar  ac  täsitär s havih  af-  15 
zünig  menavad  i 9 aüharmazd 

b va 1 amer'dat  va 2 haurvadat ac  [täsitär 5 havih  6]  afzünig 
menavad  t“  aüharmazd 


*)  The  text  of  A is  ialitä  j; vasdär  (?  «1c  for  p'ästär ; see  isäna)  h-a-m-n 
(or  ä-m-n?)  su-k  (so  I conjectnre  ‘su-k*).  This  translatcs  parjamna  (so  im- 
proving)  isäna  (so)  muiäca  (soVtranslated  by  haman  (ä-m-n  (?),  harn’  1)  äsuyäta. 
Tho  , of  muiäca  looks  emended  to  Pahlavi  *;  u is  y so,  es  X have  long  since 
contendod,  many  so  called  Avesta  letters  iu  Avosta  words  are  Pahlavi  and  vice 
versa;  Pabl.  maxiiha  (so(?))  is  suggested;  harn,  Anmö(V),  or  haman  (?)  unloss 
it  translates  muiüta(?)  was  simply  occasionod  by  a previous  final  1 CI wbich, 
read  as  asplrated  ’ <l  would  bc  'ha'  tbe  nasalisation  ' m ’ beiug,  as  offen,  under- 
atood,  so  reproducing  ha(m),  mtiiäla  does  not  appear  to  be  translated.  Was 
it  extant  at  the  dato  of  tbe  Pahlavi  texts?  1 thiuk  that  tbe  su-k  is  simply  the 
report  of  the  ' zu ' in  the  tvord  äsuyaca.  The  1 k ' being  the  frequent  consonaut 
usod  to  close  a syllable  as  in  vohu-k,  vairyä-k , etc.  ( Ham  hardly  = -ba.) 

Translation  impossible;  perhaps:  ‘a  ruler  who  is  a supplicant  evor  keou'(?). 

B (D,  Pt  4)  hss  pät'iiah  1 jrtxurfär  i min  su-k  (or  transl.:  ‘a 

sovoreign  who  is  a suppllcator  of  (or  'from')  the  swift ’(?J.  SU  = -su-  in  äsuyüca 
the  -k.  Hardly  *a  king  who  is  a suppllcator  from  lloaven’  ('min  sag’  — 
‘from  the  stoney  (Heavcn)';  cf.  Y.  30,5. 

C tho  Parsi-pers.,  has  pala^iah  % västär  tiz  siid  hämönd;  wbich  is  the 
only  translation  wbich  renders  rno^tuia  (tiz)  -su-  in  äsuyaca  is  referred  to 
the  root  of  suti  = ‘profit':  ‘ a king  who  is  a desirer  for  (our)  immediate  ad- 
vantage'.  -su-  however  cannot  be  treated  thus;  poss.  iüd,  iavad. 

E (Sp.)  has  ‘pät^iahih  jvästär  i harrt  (?)  suk’  (or  '-’(?))  = ‘Tho 
desiro  for  the  sovereignty  which  is  all  active(?)\  Wo  noed  not  consider 
‘ hamä (?)  -säg (?)  ‘all  the  thirty’;  hamü  -füg  = -pot(t). 

**)  So  A abavihünast'  va  barä  bavihünast' ; B . . .pavan  bavihünast 
barä  bavihünast'  av  . . .;  C pavan  barihünastan  barä  bavihünast  . . . 
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va 7 tvayesri  i8  tüvänig0*)  [havih 9]  ac  tliiilär 10  havih 1 1 
man]  pavan  vah'man  ämSyte&n  [aey  12  amat  pavan  fröariinih 
ätnUyt’  yegavimünd  av  nafiä  iäyat  kartan  1 2] **). 


#)  A seemg  to  add  »hat  resembles  -yii  or  -yih ; (hardly  -ihä),  jyy  , tbough 
perhaps.  1 hae ' was  meant ; it  seems  to  be  an  enclytic  form  of  tbe  2 nd  person 
sing.  = havih.  havih  does  not  follow  tbe  occurrence  of  it  in  A.  The  Pers. 
hömani  = ? hasti  after  täiitär  instead  of  it;  seo  8p. 

B haa  tüvänigyih  as  if  -yei  or  -yih  — havih  (?) ; A bas  again  -yei  or 
-yih;  C has  here  ( tübäni -),  -iS  ii  (sic)  translating  -hä  (for  -ihä  (?) ). 

**)  This  Strophe  from  tbe  Gä#as  shows  the  animus  present  in  the  prayers 
to  tbe  sonctifled  objects  of  nature;  tbey  are  addressed  as  reprosentatives  of 
their  Creator. 
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Über  die  babylonischen,  assyrischen  und  alt- 
persischen Gewichte. 

Voii 

F.  U.  Weißbach. 

Die  babylonisch -assyrischen  Gewichtseinheiten  GUN  (wahr- 
scheinlich biltu  za  lesen),  vicma,  TU  (Siklu)  und  SE  (Heu)  sind 
seit  langem  bekannt,  ebenso  ihre  gegenseitigen  Verhältnisse 
1 biltu  .Talent'  = 60  mana  .Mine,  Pfund* 

1 mana  = 60  üiljlu  .Sekel,  Lot'  s 

1 Siklu  = 180  üe’u  .Getreidekörner' 

Jede  neue  Addition  oder  Subtraktion  in  den  Keilschrifttexten 
bestätigt  diese  Verhältnisse  ’).  Ich  beschränke  mich  auf  zwei  Beispiele: 
Str.  Nbn.  545.  (1)  56  mana 

(3)  531/,  mana  io 

Summa  (4)  1 biltu  491/*  mana  (=  109*/^  mana) 

Str.  Cyr.  150.  (1)  50  Siklu 

(2)  10  fciklu 

Summa  (3)  1 mana  (=  60  üiklu) 

Das  Se'u  kommt  in  neubabylonischen  Texten  — vielleicht  zufällig?  — 15 
nicht  vor,  wohl  aber  in  altbabylonischen;  vgl.  G.  Reisner,  Sitzungs- 
berichte der  Berliner  Akademie  1896,  417  ff.  Trotzdem  fehlen  Unter- 
abteilungen des  Siklu  auch  in  neubabylonischen  Texten  nicht,  so 
z.  B.  das  halbe  s.  (vgl.  Str.  Nbn.  335,  1 : 1 1*/*  und  viele  andere 

1)  Über  du  Talent  von  30  mana  a.  u.  8.  387,  über  die  angebliche  Gold- 
und  Silbermine  an  30  8okcl  s.  n.  S.  390 f.  Aus  dem  Teile  Km.  959  (jetxt  Johns 
Assyrien  Deeds  Vol.  1 No.  686,  Cambridge  1898)  haben  Besold  (Catalogue  of 
the  K-Collection  4,  1632,  London  1896)  und  Johns  (a.  a.  O.  2,  S.  266f.  1901) 
auf  eine  mana  zu  10  sikiu  geschlossen.  Aber  der  Text  ist  offenbar  unvollständig; 
Obv.  6 zeigt  deutlich,  daß  2 Posten  fehlen.  Außerdem  würde  kein  Vernünftiger 
mutandis  mutatis  etwa  schreiben: 

24  Sou 
44  Sou 
*/,  Franc 
1 Franc 
20  8ou 

Summa  7 */a  Francs 


Digitized  by  Google 


380  Weißbach,  Über  die  babyl.,  ast;rr.  und  altjtersischen  Gewichte. 


Stellen),  das  Viertel -5.  ( ribitu , PI . ri-bat;  Tgl.  K.  L.  Tallqvist, 
Die  Sprache  der  Contracte  126,  Helsingfors  1890 ; Delitzsch,  Assyr. 
Handwörterbuch  608a,  Leipzig  1896),  das  Fünftel-!).  (hummuSu, 
vgl.  Tallqvist  a.  a.  0.  73).  Eine  gesonderte  Betrachtung  erfordern 
s das  Drittel,  das  Sechstel  und  das  Achtel  des  5. 

Scheinbar  finden  wir  ein  Drittel-siklu  sehr  oft,  und  zwar  mit 
dem  Zahlzeichen  Um  (SuSSana)  geschrieben,  z.  B.  Str.  Nbn.  314,  1: 
11  mana  Ijm  Siklu  kaspi  oder  333,  1 : 1 mana  Ilm  Siklu  kaspi. 
In  Wirklichkeit  bedeutet  die  Schreibung  *////  TU  nicht  xj3  Siklu, 
io  sondern  l/s  mana.  Vgl.  Zehnpfund,  Beiträge  z.  Assyr.  1,  516  (1890), 
außerdem  Str.  Nbn.  481,  wo  Ijjn  TU  + 50  TU  = 1 mana  10  TU 
gesetzt  wird,  und  428,  wo  Ijm  TU  + a/3  mana  6 Siklu  + 7 siklu 
-f-  50  Siklu  + 1 mana  -(-  8 Siklu  als  Summe  3 mana  1 1 siklu  er- 
geben. So  erklären  sich  auch  manche  andern  auffällige  Schreibungen 
is  ganz  ungezwungen,  z.  B.  Nbn.  447:  1 mana  */s  (seil,  mana)  7 Siklu ; 
598 : 25  mana  */,  (seil,  mana)  2 Siklu  (wo  zudem  die  Subtraktion 
auf  das  richtige  hinleitet);  413:  */,  (seil,  mana ) 2 Siklu-,  337: 
‘/s  (seil,  mana ) 9 Siklu  3 ribat , d.  i.  291/4  Siklu.  Wir  dürfen  also 
die  Regel  so  fassen : Wo  im  Babylonischen  das  Zahlzeichen  ’/»  vor 
so  TU  erscheint,  ist  nicht  1/J  Siklu,  sondern  */,  mana  gemeint  ■). 

’/a  Silflu  ist  SalSu,  vgl.  T a 1 1 q v i s t a.  a.  O.  137.  Die  häufig  vor- 
kommende Schreibung  II  &'£^+  MIN-MES  u.  ä.  (vgl.  Tallqvist 
a.  a.  0. 123 ; D e 1 i t zsch  a.  a.  0.  599  a unten)  hat  Po  iser  (Sitzungs- 
berichte der  Berl.  Akad.  1889,  828)  als  2/s  erklärt  (vgl.  auch 
*5  Z e h n p f u n d a.  a.  0.  505  f.) s).  Dagegen  hat  sich  0 p p e r t (Zeitschr. 
f.  Ass.  6,  272  ff.  1891)  gewendet  und  zunächst  mit  Recht  geltend 
gemacht,  daß  die  von  P e i s e r benutzte  Verteilung  nicht  notwendiger 
Weise  vollständig  sein  muß.  Unter  Heranziehung  des  Textes  Str. 
Nbn.  991  hat  er  dann  den  Wert  von  II  £>Ü  + MIN-ME&  auf  ‘/js 
so  bestimmt.  Dies  ist  ihm  nur  unter  Zuhilfenahme  zweier  «Ver- 
besserungen4 des  Straßmaier’schen  Textes  gelungen,  von  denen  die 
eine  (Z.  4:  8 st.  5)  bedenklich,  die  andere  (Z.  3:  18  TU  Um  TU") 
schlechthin  unmöglich  ist.  (1/in  TU  würde  eben  nicht  lji  siklu, 
sondern  1/3  mana  sein.) 

35  Daß  Peiser  auf  dem  richtigen  Wege  war,  scheint  mir  der 
Text  Evetts  Evil-M.  23  zu  beweisen.  Hier  sollen  4 PI  Saatfeld 
verkauft  werden  (ZZ.  1 u.  6);  der  Kaufpreis  beträgt,  gemäß  Z.  9, 

1 kiklu  für  je  (6  + 2 TA  §Ü  + MIN)  GAR-ZUN,  zusammen  (Z.  11) 

1)  Peiser  hat  Keilinschriftl.  Bibliothek  4,243  Anm.  * diese  Kegel  auf 
Bruchzahlen  überhaupt  ausgedehnt.  Nach  meinen  Beobachtungen  findet  sich 
nur  die  Schreibung  */a  TU  im  Sinno  von  1/t  mana. 

2)  Wenn  Peiser  daselbst  und  in  seinen  Babylonischen  Verträgen  (Berlin 
1890)  S.  278  seine  Ansicht  dabin  erweitert,  daß  mit  8U  + MIN-ME&  über- 
haupt Bruchzahlen  gemeint  seion,  bei  denen  der  Nenner  um  1 großer  ist  als 
der  Zähler,  so  möchte  ich  die  Möglichkeit  dieser  Erklärung  nicht  bestreiten. 
Leider  ist  der  Text,  auf  den  sich  Peiser  dabei  stützt,  noch  nicht  im  Original 
veröffentlicht. 
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netto  31/*  mana  6 Si^lu  = 216  Siklu.  Nun  sind  4 PI  = (4  ■ 36  =) 
144  #A.  Mit  1 äsi^lu  wurden  also  (I44/lao  =)  */,  J£A  bezahlt. 
Diese  */3  KA  sind  (s/3  • 10  =)  6*/,  GAR  ZUN,  also  2 TA  (phonetisches 
Komplement)  SÜ  + MIN  GAR -ZUN  = */3  GAR -ZUN  oder  kurz 
2 SÜ  -f  MIN  = ä/j.  Der  Ursprung  dieser  seltsamen  Bezeichnung  s 
,2  Hände*  im  Sinne  von  */3  läßt  sich  vielleicht  so  erklären:  Man 
rechnete  60  Getreidekörner  (ie’tz)  als  eine  Hand  voll,  120  also  als 
2 Handvoll.  120  se’u  sind  aber  ä/3  Siklu.  Von  dem  Gewicht 
könnte  dann  die  Schreibung  2 Handvoll  = 2 ÖtJ  — |-  MIN  auf  andere 
Maße  (wie  oben  auf  das  Hohlmaß  GAR-ZUN)  übertragen  worden  sein,  io 
Das  Sechstel-SiVlu  ist  suddu' ; vgl.  Tallqvist  a.  a.  0.  109; 
Delitzsch  a.  a.  0.  490a,  außerdem  Str.  Liv.  117,  4.  Bemerkens- 
wert ist  der  Text  Str.  Nbn.  159.  Hier  findet  sich  folgende  Addition 
®/6  mana  */3  kiklu  (geschrieben  II-TA  SÜ  -f-  M l NM  ES) 


Dies  würde  ergeben  1 mana  225/lt  s.  Straßmaier  bietet  jedoch 
1 mana  12  äiklu  1ji  [-\-~\pit-ka.  Es  ist  klar,  daß  hier  ein  Fehler 
steckt.  Statt  6/„  mana  muß  natürlich  das  ähnliche  Zeichen  */s  *o 
eingesetzt  werden.  Als  Summe  ergibt  sich  dann  1 mana  12 5/13  §. 
Darin  entspricht  5/ls  dem  l/4  (+]  pit-ka.  ■/,  ist  a/ly , pit-ka  also 
*/ls  = */« ! Damit  hätten  wir  eine  neue  Bedeutung  für  pitka,  von 
dem  bereits  1890  Zehn pfund  (a.  a.  O.  516  Anm.  **)  geschrieben 
batte:  „Was  bisher  aus  diesem  Worte  gemacht  worden,  spottet  fast  sä 
der  Beschreibung“.  Seitdem  waren  noch  weitere  Deutungen  hinzu- 
gekommen. Peiser  hat  seine  frühere  Deutung  „abgeteilt“  durch 
„gehälftet*  ersetzt  und  versichert,  daß  dies  „die  richtige  Ver- 
besserung“ (Mitteilungen  der  Vorderasiat.  Ges.  2,  304,  1897)  sei. 
Dagegen  meinten  Tallqvist  (a.  a.  0.  119)  und  Delitzsch  (Ass.  so 
Handwörterbuch  555a),  kaspu  sa  ina  1 TU  pit-ka  scheine  Geld 
in  G a n zse k e 1 s tü c k e n zu  bedeuten.  Aber  auch  bei  dem  vorhin 
von  uns  gefundenen  */a-siVlu  dürfen  wir  uns  noch  nicht  beruhigen, 
wie  man  gleich  sehen  wird.  Str.  Nbn.  123,  4 wird  die  Auszahlung 
einer  Forderung  von  4 0 1/4  Siklu  Silber  ina  1 TU  pit-ka  ausbe-  35 
düngen.  Das  Viertel-siklu  kann  nun  aber  weder  in  ganzen  noch 
in  halben  Sekelstückcn  verlangt  werden.  Schon  hiernach  ließ  sich 
vermuten,  daß  pitka  einen  kleineren  Teil  als  */4  und  zwar  einen 
Unterteil  eines  Viertels  (Achtel,  Zwölftel,  Sechzehntel  etc.)  bedeute. 
Auf  den  Schluß,  daß  pitka  weniger  als  */4  sein  muß,  führt  auch  «0 
Str.  Nbn.  454  : 

(2)  1 iiklu — pitka 

(3)  2'/4  iiklu  [+]  pitka 

Daß  hier  pitV»  unmöglich  = 1/s  sein  kann  (Peiser,  Keilinschr. 
Bibi.  4,  200  No.  XXXI),  hätte  niemals  fraglich  sein  dürfen.  Zur« 
Bestimmung  des  wirklichen  Wertes  von  pitVa  eignet  sich  aber 
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dieser  Text  deshalb  nicht,  weil  das  negative  Vorzeichen  das 
positive  bei  der  Addition  aufhebt.  Die  Entscheidung  gibt  uns  Str. 
ÄTbn.  410,  8 ff.  an  die  Hand,  wenn  wir  dort  pitka  nicht  mit  Zehn- 
pfund (a.  a.  0.522,  vgl.  S.  638)  durch  .Profit“  wiedergeben, 
s sondern  als  Teil  des  siklu  auffassen.  Der  Lohn  des  Webers  Bel- 
usallim  itn  Betrag  von  41/,  äs.  Silber  setzt  sich  aus  den  beiden 
Posten  3 1.  [+)  pitka  und  1 J/4  &.  [+]  pitka  zusammen.  2 pitka  sind 
also  */4  siklu,  1 pitka  = Vs  siklu  Als  ich  dieses  Resultat  er- 
reicht hatte,  erinnerte  ich  mich  eines  kleinen  Entengewichtes  im 
io  British  Museum  (84  des  Verzeichnisses,  s.  u.  S.  399),  das  nach 
G e o.  Smith  '/8  Silflu  sein  und  die  Inschrift  tumalqa  tragen  soll. 
Diese  ist  natürlich  TU  pit-ka  zu  lesen.  Damit  wäre  die  Beweis- 
kette geschlossen.  Wie  sich  nun  die  Differenz  zwischen  den  beiden 
für  pitka  ermittelten  Werten  (1/fi  einerseits,  1/g  andererseits)  erklären 
is  mag,  wage  ich  nicht  mit  Bestimmtheit  zu  entscheiden.  Möglich, 
daß  man  in  Str.  Nbn.  159  den  kleinen  Fehler  (*/* 4 kiklu  = 71/*  5e'u) 
nicht  bemerkt  oder  absichtlich  ignoriert  hat;  für  den  regelrechten 
Wert  des  pitka  halte  ich  */„  Siklu. 

Von  anderen  Teilen  des  Siklu  sind  nun  noch  zu  erwähnen 
so  das  girü,  das  Jtallwru,  die  .kleine  mana“  und  ein  Wort  unsicherer 
Lesung  ( ba-ra , ba-sig  o.  ä.),  das  Straßmaier  (Zeitschr.  f.  Ass.  3,  132) 
in  Texten  der  Arsakidenzeit  gefunden  hat.  Die  .kleine  mana* 
(AIA-NA  TUR)  ist  gemäß  ManiStusu  Obelisk  Face  A Col.  V 19  ff. 
und  VIII,  7 ff.  = »/so  &'klu  = 48  §E.  Sie  scheint  später  nicht 
25  mehr  angewendet  worden  zu  sein. 

Bezüglich  des  girü , PI.  gtre  und  girtltu,  das  viermal  in  Texten 
aus  Nebukadnezar's  Zeit  und  Evetts  Ner.  20  belegt  ist,  hat  Zehn- 
pfund  (a.  a.  0.  506)  unter  Hinweis  auf  hebr.  girah  vermutet,  daß 
es  Vso  Siklu  sei.  Wenn  dies  richtig  ist  (Str.  Nbk.  258  und  271, 
so  die  sich  gegenseitig  ergänzen,  deuten  wenigstens  darauf  hin,  daß 
girü  ein  Unterteil  des  Fünftel-kiklu  ist),  so  gibt  es  sich  als  reines 
Synonym  von  halluru,  dessen  Wert  A.  E.  Cowley  (Aramaic  Papyri 
discovered  at  Assuan  ed.  by  A.  H.  Sayce  SS.  21  ff.  London  1906) 
aus  den  ägyptisch -aramäischen  Papyri  als  */* o Siklu  ermittelt  hat. 
35  Soviel  über  die  Verhältnisse,  in  denen  die  babylonisch- 
assyrischen  Gewichtseinheiten  zu  einander  standen.  Unsere  Auf- 
gabe erstreckt  sich  aber  noch  weiter.  Wir  haben  auch  die  ab  - 
so  luten  Werte  dieser  Einheiten  zu  ermitteln,  d.  h.  ihre  Verhält- 
nisse zu  den  in  der  modernen  Welt  gebräuchlichen  Gewichtseinheiten 
40  (Kilogramm  und  Gramm)  festzustellen.  Hierzu  verhelfen  uns  die 
aus  dem  Altertum  erhaltenen  babylonischen  und  assyrischen  Gewichte. 
Streng  genommen  sollten  als  Gewichte  nur  solche  Gegenstände 
betrachtet  werden,  die  durch  eine  Inschrift  deutlich  zu  diesem 
Gebrauche  bestimmt  werden.  In  der  Tat  sind  auch  zunächst  nur 
45  diese  geeichten  Gewichte  zur  Ermittelung  der  absoluten  Werte 
der  Gewichtseinheiten  verwendbar,  wobei  als  weitere  Bedingung 
hinzukommt,  daß  sie  vollständig  unbeschädigt  erhalten  sein  müssen. 
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Da  aber  die  babylonisch -assyrischen  Gewichte  ganz  bestimmte 
charakteristische  Formen  aufweisen , so  hat  man  sich  gewöhnt, 
gleichgestaltete  andere  Objekte,  auch  wenn  sie  nicht  mit  einer  In- 
schrift versehen  sind,  ebenfalls  als  Gewichte  zu  betrachten.  Ich  hin 
diesem  Gebrauch  gefolgt,  muß  aber  nochmals  betonen,  daß  die  5 
schriftlosen  .Gewichte*  eben  im  allgemeinen  nicht  zur  Bestimmung 
der  absoluten  Werte  der  Gewichtseinheiten  dienen  können.  Die 
Weglassung  der  Inschrift  wird  sich  in  vielen  Fällen  wahrscheinlich 
so  erklären,  daß  die  betreffenden  Stücke  zwar  von  ihrem  Verfertiger 
ursprünglich  dazu  bestimmt  waren,  als  Gewichte  zu  dienen,  aber  10 
nach  vollendeter  Arbeit  sich  als  ungenau  justiert  erwiesen  und 
deshalb  verworfen  wurden.  Bei  sehr  großen  Stücken  konnte  die 
Aichung  aus  einem  anderen  Grunde  wegbleiben.  Sie  war  hier 
überflüssig,  da  kaum  die  Gefahr  vorlag,  daß  jemand  etwa  ein  Talent- 
gewicht mit  einem  Doppeltalcntgewicbt  verwechselte.  iS 

Eine  zusammenfassende  Ausgabe  aller  erhaltenen  babylonisch- 
assyrischen Gewichte  fehlt  leider  noch;  viele,  von  denen  man 
Kunde  hat,  sind  überhaupt  noch  nicht  oder  nur  mangelhaft  ver- 
öffentlicht. Außerdem  sind  die  einzelnen  Nachrichten  in  der  Literatur 
überallhin  zerstreut  und  schwer  zu  überblicken,  dafür  aber  um  so  *o 
leichter  zu  übersehen.  In  dem  folgenden  Verzeichnis  ist  Voll- 
ständigkeit zwar  angestrebt,  aber  schwerlich  erreicht  worden;  möge 
man  diesem  Übelstand  die  Schwierigkeit  der  bloßen  Sammelarbeit 
zu  gute  rechnen.  Man  kann  die  babylonisch -assyrischen  Gewichte 
nach  verschiedenen  Gesichtspunkten  in  Gruppen  teilen ; »5 

a)  nach  ihrem  gegenwärtigen  Aufbewahrungsort; 
Babylon  (?noch?)  51 — 57;  Berlin  (Kgl.  Museen)  49  u.  50;  Kon- 
stantinopel 2;  London  (British  Museum)  1,  5 — 7,  10,  14 — 17, 

23 — 34,  60 — 76;  New  York  (Metropolitan  Museum)  8;  Paris 
(Louvre)  4,  9,  11,  13,  19,  20,  22,  35  — 39,  58,  59;  (Sammlung  so 
Louis  de  Clercq)  8,21,44 — 48;  Philadelphia  18;  unbekannt 
(im  Handel)  12. 

b)  nach  ihrem  Fundort:  Babylon  51 — 57,  wahrscheinlich 
auch  (genauer:  in  einem  Grab  bei  Hille)  22,  35 — 39;  Debbo  in 
Südbabylonien  49;  Khorsabad  59;  Nimrud  6,  7,  14,  17,  60 — 75;  ss 
Nippur  18;  Susa  9,  40 — 43,  58;  Telloh  4,  11,  13,  19,  20;  unbe- 
kannt die  übrigen. 

C)  nach  ihren  Formen:  Pyramiden  3,  76;  Cylinder  40; 
Fäßchen  8 ; Ellipsoide 4,  12,  18  — 21,  41,  43,  49;  Kegel  10;  Bombe  13; 
kleine  runde  Platte  27;  Enten  1,  6,  7,  9,  11,  14,  15,  16(?),  17,  40 
22—26,  28,  30—33,  35,  87—39,  42,  44—48,  50,  die  meisten  von 
51 — 56,  57;  Schwan  29;  Eberkopf  36  ; Löwen  58 — 75;  unbekannt 
2.  5,  84  und  die  übrigen  der  Serie  51 — 56,  soweit  sic  nicht  Enten- 
gestalt haben. 

d)  nach  ihrem  Material:  Bronze  58— 75;  Terracotta  14;  «j 
Achat  44 — 47,50;  Hämatit  21,  22,  27,  35 — 39;  brauner  Hämatit  18; 
Kalkstein  40 — 43;  weißer  Kalkstein  11,  57;  weißer  Marmor  6,  29; 
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weißlicher  Marmor-Onyx  13;  undurchsichtiger  roter  Stein  48; 
Basalt  16;  Granit  1;  Diorit  4,  19,  20,  76;  schwarzer  Stein  5,  9; 
sehr  harter  schwarzer  Stein  3 ; Syenit  oder  grüner  Basalt  7,  8 ; 
harter  grüner  Stein  10;  dunkelgrüner  sehr  hnrter  Stein  12;  unbe- 
5 kannt  2,  1 4 (?),  15,  23 — 26,  28,  30 — 34  (bei  allen  diesen,  außer  2, 
kommen  aber  nur  Basalt,  Hämatit  oder  Kalkstein  in  Frage)1), 

e)  nach  dem  Alter.  Nur  die  wenigsten  Gewichte  enthalten 
eine  Angabe,  aus  der  man  unmittelbar  auf  die  Zeit  ihrer  Herstellung 
schließen  kann.  So  gehören  in  die  Zeit  Dungi’s  Königs  von  Cr 

io  (um  2500  v.  Chr.)  1 — 3,  seinem  Enkel  Gimil-Sin  4 und  wahrschein- 
lich 19  und  20,  einem  König  der  gleichen  Dynastie  5,  in  dieselbe 
Zeit  wohl  auch  12  und  49.  In  die  Zeit  der  IV.  Dynastie  von 
Babylon  oder  etwas  später  ist  wahrscheinlich  9 zu  setzen.  Der 
ursprüngliche  Besitzer  von  6 gehört  wahrscheinlich  der  VIII.,  viel- 
15  leicht  aber  der  IV.  Dynastie  von  Babylon  an.  7 ist  nahezu  sicher 
der  VIII.  Dynastie  von  Babylon  zuzuweisen.  Die  Zeit  von  8 ist 
ungefähr  das  8.  Jahrhundert  v.  Chr.  65  ist  mit  der  Inschrift  des 
Tukulti-apal-eSarra  [III.]  (745 — 729)  versehen;  61 — 64,  67,  68,  72, 
73  gehören  seinem  Sohne  Sulman-aSarid  IV.  (729  — 722)  an.  Dessen 
«o  Nachfolger  §nrru-kinu  (722 — 705)  hat  die  drei  Stücke  69,  70  und 
74,  sein  Sohn  Sin-ahe-erib  (705 — 680)  71  hinterlassen.  Von  Nabu- 
kudurri-usur  II.  (605  — 562)  stammt  10,  endlich  von  Darius 
I.  Hystaspis  (522—485)  76. 

f)  nach  dem  Lande  oder  Reiche.  Der  Fundort  kanu 
*5  hier  nicht  entscheiden,  da  die  Stücke  schon  in  alter  Zeit  verschleppt 

sein  können.  Den  sichersten  Anhalt  bieten  natürlich  die  Inschriften 
selbst.  Wir  sehen,  daß  die  Bronzelöwen  61 — 65  und  67 — 74 
assyrischen  Königen  angehören;  daraus  dürfen  wir  schließen,  daß 
auch  die  übrigen  Bronzelöwen  58—60,  66  und  75  assyrischen 
so  Ursprungs  sind,  um  so  mehr  als  60,  66  und  75  zusammen  mit  der 
ganzen  Reihe  60 — 75  gefunden  worden  sind.  Besonders  charakterisch 
ist  die  Form  einer  schlafenden  Ente  (ohne  Beine);  da  sie  für 
2 bnbvlonische  Könige  (Dungi  und  Erba-Marduk)  sicher  bezeugt  ist, 
darf  man  auch  die  übrigen  Stücke,  die  den  gleichen  oder  einen 
35  ähnlichen  Typus  (29)  aufweisen,  als  babylonisch  anerkennen.  Die 
Pyramidenform  ist  einem  der  ältesten  datierbaren  Stücke  (3)  und 
dem  jüngsten  (76)  gemeinsam,  das  erste  ist  babylonisch,  das  zweite 
altpersisch  und  babylonisch  zugleich.  Die  übrigen  stereometrischen 
Formen  (s.  oben  unter  c)  gehören  wahrscheinlich  ausnahmslos  nach 
io  Babylonien,  auf  dos  bei  einigen  (4,  8,  10,  12  und  49)  die  Inschrift 
ausdrücklich  hinweist.  Eine  ganz  vereinzelte  Erscheinung  bildet 


1)  Die  Gewichte  aus  Eisen,  von  denen  Lehmann  an  verschiedenen  Stellen 
1 Verhandlungen  der  ßerl.  Gesellschaft  für  Anthropologie  1889,  256;  1891,  518; 
Actes  du  VIII.  Congrhs  international  des  Orientalistes,  II.  Partie,  Sous-section  li 
S.  175.  Leide  1893)  spricht,  beruhen  auf  Mißverständnis.  Ks  handelt  sich 
nicht  um  fer  schlechthin,  sondern  um  fer  oligiste  , HSmatit.  Vgl.  J.  ßrandis. 
Das  Münz-  und  Gewichtswesen  in  Vorderasion  8.  596.  Berlin  1866. 
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der  Eberkopf  (36);  obwohl  er  keine  Inschrift  hat,  wird  man  ihn 
ohne  Bedenken,  wie  bisher  allgemein  geschehen,  den  babylonischen 
Gewichten  beizahlen  dürfen,  da  er  zusammen  mit  5 Enten,  von 
denen  eine  geaicht  ist  (22),  gefunden  worden  ist.  Dies  ist  die 
einzige  Ausnahme,  die  ich  mir  gestattet  habe;  auf  andere  „gewiehts-  '■> 
verdächtige*  Gegenstände1)  lasse  ich  mich  nicht  ein. 

g)nach  dem  Nominal.  Auszuscheiden  ist  hier  zunächst 
die  große  Menge  derjenigen  Stücke,  die  gar  keine  Aichung  tragen. 
Von  den  übrig  bleibenden  haben  wir  zu  unterscheiden : 30  tnana 
(6  und  7);  15  mana  (60);  12  mana  (1);  5 mana  (4,  61);  3 mana  io 

(62);  2 1li  mana  (9);  2 mana  (2,  42?,  63  — 65);  1 mana  (10,  67. 

69,  70?);  ’/j  mana  (68);  »/,  mana  (3,  11,  12,  51);  */s  mana  (8, 

13?,  76);  '/«  mana  (72);  % mana  (73);  »/„  inana  (14,  15);  ‘/H 

mana  (17),  10»/,  §iklu  (?  1 8 ?) ; 10  äiklu  (16?,  18?,  19);  5 Siklu 
(20,  21);  3 Siklu  (74);  2 Siklu  (75);  »/,  'siklu  (33);  »/„  Siklu  (84);  15 
22 »/,  SE  (22). 

So  ist  anscheinend  ein  reiches  Material  zur  Bestimmung  der 
absoluten  babylonisch-assyrischen  Gewichtseinheiten  vorhanden.  Doch 
unterliegt  dies  noch  verschiedenen  Einschränkungen.  Viele  Stücke 
haben  infolge  von  Beschädigungen  Gewichtsverluste  erlitten,  die  20 
sich  — wenn  überhaupt  — nur  durch  genaue  Prüfung  des  Originals 
einigermaßen  abschätzcn  lassen.  So  ist  6 nach  B ran  dis  .stark 
lädiert*.  Es  ist  klar,  daß  eine  auf  dieses  Stück  gegründete  Rechnung 
eine  zu  geringe  Größe  liefern  muß.  Überhaupt  ist  Marmor  und 
Kalkstein  wegen  seiner  verhältnismäßigen  Weichheit  weit  eher  Be-  25 
Schädigungen  ausgesetzt  als  Hämatit  oder  Diorit,  welch  letzterer 
wegen  seiner  außerordentlichen  Härte  sich  vorzüglich  zu  Gewichten 
eignete  und  deshalb  auch  von  den  Babyloniern  bevorzugt  wurde. 

Ich  glaube,  daß  alle  Stücke,  als  deren  Material  harter  schwarzer 
oder  dunkelgrüner  Stein,  Basalt,  Syenit  oder  Granit  angegeben  wird,  so 
aus  Diorit,  babylonisch  tiitt  oder  «ü,  bestehen.  Bei  diesen  Stücken 
kann  es  sich,  wenn  äußere  Beschädigungen  nicht  sichtbar  sind,  nur 
um  ganz  geringfügige  Gewichtsverluste  bandeln.  Eine  eigentümliche 
Schwierigkeit  besteht  bei  den  assyrischen  Gewichten.  Von  diesen 
bronzenen  Löwen  haben  einige  auf  dem  Rücken  einen  Henkel  in  ss 
Gestalt  eines  Ringteiles  aus  dem  gleichen  Material  wie  der  Tierleib 
selbst,  so  58 — -61,  63,  68  und  73;  bei  anderen  (62,  67)  ist  er 
abgebrochen,  bei  66  nie  vorhanden  gewesen.  Ohne  Henkel  sind 
auch  64,  65,  69,  70,  71,  74  und  75.  Ohne  Besichtigung  der 
Originale  läßt  sich  nicht  beurteilen,  ob  bei  diesen  Stücken  der  to 
Henkel  verloren  oder  nie  vorhanden  gewesen  ist.  Bei  70  und  71 
hat  Brandis  keine  Spur  einer  Handhabe  gesehen,  während  Johns 
angibt,  daß  der  Ring  verloren  sei,  also  voraussetzt,  daß  er  früher 
vorhanden  gewesen  ist.  Bei  72  geben  Layard  und  Brandis 
an,  daß  der  Henkel  erhalten  sei ; nach  Johns  ist  er  verloren.  Eine  45 


1)  Lehmann,  Verhandlungen  1891,  521  u.  a. 
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besondere  Stellung  nimmt  64  ein , dessen  hohles  Innere  z.  T.  mit 
Blei  ausgegossen  ist.  Ob  dieses  Justier-Material  noch  vollständig 
erhalten  ist,  läßt  sich  kaum  mehr  entscheiden. 

Während  wir  von  manchen  Stücken  (z.  B.  2)  noch  gar  keine 
b Gewichtsangabe  besitzen , stehen  uns  von  anderen  die  Resultate 
mehrfacher  Wägungen  zu  Gebote.  Daß  diese  bis  auf  das  Milli- 
gramm übereinstimmen,  ist  nicht  zu  verlangen.  Auf  Abweichungen 
im  Betrag  weniger  Gramm  oder  Bruchteile  eines  solchen  wird  man 
sich  gefaßt  machen.  Innerhalb  dieser  Grenzen  halten  sich  z.  B.  die 
io  Abweichungen  in  den  Angaben  von  Brandis  und  Chisholm 
(nach  Johns)  bez.  der  Löwengewichte  des  British  Museum , bis 
auf  drei  auffällige  Ausnahmen:  66  wiegt  nach  Johns  1036,49  gr, 
nach  Brandis  1000,38  gr,  also  über  36  gr  weniger;  65  wiegt 
nach  Johns  946,462  gr,  nach  Brandis  914,98  gr,  also  über 
15  31  gr  weniger;  62  endlich  wiegt  nach  Johns  2985  gr,  nach 
Brandis  2863,14  gr,  also  fast  122  gr  weniger.  Der  Henkel  von 
62  war  zu  Layard's  und  Brandis’  Zeit  abgebrochen,  während 
Johns  über  diesen  Verlust  nichts  bemerkt.  Ist  er  vielleicht 
inzwischen  wiedergefuhden  und  angesetzt  worden  ? 

20  Die  Gewichte  der  Alten  konnten  nicht  mit  dem  Grad  von 
Genauigkeit  justiert  werden,  der  durch  die  Mittel  der  heutigen 
Technik  zu  erreichen  ist;  sie  weisen  deshalb  Fehler  auf,  von  denen 
ein  modernes  Aichamt  nicht  den  tausendsten  Teil  durchgehen  lassen 
würde.  Dieser  Umstand  macht  die  genaue  Bestimmung  der 
25  Gewichtseinheiten  äußerst  schwierig,  ja  fast  unmöglich.  Im  all- 
gemeinen wird  man  geneigt  sein,  den  großen  Gewichten  einen 
höheren  Grad  von  Genauigkeit  zuzutrauen  als  den  kleinen.  Man 
wird  den  Betrag  der  Gewichtseinheit  lieber  durch  Division  als  durch 
Multiplikation  zu  ermitteln  suchen,  da  auf  die  erste  Art  ein  vor- 
ao  handener  Fehler  verringert,  auf  die  zweite  Art  aber  vergrößert 
werden  muß.  Ehe  wir  daran  gehen,  nach  bester  Möglichkeit  den 
genauesten  Wert  der  babylonisch -assyrischen  Gewichtseinheit  zu 
ermitteln,  ist  es  notwendig,  über  die  beiden  Systeme  zu  sprechen, 
die  nebeneinander  in  Gebrauch  waren.  Es  ist  eine  seltsame,  aber 
35  unleugbare  Tatsache,  daß  die  Babylonier  und  Assyrer  2 Arten  von 
inana  hatten,  von  denen  die  eine  — sagen  wir  vorläufig:  ungefähr  — 
doppelt  so  schwer  war  als  die  andere.  Dabei  hieß  die  schwere 
Einheit  genau  so  mana  als  die  leichte.  Beide  werden  als  mana 
ia  iarri  „mana  des  Köngs*  bezeichnet,  die  schwere  außerdem  als 
40  „mana  des  Landes*.  Daß  nicht  auch  die  leichte  Einheit  als  „mana 
des  Landes*  bezeichnet  erscheint,  beruht  vielleicht  auf  bloßem 
Zufall.  Es  ist  mir  nicht  bekannt,  ob  sich  irgendwo  in  der  keil- 
inschriftlichen  Literatur  eine  Hindeutung  auf  diese  beiden  Systeme 
findet,  deren  Nebeneinanderbestehen  durch  das  Nachwiegen  der  er- 
45  haltenen  Gewichte  über  allen  Zweifel  gerückt  ist.  Wie  die  Babylonier 
und  Assyrer  in  ihren  Urkunden  die  beiden  Systeme,  die  w i r her- 
kömmlich als  das  schwere  und  das  leichte  unterscheiden,  auseinander 
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gehalten  haben,  entgeht  uns  noch.  Ich  glaube  nicht  einmal,  daß 
wir  mit  Bestimmtheit  sagen  können,  ob  sie  das  eine  oder  andere 
bevorzugt  haben.  Nach  den  erhaltenen  Gewichten  zu  urteilen 
möchte  man  vermuten,  daß  die  Assyrer  mehr  das  schwere,  die 
Babylonier  mehr  das  leichte  System  anwendeten.  Dem  leichten  s 
System  gehören  an  3,  4,  6 — 8,  11  — 13,  18 — 22,  65,  69 — 71  und 
76,  dem  schweren  10,  17,  60—64,  67,  68  und  72  — 75.  Der 
schweren  mana  von  60  schweren  feik lu  steht  die  leichte  inana  von 
60  leichten  Siklu  gegenüber.  Dagegen  scheint  das  biltu  »Talent* 
eine  einheitliche  Größe  gewesen  zu  sein,  die  entweder  in  60  io 
leichte  mann  oder  in  30  schwere  mana  geteilt  wurde.  Aus  dem 
Texte  II  R 53  No.  2 (jetzt  auch  Johns  a.  a.  O.  2 No.  953)  und 
K 827  (jetzt  bei  Johns  a.  a.  O.  No.  954),  wo  26  mana  -f-  26  mana 
= 1 biltu  22  mana  gesetzt  werden,  hat  bereits  Smith  (Zeitschr. 
f.  ügypt.  Sprache  10,  110.  1872)  auf  ein  Talent  von  30  mana  ge-  >5 
schlossen.  Man  geht  wohl  nicht  fehl,  wenn  man  annimmt,  daß 
dies  30  schwere  mana  sind.  Es  bedarf  des  Hinweises  nicht,  daß 
es  bei  scbriftlosen  Gewichten  ira  allgemeinen  nicht  entschieden 
werden  kann,  zu  welchem  System  sie  zu  rechnen  sind.  Doch  ist 
dies  unerheblich,  da  das  schwere  System  — trotz  zahlreicher  so 
kleinerer  und  größerer  Abweichungen  — aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  genau  doppelt  so  schwer  beabsichtigt  war  als  das  leichte. 

So  sind  die  beiden  großen  Bronzelöwen  58  und  59  zwar  ohne 
Inschrift,  aber  durch  Ringhenkel  als  Gewichte  deutlich  gekenn- 
zeichnet. Ihre  bedeutende  Schwere  mußte  jede  Verwechselung  aus-  ss 
schließen  und  machte  eine  besondere  Inschrift  entbehrlich.  58  ist 
ein  doppeltes,  59  ein  vierfaches  Talent.  Da  sie  vorzüglich  erhalten 
sind,  scheinen  sie  mir  vor  allen  anderen  berufen,  einst  zur  genauen 
Bestimmung  der  Gewichtseinheit  zu  dienen.  Leider  sind  sie,  wie 
es  scheint,  noch  nicht  genau  genug  gewogen  worden.  58  wiegt  so 
nach  einer  Angabe  60,4  kg,  nach  der  anderen  genau  61  kg.  59 
nach  derselben  Autorität  121  kg.  _ 

60,4  kg  würde_eine  schwere  mana  von  1006,6  gr,  61_kg 
eine  solche  von  1016,6  gr,  121  kg  endlich  eine  solche  von  1008,3  gr 
ergeben.  Letzterer  Wert,  ist  der  wahrscheinlichste.  Ihm  kommt  ss 
am  nächsten  der  aus  61  zu  bestimmende  Wert  1008,54  gr.  Die 
leichte  mana  würde  hiernach  etwa  504  gr  wiegen,  ein  Betrag,  dem 
die  sich  aus  4 und  7 ergebenden  Bestimmungen  (502,195  und  502,03) 
sehr  nahe  kommen.  Auch  76  liefert  noch  einen  recht  genauen  Wert 
(500,172).  Dagegen  bleiben  die  aus  19  und  20  errechneten  Werte  <o 
495,102  uud  498,468  hinter  dem  aus  4 ermittelten  schon  um  mehr 
als  7,  bez.  fast  4 gr  zurück.  Alle  3 Stücke  stammen  offenbar  aus 
derselben  Zeit,  aber  bei  19  und  20  muß  die  Gewichtseinheit  durch 
Multiplikation  mit  6 bez.  12  gewonnen  werden,  wobei  ein  etwaiger 
Fehler  der  Justierung  in  6-  bez.  12-facher  Vergrößerung  erscheint.  « 
Ans  3 ergibt  sich  496,  aus  8 492,9,  aus  11  491,38,  aus  12  489,6, 
aus  21  480,  aus  22  gar  456  (Multiplikation  mit  480 ! Der  Fehler 
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in  der  Justierung  wird  kaum  1 Dezigramm  betragen).  6 scheide 
ich  aus,  da  das  Stück  nach  Brandts  , stark  lädiert“  ist.  Die  Be- 
rechnung ergibt  486,327  gr  für  1 tnana ; wieviel  Gewichtsverlust 
dazugezlihlt  werden  müßte,  entzieht  sich  meiner  Schätzung.  Von 
6 den  hierhergehörigen  Bronzelöwen  65,  69,  70  und  71  sind  folgende 
mana-Beträge  zu  gewinnen:  473,231;  480,145;  468,388;  480,14. 
Sie  sind  sämtlich  ohne  Ring;  es  ist  aber  zweifelhaft,  ob  dieser  je 
vorhanden  gewesen. 

Nun  zu  dem  schweren  System.  Unserem  oben  aus  den  beiden 
io  größten  Löwen  berechneten  Werte  kommen  am  nächsten  61  mit 
1008,54,  75  mit  1008,9  und  74  mit  1004,72.  Die  Werte  der 
übrigen  bleiben  sämtlich  unter  1000,  und  zwar: 

68  mit  998,693 

63  mit  996,05 

io  60  mit  995,58 

62  mit  995  (ohne  Ring,  nach  B ran  dis  abgebrochen) 

73  mit  992,08 

64  mit  965,615  (ohne  Ring;  mit  Blei  gefüttert) 

67  mit  954,566  (ohne  Ring,  nach  Brand  is  abgebrochen) 
io  72  mit  946,712 

Mit  dem  letztgenannten  Stück  verhält  es  sich  höchst  eigentümlich. 
Layard  und  Br  an  dis  geben  an,  daß  es  mit  Ring  versehen  sei. 
Sein  Gewicht  beträgt  nach  Br  an  dis  236,58  gr,  nach  Johns 
236,678  gr,  also  0,098  gr  mehr!  Johns  bemerkt  ausdrücklich: 
25  „Es  hat  seinen  Ring  verloren,  der  sein  Gewicht  wahrscheinlich  auf 

252  gr  bringen  und  1 mana  von  1008  gr  ergeben  würde“.  Ich 

muß  mich  einstweilen  damit  bescheiden,  diese  Differenz  festzustellen. 

Von  babylonischen  Stücken  kommt  10  in  Betracht,  das  1 mana 
von  978,3  gr.  darstellt. 

so  Wie  man  sieht,  bleibt  eine  Anzahl  Stücke  hinter  dem  aus  den 
beiden  großen  Bronzelöwen  berechneten  Gewicht  weit  zurück.  Es 
sind  aber  noch  einige  zu  besprechen,  die  es  übertreffen,  z.  T.  um 
bedeutende  Beträge. 

18  würde  1 leichte  mana  von  513  gr  liefern,  wenn  wir  die 
so  Inschrift  als  10  Siklu  deuten ; dies  steht  mir  aber  keineswegs  fest. 
Es  sieht  so  aus,  als  ob  die  Aichung  vielmehr  auf  101  kiklu  laute. 
Dies  würde  eine  mana  von  488,57  gr  ergeben. 

17  liefert  1 schwere  mana  von  1021,76  gr.  Das  Stück  ist 
etwa  1,6  gr  zu  schwer. 

40  13  liefert  1 leichte  mana  von  521,1  gr.  Die  Inschrift  ist 

eigentümlich ; die  Zahl  besteht  aus  2 senkrechten  Strichen,  die  nur 
dann  annähernd  einen  Sinn  ergeben,  wenn  man  sie  zu  dem  Zeichen 
Vs  ergänzt. 

66  wiegt  1036,49  gr.  Dieser  Löwe  ist  vermutlich  deshalb  ohne 
45  Inschrift  geblieben,  weil  er  dem  Künstler  zu  schwer  geraten  war. 


Digitized  by  Google 


Weißlach,  l'ber  die  labyl .,  aeeyr.  und  altjiereuchen  Gewichte.  389 

15  würde  1 mana  von  1064,88  gr,  14  gar  1 solche  von 
1139,58  gr  ergeben.  Sind  beide  Stücke  nur  Modelle  aus  Terracotta? 

16  führt  auf  1 mana  von  606,88  gr.  Lehmann  nimmt  an, 

daß  hier  eine  50-teilige  mana  von  507,4  gr  vorliegt.  — Ist  die 
Legende  richtig  gelesen?  Etwa  12  oder  '/]0  statt  10?  s 

9 endlich  würde  1 mana  von  2 kg,  d.  h.  eine  doppelt  schwere 
ergehen.  Nach  der  Abbildung  erscheint  mir  das  Stück  nicht  so 
groß,  daß  es  5 kg  wiegen  könnte.  Etwa  21  * kg?  Dies  würde 
1 mana  von  genau  1 kg  liefern. 

Wie  man  sieht,  sind  hier  noch  viele  Fragen  zu  beantworten,  io 
noch  viele  Rätsel  zu  lösen.  Vor  allem  wird  es  nötig  sein,  alle 
Originale,  über  die  wir  entweder  noch  keine  genauen  oder  einander 
widersprechende  Angaben  haben,  nochmals  eingehend  zu  prüfen  und 
eventuell  nachzuwiegen.  Meine  Aufgabe  konnte  nur  sein,  das 
Material,  sowie  es  schon  zur  Verfügung  steht,  zu  sammeln  und  zu  \t 
sichten , auf  die  Schwierigkeiten  aufmerksam  zu  machen  und  nur 
dort  weiter  vorzudringen,  wo  das  schon  jetzt  vorliegende  Material 
dazu  ausreichend  erscheint.  Drei  Fragen  möchte  ich  in  aller  Kürze 
noch  behandeln : 

1.  Besaßen  die  Babylonier  und  Assyrer  mehrere  20 
Gewichtsnormen? 

Schon  Br  an  dis  hat  (a.  a.  0.  158  f.)  eine  „ältere  Form“  des 
babylonischen  Gewichtssystems  der  „jüngeren  Form*  gegenüberge- 
stellt. Die  Beträge  für  die  mana  sind  nach  ihm: 

ältere  Form  jüngere  Form  25 

schwer  981,6  gr  1010  gr 

leicht  490,8  gr  505  gr 

Er  ging  hierbei  (a.  a.  O.  99)  „von  derselben  Tarifirung  der 
babylonischen  Mine  aus,  die  dem  hebräischen  Talent,  dem  Gewicht 
der  Silberplatte  des  Palastes  von  Khorsabad  [gemeint  ist  die  Silber-  so 
insebrift  Sargon's:  Keilschrifttexte  Sargon's  hg.  v.  D.  G.  Lyon  S.  XIII. 
Lpz.  1883]  und  der  Krösischen  Reichsmünze  zugrunde  liegt,  aber 
etwas  unter  dem  Gewicht  der  schwersten  ninivitischen  Gewichts- 
stücke bleibt“,  d.  b.  also  von  2 nicht-babylonisch-assyrischen  Größen 
und  einem  Gegenstand,  der  nicht  im  Ernste  als  „Gewicht“  betrachtet  35 
werden  kann. 

Lehmann  (Actes  170  ff.)  war  so  glücklich,  dieses  von  B ran  dis 
vermutete  Gewicht  „an  3 wohlerhaltenen  uralten  babylonischen 
Steingewichten  mit  keilinschriftlichen  Legenden“  [12,  49  und  8 
meiner  Liste]  nachzuweisen.  Er  berechnet  hiernach  die  „gemeine  40 
Norm“,  wie  er  sich  ausdrückt,  auf  durchschnittlich  982,4  gr  für 
die  schwere  und  491,2  gr  für  die  leichte  mana,  im  Gegensatz  zur 
„königlichen  Norm“  1010,  bez.  505  gr  (a.  a.  O.  191). 

An  sich  ist  die  Möglichkeit  des  Nebeneinanderbestehens  zweier 
Normen  nicht  zu  bestreiten,  so  sehr  sich  unsere  modernen  An- 
schauungen dagegen  auch  nuflebnen  mögen.  Aber  sollte  das  so 

20“ 


Digitized  by  Google 


390  Weißbach,  Über  die  babyl.,  asst/r.  und  altpersischen  Gewichte. 

ganz  ohne  erklärenden,  unterscheidenden  Zusatz  angängig  gewesen 
sein?  Gimil-Sin  (4)  bezeichnet  sein  5 -mana- Gewicht,  das  recht 
genau  nach  der  sogenannten  .königlichen*  Norm  gearbeitet  ist,  als 
.richtig“  (yi-na).  Dasselbe  tun  auch  Nabu-Sum-lisir  (8)  und  Gül - 
a dingir-IGI  + MA-na  (12)  mit  ihren  der  sogenannten  .gemeinen“ 
Norm  folgenden  Gewichten.  Da  liegt  es  denn  doch  näher  anzu- 
nehmen, daß  diese  Gewichte  eben  nicht  genau  justiert  sind.  Die 
Ungenauigkeit  ist  dabei  noch  lange  nicht  so  beträchtlich  als  bei 
den  4 Bronzelöwen  65,  69,  70  und  71,  selbst  wenn  man  bei  diesen 
io  noch  Gewichtsverlust  durch  Abbrechen  der  Handhabe  (?)  und  Rost 
annehmen  will. 

Ich  halte  hiernach  das  Nebeneinanderbestehen  zweier 
Normen  für  noch  nicht  ausreichend  bewiesen. 

2.  Besaßen  die  Babylonier  und  Assyrer  eine  b e - 
nsondere  .Gold-*  und  .Silber-Mine*? 

Die  Antwort  auf  diese  Frage  hat  bisher  fast  allgemein  Ja  ge- 
lautet. Brandis  (a.  a.  0.  159f.),  Hultsch  (Griech.  u.  röm. 
Metrologie  2.  Bearbeitung  SS.  398  tT.  Berlin  1882)  und  Lehmann 
(Actes  168  u.  181)  haben  aus  der  »Gewichtsmine“  durch  Multiplika- 
20  tion  mit  50/c0  eine  besondere  babylonische  .Goldmine*  und  durch 
Multiplikation  der  .Gewichtsmine*  mit  50/4S  eine  besondere  baby- 
lonische .Silbermine“  berechnet.  1891  schrieb  Lehmann  (Verh. 
1891,  518)  noch:  .Bekanntlich  war  die  Gewichtsmine  in  60  Schekel 
eingeteilt,  während  die  Gold-  und  Silbermine  aus  50  dieser  Ein- 
25  heiten  bestand“,  fügte  aber  in  einer  Anmerkung  hinzu:  .Doch  ge- 
winnt es  nach  babylonischen  Kontrakten  den  Anschein , als  sei 
mehrfach  auch  Gold  und  Silber  nach  Gewichtsminen  (zu  60  Schekel) 
abgewogen  und  verrechnet  worden.  Die  Sache  bedarf  genauerer 
Untersuchung*.  Letzteres  meine  ich  auch,  nur  mit  dem  Unter- 
so  schiede,  daß  ich  diese  Untersuchung  angestellt  hätte,  ehe  ich  mich 
mit  den  babylonischen  Gold-  und  Silberminen  auf  die  Wanderung 
begeben  hätte.  Lehmann  selbst  ist  zu  dieser  genaueren  Unter- 
suchung meines  Wissens  bis  jetzt  noch  nicht  gekommen.  Trotzdem 
hätte  Hultsch  (Die  Gewichte  des  Altertums  S.  15  Leipzig)  1898 
35  nicht  mehr  schreiben  dürfen:  .Auf  die  Mine  kommen,  wenn  die 
vom  Talent  als  der  obersten  Einheit  ausgehende  Sexagesimalteilung 
fortgeführt  wird,  60  Schekel.  Überall  aber,  wo  es  sich  um  die 
Berechnung  von  Werteinheiten  in  Gold  oder  Silber,  mithin  auch 
um  Auszahlungen  oder  Vereinnahmungen  solcher  Werte  handelt, 
io  werden  fünfzig,  nicht  sechzig  Schekel  als  Mine  gerechnet“.  Um 
so  weniger,  als  er  aus  Reisner's  grundlegender  Arbeit  (Sitzungs- 
berichte der  K.  Preuss.  Akademie  1896,  417  ff.),  die  er  auf  derselben 
Seite  anführt,  das  Richtige  hätte  ersehen  können. 

Eine  Einteilung  der  mana  in  50  liklu  hat  Lehmann  durch 
is  das  Gewicht  16  meiner  Liste  bezeugt  gefunden.  Aber  welchen 
praktischen  Wert  soll  dann  dieses  Gewicht  haben?  Das  Siljlu 
Goldes  soll  ja  nach  Brandis,  Hultsch  u.  Lehmann  genau  so 
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viel  wiegen  als  ein  Gewichts-Siklu,  nur  die  .Goldmine“  soll  ver- 
schieden sein,  nämlich  */fl  der  .Gewichtsmine“!  Das  in  Frage 
stehende  Gewicht  würde  also  12  Siklu  wiegen,  aber  als  10  Siklu 
geaicht  sein! 

Daß  Silber  in  60-,  nicht  in  50-teiliger  mana  gewogen  wurde,  6 
bedarf  kaum  noch  der  Belege.  Beispielshalber  sei  aber  Str.  Cyr.  150 
angeführt,  wo  50  Siklu  Silber  und  10  siklu  Silber  zu  1 mana 
Silber  addiert  werden.  Mit  vollem  Recht  hat  Johns  (a.  a.  0.  2,  273) 
sich  dahin  geäußert,  daß  er  nirgendwo  eine  Spur  einer  Silber-mana 
von  50  Silber-siklu  gefunden  habe.  Für  Goldquantitäten  sind  die  io 
verwertbaren  Additionen  und  Subtraktionen  nicht  so  häufig.  Johns 
(a.  a.  0.  2,  266)  hat  bereits  den  Text  K 177  hervorgehoben,  in  dem 
5 mana  50  Siklu  Gold  -f-  1 mana  10  Siklu  Gold  = 7 mana  Gold 
gesetzt  werden.  Aus  neubabylonischer  Zeit  wäre  vor  allem  Str. 
Nbn.  431  zu  nennen.  Hier  wird  ZZ.  8 ff.  1 1/s  mana  3 Siklu  Gold  is 
in  die  beiden  Posten  7*/j  Siklu  -f-  1 mana  1 51;*  Siklu  zerlegt, 
ZZ.  1 ff.  aber  eine  Quantität  von  4®/c  mana  Gold  in  1 mana  2 Siklu 
-j-  3'/j  mana  8 Siklu.  Hier  steckt  natürlich  ein  Fehler.  Es  würde 
sich  nämlich  ergeben  */c  mana  = 10  siklu,  also  1 mana  = 30  Siklu! 
Ändert  man  aber  5/0  in  das 'ihm  sehr  ähnliche  Zeichen  */, , so  ist  io 
alles  in  Ordnung  und  die  mana  Goldes  auch  hier  zu  60  Siklu  an- 
genommen. Desgleichen  bedarf  Nbn.  519  der  Straßmaiersche 
Text  der  Verbesserung.  1/s  mana  9 '/,  Siklu  Goldes  kann  niemals 
aus  den  Posten  17  Siklu  -f-  1 (oder  2?)  mana  52*/4  Siklu  bestehen. 
Daß  eine  50-teilige  .Goldmine“  nicht  in  Frage  kommen  kann,  be-  *5 
weist  die  letzte  Zahl  52*/s,  die  klar  ist,  ausreichend.  Durch  eine 
leichte  Änderung  der  ersten  Zahl  erhalten  wir 

2 mana  9*/f  Siklu  = 17  Siklu  -f-  1 (so!)  mana  52l/4  Siklu. 

Nach  diesen  Beispielen  können  wir  auch  nicht  Nbn.  489  nn- 
geändert  hinnehmen.  Dies  wäre  meines  Wissens  der  einzige  Text,  so 
auf  den  man  sich  für  die  50-teilige  „Goldmine“  berufen  könnte. 
Straß maier  bietet  die  Gleichung 

2 mann  2 Siklu  = 1 0 */s  Siklu  -f-  1 mana  41’/*  Siklu. 

Ich  vermute,  daß  entweder  10*/s  in  20 '/,  oder  411/,  in  51  */a  zu 
andern  ist.  Soviel  über  die  angebliche  .babylonischess 
Goldmine*,  die  ich  ebenso  für  Chimäre  halte  wie  die 
„S i 1 b e r m i n e“.  Aus  der  Aufschrift  der  Gewichte  13  und  18 
möchte  ich  ihre  Existenz  auch  nicht  erschließen,  sondern  höchstens, 
daß  die  Verfertiger  dieser  Gewichte  sie  zur  Abwägung  von  Edel- 
metall, bez.  Gold  bestimmt  batten  oder  sie  für  diesen  Zweck  be-  <o 
sonders  brauchbar  glaubten. 

3.  Besaßen  die  Babylonier  und  Assyrer  ein  festes 
Wertverbältnis  zwischen  Gold  und  Silber? 

Zur  Beantwortung  dieser  Frage  bat  man  bisher  drei  Wege 
eingeschlagen.  Die  Metrologen,  namentlich  Brandis(a.  a.  0.  63 ff.)  45 
und  Hultsch  (Metrologie2  SS.  400 ff.)  gingen  von  den  Angaben 
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der  Griechen  und  den  Gewichten  der  nitpersischen  Münzen  aus. 
Herodot  III  95  nimmt  für  das  Gold  einen  13  mal  höheren  Wert 
an.  Dagegen  ergibt  sich  aus  anderen  Angaben  und  dem  Gewichts- 
verhältnis der  Achümenidenmünzeti  das  Verhältnis  genauer  13^ : 1. 

5 So  nimmt  es  auch  Lehmann  nn,  der  (Verhandlungen  1896,  447  ff.) 
noch  darauf  hinweist,  daß  dieses  Verhältnis  zugleich  dem  der  Tages- 
zahl des  sexagesimalen  Rundjahrs  (360)  zur  Tageszahl  des  periodischen 
Monats  (27)  entspricht.  »Dabei  mag  allerdings  sekundär  eine  ge- 
wisse Symbolik  (Sonne  = Gold,  Mond  = Silber)  mit  in  Betracht 
io  gekommen  sein“.  In  seiner  Abhandlung  »Die  Gewichte  des  Alter- 
tums“ (Leipzig  1898)  S.  17  sagt  Hultsch  kurz  und  gut:  »in 
Babylonien  und  in  den  der  gleichen  Währung  folgenden  Nachbar- 
ländern hat  seit  den  frühesten  Zeiten  das  13*/3  fache  Wert  Verhältnis 
bestanden“. 

u Einen  anderen  Weg  beschritt  Win  ekler.  Ohne  von  Le  hinan  ns 
Äußerung  Kenntnis  zu  haben  (Orient.  Litteraturzcitung  4, 162  ff.  1901), 
lediglich  auf  Grund  der  von  ihm  festgestellten  babylonischen  Welt- 
anschauung (daselbst  Sp.  163)  gelang  es  ihm  (Altorient.  Forschungen 
II.  Reihe  394  f.  1899)  das  Wertverböltnis  von  Gold  und  Silber  im 
so  Altertum  gewissermaßen  vom  Himmel  direkt  abzulesen.  »Wir  haben 
die  drei  Lenker  des  Sternenhimmels:  Mond,  Sonne,  Istar.  Die 
.Farbe“  des  Mondes  ist  Silber1),  die  der  Sonne  Gold.  Nun  ist 
bekannt,  daß  Gold  und  Silber  im  Altertum  ein  festes  Wertverhältnis 
zu  einander  gehabt  haben.  Das  muß  dann  nach  unserem  System 
85  irgendwie  dasselbe  sein,  wie  das  des  Mond-  und  Sonnenumlaufs 
zu  einander.  Es  ist  das  von  1 : 13 */3  d.  i.  27 : 360  d.  i.  Dauer  des 
Mondumlaufs  und  des  Sonnenumlaufs  (Monat  und  Jahr.  Die  Stunden 
beim  Monat  und  die  5 '/,  Tag  sind  nach  der  gewohnten  Itechnungs- 
weise  vernachlässigt,  resp.  gleichen  sich  ebenfalls  aus).* 
so  Der  3.  Weg  würde  zu  den  Keilschrifturkunden  selbst  führen. 
Er  ist  noch  kaum  benutzt  worden.  Doch  hat  Peiser  (Keilinschr. 
Bibi.  4,  243  Anm.  °°)  zu  Str.  Nbn.  522  bemerkt:  »Verhältnis  von 
Gold  zu  Silber  hiernach  also  wie  1:12“  [soll  heißen  12:1].  Johns, 
der  (a.  a.  0.  S.  276)  diese  Stelle  anführt,  hat  in  seinem  umfang- 
35  reichen  Material  von  neuassyrischen  Kontrakten  keine  Angaben  zur 
Entscheidung  der  Frage  gefunden. 

Es  ist  richtig,  daß  das  Wertverhältnis  des  Goldes  zum  Silber 
1 3 ’/3 : 1 für  eine  gewisse  Periode  Geltung  hatte.  Die  Goldmünzen 
(Dareiken)  der  Achämenidenkönige  waren  gennu  1 Siklu  schwer, 
io  ihre  Silbermünzen  (medische  Sekel)  */s  Siltlu.  Die  Griechen  geben 
an,  daß  20  medische  Sekel  einem  Dareikos  im  Werte  gleich  kamen. 
Diese  20  Silbermünzen  wogen  (20  • */3  = 40/s  =)  1 3 1/3  Siklu  Silber 

1)  Nebenbei  bemerkt:  Darüber  sind  die  Astralmytbologcn  noch  nicht 
einig.  Nach  Stucken  (Mitteilungen  der  Vorderasiat,  Gesellschaft  7,  160,  1908) 
ist  der  Mond  vielmehr  grün  (vgl.  etltjvr,  und  russ.  zcleu'l,  nach  anderen 
schwarz.  Die  Verbindung  ist  jedoch  unschwer  herzustellen:  Dor  Grünspan 
des  Silbers  ist  bekanntlich  schwarz. 
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und  galten  soviel  wie  1 Goldmünze  von  1 iiklu  Gewicht.  Soviel 
ist  also  unbestreitbar.  Was  aber  für  die  Aehämenidenzeit  gilt, 
braucht  noch  nicht  in  älterer,  babylonischer  Zeit  gegolten  zu  haben. 

Es  ist  reinste  Willkür,  dieses  Verhältnis  ohne  einen  Schatten  des 
Beweises  auf  die  .frühesten  Zeiten“  (Hultsch)  zu  übertragen,  s 
Mit  der  altorientalischen  Weltanschauung  kommen  wir  nicht  viel 
weiter.  Sie  ist  zu  dehnbar.  W i n c k 1 e r selbst  meint  ja,  das  Wert- 
verhältnis von  Gold  und  Silber  müßte  .irgendwie*  dasselbe  sein, 
wie  das  des  Mond-  und  Sonnenumlaufes  zu  einander.  Seinem  System 
würde  es  also  nicht  widersprechen,  wenn  sich  das  Verhältnis  etwa  io 
als  12:1,  eventuell  auch  13  (Schaltjahr !):  1 oder  mit  anderen 
Monatswerten,  wie  synodische,  tropische,  anomale  etc.,  mit  oder  ohne 
Vernachlässigung  der  Brüche,  herausstellte.  Festzuhalten  ist  indessen, 
daß  Win  ekler  das  von  den  Metrologen  berechnete  Verhältnis 
als  allbekannt  und  zutreffend  annimmt.  Dieses  Verhältnis  ist  für  die  ls 
babylonische  und  assyrische  Zeit  falsch.  Der  von  Peiser  übersetzten 
Urkunde  Str.  Nbn.  522  ist  in  der  Tat  zu  entnehmen,  daß  noch 
25  Jahre  vor  Darius  ein  anderes  Wertverhültnis  wenn  nicht  herrschte, 
so  doch  in  einem  bestimmten  einzelnen  Falle  zugrunde  gelegt  wurde : 

12  silflu  Silbers  sind  an  Wert  gleich  1 siklu  Goldes.  Nehmen  wir  so 
aber  mit  Brandis,  Hultsch  und  Lehmann  an,  daß  mit  dem 
kiklu  Goldes  ein  anderes  Gewicht  gemeint  sei  als  mit  dem  Siklu 
Silbers,  daß  nämlich  letzterer  = '/js  der  .Gewichtsmine“  sei.  so 
würde  sich  das  Verhältnis  16:1  ergeben,  eine  noch  viel  größere 
Abweichung  von  dem  .festen  Wertverhältnis“  1 3 '/3  : 1 . ss 

Es  gibt  nun  noch  einen  Text,  in  dein  3 gewisse  Quantitäten 
Gold  zu  Quantitäten  Silbers  in  Beziehung  gesetzt  werden:  Str. 
Nbk.  454.  Auch  hier  stimmt  die  Addition  der  einzelnen  Posten, 
wie  sie  Straßmaie r’s  Copie  bietet,  z.  T.  nicht.  Bei  den  Silber- 
posten hat  Peiser  (Keilinschr.  Bibi.  4,  201  No.  XXXI)  die,  wie  mir  so 
scheint,  richtige  Lesung  durch  2 leichte  Verbesserungen  gewonnen. 
Von  den  Goldposten  hat  er  den  2.  und  den  3.  mißverstanden.  Der 
Text  lautet: 

2 ’/4  Siklu  Gold  für  25*/,  kiklu  Silber 

’/s  . 7 , 35 

23/s  , 22s/4  . 

Summa  5X/S  „ Gold  für 

55  '/*  , Silber 

Basia,  Sohn  des  . . -ri-lji-  . 

er  hat  nicht  verkauft.  io 

Hieraus  ergeben  sich  nicht  weniger  als  3 verschiedene  Wertver- 
hältnisse, nämlich  103:9;  8:1;  182:19,  und  wenn  wir  die 
Summierungen  verwenden  111:11.  Die  letzte  Zeile  sagt  ausdrück- 
lich, daß  das  Geschäft  nicht  zustande  gekommen  ist.  Hat  es  Basia 
vor  der  Götter  äamaS  und  Sin  Neide  gegraut,  weil  er  sich  nach-  <5 
träglich  bewußt  wurde,  in  welch  falsche  gegenseitige  Verhältnisse 
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er  ihre  metallischen  „Offenbarungen“  gebracht  hatte?  Oder  erschien 
ihm  der  Reflektant  auf  seine  Ware  nicht  recht  kreditwürdig?  Ich 
wage  diese  Fragen  nicht  zu  beantworten.  Wichtig  ist  vor  allem,  daß 
die  einzigen  4 (bez.  5)  Stellen  aus  der  Keilschriftliteratur,  aus  denen 
s man  auf  das  Wertverhältnis  von  Gold  und  Silber  schließen  kann, 
4 (bez.  5)  Wertverhältnisse  ergeben,  die  nicht  nur  von 
einander,  sondern  auch  von  dom  angeblich  uralten 
„festen“  Wertverhältnis  13'/,:1  mehr  oder  weniger 
abweichen.  Letzteres  ist  vor  Beginn  der  achämeni- 
lodischen  Münzprägung,  die  wohl  erst  unter  Darius 
Hystaspis  einsetzte,  nicht  nachzuweisen. 

I.  Babylonische  Gewichte. 

A.  Datierte  Gewichte. 

1.  Dungi,  Brit.  Mus,  Ente,  Granit,  verstümmelt.  Inschrift: 
„'12  ma-na  *Dun-yi  aAN-  ..-?“  Lenormant,  Choix  de  textes 

is  cuneiformes  No.  69  p.  163.  Thureau-Dangin,  Les  Inscriptions 
de  Sumer  et  d'Accad  276  u). 

2.  Dungi,  Konstantinopel,  2 roa-na,  unveröffentlicht.  Radau, 
Early  Babylonian  History  249  Anm.  2.  London  1900. 

3.  Dungi,  Paris,  Sammlung  L.  de  Clercq,  4 seitige  Pyramide, 
so  oben  abgerundet,  aus  sehr  hartem  schwarzen  Stein  (Diorit  V).  Höhe 

0,062;  Breite  unten  0,045;  Dicke  0,036.  Oben  Halbmond  in  Relief, 
unten  Keilinschrift:  „'Für  Nannar,  “seinen  Herrn,  “hat  Dungi, 
•der  kraftvolle  Held,  5König  von  Ur,  “König  der  4 Weltgegenden, 
71/*  mann  “festgesetzt“.  Wiegt  248  gr.  Collection  de  Clercq. 
25  Catalogue  T.  2 pp.  83 ff.  PI.  VIII  Nr.  3.  Paris  1903.  Thureau- 
Dangin  a.  a.  O.  264  s). 

4.  Gimil-Sin,  Louvre  (Telloh).  Ellipsoid  aus  schwarzem 
Diorit.  Höhe  0,29;  Durchmesser  0,09  bis  0,1.  Inschrift:  ,'5  mana 
richtig.  “Gimil-Sin,  “der  mächtige  König,  ‘König  von  Ur,  “König 

so  der  4 Weltgegenden“.  Gewicht:  2510,975  gr.  Oppcrt,  Revue 
d’assyriologie  5,  57 f.,  abgebildet  S.  57  Fig.  2.  Thureau-Dangin 
a.  a.  O.  286  e). 

5.  Dynastie  von  Ur,  Brit.  Mus.  59 — 10—14,  131 ; schwarzer 
Stein , verstümmelt.  Inschrift : [Anfang  fehlt]  . . . hat  ... 1 König 

35  von  Ur,  “König  der  4 Weltgegenden,  82  mana  *im  Hause  des 
heiligen  Siegels(?)  dem  Nannar  “bestimmt.  Winckler,  Mitteilungen 
des  Akad.  Orient.  Vereins  zu  Berlin  1, 18  No.  4;  1887.  Thureau- 
Dangin  a.  n.  0.  276  t). 

6.  Nabu-suni-liblir , Brit.  Mus.*,  Ente  aus  weißem  Marmor, 
40  „stark  lädiert“.  Neubabylonische  Inschrift:  „'30  ma(-na)  richtig 

“des  Nabu-sum-libur,  Königs  von  kisiati“.  Gewicht  nach  Lnyard 

* Unter  der  Serie  91439  — 91448  (British  Museum.  A Guide  to  the 
Babylonian  and  Assyrian  antiquities  S.  lül  No».  594 — 610.  London  1900.) 
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(Discoveries  2,  601.  London  1853)  u.  Norris  (Journ.  of  the  R. 
Asiatic  Society  16,  219.  1856)  39  lbs.  1 oz.  1 dt.  6 grains  — 

14587,5  gr,  nach  Brandis  (a.  a.  0.  S.  47)  14589,81  gr;  nach 
Johns  (a.  a.  0.  2 S.  264)  gibt  das  Stück  eine  Mana  von  493  gr, 
würde  also  (493 ■ 30  =)  14790  gr  wiegen.  Abgebildet  bei  Layard,  5 
The  Monuments  of  Nineveh  PI.  95  A No.  11.  London  1853. 
Inschrift:  Layard,  Inscriptions  in  tbe  cuneiform  character 

PL  83  P.  London  1851  (schlecht,  besser:)  Norris  a.  a.  0.  I’late 
zu  S.  222  No.  2. 

Gemäß  Layard  (Nineveh  and  its  remains  2,  316.  London  1849)  io 
wurde  die  marmorne  Ente,  als  einziges  Beispiel  der  Verwendung 
dieses  Materials,  im  Nordwestpalast  von  Nimrüd  entdeckt.  Der 
König  Nabu-sum-libur  ist  sonst  völlig  unbekannt,  war  aber  schwerlich 
Assyrer,  wie  noch  Johns  a.  a.  0.  glaubt.  Den  Titel,  den  er  sich 
beilegt,  führen  sowohl  assyrische  als  auch  babylonische  Könige.  15 
Win  ekler  (Auszug  aus  der  vorderasiat.  Geschichte  17.  Lpz.  1905) 
möchte  Nabu-Sum-libur  mit  dem  11.  König  der  IV.  Dynastie  von 
Babylon  identifizieren  (Königsliste:  Nabu-MU,  das  wäre  also  Nabu- 
sum  zu  deuten).  Unmöglich  ist  das  nicht,  aber  die  n e u babylonische 
Schrift  der  Legende  scheint  mir  dagegen  zu  sprechen.  Zur  Zeit  so 
der  IV.  Dynastie  war  noch  durchaus  die  altbabyloniscbe  Schrift  im 
Gebrauch.  Die  Anwendung  der  neubabylonischen  ist  vor  der 
VIII.  Dynastie  nicht  mit  Sicherheit  bezeugt1).  Wahrschein- 
lich ist  also  Nabu-Sum-libur  ein  Mitglied  der  VIII.  Dynastie. 

7.  Erhn-Marduk,  Brit.  Mus.*,  Ente  aus  Syenit  (Norris)  oder  *5 
grünem  Basalt  (Brandis).  Neubabylonische  Inschrift:  1 80  mana 
richtig.  “Palast  Erba-Marduks , “Königs  von  Babylon.  Layard, 
Discoveries  2,  600 f.  London  1853;  Norris  a.  a.  0.  219;  Plate 
zu  222  No.  1.  Wiegt  nach  Layard  und  Norris  40  lbs.  4 oz. 

4 dts.  4 grains,  nach  Brandis  15060,91  gr.  so 

Erba-Marduk  ist  kaum  oin  anderer  als  der  Vorfahr  Marduk- 
aplu-iddin's  III.  (Kudurru  II  43)  und  gehört  höchstwahrscheinlich 
auch  der  VIII.  Dynastie  von  Babylon  an. 

8.  Nabu-suin-lisir,  Metropolitan-Museum  in  New  York,  durch 

W.  H.  Ward  bei  der  Wolfe -Expedition  aus  Babylonien  mitgebracht,  ss 
Grüner  Basalt  in  Gestalt  eines  länglichen  Fäßchens;  10  cm  lang; 
2,7  cm  Durchmesser  in  der  Mitte;  1,4  cm  Durchmesser  am  Boden. 
Neubaby Ionische  Keilinschrift,  die  ich,  mehrfach  abweichend  von 
Ward  und  Lehmann,  folgendermaßen  transkribieren  und  über- 
setzen möchte : 40 


1)  Über  die  Inschrift  Simbarsihu's  (Layard,  Inscriptions  Pi.  53)  kann  ich 
nicht  urteilen,  solange  keine  brauchbare  Ausgabe  davon  vorliegt  Es  ist  sehr 
bedauerlich,  daß  dieses  einzige  Denkmal  aus  der  Zelt  der  V.  Dynastie  noch 
immer  fast  unbenutzbar  ist.  — Die  Schrift  des  Kudurru  103  ist  allerdings  neu- 
babylonisch;  das  Denkmal  gehört  aber  meiner  Ansicht  nach  nicht  in  die  VI., 
sondern  in  die  VIII.  Dynastie. 


Digitized  by  Google 


396  Weißbach,  Über  die  babyl.,  a*»tjr,  und  altpereiachen  Gewichte. 


1.  ’/j  TU  gi-na  */,  niana  richtig. 

2.  ekal  mAN- PA ■ M U-S  1-1)1  Palast  des  Nabu-sum-lisir, 

3.  mar  m Da- kur  Sohns  des  Dakur, 

4.  ame,uI‘A-SE  pa-lih  uMarduk  aus  Pa-üe  [?  Isin  ?],  Verehrers  des 

5 Marduk. 

Über  die  Bedeutung  von  */t  TU  s.  oben  S.  380.  Nabu-Sum- 
lisir  ist  sonst  nicht  bekannt;  schwerlich  war  er  König  von  Babylon, 
aber  wahrscheinlich  ein  chaldäischer  Fürst  aus  dem  bekannten 
Stamme  Bit- Dakkurri.  Vgl.  Salm.  II,  Stier  I C 28;  Bai.  VI  6 f. 
io  Tigl.  III.  Tontafel  Obv.  26.  Sargon  Ann.  302;  Prunkinscbrift  21; 
Pavö  des  portes  IV  83.  Asarbaddon  A II  42 ; B III  19.  Bab. 
Chron.  IV  15;  Kud.  Samak&umukin  (Br.  M.  87220)  Rev.  45;  Rm. 
III  105  (Winckler,  Altorient.  Forsch.  I.  Reihe  254  ff.)  Ib  16; 
Toffteen,  American  Journal  of  Semit,  lang.  21,89  (1905).  Die 
15  Deutung  der  4.  Zeile  macht  noch  immer  Schwierigkeiten.  Ward- 
Lehmann’s  Erklärung:  mpate-is-si  ’lMarduk,  wobei  die  Schreibung 
pa-te-is-si  lange  als  wichtiges  sumeristisches  Argument  gegolten 
hat,  scheint  mir  ausgeschlossen.  Das  erste  Zeichen  ist  sicher  amclu, 
das  dritte  allerdings  eher  te  als  5e  zu  lesen ; doch  ist  letzteres  nicht 
so  immöglich.  Eine  Determination  von  patesi  durch  atne/u  oder  m 
(so  Ward)  wäre  ebenso  auffüllig  wie  die  Schreibung  pa-te-is-si, 
wobei  noch  zu  bemerken  ist,  daß  das  is  fast  genau  so  aussieht 
wie  das  pa.  Was  das  Alter  dieses  Gewichtes  anlangt,  so  holte  ich 
die  Ansicht  Lebmann’s,  der  (Actes  178)  geneigt  ist,  es  „nicht 
25  später  als  in  die  erste  Hälfte  des  dritten  vorchristlichen  Jahrtausends 
zu  setzen“,  für  unmöglich.  Die  Schrift  und  der  Name  Dakur  weisen 
ungefähr  in  das  8.  oder  9.  Jahrhundert  v.  Chr.,  in  die  Zeit  der 
VIII.  Dynastie,  der  Nabu-sum-likir  angehört  haben  könnte,  wenn 
er  König  von  Babylon  war.  Höchstens  käme  noch  der  11.  und 
30  letzte  König  der  IV.  Dynastie  in  Betracht,  dessen  Name  Nabu-MU 
natürlich  ebensogut  zu  Nabu-Sum-li&ir  wie  zu  Nabu-Sum-libur  er- 
gänzt werden  könnte.  Die  Bezeichnung  „aus  Pa-Se“  würde  diese 
Zuweisung  nur  begünstigen,  da  die  IV.  Dynastie  bekanntlich  die 
Dynastie  von  Pa-se  ist 

35  Das  Stück  wiegt  164,3  gr.  Abgebildet  bei  Ward,  Journal 
of  the  American  Oriental  Society  13  p.  LVI  (1889),  danach  bei 
Lehmann  a.  a.  O.  S.  173  und  246  Anm.  1.  Vgl.  desselben 
Samaslumukin  (Assyriol.  Bibi.  Bd.  8).  fl.  Teil]  S.  95.  Leipzig  1892. 

9.  Na^lr,  Louvre  (Susa),  Ente  aus  schwärzlichem  Stein  in 
<0  etwas  plumper  Ausführung.  Altbabylonische  Inschrift:  *2 */,  mana 
richtig,  ’gebörig  dem  Nasiri,  3Sohn  des  Kidin-Gula  ‘Enkel  des 
Arad-Ea.  V.  Sc  heil  (Delegation  en  Perse.  Memoires  T.  VI  S.  48; 
PI.  11  No.  2)  weist  das  Stück  auf  Grund  der  Schrift  in  die  Zeit 
der  III.  Dynastie.  Indessen  ist  der  Schriftcharakter  allein  nicht 
‘5  entscheidend,  da  die  alte  Schrift  vielfach  auch  noch  in  späterer 
Zeit  angewendet  wurde,  als  die  neubabylonische  längst  erfunden 
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war.  Eine  Anzahl  von  Personen  namens  Arad-Ea  ans  der  Zeit  der 
III.  bis  VIII.  Dynastie  führt  Scheil  an,  auch  jenen  Stamm  Nasiru, 
der  Tigl.  III.  Tontafelinschrift  Öbv.  6 genannt  wird.  Der  Besitzer 
des  Gewichtes  legt  sich  keinerlei  Titel  bei,  war  also  wohl  nicht 
König  oder  Fürst,  aber  sicher  ein  reicher  Grundbesitzer  (so  Scheil)  s 
und  vielleicht  der  Stammvater  jener  Nasiru-Leute.  Das  Gewicht 
wiegt  nach  Scheil  5 Kilogramm  [!]. 

10.  Nabu-kudurri-usur  II.,  Brit.  Mus.  91005,  kegelförmiger 
harter  grüner  Stein,  sorgfältig  geglättet.  Oben  das  Bild  eines  Altars. 
Auf  einer  Seite  altbabylonische  Inschrift  (nach  Sayce’s  Abschrift  io 
von  Lehmann  in  neuassyrischen  Zeichen  wiedergegeben : » 1 mana 
richtig.  lBesitz  des  Marduk-sar-ilani.  3Exemplar  eines  Gewichtes, 

4 das  Nabu-kudurri-usur,  sKönig  von  Babylon,  °Sohn  Nabu-aplu- 
usur's,  "Königs  von  Babylon,  8 nach  einem  Exemplar  9 des  Gewichtes 
Dungi’s,  10eines  alten  Königs,  bestimmt  hat.*  Wiegt  978,3  gr.  is 

Savce,  Academy  1891  II  (Dec.  19),  568  f.  Lehmann,  Actes 
178  ff.  Derselbe,  Zeitschr.  f.  Ass.  10,  381  ff  1895.  Brit.  Mus.  Guide 
S.  169  No.  5.  Johns,  Ass.  Deeds  2,  284. 

B.  Undatierte,  aber  signierte  Gewichte. 

11.  Ente  aus  weißem  Kalkstein,  Louvre  (Telloh).  Lange  0,085  m.  so 
Breite  0,052  m.  Dicke  0,04  m.  Altbabylonische  Inschrift:  ’/,  mann. 
Wiegt  245,69 gr.  Oppert,  Rev.  d'ass.  5, 58  f.  Abgebildet  S. 58  Fig. 5. 

12.  Lang  gestreckter  ovaler  Stein  aus  dunkelgrünem , sehr 
hartem  Material , sehr  sorgfältig  und  regelmäßig  geglättet.  Länge 
ca.  0,1  m.  Altbabylonische  Inschrift:  1 '/f  mana  richtig.  *041-  85 
dingir-IGI  + MA-na.  Zu  diesem  Namen  vgl.  GAL-dingir-IGI  + MA-ku 
bei  Reisner,  Tempelurkunden  aus  Telloh  (=  Kg).  Museen  zu 
Berlin.  Mitteilungen  aus  den  Orient,  Sammlungen  H.  XVI)  S.  44. 
Berl.  1896.  Wiegt  244,8  gr. 

Das  Gewicht  wurde  von  Ward  (a.  a.  O.  p.  LVII)  1884  im  so 
Besitz  eines  Herrn  in  Babylonien  gesehen.  Lehmann  fand  es  im 
Besitz  des  Dr.  A.  Blau,  der  ihm  die  Besichtigung  und  Veröffent- 
lichung (Actes  170  ff)  gestattete.  Jetziger  Verbleib  unbekannt 
(Brit.  Mus.  ?). 

13.  Borabenförmiger  weißlicher  Marmor -Onyx,  oben  durch-  ss 
bohrt;  Louvre  (Telloh).  Höhe  0,075  m.  Durchmesser  0,045  m. 

Altbabylonische  Inschrift:  ma-na  azag 

V 

(V,  mana  für  Edelmetall?)  Wiegt  173,7  gr.  Oppert,  Rev.  d'ass. 

5,  57  f.  Abgebildet  S.  57  Fig.  1.  «o 

14.  Ente,  Brit,  Mus.*,  Inschrift  Visu.  Wiegt  nach  Brandis 
(a.a.O.  S.48  No.  III)  189,93  gr.  Vgl.Layard,  Inscriptions  PI.  83 H. 
Norris  a.  a.  O.  S.  218  und  Plate  zu  S.  222  Nr.  3.  Smith,  Zeitschr. 
f.  ägypt.  Sprache  10,  111.  1872. 

* Vgl.  oben  S.  394  Anm.  *. 
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Daß  die  Inschrift  ,/6  (seil,  mana)  bedeutet,  hat  Smith  scharf- 
sinnig erkannt.  Die  Lesung  ist  wohl  iissu  (aus  iiitu,  verkürzt  aus 
äiäsitu,  Delitzsch,  Ass.  Gramm.  2.  Auflage  §§  103  u.  105a).  — 
Wohl  verschieden  von  diesem  Stück  ist  die  bei  Layard,  Monuments 

5 PI.  95  A No.  17,  abgebildete  Ente,  mit  gleicher  Keilinschrift,  unter 
der  das  Bild  eines  Löwen  ist,  während  die  andere  Seite  6 senk- 
rechte Striche  aufweist.  Gemäß  dem  Inhaltsverzeichnis  aus  Terra- 
cotta.  Anderwärts  (Discoveries  2,  606)  erwähnt  Layard  zwei 
derartige  Enten  aus  Terracotta,  gefunden  in  Nimrüd  und  beschrieben 

io  mit  assyrischen  Zahlzeichen. 

15.  Ente,  Brit.  Mus.*,  5 Zeilen  Keilschrift,  sehr  beschädigt. 
Die  letzte  Zeile  identisch  mit  der  Inschrift  von  Nr.  15,  also  1ja  mana. 
Wiegt  nach  Brandis  (a.  a.  0.  48  No.  IV)  177,48  gr.  Vgl.  Norris 
a.  a.  0.  S.  218  u.  Anm.  2;  Plate  zu  S.  222  No.  4.  Smith  a.  a.  O. 

15  16.  Entet?)  aus  Basalt,  Brit.  Mus.  76—11 — 17,  144.  Von  der 

Inschrift  teilt  Lehmann  (Verhandlungen  1891,  518)  nur  die 
1.  Zeile  mit:  10  Siklu  gina  = 10  5.  richtig.  Wiegt  101,48  gr. 

17.  Ente,  Brit.  Mus.*  Inschrift  Vlll-tii  (zu  lesen : Sarnantu ) 
= (seil.  mana).  Wiegt  nach  Brandis  (a.  a.  0.  Nr.  V)  127,72  gr. 

20  Layard,  Inscriptions-  PI.  83  G.  Norris  a.  a.  0.  S.  218  u.  PI.  No.  5. 
Smith  a.  a.  0. 

18.  Ellipsoid  aus  braunem  Hämatit,  Philadelphia  (gefunden  in 
Nippur  1895).  Länge  0,073  m.  Durchmesser  0,021  m.  Alt- 
babylonische Inschrift:  „ 1 1 0 */4  Siklu  s Goldnorm  :,des  Kaufmanns*. 

25  Wiegt  85,5  gr.  Hilprecht,  Old  Babylonian  Inscriptions  Vol.  I 
PI.  60  No.  131. 

Die  Inschrift  wird  gewöhnlich  aufgefaßt  als  10  siklu;  ich  möchte 
aber  glauben,  daß  hinter  dem  Zeichen  TU  noch  */t  steht,  das  dann 
mit  dem  vorhergehenden  zusammen  geschrieben  ist. 

30  19.  Ellipsoid  aus  schwarzem  Diorit,  Louvre  (Telloh).  Länge 

0,06  m.  Durchmesser  0,03  m.  Inschrift:  10  Siklu  richtig.  Wiegt 
82,5 17  gr.  Oppert  (Bev.  d’ass.  5,  58 ; abgebildet  Fig.  3.)  weist 
dieses  Gewicht,  dessen  Aussehen,  Norm  und  Schrift  genau  zu  Nr.  4 
stimmen,  wohl  mit  Recht  in  dieselbe  Zeit  (Gimil-Sin).  Ebenso  Nr.  20. 

35  20.  Wie  Nr.  19,  aber  kleiner.  Länge  0,04  m.  Durchmesser 

0,028  m.  Inschrift:  5 Siklu.  Wiegt  41,539  gr.  Oppert  a.  a.  0 ; 
abgebildet  Fig.  4.  Vgl.  Nr.  19. 

21.  Ellipsoid  aus  Hämatit,  Paris,  Sammlung  L.  de  Clercq. 
Länge  0,053  m.  Durchmesser  0,016  m.  Inschrift  5 SU,  d.  i.  doch 

40  wohl  auch  5 äsilflu.  Wiegt  40  gr.  Collection  de  Clercq.  Catalogue 
T.  2 pp.  176  ff."  PI.  28  No.  13. 

22.  Ente  aus  Hämatit,  Louvre  (von  Delaporte  in  einem 
Grabe  bei  Hille  gefunden).  Länge  0,007  m.  Inschrift:  22'/*  <S'f£. 
Wiegt  0,95  gr.  Blacas  bei  Mommsen,  Histoire  de  le  monnaie 

43  romaine  1,  401  f.  Paris  1865.  Brandis  a.  a.  0.  596f.  Oppert, 
Jouni.  asiat.  VII.  36rie  4,  474.  1874.  Zeitschr.  f.  Ass.  6,  279  f. 

1891.  Collection  de  Clercq.  Cat.  2,  177. 
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C.  Mangelhaft  oder  nicht  signierte  Gewichte. 

a)  British  Museum*. 

23.  Ente,  am  Rande  2 deutlich  markierte  Striche,  wiegt  21,36  gr. 

B r an d i s a.  a.  0.  S.  48  Nr.  VI. 

24.  dgl.,  wiegt  7,73  gr.  B ran  dis  a.  a.  0.  Nr.  VII.  5 

25.  dgl.,  wiegt  7,49  gr.  B r an d i s a.  a.  0.  Nr.  VIII. 

2(5.  dgl.,  wiegt  5,67  gr.  Bran  dis  a.  a.  0.  Nr.  IX. 

27.  Kleine  runde  l'latte  aus  Hämatit,  auf  dem  man  die  Keil- 
zeichen No.  196  u.  94  der  Liste  bei  Oppert,  Exp.  II  S.  111.  115 
[d.  i.  NUN  und  SU]  erkennt;  wiegt  5,4  gr.  Bran  dis  a.  a.  0.  jo 

28.  Ente,  wiegt  5,2  gr.  Br  an  dis  a.  a.  0.  Nr.  X. 

29.  Gewicht  aus  weißem  Marmor,  wahrscheinlich  eine  Ente; 
auf  der  übrigens  glatten  Oberfläche  sind  2 Punkte  eingegraben. 
Wiegt  4,38  gr.  Bran  dis  a a.  0.  — Wahrscheinlich  identisch  mit 
dem  von  Lehmann  (Verhandlungen  1891,  521  Fig.  1)  abgehildeten  15 
und  daselbst  beschriebenen  Stück,  wonach  die  Gestalt  eher  einem 
Schwan  ähnelt.  Lehmann  gibt  denselben  Gewichtsbetrag  und  die 
Museumsignatur  59 — 10 — 11,  175  (Sammlung  I.  C.  T[aylor]). 

30.  Ente,  wiegt  2,56  gr.  B r a n d i s a.  a.  0.  Nr.  XI. 

31.  dgl.,  wiegt  2,19  gr.  Brand is  a.  a.  0.  Nr.  XII.  so 

32.  dgl.,  wiegt  1,99  gr.  B r an d i s a.  a.  0.  Nr.  XIII. 

33.  Kleine  Ente,  wiegt  3 dts.  [=  4,6656  gr]  oder  ‘/<  shekel. 

Inschrift  *4-  barsu  = l/t  „tlius  indicating  another  weight  equal  to 
half  a shekel*.  Smith  a.  a.  O.  — Identisch  mit  einem  der  vor- 
genannten Stücke  ? S5 

34.  Ein  anderes  kleines  Gewicht , in  der  Inschrift  tumalqa 
genannt,  ist  */g  shekel;  so  Smith  a.  a.  0.  Die  Inschrift  ist  jeden- 
falls TU  pü-ka. 

b)  Louvre. 

35 — 39,  Hämatit,  Herkunft  wie  Nr.  22,  und  zwar  so 

35.  Ente,  wiegt  81,98  gr. 

3(5.  Eberkopf,  wiegt  16,50  gr. 

37.  Ente,  wiegt  8 gr. 

38.  dgl.,  wiegt  4,66  gr. 

39.  dgl.,  wiegt  2,65  gr.  ss 

Blacasa.  a.  0.  402  Anm.  Bran  dis  a.  a.  0.  597. 

40  — 43,  Kalkstein,  aus  Susa,  abgebildet  Delegation  en  Persc. 
Memoires  1,  137  Figg.  356 — 359,  ohne  nähere  Beschreibung. 

40.  Kleiner  Zylinder,  unbeschrieben. 

41.  Ellipsoid  mit  3 parallelen  Strichen.  40 

42.  Ente.  Altbab.  Inschrift  2 (Voder  4?)  ma-na. 

43.  Sehr  lang  gestreckter  Ellipsoid.  Einige  Querlinien  sind 
wohl  zufälligen  Ursprungs. 

* Vgl.  oben  S.  394  Anm.  *. 


Digitized  by  Google 


400  Weißbach,  Über  die  babyl.,  assyr.  und  alt  per  siechen  Gewichte. 
c)  Sammlung  de  Clercq. 

44 — 48,  Kleine  Entengewichte  aus  Halbedelstein,  durchbohrt 
(zum  Aufhängen  an  einer  Schnüre).  Unterseite  mit  verschiedenen 
Figuren;  abgebildet  Catalogue  2,  PI.  28  Kos.  14 — 18. 

5 44.  Saphirfarbener  Achat,  wiegt  4,9  gr.  Cat.  2,  178  No.  14. 

45.  Gelber  durchsichtiger  Achat,  wiegt  4,5  gr.  Daselbst  No.  15. 

46.  Rosa  Achat,  durchsichtig,  wiegt  3,8  gr.  Daselbst  No.  16. 

47.  Grauer  Achat,  wiegt  5,51  gr.  Daselbst  S.  179  No.  17. 

48.  Undurchsichtiger  roter  Stein,  wiegt  4,9  gr.  Daselbst  No.  18. 

io  d)  Königliche  Museen  zu  Berlin. 

49.  Ellipsoid  VA  197,  dunkelgrüner  sehr  harter  Stein,  Inschrift 
altbabylonisch:  Ur-sa  (oder  niri)-am.  Fundort:  Debbö  in  Süd- 
babylonien.  Wiegt  81,87  gr.  Lehmann,  Verhandlungen  1889,  256. 
Actes  172  (mit  Abbildung). 

is  50.  Ente  aus  Achat,  abgebildet  von  F.  Sarre  Klio.  Beiträge 
zur  alten  Geschichte  3,  367  Fig.  23.  1903. 

e)  Deutsche  Expedition  nach  Babylon. 

51 — 56.  6 sehr  kleine  Gewichte,  meist  in  Form  von  kleinen 
Enten,  gefunden  April  1900  im  Hügel  des  SAmrftn  ihn  SAli. 

soKoldewoy,  Mitteilungen  der  Deutschen  Orient-Gesellschaft  No.  5 
S.  5.  — Von  mir  nicht  gesehen. 

57.  Ente  aus  Kalkstein.  Länge  0,47  m.  Inschrift  »[>.  Ge- 
funden Sommer  1900  am  gleichen  Orte.  Koldcwey  a.  a.  O.  No.  6 
S.  2.  — Meiner  Erinnerung  nach  ist  dieses  Stück  nicht  unverletzt 

ss  und  sehr  schwer,  vielleicht  schwerer  als  25  kg.  Das  Gewicht  konnte 
aus  Mangel  an  Wiegeinstrumenten  nicht  bestimmt  werden. 

II.  Assyrische  Gewichte  (Bronzelöwen). 

58.  Louvre  (Susa).  Ohne  Inschrift.  Länge  des  Sockels  0,52  m. 
Breite  0,25  m.  Höhe  des  Ganzen  0,295  m.  Wiegt  121  kg.  Ab- 

so  gebildet  Delegation  en  Perse.  Memoires  8,  PI.  9.  Beschrieben 
daselbst  SS.  171  ff. 

59.  Louvre  (Khorsabad).  Ohne  Inschrift,  wiegt  60,4  Kgr  (so 
Brand  is  a.  a.  0.  48  nach  A.  de  Longpttrier)  oder  .precisement 
61  kilogrammes*  (so  Lampre,  Deleg.  en  Perse.  Memoires  8,  175). 

ss  Abgebildet  bei  G.  P e r r o t & Ch.  C h i p i e z , Histoire  de  l'art  dans 
l'antiquite  T.  2 PI.  11.  Paris  1884. 

60—75,  Brit.  Mus.  91220—91235  (Guide  S.  99  Nos.  303— 31S), 
gefunden  von  Layard  18461)  im  Nordwestpalast  von  Nimrüd  in 
einem  Tordurcbgang.  Stammen  sämtlich  aus  der  Zeit  745 — 680  v.  Chr. 

4o  Layard,  Nineveh  and  its  remains  1,  128.  London  1849.  Derselbe 
Monuments  PI.  96  Nos.  1 u.  17.  Derselbe  Discoveries  2,  601. 

1)  Nicht  1853,  wie  Johns  a.  a.  0.  2,  256  sagt. 
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Norris  a.  a.  0.  215  fl'.  Brandis  a.  a.  0.  45ff.  9lh  Annual  Report 
of  the  Warden  of  the  Standards  31.  march  1875.  London  (mir 
unzugänglich;  genaue  Wägungen  von  Cbisholra,  verwertet  u.  a. 
von)  Johns  a.  a.  0.  2,  255  ff.  Die  aramäischen  Inschriften  sind 
behandelt  im  Corpus  inscriptionum  Semiticaruin  Pars  II  T.  1 pp.  1 ff.  5 
Abgebildet  Tab.  1. 

60.  Leo  1,  wiegt  14933,7  gr.  Aramäische  Inschriften:  ,15  Mana 
des  Landes“  und  ,15  Mana  des  Königs“,  außerdem  15  senkrechte 
Striche. 

61.  Leo  2,  wiegt  5042,7  gr.  Abgebildet  Corpus  inscr.  sein,  io 
a.  a.  0.  Tab.  1 No.  2.  Aram.  Inschriften:  ,5  Mana  des  Landes“  u. 

,5  Mana  des  Königs“,  außerdem  5 Striche.  Keilinschrift:  .Palast 
§ulman-asarid's  [IV.J , Königs  von  Alsur.  5 ma-na  des  Königs“. 

62.  Leo  3,  wiegt  2985  gr.  Aram.  Inschrift:  ,3  Mana  des 
Landes“,  außerdem  3 Striche.  Keilinschrift  wie  bei  61,  aber  3 st.  5.  js 
Ohne  Ring  (nach  Brandis:  abgebrochen). 

63.  Leo  4,  wiegt  1992,1  gr.  Aram.  Inschriften:  ,2  Mana  des 
Landes“  und  ,2  Mana  des  Königs“,  außerdem  2 Striche.  Keil- 
inschrift wie  bei  61,  aber  2 st.  5. 

64.  Leo  5,  wiegt  1931,23  gr.  Aram.  Inschrift:  ,2  Mana  des  so 
Königs“.  Koilinschrift  wie  bei  63.  Ohne  Ring.  Das  Innere  des 
Löwen  ist  z.  T.  mit  Blei  ausgegossen. 

65.  Leo  6,  wiegt  946,462  gr.  Nur  Keilinschrift:  .Palast 

Tukulti-apnl-eäsarra’s  [III.],  Königs  von  A&üur.  2 ma-na  des  [?]“ 
Ohne  Ring  (nach  Brandis  ohne  Spur  eines  solchen).  ss 

66.  Leo  7,  wiegt  1036,49  gr.  Keine  Inschrift.  Ohne  Ring 
(nach  Brandis  nie  vorhanden  gewesen). 

67.  Leo  8,  wiegt  954,566  gr.  Abgebildet  The  International 
Numismata  Orientalin.  Vol.  II.  P.  W.  Maddcn,  Coins  of  the 
Jews  S.  5.  London  1881.  Aram.  Inschriften:  unten  .Mana  des  so 
Königs“;  rechts  .Mana“.  Links  senkrechter  Strich.  Keilinschrift 
wie  bei  61,  aber  1 st.  5.  Ohne  Ring  (nach  Brandis  abgebrochen). 

68.  Leo  9,  wiegt  665,795  gr.  Aram.  Inschrift:  ,*/s  (Mana) 

des  Landes*.  Ferner  das  Zeichen  für  !/}  und  eine  Keilinschrift  wie 
bei  61,  aber  */3  st.  5.  ss 

69.  Leo  10,  wiegt  480,145  gr.  Aram.  Inschrift:  .Mana  des 
Königs“,  ferner  1 Strich  und  eine  Keilinschrift:  .Besitz  des  Sarru- 
kinu,  Königs  von  AsSur.  1 ma-na  des  Königs“.  Ohne  Ring  (nach 
Brandis  ohne  Spur  eines  solchen). 

70.  Leo  11,  wiegt  468,388  gr.  Aram.  Inschrift  wie  bei  69.  40 
Keilinschrift  nur  in  Spuren  vorhanden,  wahrscheinlich  (J oh  n s)  wie 
bei  69.  Ring  verloren  (Johns;  nach  Brandis  ohne  Spur  einer 
Handhabe). 

71.  Leo  12,  wiegt  240,07  gr.  Aram.  Inschrift : .*/,  (Mana)“. 
Keilinschrift:  .Besitz  des  Sin-ahe-erib,  Königs  von  A£5ur.  i/i  ma-na“. 
Ohne  Ring  (nach  Johns  verloren). 
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72.  Leo  13,  wiegt  236,678  gr.  Aram.  Inschrift,:  . l/4  (Mana) 
des  Landes“,  ferner  4 senkrechte  Striche.  Keilinschrift  wie  bei  61, 
aber  1 t st.  5 ma-na.  Ring  nach  Layard  und  Br  an  dis  vor- 
handen, nach  Johns  verloren. 

5 73.  Leo  14,  wiegt  198,416  gr.  Aram.  Inschrift  (zweimal): 

„l/6  (Mana)“,  außerdem  5 senkrechte  Striche.  Keilinschrift  wie 
bei  61,  aber  1/5  st.  5. 

74.  Leo  15,  wiegt  50,236  gr.  Aram.  Inschrift  ,3  feekel“, 
außerdem  3 senkrechte  Striche.  Keilinschrift:  .Palast,  des  Sarru- 

10  kinu,  Königs  von  A&üur“. 

75.  Leo  16,  wiegt  33,63  gr.  Aram.  Inschrift  ,2  Sefcel“.  Keine 
Keilinschrift.  Ohne  Ring. 

III.  Altpersisches  Gewicht. 

76.  Darius  I.  Dunkelgrüne  Pyramide  aus  Diorit,  Brit.  Mus. 
is91117.  Ssprachige  Keilinschrift  (altpersisch,  elamisch  und  baby- 
lonisch): ,2  kariä  (bez.  2 kur&am,  '/s  mana).  Ich  bin  Darius,  der 
große  König,  Sohn  des  Hystaspes,  der  Achämenide*.  Wiegt  166,724  gr. 
Veröffentlicht  von  E.  A.  W.  Budge,  Proceedings  of  tbe  Soc.  of 
bibl.  arch.  10,  464  ff.  1888.  Vgl.  Guide  S.  172  No.  66,  wo  die 

so  schon  von  Lehmann,  Verh.  1889,  273  und  643  berichtigten  Fehler 
stehen  geblieben  sind.  Daß  cs  auch  in  Indien  ein  Gewicht  namens 
karia  gab  (nach  den  Sanskrit-Wörterbüchern  ist  es  = 11,375  gr), 
hat  bereits  Lehmann  (Verhandlungen  1889,  273)  hervorgehoben. 
In  Ägypten  wurde  zur  Achämenidenzeit  nach  = 10  bpe  ge- 
sö  rechnet.  C o w 1 e y (Aramaic  Papyri  discovered  at  Assuan  ed.  by 
A.  H.  S a y c e SS.  2 1 ff.  London  1 906)  hat  das  Verhältnis  beider 
Größen  richtig  bestimmt,  aber  C33  für  ona  gelesen.  Diesen  Fehler 
hat  de  Vogüd  (Comptes  rendus  de  l’Academie  des  inscriptions 
1906,  499  ff.)  vermieden.  — 

so  Das  Gewicht  gestattet,  den  Durchschnittswert  der  achttme- 
nidischen  Gold-  und  Silbermünzen  etwas  genauer  festzustellen  als 
bisher.  E.  Babeion  (Catalogue  des  monnaies  grecques  de  la 
Bibliothcque  nationale.  Les  Perses  aehemenides  SS.  IV  u.  IX.  Paris 
1893)  gibt  als  Durchschnittsgewicht  des  äu^tixog  8,42  gr  und  des 
35  afyXog  Mrjitxög  5,6  gr.  Unser  Stück  liefert  dagegen  (166,724  : 20  =) 
8,3362  gr  für  den  ersten  und  (166,724:30  =)  5,5575  gr  für  den 
anderen. 
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The  Sakas  in  Northern  India. 

By 

Vincent  1.  Smith. 

A leamed  friend  has  asked  me  to  prepare  -a  Statement  of  my 
views  concerning  the  relations  between  the  Sakas , Indo-Parthians, 
and  Kushäns  as  a Supplement  to  my  essay  on  ‘The  Indo-Partbian 
Dynasties'  (ante,  p.  49),  and  with  reference  to  Dr.  Fleet’s  some- 
what  dograatic  assertions  on  the  subject,  recently  published  in  the  s 
Journal  of  the  Iloyal  Asiatic  Society.  Being  mucb  interested  in 
the  question , I have  acted  on  my  friend's  Suggestion , and  have 
examined  all  the  materials  accessible  to  me  with  the  purpose  of 
ascertaining  the  exact  truth,  as  far  as  it  is  ascertainable.  The  in- 
vestigation  and  its  results  are  now  offered  for  the  consideration  of  io 
readers  who  care  for  the  problems  of  early  Indian  history. 

The  question  wbich  I propose  to  discuss  is  that  raised  hy  Dr.  Fleet, 
namely,  whether  tbe  nomad  horde  known  hy  the  name  of  Saka 
invaded  northem  India  or  not;  but  in  order  to  make  the  argument 
intelligible  some  digressions  into  cognatc  matter  will  be  unavoidable.  ts 
No  mistake  is  possible  concerning  Dr.  Fleet’s  views,  which  are  ex- 
pressed  with  the  utmost  distinetness.  Wo  are  told  ( JRAS .,  1905, 
p.  644)  that  ‘there  remains  no  epigraphic  basis  for  thinking  that 
the  Sakas  ever  figured  as  invaders  of  Northern  India,  or  ever  played 
a leading  historical  part  there.  And  no  real  grounds  for  thinking  so 
so  can  be  found  anywhere  eise’.  The  same  proposition  bad  been 
stated  some  months  earlier  in  still  more  emphatic  terms.  ‘There 
are  no  real  grounds',  Dr.  Fleet  writes,  ‘for  thinking  that  the  Sakas 
ever  figured  as  invaders  of  any  part  of  Northern  India  above  Käthiä- 
wä(J  and  the  Western  and  Southern  part  of  the  territory  now  known  *:• 
as  Mälwa  (see  JRAS.,  1904,  706  ff.  and  page  155  above.  Indeed 
we  may  say  now  definitely  that  they  never  did  so’  (ibid.  p.  231) 
But  some  people  still  think  that  ‘real  grounds’  exist  for  holding 
that  Sakas  did  invade  Northem  India  and  did  play  a part  in  the 
development  of  Indian  history  in  regions  far  distant  from  Käthiäwäv  so 
and  Mälwa.  It  is  not  possible  to  state  these  ‘real  grounds’  in  a 
few  words,  and  the  reader  interested  in  the  subject  must  be  asked 
to  bear  with  so  much  preliminary  and  collnteral  explanation  as 
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may  be  necessary  to  develop  the  argument,  step  by  Step.  Dr.  Fleet’s 
opinions,  so  positively  expressed,  rest  primarily  upon  the  revised 
Interpretation  of  the  ‘Inscription  P'  on  the  Mathurä  Lion-capital, 
Sarvasa  saka-slanasa  puyae.  Bühler  and  other  scholars,  taking 
6 the  Prakrit  ßakastana  as  equivalent  in  mcaning  to  the  Sanskrit 
Saka-  (or  S&ka-)sthona , and  the  Greek  Saxotsiavr),  translated 
the  record  as  meaning  ‘in  honour  of  the  whole  of  Sakastana’, 
that  is  to  say,  the  ‘Saka  country’,  which  was  understood  to  be  the 
modern  Sistän  (Sagistän,  Sijistän),  designated  NuxuOxuvi]  £axäv 
10  2xv&äv  in  the  work  attributed  to  Isidor  of  Charax.  This  inter- 
pretation,  being  perfectly  sound  from  a purely  philological  point 
of  view,  was  generally  accepted,  until  Dr.  Fleet  showed  that  another 
rendering  is  more  in  accordance  with  the  usual  formula  of  de- 
dicatory  inscriptions , and  better  supported  by  parallels  from  Pali 
is  literature.  The  crucial  word  saka  was  now  interpreted  as  re- 
presenting  the  Sanskrit  svaka,  and  the  record  was  translated  as 
‘[gift]  of  Sarvasa  in  hononr  of  his  bome',  or,  possibly,  as  ‘in  honour 
of  his  whole  home\  Any  one  of  the  three  renderings  is  philo- 
logically  legitimate ; saka  being  just  as  good  an  equivalent  for 
so  Saka  as  for  svaka,  while  sarvasa  may  be  either  an  adjective  or 
a proper  name.  The  Interpretation  to  be  selected  cannot  be  de- 
termined  by  purely  etymological  considerations,  but  must  be  justi- 
lied  on  other  grounds.  I agree  with  Dr.  Fleet  and  Prof.  Hultzsch 
(JRAS.,  1905,  p.  155)  in  believing  that  the  translation  ‘[gift]  of 
36  Sarva  in  honour  of  his  home'  has  much  to  recommend  it,  and  is 
preferable  to  the  alternative  versions.  Dr.  Hoernle  informs  me  that 
he  still  prefers  Bühler’s  rendering.  When  competent  scholars  thus 
differ  in  opinion , the  matter  must  be  regarded  as  not  finally  de- 
termined;  but  so  much  is  clear  that  it  is  no  longer  safe  to  use 
so  ‘Inscription  P’  as  evidence  that  §akas  were  known  at  Mathurä  in 
the  time  of  the  Satraps.  On  the  other  hand,  it  is  equally  unsafe 
to  affirm  that  the  older  Interpretation  of  ‘Inscription  P'  has  been 
conclusively  negatived. 

But  the  attainment  of  this  result  does  not  warrant  the  in- 
85  ference  that  the  Präkrit  saka  never  can  represent  the  Sanskrit  tribal 
name  Saka,  or  the  further  conclusion  that  there  were  no  isakas  in 
Northern  India.  Yet  Dr.  Fleet  has  been  so  much  impressed  by 
his  emendation  of  tlie  Version  of  ‘Inscription  P'  that  he  appears 
strongly  disposed  to  beljeve  that,  as  a matter  of  fact,  the  Präkrit 
<o  saka  never  represents  Saka , and  is  tirrnly  convinced  that  evidence 
of  the  presence  of  Sakas  in  Northern  India  is  wholly  wanting. 

Another  Mathurä  record,  ‘Inscription  No.  88’  (Bühler,  Ep.  lnd.l , 
p 896)  on  the  face  of  it  mentions  the  Saka  nation  or  horde,  and 
was  interpreted  in  that  sense  by  Bühler  without  besitation.  The 
46  authority  of  Bühler  as  a Sanskrit  scholar  is  second  to  none,  and 
good  reason  needs  to  be  shown  for  rejecting  his  Version.  Dr.  Fleet 
rejects  it  for  reasous  satisfactory  to  him , but  open  to  criticism. 
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He  describes  the  inscription  and  States  the  problem  of  its  Inter- 
pretation qnite  fairly  in  the  following  words:  — ’lt  is  an  undated 
Jain  inscription,  in  the  Brähml  characters,  and  in  a language  which 
is  conveniently  known  as  a mixed  dialect,  meaning  neither  exactly 
Präkrit  nor  exactly  Sanskrit.  And  according  to  the  pnblished  re-  5 
prodnction  it  runs  thus:  — 

Text 

1.  [Aa]nw  ayahato  Vardhamänasya  Göliputrasa  Pöthaya- 
Saka-kälavälasa 

2 Koiikiye  Simitrüye  äyaga-patö  p[r]a[ti}.  io 

Translation 

“Reverence  to  the  Arahat  Vardhamäna!  A tablet  of  homage 
[has  been  set  up]  by  Simiträ,  the  Koäiki,  [wife]  of  Qötiputra  who 
is  [or  was]  a black  serpent  to  Pö]hayas  and  Sakas”. 

The  important  detail  in  this  record  is  the  word  Saka.  The  is 
question  before  us  is:  — Does  this  word  here  denote  the  foreign 
invaders  known  to  the  Hindus  as  Sakas  ? or  does  it  mean  some- 
thing  eise?  ( JRAS .,  1905,  p.  635). 

After  discussing  various  subsidiary  matters,  Dr.  Fleet  proceeds 
(p.  643)  to  quote  his  revised  Version  of  ‘Inscription  P’,  with  referjnce  so 
to  which  he  decides  that  in  ‘Inscription  No.  33’  the  word  Saka 
does  not  mean  ‘the  foreign  invaders  known  to  the  Hindus  as  Sakas', 
and  so  reaches  the  conclusion  already  eited  that  the  Sakas  never 
figured  as  invaders  of  Northern  India,  although  tbey  did  appear  in 
Southern  and  Western  India  at  least  as  early  as  the  middle  of  the  ts 
second  Century  A.  D.  In  drawing  these  inferences  Dr.  Fleet  hardly 
has  given  due  weight  to  the  fact  that  the  word  in  ‘Inscription  No.  33’ 
is  written  saka  with  the  palatal  i,  and  is  different  from  the  Präkrit 
form  saka  in  ‘Inscription  P’.  The  probability  that  the  Präkrit 
saka  in  ‘Inscription  P’  should  be  interpreted  as  equivalent  to  svaka  so 
rather  than  to  Saka  does  not  raise  any  presumption  tbat  the  distinct 
word  iaka  in  ‘Inscription  No.  33’  must  mean  ‘sometbing  eise’  than 
the  tribal  name  Saka.  But  this  presumption  seems  to  be  made 
by  Dr.  Fleet,  who,  acting  apparently  on  the  assumption  that  saka 
cannot  mean  the  tribal  name  Saka,  develops  a theory  that  in  ‘In-  35 
scription  No.  38’  the  worji  saka  should  be  regarded  as  representing 
the  Sanskrit  Sakya,  or  Säkya,  in  the  sense  of  ‘Buddhist’.  Having 
thus  settled  to  his  satisfaction  the  meaning  of  saka , he  naturally 
holds  that  the  associated  name  Pöthaya  must  be  interpreted,  us 
lawyers  say,  in  pari  materia  \ and  proceeds  (p.  653),  ‘There  remains  4« 
to  be  considered  the  word  Pöthaya ; Götiputra  was  “a  black  serpent 
to  Pöthayas  and  Sakas”.  The  meaning  of  this  word  cannot  be 
establisbed  so  conclusively  at  present.  But  there  can  be  little 
doubt,  if  any,  as  to  what  it  denotes'.  Having  rejected  Bühler’s 
rendering  and  also  another  conceivable  interpretation  of  the  word  43 
as  a personal  name,  Dr.  Fleet  proceeds  (p.  654)  to  express  his  opinion 

27* 
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that  Pö{hava  must  be,  ‘like  Saka,  a sectarian  designation’.  Bühler 
is  then  quoted  as  authoritv  for  the  proposition  that  the  Jains  of 
Matburä  belonged  to  the  Svetämbara  sect,  and  tbis  leads  up  to 
the  assertion  (p.  655)  that  the  record  under  consideration , ‘there- 
5 fore,  is  a Svetämbara  record’.  The  Svetämbaras,  like  the  Buddhists, 
were  ‘natural  enemies’  of  the  rival  sect  of  Digambaras,  and  fron» 
these  premisses,  to  Dr.  Fleet  ‘the  conclusion  seems  irresistible  that, 
be  the  etymological  explanation  what  it  may  be,  the  word  Pöthaya 
was  used  in  this  record  to  mean  Digambara  Jains'.  This  startling 
jo  assertion  is  capped  by  an  ill-supported  guess  that  Pöthaya  may 
be  ‘a  form  of  an  original  name  which  was  in  later  times  trans- 
formed  into  Bötika.  All  this  argumentation  probably  will  seem 
to  most  people  unconvincing,  and  it  has  not  in  reality  any  solid 
basis.  Dr.  Fl§et’s  reasoning,  on  which  he  bases  bis  interpretation 
is  of  tbe  word  Salea  junounts , at  the  most,  to  proof  that  it  might 
possibly  represent  Sakya  or  Säkya  in  the  sense  of  ‘Buddhist’,  and 
is  very  far  from  demonstrating  that  the  word  must  have  that  meaning 
in  the  document  in  question. 

If  Bühler  meant  to  affirm  that  all  the  Jains  at  Matburä  in 
so  ancient  times  were  members  of  the  Svetänibara  sect,  he  was 
»nistaken ; because,  as  a matter  of  fact,  both  of  the  Jain  sects  were 
well  represented  in  the  town,  and  each  sect  possessed  a temple  in 
the  locality  known  now  ns  the  Kanküli  rnound.  Dr.  Führers  prin- 
cipal  explorations  of  that  mound  were  effected  during  three  succes- 
S5  sive  cold  seasons,  1888—89,  1889 — 90,  and  1890 — 91.  In  the 
first  of  these  seasons  numerous  inscribed  statues  and  other  sculptures 
dating  from  the  reign  of  Huvishka  Kushän  (?  about  150  A.  D.)1) 
were  obtained  from  the  ruins  of  a Svetämbara  shrine.  At  the 
same  time  and  nearly  in  the  same  place,  the  explorer  unearthed 
so  two  colossal  nude  (seil.  Digambara)  images  of  the  Tlrthamkara  Pad- 
maprabhanätba  dated  respectively  in  1038  and  1134  Samvat,  equi- 
valent  roughly  to  980  and  1076  A.  D.  In  the  next  working  season 
the  remains  of  the  Jain  stüpa  and  of  a Digambara  temple  on  the 
westem  side  of  the  mound  were  exposed,  and  an  immense  mass 
35  of  sculptures  was  sent  to  Lucknow.  In  the  third  season  no  less 
than  737  fine  pieces  of  sculpture  were  brought  to  the  Museum. 
Unluckily,  Dr.  Führer's  neglect  to  keep  adequate  notes  of  the 
detoils  of  bis  discoveries  makes  it  impossible  to  determine  the 
exact  locality  or  building  from  which  each  specimen  was  procured, 
40  or  even  to  find  the  precise  positions  of  the  two  Jain  temples.  But 
it  is  certain  that  two  were  discovered , tlie  Svetämbara  shrine 
occupying  a site  near  the  centre  of  the  mound,  while  the  Digambara 

1 ) 1 take  the  liberty  of  »tili  differing  from  both  Dr.  Franke  und  Dr  Fleet 
on  the  question  of  the  dato  of  Kunlsbka  and  hi»  successors,  and  still  belleve 
that  the  great  Kushän  kings  reigned  during  the  second  Century  A.  D.  Whether 
the  era  in  which  the  Mathurä  Kushän  inscriptions  are  dated  is  the  I.aukika 
or  annther  is  a minor  matter. 
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building  lay  towards  the  west.  Several  Digambara  nude  images 
of  various  periods  are  represented  in  Dr.  Führers  plates,  as  published 
in  my  work  The  Jain  Stupa  and  other  Antiquäies  of  Mathurä.1 2) 
Those  depicted  in  figures  1 and  2 of  Plate  XC  are  of  early  date, 
figure  1 being  assigned  by  the  inscription  to  the  reign  of  Kanishka  s 
(?  120 — 150  A.  D.),  wbile  figure  3 of  the  sarne  plate  represents  a 
Digambara  image  of  1080  Samvat,  or  1022  A.  D. , nearly  nine 
hundred  years  later.  We  thus  learn  that  the  Digambara  sect 
existed  side  by  side  with  the  Svetümbara  at  Mathurä,  in  both  the 
early  Kushän  period  and  late  mediaeval  times.  Otber  nude  (Digam-  io 
bara)  Jain  images  of  various  dates  are  shown  in  Plates  XCII — 
XCVI  and  XCV1II  of  the  work  cited.  These  facts  deprive  Dr.  Fleets 
argument  of  the  slight  Support  which  it  seemed  to  possess,  and 
reduce  it  to  little  more  than  a guess. 

Dr.  Fleet  (p.  653)  corrects  a misapprehension  of  Bühler’s,  who  15 
supposed  erroneously  that  the  Prösthas  are  mentioned  in  the  Visnu- 
PuräQa,  but  adrnits  that  they  are  enumerated  in  the  Bhlsmaparvan 
of  the  Mahäbhärata  (Bk.  VI,  v.  61  = Ca;lc.  ed.,  6.  369)  as  being 
one  of  the  ‘nations  of  the  south’.3)  The  Sakas  are  mentioned,  with 
other  tribes,  in  verses  44  and  51  (Calc.  ed.,  352,  359)  of  the  same  so 
book,  without  any  specification  of  their  locality.  It  is  thus  estab- 
lished  that  there  was  in  ancient  times  a tribe  or  nation  bearing 
the  namc  of  Pröstha,  and  that  the  Sakas  were  known  to  the  author 
who  mentions  the  Prösthas.  Pöthaya,  of  course,  as  Dr.  Fleet  points 
out,  cannot  be  a derivative  from  the  unmodified  word  Prösjha,  but  *6 
would  naturally  be  evolved  from  the  modified  form  Prausthika  or 
Prös(hika.  Both  the  forms  Pröstha  ani)  Prösthika  are  said  to 
occur  as  tbe  name  of  a man  in  the  gana  Sivüdi  of  Punini,  4.  1,  112, 
and  I observe  that  the  personal  name  Pöthaghojia  is  found  in  the 
Mathurä  ( inscription  dated  in  the  year  72  during  the  reign  of  the  so 
Satrap  Sodäsa  (Jain  Stupa,  p.  21;  the  correct  reading  is  72, 
not  42).  In  these  circumstances  most  unprejudiced  people  probably 
will  feel  disposed  to  hold  that  Buhler  was  right  in  treating  both 
the  words  Saka  and  Pöthaya  as  tribal  or  national  names  in  ‘In- 
scription No.  33‘,  and  will  be  unwilling  to  accept  Dr.  Fleet’s  forced  as 
interpretations. 

The  foregoing  discussion  has  sntisfied  me,  and  perhaps  may 
satisfy  my  readers,  that  Dr.  Fleet’s  interpretation  of  ‘Inscription  P' 
is,  if  not  conclusively  established,  at  least  probable;  while  bis  inter- 
pretation of ‘Inscription  No.  33’  is  forced  and  extremely  im  probable.  40 
The  revised  Version  of  the  former  record  eliminates  the  supposed 
mention  of  the  Sakas,  that  is  to  say,  foreign  nomad  invaders  known 
by  the  designation  of  Saka,  from  the  documents  iuscribed  on  the 

1)  The  dotails  of  the  finds  aro  givon  in  the  Introduction  to  that  work. 

2)  Whethor  or  not  they  aro  righüy  describod  from  the  poet's  point  of 

view  as  belonging  ‘to  the  south’  is  a side  issue,  which  may  be  disrogarded 
at  present. 
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‘Lion  Capital’,  and  so  renders  inadmissible  the  evidence  wbicb  was 
believed  to  prove  the  ^aka  nationality  of  tbe  Satraps  of  Mathurä.1) 
Dr.  Fleet  is  justified  in  maintaining  that  no  positive  reason  renmins 
for  describing  those  princes  as  Sakas ; and,  as  I have  shown  in  my 
s paper  on  ‘The,  Indo-Parthian  Dynasties'  (ante,  p.  52),  the  phrases 
‘coins  of  the  Sakas’,  ‘the  Saka  dynasty  of  Mathnrä’,  and  so  forth, 
can  no  longer  be  used  legitimately. 

Politically,  the  Satraps  of  both  Mathnrä  and  Taxila  were,  I be- 
lieve,  rulers  snbordinate , either  in  tbeory  or  practice , or  possibly 
10  in  both  respects,  to  the  Parthian  (Persian)  empire.  For  the  bistorian 
the  political  relations  of  ancient  States  are  of  vital  importance, 
while  the  precise  nationality  of  an  individnal  ruler  is  a question 
of  comparatively  small  moment.  The  Parthian  overlords  conld 
employ,  or  recognize,  snbordinate  chiefs  of  many  diverse  nationalities 
is  in  the  ontlying  provinces  or  dependencies  of  the  empire,  and  it 
does  not  much  matter  whether  Hagäna,  Hagämäsha,  8odäsa,  and 
the  other  Satraps  in  Northern  India  were  by  birth  Persians,  Sakas, 
or  something  eise.  The  only  guide  to  the  solntion  of  the  qnestion 
of  the  nationality  of  those  princes  is  the  form  of  their  names,  and 
20  that  does  not  give  much  help.  Even  Mr.  F.  W.  Thomas,  with  all 
his  leaming,  has  not  been  able  to  obtain  convincing  results  from 
an  elaborate  examination  of  the  Satraps’  names  (JRAS. , 1906, 
p.  211).  We  may  be  content  to  describe  the  Satraps  of  Mathnrä 
and  Taxila  as  foreign  rnlers  of  Indian  principalities,  snbordinate  in 
25  some  manner  to  the  Parthian  court.  It  is  not  possible  either  to 
oscertain  the  exact  degree  of  their  Subordination , or  to  define  the 
limits  of  their  independence. 

But,  althongh  it  may  be  true  that  the  Öakas  are  not  mentioned 
in  the  dedicatory  records  on  the  ‘Lion  Capital’,  and  that  no  special 
so  reason  exists  for  believing  the  Satraps  of  Mathurä  to  have  been 
men  of  Öaka  nationality;  it  is,  I believe,  established  that  Sakas 
entered  Northern  India  at  an  early  date,  and  that  they  were  well 
known  at  Mathurä  in  or  near  the  time  of  the  Satrap  Sodäsa,  who 
lived,  according  to  my  view  of  the  chronology,  about  100  B.  C. 
35  Bühler  seems  to  have  been  right  in  interpreting  ‘Inscription  No.  38’, 
as  containing  an  explicit  reference  to  the  Saka  tribe  or  nation,  and 
his  judgement  that  that.  record  may  be  assigned  on  palneographical 
grounds  to  the  first  Century  B.  C.  is  not  seriously  contested  by 
Dr.  Fleet,  who  does  ‘not  diflfer  from  Dr.  Bühler’s  opinion’,  but 
■io  prefers  to  use  the  more  guarded  expression  that  the  characters  ‘place 
it  at  some  time  between  B.  C.  100  and  A.  D.  100’  (JRAS.,  1905, 
p.  637).  Assuming,  as  Bühler  did,  that  Sakas  really  are  mentioned 
in  ‘Inscription  No.  83’,  it  is,  for  reasons  which  will  appear  in  the 
further  course  of  the  discussion , historically  more  probable  that 


1)  In  roalily , even  the  old  IntcrpreUtion  did  not  prove  the  Setreps  to 
bo  Sakas. 
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their  namc  should  occur  in  the  earlier  part  of  the  period  defined 
by  Dr.  Fleet  than  in  the  later,  und  I believe  that  the  inscription 
in  question  must  be  Contemporary,  or  nearly  so,  with  Sodäsa. 

The  much  debated  problem  of  the  nationality  and  geographical 
Position  of  the  Sakai  (Zü-xct t)  mentioned  more  than  once  by  Hero-  5 
dotus  and  in  the  inscriptions  of  Darius  has  been  recently  examined 
afresh  by  Mr.  F.  W.  Thomas  ( JRAS .,  1906,  pp.  181,  460),  withont 
the  attainment  of  any  very  definite  resnlt.  The  Statement  of  Hero- 
dotus  that  ‘the  Persinns  call  all  Scythians  Sakas’  (ot  yctQ  IJigtsai 
nuvrag  tovg  Nnv&ag  xuktovot  £uxag,  Bk.  VII,  ch.  64)  goes  a long  io 
way  to  show  that  the  problem  is  incapable  of  exact  solntion , be* 
canse  it  is  impossible  to  disentangle  the  ‘Sakai',  whoever  they  were, 
from  the  other  hordes  of  ‘Scythian'  nomads,  with  whom  they  were 
confonnded  by  the  settled  nations.  Bnt  the  difficulties  experienced 
by  commentators  on  Herodotus  and  the  Persian  inscriptions  in  de-  15 
fining  tbe  meaning  of  the  term  ‘Sakai'  as  used  in  the  Persian 
empire  about  500  B.  C.  do  not  closely  concem  the  enquiry  which 
forms  tbe  subject  of  this  paper,  and  need  not  be  referred  to  again. 

The  undoubted  presence  of  Sakas  (Sakai)  in  the  province  of 
Slstän  (Seistän , NlmrOz , Sagistän , Sejistän)  at  a much  later  date,  20 
however,  probably  is  connected  with  the  question  of  the  Saka  invasion 
of  Northern  India,  and  must  be  discussed  briefly.  Mr.  F.  W.  Thomas 
ingeniously  argues  in  the  paper  above  cited  in  favour  of  the  hypo- 
thesis  that  Sakai  were  settled  in  that  region  from  very  early  times 
prior  to  the  reign  of  Darius.  Of  course,  it  is  impossible  to  affirm  2s 
that  ‘Saka’  ‘or  Scythian'  nomads  may  not  bave  penetrated  into 
Slstän  — the  basin  of  the  Helmand  (Hilmand)  river  to  the  South 
of  Afghanistan  — during  prehistoric  times,  bnt  the  evidence  ad- 
duced  by  Mr.  Thomas  in  support  of  the  hypothesis  favoured  by. 
him  is  far  from  being  sufficient  to  produce  conviction.  The  first  so 
definite  information  conceming  the  Sakas  of  Slstän  is  given  in  the 
Stathmoi  Parthikoi,  a routebook  for  the  Parthian  empire,  compiled 
by  Isidor  of  Charax,  a geographer  who  lived  in  the  reign  of  Augustus, 
which  has  been  edited  by  Müller  in  Qeographiei  Graeei  Minor ea. 
Isidor  gives  the  province  the  name  Sokoatane  (NaxaOzavij),  meaning  ss 
‘Saka  country’,  which  survives  to  this  day  in  a modified  form  as 
Slstän  or  Seistan,  and  he  expressiv  informs  us  that  it  belonged  to 
or  was  occupied  by  the  ‘Saka  Scythians',  and  was  one  of  the 
cighteen  provinces  or  ‘kingdoms’  of  the  Parthian  empire.  If  Bühler's 
and  Dr.  Hoernle’s  view  is  right,  the  name  Sakaatana  is  found  in  10 
Inscription  P.  on  the  Lion-capital  at  Mathurä ; but,  as  already  ob* 
serverd , the  rival  Interpretation  of  Drs.  Fleet  und  Hultzsch  seems 
to  me  to  be  preferable,  and  the  mention  of  Sakaatana  as  the 
name  of  a country  in  an  Indian  inscription  cannot  now  be  cited 
as  an  established  fact.  It  is  an  open  question  whether  or  not  the  *5 
Sakai  of  Slstän  at  the  beginning  of  the  Christian  era  were  identical 
with  the  Sakas,  who,  as  will  be  shown  in  due  course,  entered  the 
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Panjäb  about  tbe  middle  of  the  second  Century  B.  C.  Except  tbe 
unconvincing  argumenta  adduced  by  Mr.  Thomas,  there  is  no  proof 
that  Sakai  were  in  Sistän  before  the  time  of  Darius,  and  there  is 
not  any  real  difficulty  in  supposing  that  thev  entered  the  provinee 
6 in  the  latter  part  of  the  second  Century  B.  C.  Mr.  F.  W.  Thomas 
(op.  cit.  p.  193)  holds  that  such  entry  is  ‘not  stated  by  any  anc/ent 
authority,  and  is  in  faot  improbable’.  We  sball  see  presently  that 
the  Sakas  entered  India  from  the  north , through  the  passes  of 
KashmTr  or  Swat  (Suwät),  not  from  the  nortb-west  through  Kabul: 
i«  und,  if  the  Sakai  of  Sistän  belonged  to  the  same  horde,  they  coul d 
have  reached  the  Helmand  by  passing  through  only  outlying  de- 
pendencies  of  the  l’arthian  empire.  1 do  not  affirm  that  they  did 
so,  but  the  mere  fact  that  at  the  time  referred  to  (about  140  B.  C.) 
both  the  Panjäb  and  Arachosia  were  in  some  degree  subordinate 
15  to  the  Parthian  government,  as  also  probably  was  Sistän  itself, 
would  not  necessarily  prevent  an  invading  horde  from  pushiug 
through.  The  Sakai  certainly  got  into  Sistän  somehow,  and  that 
territory  had  become  a provinee  or  ‘kingdom’  of  the  Parthian  do- 
minions  by  tbe  heginning  of  the  Christian  era;  and  I am  rather 
so  disposed  to  agree  with  Dr.  Hoemle,  who  has  communicated  the 
Suggestion  to  me , that  tbe  Sakai  of  Sistän  belonged  to  the  horde 
known  to  the  Chinese  as  Sai  and  to  Indian  writers  as  Sakas,  wbieb, 
as  will  appear,  reached  Peshäwar  from  the  north  sometime  about 
150  B.  C.  It  is  also  not  uulikely  that  the  Saka  rulers  of  Käthi&wäy 
85  (Suräsfra),  from  about  100  A.  D.,  may  have  been  furnished  by  the 
Sakai  of  Sistän,  and  it  is  conceivable  that  they  worked  their  way 
down  from  the  Panjäb,  but  it  is  impossible  to  give  definite  proof 
of  eitber  hypothesis.  We  may  feel  assured  that  if  there  were 
Sakas  in  the  Panjäb  and  Mathurä  about  150  and  100  B.  C.,  they 
so  did  not  come  from  Sistän.  As  our  knowledge  Stands  at  present, 
we  must  be  content  to  admit  that  it  is  impossible  to  prove  any 
conncxion  between  tbe  Sakai  of  Sistän  and  the  Sakas  of  India, 
although  such  connexion  is  probable. 

I now  tum  to  the  testimony  of  Strabo,  wbo  was  approximately 
so  Contemporary  with  Isidor  of  Cbarax.  Mr.  F.  W.  Thomas  cites  from 
bis  work  two  passages  referring  to  the  Sakai.  The  first  of  these  is 
as  follows:  — of  jute  ölj  nXtiovs  rtöv  £xv9ötv  cai 6 rijg  Kuaititcg 
ftaXdirijg  üpgdfiei'oi  dual  7TQOOctyoQivovua.  rovg  dt  rtpoOf wov;  roti- 
reov  päXXov  Muaauyhug,  xal  £ttx ag  6vo(tc't£ovai . tovg  d'üXXovg  xot- 
40  v<ög  /uv  £xv9ag  öroad^ovoiu,  lila  de  &g  txuaxovg  (Bk.  XI,  c.  VIII,  2). 

This  is  as  vague  as  the  Statements  of  Herodotus  and  merely  teils 
us  that  the  nomnds  nearest  to  the  Caspian  were  known  as  Daai, 
while  those  further  east  were  designated  Mussagetai  and  Sakai. 

The  second  passage  from  the  same  chapter  is  the  familiär  sentence 
45  giving  the  names  of  the  best-known  nomad  tribes  who  deprived 
the  Greeks  of  Bactria,  and  are  described,  in  odd  language,  as 
‘having  started  from  the  region  beyond  the  Jaxartes  — that  ad- 
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joining  tbe  Sakai , which  the  Sakai  occupied’  (xtd  opfiTi&eous  anö 
rrjg  ntQulus  rot?  Iugugrov  xijg  xuxu  £uxcig , 7)1»  xoTfijjo»'  Narua). 
Whatever  be  the  exact  niuaning  of  tbe  words  zijg  xaxu  Nuxug , it 
is  clear  that  Strabo  placed  the  Sakai  in  the  basin  of  tbe  Jaxartes. 
Probably  be  meant  to  assign  to  them  approximately  tbe  same  5 
Position  as  that  attributed  to  them  by  Ptolemy,  in  bis  much  more 
precise  Statement,  wich  is  as  follows:  — • 

1.  ‘The  Sakai  are  bounded  on  the  west  by  the  Sogdianoi  along 
their  eastern  side  already  described,  on  the  north  by  Skytbia  along 
the  line  parallel  to  tbe  river  Jaxartes  as  far  as  tbe  limit  of  ihr  tu 
eountn y which  lies  in  130°  E.  49°  N.,  on  the  east  in  like  nianner 
by  Skytbia  along  tbe  meridian  lines  prolonged  from  thence  and 
through  tbe  adjacent  mountains  called  Askatangkas  as  far  as  the 
Station  at  Mount  Imaos,  whence  truders  Start  on  their  journey  to 
Sera  which  lies  in  140°  E.  43°  N.,  and  through  Mount  Imaos  as  15 
it  ascends  to  the  north  as  far  as  the  limit  of  the  country  which 
lies  in  143°  E.  35°  N. , and  on  the  south  by  Imaos  itself  along 
the  line  adjoining  the  limits  that  liave  been  stated. 

2.  The  country  of  the  Sakai  is  inhabited  by  nomads.  They 
have  no  towns,  but  dwell  in  woods  and  caves.  Among  the  Sakai  20 
is  the  mountain  district,  already  mentioned,  of  the  KömCdai,  of 
which  the  ascent  from  the 

Sogdianoi  lies  in  125°  43° 

And  the  parts  towards  the  valley  of  the  KömGdai  lies  in  130°  39° 
And  the  so-called  ‘Stone  Tower’  lies  in  135°  43°.  ss 

3.  The  tribes  of  the  Sakai,  along  the  Jaxartes,  are  the  Karatai 
and  the  Komaroi,  and  the  pcople  who  have  all  the  mountain  region 
are  the  KömCdai,  and  tbe  people  along  the  ränge  of  the  Askatangka 
the  Massagetai;  and  the  people  bctween  are  the  Grynaioi  Skythai 
and  the  Toörnai,  below  whom,  along  Mount  Imaos,  are  the  Byltai'  30 
(McCrindle's  transl.,  Bk.  VI,  cap.  13;  lnd.  Ant.,  XIII,  399). 

This  Information,  probably  derived  from  Persian  sources,  inay 
be  considered  as  applying  to  any  time  between  100  and  150  A.  D. 
The  passage  otfers  plenty  of  difficulties  in  detail,  but  the  general 
purport  is  sufficiently  plain.  Tbe  Kömcdai , corresponding  to  the  35 
Chinese  Kiu-mi  and  the  Arabic  Al-Kumedh,  are  certainly  the  in- 
habitants  of  the  region  now  known  as  KaraWgin , lying  on  the 
Surkhäb  or  Waksh  river,  a nortliern  tributary  of  the  Oxus.1)  The 
Byltai  must  be  the  people  of  Balti  (Baltistän , Little  Tibet)  r the 
country  on  the  upper  Indus , of  which  Skardo  (Iskardo)  is  the  40 
Capital  (76°  E.,  about  35°  N.).  The  territory  of  the  Sakai,  as  de- 
fined  by  Ptolemy,  therefore,  extended  from  the  Jaxartes,  across 
the  basin  of  the  upper  Oxus,  as  far  as  tbe  Indus;  and  coraprised 
the  tangle  of  mountains  now  known  by  the  names  of  Karategin, 


1)  Chavaimes,  Le»  Tttrcs,  pp.  71,  279  etc.,  aud  map 
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Darwäz,  Shighnan,  the  PämTrs,  Baltistän,  etc.,  eqni valent,  roughly 
speaking,  on  the  modern  map,  to  the  rectangle  enclosed  between 
the  raeridians  70° — 76°  E.,  and  the  parallels  35° — 40  N. 

The  text  of  Ptolemy,  however,  in  itself  throws  no  light  on 
5 the  question  of  the  origin  of  the  Indian  Sakas;  althongh,  if  it  bc 
true  that  the  Öakas  entered  lndia  from  the  north,  the  information 
collected  by  the  Greek  geographer  indicates  a possible  source  of 
their  migration.  In  order  to  get  to  close  quarters  with  the  issne 
raised  by  Dr.  Fleet  we  must  have  recourse  to  the  Chinese  historions. 
io  Most  Indianists,  like  myself,  being  ignorant  of  Chinese,  necessarily 
rely  on  the  translations  published  by  qualified  sinologists  und  take 
thera  as  they  stand.  The  leading  modern  autbority  on  the  subject 
is  the  essay  by  Dr.  Otto  Franke  of  Berlin,  entitled  Beiträge  aus 
chinesischen  Quellen  zur  Kenntnis  der  Turkvölker  und  Skythen 
is  Zentralasiens  (Berlin,  bei  G.  Reimer,  1904);  and  further  valuable 
aid  is  offered  by  the  writings  of  MM.  Chavannes,  Sylvain  L4vi, 
and  Watters. 

The  Chinese  authors  speak,  not  of  Sakai,  as  the  Greeks,  nor 
of  Sakas , as  the  Indians,  but  of  Sai,  a name  also  written  as 
20  So,  Sse,  SaY,  Su,  and  Szu.  It  is  obvious  tbat  the  Chinese  evidence 
is  relevant  for  the  present  purpose  only  if  the  Sai  are  the  same 
people  as  the  Indian  Sakas,  and  that  the  statements  of  the  Chinese 
historians  cannot  be  compared  with  those  of  Ptolemy  unless  the 
Sakai  of  the  latter  are  the  same  as  the  Sai.  These  preliminary 
25  issnes  must  be  disposed  of  before  we  can  make  anv  progress  in 
applying  information  about  tbe  Sai  to  either  the  Sakas  or  the 
Sakai.  Among  the  older  scholars,  Lassen  and  Vivien  de  St.  Martin 
denied  the  identity  of  the  Sai  and  the  Sakas.  Their  view  has 
recently  been  followed  by  Mr.  F.  W.  Thomas,  who  declares  that 
so  ‘there  seems  to  be  no  real  proof  that  the  Sse.  of  the  Chinese  were 
our  Sakas'  (JllAS.,  1906,  p.  187  note).  On  the  other  hand,  two 
eminent  living  sinologists,  MM.  Sylvain  Ldvi,  and  Otto  Franke 
maintain  that  the  identity  is  proved,  and  the  opinion  of  M.  Sylvain 
L6vi  derives  special  weight  from  the  fact  that  he  is  versed  in  the 
.is  Sanskrit  language  and  Indian  history  as  well  as  in  Chinese.1) 
Dr.  Franke  proves  ( Beiträge , p.  47)  that  the  old  pronunciation  of 
tbe  term  Sai  was  Sek  or  Sök,  the  vowel  sound  being  intermediate 
between  o and  o,  and  is  convinced  that  there  cannot  be  ,the  least 
doubt  of  the  identity  of  the  Chinese  Sök  with  the  Indian  Saka,  tbe 
io  Greek  Sakai,  and  the  Latin  Sacae.  According  to  the  96,h  chapter 
of  the  Ilan  Annals,  ‘the  race  of  the  Sök  has  extended  itself  widely 
and  forined  a series  of  States.  From  Shule  (Kashgar)  towards  the 
north-west,  all  the  territory  belonging  to  the  States  Hiu-sün  and 

1)  ‘L'identite  des  Sc  et  des  Q äkas , combattuo  par  Lassen  (Intl.  Alt.  II*,  S76) 
on  souffro  cependant  de  douto'  (8.  Ldvl,  ‘Notes  sur  los  Indo-Scythes',  ./.  A.,  1897, 
p 50  of  reprint). 
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Kiin-tu  is  that  of  the  old  stock  of  the  Sök’.1)  This  Statement  is 
to  be  interpreted  as  meaning  that  the  Hin-sün  and  Kiin-tu  were 
two  branches  of  the  Sök  or  Sakas,  who  grazed  their  berds  to  the 
north-west  of  Kashgar  on  the  south-western  slopes  of  the  T*ien-shan 
Range , and  on  the  Southern  affluents  of  the  Naryn , or  upper  r> 
Jaxartes ; while  the  Hiu-sün  lay  farther  to  the  west,  more  towards 
the  border  of  Ferghana.  The  Kün-tu,  on  the  east,  extended  north- 
wards  to  the  boundary  of  the  land  of  the  Wusnn , which  reached 
as  far  as  Lake  Issi-kul  ( Beiträge , p.  50). 

Bat  when  we  read  these  accounts  of  the  wide  extension  of  i« 
the  Sök,  we  must  not  suppose  timt  the  term  necessarily  designates 
a single  race.  The  Han  Annals  expressly  state  that  the  Wusun 
horde  included  racial  elements  of  the  Ta-Yöe-chi  and  the  Sök 
(äakas),  and  it  must  always  be  understood  that  the  three  peoples 
were  in  a high  degree  intermingled  (ibid.  p.  53).  There  is  reason  is 
to  believe  that  the  Saka  (Sök)  hordes  included  even  Turks  and 
Tibetans;  and  that  the  invaders,  who  in  the  middle  of  the  second 
Century  B.  C.  penetrated  northern  India  by  a route  through  the 
mountains  of  the  Kaämlr  region,  were  a mixture  of  peoples,  similar 
to  that  which,  under  the  name  of  Ta  Yiie-chi,  entered  India  and  so 
Afghanistan  at  a later  date.  Care,  however,  must  be  taken  not 
to  confound  these  two  events  which  were  quite  distinct.  The 
earlier  in vasion , which  may  conveniently  be  described  as  that  of 
the  Sakas,  was  from  the  north,  and  occurred  about  150  B.  C.,  while 
the  later,  distinguished  as  that  of  the  Ta  Yüe-chi,  or  Indo-Scythians,  *5 
was  from  the  north-west , and  occurred  in  the  first  Century  A.  D. 
(ibid.,  p.  60). 

Assuming  the  identity,  in  the  above  generalized  sense,  of  the 
Chinese  Sai  or  Sök  with  the  Greek  Sakai,  we  perceive,  on  referring 
to  a map,  that  the  Sök  States  of  the  Hiu-sün  and  Kün-tu  were  so 
placed  by  the  Chinese  mainly  to  the  north  of  parallel  40°  N., 
whereas  the  territory  of  the  Sakai,  as  defined  by  Ptolemy,  lay 
farther  south  between  parallels  40°  and  35°  N.  But  the  Chinese 
author  does  not  confine  the  Sök  to  the  two  States  named,  for  he 
says  distinctly  that  they  established  ‘a  series  of  States’  ( eine  Reihe  ss 
von  Staaten  gebildet );  so  that  the  Chinese  account  nced  not  be 
interpreted  as  conflicting  with  the  Greek.  It  is  also  possible  that 
the  Sök  had  actually  shifted  further  to  the  south  in  the  time  of 
Ptolemy;  the  Han  Annals  refer  to  a date  considerably  earlier. 

We  now  come  to  the  Chinese  information  which  definitelv  to 
connects  the  Sai  or  Sök  horde  with  India  in  the  middle  of  the 
second  Century  B.  C. 

The  leading  passage  is  the  well-known  one  in  chapter  96  of 
the  Han  Annals,  which  runs  thus:  — ‘In  the  olden  time  the 


1)  Altbongh  I am  writing  for  a German  periodical,  I quote  Dr  Franko 
in  English  for  the  benefit  of  Indian  and  other  readers  who  do  not  know  German. 


Digitized  by  Google 


414  F.  Smith,  The  SaJca*  in  Northern  India. 

Yüe-chi  were  vanquished  by  the  Hiung-nu,  and  in  the  west  had 
attacked  the  Sai-wang.  The  Sai-wang  went  towards  the  sontb,  and 
travelled  very  far,  but  the  Yüe-chi  abode  in  their  land’.  The  same 
authority  proceeds  with  the  more  specific  Statement:  — ‘In  the 
& olden  time,  when  the  Hiung-nu  had  vanquished  the  Ta  Yüe-chi, 
the  Ta  Yüe-chi  went  westwards  and  rnade  themselves  masters  of 
Ta-hia  (Hactria),  but  the  Sai-wang  went  southwards  and  made 
themselves  mastere  of  Ki-pin'  (Beäräge,  p.  46). 

The  term  Sai-wang  means  ‘prince’  or  ‘princes  of  the  Sai',  and 
io  the  reason  for  its  employment  in  the  Annals  is  not  known  (ibid.,  p.  55). 

The  biography  of  Chang-k‘ien  gives  additional  details : — ‘The 
Y’üe-chi  had  already  been  vanquished  by  the  Hiung-nu,  and  on  the 
west  had  attacked  the  Saka  (Sök)  princes.  The  Saka  princes  had 
withdrawn  southwards  and  settled  in  a distant  country,  but  the 
is  Yüe-chi  dwelt  in  their  (old)  country.  K‘un-mo,  who  had  become 
an  energetic  man,  begged  the  Shan-yü  to  venture  to  take  revenge 
for  the  wrong  done  to  his  father.  He  then  attacked  the  Yrüe-chi 
in  the  west  and  vanquished  thera.  But  the  Yüe-chi  continued  their 
march  westwards  and  settled  in  the  dominions  of  the  Ta-hia'  (ibid.). 
so  We  are  not  concerned  at  present  with  the  fortunes  of  the 
Yüe-chi,  whose  subsequent  movements  have  been  discussed  in  my 
paper  on  ‘The  Kushan  period  of  Indian  History’  (J  RAS.,  190 3). 
The  relevant  clause  for  this  enquiry  is  that  which  affirms  that  ‘tlie 
Sai-wang  went  southwards  and  made  themselves  mastere  of  Ki-pin’. 
85  Assuming  that  Sai-wang  = Sök  = Saka,  this  means  that  the 
Sakas  occupied  Kipin ; and  the  exact  significance  of  the  Statement, 
so  far  as  India  is  concerned,  depends  on  the  Interpretation  of  the 
term  Ki-pin.  I shall  retum  presently  to  that  question  and  examine 
it  in  detail , but  will  now  assume  that  Ki-pin  means  Kaämlr  and 
so  the  adjoining  regions,  including  Gandhära,  or  the  Peshäwar  country, 
as  held  by  Dr.  Franke. 

The  Han  Annals  give  only  one  detail  of  the  route  followed 
by  the  Sakas  in  the  Statement  that  ‘the  Sai-wang  went  southwards 
and  traversed  Hien  tu'  ( Beiträge , p.  56).  With  the  help  of  Fa- 
ss hien's  itinerary,  the  position  of  Hien-tu,  ‘the  Hanging  Pass'  is 
defined  as  being  *on  the  Indus  in  a SSW.  direction  from  Kashgar, 
a little  to  the  west  of  Skardo,  and  near  the  boundary  of  the 
modern  Dardistan’  (ibid.  p.  58).  The  records  give  no  inforraation 
as  to  the  route  by  which  the  Sakas  reached  Hien-tu,  nor  do  they 
io  explain  whv  they  decided  to  advance  through  such  exceptionally 
difficult  country.  We  may  reasonably  conjecture  that  they  went 
through  Kashgar,  crossed  the  Pamirs  by  one  or  other  of  the  passes, 
and  reached  the  Indus  through  Y'asin  and  Gilgit;  but  it  is  im- 
possible  to  dogmatize  on  the  subject.  Skardo , the  capital  of 
is  Baltistän,  which  is  not  far  from  Hien-tu,  Stands,  like  Kashgar,  on 
or  close  to  meridian  76°,  and  consequently  Ls  practically  due  south 
of  that  city.  It  lies  in  a nortli-easterly  direction  from  Srlnagar, 
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the  Capital  of  Kasrair , at  a distance  of  about  a hundred  English 
miles,  as  measured  on  the  map.  Hien-tu,  according  to  Dr.  Franke 
(p.  58),  was  regarded  by  the  Chinese  as  the  ‘key  of  Kipin'.  The 
mention  of  it  as  on  the  way  to  that  region  is  consequently  of 
much  value  as  helping  to  determine  the  meaning  of  the  term  Ki-pin.  5 

We  have  thus  brought  the  Sakas  (Sök)  down  to  the  Indus, 
and  into,  or  on  the  borders  of,  Baltistän,  where  Ptolemy  subsequently 
placed  the  Byltai , one  of  the  tribes  in  the  country  of  the  Sakai. 
But  the  migration  deposed  to  by  the  Han  Annals  and  the  Life 
of  Chang-kfien  had  occurred  long  before  Ptolemy's  time.  The  io 
limiting  dates  are  determined  by  the  known  dates  of  the  deaths 
of  the  Hiung-nu  chiefs,  considcred  in  connexion  with  the  recorded 
facts  of  the  nomad  movements  and  conflicts.  Moduk,  chief  of  the 
Hiung-nu  died  in  174  B.  C.  That  event  was  followed  directly  by 
the  attack  of  the  Yüe-chi  on  the  Wusun,  and  then  by  the  complete  is 
overthrow  of  the  former  by  Kiyuk , the  successor  of  Moduk.  In 
the  year  160  B.  C.  Kiyuk  died;  and  in  that  year,  or  very  little 
before  it,  the  Yüe-chi  were  driven  out  by  tbe  Wusun  from  the 
Saka  (Sök)  territory  which  tbey  had  occupied.  Consequently  the 
beginning  of  the  migration  of  the  Sakas  to  the  south  must  have  20 
occurred  between  174  and  160  B.C.  The  Chinese  records  do  not 
permit  any  closer  approximation  to  the  exact  date.  No  authority 
can  be  found  for  Klaproth’s  assignment  of  tbe  year  165  B.  C.  as 
the  date  of  the  Yüe-chi  defeat  by  the  Hiung-nu,  and  the  com- 
mencement . of  the  series  of  tribal  migrations,  which  sent  the  Yüe-chi  J5 
into  Bactria  and  the  Sök  (Sakas)  into  Ki-pin  ( Beiträge , p.  55). 

The  movements  of  large  hordes  with  all  their  belongings  must 
have  occupied  a considerable  time,  and  the  arrival  of  the  Sakas  in 
Ki-pin  cannot  have  occurred  much  before  150  B.  C.  The  Sakas 
who  ‘went  southwards  and  made  themselves  masters  of  Ki-pin’  so 
passed  through  or  close  to  Baltistän  at  some  time  between  160  and 
1 50  B.  C. ; but  that  fact  in  no  way  discredits  the  Statement  of 
Ptolemy,  made  about  140  A.  D. , that  Baltistän  (the  Byltai)  was 
included  in  the  Saka  dominion.  There  is  no  difficulty  in  supposing 
that  nomad  tribes  to  whom  the  Greeks  or  their  informants  gave  35 
the  general  narae  of  Sakai  should  have  remained  in  occupation  of 
Baltistän  and  also  of  the  other  regions  included  by  Ptolemy  in 
the  territories  of  tbe  Sakai.  Ptolemy,  bowever,  was  not  aware  of 
the  advancc  farther  south  into  Ki-pin  made  by  the  Sakas,  or  some 
of  them , as  recorded  in  the  Chinese  histories.  Many  conjectures  40 
might  be  bazarded  with  more  or  less  plausibility  to  explain  bis 
ignorance  of  this  fact,  but  there  is  no  use  in  multiplying  mere 
guesses.  The  accuracy  of  the  Chinese  historians  is  too  well  attested 
to  justify  reasonable  doubt  of  the  truth  of  their  Statement  con- 
cerning  the  Saka  occupation  of  Ki-pin;  and,  notwithstanding  Ptolemy's  44 
ignorance  of  the  extension  of  the  Saka  power  to  the  south  of  Bal- 
tistän, I accept  without  hesitation  the  Chinese  testimony  to  the 
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effect  that  between  160  and  150  B.  C.  a borde  of  Sakas  froza  the 
north  passed  throngh  or  close  to  Baltistän  or  Little  Tibet  into  Ki- 
pin, in  numbers  sufficient  to  become  masters  of  thatcountry,  thus 
effecting  an  important  southerly  extension  of  the  Saka  territoiy. 

5 The  Wusun  (Ou-suen  of  Chavannes)  had  occupied  the  valleys 
of  the  Kongos,  Tekbs,  and  Ili  rivers  to  the  east  and  north-east  of 
Lake  Issi-kul  (Chavannes,  Les  Turcs,  p.  263,  and  map),  and  their 
Capital  was  at  Ch’e-shan  (Tch'e-chan)  near  the  Ajak-tash  river  to 
the  south  of  the  eastem  and  of  the  lake  (ibid.  p.  9).  The  territory 
io  of  the  Sai  (Sök,  Sakas)  lay  to  the  west  of  that  of  the  Wusun,  and 
consequently  in  the  basin  of  the  Naryn  or  upper  course  of  the 
Jaxartes,  where  Strabo  places  the  Sakai,  and  on  the  northern  edg-e 
of  the  Sakai  territory  as  defined  by  Ptolemy.  These  Sakas  from 
tbe  valley  of  the  Naryn  (upper  Jaxartes)  were  the  people , who, 

15  according  to  the  Chinese,  moved  south  through  or  close  to  Baltistän 
into  Ki-pin.  Reference  to  a map  (e.  g.  Stanford’s  in  Vol.  II  of 
Watters’  book  On  Yuan-chwang)  will  show  that  a raarch  due  south 
along  the  meridians  75°  and  76°  E.,  from  the  Sök  countrv  in  the 
basin  of  the  Naryn,  would  bring  the  horde  to  Baltistän  and  Ki-pin, 

*o  the  latter  term  being  taken  to  mean  Kafimlr  and  the  adjacent 
regions.  The  connexion  of  these  Sakas  (Sai , Sök)  with  Northern 
India  depends  on  the  exact  determination  of  the  meaning  of  the 
term  Ki-pin  in  the  //an  Annah  and  the  Life  of  Chang-k'ien. 

A discussion  of  this  somewhat  intricate  question  will  bring  my 
»5  long  argument  to  a close,  and  enable  me  to  draw  definite  conclusions 
as  to  tbe  reality  of  the  Saka  invasion  of  Northern  India,  which  is 
affirmed  by  Dr.  Franke  and  denied  by  Dr.  Fleet. 

The  Han  Annah  define  Ki-pin  as  being  bounded  on  the 
south-west  by  Wu-i-shan-li  (Arachosia),  and  on  the  north-west  by 
so  the  Bactrian  kingdom  of  the  Ta  Yüe-chi,  while  on  the  north-east 
it  was  nine  day’s  journey  to  Nan-tou,  and  on  the  east  2250  li  to 
Wu-ch'a.  Dr.  Franke  has  doubts  about  the  soundness  of  the  text, 
because  it  is  difficult  to  adjust  the  distances  named.  Wu-ch'a 
(Wou-tch’a),  as  explained  in  the  Pei-she  ( Pei-che ),  was  a mountain 
so  kingdom  in  the  basin  of  the  upper  part  of  the  Yarkand  river, 
situated  to  the  south-west  of  Si-kiu-pan  (alias  Cho-kiu-kia,  Tchou- 
kiu-ka,  or  Tchou-kiu-po),  the  modern  Karghalik  to  the  south  of 
Yarkand1 2 3).  The  Han  Annah  state  that  Wu-ch'a  adjoined  the 
kingdoms  of  Tsß-ho  and  P‘u-li*),  of  which  the  former  is  identical 
40  with  Cho-kiu-kia,  or  Karghalik8),  while  the  latter  lay  550  li  to 
the  south  of  Kasbgar4).  The  position  of  Wu-ch’a  is  thus  known 
with  sufficient  accuracy,  but  the  distance  to  it  from  Ki-pin,  which 

1)  Chavannes,  Yoyage  de  Song-yvn,  p.  20,  n.  3;  Lee  Turcs,  p.  311. 

2)  Beiträge,  p.  58. 

3)  Tang  shu  ( Tang  chou),  in  Chavannes,  Lee  Turcs,  p.  123. 

4)  Beiträge,  p.  61. 
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is  stated  as  2250  li,  seeras  to  be  excessive;  and  in  Dr.  Franke’s 
opinion  is  intelligible  only  if  understood  to  be  reckoned  from  Sün- 
sien , or  Sieou-sien  (?  = Sudaräana) , the  Capital  of  Ki-pin,  which 
must  be  located  either  at  or  close  to  Pesbäwar1).  Nan-tou  is  said 
to  bave  been  840  li  to  the  east  of  Wu-let  (sic)  , and  to  have  5 
extended  northwards  as  far  as  the  territory  of  the  Kün-tu  (a  section 
of  the  Sök),  and  westwards  to  that  of  the  Ta-Yüe-chi 3).  The 
Kön-tu  country,  as  we  have  seen,  lay  to  the  south  of  the  Wu-sun 
territory. 

Dr.  Franke  (p.  59)  concludes  from  these  data,  that  while  io 
Ki-pin  specially  denotes  KaämXr,  the  Sök  ($aka)  dominion  inclnded 
the  north-western  portion  of  the  modern  Kusmir  State,  the  Indus 
Valley  at  least  as  far  as  the  mouth  of  the  Kabul  river,  along  with 
the  country  between  the  lower  course  of  that  river  and  the  Suat 
(Swat,  Suwät),  which  was  known  in  later  times  as  Gandhära.  The  ir> 
Han  Annals , when  describing  the  ‘great  country’  of  Ki-pin,  specially 
note  that  it  was  ‘level  and  warm',  a remark  intelligible  only  on 
the  supposition  that  a portion  of  the  Panjäb  plains  was  included. 
Looking  at  the  map,  it  seems  to  me  that  Ki-pin,  as  defined  in  the 
Han  Annals , comprised  the  Hindu  Kush  ränge,  Gilgit,  Gandhära,  so 
and  no  doubt,  KaSmTr  also,  and,  perhaps,  Kabul.  Everybody  ad- 
mits  that  the  term  Ki-pin  was  used  in  different  senses  at  different 
times  by  Chinese  authors,  and  that  it  gradually  became  a ‘geo- 
graphical  expression’  for  Northern  India  ( Beiträge , p.  59  n.). 

M.  Chavannes,  who  at  first  showed  some  hesitation  in  bis  <6 
interpretation  of  the  name  (Les  Turcs,  pp.  24,  52),  finally  arrived 
(ibid.  p.  807)  at  the  definite  conclusion  that  ‘le  Ki-pin  est  le  Kapi^a 
ä lepoque  des  Tang;  c’est  le  Cachemire  l’epoque  des  Han  et 
des  Wei’ *).  This  dictum  is,  no  doubt,  generally  correct;  but  the 
following  leamed  statement  by  Mr.  Watters,  who  was  especially  .10 
well-qualified  to  express  an  opinion,  shows  that  the  neat  proposition 
laid  down  by  the  French  scholar  can  be  accepted  only  with  some 
limitations  and  qualifications. 

In  the  course  of  his  commentary  on  the  account  given  by 
Hiuen  Tsang  of  his  stay  in  Ka£ralr  (631 — 3 A.  D.),  Mr.  Watters  ss 
observes:  — ‘Coming  back  to  the  text  of  the  Records  we  find  a 
Chinese  editorial  note  added  to  the  word  Kashmir  telling  us  that 
Ki-(Ka-)pin  was  an  old  and  incorrect  name  for  the  country.  But 
in  many  Chinese  treatises  Ka-pin  is  a geographical  term  of  vague 


1)  'Der  König  von  Kipin  hatte  seine  Hosldenx  in  Sttn  sün  (vielleicht 
Jiovvaov : Dionysopolis  war  der  griechische  Käme  von  Kagers,  h.  t.  Dschela- 
labad)’  (von  Gutschmid,  Geschichte  Irans,  p.  111).  Von  Qntschmid's  hypotheeis 
as  to  the  Position  of  the  Capital  is  untenable;  he  erroneously  supposed  'Hien-tu' 
to  mean  'India'  and  'Kipin'  to  be  the  ‘Kophen-Land'. 

2)  Beiträge , p.  59. 

3)  Early  llau  dynasty,  206  B.  C.  to  24  A.  D.;  Later  Han,  24  to  220  A.  D.; 
Wei,  386—532  A.  I).;  Tang.  618—907  A.  D. 
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and  varying  extension , and  not  the  designation  of  a particular 
country.  It  is  applied  in  different  works  to  Kapis,  Nagar,  Gandhära, 
Udyäna , and  Kashmir.  The  region  first  called  Kapin  was  once 
occupied  by  the  Sakas,  a great  nomad  people  who  spread  them- 
8 selves  over  vast  regions  to  the  north-west  from  what  is  now  the 
district  of  Kashgar  ( Han-Shu , ch.  96,  P.  1.).  Af'terwards,  applied 
less  vaguely,  Kapin  was  the  name  of  a country  south  of  the  Ts‘ung- 
ling  and  subject  to  the  Great  Yue-ti  (Getae) , and  it  is  said  to 
have  been  a synonym  for  the  Tsao  of  the  Sin  period  freferences 
io  given].  But  by  several  Chinese  writers  and  translators  of  Buddhist 
works  into  Chinese , both  before  and  after  our  pilgrim’s  time , the 
word  Kapin  is  used  to  designate  the  country  which  he  and  others 
call  Kashmir.  Thus  for  the  “cbarming  KaSnur  city”  of  the  Divyä- 
vadiina  the  Chinese  translation  has  simply  Kapin.  Then  we  read 
is  of  the  rishi  Revata,  who  lived  on  a mountain  in  Kapin,  being 
converted  by  the  Buddha,  and  building  a tope  (or  chaitya)  for  the 
Buddhas  hair  and  nail  relics.  This  Revata  is  “Raivatuka,  a bhikshu 
of  Saila  Vihära  at  Kaämir”,  and  the  “Saila  Vihära"  was  the  Cliff 
Monastery ')  not  far  from  the  old  Capital  of  Kashmir.  But  by 
io  Chinese  writers  genernlly  Kapin  seems  to  have  been  always  loosely 
applied;  and  even  down  to  tbc  T‘ang  period  the  word  was  used 
by  them  to  designate  a region  which  did  not  correspond  to  tbat 
afterwards  known  to  them  as  Kashmir.  Thus,  in  the  Hst-yü  chih , 
a Buddhistical  treatise  of  the  Sui  period , Kapin  is  evidently  the 
as  Kapis  of  other  works,  the  country  of  Buddha’s  skull-bone  and  of 
the  Chinese  Monastery.  Even  the  T'ang-Shu  [T'any  Annals]  treats 
Kashmir  and  Kapin  as  names  of  two  countries,  and  gives  descriptive 
particulars  about  each.  In  other  works  of  the  Tang  period  we 
find  Kapin  npparently  used  to  denote  the  Nagar  and  Kapis  of  other 
so  writers’.  (On  Ynan-chwany,  I,  259). 

This  learned  exposition  (supported  in  the  original  by  references) 
makes  it  clear  tbat  Ki-pin  does  not  necessarily  mean  Kaämlr  in  a 
work  of  the  Han  period , or  Kapiäa  in  one  of  the  Tang  period. 
I do  not  myself  sec  why  the  Statement  that  ‘the  Sök  went  south 
35  and  made  themselves  masters  of  Ki-pin’  should  be  interpreted  as 
having  any  special  reference  to  KaÄmlr.  The  natural  interpretation 
is  to  assign  to  the  term  the  wide  meaning  given  in  the  definition 
already  quoted  from  the  Han  Annals,  which  gives  Ki-pin  an 
extension  from  Arachosia  and  Bactria  to  the  Yarkand  river,  and 
tu  apparently  must  include  Kabul  with  part  of  the  Panjäb.  Kapisa 
in  the  Tang  period  (Hiuen  Tsang)  corresponded  in  the  main  with 
Käfiristän , but  sometimes , at  any  rate , extended  south  as  far  as 
Jaläläbäd  on  the  Kabul  river2).  All  the  special  significations  — 


1)  Mr.  YVattcrs  gives  tlio  Chinese  characters  The  reader  will  obsetve 
tbat  be  also  identifies  the  Sök  with  the  Sakas 

2)  Watters,  I,  197. 
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Kasmlr,  Kapisa  (Kapis),  Nagar  (Jaläläbäd),  Gandhära  (Pesbuwar), 
Udyäna  (Swat)  — attributed  to  Ki-pin  by  different  Chinese  writers 
— as  noted  by  Mr.  Watters,  may  be  regarded  as  comprehended 
in  tbe  wider  definition  of  the  Han  Annals.  Mr.  Watters,  it  will 
be  observed,  gives  a wide  sense  to  Ki-pin  when  alluding  to  the  5 
Statement  that  the  Sakas  made  themselves  masters  of  it, 

I hold  therefore  that  the  Ki-pin  conqnered  by  the  Sakas  (Sök) 
inclnded  Gandhära  as  well  as  Kasmlr,  and  that  consequently  it  is 
established  that  the  Sakas  invaded  at  least  a portion  of  the  north- 
western  Panjäb  in  the  middle  of  the  second  Century  B.  C.,  a little  10 
before  or  after  150  B.  C.  These  Sakas  bad  come  down  from  the 
Jaxartes  (Naryn)  to  the  Indus;  but,  as  already  observed,  we  need 
not  suppose  that  all  the  invaders  belonged  to  a single  race.  They 
were  predominantly  Sök , but  probably  liad  other  racial  elements 
intermixed.  This  Saka  invasion,  it  must  be  repeated,  was  total  ly  15 
distinct  from  that  of  the  cognate  Great  Yüe-chi,  which  was  effected 
in  the  first  Century  A.  I).  by  a different  route. 

The  Chinese  historian  enabled  us  to  traee  the  Sakas  on  their 
way  to  India  as  far  as  Hien-tu , the  ‘Han ging  Pass’  to  the  west  of 
Skardo,  but  no  farther.  The  gorge  referred  to  by  this  naine  extends  so 
for  upwards  of  one  hundred  miles  from  Skardo  to  Rongdo,  and 
from  Rongdo  to  Mak-pou-i-sbang-rong1),  so  that  it  is  not  possible 
to  define  the  position  of  Hien-tu  with  minute  accuracy;  nor  do 
any  materials  exist  for  determining  with  absolute  certainty  the 
route  by  which  the  äakas  reached  the  Indian  plains.  But  in  that  ss 
region  there  cannot  be  much  choice  of  roads,  and  it  is  reasonable 
to  suppose  that  the  invaders,  like  the  pilgrim  Fa-hien , five  and 
a half  centuries  later,  passed  into  Udyäna.  and  descended  through 
the  Swat  (Suwät)  Valley,  into  the  l’eshäwar  country.  The  use  of 
the  term  Ki-pin  by  the  Chinese  writer,  as  has  been  shown  above,  30 
does  not  at  all  compel  us  to  bclieve  that  the  nomads  forced  their 
way  over  extremely  loftv  and  difficult  passes  into  tbe  Valley  of 
Kasmlr,  although,  of  course,  some  of  them  may  have  done  so.  The 
bulk  of  the  host  must  have  taken  the  easiest,  road;  and,  so  far  as 
I widerstand  the  matter,  subject  to  correction , that  road  would  ss 
have  taken  them  past  Manglaur,  and  over  the  Sbähkof  Pass,  into 
the  Yusufz!  plain  to  the  north  of  Peshäwar.  Once  they  had  suc- 
ceeded  in  getting  so  far,  a greedy  horde  of  nomads  would  certainly 
have  pushed  on  as  far  as  possible  into  the  rieh  Indian  lowlands, 
and  there  is  no  particular  reason  why  they  should  not  have  made  10 
their  way  down  country  as  far  as  Mathurä.  In  this  way  we  reach 
the  result  that  the  old  theory  which  regarded  the  Satraps  of 
Mathurä  and  Taxila  as  Sakas  is  not  unreasonable , although  it 
lacks  proof. 


1)  Cunningh&m . Latlak , pp  88,  89,  quoted  in  I.egge,  The  Travels  of 
Fä-hien,  p.  27,  n.  2. 
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I have  no  doubt  whatever  that  the  $akas  really  are  mentioned 
in  the  Mathurä  ‘Inscription  No.  88’,  dating  from  about  100  B.  C., 
more  or  less.  As  they  reached  Peshäwar  somewhere  about  150  B.  C., 
it  is  plain  that  the  Mathurä  people  must  have  been  familiär  with 
f>  the  Saka  name.  The  ‘Inscription  P‘  on  the  Lion-capital  is  of 
doubtful  signification ; and , as  remarked  above , I am  inclined  to 
accept  Dr.  Fleet's  rendering.  But,  on  the  other  band,  as  Dr.  Hoernle 
points  out  to  me,  the  clear  mention  of  the  Sakas  in  ‘Inscription 
No.  83’  is  an  argument  in  favour  of  the  old  interpretation  wbich 
io  saw  a mention  of  ‘the  &aka  country’  in  ‘Inscription  P’.  If  that 
interpretation  should  again  come  into  favour,  there  is  no  necessity 
to  regard  the  term  Sakastana  as  meaning  the  Sakastane  {Ectxaazavtj) 
of  Isidor  of  Charax,  the  modern  STstän.  The  reference  in  a Mathurä 
record  would  be  made  much  more  naturally  to  the  ‘Saka  country’ 
is  in  tbe  Panjäb  and  farther  north.  But  the  meaning  of  ‘Inscription  P’ 
is  too  uncertain  to  warrant  the  use  of  that  record  as  proof  of  the 
early  presence  of  Sakas  in  northern  India;  and,  pending  further 
discoveries,  we  must  be  content  to  admit  that  ‘Inscription  No.  33’ 
Ls  the  only  early  Indian  epigraphic  document  wbich  mentions  the  Sakas. 
so  The  frequent  references  to  them  in  the  Mahäbhärata,  Purägas, 
and  other  old  literature,  unfortunately,  cannot  be  dated.  But,  as 
M.  Sylvain  Levi  has  rightly  urged  in  the  note  prcviously  quoted, 
Indian  tradition,  wbich  is  often  treated  with  too  much  disdain, 
clearly  recognizes  two  dynasties  of  Scythian  (nomad)  invaders,  tbe 
ss  $aka  and  the  Tukhära  or  Tusära,  called  Turuskas  in  later  times. 
Those  Sakas , to  where  the  Purägas  assign  rule  enduring  to  from 
300  to  380  years,  as  distinguished  from  the  500  years  assigned  to 
the  Tukhäras,  seem  to  be  the  Sök  whom  we  have  traced  from  the 
Jaxartes  to  Ki-pin.  Of  course,  we  must  understand  that  the  in* 
so  vasions  of  hordes  from  the  steppes  were  not  accomplished  in  a 
single  day  or  year,  and  that  the  immigration  of  foreigners  known 
collectively  as  Sök  or  Saka  may  have  gone  on  for  a considerable  period. 

In  my  essay  on  the  Indo-Parthian  Dynasties,  which  this  paper 
is  intended  to  Supplement,  I have  shown  reason  for  believing  that 
35  the  Western  Panjäb  (Taxila)  was  actually  annexed  temporarily  to 
the  Parthian  empire  about  138  B.  C.,  and  that  Maues  and  otber 
local  kings  up  to  about  60  A.  D.  were  in  close  relations  with  the 
Parthian  government  *).  The  (sakas,  soon  after  their  arrival  on  the 
Panjäb  frontier,  must  have  come  into  contact  with  the  Indo-Parthian 
4o  kingdotns , and  it  is  by  no  mcans  improbable  that  Maues  was , as 
has  been  commonly  supposed , a Saka  chieftain.  We  have  seen 
how  widely  extended  was  the  series  of  the  more  Southern  6aka 
States  as  deseribed  in  the  Han  Annals.  When  the  Sakas  of  the 
Naryn  (Jaxartes)  basin  were  driven  south  into  Ki-pin  about  160  to 


1)  Von  GuUchmid  also  bolieved  that  ‘die  Ssd  zu  dem  Partherkönig  in 
ein  AbhSngigkoitsverbiiltniw  traten'  (Geschichte  Irans,  p 107). 
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150  B.  C.  those  States  may  or  may  not  have  been  in  existence.  If 
they  were  not  then  existing,  they  must  have  been  formed  not  very 
long  after,  for  the  Han  Annah  go  down  only  to  24  A.  D.  There 
was  thus  a great  mass  of  Saka  territory,  so  to  speake,  overhanging 
India,  and  it  is  not  surprising  tbat  the  ancient  literature  should  5 
take  account  of  the  Saka  power.  The  impossibility  at  present  of 
fixing  dates,  except  to  the  very  limited  extent  allowed  by  Dr.  Frankes 
researches,  precludes  any  more  definite  statement. 

But  the  Sakas  in  Northern  India  are  n reality,  and  I have  no 
hesitation  in  agreeing  with  Drs.  Franke  and  Hoernle  that  Sakas  did  io 
invade  the  Panjäb  in  the  second  Century  B.  C.  Two  definite  results 
seein  to  me  to  be  established  by  the  investigation , namely , that 
the  Sakas  are  mentioned  in  the  Mathurä  ‘Inscription  No.  33'  dating 
from  about  100  B.  C.,  and  that  the  Sakas  froin  the  Jaxartes  basin 
conquered  Ki-pin,  including  Gandhära,  or  the  Peshäwar  country,  n 
somewhere  about  150  B.  C.  All  inferences  from  these  two  bare 
facts  must,  in  the  present  state  of  knowledge,  reraain  disputable 
and  uncertain.  Personally,  I think  it  probable  that  Saka  chiefs 
ruled  in  the  Panjäb  until  the  Yüe-chi  conquest  in  the  latter  part 
of  the  first  Century  A.  D.  The  Sakas  would  then  naturally  have  äo 
become  merged  in  the  cognate  Yüe-chi,  known  to  Sanskrit  literature 
as  Tusäras , Tukhäras , or  Turuskas.  But  the  evidence , as  it  now 
Stands,  does  not  warrant  us  in  affirming  as  a fact  that  Maues  and 
his  successors  were  Sakas.  — I desire  to  acknowledge  valuable 
criticism  and  suggestions  received  from  Dr.  Hoernle,  who  was  good  ss 
enough  to  read  the  rough  draft  of  this  paper. 
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Die  von  Ibn  Junis  in  Kairo  beobachteten  Mond- 
und  Sonnenfinsternisse. 

Nach  Theodor  von  Oppolzer’s  , Kanon  der  Finsternisse* 

berechnet  von 

Dr.  Armin  Wittstein. 
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erbaat  wurde  und  letzterem  u.  a.  zur  Aufstellung  seiner 
Armillarsphäre  diente. 

Sonst  hat  Ibn  Jünis  möglicherweise  auf  einer  Anhöhe 

beobachtet,  welche  noch  zur  Zeit  des  MakrTzi  (im  15.  Jahr- 

i hundert)  den  Namen  , Observatorium*  trug,  von  dem  es  aber  un- 
gewiß ist,  ob  er  schon  zu  Lebzeiten  des  Ibn  Jünis  im  Gebrauche 
war,  oder  ob  er  erst  unter  Al-Af4al  entstand,  der  auf  derselben 
Höhe  eine  Moschee  errichtet  und  später  zu  astronomischen  Zwecken 
benützt  hatte.  Es  scheint  sich  hier  um  einen  Ausläufer  des  Moka((am- 
id  Gebirges  in  der  Nähe  der  Citadelle,  vielleicht  um  diese  selbst,  zu 
handeln. 

Von  den  von  Ibn  Jünis  beobachteten  Momenten  geben,  nach 
Newcomb  (bei  dem  übrigens  die  Mondfinsternis  vom  5.  September 
1001  fehlt),  7 eine  tadellose  Zeitbestimmung;  7 sind  von  zweiter, 
15  7 von  dritter  Güte. 
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Arab.  basir  „scharfsichtig“  per  antiphrasin  = „blind“. 

Von 

A.  Fischer. 

Uäqidl's  Darstellung  der  Ermordung  der  ä Asmä’  *)  bint  Marqän 
durch  den  blinden  Zeloten  äUmair  b.  sAdl  enthält  (ed.  v.  Kremer 
lvl",is)  den  Passus:  1_X5>  J|  j^kit  «-»ILlsaJI  ^ JUw 

> i 

Jju  bl  [jJÜl  ij~j]  vJÜÖ  *Ü1  jU-LL  ^ L?*cbJ! 

^**axil  aÄtü. , (Ähnlich  z.  B.  'l'a'rth  al-ffamla,  ed.  Kairo  1283,  5 

. . « y i * 

I7  f.v,  17:  jJlä  ^axJl  bilAjl  .... 

v_^>l  ......  i^aLo  aJj! 

► 0 * * 
^-oaaIs  äJJI  äyaj  *3  ^1/  d*^)  ^ 

Jlä  aJlSt  iU:Lb  ^ ob  ^-*^11  \*X9 

A . & « ^ . 

JlS  1 - t-~*  ji  ^**aj  »Jls  Li  (»jLLo  Dafür  hat  Well-  10 

hausen  in  seiner  verkürzten  deutschen  Wiedergabe  der  Marüei 
( Muhammed  in  Medina  S.  91):  „Muhammed  stellte  ihn  [den 

•Umair]  den  Anwesenden  als  Muster  vor,  und  sagte,  als  Omar  seine 
Bewunderung  über  .diesen  Blinden“  äußerte,  man  solle  ihn  nicht 
den  Blinden,  sondern  den  Scharfsichtigen  nennen“.  Diese  Über-  15 
Setzung  erschöpft  den  Sinn  des  Passus  nicht.  Sie  kann  nämlich, 
so  wie  sie  dasteht,  nur  dahin  verstanden  werden,  daß  der  Prophet 
dem  physisch  blinden  Meuchelmörder  das  Lob  religiöser  Scharf- 
sichtigkeit habe  aussprechen  wollen.  In  Wirklichkeit  aber  schließen 

die  Worte  » uXL  JJü*  ^ einen  Doppelsinn  in  sich,  denn  20 

sie  sollen  zugleich  und  vor  allem  besagen,  daß  Muhammad  den 

1)  Steinschneider,  Die  arab.  Literatur  d.  Juden  § 3 konfuodiert  dieses 
* . öS 

(U^O£  mit  dem  bekannteren 
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f 

Ausdruck  ^+0!  „blind*,  der  als  Bezeichnung  eines  körperlichen 
Gebrechens  nach  arabischem  Volksglauben  üble  Vorbedeutung  besaß1), 
in  seiner  Gegenwart  und  gegenüber  einem  um  Gott  und  seinen  Pro- 
pheten so  verdienten  Manne  wie  äümair  vermieden  und  (xaz  itvzi- 
6 tpgaotv)  durch  das  Wort  jMoj  „scharfsichtig“  ersetzt  wissen  wollte.  Die 
Richtigkeit  dieser  Auffassung  bezeugen  Stellen  wie  Lisän  V,  lM,i* 
(=  TiA.  III,  f*,  s):  f*s-  aJyi ij 

— - * t > * 

aJl  Jüs  *)0^j**f  ^ kXjjj  ^ 

Ja*]  ^yA  Jfriü  4)^J^ 

io  Kj^Ljw  Ber  Blinde, 

den  der  Prophet  hier  besuchen  will,  soll  nämlich  eben  unser  iümair 
b.  äAdi  sein  (vgl.  Ibn  I.Iagar,  Igüba  III,  Io,  2,  sub  ^clXc  ^a*c; 

t.,'w£=s  jjrÄJl  jlS.  äjLäajJ!  ^ qjI-  sSÄ 

v_Ail.  £ *j3jA  **Lo  *JJ!  und  ibid.  l«:  aJÜI  ,_Mj 

f-  , 

iS  r)^3  8-^*j  v—iilj  ^äj  ,j  Lj  IjjtLljil 

liojcü-).  Aber  selbst  wenn  diese  Angabe  irrig  sein  sollte,  so  zeigen 
derartige  Stellen  doch  jedenfalls , daß  schon  große  einheimische 

r 

Philologen  den  Ersatz  von  durch  ^yoj  seitens  des  Propheten, 

wie  die  Tradition  ihn  berichtete,  auf  die  Scheu  vor  dem  bösen  Omen 
20  zurückführten.  Ihre  Erklärung  aber  etwa  nur  für  den  einen  oder 
andern  Fall  gelten  lassen  zu  wollen,  wo  von  diesem  Ersatz  die 
Rede  ist,  aber  nicht  für  alle  und  so  auch  nicht  für  den  unsrigen, 
hieße  den  Dingen  offenbar  Gewalt  antun  und  wird  um  so  weniger 
Beifall  finden , als  sich  diese  Erklärung  mit  allem , was  wir  sonst 

SG«  >{&  £ G * O a 

1)  Er  war  also  j *b &l)  oder  ^y^^A  7 

> - 

Lry^')- 

2)  Diese  Erklärung  ist  natürlich  abzuweisen. 

c 

3)  TiA.  hat  dafür  das  gleichwertige 

4)  Lisän  hierzu  am  Rande:  !*X^  L#jI  »JyS 

-Pl  Es  wird  statt  dos  zweiten  ein- 

• » 

fach  zu  lesen  sein. 
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von  der  Stellung  Muijammad’s  und  seiner  Zeitgenossen  zu  Omina, 
Namenzauber  etc.  wissen,  aufs  beste  vertragt.  Wellhausen  selbst 
hat  ja  in  seinen  Resten  arabischen  Heidentums  eine  Anzahl  Belege 
dafür  zusammengestellt,  daß  den  alten  Arabern  mit  Fehl  behaftete 
Menschen  und  Tiere  als  unglückverheißend  galten  (2.  Ausg.  S.  204),  5 
sowie  daß  besonders  auch  Muhammad  sehr  viel  auf  das  im  Namen 
liegende  Omen *)  gab  und  „nicht  bloß  heidnische  Namen  in  muslimische, 
sondern  auch  häßliche  in  liebliche“  verwandelte  (S.  199)2).  An  letz- 


1)  Vgl.  das  plautinische  Nomen  et  omen. 

2)  Vgl.  Marvais’s  sehr  lesenswerten  Aufsatz  L'Euph&nisme  et  V Anti- 
phrase dans  le$  dialectes  arabes  d'Algbrie  ( Orient . Studien  425  ff.),  beson- 
ders S.  431  f.t  und  die  hier  zitierte  Literatur  (S.  431,  Anm.  4 könnte  etwa  noch 

DamirT,  s.  genannt  sein;  zu  Marrais’s  algierischem  Material  denke  ich 

an  andrer  Stelle  allerlei  Parallelen  aus  dem  Marokkanischen  mitzuteilen),  auch 
Güderaann’s  Ausführungen  über  den  DE3H  ‘'ISO  bei  den  Juden  in  seiner  Ab- 
handlung Die  superstitiöse  Bedeutung  des  Eigennamens  im  vormosaischen 
Israel  ( Festschrift  z.  SO.  Geburtst.  M.  Steinschneiders,  Nr.  1;  vgl.  meine 
Anzeige  im  Zentralbl.  f.  BibliotheJcswesen,  Jahrg.  XIV,  367).  — Noch  nirgends 
zitiert  gefunden  habe  ich  in  den  verschiedenen  mir  bekannt  gewordenen  Ver- 
öffentlichungen Uber  die  ominöse  Auffassung  der  Namen  von  Personen,  Tieren 
und  Sachen  bei  den  Arabern  folgende  Stelle  bei  HllggI  HalTfa  (IV,  S.  347,  2, 
{ , S * 

in  dem  Kapitel  A[jü!  fjl£):  Aä*  yyj==>  SjaJojI  ^y« 

- O A * O . JO»  • 

jo.  « . 

»Ö»  . O»  1 - » o » » ...  » » 

\s>-ySL  I ^*y<>  yU«J  J 

_.yü  ls’1''  q-JJ!  ^ (rar 


oIa*.JLU  liest  Flügel  in  der  Adnotatio  in  Bd.  VII  bloßes  oIaamLL*  , aber 


offenbar  ohne  Grund ; st.  XJ. 


sollte  es  heißen 


's*4-- 


orr 


JL 


l\  ^y«;  man  hörte  also  aus  safargal  „Quitten*  dio  Unglückswörter 


safar  „Reise*  und  gala  „Auswanderung*  heraus,  aus  täsamin  „Jasmin*  ja's 
(Jas)  „Verzweiflung* , „Schwindsucht*  und  main  „Lüge*  und  aus  sausana 
„Lilie*,  „Iris*  nasan  „Betäubung  durch  Brunnengaso*  [anders  Durra  IPa,  5]).  Die 
Mongolen  benannten,  wenn  mau  lbn  Batüta  glauben  darf,  neugeborne  Kinder 
nach  der  ersten  Person,  die  nach  der  Geburt  das  betr.  Haus  betrat  (ed.  Defr4mery 


et  Sanguinetti  II,  114,  7 ff.):  . • • . 

. » . j O - 

eJuulJs^>  vjls  ^y«  f»  jA+fr  i . . . 

. * ..  » C»  J . • 

A-^it  tlü  gJüu  LjI  ^aSj 
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terer  Stelle  hat  er  auch  drei  arabische  Bezeichnungen  per  antiphrasin 
angeführt:  eig.  .gesund“,  dann  auch  „von  der  Schlang-e  gebissen*, 

. ot  t 

eig.  .glücklich*,  dann  auch  .links“  (also  mit  tvovv/eos  zu  ver- 
gleichen), und  eig.  .gesegnete  (Krankheit)“,  dann  auch  „ Aus- 

s satz“ 1).  Mit  Bezeichnungen  dieser  Art  gehört  aber  unser  , für  das 

90  lies  mit  Fleischer  xa]  ^-4- Ai-  ^ fl *ij 

(jOjÄÜ  L«  [Doxy,  Suppl.  I,  738l>,  11  für  der  Ausg. 

~^lx3  ^ »jeA  y ^ kJ  u?1*- 

> ee  «C  * - 

yüdl  (.,1  jA£>bli  IlX.JJ  y J0ÖS5 

tJv-P  jJ.  1*Jls  jJ'obl«  JUc.  ooJI  ^yJLc  ^>L> 

P m > m o > ■»»  »r- 

5 »tXJLjy»-  ,*p}  _G>G  ,}.!  C,LS' 

y *■£  Jyn  c)4>ü  y 

* U j - •*  • > 

jAÄj!  L^JU«.  >Z>JLs>0  i\Jj  U sjjf  yG**  an<i  396'1: 

* <* 

^aaaXj  tüA-lt  * I {*  C*.Jj  Ji  3 

•— » xt  * t>Li£*  ä-LjTjj  lU  J-L*  ö^i-l 

« Cs  » • £ - 

ttäijÄJl  lXs» ^axasj! 

» s 

Ujtii  JjtÄj  Li"  ^LäJLj.  (Zeugnisse  dafür,  daß  Omina  der  hier  behaupteten 
Art  tatsächlich  im  alten  Arabien  beliebt  waren  und  auch  noch  bei  den  heutigen 
Beduinen  eine  Rolle  spielen,  s.  bei  Nöldeke,  Beitr.  z.  semit.  Sfrrachtc.  7 4,  G v.  u. 

> m . J > * , . 

[wo  ich  aber  für  Wüstenfeld’s  fehlerhaftes  nicht  ^-<^‘1  sondern 

; . o < 

die  gewöhnliche  Prosaform  schreiben  würde]  und  Anm.  4.) 

1)  Wellhausen  hat  es  unterlassen  die  drei  Ausdrücke  au  belegen.  Mit 
p , 

Bezug  auf  wird  man  das  nur  billigen  können.  Auch  für  ln  der 

Bedeutung  „von  der  Schlango  gebissen , zu  Tode  verwundet  (auch  figürl.  von 
Liobeskranken  etc.)*  sind  dio  Belege  nicht  allzu  selten;  man  vgl.  z.  B. , ab- 
gesehen von  den  Zitaten  in  den  Lexicis,  folgende  Stellen:  Morgcnl.  Forschungen 
244,  6 (=  l/izüna  I,  aö,  7 v.  u.,  SAinl  III,  ov,  ljails  Iff. , 1;  an  erster  Stelle 

P m P 

dazu  der  Kommentar:  \yiyjü  «-JlXJÜI 

- io,  P *•  P 

IjaLj  äXL^«  ijlsun  liAP  JJU*  ü>XJ  •! 
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* 

übrigens  gelegentlich  auch  jji  erscheint,  eng  zusammen.  (Vgl. 

noch  Lisän  VI,  ,..L£.ÄJt 

- > » OÄ  •»  # io- 

l*jl5  IjJLi  o*  «JL>  Jwüij 


- P o.  s 

^**3j  ^Lüj5  ^jjlj  A4däa  ft“©,  4 v.  u.:  ^a»ij  jUb*  5 


jAAaJ  ^AA3J»  .VAuLaSU  jA3AJ 


- o - - G - 

Uilj  (jiUxxil  ^LidJU  j»i jl  ^jX  XJLaax  HjLax  i^JLäj  ^x 

« «■  * 
^ w^JJ>  0^0  ^JLäs 

iJ!  iü_£  Jjl),  Kämil  1P,  19,  QaxuTnT  II,  If“. , ti,  Maqqarl  I,  111,4,  Addäd 
*1/\,  ult.,  Jfamäsa  Hf,  17,  Jäqüt  111,  11*1,  n.  I,  9 (nach  den  Lexicis  — Belege 
dafür  aus  der  Literatur  fehlen  mir  — haben  diese  an  tiphrastische  Bedeutung  Übrigens 

auch  und  jo^L»;  vgl.  xtLw  „ Fieber4  in  Algier  und  Konstantine,  Mar^ais 

- » 

a.  a.  O.  434,  = salma  „böse  Krankheit*  in  Marokko).  Dagegen  ist  mir  äü^Ly« 
im  Sinne  von  „Aussatz*  völlig  unbekannt  und  ähnlich  wird  es  wohl  der  über- 
wiegenden Mehrzahl  der  Leser  des  Wellhausen’schen  Buches  gehen,  so  daß  sein 
Verfasser  in  diesem  Falle  seine  Belege  besser  hätte  nennen  sollen.  Ich  kenne 
nur,  und  zwar  ausschließlich  im  Neuarabiscben,  uS^Lyll  (t  Io)  „Syphilis*  I)ozy, 
Suppl.  s.  v.,  ZDMG.  31,  336.  355  (nach  ZDMG.  31,  264  hoißen  bei  den 
Türken  die  „Blattern*  t^Lyfl)  und  *-^LaJ|  „Wahnsinn*  ZDMG,  23,  312. 

1)  Von  Hammer-Purgstall’s  „wie  der  Kurzsichtige  der  Vater  der  Seh- 
kraft heißt*  ZDMG.  6,  60,  Nr.  316  beruht  wohl  nur  auf  einer  Verlesung  dieses 

p 

jjyaJ  . 

2)  Vgl.  MuratpaS  |**t,  539:  ^ ^LaqaaÜ 

m e p 

oLixÄJS  Addäd  1a,  6 v.  u.:  J^.9  L M-?-  ^ c 

..  . . » 

l.,LÜ3*JÜ  J-ö.  xLu3a*J!  jjt,  dio  Lexika  etc.  Lata  if  al-maiärif  od. 

t-  pP 

de  Jong,  Gloss.  a ji\  und  darnach  Doxy,  Suppl.  a.  erscheint  datür  ^>\ 

(jaLkaJl  (i.  auch  ZDMG.  6,  60,  Nr.  316  „ der  Vater  der  Weiße“),  aber  wohl 

wieder  nur  infolge  eines  Mißverständnisses.  Beachte  auch  xUaxJ  „Unglück* 

.1 

(Lano  s.  v.,  Latä’if  al-malarif  11,  7)  und  tLca*J  oder  tLcoxJ  pl  „Kochtopf“ 
(Lexika,  Murasfai  (“a.ms,  äUrua  b.  al-yard  VII,  1). 
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5 


XXlU-»A.  J>aÄ  ->S  sJ  jjjl  ~a  -• 

* f t>  ) # f 

und  Mwrasfta  ("o,  s*«:  jl*s  t-,LS»  Lf»eNI  iLUT  7**^  j-?' 

- » • - » » 4 • 16.  .x 

».»U«»*  ,A*rf  xj  Jot*  yCäo  ^ 

£ o . * » 

')  ^5^  7**^  l5***  f •* 

^uoj  Ljt  jX.Liü! . Der  blinde  Gelehrte  Däqüd3)  b.  jUmar 

al-Antäki  hat  den  Beinamen  al-Basir *),  ebenso  der  blinde  Dichter 
Abu  sAll4),  der  blinde  Traditionarier  Hafs  al-iAbdl  al-Küft  heißt 
dagegen  wieder  Abu  Baxir*)  u.  s.  f.).  Wie  unsympathisch  den 

. öS  . 

Arabern  das  Wort  ^e.1  war  und  wie  sehr  sie  darauf  aus  gewesen 


io  sind  der  Notwendigkeit  seiner  Verwendung  aus  dem  Wege  zu  gehen, 
ergibt  sich  mit  besonderer  DeuÜichkeit  auch  daraus,  daß  sie  es 
außer  durch  das  antiphrastische  .aaaj  noch  durch  einfach  euphe- 
mistische Ausdrücke  wie  jj^o7)  (eig.  .schadhaft“,  vgl.  oben  -125,  s 


1)  Dieses  Beispiel  für  antipbrastischeu  Gebrauch  kehrt  in  den  lexikalischen 
Werken  immer  wieder;  s.  schon  oben  S.  428,  Anm.  1,  ferner  AtldUd  i\,  4 v.  u. 
u.  a.  f. 

2)  Dieselbe  Erzählung  I Qutaiba,  Kitüb  al-malärif  ed.  Wstfld.  ft“! , 5. 

3)  Die  Lexikographen,  von  Gauharr  an,  verbieten  übereinstimmend 

I 9 

mit  Hamz  za  sprechen.  Vgl.  Muhlt  al-Muhtt  s. 

.09  . t O i •* 

! cU&>1  JU*  uÄJ  xi! 

xa9.  Ich  weiß  nicht,  woher  die  Regel  W right.  Grammar*  I,  p.  18  D 

O 

stammt,  die  die  Aussprache  Dä'üdu  vorschreibt. 

4)  S.  z.  B.  den  Index  zu  Ahlwardt’s  Verzeichniss  d.  arab.  Hss . d Kgl. 
Bibi.  z.  Berl.f  den  Catalogue  von  Ellis  etc. 

5)  Mustatraff  ed.  Kairo  1321,  II,  Pt*4*!,  13  v.  u. 

6)  U ula it  Tadhlb  Tahdib  al-Kamäl  fff,  4. 

7)  Vgl.  als  Beinamen  des  blinden  Abu-l-iAlä’  al-Maiarri , z.  B.  in 

den  Luzümijät,  ed.  Kairo  1891,  I,  fi*4,  4 v.  u Bei  Da^üd  b.  SUmar  al-Antäki 

wechselt  mit  . * *--> * , s.  Flügels  Index  zu  Häggl  Hallfa  und  Brockelmann, 

Gesch.  d.  Arab.  Litt.  II,  364  u.  a.  Die  Blindheit  des  ;:Uinair  b.  iAdl  heißt 

Jfäba  a.  a.  O.  Z.  4 Im  heutigen  Syrien  ist  \yO  unter  den  Beduinen 

der  herrschende  Ausdruck  für  „ blind*  (während  der  Hadarl  dafür  k efxf  ge- 

braucht;  in  ähnlicher  Weise  hört  man  heute  in  Syrien  statt  .ktl  „einäugig11  nur 

. 6.  * ^ 

XxjJ  öji  jj\ ) ZDMG.  23,  312,  7 v.  u.  Für  das  Oranische  vgl.  Douttl, 
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^a£uJ!  (später  dafür  auch  vJUiü' s),  eig.  wohl  »ab- 
gehalten, ausgeschlossen,  zugeschlossen*),  a)  (eig.  .schwach“), 

i>Lc4)  (gleichfalls  eig.  .schwach“),  ^Juw5)  (eig.  .entschuldigt“)  u.  a. 
zu  ersetzen  gesucht  haben. 

Der  Passus  aus  JäqidT,  den  ich  diesen  Ausführungen  zugrunde  5 
gelegt  habe,  kann  nicht  als  besonders  glaubwürdig  gelten.  Wie  wir 
nämlich  gesehen  haben®),  waren  über  den  Anlaß,  bei  dem  der 
Prophet  im  Sinne  von  „blind“  gebraucht  hat,  verschiedene, 

und  zwar  einander  ausschließende7),  Versionen  im  Umlauf.  Ferner 
sind  sich  Traditionarier  und  Historiker  weder  über  die  Person  des  10 
»Umair,  noch  überhaupt  über  den  Mörder  der  iAsmä'  einig®).  End- 
lich verrät  schon  der  — mir  übrigens,  abgesehen  von  den  Wörter- 
büchern, nur  aus  dieser  Stelle  bekannte  — Ausdruck  ^ A7 , der 

Texte  oranais  (Extr.  de»  Memoire»  de  la  Soc.  de  Ungutst,  de  Paris,  t.  XII), 
Anm.  149.  Auch  der  Vocabulista  (».  v.  und  s.  cecus)  und  Spiro  s.  v.  kennen 
es  u.  s.  f.  (S.  auch  hier,  8.  431,  Anmm.  2 und  3.) 

1)  Ariitü  XXI,  Ui , 21 , Fihr.  vl,4,  IQutaibx  a.  a.  0.  fvl,  14.  (S.  auch 

Anmm.  2 und  3.) 

2)  Maqqori  II,  ff.,  15,  Y^A.  VI,  ff"v,  23: 

— ..  mt  t- 

^JyhSJ.S  ijoJcJ-  (jü*?  , Muhit  al- Muhit  s.  v.:  uA^ai! 

m f 

»Ai yA  Doxy,  Spiro  s.  v.t  Catneron , Arabic-English  Vocabulary  s. 

OLaä5  blind , almost  blind ),  Douttd  a.  a.  O.  u.  a.  Auch  in  Marokko 
ist  das  Wort  bekannt.  (8.  auch  S.  430,  Anm.  7.) 

3)  Soll  in  dieser  Bedeutung  sudarabisch  sein,  s.  die  Lexika  und  Kaüäf 

e - I # b ( r . 

zu  Süra  11,  93  (ed.  Lees  *H*a): 

\*jJ&  Ui  ju . 

4)  So  in  Ägypten,  vgl.  ZDMG.  35,  528,  6,  Spiro  und  Cameron  s.  v.  Für 
, einäugig4  sagt  man  in  der  guten  Gesellschaft  Kairos  mekarram  (oder  kerim) 

&n  eLiemln  (eiiemät);  s.  Spitta,  Grammatik  8.  106,  Anm.  1. 

5)  So  nach  dem  Vocabulista  s.  cecus  (der  Ausdruck  bedeutet  nach  der- 
selben Quelle  aber  auch  — natürlich  gleichfalls  als  Euphemismus  — demoniacus). 

6)  Oben  S.  425  f. 

7)  Sie  durch  künstliches  Harmonisieren  in  Lbereinstimmung  zu  bringen, 
könnte  allerdings  nicht  schwer  fallen,  würde  aber  keinen  Wert  haben. 

8)  Vgl.  die  Artikel  q.3  .a+x.  und  .a^c  äL'I  Aac  in  der 

Ifäba  (III,  1f  ff.  u.  II,  aöa),  den  Artikel  c.  ^ jVt  in  den 

Usd  aX-raba  (ein  Artikel  findet  sich  hier  überhaupt  nicht!), 

Sprenger,  Das  Leben  und  die  Lehre  des  Mohammad , III,  145,  Anm.  u.  a. 


Digitized  by  Google 


432  Fischer,  Arab.  hafir  „scharfsichtig“  jter  nntiphrasin  = „blind“. 

äUmar  in  den  Mund  gelegt  wird,  ein  späteres  Alter  oder  mindestens 
eine  nachträgliche  Retouche  der  Erzählung.  (Er  leitet  sich,  wie 

das  gleichbedeutende  !,  von  her1):  .einer  der  sich  [um 

den  Preis  des  Paradieses  an  Gott]  verkauft,  sich  Gott  völlig  ge- 
s lobt“,  dann  „religiöser  Ultra*  o.  ä.  und  speziell  „IJärigit“,  hat  also 
die  Bedeutung:  „wie  ein  iäri  handeln“.  Nun  hat  sich  aber  der 
Begriff  des  iärt  offenbar  erst  in  den  politisch-religiösen  Kämpfen 
nach  dem  Tode  des  Propheten  herausgebildet8).  Folglich  kann 
nicht  :Umar  gelegentlich  der  Ermordung  der  sAsmä’  eine  Vcrbal- 
l#  form  gebraucht  haben,  die  selbst  erst  wieder  auf  diesen  Begriff 
zurückgeht8)).  Auf  jeden  Fall  aber  scheint  sicher,  daß  der  Prophet 
bei  einer  bestimmten  Gelegenheit,  gleichviel  welcher,  einen  Blinden 
•als  bezeichnet  hat.  Soll  man  nun  annehmen,  daß  er  damit 

eine  sprachliche  Neuheit  geschaffen  hat,  daß  dieser  antiplirastische 

* - - 6 . •*  - ff 

1)  Wie  von  y^X. J von  von  f 

von  Hamäsa  PVt,  6,  von  Nöldeke,  Beitr.z.  Kennt n. 

d.  Poesie  S.  98,4  = Gamharat  asiär  al-larab  iff, io,  Ru'ba  ed.  Ahlw. 
Nr.  13  (wo  Ljlj y offenbar  nur  ein  Druckfehler  für  ist)  u.  a. 

2)  Vgl.  zu  jLi,  pl.  (gelegentlich,  so  Jaqüt  111,  *11* , 15,  auch 

Brünnow,  Charidschiten  29,  ferner  einzelne  Stellen  wio  SahrasttnT,  ed.  Cureton, 
!f,  pu„,  Knmil  t*f1,  11.  *1*11 , 9.  v.1,  13,  Uqüt  II,  löl*,  17.  III 1 1t\  12.  vT.,  15. 
IV,  for,  15  u a. 

3)  An  der  Richtigkeit  der  La.  läßt  sich  nicht  wohl  zweifeln,  denn 

es  woist  sie  sowohl  der  sehr  guto  Wiener  Kodex  dor  Mnräzt  auf  (Lmj),  als 
auch  der  wenigstens  nicht  üble  Kod.  Add.  20  737  des  Brit.  Museums  (L>*kj;  der 
sehr  fehlerhafte  Prestonianus  hat  auch  erscheint  die  mit  yZXS  un- 
gefähr gleichbedeutende  Weudung  in  den  Lexicis  (s.  i^y* « *•  B. 

Lisän  XIX,  iöA,  7)  in  derselben  Weiso  in  Verbindung  mit  jJ!|  sU-Jj  wio 
an  unsrer  Stolle  ^yiXi.  Andernfalls  könnte  der  Parallelausdruck  oLj  im 
IfamU (s.  oben  S.  425,9)  die  Emendaiion  als  V.  Form  von  {ßy~  ,uachts 

reisen  u.  s.  f.“,  nahelegen.  (Freilich  ist  dieses  wie  aus  Lane  zu  er- 

sehen, kaum  auch  nur  den  Lexicis  bokannt.  Fleischer  hat  für  oXaö'  Bala- 

6«  . . 

durl,  FlUüh  föl*,  12  OjaaÖ  lesen  wollon,  aber  auch  die  beiden  Ausgg.  dos  Abu 
Mihgnn  haben  OA>»ö:  ed.  Landberg  8.  1ö,  ed.  Abel  Nr.  Iv.) 


f 

i 
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Gebrauch  von  vorher  in  Arabien  unbekannt  war?  Allerlei 

würde  zugunsten  dieser  Annahme  sprechen.  So  schon  die  Tatsache, 
daß  man  die  hetr.  Äußerung  des  Propheten  — offenbar  doch  als 
auffällig  und  beachtenswert  — überhaupt  in  die  Form  eines  Hadlt 
gegossen  und  so  der  Nachwelt  aufbewahrt  hat.  Ferner  der  Umstand,  s 
daß  — wenigstens  nach  dem  mir  zur  Verfügung  stehenden  Material, 
das  ich  allerdings  nicht  für  erschöpfend  halten  kann  — *n 

der  Bedeutung  „blind*  in  der  alten  Poesie  nicht  vorkommt1). 
Schließlich  die  sonstige  Bekundung  eines  nicht  gewöhnlichen  sprach- 
schöpferischen Talents  seitens  Muhammad’s,  wie  sie  sowohl  im  Qorän  10 
vorliegt,  als  auch  in  einer  ganzen  Anzahl  uns  erhaltener,  meist 
figürlicher  und  fast  immer  pointierter  und  treffender  Wendungen 
und  Ausdrücke,  die  die  philologische  Tradition,  in  der  Mehrzahl 
der  Fälle  wohl  mit  Recht,  einstimmig  auf  Muhammad  zurückführt*). 
Grade  die  Wahrnehmung  aber,  daß  unter  diese  Ausdrücke  nie  unser  is 

gerechnet  wird,  spricht  doch  gegen  jene  Annahme  3).  Auch  hat 
der  semitische  Orient  lange  vor  Muhammad  eine  genau  entsprechende 
Parallele  zu  »blind*  besessen,  nämlich  das  bekannte  tal- 

mudische  “in:  -so  (tnin:  N'itp)4).  Wollte  man  also  Muhammad  doch 
die  fragliche  Autorschaft  zuerkennen,  so  müßte  man  sie  jedenfalls  so 
durch  das  Zugeständnis  einschränken , daß  er  bei  der  Prägung  des 

1)  Das  gleiche  gilt  beachtenswerter  Weise  von  Otui  . ! 

6 I.««  G > ft»  . O) 

2)  Ich  meine  Aussprüche  wie  CT*  ^ „der 

Gläubige  läßt  sich  nicht  zweimal  aus  demselben  (Schlangen-  oder  Skorpionen-) 
Loch  stechen“  I Ilisäm , Sira  oll,  8,  Uäqidl  1/1,2.  1**11,13,  Suiütl , al - Qämii 
aa-aafir  and  MunäuT,  Kunvz  al~haqä*iq  s.  ^ u.  s.  f»; 

„ jetzt  ist  der  Ofen  beiß  (d.  h.  der  Kampf  heftig)  geworden“  (so  nach  der  ge- 
wöhnlichen Erklärung)  I Hisfim , Sira  ,\f 1 , 14  (mit  Anm.) , Tabarl , Annalen 
I,  Hit*,  2,  Wellhausen,  Muh.  in  Medina  312,  Anm.  1,  Suj[ü(i  und  MunäuT 
a.  a.  O.  s.  , Lexika  s.  jj u.  a.  — Listen  dieser  Dicta  finden  sich  z.  B 
Muzhir  I,  f»,  ffamU  I,  f.*1  f.  und  IHisRm,  Sira , Anm.  zu  u. 

3)  Charakteristisch  ist  in  diosor  Beziehung,  daß  im  Bericht  des  JJairii« 
von  der  Ermordung  der  SAsmä’  (a.  a.  O.)  auf  dio  Bemerkung  dos  Propheten 

b • i b . i ,mt- 

LaaS  ^vIxXaj  die  Glosse  folgt:  oxsm  la 

j!  CT*  er* 

. O > * « 

xxj!  während  bei  den  Worten  -aaoj  jJls  jeder  derartige  Zusatz  fehlt. 

4)  Vgl.  Grünbsum,  ZDMG.  31,  265,2.  355,  Mitte  und  40,  234  f,  Landau, 
Die  gegensinnigm  Wörter  im  Alt - und  Neuhebräinchen  199  (s.  hier  allerlei 
vorwandte  Ausdrücke  des  Hebräischen)  und  meine  Marokk.  Sprichwörter  18 
(203),  Anm.  1. 
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Ausdrucks  unter  dem,  allerdings  wohl  nur  indirekten  und  unbe- 
wußten, Einfluß  der  jüdischen  Parallele  gehandelt  haben  würde. 

Mul.mmmad  hat  als  echter  Hierarch  (er  war  als  Hierarch  ebenso 
groß,  wie  als  Schöpfer  fruchtbarer  neuer  religiöser  Ideen  klein)  in 
s der  Gemeinde  von  Medina  und  damit  überhaupt  im  Islam  einen 
frommen  Jargon  eingeführt,  der,  raffiniert  ausgedacht  und  konsequent 
entwickelt,  sich  schließlich  mit  unzähligen  Ranken  um  jede  Stunde 
im  Leben  der  Gläubigen,  um  all  ihr  Tun  und  Treiben,  um  ihre 
Freuden  wie  ihre  Leiden  schlang  und  sie  auf  diese  Weise  beständig 
10  an  Gott,  seinen  Propheten  und  das  Jenseits  erinnerte.  Wohl  kein 
Land  des  Islam  hat  diesen  Jargon  so  gewissenhaft  beibebalten  wie 
der  Maghreb  und  im  Maghreb  selbst  Marokko.  Man  wird  also  er- 
warten dürfen  hier  auch  unser  antiphrastisches  wiederzufinden, 
das,  wenigstens  in  gewissem  Sinne,  zu  diesem  Jargon  gehört.  Tat- 
lft  sächlich  bezeugen  seine  Existenz  für  Marokko  Lerchundi  ( Vocabulario 
s.  ciego)  und  Meakin  ( Vocabulary  Nr.  9),  auch  kann  ich  selbst  sie 
bezeugen,  denn  ich  bin  dem  Worte  (in  der  Aussprache  b$er,  pl. 
bu$ra)  in  allen  Teilen  Marokkos  begegnet,  die  ich  besucht  habe  *). 
Für  Tripolis  bezeugt  sie  Stumme  ( Märchen  und  Gedichte  aus  Tripolis 
so  S.  291),  für  Oran  Doutte  ( Texte  oranuis , Anm.  149),  für  Algerien 
im  allgemeinen  Beaussier  (Dict.  s.  v.)  *)  und  Mercier  (Bulletin 
archdoiogiqve  du  cotnilS  des  travaux  historiques  1891,  250)*)  und 
für  das  arabische  Spanien  des  13.  Jhdts.  der  Vocabvlista  (s.  cecus). 
Auch  in  den  Städten  Algier,  Tlemsen  und  Konstantine  wird 
sä  häufig  antiphrastisch  gebraucht,  aber  nicht  im  Sinne  von  .blind* 
sondern  von  .einäugig*  (s.  Mar^ais  a.  a.  0.  S.  433)*). 

In  den  heutigen  arabischen  Dialekten  des  Ostens  ist  dagegen 
die  antiphrastische  Verwendung  von  m.  W.  noch  nicht  nach- 

gewiesen worden.  Als  Eindringling  in  fremdes  Sprachgebiet  erscheint 
so  sie  im  Hindustani  (Shakespear,  Dict.  s.  v.). 


1 1 ) Daneben  aber  habo  ich  als  weniger  gewählten  Ausdruck  überall  auch 
iamd  vorgefunden  (s.  schon  meine  Marokk.  Sprichwörter , au  Nr.  3, 
ferner  Lerchundi  und  Meakin  a a.  O.,  Dombay,  Grammatica  S.  105,  Ruii 
Orsatti,  Guia  de  Ja  convcinaciön  cspahola-dra/c  marroqui  59,  Lukas-Über- 
setzung der  Gospel  Missionary  Union  Kap.  4,  18.  6,39.  7,  21  f.  18,35  u.  a.;  für 
„er  ist  blind“  sagt  man  so  meist  bih  laiuui , eig. : „in  ihm  ist  dio  Blindheit“), 
seltener  außerdem  das  schon  oben  (S.  431,  Anm.  2)  erwähnte  und  auch  von 
Meakin  (a.  a.  O.)  verzeichnete  kfif. 


2)  Beaussier  hat  auch  in  der  Bedoutung  „blind“. 

3)  Mercier’s  ist  wohl  nur  ein  Verseheu  für  .ao:  i t 

4)  Im  Marokkanischen  heißt  „einäugig“  Situür  (=  schriftarab.  *» 

Meakin’s  dawar  blind  a.  a.  O.  ist  einer  der  zahlreichen,  für  einen  Nichtarabisten 
•aber  verzeihlichen  Fehler,  die  sein  Vocabulary  enthält)  oder,  gewählter,  ff  di 
(s.  meine  Äfarokk.  Sprichwörter , zu  Nr.  3). 
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Zur  Eskimogrammatik. 

Von 

C.  C.  Uhlenbeck. 

4.  Das  Pluralzeichen  -i. 

Außer  dem  Pluralzeichen  -t  hat  das  Eskimo  noch  ein  zweites, 
dessen  Gebrauch  freilich  ein  sehr  beschrankter  ist.  Ich  meine  das 
Suffix  wodurch  in  Grönland  und  Alaska  das  mit  dem  intransitiven 
Possessivsuffix  der  dritten  Person  Sing,  versehene  Substantiv  plura- 
lisiert  wird,  z.  B,  grl.  qitomai  .seine  Kinder“  : qitomä  »sein  5 
Kind“  : qitomaq  »Kind“,  kiofai  »seine  Diener“  : kivfc I “sein  Diener*  : 
kivfaq  »Diener“,  issai  »seine  Augen“ : issä  »sein  Auge*  : isse  »Auge“, 
alask.  katunrai  »seine  Söhne*  : katunra  »sein  Sohn*  : katunrak 
»Sohn“.  Oft  erscheint  in  Grönland  -ai  zu  -e  kontrahiert,  z.  B. 
igdlue  »seine  Häuser*  : igdlua  »sein  Haus“  : igdlo  »Haus“,  kangrne  10 
»seine  Stiefel“  : kangma  »sein  Stiefel“  : kamik  »Stiefel“,  emere 
»seine  Söhne“  : emera  »sein  Sohn*  : emeq  »Sohn*.  Wie  zu  erwarten, 
wird  in  der  transitiven  Konjugation  des  Grönländischen  das  Suffix 
■i  zur  Pluralisierung  der  intransitiven  dritten  Person  des  Indikativs 
und  des  Verbalpartizips  angewendet  und  dasselbe  gilt,  mit  Be-  is 
Schränkung  auf  den  Indikativ,  für  das  Alaskische.  In  Labrador  ist 
-1  überall  durch  das  auch  in  Grönland  bekannte  -it  (-*  — | — (f  ?)  verdrängt 
worden  und  am  Mackenziefluß  scheint  -*  gänzlich  zu  fehlen,  doch  die 
Übereinstimmung  des  Grönländischen  mit  dem  Alaskischen  berechtigt 
uns  unbedingt,  es  als  altüberkommen  zu  betrachten.  Angesichts  20 
der  vielen  Analogien  zwischen  dem  Eskimo  und  dem  Uralischen 
dürfte  es  angemessen  sein  auf  magy.  -i  hinzuweisen,  das  aber  die 
mit  allen  Possessivsuffixen  versehenen  Nomina  pluralisiert.  Also 
nicht  nur  magy.  hdzai  »seine  Häuser“,  kertjei  »seine  Gärten“ : htiza 
»sein  Haus“,  kertje  »sein  Garten“,  sondern  auch  hdzat'm,  kerljcim,  2s 
hdzaid,  kerljeid , hdzaink,  kerfjemk,  hdzaüok , kcrljeitek , hdzaik, 
kertjeik  gegenüber  hdzum,  kertem  usw.  Jedenfalls  ist  es  merk- 
würdig, daß  esk.  und  magy.  nicht  beim  einfachen  Substantiv, 
sondern  nur  in  Verbindung  mit  Possessivsuffixen  in  Anwendung 
kommen.  Grl.  igdlut  »Häuser*  verhält  sich  zu  igdlue  »seine  Häuser*  so 
ganz  ähnlich  wie  magy.  hdzak  zu  hdzai. 
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5.  Die  Negation. 

Während  das  Negationszeichen  - ngi(t )-  meines  Wissens  nicht 
auf  andern  Sprachgebieten  wiederkehrt,  gemahnt  uns  das  negierende 
n-  des  Eskimo  an  das  Magyarische  und  an  unsern  eigenen  Sprach- 
s stamm.  Vgl.  grl.  nägga  .nein“,  näme  „auch  nicht“,  grl.  labr.  -na- 
im  negativen  Gerundium  (=  alask.  -na-  im  als  Probibitiv  zu  be- 
zeichnenden Modus,  s.  Barnum,  Innuit  language  1 32).  Auch  im  labra- 
dorischen  Suffix  -na-sär-(poq)  „nicht  schnell*  gegenüber  ■sär-(poq) 
„schnell“  vermutet  Bourquin  (Grammatik  der  Eskimo-Sprache  275) 
io  dasselbe  Element  Was  idg.  *ne  betrifft,  hat  Brugmann  (Demonstrativ- 
pronomina 120  Fußn.  2)  eine  Vermutung  geäußert,  ohne  jedoch  dem 
Umstand  Rechnung  zu  tragen,  daß  das  negierende  n-  auch  außer- 
halb des  idg.  Sprachenkreises  verbreitet  ist.  Die  Übereinstimmung 
mit  esk.  -na-  braucht  ja  nicht  zufällig  zu  sein,  denn  sowohl  das 
15  Eskimo  (ZDMG.  59,  757  ff.  60,  112  ff.)  wie  das  Indogenuanische 
(s.  zuletzt  Wiklund,  Le  Monde  Oriental  1,  43  ff.)  scheinen  mit  dem 
Uralischen  verwandt  zu  sein,  so  daß  der  Gedanke  an  eine  entfernte 
Verwandtschaft  zwischen  Eskimo  und  Indogermanisch  nicht  ausge- 
schlossen ist.  Um  so  weniger  ist  dies  der  Fall,  weil  der  Wort- 
*o  schätz  des  Eskimo  wichtige  — kaum  zufällige  — Übereinstimmungen 
mit  dem  Indogermanischen  zeigt  (vgl.  Tijdschr.  v.  Ned.  t&nl-  en 
letterkunde  25,  288 f.).  Z.  B.  anerpoq  „atmet“,  anemeq  „Atem, 
Geist“,  anure  „Wind“ : aind.  dniti  „atmet“,  dnila-  „Wind“,  Gr.  ixvefioq. 
Lat.  animus,  anima  usw. ; grl . i\n)gneq  „Feuer“  : aind.  agni-,  aksl. 
85  ogni,  lit.  ugnla , lat.  ignis;  asiatisch-esk.  Jcangkole,  kangkotc  „Krebs“  : 
lat.  cancer  „Krebs“,  aind.  kdhkaia-  „Panzer“  (vgl.  Walde,  Lat.  etyro. 
Wb.  90);  grl.  kapivä  „sticht  ihn*  : aksl.  kopati  „graben“,  gr.  xöau a 
„ich  schlage“,  xoitiq  „Messer“;  grl.  kdupü  „behämmert“,  kautaq 
„Hammer“  : aksl.  kovali  „schmieden“,  an.  hoggva  „hauen“  usw.; 
so  grl.  kavsscq  „Schädel*  : an.  hauss,  lit.  kiduste  „Schädel“;  grl.  kiak, 
kissak  „Wärme,  Hitze“:  lit.  kaitra  „Feuerglut*,  kaitrus  „Hitze 
gebend“,  kaitinli  „erhitzen“,  kaiiulijs  „Schweiß“,  got.  hais,  heitö; 
grl.  milugpoq  „saugt“,  milugto y „Säugling“,  milugtipä  „saugt“, 
milugtilsisaoq  „Säugeamme“  : gr.  upilyu),  lat.  viulgeo  usw.;  grl.  nag- 
35  ssuk  „Horn*  : aind.  nakhd-  „Nagel,  Kralle*  usw.;  grl.  nutäq  „neu“ : 
gr.  viog,  lat.  novus  usw. ; grl . pdtagpä  „schlägt  mit  der  Hand  auf 
etwas*  : gr.  nuuxaow,  rcdrayoq ; gil.  pernaq  „der  etwas  für  das  erste 
Mal  tut“,  pemarpoq  „tut  für  das  erste  Mal*  : got.  fafmeis  „alt“, 
lit.  pfmai  „im  vorigen  Jahr“,  apers.  paranam  „vormals“  usw.; 
<o  grl.  pik  (pe)  „Ding,  Eigentum“,  pequt  „Eigentum,  Zubehör*  : got. 
fa/hu,  lat  pecu,  pecus  (- ud - or -),  pecülium,  pecünia  usw.:  grl. 
puto  „Loch“  : lat.  puteus ; grl.  qaoq  „Stirn“  : lit.  kaitkas  „beule“, 
kaukarä  „Hügel“,  got  hauhs  usw.;  grl.  qajitik  „Schaum*  : aind. 
kapha • „Schleim“,  avest.  kafa-,  npers.  kaf  „Schaum“;  grl . qaqaq 
4»  „Berg*  : aind.  k akud-,  kakiibh -,  lat.  cacümen ; grl.  qauk  „Tag“, 
Tageslicht“,  qaumavoq  „scheint,  leuchtet“,  qaiimat  „Mond“:gr. 
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xa/co,  xavua ; grl.  qemeq'  „schwarz“  : aind.  krfnyi-,  apr.  kirsna-,  aksl. 
crünit  • grl . sermeq  „Eis  auf  dem  Lande,  Reif“  : lit.  szarmb  „Reif", 
armen,  sagn  „Eis*,  sagnum  „befriere*;  grl.  mikavoq  „bewegt  sich 
schnell*  : lit.  siikti  „drehen*,  lat.  sucuia  „Winde,  Haspel“.  Man  be- 
achte noch  die  Pronomina  grl.  ta-  „der“  (in  ta-una  usw.)  = idg.  a 
*to-  und  grl.  fei-  ( kina , kia)  „wer*  = idg.  *qi-  (zu  den  idg.  Personalia 
stellen  sich  eskimoische  Possessivsuffixe). 

G.  Das  Suffix  -lik. 

Vielleicht  würde  eine  eingehende  Untersuchung  der  wortbildenden 
Suffixe  manche  Übereinstimmung  mit  dem  Ural  - Altaischen  zutage  10 
fördern.  So  gemahnt  das  in  allen  Eskimosprachen  verbreitete  denomi- 
native  Suffix  -lik  “mit  etwas  versehen,  etwas  habend*  an  das  Türkische, 
wo  mit  - lik,  -lyk,  -lük,  -luk  denominative  Abstracta  gebildet  werden, 
welche  auch  konkrete  Bedeutung  nhnehmen  können.  Vgl.  einerseits  grl. 
tunf/ulik, saftig,  saftige  Beere*,  qdqalik  „gebirgig“,  sdkulik  „bewaffnet“,  is 
andererseits  türk,  birlik  „Einheit“,  dewelik  „Kameelstall“,  paialyk  „die 
von  einem  Pascha  verwaltete  Provinz“,  giinliik  „Tagewerk*,  poukluk 
„Erkältung“.  Man  könnte  sich  denken,  daß  die  Abstraktbedeutung  im 
Türkischen  sich  aus  der  possessiven  Bedeutung  entwickelt  hätte. 

7.  Mack,  tcivulu-otuglia.  *o 

Abweichend  von  andern  Mundarten  hat  das  Mackenzie-Eskimo 
für  „secundus*  den  Ausdruck  trivulu-oluylia,  das  Petitot  (Vocabulaire 
franijais-esquimau  LV)  richtig  mit  “celui  qui  suit  le  premier*  er- 
klärt. Eigentliche  Zusammensetzungen  im  Sinne  der  indogermanischen 
Grammatik  hat  das  Eskimo  nicht  und  somit  wird  in  trivulu-  der  Casus  ss 
transitivus  von  tgivuleq  „primus“  stecken  müssen  (*t<;ivulub  — grl. 
sujugdliup,  labr.  sivordliub).  Was  - otuglia  betrifft,  dies  ist  offenbar 
mit  grl.  tugdlia,  labr.  tuglia  „sein  Nächstfolgender“  identisch  (ohne 
Possessivsuffix  grl.  tugdleq , labr.  tugleq).  Wörtlich  bedeutet  trivulu- 
oluglia  „des  Ersten  — Nächstfolgender  — sein“.  so 

8.  Uvanga,  ivdlit  usw. 

Gestützt  auf  die  Identität  der  in  den  Personalia  auftretenden 
Suffixe  -nga  usw.  mit  den  intransitiven  Subjektssuffixen  des  In- 
dikativs, erklärt  Trombetti  (Come  si  fa  la  critica  di  un  libro  171) 
uvanga , ivdlit  nicht  in  der  herkömmlichen  Weise  als  „meine  Hier-  ss 
heit“,  „deine  Dortheit“,  sondern  als  „ich  hier“,  „du  dort“.  Ich  halte 
diese  Neuerung  nicht  für  richtig,  denn  in  kisima  „ich  allein“, 
lcisivit  „du  allein“,  tamarma  „ich  ganz“,  tamarpit  „du  ganz“  usw. 
haben  wir  doch  gewiß  Substantiva  mit  Possessivsuffixen  zu  sehen. 
Wenn  „ich  allein“  im  Grönländischen  und  den  verwandten  Dialekten  <o 
durch  „meine  Alleinheit“  ausgedrückt  wird,  warum  dann  auch  nicht 
„ich“  durch  „meine  Hierheit“?  Den  Gegensatz  kisima,  kisivit : 
uvanga , ivdlit  weiß  ich  freilich  nicht  zu  erklären,  aber  die  Ver- 
teilung der  Suffixzeichen  bietet  auch  sonst  noch  ungelöste  Rätsel. 

29* 
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9.  Das  Suffix  tC-, 

Zu  den  uralischen  Anklängen  gehört  auch  das  Kausativ-  und 
Passivsuffix  grl.  labr.  -t(-,  Mack,  -tgi-  (s.  mein  Ontwerp  van  eene 
vergelijkende  vormleer  der  Eskimotalen  74),  womit  das  funktionell 
ä gleichwertige  <- Suffix  der  ugro-finnischen  Sprachen  verglichen  werden 
kann  (vgl.  Fr.  Müller,  Grundr.  der  Sprachwissenschaft  II,  2,  225  f.). 
Schon  Misteli  (Charakteristik  der  hauptsächlichsten  Typen  des  Sprach- 
baues 141,  Fußnote)  hebt  die  Übereinstimmung  des  Grönländischen 
mit  dem  Magyarischen  hervor.  Ein  <-Suffix  mit  Kausativbedeutung 
io  findet  sich  übrigens  auch  in  andern  ural-altnischen  und  nicht- 
ural-altaischen  Sprachen  (vgl.  Trombetti,  L’UnitA  d’origine  del 
linguaggio  115  f.). 

10.  Die  transitiven  Prohibitivformen  des  Alaskischen. 

In  meinem  Ontwerp  van  eene  vergelijkende  vormleer  der 
15  Eskimotalen  74  ff.  habe  ich  den  durch  -yakü-na-  charakterisierten 
Prohibitiv  des  Alaskischen  mit  dem  negativen  -na-  Gerundium  des 
Ost-Eskimo  verbunden , was  um  so  eher  berechtigt  war , weil  die 
■na- Formen  in  Grönland  und  Labrador  sehr  oft  prohibitiv  verwendet 
werden.  Sofort  einleuchtend  ist  die  Verwandtschaft  der  intransitiven 
so  Formen,  wie  man  aus  dem  Paradigma  (a.  a.  0.  76)  ersehen  kann, 
aber  was  die  transitiven  Formen  betrifft,  war  mir  bisher  nur  alask. 
piakönakü  (pi-yakö-na-kü)  „du  sollst  es  nicht  tun“  klar  geworden, 
das  — von  - yakö - abgesehen  — mit  grl.  labr.  pmago  „es  nicht 
tuend,  es  nicht  tun,  tue  es  nicht“  identisch  ist.  Seitdem  habe  ich 
25  erkannt,  daß  noch  zwei  andere  transitive  Formen  des  Alaskischen 
ihre  Entsprechung  im  Ost-Eskimo  finden.  Mit  alask.  piakünaniü 
(pi-yakö-na-ni-ü)  „er  soll  es  nicht  tun“,  piakönaciü  (pi-yakä-na- 
t'i-ü)  „ihr  sollt  es  nicht  tun*  sind  nämlich  die  labradorischen  Pro- 
hibitivformen  auf  - na-ni-uk  „er  soll  es  nicht  . . .“,  -na-si-uk  „ihr 
so  sollt  es  nicht . . .“  (vgl.  Bourquin,  Grammatik  der  Eskimo-Sprache 
127  f.)  gleichzusetzen.  Andere,  nicht  so  sichere  Vergleichungspunkte 
will  ich  jetzt  nicht  hervorheben. 
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Das  tibetische  Pronominalsystem 

Von 

A.  H.  Francke. 

Durch  die  folgenden  Ausführungen  möchte  ich  die  Aufmerk- 
samkeit der  europäischen  Tibetologen  auf  eine  Entdeckung  richten, 
welche  ich  kürzlich  auf  dem  Gebiet  des  Pronomens  in  den  west- 
tibetischen Dialekten  gemacht  habe.  Diese  Entdeckung  regt  dazu 
an,  das  pronominale  Material  der  tibetischen  Sprache,  besonders  5 
auch  der  klassischen , noch  einmal  gründlich  zu  untersuchen.  Ich 
erlaube  mir  deshalb,  meine  zunächst  nur  westtibetische  Entdeckung 
allen  meinen  europäischen  Studiengenossen  vorzulegen. 

Bei  meiner  Versetzung  von  Ladakh  nach  Kyelang  in  Lahoul 
erhielt  ich  von  meinen  kirchlichen  Behörden  den  Auftrag,  Über-  10 
Setzungen  des  Markusevangeliums  in  die  zwei  Hauptsprachen  von 
Lahoul,  Bunan  und  Manchat,  vorzunehmen,  und  wurde  zur  selben 
Zeit  von  Dr.  G.  A.  Grierson , Superintendent  of  the  Linguistic 
Survey  of  India , gebeten , den  Probedruck  des  tibetischen  Bandes 
jenes  Survey  durchzusehen.  Diese  doppelte  Aufgabe  war  für  mich  15 
der  Grund , neben  tibetischen  grammatischen  Studien  auch  die 
Grammatik  der  sogenannten  Pronominalized  Languages  of  the  Tibeto- 
Burtnan  Group  zu  treiben  Unter  anderm  las  ich  Professor  Sten 
Konow's  in  dieser  Zeitschrift  erschienenen  Artikel  ‘On  some  Facts 
connected  with  the  Tibeto-Burman  Dialect  spoken  in  Kanawar',  so 
Bd.  59,  p.  117 — 125,  aufmerksam  durch.  In  diesem  Artikel  wird 
auf  Grund  der  von  Missionar  Brüske  gelieferten  Tabellen  die  Ähn- 
lichkeit des  Pronominalsystems  der  Kanaweri-Sprache  mit  dem  der 
Mundari- Sprachen  hervorgehoben.  Dieselbe  gibt  sich  kund  in  dem 
Vorhandensein  eines  Duals  aller  drei  Personen , und  außerdem  in  25 
dem  doppelten  Auftreten  von  Pronomina  der  ersten  Person  für  den 
Dual  und  Plural , deren  eine  einschließlich , und  die  andere  aus- 
schließlich der  angeredeten  Person  gebraucht  wird.  Da  nun  Kana- 
weri  nahe  mit  den  Sprachen  Lahoul’s:  Bunan,  Tinan  und  Manchat, 
verwandt  ist,  vermutete  ich,  daß  die  Pronominalsysteme  dieser  drei  30 
Sprachen  kaum  verschieden  von  dem  des  Kanaweri  sein  würden. 
Eingehende  Untersuchungen  führten  zur  Bestätigung  meiner  Ver- 
mutung, und  die  Resultate  derselben  fügte  ich  meinen  Anmerkungen 
zum  Linguistic  Survey  bei.  Es  war  mir  bei  diesen  Untersuchungen 
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aufgefallen,  daß  der  eingeborne  Gewährsmann  zur  Klarstellung  des 
Unterschiedes  zwischen  den  inklusiven  und  exklusiven  Pronomina 
dieser  Sprachen  gelegentlich  auf  den  Unterschied  zwischen  Ladakhi 
ngatang  und  ngazha , wir,  hinwies.  Da  der  Unterschied  zwischen 
5 diesen  beiden  Pronomina  noch  immer  nicht  klargestellt  war,  unter- 
suchte ich  ihn  an  einer  großen  Anzahl  von  Beispielen  und  kam  zu 
der  unumstößlichen  Überzeugung,  daß  es  sich  in  diesem  tibetischen 
Dialekt  um  nichts  anderes  als  um  inklusive  und  exklusive  Pro- 
nomina handelt,  und  zwar  wird  ngatang  inklusive  der  angeredeten 
10  Person,  und  ngazha  exklusive  der  angeredeten  Person  gebraucht. 
Im  Balti-Dialekt  fanden  sich  die  entsprechenden  zwei  Pronomina 
für  die  erste  Person,  nämlich  ngantang,  gleich  Ladakhi  ngatang, 
und  ngaya,  gleich  Ladakhi  ngazha.  Soweit  könnte  man  annehmen, 
daß  es  sich  um  eine  besondere  Einwirkung  der  Nachbarsprachen, 
14  Bunan , Manchat  etc.,  auf  das  Westtibetische  handele.  Was  aber 
der  ganzen  Angelegenheit  eine  weitgehendere  Bedeutung  gibt,  ist 
die  Ansicht  der  hiesigen  Eingebornen , daß  derselbe  Unterschied 
zwischen  klassischem  ngedcag  und  ngacag , ngedmams  und  ngar- 
nams  etc.  bestehe.  Nged  scheint  ursprünglich  kein  Singular  zu 
so  sein,  sondern  „wir  beide*  zu  bedeuten.  Ich  habe  im  Interesse  der 
Angelegenheit  mein  geringes  Material  an  klassischem  Tibetisch 
durchgesehen,  aber  zu  keinem  abschließendem  Urteil  kommen  können. 
Darum  erlaube  ich  mir,  die  Bitte  an  alle  europäischen  Tibetologen 
zu  richten,  auf  die  Pronomina  ngedcag  und  ngacag  etc.  ihr  be- 
*5  sonderes  Augenmerk  zu  richten.  Diese  Frage  ist  unter  anderem 
von  einschneidendem  Interesse  für  die  tibetische  Bibelübersetzung. 
Ist  nämlich  ngedmams  die  inklusive  Form , so  folgt  daraus , daß 
sich  das  Vaterunser  sowohl  in  der  Jäschke'schen , als  auch  in  der 
revidierten  Bibelübersetzung  falsch  übersetzt  vorfindet,  neben  einer 
so  großen  Anzahl  anderer  Fehler. 

Nicht  nur  in  den  doppelten  Formen  für  die  erste  Person 
Pluralis,  sondern  auch  in  der  Anwendung  von  Dualen  (' ubucag , 
nged,  ngatang , wir  beide)  erinnert  das  tibetische  Pronominalsystem 
an  die  Systeme  der  begrenzenden  Sprachen,  und  es  ist  wohl  an 
35  der  Zeit,  demselben  einige  Aufmerksamkeit  zuzuwenden. 

Nachtrag. 

Nachträglich  bemerke  ich , daß  in  Jäschke’s  Tibctan-English 
Dictionary , unter  nga , sich  eine  Bemerkung  über  ngazha  findet, 
welche  vollständig  mit  meinen  Forschungen  übereinstimmt.  Was  er 
40  aber  über  nga  dang  (statt  ngatang)  sagt,  ist  nicht  richtig.  Jäschke’s 
Bemerkung  zeigt,  daß  er  auf  dem  besten  Weg  war,  das  Gesetz  von 
exklusiven  und  inklusiven  Formen  zu  entdecken , daß  er  aber  auf 
halbem  Wege  stehen  blieb. 

Die  richtigste  Schreibweise  für  ngatang  oder  nga  dang  ist 
45  übrigens  wohl  ngad  ’ang , welche  Form  klassischem  nged  yang 
entsprechen  würde. 
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Ihn  Saad.  Bioi/raphien  Muhammeds,  seiner  Gefährten  .... 
Bd.  I,  Teil  1.  Biographie  Muhammeds  bis  zur  Flucht. 
Hrsg.  von  Eugen  Mittwoch.  Leiden,  Brill,  1905.  XV,  50, 
141  S.  — Bd.  V.  Biographien  der  Nachfolger  in  Medina , 
sowie  der  Geführten  und  der  Nachfolger  in  dem  übrigen  5 
Arabien.  Hrsg,  von  K.  V.  Zettersteen.  Ebenda  1905. 
LXXXVIII,  66,  fit  S.  — Bd.  IV,  Teil  I.  Biotpraphien  der 
Muhägirün  und  Ansär,  die  nicht  bei  Bcdr  mitgefochlen  .... 
Hrsg,  von  Julius  Lippert.  Ebenda  1906.  XXXVII,  16, 

Iao  S.  Alles  4°.  7 + 6,50  + 15  Mk.  io 

(Fortsetzung  der  Besprechung  in  Bd.  59,  377  ff.) 

Es  sind  jetzt  wieder  drei  Bände  von  den  Tabaqät  erschienen : : 
I,  Teil  1 .Biographie  Muhammeds  bis  zur  Flucht“  von  Mittwoch, 

V .Biographien  der  Nachfolger  in  Medina,  sowie  der  Gefährten  und 
der  Nachfolger  in  dem  übrigen  Arabien“  von  Zetters  tlen,  und  IV,  iS 
Teil  1 .Biographien  der  Muhägirün  und  Ansär,  die  nicht  bei  Bedr 
mitgefoebten , sich  aber  früh  bekehrt  haben , alle  nach  Abessinien 
ausgewandert  sind  und  dann  an  der  Schlacht  bei  Ohod  teilgenommen 
haben“  von  Lippert  berausgegeben.  Alle  drei  Gelehrte  haben  mit 
großer  Sorgfalt  gearbeitet.  Mittwoch  hatte  drei  Handschriften  zu  20 
seiner  Verfügung  und  dazu  eine  ganze  Reihe  von  Hilfsmitteln; 
dennoch  blieben  ihm  Schwierigkeiten  genug,  die  er  oft  glücklich 
gelöst  hat.  In  den  Anmerkungen  hat  er  nicht  nur  den  kritischen 
Apparat,  sondern  auch  viele  nützliche  Erklärungen  gegeben.  Zetter- 
steen mußte  sieh  größtenteils  mit  einer  einzigen,  zwar  alten,  doch  a 
nicht  fehlerfreien  Handschrift  begnügen , und  für  ihn  waren  die 
Hilfsmittel  ziemlich  dürftig.  Dennoch  ist  es  ihm  gelungen , einen 
sehr  guten  Text  zu  edieren.  Zur  Erklärung  hätte  man  gerne  viel 
mehr  gehabt , um  zu  wissen , wie  er  den  Text  gefaßt.  Lippert 
konnte  zwei  Handschriften  benutzen,  die  aber,  wie  die  Anmerkungen  so 
beweisen,  in  der  Regel  nur  in  untergeordneten  Dingen  von  einander 
abweichen.  Der  Herausgeber  hat  der  Übereinstimmung  bisweilen 
ein  größeres  Gewicht  beigelegt,  als  sie  es  verdient.  Auch  er  ist  mit 
Erklärungen  ein  wenig  zu  karg  gewesen.  Druckfehler  findet  man 
in  diesen  Bänden  nur  wenig.  Ich  fange  meine  Besprechung  an  mit  ss 
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Band  1, 1 ed.  Mittwoch. 

S.  I",  10.  U*p  Vielleicht  ist  U?  Up  zu  lesen;  vgl. 

Liaän  XX,  H**l,  7 v.  u.:  Lj!  Upls»  jLi  ü!  und  (VI,  5:  LI  Uiol^  _ Up. 

— Z.  18  Lii  lies  lytT  »sie  hatten  verbrämt*;  vgl.  z.  B.  Astis : 

Um  »3  > G - « « ) > 0 5 O 

6 a*+^  v_s!jb!j  ».aas-  LfJ  ’UUj  _Up  «J  uÄiSU  L-JyU . 

S.  f,  21.  u*Uc  qj!  ^J!  v_aä\s:  Ich  möchte  c>-wUs  lesen 
> 

oder  aber  sprechen. 

w O * . < # 6 , 

S.  o,  25  und  a,  16  iUso:  Nach  vielen  Autoritäten  ist  Uso 
( oder  ^Aso  zu  schreiben;  so  i'öfj  1,351  mit  der  Er- 

<jf  O . e O - 

io  klärung:  ÄjjC  yjyü  U>  r,U*j  o*?,!  _^*«l,  Bekn  rfrf.,  Tab.  I, 

in,  llvf. 

S.  1,  23.  sJukj:  vermutlich  ajAju  zu  lesen. 

S.  v,  5.  j^äj  U*s:  lies  Ui»!  und  Z.  6 Ue  joUi  (statt  xjö); 
vgl.  Z.  3 iOU . 

) .b)  I #6. 

15  S.  1,  9.  ^ l'es 

S.  ||,23 f.  crJI  JLä  UjÜj  ».Pj  »ihre  Autorität,  ihr  acro; 
itftt,  war  al- Hasan*. 

r 

S.  II*,  6.  »j ■ 1» ; ^ ist  wohl  sjA*.j  zu  lesen,  mit  ■_* als 
Subjekt,  ^Lo  als  Objekt;  vgl.  Laue  unter  ^Usi!  Fäiq  II,  82 

so  hat  ,J.  — Z.  20  yJ/»  lieber  v-ys  ^ür  — Z.  23  lies 

(Druckf.). 

S.  II",  21.  Ijuii:  lies  |joc.  — Z.  22  lies  Ui>  (Druckf.). 

S.  If,  6.  H.  JU  aU!  !jUj:  lies  j.  Ai-  ,am  folgenden  Morgen“. 

— Z.  21  viiJLs  *j;  mit  F a»  zu  streichen. 

S5  S.  Io,  21.  _Us  muß  wohl  in  ,U  geändert  werden,  wie  auch 
'fab.  I,  tv.,  12  hat  (vgl.  111,  16).  Die  häßlichen  Weiber  (Tab.  |v>,  2) 
waren  die  der  Setiten,  s.  ‘Aräis,  ol,  7 f . 

S.  |A,  4.  ^*ji|  ist  richtig,  s.  Qazwlnl  I,  PI. , 3 f . — Z.  9 

jyXxx^  ist  doch  wohl  aus  verdorben,  Tab.  I,  |T.,  13,  vgl. 
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ann.  e.  — Z.  23 , 25 , 26  : Damit  sind  gewiß  jouit  ( 

gemeint;  vgl.  fab.  I,  CU  1.  Z. 

S.  II,  2.  lies  (Emend.  zu  Tab.).  Für  bat 

fab.  jyjj.  — Z.  3 wohl  eher  I zu  sprechen;  vgl.  unten 
D,  19  — Z.  10  lies  mit  F krl  jjj.  5 

8.  r.,  15.  : lies  ^ (*—J» 

S.  Ft,  11.  »***?  lies  p „mit  Gips*,  wie  fab.  Ffv,  1. 

Ein  N.  P.  steckt  nicht  darin,  und  .mit  Steineben*  gibt  keinen  Sinn. 

S.  Ff,  7.  dUju . : Es  ist  allerdings  auffallend,  daß  diese  Form 
(„für  sich  zum  Propheten  wählen“,  nach  Analogie  von  «!;.")  in  io 
alten  Überlieferungen  üblich  war. 

S.  fr,  8 lies  »tXic  i vuaJU». 

S.  Ff,  11  lies  r&  *xü  ^i. 

o • . o i 

S.  n,  1.  Z.  lies  s jilo,  da  das  » kein  Antezedens  haben 

Würde.  is 

S.  f.,  1.  Der  Herausgeber  hat  richtig  behalten;  vgl. 
auch  ff,  9. 

S.  fl,  9.  Ein  Beispiel  von  ist  IfamOsa  (**,  4.  Die 

Endung  ' ist  iUlU*JÜ,  Wright3  I,  150  C.  — Z.  18.  Auch  fab.  I, 
t.11,  12  hat  uJÜÄJ.  — Z.  19  lies 

wie  fo,  14,  oder  „5ÜÖ  £ wie  oft,  z.  B.  AzraqT  t.v,  11. 

S.  ff,  5 richtig  0 (S)  jjjixll,  denn  . v.aa v bedeutet,  wie  auch 
VIII  und  X:  „einen  Kranken  besuchen*.  — Z.  23  ist  zweifellos 

» c* 

u5vL«!  zu  lesen,  „ich  kann  nicht  verschaffen“,  wie  auch  Im“,  15;  vgl. 

Qorän  7 vs.  188;  72  vs.  21  u.  s.'  w.  — Z.  24  J lies  Ji . es 

» . , o * 

S.  ff,  20  eher  vgl.  fl,  10. 

S.  fo,  1 ist  doch  wohl  gegen  die  HSS.  mit  Ibn  Hish.  ^Le 

zu  schreiben. 

S.  fl,  21  ist  und  Z.  22  zu  lesen.  Auch  fv,  2 

ist  (vgl.  fi,  28  ^«U)  und  Z.  4 U^<1.  zu  verbessern.  30 
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» U - . J O JO- 

S.  fA,  7.  «£_j?  Man  erwartet  \£ji,  was  aber 

- O - > 6- 

nicht  zum  Metrum  paßt.  Vielleicht  Lt/^i,  oder  es  ist  ^ 

b J 05 

zum  ersten  Hemist.  zu  ziehen  und  31  zu  lesen. 

S.  f1,4f.  Ich  glaube  nicht,  daß  auf  das  das  die  HSS. 

5 nach  haben , so  viel  zu  geben  sei.  Was  ich  gegen  den 

Genitiv  für  Bedenken  habe,  ist  im  Gloss.  Tab.  unter  , ■x 

gesagt.  Die  Angabe  Z.  8,  daß  die  Verse  von  al-Mo(talib  sind,  ist 
> > 
falsch.  — Z.  12  pytj  Lf®*“  *st  wohl  Schreibfehler  für  jäs>. 

S.  o.,  15.  ist  sehr  verdächtig.  An  diesem  Orte  wurde 

io  bei  Isäf  und  Näila  geopfert,  s.  z.  B.  fab.  It  (,v*(,  llf.  Darum  ist 

vielleicht  zu  lesen.  Auch  scheint  mir  keinen  Sinn 

zu  geben;  vermutlich  ist  IsS-itj  »et  vasa“  die  wahre  Lesart.  — 

Z.  16  lies  o.j'jij.  — Z.  28  lies  a-Jic  Ijutö. 

S.  e>t  22.  jLi?  Vielleicht  ist  zu  lesen  oder 

io  S.  cf,  1.  iiSUU.it  Jux.  ist  gewiß  Schreibfehler  für  .lf-.Il  «Xft. 

S.  et",  5.  iuj>:  F S richtig,  d.  h.  «Ill  man  könnte 

auch  an  d.  h.  *JLll  ^ denken. 

S.  of,  12  und  22  ist  ojuLäj  für  ouuUj  zu  lesen,  da  hier 

einfach  von  aufeinanderfolgenden  schlechten  Jahren  die  Rede  ist. 

jo  Man  darf  also  nicht  den  I.Iadlth  .vXLc  o-juLäXs  Lai  lllx 

* *»  * O. 

-et  j Lyi*  iXs?.  -Ji  vergleichen,  wo  das  Verbum 

bedeutet:  »die  Umstände  flössen  über  ihn  zusammen,  überwältigten 
ihn“.  — Z.  28  lies  lL«  (Druckt.). 

S.  ov,  24.  L»|j|:  lies  U.ÜI, 

so  S.  *1.,  20.  jjüj?  Vielleicht  «jj‘  .bei  mir*  von  couii» 
1 1 V.  '■  XiLiit,  oder  es  ist  ^ zu  lesen  im  Sinne  von  ,verlassen*. 

C - > »9 

S.  II,  3.  M.  will  oJUn»  lesen.  Ich  schlage  vor  xlir— 

»ich  habe  nie  ein  schwereres  Kind  als  dieses  getragen*. 

S.  Nf,  27.  gLj?:  M.  sagt  in  der  Anm.:  »Tab.  I,  969  ult.  ist 
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Blys^  in  oL^?  zu  ändern“.  Wohl  möglich,  vgl.  aber  die  Note  zu 
'fab.  uff“  c.  Lippert  zu  IV,  1,  lfA,  16  verteidigt  die  Aussprache 

c 

8^. 

S.  1t**,  3.  Dieses  Beispiel  vom  Gebrauch  des  Wortes  fül- 
lte .Jahr“  ist  wichtig.  Vgl.  Fäiq  I,  542  1.  Z.  «♦?  5 

aA.  wie  im  Proverb  Jlamäsa  Vv,  6 v.  u.  ^Lc,  wo  Freytag  I,  381 
n.  120  hat.  Clement  Huart  gab  mir  eine  Stelle  aus  dem 

IV.  Bande  des  Ta'rikh  al-BacT : jvii  ^ä, Jl.  ^UJl  J.1  s^j  y>l.  ^Jl 

Jl!j,  wo  pLjeJ!  .Tag“  (*jj)  bedeuten  muß.  Im  Qamüs  findet 
man  zwar  die  Bedeutung  angegeben , allein  die  Richtigkeit  io 

der  Angabe  wird  im  TA  bezweifelt.  — Z.  23  lese  ich  nach  M.'s 
Vorschlag  oJüüls. 

S.  Io,  15.  ^ JL  muß  Gegensatz  zu  oLjjUj  sein,  wie  M.  richtig 
bemerkt.  Darum  wüßte  ich  nur  zu  sprechen , n.  a.  von 

e .1-  .um  einen  Teil  des  Produktes  für  einen  andern  arbeiten“.  15 

W a. 

S.  v.,  17.  Ltai!  : .nur  mit  größtem  Unbehagen, 

als  ob  unsere  Nasen  abgesebnitten  würden“.  — Z.  20.  LjJusLs  .er 
irrte  von  ihr  ab“  ist  auffallend.  Ich  habe  aus  Fäiq  I,  466  notiert: 

O O 1 

»LfT-fis-  ^1  naIc  jlXj!  (JLj  ^äJLo 

1 iE 

qJ  zu  den  Worten  der  Tradition  »JJ!  ^JUJ,  und  20 

aus  Asös  dJUUrlj  und  xAc.  jjö!  fj  IbA-  y«!  ^ydual.. 

S.  vl,  9.  UJ':  lies  Ui,  vgl.  Gloss.  Tob.  unter  J, 

S.  vl,  8 u.  11.  muß  wohl  bedeuten:  ,er  weiß 

gut,  was  angenehm  ist“,  ungefähr  wie  vf,  22  und  1a,  22 
!ÜJU  .er  weiß,  was  Königsein  ist“.  — Z.  28:  Ich  glaube  mit  M.,  ss 
daß  zu  lesen  ist 

. - .1  - . . 

S.  va,  12.  e ^a-1  ..1:  Die  Lejica  haben  c nur  im  privativem 
• ej  Cj  ■ 

. . b S # ^ Ö ^ 

Sinne;  es  ist  wahrscheinlich  ^,1  = ^1  (F)  zu  lesen. 

S.  vl,  3 lies  O^'  “ Z'4  ist  [joj.  richtig,  obgleich  (joj. 
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auch  zu  verteidigen  ist.  Der  Sinn  ist:  .nicht  gerne  würde  ich  sie 
gleichviel  um  welche  Sache  geben , die  als  Ersatz  dafür  geboten 

~ m C > 

würde“,  z.  B.  aP,  15 f. 

S.  aI,  7.  AjuLcj  (Lumpen)  verstehe  ich  nicht.  Ist  vielleicht 
6 Jykcljl  pl.  pl.  von  zu  lesen  ? Jedenfalls  möchte  ich  * 

in  * ändern. 

S.  aP,  11.  als  Epitheton  Allahs  ist  mir  sonst  nicht 

begegnet.  — Z.  16.  Nach  jo,  das  zu  Juit  gehört,  ist  vielleicht 

> > 

ein  ausgefallen.  Jedenfalls  fehlt  etwas.  — Z.  17.  jJ 

io  aj:  hier  bedeutet  »j  wohl  „auf  Grund  dieses  Bundes“.  Bei  Ibn 
.ot  zt 

Hish.  aI,  5 ist  statt  zu  lesen,  wie  Codex  D hat.  — 

Z.  26.  Für  ist  vermutlich  ci^L^  zu  lesen  „das  Gespräch“, 

denn  daß  Mohammed  den  Schutz  seines  Oheims  batte,  war  wohlbekannt. 

- z>t 

S.  Af“,  5 lies  L^JbCi.  — Z.  16.  Hier  und  l.l,  25  ist  y)|  zu 

> ol  t 

is  sprechen  und  L*jäc  uoyzii  als  Apposition  zu  fassen  (Wright®  II, 
288  A):  „ich  will  dabei  bleiben,  mich  von  ihnen  abzuwenden“. 

S.  Af,  14.  Diese  Stelle  spricht  dafür  VIII,  1,  19  ^ zu  tilgen, 
wie  ich  vorgeschlagen  habe. 

S.  ao,  8.  1ÄP  Juüt  Ul:  Ich  finde  mit  M. , daß  man  nicht 

iS  iE  # 

zo  Ul  (,^1)  zu  lesen  braucht.  Am  Ende  der  Zeile  könnte  man  .Jj 

1 «bS 

Juii!  sprechen. 

* » s 6 > ' » S. 

S.  AA,  14.  ^ jyi:  lies  Man  sagt  nicht  nur 

v_jyu’l  und  tropisch  ^jil,  so  daß  bedeutet  „er  wurde 

beruhigt“,  sondern  auch  c,!f  131  Usyeii 

ss  Lisän  XIX,  |,o,  vorl.  Z.,  oder  nach  Asas  ^ Osyt!!  (j-jill. 

Der  Ausdruck  bedeutet:  „es 

hörte  nicht  auf  Tränen  zu  vergießen“,  was  hier  nicht  anwendbar 
ist.  — Z.  22.  JUöJl  ist  das  Palmenwäldchen,  das  nach  1P,  24  Omm 
Borda  vom  Propheten  erhalten  hatte. 
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S.  11,  8 lies  »wie  ein  Loch*.  Z.  11  heißt  es  üa-i. 

— Z.  9.  lies 

S.  ir,  5-  oj  ist  ebenso  richtig  wie  das  intransitive  ö,»  viel- 
leicht noch  besser,  da  es  bedeuten  soll:  »nicht  soll  erziun  Sklaven 
gemacht  werden*.  — Z.  17.  LjJU  bezeichnet  die  Steine,  5 

»die  offen  (Wind  und  Regen  ausgesetzt)  gelegen  hatten*  und  dem- 
nach gereinigt  werden  mußten.  Vgl.  AzraqT  l.o,  2 SjLsvü-, 

— Z.  21.  ^JoLi  j:  AzraqT  I.a,  2 hat  (jyui!  und  das  hat 
bei  ihm  einen  guten  Sinn,  da  der  Prophet  seine  Schulter  unbedeckt 
gelassen  hatte;  vgl.  auch  die  Tradition  Ihn  Hish.  l|v,  14  Jci  LÜb'  io 

Es  ist  demnach  auch  hier  ^ ju  ^ zu  lesen. 

S.  1f,  19.  : Azraql  lt.,  9 hat  was  besser 

scheint.  Lies  A^Ju\soJ,  wie  11.  vorschlägt  und  Azraql  hat.  — Z.  21 

C - O t Om 

vielleicht  » jbLi  ^ zu  lesen. 

S.  1a,  6.  10.  Über  den  Gebrauch  der  3.  Person  statt  iS 

der  2.  beim  Schwören,  s.  Gloss.  'falj-  unter  (S.  CXXI).  — Z.  11 

Cr  9 ~ m C 

lies  mit  0 »hetzen  gegen“.  — Z.  25.  !_£*£  »JOLc.  e,l  be- 

deutet vielmehr:  »daß  er  einige  Auskunft  geben  könne*.  Merkwürdig 
ist  ^ Nt,  wo  man  ? yjt  oder  q»  erwarten  würde:  »(es 

war)  nur  die  Ungeduld*  (die  mich  das  sagen  ließ).  Ebenso  S.  l.f,  16  so 
NI,  was  zu  übersetzen  ist:  »(es  war)  nur  der  Neid 
und  die  Mißgunst“  (die  bewirkten,  daß  sie  den  Propheten  nicht 
anerkannten),  wie  aus  den  von  M.  zitierten  Z.  20  und  S.  I.a,  9 erhellt. 

S.  11 , 16  f.  Die  Worte  scheinen  verdorben.  Ursprünglich  hieß 
es  vielleicht:  aJyijljÄj  vjIäV  ^ vgl.  Ihn  Hish.  as 

llo,  9,  Tab-  I.  «ff.  4f.  — Z.  17  lies  I^jA-pj  I^Jy,  wie  Ibn  Hisb. 

Z.  10,  Tab.  Z.  5. 

S.  I..,  S.  Ibn  Hish.  (11,  6 Lc^JÜ,  besser. 

Om  Om  m y 

S.  (.(*,  26.  vjv»:  Es  ist  wohl  zu  lesen  (mit  zu 

verbinden):  »Dann  ist  ihm  im  Tsläm  (nach  der  Heidenzeit),  so  sagte  so 
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Rabl1,  eine  besondere  Methode  (im  Rechtsprecben)  zu  Teil  geworden*. 
I)a  fügte  Mundhir  dazu:  „Was  soll  eine  Methode  bedeuten?  Der- 
jenige, der  dem  Gesandten  gehorcht,  gehorcht  Gott.* 

S.  l.t",  5f.  M.  hat  ohne  Zweifel  Recht  damit,  daß  hier 

6 nicht  aus  verschrieben  sein  kann.  Die  Tradition  ist  aber 

von  einem  Unwissenden  gemacht,  denn  weder  gibt  es  eine  heidnische 

Gottheit  dieses  Namens , noch  liegt  der  Ort  bei  Mekka , wie  diese 

Überlieferung  voraussetzt.  Buwäna  lag  nicht  weit  von  Yanbo1  an 

der  Handelsstraße  nach  Syrien  dem  Meere  entlang.  Nach  BekrT 

10  UM  4 v.  u.  soll  der  Prophet  selbst  nicht  gewußt  haben,  daß  da  ein 

heidnisches  Heiligtum  gewesen  ist  Allein  auch  diese  Tradition 

ist  Machwerk.  Vgl.  BekrT  ofA,  5 ff.  und  Yäqüt  I,  vof,  10  ff.  — 

Z.  12  1.  JjG. 

* 

S.  I.v,  4 lies  mit  F 

16  S.  I.a,  3.  xi  „er  ist  es*,  im  Gegensatz  zu  (S.  ).ff 

10.  20);  vgl.  W right3  II,  159  A.  — Z.  20  lies  .Juü  „sie  läuft*. 

S.  Ilf,  28.  ein  weiteres  Beispiel  des  Akkus,  nach  [ 

(Tab.  Gloss.  CXLVH). 

S.  Ho,  2.  Ich  vermute,  daß  hier  ayzzz  nach  ausgefallen 

so  ist,  da  es  im  Folgenden  stets  dabei  steht.  Lane  gibt  für 

absolute  nur  die  Autorität  einer  HS.  des  Asas.  — Z.  4.  5.  10. 
xäi  X bedeutet  nach  meiner  Ansicht : „ersucht  zu  verstehn*.  Diese 
Bedeutung  Legt  auch  in  «die  Klagefrau“  zu  Grunde, 

„sie  horcht  und  versteht“ , Fäiq  II,  288 : v_siDu.  Ulys  Lyibl 

es  sjaxi. . — Z.  6 lies  ohne  . , wie  F hat , und  lies  x»aj j 

nämlich  ‘Othmän.  Das  Suffix  in  x*xj'Li  meint  *Jui  iyj  ,uj  . 

S.  Ilv,  12.  M.’s  Erklärung  von  o/.T  halte  ich  für  richtig. 

S.  Ha,  11.  Für  ist  wahrscheinlich  yMj  zu  lesen;  vgl. 

S.  ir.,  24  ff. 

so  S.  III,  14.  Richtig  O „ohne  Reittiere*. 

S.  !r.,  10.  s-yo*  Nach  dem  zweiten  tyc»  ist  ver- 

mutlich der  Name  der  Gebetstunde  ausgefallen,  die  sie  verschlafen 
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- b. 

batten.  — Z.  20.  Die  Lesart  von  0 Jou  scheint  mir  die  richtige. 
Gegensatz  dazu  ist  das  folgende  „JoJol  — Z.  21  möchte  ich 
ijjixjj'  und  i.joij"  lesen. 

S.  IH,  25.  ,jd  ist  im  Asus-.  üJJ  .ab!!  .Jo 

# S e » b > 

t*X5  xaLc  v^saXJu»  . 


5 


S.  in*,  1 lies  — Z.  2 lies  ^^Xs.  — Z.  14  lies 

,to  repell  from  drinking*  (Lane). 

S.  tri",  21.  Die  Hintenanstellung  von  |j  L«  ist  auch  im  Alt- 
arabischen häufig,  s.  Wright®  II,  312  note.  Unten  S.  Ifv,  8 ein 
zweites  Beispiel.  10 


S.  ll*o , 16.  ,i5otc  JjLi : Welches  Objekt  dabei  zu  ergänzen  ist, 

O . - 

erhellt  aus  S.  lov,  9 

S.  IH,  3.  tf  .11  „die  Sitzenden  erhoben  sich 

vor  ihnen“.  Das  Verbum  *jyj  hat  hier  die  Bedeutung  von  «Jjy , 
und  ist  vermutlich  als  „Gruppen  von  Sitzenden“  zu  fassen,  is 

Z.  23.  j'yiil  Lu  «-U.  bedeutet  wohl:  „und  uns  den  Aufenthalt 
verboten  hat“  = Li^L:  «_u. 

S.  I|*v,  3.  ’^y*~  ‘ lieber 

S.  irf,  5.  ^5 jJl.  = ajjJS„,  vgl.  Gloss.  Xab.  unter  ^cjJ. 

■ b ) 

S.  iro,  4 lies  so 

S.  in,  13.  oäi..:  "as  M.  in  den  Anm.  sagt:  „Die  üblichere 
Konstruktion  von  oii.  II  ist  die,  daß  die  Person  in  den  Akk.  ge- 
setzt wird“,  begreife  ich  nicht.  Denn  es  sind  hier  die  zwei  Schifte, 
die  von  Gott  beschickt  werden,  nicht  die  Moslime,  die  durch  Gott 
zu  den  zwei  Schiffen  geleitet  werden.  Die  Konstruktion  ist  ganz  25 
gewöhnlich  und  eben  darum  im  Lexikon  kaum  verzeichnet.  Lisän 

y 6* ) 

XII,  nr,  5 Jiolo  131  ....  ju  Das  Pronomen 

1 «| 

in  oJis.  ist  hier  parallel  mit  LajL*  und  jJ  mit  Nach 

1 . - fc-Z 

Asus  wären  auch  zwei  Akkusative  erlaubt:  aJuJaül  «5.^1  oJ is.. 

•*  j 

y • 

Iftily«,  ich  besinne  mich  aber  nicht  diese  Konstruktion  auch  20 
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da  gefunden  zu  haben , wo  vom  leiblichen  Zusammentreffen  die 
Rede  ist. 

S.  ID,  13.  Ich  habe  auch  ^ als  Name  von  ^Lsl  nirgends 
finden  können.  Der  Ptolemftiscbe  Name  Kopar  (Sprenger,  Alte  Geogr. 
5 § 37)  ist  vielleicht  mit  identisch.  Bei  Tab.  I,  tovl,  6 fehlt 

der  Passus,  wenn  nicht  Low  ciou.  daraus  geworden  ist, 

oder  umgekehrt. 

S.  I f.,  12.  lüb  im  Sinne  von  iöjoJj  ist  selten.  Der  Plural 
obj  in  dieser  Bedeutung  bei  Ibn  Qotaiba,  Adab  al-Kuti'b , ed. 
io  Gninert,  Hv,  1.  Z. 

S.  Ifl*,  9.  tiJviLsuj  ? Es  ist  vermutlich  o<bLÄ*j  zu  lesen, 
Plural  von  xli*:  , begib  dich  nach  den  dir  gefälligen  Orten!“ 

S.  Ifr,  23.  sJl'I  Jwc:  lies  *JÜ 

o 

S.  lfv,  8.  Man  muß  ^ vor  ^ ergänzen  oder  liinzudenkeu 
15  und  oiJb'  durch  .stattfinden*  übersetzen.  — Z.  22.  Es  ist  wohl 
zu  lesen  oder  iouo.. 

S.  Ifl,  9 lies  mit  P ^ .11 

S.  Io.,  7 lies  ohne  Tashdid.  — Z.  8 lies  jjL,  wie  F 

hat  (eine  Stelle  wie  Ifl,  9 darf  man  nicht  vergleichen).  — Z.  14 
so  lies  iü>,  pl.  von  wie  Tab.  mr,  7.  — Z.  20.  w*»  ist  wohl 

Druckfehler  für  «_^o.  — Z.  23.  Fs  Lesart  1^.,-b  ist  gewiß  die 
richtige;  ist  vermutlich  ein  lapsns  calami,  durch  das  folgende 

1^1»  >i  verursacht. 

S.  lof,  1.  muß  hier  bedeuten  .nur  im  Auge  behalten*. 

25  — Z.  13.  ijiLiLc  in  der  Bedeutung  .Spinngewebe“  hat  Dozy  im 
Üujipl^ment.  — Z.  21.  muß  wohl  in  ^ ,■  ■ ^ geändert 

werden.  Ich  habe  aus  Fäiq  II,  140  notiert:  JjjJiji!  äAjUJI  *L=s? 

.vl  i-ycoij . wofür  aber  wahrscheinlich  K**a»o  gelesen  werden  soll. 

. O ^ « . o » , 

S.  loo,  6.  _s\j  ^ : lies  oXo  d.  h.  Vgl.  Fäiq 
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I»  301  ^ er*  Wb 

j9ll\  yS>  ‘j ä iXj  (*-$>  iXi-ls  lijyä-  LplS>  JoJjl 

O . - & ~ i*  - 4 ))  J»  » " O # 

Oüjt?  ^5!  cXj  ‘jUjuh  Lpjbj  l^jüLü*  bjUI! 

■j  * * * * * 

xjJe  (.,U'  «Ji.^Iilt  (.,il  \\jß.  Ein  anderes  Beispiel  bei 

Lippert  IV,  1,  1A,  14.  — Z.  24.  «.Ui.  lies  «jdc  (^Uj  ist  ein  Plural,  5 

s.  die  Anm.  von  M.).  Im  Füiq  steht  bHc. 

> m 

S.  lei,  14.  lies  — Z.  27  lies  l^xX^',  wie 

ich  schon  '['ah.  III,  IW  verbessert  habe. 

S.  II.,  27.  ili! : lies  Ü!  (»ich*)  und  wie  0 (S). 

Band  V ed.  Zettersteen.  10 

8.  r,  6.  Der  Zusatz  i\ye\  steht  vermutlich  deswegen , weil 
ä^Lajj  sonst  Mannesname  ist 

S.  1,  25.  oyiJt : Diese  Stelle  bestätigt  die  Richtigkeit  von 
Belädh.  1,1,  5. 

Je» 

S.  v,  22.  jJUs. : lies  xLAs.  : »Die  Qibla  des  Festgebetplatzes  » 
ist  nach  diesem  Hause  zu*. 

S.  .\ , 16.  Hier  ist  v_»jLa  auch  »er  machte  das  Zeichen  des 
Kreuzes“  ; vgl.  zu  III,  |*oa,  20. 

S.  1,  22.  *JUä  ^JLc Jjlc  c)l&:  Verraut'ic*1  *st 

zu  streichen  und  jJai  zu  lesen  = Jjüü  ^.,1  Z.  25.  ao 

S.  I.,  2 lies  c,jJ4aäj  nach  III,  1,  Pol,  5.  — Z.  21  b! 

I »X#  J-vp.  verstehe  ich  nicht.  Es  muß  wohl  JJu  ü sein: 
»sage  dies  nicht!“  — Z.  26.  ist  mir  unverständlich.  Wahr- 

f i. 

scheinlich  ist  ^.,.^1  zu  lesen:  »die  Gewohnheit,  die  Erfahrung*.  — 

Z.  27.  ./M; ’l  ist  in  zu  verbessern:  »sie  schauen  nach  Ali,  *5 

wie  man  nach  dem  Neumond  sehaut“. 

S.  II,  13.  »j:  lies  ,*3. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Bd.  IJtl.  30 
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S.  P. , 25.  ““ß  entweder  Jalzs*  (ohne  ^ oder  J ikz».  ^ 

O «*  # „ . 

gelesen  werden.  Statt  ist  vermutlich  j->.  y ^ zu  lesen ; vgl. 

«. t 

z.  B.  räiq  II,  204:  ^->ju  L^JLo  SyJuo  £ ,}lä  SjJ^P  _jj!. 

2 » b 4 

S.  |*l,  1 lies  .halte  bei  dir  verborgen,  daß*  u.  s.  w., 

s beinahe  im  Sinne  von  .tröste  dich  mit  der  geheimen  Wissenschaft, 
daß*.  Man  kann  gewissermaßen  die  Tradition  Fäiq  I,  292  ver- 

> O - - » JE  , o 

gleichen : Lp^£»j(  bSLaz»  all!  oLä>!  ,}U ic 

* j 

mXLc  xsms>  . 

> 6.  » 

S.  1*0,  9.  Wahrscheinlich  zu  lesen  .ich  habe  meine 

J • 

io  Reittiere  bereits  kommen  lassen“.  — Z.  10.  be- 

deutet : .und  ich  habe  meine  Heusäcke  schon  verpackt* ; vgl.  Lane 

mit  y 

und  Dozy  unter  »j^e. 

- O- 

S.  |*v,  16.  ^LJ  jji  !j^:  .dieser  war  ein  unfähiger  Mensch*, 
s.  Mas'üdi  Tanb'ih  r.v , 6 ff.  (wo  auch  der  Vers  mit  den  Varianten) 
15  und  mein  Glossar,  Ihn  al-Athir  Morassa ‘ ed.  Seybold,  llf. 

S.  |*a,  25  und  Anm.  Ich  finde  die  Lesart  jetzt  auch  besser. 
S.  fl,  1.  Z.  scheint  vor  aJ  vi>JLä  Lo  ein  ^ ausgefallen  zu  sein. 

s O ) 

S.  t“l , 23.  ö„a  bedeutet  im  eigentlichen  Sinne : .er 
wird  gut  getränkt  werden*,  wie  aus  Osd  al-ghäba  III,  III  erhellt, 
*0  wo  nach  des  Propheten  Worten  vil  folgt:  gJ-xj  bl 

eUI  *J  jdb  bll  \joJ.  In  der  Nihüt/a  II,  |v,,  1.  Z.  werden  die 

, y 

Worte  des  Propheten  so  gegeben:  j^uü  bl  sÜL»  L.,l 

- G . 

Die  Bedeutung  „getränkt*,  die  hier  V'Ju.  haben  soll,  ist  mir 

sonst  unbekannt. 

»5  S.  Pf,  17.  ^^-»3  ^es  <5j“^  *M. 

S.  PP,  3.  Sprich  ^Lt^LsiLj.  — Z.  14.  Die  Worte  !j^ 
^jys  ^.ü.  scheinen  verstellt  zu  sein,  und  Z.  15  zwischen  ^_j| 
und  tüüJxil  zu  gehören.  — Z.  16.  hier  sollte  der  Vokal  bei- 

geschrieben sein  j\j. . 
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S.  rf,  2.  ^010.1  ist  wohl  zu  lesen:  .man  drang 

in  ihn,  seine  Beamten  durch  andere  zu  ersetzen“.  — Z.  28.  Ver- 

(iS  * f m O m w 

mutlich  äUü!  zu  lesen,  Plural  von  Uü.  — Z.  24  lies 
.die  Schwerter*. 

> » ' t 

S.  H,  3.  Aus  weiß  ich  nichts  zu  machen.  Vielleicht  ist  5 

» > 

zu  lesen:  .wir  schwammen  im  Meere“. 

S.  fl*,  5.  Vermutlich  J Jac.  zu  sprechen,  s.  Gloss.  Jab. 

S.  ft“,  5.  \j • tib'i  "J : ,ne  intercipiatis  nobis  meatum“. 

8.  fo,  5.  *J  Jo  .mein  Inspektor*  ist  auffallend; 

vielleicht  ist  zu  lesen:  .einer  seiner  Inspektoren  tat  der  io 

Sache  Erwähnung“.  — Z.  24.  yuj:  lies  , s.  Gloss.  Jab.  Die 
Worte  KiAs»  Li  sln^  als  Wiederholung  zu  streichen. 

S.  fl,  1.  Der  Sinn  von  Lxyi  wird  deutlich  durch  Z.  6 und 
erklärt  auch  III,  1,  fo,  8. 

S.  ot,  19.  oaytJ  bi  Lo:  .warum  bietest  du  dein  15 

Land  nicht  an  ?“  Was  Omar  eigentlich  meint,  ist  aus  dieser  Stelle 
nicht  mit  Sicherheit  zu  ersehen. 

S.  ot“,  16.  Die  Worte  ^üC^-bii  ^ Ui'  .mit  der  von 

ft 

uns  gewollten  Gewißheit“  ? 

» • > 0m  t m O » 

S.  oa,  23.  V.AÄC:  entweder  L*äc  oder  zu  lesen.  10 

S.  1t*,  8.  Vielleicht  ^ zu  lesen;  vgL  1t,  22  o-Vc»! 

JUI  und  1t* , 2 li^yi,  li*  — Z.  21.  Es  ist  kein 

(i . 

Grund  das  der  HS.  zu  ändern,  vgl.  I,  1,  lov,  2 und  Gloss. 

Jab.;  ebenso  hätte  S.  vf,  7 und  I,  1,  l.e,  27  ».ili  der  HSS.  bei- 

behalten  werden  sollen,  wie  Zettersteen  S.  nt,  19  getan  hat;  vgl.  ss 
auch  seine  Anm.  zu  S.  ao,  10.  Die  Städtebewohner  des  Hidjäz 
vernachlässigten  die  Hamza  oft,  wie  Nöldeke  (Gesch.  des  Qorans 
S.  25 , 257 , 280)  schon  vor  beinahe  einem  halben  Jahrhundert 
gezeigt  hat.  Es  ist  gut  bezeugt,  daß  Mohammed  selbst  Qorän, 
nicht  Qor’än  sprach.  s# 

bl 

S.  Io,  6 lies  ^gjyaäi». 

30* 
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S.  1v,  1.  Z.  Lies  yÄ i in  welchen  Worten  ^1  die 

* 

Bedeutung  von  „wie?*  hat  (Gloss.  Jab.).  Der  Sinn  ist:  .Wie 
will  er  (gegen  Mo'äwiya  und  die  Syrer)  marschieren  mit  Leuten,  bei 

welchen  ich,  bei  Gott,  nichts  Zuverlässiges  sehe?* 

s.  „ i 

5 S.  11,  19.  Lies  äjt  Gaza.  — Z.  21.  lies 

,der  Haß“. 

S.  vl,  3.  Lieber  ich  kenne  wenigstens  mit 

Verbalrektion  nur  mit  persönlichem  Objekt ; cf.  Sachaus  Bemerkung 

zu  Djawäliql  o.,  6 v.  u.  — Z.  4.  ^£J|  vermutlich  oder  -(1 

»o  zu  lesen ; zu  ^1  vlivjl5'  y muß  wohl  in  Gedanken  ergänzt 

werden:  ,aus  unserer  Familie*.  — Z.  7 lies  ..1  und  Z.  8 

- -£  ^ » 

dt  *'• 

» 

S.  vl*,  13.  lies  öl. 

S.  vl",  9.  jJj  : lies  (Ji.  — Z.  12.  J^*Ji  vielleicht  JjüJt 
iä  J • t & zu  lesen. 

• . O • 

S.  vf , 2.  lieber  xms.  — Z.  14  ist  nach 

* 

wohl  Äjyü  zu  ergänzen.  — Z.  16  scheint  iJJuji,  besser  als  ySauJi. 

- c l + - oC 

S.  vo,  22.  oder  (jaill  gibt  wohl  einen  Sinn,  die  Lesart 

-jisül  fab.  II,  va!*,  4 hat  aber  größere  Autorität  (vgl.  das  Glossar). 

• » o £ e 

jo  S.  Vv,  12.  Sprich  „er  wurde  vertrieben*.  — Z.  14. 

« j 

*3v5>bU.  vermutlich  lyJas»-  zu  lesen:  .legt  die  Waffen  ab*. 

S.  va,  13.  : lies  Ljj.Ls».  .und  er  hatte  eine  Unter- 

redung mit  uns*. 

i >s 

S.  aI,  2.  *L»A:  lies  — Z.  12  ist  trotz  der 

i 

t:<  HS.  lieber  zu  lesen. 


S.  aI*,  3.  Die  Worte  ^.Jö »JUl.  jlä  sind  gewiß 

Dittograpbie. 

V»  » 

S.  aI“,  1 lies  — Z.  14  Anm.  Auch  vivio  wird  in  dem- 
selben Sinne  gebraucht. 

so  S.  nf,  1.  Da  die  HS.  yf  «säaIjcI  hat,  genügt  die  Verbesse- 
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rang  aXäaLvcI,  denn  es  liegt  kein  Grand  vor,  dem  Suffix  Emphase 
zu  geben.  — Z.  24.  Sprich  iujus^>,  s.  das  Gloss.  fab. 

S.  ao,  22.  J.. : Das  . ist  zu  tilgen;  übers,  „als  er  im 

Sha'b  wohnte*. 

S.  aa,  14  lies 

O 

S.  II,  5.  Des  Herausgebers  Bemerkung  „vgl.  Lane  s.  v.* 

ist  zu  kurz.  Falls  das  Sokün  auf  dem  letzten  Buchstaben  fest- 
steht, muß  man  übersetzen : „sie  ist  deine  vierte  geworden*.  Sonst 
würde  man  lieber  ^eJUj  lesen:  „du  hast  eine  vierte  genommen“, 
vgl.  Z.  6 vz5ol.  . 10 

S.  1P,  3.  Ich  hatte  die  Stelle  aus  der  HS.  auch  in  meinem 

IO  > 

Lexikon  verzeichnet,  glaube  aber  mit  Zettersteen,  daß  zu 

lesen  ist.  Vgl.  auch  und  J,  -»■ . — Z.  21.  lies 

mit  Belädh.  ed.  Ahlwardt,  Cfo,  11. 

. Ol  . 

S.  , 4 und  6.  Lies  „du  hast  ihm  roh,  unfreund-  15 

lieh  geantwortet*.  — Z.  17.  U ist  hier  nicht  „warum*,  denn  das 
wußte  er  ganz  genau,  sondern  L«:  „wie  lange  ich  gefangen 

bleibe*  ; vgl.  Belädh.  ed.  Ahlwardt,  “fl,  1 „>  yXi  L«. 

S.  11,  1.  Jyü':  lieber  — Z.  18  ist  nach  yUI  aus- 

gefallen  (vgl.  Z.  14  und  23).  Sonst  wäre  zu  lesen,  wieso 

Z.  20 

S.  1v,  7.  j.  jhj  scheint  zu  bedeuten,  daß  er  stets 

der  zuletzt  vom  Gebethaus  zurückkehrende  war,  so  daß  er  die 
Leute  nur  von  hinten  betrachtete;  vgl.  Z.  5 und  16.  — Z.  10. 

ist  wahrscheinlich  „das  Melken  der  Kameele  abends“.  — jr, 
* * ^ # 

Z.  12.  Lies  — Z.  15.  lies  „er  besuchte  die 

Moschee  stets  vierzig  Jahre  lang*,  vgl.  Z.  8.  — Z.  18.  muß 

wohl  „heute*  gelesen  werden.  Die  Gemeindeversammlung  in 

der  Moschee  geht  über  alles,  wie  S.  1a,  8,  wo  statt  1^3-  zu 

lesen.  Die  Worte  Ka'b’s  Z.  20  f.  sind  nicht  sehr  deutlich;  ver-  3o 
mutlich  meint  er,  daß  die  Qoraish  mehr  an  das  Milchgeschäft 
denken  als  an  die  Gebetsstunde  mit  der  Gemeinde. 


Digitized  by  Google 


456 


Anzeigen. 


m » 

S.  11,  7.  Ä*SjÄ  vX*:  vermutlich  einfach  „orientalische“,  z.  B. 
, vgl.  Z.  9.  Heute  aber  nennt  man  in  Arabien  i Uäyi,  ,un 
fichu  en  rouge  et  blanc  raye  pour  couvrir  la  tete  et  les  epaules* 
(Ethnographisches  Museum  in  Leiden).  — Z.  10.  Lies  d.  h. 

8 „sich  unter  die  Leute  mischen*,  Gloss.  Belädh.  etc.  — Z.  1 7. 

_L*J|  oLu  „Puppen  von  Elfenbein*.  Das  Verbot  kann  nur  dem 
Stoff  gegolten  haben,  wahrscheinlich  weil  er  zu  kostbar  war.  — 
Z.  22.  jjij  ^ U : Der  Sinn  dieser  Worte  ist  wohl : 

„so  lange  es  nicht  von  dem  vielen  Berühren  beschmutzt  ist*. 
ie  S.  |„,  9 lies  ü* 

S.  l.f,  19.  20.  23.  L*if:  lies  iUA.  — Z.  27.  s.  Gloss. 

Tab.  — Z.  28.  } „daß  man  mir  das  Geleite 

gibt  zu  meinem  Grabe*.  Das  Verbum  bedeutet  nicht  nur 

„fortschicken,  entlassen*  (v_jyo),  sondern  auch  oft  „begleiten“,  z.  B. 
15  Bokhäri  ed.  Krehl,  I,  o.o,  6 v.  u.  (auch  IV,  |1f , 4),  wo  Qastallänl 
erklärt:  ^5!,  vgl.  o.t,  4 v.  u.:  bJ 

ia  jfcjtU»  ....  u>jw  v_jyaj|.  Houdas  u.  Marijais 

übersetzen  I,  646  richtig:  „et  l'accompagna  jusquä  la  porte  de  la 
mosquee“.  Si  l.o,  10  im  selben  Sinne  ^ »l.i . Die  Worte 

I m 

so  hängen  noch  von  ab;  vgl.  S.  l.o,  5,  9 f. 

* 

S.  l.o,  10.  |i\>|  lyjjjj'  N} : „und  nicht  sollt  ihr  meinen 

Tod  anzeigen*,  wie  S.  l.f,  27:  Jwaju.  ol«  I^Jyü  ,Jj.  Ebenso 
S.  III",  28.  Gemeint  ist  die  öffentliche  Bekanntmachung,  wie 
S.  I“.1,  11  f. , Gloss.  Tftb.  sub  ,,j|.  Andere  Beispiele  sind  noch 
IV,  1,  |*|,  17.  \o,  17. 

S.  I.a,  10:  yJySJtj  Je*j  bl  l«  „unzählige  Leute 

von  Mannesalter  und  Adel*.  — Z.  23.  lies  I^Juä.  Nach 

XaIx  muß  gewiß  äjjl=>-  ergänzt  werden,  vgl.  Tab-  LT, 

fIT,  11;  Pseudo-Ibn  Qotaiba,  Kit.  al-imäma  wa’s-siyäsa  1,  rfA. 
au  Den  Vers  des  al-Härith  ibn  Hisbäm  hat  Ihn  Hish.  elT. 
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S.  9.  U ä ,er  weigerte  sich  durchaus,  meinen 

Vorschlägen  beizustirnmen“. 

S.  Ile,  6.  wie  L hat,  ist  besser,  da  es  von 

Z.  5 abhängt. 

S.  III,  7.  Auffallend  sind  und  für  1^**«»  und  \^S\  5 
S.  Ilv,  26  lies  jd j. 

S.  tu,  4.  j?::  vermutlich  ist  y},  aus  Ji>,  ver- 
dorben: „und  ihre  Freude  ist  rechtmäßig*.  — Z.  5.  ist 

hier  wohl  Schreibfehler  für  ^|  (Z.  2).  — Z.  28.  Lj*is 

1»Ä*ll ; vgl.  den  Vers  von  al-Find  az-Zimmänl:  yfJjj  jc*j  UJyäj  io 

r.t4>!s  r**fr*9* 

S.  III,  4.  »jJji:  nämlich  vgl.  Gloss.  Tab.  „curam  egit“. 

— Z.  5.  »ls5  scheint  hier  ganz  überflüssig. 

o 

S.  II*.,  2.  X^sOLb  nach  Fischer  „in  diesem  geflügelten  Worte 

nicht  länger  |*lc  ^1 , sondern  y I *.  Ich  möchte  eher  is 

» 

einen  Schreibfehler  annehmen  und  i^sOLb  lesen. 

S.  IM,  5.  Schön  wird  dies  illustriert  durch  den  Vers  von 
Ihn  Qais  ar-Roqaiyät: 

ö/  7**  ^ er*  cte  r*  ^ 4s"  i Sf^  ^ 

ed.  Rhodokanakis  S.  283.  — Z.  23  ist  vermutlich  L^ujUa!  Ij.Ls-'  *o 
zu  lesen,  vgl.  S.  Ifl,  22,  wo  wuLol  zu  verbessern  ist 

S.  Ifv,  14.  Es  ist  wahrscheinlich,  daß  Mohammed  jU*oyJ|  ge- 
sprochen hat,  wie  in  der  HS.  steht 

f - G > m 

S.  ln“,  26.  Nach  (so  zu  sprechen)  ist  wohl  hinzu- 

, »*oL- 

zudenken:  „ich  werde  nach  einem  hadith  gefragt  (jL*^f),  und  es  *5 
wird  mir  ein  Gespräch  von  heute  auf  die  Zunge  gelegt*. 

S.  irf,  5.  Eine  andere  Erklärung  scheint  nicht  möglich,  als 
daß  die  brokatenen  Knöpfe  mit  Abbildungen  von  Männergesichtern 

c «. 

verziert  waren.  — Z.  26.  Diese  ä^e  ist  wohl  die  Tochter  des 
Abdarrahmän  ihn  Asad  VIII,  rer.  — Z.  27.  L»jys aj":  das  Suffix  30 
bezieht  sich  wohl  auf 


Digitized  by  Google 


458 


Anzeigen. 


S.  ln,  8.  Lies  LuLs?  »sie  parfümierte  uns“.  — Z.  21.  Nach 
^ fehlt  das  Subjekt,  vermutlich  ^j|y| , vgl.  Z.  22. 

S.  If.,  20  f.  Ich  kann  diese  Worte  nur  so  erklären,  daß  ich 
(1.  iuüc)  KSLi  ^ nach  s.\y&s>  ^ ay-^tiä 

seinsetze:  »und  davon  flatterte  ein  Stück  in  seinem  Nacken“,  mit 
Vergleichung  von  S.  Ift“,  2:  yä,  yS\  Ui*  **L>  OLi», 

lf*t,  6.  Vielleicht  ist  nach  diesen  Stellen  yji,  für  t zu  lesen, 
und  iC*Ux.  a^JLc  einzuschalten.  Die  Worte  v_All  *JLa  pjcj» 

sind  dann  zu  übersetzen:  »und  er  hinterließ  bei  seinem  Tod 

io  100,000  Dirhem,  vgl.  S.  t*.A,  14  LuLS'  ,J.. 

S.  Iff,  10.  tlo ^5:  L hat  büLye,  das  wohl  lüL^c  zu 

m 6 » 

lesen  ist,  sodaß  Jbu/  hergestellt  werden  muß.  — Z.  24.  •»  Lai 
ist  hier  vermutlich  »mit  ein  wenig  Safran  gefärbt* , wie  Z.  6 

^ t-7**1*  un^  ^ yba *iU. 

iS  S.  Ifo,  16.  Die  Vokalisation  von  L paßt  ausgezeichnet 

zu  der  von  Zettersteen  angenommenen  Erklärung,  daß  wir  hier 

. „E 

schon  eine  Zusammenziehung  aus  LrjUi  La  haben.  Sonst  könnte 

man  auch  an  ^^JoLa  denken,  das  in  einem  Verse  Alls  vorkommt 

(Fäiq  1,  340):  

*0  Ä&a  ! NI 

m m 3 > ©*» 

Lmls^  J cXju 

• m m » . 

...o  i.ä»^I^  wLo^lz>-  LU 

(Näfi‘  und  Mokliaivas  sind  Namen  von  Gefängnissen).  — Z.  19. 

G.J.b  £ 1-0 

Lies  yu  »jLb*».  Man  sagt  ^.sil.  jj\j  La  sbJL>  z-  »• 

sf»  Girgas  u.  Rosen,  Chrest.  Ilf,  4 v.  u. 

S.  (fl , 8.  y :<  : Weder  das  Arabische  »wie  Feuer“,  noch  das 
Persische  (vgl.  Dozy)  paßt  hier.  Ich  betrachte  das  Wort  als  Ditto- 
graphie  von  c,Ui'. 

S.  Ifv,  19  lies  .gXju. 

so  S.  |fA,  7.  » scheint  mir  sinnlos.  Vielleicht  ist  zu  lesen 
»er  war  der  größte  von  ihnen“.  — Z.  26.  Sy&J:  man  er- 
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wartet  yob . Vermutlich  sind  vor  gyjü  einige  Worte  ausgefallen, 
z.  B.  „und  er  konnte  sich  kaum  rühren“  (wegen  der  Menge). 

S.  tot*,  28.  Dieses  julf"  »als  ob  er*  (ein  Mann  von  Gewicht 
sei)  ist  merkwürdig.  Die  Erklärung  **äJ|  ist  nicht  überflüssig. 

S.  tof,  9 lies  wie  I,  1,  vt,  12;  cf.  Laue.  5 

S.  Ioa,  9.  : „in  eurem  Dienste,  für  eure  Sache*. 

S.  II.,  2.  *J  ^Uü  würde  bedeuten,  daß  der  Shaikh 

hieß.  Die  HS.  hat  aber  Jju.  Wenn  wir  vorläufig 
von  JLaj  absehen,  behalten  wir  ^ — ü^jS,  „ein  Shaikh 

der  ihnen  (den  Aliden)  treu  war“.  Vermutlich  soll  dann  Abu  als  io 
JIäj  »Gewürzkrämer*  aufgefaßt  werden. 

S.  IT,  18.  »yü:  lies  »yG. 

S.  11*1,  28.  L hfJr  der  HS.  ist  richtig. 

« t 

S.  Ivl,  11.  ajjl : Aus  Z.  4 erhellt,  daß  oo^l  zu  lesen  ist. 

S.  Ivl*,  5.  ist  vermutlich  unrichtig.  Man  erwartet  yCo  15 

= jJui  »er  beeilte  sich“.  — Z.  25.  ^1  ^Lc. 

»»bl«  E . . y »ot 

lies  „ich  bezeuge  in  bezug  auf  meinen 

Vater:  Er  hat  mir  berichtet*  d.  b.  Mein  Vater  hat  mir  berichtet. 


y 

S.  Ivl",  23.  Was  Zettersteen  mit  ... - ; will,  ist  mir  nicht 
o c' ’ . 

klar.  in  der  Taban- Ausgabe  ist  als  »ein  Zuverlässiger  (bist  10 

^ . > O » 

du)*  zu  fassen.  Es  ist  aber  wahrscheinlich  £.^1  zu  lesen : „wir 
werden  morgen  sehen,  was  wir  machen  werden“. 

S.  Ul",  18  f.  xAs.  r)iyi»»!jl  \yS}  »bis  sie  in  das 

Portal  auf  ihn  zu  stürmten*.  Der  Passus  fehlt  bei  Fischer.  Für 
iiUiL*«Ji  Z.  17,  wo  die  HS.  hat,  ist  vielleicht  jUibyi  „die  ss 

Polizeisoldaten*  zu  lesen. 

S.  |A*I,  4 lies  ly.  »yj. 

y y * ~ 

S.  1*1,10.  Für  _ Je  ist  vermutlich  entweder  — Js>  zu  lesen 

& , 

d.  h.  die  Plünderer,  oder  _ y?  wie  Z.  12  yöo.  — Z.  13.  ;1  t»i» . 

lies  vgl.  Z.  14  Oy*aJl  ^1.  so 
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S.  Ilf,  11  lies  — Z.  15.  'SjZa  verstehe  ich  nicht. 

Man  erwartet  zunächst  eine  nähere  Bestimmung  des  Bord  wie 
S.  ITa,  5 o ijxs»;  .nachgelassen*  scheint  mir  schlecht  zu  passen. 

os  o £- 

S.  r.A,  16  f.  uioa:!  ist  offenbar  bl  c,bl  zu  lesen, 

5 denn  wie  aus  dem  Kontext  folgt , zieht  Omar  die  Lebensweise  des 
Bosr  ihn  Sa'Id  vor.  Daher  sagt  Maslama:  .Dies  (deine  Verurteilung 
der  Lebensweise  der  Chalifensöhne)  gilt  deiner  Familie  als  Schlach- 
tung*, denn  da  wird  sieb  die  öffentliche  Meinung  gegen  sie  kehren 
und  ihren  Untergang  verursachen.  Vgl.  S.  Pel",  21:  .Gott  wird  unter 
ie  den  Banü  Marwän  eine  Schlachtung  halten , und  bei  dem  Eide 
Gottes,  falls  diese  Schlachtung  durch  mich  stattfinden  muß  (,  werde 
ich  sie  ausführen)*.  Der  Prophet  gebrauchte  ebenso,  Ibn 

C Ä > ^ 

Hishäm  |Ap,  5 v.  u.:  gojJb  La-  Juü.  Vgl.  'fab.  II,  IPa,  2: 
JJI  juö  v_jLaXj  . 

15  S.  nt",  7 und  t*lf,  14.  (jbiblb  lXä*s:  vgl.  Naqäid  ed.  Bevan 
111,  7 und  Anmerkung,  wo  Jahresber.  der  D.  M.  G.  1845,  S.  114  zitiert 
ist.  Welche  Bedeutung  die  Zahl  30  hat,  weiß  ich  nicht. 

S.  t'l'f,  10.  : lies  .mit  Waren*. 

S.  |*pf,  17  ist  wohl  ^ «I,  zu  lesen. 

.* 

so  S.  STe,  6.  wird  wohl  ein  Schreibfehler  für  sein.  — 

Z.  21.  Entweder  oder  zu  lesen.  — Z.  22  lies 

jjJu,  vgl.  z.  B.  S.  nr,  26. 

S.  rn,  11.  hat  hier  den  deklarativen  Sinn  (Wright 

I,  34  D):  .er  nannte  sie  seine  Geliebten*,  und  .er  nannte 

25  sie  seine  Patrone“,  vgl.  Dozy.  Aus  dieser  Bedeutung  hat  sich  die 
von  ,Sh!‘ite  sein“  entwickelt,  Mutüli1  al-bodür,  II,  He-  — Z.  18. 
Wenn  die  Lesart  f . . richtig  ist,  hatte  er  also  an  jeder  Seite 

• C/  . 

einen  Sklaven , oder  aber  man  muß  annehmen , daß  »^ol>  ein 
stehender  Ausdruck  für  .zur  Seite*  geworden  war;  vgl.  Gloss. 'fab. 
so  unter 

S.  ITa,  8.  jjj’t  mit  der  Anm.:  .nach  L;  der  Herausgeber 
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von  1’ab.  vokalisiert  was  so  aussieht,  als  ob  die  Richtigkeit 

dieser  Aussprache  angezweifelt  wird.  Der  Sinn  ist:  .dieses  Jahr 
bringt  mein  Alter  auf  58,  und  er  starb  darin*. 

S.  fpl,  7.  Lu  bedeutet:  .sie  essen  von  uns*  d.  h 

.sie  gebrauchen  die  Verehrung  für  unser  Haus,  um  für  sich  selbst  s 
Gewinn  zu  machen*;  vgl.  das  Gloss.  Geogr.  und  Mobarrad  Vif,  14. 
Mvl,  11,  wo  die  I.  Form. 

S.  |*fl,  13.  lies  Nach  «AJj  ist  wobl  auJi 

ausgefallen;  vgl.  in,  1*6..,  13. 

S.  fff,  1 lies  in  einem  Worte,  wie  ManOqib  ed.  Becker,  io 

S.  v,  12. 

S.  rfo,  26.  Für  ist  wahrscheinlich  zu  lesen;  vgl. 

Lane  . 

S.  ff*!,  7 lies  dem  taskdid  der  HS.  ist  kein  Gewicht 

beizulegen.  — Z.  14.  !1  ist  alles,  was  überflüssig  ist,  wie  15 

S.  l*ef,  14  ausführlich  beschrieben  ist;  fiAä}  kann  demnach  nicht 
richtig  sein , und  ist  wohl  zu  lesen.  Das  ^ kann  aus  dem 

partitiven  ^ verlesen  sein. 

t 

S.  rf,\,  7.  wäre  wohl  beizubehalten.  Es  ist  eine  vulgäre 

«•  o 

Form  für  Moryenl.  Forsch.  134.  — Z.  27.  # ^1 : lies  ^1.  *0 

Er  will , daß  Hishäm  mit  seinem  meint : ^Lo 

«JuJt  y»NI,  wie  Omar  mit  dem  seinigen:  ^J|  Vermut- 

lich ist  vor  t^p-  (S.  ffi,  1)  auch  einzuschalten. 

S.  I*©.,  20  lies  .aus  Furcht*. 

S.  l*e|**,  14  lies  t Jl.  N*.  „ 

S.  fof , 2.  Ljj:  lies  aj  wie  Z.  6. 

S.  fco,  24  lies  ohne  taskdid. 

- i 

S.  fol,  8.  Nach  auJLt  o ^ scheint  ausgefallen  zu  sein: 
aul  ,3 , vgl.  die  Bemerkung  von  Zettersteen  zu  Z.  11. 

— Z.  14  lies  il*j  cxAs»!  L«..  so 

S.  Hl,  23.  Was  soll  iüSLc  .Tod“  (itlii!)  hier  bedeuten?  leb 


Digitized  by  Google 


462 


Anzeigen. 


denke,  es  ist  oisNJlII  zu  lesen,  ohne  tashdid,  im  allgemeinen  Sinne : 
„in  diesen  Interessen,  oder  Geschäften“,  denn  äibLc  heißt  alles,  was 
man  mit  anderen  zu  schaffen  hat,  wie  Streit,  gemeinschaftliches 
Interesse  (vgl.  fab.  II,  tvf , 17.  ko,  8),  Liebe,  auch  q,  ^jS  ~a 
5 jL«  »I  (Lisün  S.  Ifl,  10).  Hier  bedeutet  es  die  Expeditionen  gegen 
die  Rum. 


S.  Hl*,  4.  sind  „Pantherfelle*,  s.  Gloss.  Geogr.  — 

Z.  22.  27.  Hl",  1 u.  s.  w.  oljlcjJl:  so  oft  für  das  klassische 
, s.  Gloss.  Tab.  — Z.  28.  Neben  möchte 

io  ich  auch  = j^Lajuij  lesen. 

S.  Hl",  12  lies  iXjjdi  j.  „wie  können  sie  in 

Ketten  ihren  salät  verrichten?*,  und  Z.  13  lies  vgl.  S.  t\l , 23: 

»NjöJI  j.l*J  * A«. J JaaäJ  N. 


S.  Hl,  7.  »*->0:  eher  wie  Z.  9,  nv,  16  cet.  — j*« 

15  vermutlich  (JL»  zu  lesen  wie  Z.  19.  — Z.  23.  lies 

„GebetsmUttchen“,  z.  B.  Fäiq  I,  332 : J,  ^^JLc  JlSUu  £ 

~ » » ) » fl,  S . ) ” ) . i 

Lj  I iJÜ0 jA  l^j^l  SjAÄXsJf  f 

SS. 


und  I,  537 : övX««  (mit  Ljw) 

Am  Rande : v-jm**  q*»  ^Lall  ^9, 


ZOjUÜ-  c 


S.  Ha  , 12.  «jJLÄiü  jJ.  scheint  mir  sinnlos,  cs  ist  wohl  in  ^ 
b.iAaäj  zu  verbessern. 


S.  Hl,  26.  Die  Glosse  XjuLmJLi  ^äju  ist  so  zu  ver- 

stehn : „es  werde  keine  Prneemptio  erlaubt  wegen  Nachbarschaft*. 
S.  IV.,  1.  uiotJb  Uo : „du  hast  nichts  vom  Verkauf  vernommen  ?* 

nt 

— Z.  8 lies  „suche  für  mich*.  ^ :,»4  würde  sein  „leihe  mir*. 

S.  IVo,  2 lies  Ji^uu,  vgl.  Mubarrad  1a,  13,  Ibn  al-Athlr  I, 
fll,  4;  beide  haben  — Z.  8.  JJüj:  Die  gewöhnliche  Lesart 

ist  wJUj.  — Z.  16.  ist  „ein  Stück  Fleisch*;  Mubarrad  A1,  4 
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jJüyi  löl  uJuil  v^JiLä,  Ivt*1,  4 Ayi.  v_*A»3  (schon  im  Gloss. 
Tab.  zitiert).  — Z.  19  lies  a-.y  .ihr  suchet  Verbindung  mit 
Omar  (ibn  al-Kha(täb)  durch  Heirat.  Falls  aber  die  Kinder  ihm 

« O 

ähnlich  werden , werdet  ihr  ungeduldig*.  Für  *yiJ!  Sytji  hat 
Manüqib  S.  aI,  13  »u-LJ!  ^J!  iyyj . s 

- O« 

S.  Fw,  10.  Ich  möchte  lesen 

S.  Fva  , lf.  Die  Stelle  ist  sehr  schwierig,  und  mit  Zettersteen's 
Verbesserung  »LI  für  Lj|  wird  ihr  nicht  geholfen.  Ich  schlage 

o 

zögernd  vor  ^ y>-  (=  zu  lesen  und  dies  mit  Ul  zu  ver- 
binden, absolut  zu  nehmen  wie  Lisän  XII,  nF,  1,  Becker,  io 

PSR.  p.  78,  und  zu  vokalisieren.  Dann  wird  die  Über- 

setzung sein : .Siehe  (dadurch)  habe  ich  Mut  denjenigen  zu  bestrafen, 
der  das  Verbotene  tut,  sich  Gott  widersetzend“.  — Z.  15.  JU  U 
Lu  in  einer  Tradition  [Füiq  II,  609):  Ij-jüäj  (.,l  i}U  Le,  mit 

der  Erklärung:  JUI5  liÄ^s  Jjiäj  ^1  *J  ^U  qj! 

Juiül5  «5ÜÖ  yS?  iljäll  jläj  ilU! 

3U!  ySUZiil  viLÜ  ^ G «^JL.  «jULe  L 
\y*A*  u^sjly^  ,1  a ^♦**■»1  ji  ^.^1  ^ci 

A,i«6'i  1,  und  am  Rande:  ^ uJLs?.  ^ »Li*A.  Im 

Oe. 

Kommentar  zu  einer  andern  Tradition  ( Füiq  II,  586):  20 

Lo  vu>uiXÜ  aJuiÄJ  L«j  Le  ^1  ItÄO  J"**J 

(JLju  ü Le  3yü  .1  ylyaJl  yc  C)1  L?/5' 

den  Manüqib  l.v,  11  steht  LL  U Le;  es  bedeutet  hier : »wir  hatten 
noch  keine  Zeit*.  Ein  anderes  Beispiel  für  ,)L  ist  IV,  1,  Ile,  11, 
wo  die  HSS.  so  haben,  in  den  Text  aber  Jf  aufgenommen  ist.  « 
S.  Fa.,  13.  f j;>l  bedeutet  hier  subtil , wie  Manäqib  lof.  Tab. 
II,  irr  hat  yh.lr..  — Z.  23  lies  , das  häufig  vom  Ab- 
scbneiden  des  Haares  und  des  Bartes  gebraucht  wird.  Vgl.  die 
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Urkunde  Qorra’s  bei  Becker,  PSB.,  S.  72  Z.  58:  .Owo 

S.  FaF,  18  richtig  o.jja-,  wo  Agh.  XIV,  (Io,  1.  Z.  das  Svn.  Oil»-  hat. 
S.  FaI,  8.  Ui:  lies  UO.  Statt  NI  wäre  N schöner  wegen 

des  folgenden  Imperativs.  — Z.  10  lies  bl  (=  — 

- . *»* 

s Z.  15.  Man  muß  v^aaäJu  sprechen  und  lesen:  ,Da  schreibst 

du : soll  ich  sie  grau  oder  schwarz  geben  ?“  Also  ganz  wie  Nawawl ; 

vgl.  S.  rif,  14  f.  und  Mas‘üdl  Morädj.  V,  421.  — Z.  22.  «1!|  wSliiii 

» 

wird  als  Perfektum  gefühlt,  wie  aus  »Jj»  t A JaS  erhellt. 

3 ' ^ * mm  m mm 

S.  FaF,  3.  gibt  keinen  Sinn;  lies  oder  waCj-  Daher 

io  nennt  ihn  das  Mädchen  den  ^.<-1^  und  wird  ihm  geboten  (Z.  4): 

. O» 

»jjü  bl  »singe  ihn  nicht*.  — Z.  9.  ^ 1 + » " L*:  Die  HS.  hat  L» 

lj  Es  ist  eher  bl  für  L»  zu  lesen:  .beschäftigt  eure  Zungen 

nicht  damit*,  vgl.  S.  F1I,  16f.  — Z.  18.  ist  nur  zu  ver- 

stehn aus  Agh.  XIV,  Ho,  4 v.  u.  ff.  Es  ist  nämlich  hinzuzudenken 

m m O m £ # 

15  juUxJOJI  »nach  der  Mode  der  Sokaina*  (vgl.  Gloss.  Tab-,  Abulkäsira 
ed.  Mez  S.  54,  Z.  5 jüäJoL»  »yL,  Hamdäni  ed.  Müller,  S.  11,  13). 
In  den  Manäqib  6 ist  daraus  das  Verbum  gebildet. 

S.  Fav,  2.  lies  ^jjj  ^ O »und  dann  von  den  übrigen 

vornehmsten  Söhnen  Abdalmaliks*.  — Z.  19  f.  Daß  der  Prophet 
so  Kötel  als  Lose  gebraucht  und  noch  mehr,  daß  er  auf  einen  den 
Namen  Gottes  schreibt,  ist  auffallend.  Omar  ibn  Abdalazlz  verbot 
sogar  einem  Mann  das  Bismillah  auf  die  Erde  zu  schreiben  (S.  Fit,  23). 
Merkwürdig  ist  dann  weiter,  daß  dieser  Kötel  , - genannt  wird, 

t 

mit  dem  Plural  .1+g-.  — Z.  27  f.  Obgleich  die  HS.  jO-Li  und 
S5  bat,  muß  doch  wohl  Ob  und  gelesen 

werden. 

S.  Faa,  4.  NI:  lies  NI.  — Z.  26  yv.j:  lies  cr«. 

S.  Fl.,  6.  Vielleicht  besser  N.  »und  sie  werden  nichts 

lassen*.  — Z.  28.  Mit  dem  Herausgeber  halte  ich  ;.iy"  für 
so  verdorben  aus  J JpLi  oder  aus 
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S.  Hl,  3.  im  Sinne  von  .sollte  ich  darauf  zu- 

O i 

rückkommen?“  — Z.  7.  vjij?:  So  habe  ich  auch  Ihn  Qotaiba  Hl,  3 
ediert.  Früher  schrieb  ich  Kit.  al-‘Oyün  *it*  von  S,  das 

nach  dem  Qämüs  (TA)  bedeutet  ^juj  juSÜaJ  s\  . ■ »yj 

o_j!  jydt.  Ich  habe  aber  dazu  keine  Belege.  s 

S.  nt“,  2.  iL>.  j£>  1 ist  nur  zu  verstehn  aus 

Manäyib  fl , 1 1 ff. : j Uüam- 

«jGi  C)5J  ^Locl.  — z.  12  lies  — Z.  15.  Für  lyu*. 

ist  wahrscheinlich  « t - zu  lesen  wegen  des  folgenden  AL**j, 

* m m 

S.  Hv,  1 lies  (J.  (Jj.  Das  folgende  ist  io 

Interjektion : .Siehe  mal“.  — Z.  27.  sÄÜ. : Aus  dem  Kontext  er- 
hellt, daß  bÖcAL  .Wohlstand,  Reichtum“  zu  lesen  sei,  wie  ich  schon 
Kit.  al‘Oyiin  S.  II,  11  ediert  habe. 

S.  |i,%,  3.  U*s  bedeutet  wohl,  daß  das 

Kleid  unten  bis  zwischen  Knöchel  und  Schubriemen  reichte.  — ts 
Z.  13.  iü^JUIa  (üas»)  ist  hier  Stoffname;  vgl.  das  Gloss.  Tab- 

oi  ^ 

unter  jy.  — Z.  23.  ist  wohl  J,|^J  zu  lesen,  wie  Z.  28.  Beide 

.*  ....•- 
Male  möchte  ich  aber  lesen,  da  dies  schlimmer  ist,  wie  ^^3 

• . > o4 

schlimmer  ist  als 

S.  Hl , 2.  3.  Ich  glaube  auch , daß  beizubehalten  sei,  so 

obgleich  ManOqib  |j>H  tjv. j steht.  Warum  aber  dann  nicht  auch 
wie  die  HS.  gewöhnlich  hat,  für  t ^s?  — Z.  21  lies  ^Jl 
äJuJüI  für 

S.  H.,  3 lies  — Z.  7 lies  s.  Gloss.  (fab.  unter  '—>.1. 

. » ot 

S.  Ho,  6 lies  auJ.  j,  wie  die  HS.,  und  Z.  7 : .Dann  werde  *5 

ich  ihm  ein  Amt  geben  und  ihn  als  Steuereinnehmer  senden“. 

S.  Hl,  18  ist  wohl  zu  sprechen:  Lw  »JLä  L«  .was  er  in  Medina 
verpachten  wollte“. 
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S.  |“.A,  11.  ä*XJCj:  lies  **ÄJb,  vgl.  Z.  13.  — Z.  11  f.  lies 
oääJI. 

S.  Hl,  10.  (jojc):  lies 

S.  H.,  16  lies  mit  der  HS.  v_fbuto,  6a  oU-»ö  Apposition  zu 

. <i  » > 

5 ^>1  --j! :.i  ist.  — Z.  17  lies  von  gLtoi  .vernachlässigen“. 

S.  Hl“,  1.  v_A»Xsr. : Palls  nicht  der  Vokal  Mamma  in  der 

>»«C>  . J , o , 

HS.  steht  und  v_***Äsn  zu  verstehen  ist,  möchte  ich 
lesen : ,der  himmlischen  Lohn  suchte*. 

y 9 O o . 

I"|f , 3.  : lies  .vergrabener  Schatz*. 

y oB  o ■ o-c 

io  S.  Ho,  2.  ob\l  vermutlich  joy  .suche  für  mich*  zu  lesen.  — 
Z.  26.  iuUAlb  b!  üls:  lies  ijbjvjb  d.  h.  iüöjb!  jb^b  .in  engen 
Verhältnissen,  in  Armut“. 

S.  H*l,  1.  scheint  mir  besser  als  wenn  nicht 

Lu  zu  lesen  ist. 

15  S.  Hv,  11.  Ulf--  vermutlich  Ule,  zu  lesen:  .ich  fürchte, 

daß  Unvermögen  in  mir  ist*,  oder  ^il,le:  .daß  er  (der  Emir)  mich 
LlaJLc  unflihig  befunden  hat“.  — Z.  14  lies  ^iyajb  .und  dann 
kehrst  du  zum  Palast  Yahya's  zurück*. 

S.  rt»,  9.  Nach  ist  ^.lc  ausgefallen, 

äo  S.  H*1,  10.  ÄliUiyo  Azraqi  fo.,  8,  fA.,  3 ff.  hat  äiä^~e. 

Die  folgenden  Worte  sind  nicht  besonders  klar:  .zu  welchem  die 
Häuser  Abü  Thomäma's  sich  hinabsenken  ( im  Sinne  von 

yuaj)“,  da  doch  der  Qarn  ein  Hügel  ist.  Abü  Thomftma  ist  wohl 
Djonäda  ihn  ‘Auf  der  Qalammas  (Azraqi  ifo,  4 v.  u.,  Ta6.  I,  IIH',  9, 
*5  Mas'üdl , Tanb'th , flA)  8).  Ferner  läßt  vermuten,  daß  etwas 
ausgefallen  ist,  z.  B.  XxjK 

O 

S.  HFr,  2.  Aus  diesen  Worten  ‘Äisha’s  erhellt,  daß  (jalä  hier 
die  Bedeutung  von  Joel,  und  hat  .Prediger“,  vgl.  Gloss. 

Belädh.  S.  89,  Z.  3 v.  u.  Das  Verbum  muß  hier  bedeuten : 

so  .sich  kurz  fassen*.  Die  Büßpredigt  lastet  schwer  auf  den  Zuhörern, 
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sie  soll  deshalb  kurz  sein , wie  auch  der  Qoranvortrag.  Vgl. 

S.  Pvf“,  2.  5,  rvt*,  22  f. : .schätze  die  Leute  nach  den  Schwächsten*, 

(j  - - - O • 

und  auch  !*f/v,  8.  — Z.  13.  jjryuc  d.  h.  ^Juc  .Teppich*  wie 
S.  rel,  13. 

S.  ("et“,  24.  ULLI  sind  hier  wohl  Jot  .ausgelesene  5 

Überlieferungen*. 

> o . &S 

S.  Tcf,  18.  Es  ist  x»_s„L,t  zu  sprechen:  ich  fragte  darnach, 
.um  ihn  herauszulocken“.  — L.  19.  Lusy:  lies  L+Pjj'  .wir  meinen“. 

S.  rö/N,  24.  Jjlj:  lies  Jj!  .1. 

S.  Hl,  19-  Zu  L $ju  ist  auch  S.  Hl,  20  ö-i  6ir  Lj.j  zu  io 

vergleichen. 

. J 

S.  Hl“,  15.  Sprich  .er  war  vergessen“. 

S.  Hl",  7.  r Juki?  vielleicht  « aJü!  „sehr  gelehrt“. 

ö > 

S.  Ho,  23.  .er  setzte  sie  in  gute  Geschäfte“,  wie 

YäqBt  III,  Ifl,  1:  oleUaaJt  j vgl.  auch  Dozy.  15 

S.  6.  coöj  •!  ist  eine  Variante  in  der  Überlieferung  zu 
: „bis  zu  einer  Pause“,  oder  .einer  kurzen  Zeit“. 

S.  Pvf,  14.  eLXxii:  lies  ^^Xüt  „er  beklagte  sich  über  die 
Mekkaner“.  — Z.  16.  Im  I'äiq  II,  76  lesen  wir:  !>■  \^o 

O > * « * » G<  » > O # J b>(i  „ ) 

ugVf?  ^ AS*  ‘ (_£*>•  ^ al  Jti!  ^ 20 

.Sb,  . « S . * « f O 

aJ'tiAj  A4"  sl yu  r,l  a.^*j  ^lc  a^oy  Oj^JI 

Jjjj!  qSi  äaSHoJ!  ,j  Oji.  s.aJLc  a-Ao  *•** 

c,Lüll  ä*Sli>  aLb 1 aj.  Nach  dieser  Fassung  ist  ^y  yj 
hier  und  Z.  19  späterer  Zusatz,  was  dadurch  bestätigt  wird,  daß 
sie  gar  keine  Verwunderung  über  die  Djinn  aussprechen , sondern  25 
nur  nach  der  Bedeutung  von  iyy»  fragen.  — Z.  21.  J.  .-o(l  : 

Nach  dem  Vorhergehenden  soll  dieser  mit  Sur.  49  anfangen,  womit 
das  folgende  ^J'Js  |^\_i  Le,  also  von  Sur.  100  bis  zum  Ende, 

in  Streit  ist. 

S.  (“va,  12  und  24  lies  sety«.  30 

Zettichrift  der  D.  M.  O.  Bd.  LSI.  31 
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S.  P\F,  15.  Da  ( als  N.  P.  nirgends  verzeichnet  ist,  und 
u.  a.  auch  Salz  bedeutet,  darf  man  vermuten,  daß  es  diese  Bedeutung 
in  Yaman  hatte  und  somit  eigentlich  Glosse  ist.  Yäqüt  IV, 
lf.,  22  hat  nur  gll!. 

5 S.  PaP,  9.  Die  Worte  Ljas  , die  bei  allen  anderen 

• > . . s. 

fehlen,  sind  vermutlich  mit  iy**  auszufullen. 

S.  pAf , 1.  ^ hat  hier  nicht  die  Bedeutung,  die  der  Heraus- 
geber meint,  sondern  ist  »die  Gesamtheit*.  Monabbih  ist  die  Tota- 
lität der  Zubaid,  vgl.  Mas'üdT,  Tanbih , ".1 , 15;  Ibn  Doraid  Pro,  8 f. 

io  Jsajj  Im  selben  Sinne  jLcL*is-  Tanbih  HP,  7.  Weitere  Bei- 

* > 

spiele  sind  Ibn  Sa‘d  IV,  1,  fp,  3 und  |..,  21  wo  fiir 

zu  lesen,  Ifo,  16. 

S.  PI.,  22.  : »Er  (oder  sein  Vater)  gehört  zu 

6 ) 

dem  jJlM  (vgl.  S.  Pav,  3)  von  der  Beute“,  und  zwar  der,  die 

15  zur  Zeit  Omar’s  gemacht  wurde. 

S.  P1P,  14.  aJÜI  a.^jj  Juaj  ^.jt  o^j  ^.,Lf : Der  Aus- 
druck äL'I  ist  bekannt  (vgl.  Dozy).  Daraus  hat  sogar  jj., 

*1!1  die  Bedeutung  »Almosen*  erhalten  (Ya'qübl,  Hist.,  II,  FaF,  1). 
Taus  wollte  aber  nicht,  daß  ein  Bettler  sagte:  »ül  je a»jj  u5ÜL»I. 
so  S.  f.1,  7 lies  Xuc  ^ und  Z.  8 

S.  f.A,  12.  Für  ist  doch  wenigstens  j.yul  zu  lesen, 

■ » . I 

vgl.  Belädh.  Af,  13:  jrXJ.  J}y tili 

Band  IV,  I ed.  Lippert. 

S.  F,  22  lies  ,Ju»Ä5.  — Z.  23.  Uis^s:  lies  IäL>Oa5. 

O . 

*5  S.  p,  2.  ikAJ>  Jaju:  lies  Juu,  oder  vielleicht  äejA$.  — 
Z.  7.  üuU:  lies  jjoU,  Prädikat  von  ^/>.  — Z.  13. 

m ) mm» 

LijAj : entweder  Ly*.  oder  Ly«,  zu  lesen.  Das  von  Läppert  vor- 

# O . ^ ■* 

geschlagene  ^iaj'  ist  allein  richtig.  — Z 27.  ,*x!Ls?:  lies 
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S.  f,  23.  Haben  die  HSS.  die  Vokale  Denn  nach 

den  Lexicis  ist  dieser  Plural  nur  poetisch.  — Z.  26.  tys^äj' : es  ist 
wohl  mit  C I. jhj  zu  lesen. 

C ~ # . G - 

S.  o,  1.  verstehe  ich  nicht.  Es  ist  vermutlich  iysu 

zu  lesen;  vgl.  den  im  Lisän  XX,  lv*1  zitierten  Vers  von  Zohair  s 
(Ahlw.  20  vs.  15  S.  1.1):  ^ byeu  und  Agh.  X,  v,  7 f. 

Also : .dann  sind  sie  davor  geschützt“.  : Es  ist  mit  C ^131 

f ) . o f 

oder  vielmehr  zu  lesen.  — Z.  3 lies 

Z.  1,  18  lies  fjj, 

S.  v,  2.  Jjüül:  lies  Jj&il  .tötest  du  deinen  Neffen?“  Die  io 
Worte  Jys!|  Ul  müssen  wohl  bedeuten:  .er  ist  doch  nicht  ge- 
tötet?“ — Z.  20.  „U:  lies  »Ql. 

S.  a,  24.  y.\  l‘es  »US  ‘ 

Es  ist  wohl  ; .U  zu  ergänzen,  vgl.  bei  Lane  ä.Liill  U+ju’I  v-jyto 
,he  imposed  upon  the  slave  the  tax  according  to  a fixed  time“.  u 
S.  1,  18.  li>  (auch  bedeutet  .händevoll  von  etwas 

nehmen“,  wie  auch  I,  1,  111,  19,  und  ist  so  beinahe  synonym  mit 
.zusammenscharren*,  wie  Girgas  u.  Rosen,  Chrest. 

S.  1*0,9:  yA  iü*jj  Daher  steht  J/amäsa 

> g . m >g  • 

Ta.,  1.  Z.  zu  y^e-  die  Variante  y^p.  „0 

S.  I.,  25  lies  5_osU. 

S.  II,  15  lies  gjl.L  — Z.  18.  Es  ist  kein  Grund,  die  Variante 
der  Tradition  in  TA  der  Lesart  der  HSS.  vorzuziehen.  Aber  es  ist 
Kilic  ....  ^yiUü  herzustellen.  — Z.  28.  Für  131  ist 

j|  zu  lesen.  S5 

S.  II* , 19.  jlo  jj:  lies  — Z.  21.  scheint  mir 

besser:  .das  wohlbefestigte  (Haus)“.  — Z.  27.  l*J:  lies  l,'l  — *jt _ 

„ ' » 

S.  II" , 23.  Nach  UjiajU  hat  C Ich  denke,  es  ist  dies  in 

..i  t ' * 

juj^j  zu  verbessern  und  in  den  Text  hineinzusetzen.  Ein  Viereck 
heißt  wenn  es  einen  einspringenden  Winkel  hat  (Lisän,  XIX,  so 

31* 
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Af,  9 f.).  Es  könnte  aber  auch  passen  im  Sinne  von  l-O 

w ( Lisän  Z.  2). 

> 

S.  If,  19  lies  »tUj.  Das  Subjekt  von  ist  David. 

) i 

S.  Io,  11  lies  i wegen  des  v_j-  — Z.  21  f.  lies  ,^t 

:»  *J't  c)^JL*j  (J.LÜ1-  Das  c,yJjü  ist  Parenthesis. 

S.  1*1,  15.  ly  l.jjj  bL  (*XjLjj  : W hat  Uj.y  b>. 

• < 1 » 6 . 
C Lii. Ly  ^ y.Ly . Es  ist  vermutlich  zu  lesen:  ^ 

.1.0, 

Ly.yj  ,sio  wird  von  euch  nehmen,  nehmt  aber  nicht  von  ihr!*  Vgl. 
Azraql  |A1  Mitte.  — Z.  21.  »ly  ist  wohl  in  l*j  zu  andern,  denn 
io  er  meint  den  vgl.  S.  (v,2  und  AzraqT  S.  flo-  — Z.  24.  Es 

- O > 

ist  tj  .1«''  zu  vokalisieren. 

S.  II,  23  lies  ub. 

S.  I*.,  7.  uibjj;  L*. : Ich  möchte  lesen  U.  .was  macht 

dich  zweifeln,  was  beunruhigt  dich?* 
iS  S.  fl,  2.  Für  das  matte  scheint  mir  besser. 

S.  ff,  13  lies  »J  lyöls. 

S.  fl",  3.  '■  l*es  pUy-,  vgl.  oben  zu  V,  1.  — Z.  23 

lies 

S.  ff,  8.  .hüpfen“  vor  Freude,  wie  Faiq  1,216,  wo  es  von 

So  Zaid  ibn  Häritha  erzählt  wird.  Wahrscheinlich  ist  »Ule  ^L>  Glosse. 

S.  fo,  13.  *!’(  »X. : Zwischen  diesen  beiden  Worten  ist  ge- 
wiß eine  Zeile  ausgefallen , in  welcher  über  etwas  gesagt 

wurde,  denn  das  Folgende  bezieht  sich  auf  xU!  jyc.  Es  ist  aber 
wahrscheinlich,  daß  diese  Lücke  sich  schon  in  Ibn  Sa‘d‘s  Vorlage 

«ab#  , 

35  befand.  — Z.  23  lies  yGiüJ,  das  ein  Neutrum  oder  Quasi  - 
Passivum  ist. 

S.  fv,  4.  Hier  ist  gewiß  jJJ  Jyyj  ausgefallen,  wie 

auch  das  Suffix  in  ^?L«j  beweist.  — Z.  22  f.  Die  Stelle  ist  schwer 
zu  verstehen , die  Verbesserungen  des  Herausgebers  kann  ich  aber 
25  nicht  annehmen.  Ich  halte  o*xy  für  die  Fortsetzung  der  Rede 
des  Boten  und  meine,  daß  das  Subjekt  von  die  Witwe  Dja'far’s 
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(S.  Pv,  11)  ist.  Also:  „Da  habe  ich  gesagt:  der  Gesandte  Gottes 
hat  gesagt:  streue  Sand  in  ihre  Münder.“  Da  sprach  sie  (die 
Witwe  Dja'fur's):  „Gott  drücke  deine  Nase  in  den  Sand!  du  wirst 
das  doch  nicht  tun!“  Nach  der  folgenden  Tradition  hatte  der 
Prophet  wirklich  gesagt  j;  Die  letzten  5 

I _ 

Worte  (Z.  23)  »Jul  sind  wieder  von  ‘Aisha,  wie  aus 

S.  Ta,  1 erhellt,  und  müssen,  falls  sie  nicht  lückenhaft  sind,  be- 
deuten : „und  möge  ich  nie  den  Gesandten  Gottes  verlassen  (durch 
Ungehorsam)*.  Die  Parallelstelle  S.  Pa,  1 lautet:  „mögest  du  dich  selbst 
nie  anders  gehen  lassen  als  dem  Gesandten  Gottes  gehorchend“  (nicht  10 
widerspenstig  wie  die  Witwe  Dja'far’s).  — Z.  26.  Nach  ^ ; ist 
ausgefallen  (Z.  17).  — Z.  27.  Für  das  zweite  JLs,  das 

auf  folgende,  muß  gelesen  werden.  Das  Subjekt 

ist  ‘Aisha. 

- _ ö > O - _ £ » - 

S.  Pa,  19.  .1:  lies  Für  LwuLaas  ist  vermutlich  is 

zu  lesen  („auftrennen“). 

S.  P\,  7 lies  jJUis.  — Z.  9 lies  i-AAsr.ri  „eine  Nadel*.  — 

* # O # ^ # # 

Z.  15.  l\ju  (oder  wie  der  Herausgeber  korrigiert  ist 

rätselhaft;  vermutlich  ist  ein  Ortsname  darin  versteckt  und  Jou 

aus  ijaju  verdorben;  vgl  LiJLt  Z.  16.  — Z.  17.  ist  wohl  !o 

& > 

zu  lesen:  „sie  warfen  ihre  Mäntel  ab*.  — Z.  18.  Aas 
oJaju.  aLiI  tfJl:  Wahrscheinlich  soll  es  sein  »Juu  »U. . 

. y ••  ta 

c .iS 

S.  n,  13.  Das  Metrum  erfordert  oaaJI. 

S.  Pf,  4.  jJU|  ist  entweder  zu  tilgen  oder  hinter  Iv»l 

> - O > - 

zu  setzen.  — Z.  18  lies  (^uaä  ist  „gebrochen  sein*).  — 

Z.  27.  Laut  der  Anm.  ist  vor  * , im  Test  das  . ausgefallen. 

Wozu  die  Worte  ^ eine  Glosse  sein  sollen , wie 

Lippert  meint,  ist  mir  unklar.  Ich  vermute,  daß  die  Stelle  so  zu 
verbessern  ist:  ^ a.;'.xT  j jlä. 

S.  Pf , 17.  lies  Für  xil^.  V/3  saSl  tllan  50 

auch  sJlya-  tia.  oder  Jl,'1  in  der  tropischen  Bedeutung  von 
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— Z.  19.  uJj  UL\s:  lies  j$d  S\  Jo  oder  «JÜ  JUt  Jö. 

O » ' t 

— Z.  20  ist  j*3yv«  zu  vokalisieren,  von  jo.l  „fortfahren*. 

) £ * J . 

S.  t“e,  7 lies  c^Juäj.  — Z.  16.  äJLib:  lies  *Jdib;  vgl.  auch 
n 1 9.  — Z.  22.  ^jLU  ki>vj3  lies  jwj  ^^1  I 

5 ^jLojI.  Der  Prophet  und  seine  Anhänger  wurden  oft  ^jLo  ge- 

f m0  10  m » mtl  > 

schölten.  — Z.  28.  Ijiyü':  lies 

S.  t"1,  11.  Ljj|:  lies  Ljj!.  Es  ist  die  affirmative  Partikel 

* » h 

vor  dem  Ausdruck  !J|  jJÜ!  I?  (Gloss.  Tab.  unter  l#).  — Z.  21. 
lies  „zur  Zeit,  da  die  Gebetsübung  mißbilligt  wird* 

jo  (wegen  der  großen  Hitze).  Vgl.  NawawT,  Minhädj , ed.  v.  d.  Berg, 
1,62:  s.jyÄ««hll  tAÄc  sjJloJ!  - JJ. . 

S.  I"v,  10.  I?  Wahrscheinlicher  ^3-lyCJt.  — Z.  22 

lies  Die  Aussprache  piojl  wird  ausdrücklich  verboten, 

s.  Morgenl.  Forsch.  S.  147. 

15  S.  H,  16.  Go>  lil  *Jl*J  hl:  Vielleicht  ist  »Jx  ausgefallen.  — 
Z.  22.  Nach  O.ÜJ-  ist  Joyi  ^ einzusetzen,  vgl.  S.  f.,  11. 

S.  f.,  18.  lies  Juaili»  „er  meinte  mich  und 

den  Fa41*.  So  ist  auch  Z.  28  J^iasJÜ  aufzufassen.  — Z.  17. 

Es  ist  wohl  ^ ^ zu  lesen:  „warum  sollte  er  das  nicht 
so  tun  ?*  — Z.  18.  Der  Gebrauch  von  yjl  Ul  ist  merkwürdig 

in  diesem  Gespräch.  Gewöhnlich  ist  ein  solcher  Ausdruck  im  Krieg 
und  Zweikampf,  vgl.  Gloss.  Tal>-  unter  „.  — Z 20.  U u>y>l 

> Cl  . mm»  m C £ 

lies  j U>  U?y>!  „bringt  vor,  was  ihr  zu  sagen 

habt“.  Diese  Tradition  hat  wegen  des  Gebrauches  von  in  den 
ü5  Gharib  al-liadlth  Aufnahme  gefunden. 

S.  ft*,  1 lies 

S.  fr,  4.  Es  ist  ,-jhj  zu  sprechen,  und  als  Subjekt 

wäre  auch  richtig. 

S.  ff,  11.  Dieser  jyJ  j- /.Hi  ist  also  Osama;  vgl.  Osd 
so  I,  11,  5. 
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S.  fo,  9 Anra.  Ich  hatte  diese  Erklärung  von  Juj.  schon 
im  Gloss.  Moslim  gegeben.  S.  auch  Dozy. 

. »ot  m m m t _ ... 

S.  fl,  12  lies  oder  öy>l-  In  dieser  Tradition  ist  ^1 

ein  alter  Fehler  für  Jj!  (S.  fv,  9),  der  Z.  23  noch  durch  die  Hinzu- 
stellung von  Jo-'w»  ^ gesteigert  wird.  Vgl.  meinen  Mem.  5 

sur  la  conqufte  de  la  Syrie5,  p.  18.  — Z.  27.  Das  vom  Heraus- 
geber in  der  Anm.  vorgeschlagene  Aj  ist  nicht  richtig.  Hier  wie 
S.  fA,  2 ist  beizubehalten.  S.  auch  zu  S.  Ca,  19. 

S.  fv,  15.  Lilj  auch  muß  in  Lilj  korrigiert  werden: 

,Der  Gesandte  Gottes  gab  mir  den  Auftrag,  als  wir  in  einer  io 
anderen  Lage  waren  als  jetzt.*  — Z.  17.  Warum  der  Herausgeber 

für  ^Jb  lieber  jb  lesen  möchte,  ist  mir  rätselhaft.  Der  Sinn  ist 
doch:  .Sie  bekümmern  sieb  nicht  um  den  Tod  ihres  Führers,  sie 
lassen  sich  durch  ihn  nicht  stören.“ 

i > . ' 

S.  fA,  6.  L^aasj:  lies  i ; i-  Ein  Imperfektum  ist  notwendig.  15 
Die  Tradition  findet  sich  im  Fäiq  mit  ^JLc  statt  und  der  Er- 
klärung: l^JLsr.  — Z.  11  lies 

S.  fl,  13.  xJÜl.  : lies  jjü!  ,«l.  In  dieser  Formel  findet 
J ” j 

man  sehr  oft  geschrieben,  z.  B.  Wright,  Opusc.  Ifl,  5;  ’J'ab.  I, 

f.ola;  Djähiz,  Bokhalä,  *1o,  5 ,_*x.  .bei  dem  Leben  meines  20 

Vaters*. 

S.  0.,  11.  Welche  Sache  das  war,  an  welcher  Osama  sich 
nicht  mit  Alt  beteiligen  wollte,  ist  aus  dem  Text  nicht  klar,  doch 
vgl.  Oad  I,  to,  16 : gJt  LJLc  jjLj  ,J..  — Z.  24  und  27  muß 

beidemal  (jyÖiJ!  für  ^_i*jt  gelesen  werden.  S.  Ibn  Sa‘d  V,  |(*v,  14  25 
und  Fäiq  II,  306:  ^U»  *jbb  «All  b J ^ Jlä 

9 O . J-  ) f * » «b  .OJ.»  fc- 

a-U.  jüLäs  ojLäs  vXSj  pxl all  *Jla1äJ!  ^jS1  ‘ U*Äi  bÄ>jjJ 
- - 9 * . 

IjyvS  ihtMO,  I4Ü  üw.  3 vajlXs»-. 

S.  et*,  21  lies  wie  richtig  S.  ol,  15. 

S.  et",  8 lies  und  Z.  12  ^>.  Es  ist  bei  Abü  No'aim  3» 

in  seiner  Geschichte  von  Ispahan  stets  diptoton. 
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S.  cf,  16.  Vor  ist  vermutlich  oder  einzuschalten. 

i . . ^ . 

— Z.  20.  bat  liier  wohl  ungefähr  den  Sinn  von 

yJUcI  jLJi  ( Lisän  XII,  Ho)- 

m > > - . . 

S.  oo,  15  lies  — Z.  19  vokalisiere  »yi\  . — 

> 

b Z.  28.  juU  ist  wohl  .',;n  zu  lesen. 

S.  o*1,  14  f.  vgl.  Gloss.  Tab.  unter  — Z.  18. 

- »i 

Die  Worte  xlLÄLii  ^ scheinen  mir  verdorben.  Sollte  LoM 

die  Bedeutung  von  fyM  (S.  ov,  26)  .ziehen,  anpflanzen“  haben, 
dann  müßte  statt  gelesen  werden.  — Z.  19  hängt 

io  ab  vom  vorhergehenden  ^lc,  das  Osd  II,  t“r“.,  7 wieder- 

holt wird. 

S.  ol,  12.  OÜäl  : lies  o!  jUI  Tabari  I,  tflv : _Xs>- 
jlj.  — Z.  23.  Ls\j  gibt  keinen  Sinn;  es  fehlt  bei  'fab. 

S.  1.,  10.  yäoüls:  lies  — Z.  11  lies  o*!yü;  Tab. 

15  Uhl,  14  viioJIii, 

- (f  • t (t . ) 

S.  *11,  8.  9.  14.  ^LJu,  ist  vermutlich  das  Djinnlcin,  das 

in  ihm  wohnt  (Diminut.  von  ytLc).  In  einer  Tradition  von  Ibn 
5Ias‘üd  (Fäiq  I,  531)  heißt  es:  r,LLjt^  ^jjül  ^Ua^Ä  ^idu. 

Vgl.  Goldziher,  Abhandl.  I,  4 f.  und  106  ft", 
so  S.  1t“,  14  lies  _■  ’■>  -o , nämlich  als  er  Emir  von  Madäin  war 
(Z.  21). 

.£ 

S.  1t“,  27  lies  Ü1;  daher  1.  Z.  &juLö 

S.  If,  9.  Der  Text  hat  die  Anm. : ,C  l^JLs  T.  wohl 

t i . i it 

besser*.  Das  ist  aber  richtig.  — Z.  17.  lies  .ich 

sb  zähle  dem  Diener  selbst  den  Knochen  zu,  aus  Furcht  des  Verdachtes“. 
S.  Io,  22  lies  »tUtfl  jJü  j .eine  freiwillige,  nicht  vorgeschrie- 
bene Qoränlesung“. 

S.  11,  10.  cjLJ!  : lies  ^JLc  (für  ^liil) 

i_ >L«J|  .öffne  mir  die  Tür*.  Es  kann  ebensowohl  _a:a-!  als  jus-  sein, 
»o  die  nach  dem  Lexikon  sowohl  .schließen*  als  .öffnen*  bedeuten. 
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Letzteres  muß  hier  der  Fall  sein,  nach  Z.  18  und  da  der 

Zweck  ist,  daß  die  Engel  hineinfliegen  können.  — Z.  22  lieber 

\gjst  s\. 

S.  *U,  2.  «üj  D ist  wohl  «Jü  ^ zu  sprechen,  da  D hier* die 
Bedeutung  von  liU  hat,  wie  bei  Lane  unter  wO'.  S.  1442c  ü s 

6 . i J 

— Z.  4 lies  denn  es  ist  Jvj^I  zu  sprechen. 

S.  *11,  13.  vor  ist  zu  streichen;  ^*aj|  ist  der  Er- 

oberungszug nach  Mekka. 

S.  vt,  1.  Vielleicht  ist  uS_*i  eine  Variante  zu  ^1 
u5Gx.  Hier  und  Z.  6 ist  natürlich  und  zu  lesen,  io 

wie  Z.  9 — Z.  20.  lo  ^JUs. : lies  ^Jl.  — Z.  24. 

?;jJ:  lies  öjJLÜ  vgl.  Belädh.  tt„. 

O Ci  .6. 

S.  vT,  6.  lies 

O j 

S.  vT,  4 lies  Jobb  und  vgl.  Lisän  III,  fv.. 

Ci  . Q > 

S.  V*1,  23.  Für  möchte  ich  lesen  „von  sich  werfenfc.  15 

S.  w,  1.  jüalc:  muß  hier  wohl  .Lüge“  bedeuten.  Vgl.  Gold- 

■ziher,  Muh.  ütud.,  II,  51  und  420. 

S.  vl,  11.  vl,  ■-«'!  muß  ohne  Artikel  geschrieben  werden. 

S.  a.,  18.  vJ^kaJl  LuJ-J  ^a:  ,j«Lj2  ist  besser  als  n.  a.  zu 

fassen,  in  welchem  Falle  es  heißen  muß.  so 

S.  .\l,  7.  ä^LaJl  l^iläs:  ,da  sagte  man:  es  ist  Betstunde“, 
wie  III,  1,  fof,  17  und  unten  ||V,  20.  22. 

S.  a!*,  26.  27.  vjul5  ist  wohl  aus  vJüL>  verlesen. 

S.  Ar,  11.  Nach  ist  ausgefallen.  — Z.  18.  sijvii 

ist  Konjektur  des  Herausgebers,  der  dabei  wohl  an  einen  Ausdruck  ss 
wie  pliL.511  juJü»  & xlil  (S.  nt**,  11)  gedacht  hat;  in  den 

Anm.  schlägt  er  dafür  sjväi  vor,  ohne  zu  sagen , wie  das  zu  ver- 
stehn sei.  Die  HSS.  haben  xi  JJü  und  ,o  \Jti . Ich  möchte  lesen 
xÄaJU,  was  mit  j,  einen  vorzüglichen  Sinn  gibt:  .bewandert 

in  der  Wissenschaft  des  Islams“.  so 
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S.  *f,  19.  ujjLf?:  1.  .er  krümmte  sich“. 

S.  aö)  9.  jjiijLs:  .wer  sonst?“  — Z.  18.  lies 

S.  a1,  L Z.  f.  lies  ^yäÄJ  l*S  oyäjl. 

S.  av,  11.  üaSIc : lies  äasLc. 

m > m 

5 S.  1v,  4 lies  ^hl  für  ^ gl  H des  Metrums  wegen.  — Z.  7 ver- 
mutlich jsU_>.  zu  lesen. 

S.  l„,  21  lies 

S.  I.l,  8 lies  .immer“  (so  geht  es  immer).  — Z.  20. 

Diese  Stelle  ist  den  von  Fischer,  Oriental.  Studien  (Nöldeke)  IT 
io  S.  42  angeführten  anzureihen. 

S.  I.f,  20.  bedeutet : .das  heißt  die  Armen  der  Familie 

‘Adl“;  vgl.  Gloss.  Tab.  unter 

S.  l.t",  3 lies  Z.  19.  Gewöhnlich  ULJL>  und  Z.  20 

.Ä-?*  für  jiff. 

is  S.  I.l,  7 f.  V ju  ^.,1/  maß  wohl  bedeuten:  .der  spürte  bei 
sich  einige  Emotion“.  — Z.  12.  hl.  hl.:  lies  hl.  hl  .selbst  nicht“, 
vgl.  Wright3  II,  304  B.  — Z.  21  lies  jJisl.  — Z.  23 f.  Die  in 

den  Anm.  gegebene  Übersetzung  ist  richtig,  mit  Ausnahme  des  Ein- 

> 

geklammerten , da  bedeutet : .hatte  ich  von  ihm  etwas 

*o  (Übles)  zu  sagen“. 

S.  l.v,  1.  Die  Bedeutung  von  ^J!  Ij.-väV  ist  nicht  ganz 

klar.  Wahrscheinlich  ist  zu  übersetzen : .bis  ihr  zu  mir  kommt 
um  Belehrung  zu  fordern“,  vgl.  Dozy.  — Z.  14  lies 

ö - 

S.  !« A J 2.  j'l  kann  ich  nicht  erklären.  Es  ist  vermut- 

b> 

*s  lieh  zu  lesen  .willst  du  dich  von  mir  fern  halten?“ 

(».Xclj  uG*.yl  — Z.  4 lies  s.  Gloss.  Moslim.  — 

C»  .> 

Z.  12.  Die  Lesart  ^ ist  zu  behalten;  s.  Gloss.  unter  — 

i 

Z.  26  f.  iJl  *ja\  L«:  Die  Erklärung  dieser  Worte  .es  geziemt 

nicht,  es  ist  nicht  klug“,  findet  man  Lüän  XI,  !"Tv  Mitte. 
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- - o£  y 

S.  1.1,  3 lies  iAü!-  — Z.  5.  jjiftÄj:  lies  jjüaj.  — Z.  10. 

«Ci#  # « ^ J . O > 

^Jcib  «LI  und  in  der  Anm.  .oder  wenn  er  Besuch  bekam*. 

Es  muß  dann  aber  j^Lc  eingeschaltet  werden.  Eher  möchte  ich 

> - «»  < y 

pXsu  lesen,  nämlich  — Z.  13  lies  LUcSUai",  denn  ^1  leitet 

hier  die  direkte  Rede  ein.  5 

S.  I!.,  11.  Haben  beide  HSS.  das  tashdid ? Von 

der  zweiten  Form  in  dieser  Bedeutung  habe  ich  aus  der  alten  Zeit 
keine  Belege.  — Z.  25.  qJ  Je*c:  lies  vgl. 

S.  Ilo,  25. 

S.  tlt,  6.  : Die  Korrektur  in  W ist  wohl  ö,**.!  10 

zu  lesen,  erheischt  dann  aber  auch  für  — Z.  12.  öljfJ 
lies  ■$!.  — Z.  14.  : lies  lLUm.1-  Das  Verbum  hat 

die  Bedeutung  .im  Stande  sein,  vermögen*.  Ein  zweites  Beispiel 

ist  Hamdänl,  Djazira  ed.  Müller,  S.  111,  8:  L*aÄ  ,Jls. 

— Z.  23.  Jjiiü:  lies  JjJij.  15 

S.  ttf,  16.  Diese  Stelle  und  S.  if.,  27  beweisen,  daß  das  Spiel- 
zeug selbst  (s.  meine  Anm.  VIII,  Hfl*,  11)  auch  .die  Vierzehn*  ge- 
nannt wurde.  Es  ist  aber  hier  wahrscheinlich  yt.  zu  lesen. 

— Z.  23  ist  das  } aus  ausgefallen.  — Z.  27  lies 

(vgl.  S.  iro,  27).  so 

S.  Ho,  3-  .<«*->  scheint  mir  unbedingt  besser. 

S.  III,  13  f.  cyiL»  ^Ju.  oyai! : Welches  Nomen  nach 
zu  ergänzen  sei,  ist  nicht  klar;  vielleicht 

S.  Uv,  8.  i sjfio:  lies  »jyio.  — Z.  16  lies  (Druckt-.) 

S.  Ha,  27  lies  j«jC!  (.Stolz*).  ss 

S.  Hl,  5.  üjiljc:  Er  scheint  zu  meinen  W Ä-,  einen  solchen, 

S 

der  Menschen  fast  göttliche  Ehre  zollt.  — Z.  21.  ? Viel- 

leicht jjoLüJI  d.  h.  ‘Obaid  ibn  ‘Omair.  Vgl.  S.  irf , 25  und  V,  t“fl*,  1. 

— Z.  25  f.  Die  Worte  !i,3>  Le  sind  nicht 

ganz  klar.  Wahrscheinlich  spricht  Ibn  ‘Omar  zu  sich  selbst:  „Was  30 
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ist  das?  Wann  war  er  zwischen  deinen  Augen?“  d.  h.  vor  dir; 
vgl.  S.  irr,  22  LäJUcl  yo. 

1^0»  ) J Ci.  ( 

S.  5t*. , 9.  j.Xiü  wie  im  Text  ist  richtig,  nicht  wie  in 

der  Anm.  vorgeschrieben  wird.  — Z.  21.  Grammatisch  sollte  es 
5 sein. 

S.  in,  11.  Grammatisch  wäre  iJl. 

S.  irr,  8.  Es  ist  L*j  = ^1  zu  lesen  und  zu  übersetzen:  „ich 
beschwöre  dich , daß  du  dich  selbst  mit  einem  Teile  des  Fisches 
erquickest“. 

io  S.  irr,  1.  Allerdings  wäre  mit  der  Streichung  von  vor 
der  Satz  scheinbar  besser  in  Ordnung,  allein  Nawawl  |**o1  hat 
auch  Bei  diesem  aber  geht  voran  I tl« 

, worin  ein  Schrittfehler  für  ist.  Vermntlich  ist 

auch  bei  Ihn  Sa‘d  swy~.  zu  lesen;  vgl.  auch  Usa  III,  rri. 

Ci . 

is  Das  Wort  muß  wohl  „Lebhaftigkeit,  Munterkeit“  bedeuten, 

wenn  die  Lesart  richtig  ist.  — Z.  7 lies  *Jüs.  — Z.  27  lies 

S.  irf,  2.  Es  ist  nicht,  wie  in  der  Anm.  vorgeschrieben  wird, 

-3  0 

sondern  zu  lesen.  — Z.  11  lies  wie  C hat. 

so  S.  ir* , 15.  x ö. L : : Wahrscheinlich  zu  lesen:  „ihr 

• • (iE 

könnt  das  nicht  leisten“.  — Z.  22.  ^x*| : lies  — ^^*^1 
„zufrieden  stellen“. 

s.  . , 

S.  in,  3.  Ich  möchte  lieber  »Ul  xAc  lesen,  da  dieser 

Dienst  gewöhnlich  von  einem  anderen  geleistet  wird,  vgl.  z.  B. 
s5  S.  Ha,  16.  — Z.  20  lies  H.  nämlich  ^ J vsfl 

S.  11*1,  6.  Es  ist  aber  (jvj-sLjw  zu  lesen.  — Z.  17.  **j5:  lies 
5üj5.  Die  Tochter  des  Abu  ‘Obaid  war  seine  Frau  Saflye  (S.  I.o,  8 
und  sonst),  vgl.  Z.  20  iUA^  x\ic. 

S.  IM,  10.  oLlii  : Für  ist  vermutlich  ^J|  oder 

so  , zu  lesen:  „bis  zum  Rasieren“,  vgl.  S.  II**.,  11.  15. 

S.  in*,  19.  öjAkaJ!  lies  vgl.  S.  im,  28  und  unten 
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Z.  26.  — Z.  21  lies  * +c,  denn  bedeutet  hier  selbst.  — 

Z.  28.  Da  I ein  Verbum  neutrum  ist,  müssen  wir  vor  ^ die 
Elision  von  annehmen  (vgl.  W right 3 II,  193  BC)  und  nach 
l-Jj  ■ _ ,ich  habe  eine  Versäumnis  begangen“  lesen: 

S.  ifT,  22.  ä-l».:  »in  einem  gewissen  Jahre*.  s 

S.  l|"f,  14.  .*£:  Falls  der  Vokal  nicht  in  den  HSS.  steht, 

> & j 

wäre  ys.  (^j h ;)  vorzuziehen.  — Z.  21.  yjt  gibt  keinen  Sinn;  lies 
^iXjl , das  nach  Analogie  von  v_*3»  auch  mit  *_>  pers.  konstruiert 
werden  kann  (vgl.  Gloss.  Tab.  unter  Ib) , und  , aufstehen  gegen* 

■ . Ci 

bedeutet.  — Z.  27.  Für  hatte  ich  schon  am  Rande  to 

vorgeschlagen , als  ich  sah,  daß  Fäiq  II,  603  hat. 

Für  (.,yCxi  ist  zu  korrigieren. 

S.  I|"t>,  8 lieber  s.T_Xül. 

fit  « » l 

S.  in,  20  f.  L bedeutet  vielleicht:  ,o  Un- 
glück!* (*aS'JJ!  j.1  ist  :CkPl_xJl  ,die  Kalamität*,  und  für  15 

wird  auch  und  tl  v.  A in  derselben  Bedeutung  gesetzt. 

Es  kann  jedoch  auch  sein  Kamel  gemeint  sein,  da  folgt.  Vgl. 

S.  tt“v,  13,  wo  aber  Kaa^sJ!. 

8.  Io!*,  12  f.  Es  ist  vermutlich  ^aäajoI  zu  lesen.  — 

Z.  22  zwischen  und  jji b ist  wohl  Abs  ausgefallen.  ao 

S.  Io!",  1.  ojbJt  durch  „seinen  weiten  Weg*  (zur  Moschee) 
zu  übersetzen,  geht  nicht  an.  Es  folgt  aus  Z.  6f.,  daß  Ibn  Umm 
Maktüm  einen  Hund  zum  Begleiter  hatte,  den  er  aber  nach  einiger 
Zeit  töten  mußte.  Dann  wurde  der  Weg  zur  Moschee  ihm  schwierig. 
Demnach  ist  es  klar,  daß  »juLä  LsCi  bedeuten  muß:  „er  klagte  2.» 

über  den  Verlust  seines  Begleiters“.  — Z.  28  : lies  eylSi 

> > 

oder  f jt)l. 

„ « 

S.  löf,  1.  Es  ist  zu  sprechen.  Die  falsche  Lesart 

» 

bei  Yäqüt  ist  schon  von  Fleischer  verbessert.  — Z.  12  lies  o-AbB. 
Vgl.  Gloss.  Tab.  so 
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S.  !öo?  5.  10  und  21  ist  ^ für  zu  schreiben. 

» < 6« 

S.  lo\,  14  Anrn. : „Codd.  JJUj!;  ich  schlage  JJUil  vor;  doch 

. . . . 9 * 
sind  die  Vocative  hier  schwierig  zu  deuten*.  Aus  JkjmJl  weiß  ich 

O - 

auch  nichts  zu  machen  und  denke  mit  Lippert , daß  das 

5 richtige  ist.  Was  er  aber  mit  .Vocative*  meint,  ist  mir  unver- 
ständlich. Ich  übersetze:  .Fürwahr,  der  Mann  des  Verstandes  ist 
einer  aus  den  Banü  Solaim“  (wie  du)  d.  h.  ein  SolamI  spricht  kein 

O t 

dummes  Zeug.  — Z.  18.  Gl»:  Ihn  Hadjar  IIT.  9 

hat  *.|y>,  und  unten  S.  1*1. , 6 steht  dafür  tljci!.  IA  hat  in  der 

« w > 

io  Fihäya  I,  Io!*;  jwJle  . tL»lc 

•w  1 

iJ  -j.-t'.  a (vgl.  iMire)  mit  der  Bemerkung,  daß  gewöhnlich 
geschrieben  wird.  S.  fl*t*  hat  er  aber  9| jz-  mit  der  Erklärung  v_jUaA. 
Letztere  Lesart  erscheint  mir  falsch  und  die  Erklärung  sehr  gesucht. 
Lippert  hat  nichts  notiert.  Wenn  die  Hss.  den  Vokal  dhamma 

w j * 

15  haben , würde  dies  für  sprechen.  — Z.  23  lies  , 

wie  S.  n.t  12.  — Z.  25.  Jf}  lies 

S.  lei,  2.  »■ : lies  — Z.  5 ist  doch  gewiß  nach  der 

JSihäya  zu  lesen : .bis  die  Lanze  den  kleinsten  Schatten 

bat*  d.  h.  bis  zum  Mittag.  S.  II.,  20  dafür  »il? 
so  was  exakter  ist. 

S.  |1.,  26  lies  s.  Bekrl  fit,  8 v.  u. 

S.  Hl,  17.  Uü  hat  hier  die  Bedeutung  von  .wetten  um*; 
vgl.  Lisän  VII,  A0,  1:  yUü!  jiLJl  ^1.  Nach  derselben 

Quelle  (S.  Af , 17)  stritt  er  mit  einem  anderen  darüber,  wer  der  beste 
ss  Dichter  sei.  — Z.  18  gewiß  ^Li  zu  lesen;  vgl.  S.  III*,  5.  — 

Z.  25.  Nach  Faiq  II.  478  sollen  die  Worte  Z.  26  f.  öoUaJ  lül  jJL’I. 
^ ; it-  nach  , gesetzt  werden. 

S.  1*11*,  1.  lyLLi:  lies  vgl.  z.  B.  I,  11*1",  6.  — Z.  4. 

I O O i , 

Sprich  s>|  »eine  (vom  Opferblut)  rote  Säule*.  — Z.  8 lies 


Digitized  by  Google 


de  Goeje:  Mittwoch,  Zelter etie n,  Lippert,  Ihn  Saad,  Biographien.  481 


, ) ■■  (Druckf.).  Die  Bedeutung  des  Ausdrucks  ist:  .Gott 

machte  sie  schlafen*.  — Z.  17.  Jsjis:  lies  »er  wehrte 

mich  ab*. 

S.  III",  12.  Mit  Unrecht  hat  der  Herausgeber  in  Jyj. 

jö  L*  das  L*  getilgt ; s.  Gloss.  'fab.  unter  L«.  5 

!■«! 

S.  tlf , 21.  Ich  schlage  vor  juu  zu  lesen,  vom  unpersönlichen 

«.  o £ .ai  _ •»>  a 

, (jäÜ)  jiö.  Nach  Bekn  und  Yaqüt  ist  w . i-t  zu  sprechen,  ^ölv» 

O > » 

ist  wohl  zu  sprechen,  seil.  Jjbil. 

S.  Ho,  11.  vJLi  der  HSS.  ist  zu  behalten;  s.  zu  V,  IVa,  15. 

S.  1*11,  5.  OyJ  UU*J! , s.  III,  2,  ).|.  — Z.  23.  UJt:  Tab.  I,  io 
VaI.,  8 hat  tLi*Jl  und  daß  dies  die  richtige  Lesart  ist,  erhellt  klar 
aus  Z.  1 f.  daselbst. 

S.  11a,  24.  ji, j «SLxcl  bi:  lies  «^Acl  b)  und  ^jJuJuü 

a > 

für 

I O oi  * 

S.  111,  1 lies  oyjt.  — Z.  13.  ä .;,a»  wie  die  HSS.  haben,  is 
ist  richtig  nach  der  Negation  — Z.  16.  Der  Gegensatz  von 

C > * 

xxZa  und  braucht  eine  Erklärung,  die  ich  aber  nicht  mit 

Gewißheit  geben  kann. 

a Oa  a a 

S.  Ivl,  7 lies  aJLc  ,.,Uic  Usys \j»:  .wir  befürchteten,  daß ‘Otbmän 
ihm  etwas  zu  Leid  tun  würde*.  - — Z.  12.  i »ly  Ui:  ver-  so 
mutlich  »ly  zu  lesen:  .er  tat  ihm  nichts  zu  Leid*.  — Z.  18. 
jJ:  lies  jG. 

• O a*  a 

S.  Ivl*,  11*  bl  grammatisch  sollte  es  sein. 

S.  |vf,  1.  »yaa:  Die  Lexika  kennen  nur  »ya*  in  dieser  Be- 
deutung. — Z.  6 lies  für  ^..yo  .heiratest  du?*  — Z.  7.  ss 

^ Jlj  La:  lies  — Z.  11.  jJüJijf.  lies  ioOxba  .häßlich*.  Dieses 
Wortes  wegen  ist  diese  Tradition  in  den  Gharib  al-badith  aufge- 

„ b » 

nommen.  — Z.  14.  Im  Faiq  wird  gaso  geschrieben.  — Z.  23 

> . 

lies  denn  ist  ein  Verbum  neutrum,  das  bedeutet: 
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.eine  Kleidung  besitzen“  13  J-o  Füiq  II,  395  a).  Hier  ist 

das  Verbum:  .er  wurde  damit  bekleidet,  er  bekam  sie  geschenkt*. 

S.  lv*l,  13  lies  — Z.  26  f.  jijt*  hie''  als  N.  P. 
betrachtet. 

fr*  e 

5 S.  Iw,  3 und  8.  Es  ist  mctri  causa  zu  lesen,  wie 

richtig  bei  YScjüt  IV,  fit*,  22  (vgl.  Z.  17).  Auch  muß  am  Ende 
der  Halbverse  S gelesen  werden. 

S.  Ia,,  10  lies  (Druckf.).  — Z.  15.  ^Lsu:  lies 

„i.' , wie  oben  S.  l“,  27. 

io  S.  IaI,  8.  Es  ist  merkwürdig,  daß  Ibn  Sa‘d  nach  Z 14  den 
bekannten  Vers  (Tab.  I,  11**11  1.  Z.)  nur  mit  der  zweifellos  falschen 

6. ) Omi 

Lesart  und  dem  schwer  zu  erklärenden  kennt.  — Z.  19. 
Für  ist  J3U  zu  lesen,  nach  Analogie  von  ll#j  (_*>^1 
Vgl.  Tab.  I,  HaI  , 1.  u.  und  n. 


u Zu  Bd.  III  und  VIII  und  meinen  Bemerkungen  dazu  habe 
ich  noch  die  folgenden,  teilweise  mir  von  anderen  zugekommenen, 
Nachträge : 

Zu  Band  III,  I. 

S.  I*. , 8.  Ibn  Slda  IV,  A.,  8 v.  u ff.  bat  und 

so  und  auch  und  jLfy  als  vulgäre  Formen  Vgl.  auch  Torrey 

in  Nöldeke's  Festschrift  I,  217. 

S.  fl,  8.  In  meiner  Bemerkung  ist  falsch  für  - - '•  - -* 

(vgl.  Gloss.  "Jab.  unter  . .-r). 

S.  cf,  1.  lies  (Fraenkel) 

25  S.  aI",  24.  lies  die  xuQctoxivij  (Goldziher). 

S.  Af , 5 lies  (Fraenkel).  Es  ist  aber  mit 

0(8)  jIIt.äa.1.  zu  lesen. 

S.  U“v,  15.  Vgl.  Bokhärl  IV,  l.p,  11  ^ U. 

S.  lvr,  7 f.  lies  j^Jro,  vgl.  VIII,  ir,  3 (Nöldeke). 
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S.  Ul,  16  lies  .man  muß  im  Siune  ergänzen*. 

S.  Ulf,  25  lies  _bllz»  ohne  s (Fraenkel). 

S.  Ul,  6.  Sprich  vgl.  Ihn  Hish.  11a f.,  besonders  111, 10, 

MasTidl  Tanöih,  t*v1,  5. 

. ft  I 

S.  $*.l* , 5.  Das  handschriftliche  kann  bleiben  (Nöldeke).  t, 

S.  t*t*1 , 25.  Goldziher  möchte  den  Text  beibehalten  und 
übersetzen  durch:  .ich  hatte  es  (ursprünglich)  als  mein 

milchgebendes  gebraucht,  (zu  diesem  Zwecke)  habe  ich  es  ge- 
kauft, aber  dann  hat  es  mich  nach  Fleisch  gelüstet*.  Allein  es 

ist  1.  hier  die  Rede  von  einen  .junges  Lamm*,  und  2.  kommt  io 

o 

in  jenem  Sinne  nicht  vor,  ist  mir  wenigstens  in  jenem  Sinne 
unbekannt.  Denn  aus  einer  Stelle  wie  Hotai’a  V vs.  10:  .jjü! 
j<«Ij  .daß  du  (mir)  im  Sommer  Milch  und  Datteln 

spenden  würdest*,  darf  diese  Bedeutung  nicht  abgeleitet  werden. 

J-  O 6J  e . 

Ein  milebgebendes  Schaf  heißt  un<*  (vgl. 

Ibn  Slda  VII,  U.,  4 v.  u.f  ).  Auch  bleibt  bei  jener  Auffassung  der 
Umstand,  daß  dies  gar  keine  Verteidigung  ist. 

Zu  Band  III,  2: 

S.  I,  2 lies  _JLj|  (Nöldeke). 

S 1,11.  Nöldeke  will  den  überlieferten  Text  behalten,  den  20 

# b # S « o » 

er  liest:  äJ  Lj  oLI  Jaju  und  übersetzt:  .seine  Wohltaten 

ft  ~ 

reichen  weit  — r-  was  für  ein  Kerl ! — “.  — Z.  26  lies  ^ 

(Goldziher). 

S.  f.,  2.  Nöldeke  möchte  lesen. 

S.  ff,  11.  *j^o:  lies  ihjjj  (Nöldeke).  2ü 

S.  1f,  9 lies  Jajj  und  j (Nöldeke). 

S.  a.,  20  lies  jLÜjüI  des  Metrums  wegen  (Nöldeke). 

S.  aI,  7.  j-LoiJI  ..UjI  muß  wohl  bedeuten:  .ihr  Leute,  die 
ihr  nur  so  viel  wert  seid  wie  die  ‘Abäja’s  (Nöldeke). 

Zeltechrlft  der  D.  M.  G.  Bd.  LSI  32 
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S.  AP,  10  f.  sind  keine  Verse,  sondern  os'u»;  lies  ,t  (Nöldeke). 
S.  IPP,  6.  00,5/  lies  vJUi;  (Goldziher). 

Dr.  A.  Schaade  macht  mich  darauf  aufmerksam,  daß  in  der 
Inhaltsangabe  S.  XXIII  irrtümlich  von  Abdallah  ihn  Obayy  gesagt 
5 wird,  daß  er  bei  Bedr  gegen  Muhammed  gekämpft  habe.  Dies  gilt 
vielmehr  von  Abu  ‘Ämir  (S.  aI,  10). 


Zu  Band  VIII. 

S.  If , 25.  Vgl.  auch  Ihn  Hishäm  PoP,  5 v.  u.  (Nöldeke) 

S.  f0,  9 lies  (Nöldeke). 

10  S.  fv,  1.  Z.  lies  ^jils  (Nöldeke). 

S.  1.,  8 lies  J.UI  (Nöldeke). 

S.  vö,  16.  »LUx  ist  wohl  &Uä^  zu  lesen,  wie  S.  24, 
Po,  6.  10  (Nöldeke). 

S.  a!,  20  lies  ,)üs,  nämlich  g.^c  (Nöldeke). 

c' 

is  S.  aI,  19.  26.  Nöldeke  schlägt  (joyu  vor.  Diese  Bedeutung 
hat  aber  auch  (Agh.  IV,  tll,  14 

S.  1.1,  9 f.  ist  entweder  oder 

zu  lesen.  Letzteres  ist  wahrscheinlicher,  da  die  HSS 

Lj 's  haben. 

so  S.  IPP,  3 lies  (Nöldeke). 

o.  toi,  20.  Die  Richtigkeit  meiner  Lesung  ist  mit  Un- 

recht von  Fischer  bezweifelt  worden.  Zwei  Beispiele  mit  ^ s. 
Ayh.  XII,  111,  11  und  9 v.  u.  Ein  Beispiel  des  synonymen 
ohne  ausgedrücktes  Verbum  Tab.  II,  IIP,  19. 

25  S.  toP,  23.  Fischers  Erklärung  von  t$J  Le^s  ist  der  meinigen 
vorzuziehen.  Ich  glaube  aber  jetzt,  daß  nach  M E L$J  Lsjö  zu 
lesen  sei.  cJci  II  und  IV  bedeuten  „Scheltworte  gebrauchen*  und 
werden  daher  (ebenso  wie  jaicl  und  ursprünglich  mit  ,j 

p.  konstruiert,  wie  Fäiq  II,  318.  Da  sie  aber  so  die  Bedeutung 
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von  (schelten)  erlangt  haben,  werden  sie  gewöhnlich  wie  dieses 

mit  dem  Accus,  verbunden.  Vgl.  Gloss.  Jab. 

8.  Iv.,  12.  Zu  dem,  was  Fischer  Bd.  LIX,  455  und  720  ge- 
geben hat,  kann  ich  noch  hinzufügen,  daß  auch  bei  Bokbürl  IV, 
aI,  11,  a*1  vorl.  Z.,  tlf“  vorl.  Z.  überall  die  Lesart  zwischen  ^cäL>!  5 
und  uCäJU>!  schwankt.  Bei  Lippert  IV,  1,  v!*,  17  haben  die  HSS. 

Was  der  Prophet  wirklich  gesagt  hat,  scheint  nicht  aus- 
zumachen. 

f?« 

S.  tvl“,  13  lies  j. j (Nöldeke). 

S.  Wo,  18 — 21  lies  10 

S.  I*..,  9.  Aäic:  Goldziher  schlägt  vor  s'iZs.  zu  lesen  unter 
Vergleichung  von  Bokhärl  III,  Hl,  8:  Uüjljc  LsLwJ  Le.. 

Richtig  was  den  Sinn  anbelangt,  ist  es  aber  aäjLc  zu  lesen,  wie 
Oed  V,  otv,  4,  Ibn  yadjar  IV,  *u".  Zu  f.l,  24  schlug  Goldziher 
aJ^IS"  für  a!?<  vor.  Dies  aber  kann  ich  nicht  annehmen.  Vgl.  is 
Lane  unter  l*a*il  ,«i.. 

S.  f.*l,  16  lies  (Nöldeke). 

- - * 

S.  f.l,  23  für  aaiI  muß  nach  IV,  1,  *tV)  19  gelesen  werden. 

S.  ftl,  20  lies  bvXXtd.,  vgl.  T»b.  I,  Ifft,  1 und  a,  III,  ffl.,  2, 
ffl*,  10.  20 

S.  IT!*,  1 lies  Cc\}  (Goldziher). 

£- 

S.  fff,  2 auch  BokbärT  IV,  |fo,  7 v.  u.,  |f|,  7. 

S.  HT,  2.  3 ist  zu  verbessern  nach  Oed  V,  ift“:  vgl.  Wiener 
Zeitschr.  XVI,  311  (Goldziher).  v.  , de  Goeie 


32* 


Digitized  by  Google 


486  llhodokanaki# : D.  H.  Müller,  Die  Mehri-  u.  Soqotri-Sprache  I.  II. 

Kaiser!  Akademie  der  Wissenschaften.  Südarabische  Ex- 
pedition. Band  IV.  Die.  Mehri-  und  Soqotri  - Sprache 
von  Da v.  Tleinr.  Müller.  Abteilung  I:  Texte.  Wien 
1902.  IX  + 226  S.  gr.  4°.  (Mk.  21.—.)  — Band  VI. 
s Die  Mehri-  und  Soqotri- Sprache  von  Dav.  Heinr.  Müller. 

Abteilung  II:  Soqotri -Texte.  Wien  1905.  XI  -f-  392  S. 
gr.  4°.  [Mit  einer  Karte  von  Soqo[ra.J  (Mk.  42, — .) 

Die  weisen  Worte  des  Predigers,  mit  welchen  der  Autor  den 
VI.  Band  des  großen  Sammelwerkes  seinem  Lehrer  Sachau  widmet, 
io  hätten  passenderweise  auch  der  harten , selbstlosen  Pionierarbeit, 
deren  Gewinn  eben  dieses  Buch  Ist,  als  Motto  dienen  können: 
.Sende  dein  Brot  übers  Wasser;  nach  vielen  Tagen  wirst  du  es 
wiederfinden.*  Denn  Tage  und  Jahre  werden  vergehen , ehe  die 
Fülle  des  hier  aufgestapelten  linguistischen  und  kulturhistorischen 
15  Materials  vom  Herausgeber  und  von  willigen  Mitarbeitern  nach  allen 
Seiten  durchforscht  und  bearbeitet,  gleichsam  präpariert,  uns  vor- 
liegen, ehe  der  ganze  und  wahre  Wert  der  Publikation  gebührend 
erkannt  sein  wird.  Es  mag  sein,  daß  bis  dahin  auch  neues  Sprach  - 
gut,  an  Ort  und  Stelle  gesammelt,  ergänzend  dazukommt;  und 
»o  wenn  wir  das  Allerbeste  hoffen,  dann  in  ähnlicher  Fülle  und  von  an- 
nähernd gleichem  sachlichen  Interesse , als  die  vorliegenden  Texte 
es  bieten.  Aber  mehr  als  der  Grund  ist  hier  schon  gelegt , und 
alle  südarabischen  Sprach-  und  Dialektstudien  werden  künftighin 
mit  diesen  zwei  stattlichen  Akademiebänden  sich  auseinandersetzen, 
25  ja  von  ihnen  ausgehen  müssen.  Das  ist  ein  zweiter  Ruhmestitel 
für  Wien  nach  jenem  auf  hamito-abessinischera  Sprachgebiete  schon 
erlangten;  darum  widmet  M.  den  IV.  Band  des  Dialektwerkes,  seinen 
Erstling  auf  diesem  Forschungsgebiete,  mit  Recht  Leo  Reinisch, 
dem  Meister  der  ostafrikanischen  Sprachen, 
so  Durch  die  Edition  des  in  Südarabien  wohlbewanderten  Geo- 
graphen Hamdänl,  durch  seine  Entzifferung  und  Erklärung  sabäo- 
himjarischer  und  minäischer  Denkmäler,  und  durch  die  Bearbeitung 
der  altabessinischen  Königsinschriften,  die  das  äthiopische  Sprach- 
und  Schrifträtsel  lösen  sollten,  war  M.  prädestiniert,  in  die  letzte 
35  dunkle , noch  unerforschte  Ecke  südsemitischer  Sprachforschung  zu 
leuchten.  Die  südarabische  Expedition  (1898/99)  war  ausgezogen, 
Inschriften  und  Baudenkmäler  zu  entdecken  und  brachte  zwei  neue 
Sprachen  heim,  das  Mebri1)  und  Soqotri.  Und  nun  folgte  Schlag 
auf  Schlag.  1902  ging  der  leider  allzufrüh  unserer  Wissenschaft 
io  entrissene  W.  Hein  nach  Gischin,  brachte  200  Mcbritexte  von 
dort  mit  und  den  ‘Ali  ben  ‘Amer,  einen  Fischer  aus  Soqojra,  eine 
lebende  Enzyklopädie  seiner  Heimats-  und  Sprachkunde.  ‘Ali  ben 


1)  Außer  den  hier  besprochenen  noch  Bend  111:  Die  Mehri -Spreche  in 
Südarabion  von  Dr.  A.  Jahn  (Wien  1902);  desselben:  Grammatik  der  M.  i.  8. 
(Sitzungsbor.  der  phil.-hist.  Kl.  der  kais.  Akad.  d.  Wiss.  Band  150),  Wien  1905. 
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‘Amer  endlich  führte  uns  den  Beduinen  und  Weibraucharbeiter 
Mbammed  ben  Sölim  aus  Dfär  zu ; so  war  auch  die  Bergsprache 
der  Sljauri  dem  wissenschaftlichen  Studium  gewonnen. 

Diese  drei  Sprachen:  das  Mehri,  und  aus  diesem  hervor- 
gegangen: das  S o q o tr i , endlich  zwischen  beiden  vermittelnd:  5 
das  §(jauri  oder  Gräwi,  sind  die  letzten  lebenden  Überreste 
des  Südarabischen , dessen  offizielle  Form  wir  aus  den  Inschriften 
kennen.  Schon  vor  dem  Eindringen  des  Islam  hatte  es  dem  Nord- 
arabischen zu  weichen  begonnen  und  n o r d arabische  Dialekte  sind 
es,  die  als  Mundarten  von  Hadramüt,  Datlnn  und  Dfär  etc.  heute  io 
in  Südarabien  vorherrschen.  Freilich,  dem  Einfluß  des  Südarabischen 
haben  sie  sich  nicht  ganz  entziehen  können ; besonders  die  Dat inische 
weist  viele  Eigenheiten  auf,  durch  die  sie  sich  von  den  übrigen 
verwandten  Mundarten  unterscheidet.  Viel  weniger  haben  um- 
gekehrt vom  Nordnrabischen  die  erhaltenen  südarabiscben  Sprachen  15 
aufgenommen , wenn  auch  Fremdwörter  aus  dem  Norden  hie  und 
da  angetroffen  werden. 

Während  die  Kenntnis  der  nordarabischen  Dialekte  für  die 
Lexikographie  im  weitesten  Sinn  von  hervorragender  Wichtigkeit 
ist,  bedeutet  die  Erforschung  der  südarabischen  Sprachen  für  die  so 
semitische  Linguistik  einen  unschätzbaren  Gewinn  von  vorläufig 
noch  nicht  abzusehenden  Folgen.  Daß  sie  auch  unsere  Kenntnis 
des  Sabäischen,  Miuäischen,  Katabanischen  u.  s.  w.  fördern  wird, 
unterliegt  keinem  Zweifel. 

Jede  Aufnahme  einer  lebenden  Sprache,  die  bloß  eine  mündlich  *5 
überlieferte  Literatur  besitzt,  zu  wissenschaftlichen  Zwecken  kämpft 
mit  der  Unzulänglichkeit  aller  Schrifterfindung ; einer  Unzulänglich- 
keit, die  aber  in  der  Sache  selbst  begründet  ist,  da  Laute  durch 
konventionelle,  dem  Auge  bestimmte  Bilder  bezeichnet  werden 
müssen.  Die  scharfe  Charakterisierung  der  semitischen  Kon-  so 
sonanten1)  (um  die  alten  Termini  zu  behalten)  macht  eine  Ver- 
ständigung in  dieser  Gruppe  sprachlicher  Laute  leicht;  aber  mit 
den  oft  verschwimmenden,  meist  auf  Grenzlinien  sich  bewegenden, 
der  Natur  ihrer  Umgebung  sich  engstens  anschmiegenden  Vokalen 
(bes.  den  kurzen  und  kürzesten*))  gelangt  man  auf  ein  Gebiet  un-  35 
begrenzter  Transkriptions-Möglichkeiten.  Das  liegt  eben  im  Wesen 
der  semitischen  Sprachen , denen  der  Konsonant  alles  ist , die  in 
ihren  eigenen  S c h r i f t Systemen  dem  Vokal  zunächst  gar  keine, 
später  eine  so  unbedeutende  Rolle  zugewiesen  haben.  Man  denke 


1)  deren  Schwinden  man  aber  in  Sadarahien,  besonders  bei  den  Gutturalen, 


beobachten  kann,  e 


z z 


werden  oft  sehr  nachlässig  ausgesprochen,  das 


Vorspiol  zur  äthiopischen  Konfusion  von  Urh^  , die  kaum  bloli  hamitischen 

Einflüssen  zugeschrioben  werden  dürfte.  Vergleiche  Soqotri  _ für  und  ± 

, C C C' 

£fUr  &und  t. 

2)  Man  denke  an  den  Mittelvokal  zwischen  « und  t. 
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an  das  hebräische,  oder  gar  das  arabische  Vokalsystem  bei  Büchern, 
die  dem  Gottesdienste  gewidmet  waren ! Ja  ich  möchte  mich  zur 
Ansicht  bekennen,  daß  bei  dem  ganz  ungebildeten,  des  Lesens  und 
Schreibens  unkundigen  Araber  — allgemein : dem  Semiten  — das 
5 Gefühl  für  die  , Konsonanten  Wurzel*  ein  Stück  des  Sprachgefühls 
bildet.  In  meinem  mehrinonatlichen  Verkehr  mit  dem  schon  er- 
wähnten Mhammed,  dem  Schreiben  und  Lesen  die  höhere  Hexerei 
bedeutete,  konnte  ichs  oft  erproben.  Wenn  ich  ihn  nach  dem  Sinne 
eines  Ausdrucks  frag,  war  seine  Erklärung  oft  die  versuchte  Ety- 
lü  mologie  des  Wortes! ')  Das  ist  aber  nur  in  einer  Sprache  möglich, 
die  wie  die  arabische  (und  die  semitischen  überhaupt)  so  konservativ 
ist  und  einen  so  durchsichtigen  Formenbau  hat.  Gewiß  werden 
viele  Nicht-  oder  Mindergebildete  deutschen  Stammes  gegebenen- 
falls ,Haus“  und  , Behausung“  erklärend  nebeneinanderstellen ; aber 
15  kaum  einer  .Mitgift*  und  .Gabe*. 

Deshalb,  meine  ich,  sollte  man  in  der  Transkription  arabischer 
Vokale  womöglich  mit  einfachen  Mitteln  auszukommen  trachten  und 
eine  Methode  nicht  übertreiben , die  der  indogermanischen  Sprach- 
forschung gewiß  notwendig,  dem  Geist  semitischen  Sprachformens 
so  aber  fremd  ist.  Ich  glaube , M.  ist  diesem  Geiste  treu  geblieben 
durch  seine  Wahl  möglichst  einfacher,  den  Leser  nicht  obendrein 
verwirrender  Zeichen  zur  Umschrift.  Ich  kann  die  so  vernünftigen 
Worte  Rei n h ar d t’s®)  nur  billigen  und  bestätigen:  .Man  halte 
sich  stets  vor  Augen , das  das  arabische  Ohr  im  wesentlichen  bloß 
sonach  dem  Gerippe  des  Wortes,  nach  den  Konsonanten  hört,  und 
daß  sich  die  Nüancierang  der  dieselben  begleitenden  und  so  schwer 
zu  umschreibenden  Vokale  ganz  von  selbst  ergibt,  wenn  die  Kon- 
sonanten richtig  gesprochen  werden*. 

Es  giebt  zwei  Möglichkeiten , nach  dem  Diktate  eines  Ein- 
so  geborenen  Sprachtexte  aufzunehmen ; entweder  man  läßt  sich  Gegen- 
stände des  täglichen  Gebrauchs  und  ihre  Verwendung,  Handwerks- 
tätigkeiten und  ihre  Werkzeuge  schildern  (Bd.  VI,  pag.  367  fT.).  oder 
man  vertraut  sich  der  Phantasie  und  der  Erzählerlaune  des  Gewährs- 
mannes an.  Auf  dem  zweiten  Wege  ist  man  vor  Überraschungen 
sä  niemals  sicher,  aber  das  Ziel  ist  höher  und  die  Ausbeute  bedeuten- 
der, besonders  wenn  man  über  ein  Sprachmedium  wie  ‘Ali  verfügt 
und  sein  Vertrauen  zu  gewinnen  weiß.  Es  dürfte  nicht  bald  ein 
zweiter  zu  finden  sein , der  wie  er  einen  gleich  reichen  Stoff  an 
Erzählungen  und  Gedichten  so  durchaus  sicher  im  Gedächtnisse 
40  bewahrt.  Der  ganze  VI.  Band  (Soqo(ri  texte)  ist  ja  von  ihm  allein 
tradiert  worden,  und  nur  in  sehr  wenigen  Fällen  konnte  der  Autor 
bei  der  Revision  eine  abweichende  Lesart  anmerken.  “Ali’s  Be- 
kanntschaft hat  mir  eine  konkrete  Vorstellung  von  den  großen  alt- 


1)  Vgl.  übrigens  auch  Bd.  VI,  pag.  369. 

2)  Lehrbücher  dos  Seminars  für  oriont.  Sprachen  in  Berlin  Band  13,  pag.  3. 
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arabischen  Ruwät  verschafft,  nur  daß  der  Räwi  von  Soqotra  durch 
seine  Ehrlichkeit  und  Wahrheitsliebe  jenen  moralisch  überlegen  war. 

Die  Glanzpartie  des  VI.  Bandes  bilden  ca.  750  Gedichte  mit 
einem  von  ‘Ali  selbst  diktierten  Kommentar.  Die  Begebenheiten 
und  Zufälle,  welche  dort  erzählt  werden  und  die  Zwei-  und  Vier-  5 
zeiler  veranlaßt  haben  sollen,  sind  wohl  nicht  immer  in  historischem 
Sinne  wahr:  aber  sie  bestimmen  die  Situation,  aus  welcher  solche 
Gedichte  hervorgegangen  sind , und  in  der  sie  immer  noch  an- 
gewendet werden,  wenn  es  sich  um  Sprüche  und  Epigramme  handelt; 
sie  tragen  deshalb  Außerordentliches  zum  richtigen  Verständisse  bei  n> 
und  geben  immer  von  der  Auffassung  des  Erzählers  Zeugnis.  Ähn- 
liches gilt  ja  meist  auch  von  den  Berichten  zu  altarabischen  Qaslden. 
Sie  bringen  andererseits  Poesie  und  Prosa  in  diesem  Bande  auf  ein 
angemessenes  Verhältnis  zu  einander,  obwohl  gerade  diese  poetischen 
Texte  zur  Erforschung  der  Sprache  ebenso  dienlich  sind  als  die  is 
prosaischen. 

Über  den  Wert  dieser  Sammlung  für  die  Entwickelungs- 
geschichte der  Poesie  hat  ein  Berufener  sich  schon  geäußert1). 
Ich  möchte  im  folgenden  nur  einige  Punkte  hervorheben , die  für 
den  Semitisten  besonders  in  Betracht  kommen.  *# 

Wie  der  Autor  bemerkt  (pag.  VIII  311  N.  3.  312  N.  1 u.  ö.), 
ist  die  soqo(ranische  Poesie  silbenzählend.  Die  Silben  zahl  der 
Stichen  bestimmt  die  Gattung  (s.  u.),  deren  jede  eine  eigene  Melodie 
hat,  nach  welcher  die  zugehörigen  Lieder  gesungen  werden.  Die 
Rezitation  der  lehrhaften  Dichtung  wird  jedoch  auf  einem  Ton  25 
vorgetragen 3).  Die  übrigen  Sticbenpaare  werden  entweder  ge- 
sungen , oder  yiiil  mit  dem  grammatikalischen  Akzent  ge- 

sprochen. Wenn  man  unabhängig  vom  musikalischen3)  einen 
Rhythmus  des  gesprochenen  Verses  feststellen  wollte8),  so  könnte 
zunächst,  da  am  Versende  zu  allermeist  die  paenultima  betont  ist,  für  so 
Stichen  mit  gerader  Silbenzahl  (z.  B.  8)  nur  das  trochäiscbe,  für  jene 
mit  ungerader  (z.  B.  7)  nur  das  jambische  Metrum4)  in  Betracht 
kommen,  wenn  je  eine  betonte  mit  einer  unbetonten  Silbe  abwechselt. 

Z.  B.  8 silbig,  trochäisch5): 

Nr.  68.  fo ne  d&  di- fön  7'endze  --------  (4hebig)  s5 

Nr.  69.  liy^iidoz  gadlcen  lcA-ro‘özken  dass. 

guwolöd  diül  tner’dze  , 

Nr.  70.  bödik  ddweydlc  dl  sdrahk  „ 

sdrafjc  bö-l{y)infög  di-gt'hcm  . u.  s.  w. 

1)  Anton  E.  Schönbach  „Ans  den  Urtiefen  dor  Poesie*  in  „Österr. 
Rundschau*  Bd.  V,  398  ff. 

2)  Band  VI,  pag.  378 f.  (Guido  Adler,  Sokotri-Musik,  obd.  pag.  377 — 382). 

3)  Unterschiede  in  der  Betonung,  je  nachdem  ‘Ali  die  Verse  ohne  Gesang 
diktierte,  oder  mit  der  Melodie  vortrug,  hat  der  Autor  in  den  Noten  passim 
angemerkt. 

4)  Dies  wollen  auch  die  vom  Verf.  gezeichneten  Sprachakzente  andeuten. 

5)  Ich  bezeichne  jede  Silbe  mit  _ ohne  Rücksicht  auf  ihre  Quantität. 
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7 silbig,  jambisch: 

Nr.  550,  i.  bi-tri  be-nS!eföti 
Nr.  551,i.  ken-cU  mm  blti  tdherk 
Nr.  536.  diböl  tey  kereh  ilkin 
5 lentdf  ai-min  Zegdrhen 

Ebenso  Nr.  546.  552.  553.  590  u.  s.  w 

Es  kann  aber  in  der  ersten  oder  zweiten  Versbälfte  eine  be- 
tonte mit  zwei  unbetonten  Silben  abwechseln ; dann  haben  Acht- 
silber auch  steigenden  (.jambischen)  Rhythmus  mit  einem 


io  Anapäst: 

Nr.  1.  lief  Ir  o di  ‘fä  hallte  - - — - - - - (Shebig!) 

liefert)  be-löh  be-llbher  dass. 

be - s erheb  be  - ndhagdneh  , 

lakbw  diol  siqibki  , 


15  Selbst,  in  einem  und  demselben  Stichenpaare  kann  bei  gleicher 
und  zwar  gerader  Silbenzahl  (z.  B.  8)  der  eine  Vers  fallenden,  der 
andere  steigenden  Rhythmus  haben: 


Nr.  7.  meto  will  kl  - bo'orki  -------  - (4hebig) 

i cud-kd  io’öfki  dalfli  — — — - — — - (Shebig) 

20  Nr.  8.  'Aqar  tlhi  min  Hautcdri  — — - — — : - (4hebig) 

qayrtd  min  Düelhenftrn  - - — - - - - (Shebig) 


Alle  Kombinationen  durchzugehen  ist  hier  nicht  der  Platz'). 
Aber  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  der  syrischen  Metrik  fällt 
trotzdem  auf4)  und  der  Unterschied  von  der  landläufigen  nord- 
25  arabischen.  Denn , wenn  der  altarabiscbe  Vers  sich  auch  nach 
der  grammatisch  betonten  Silbe  richtet,  so  daß  der  Versakzent  oft 
auf  ihr  liegt: 

f m 

oder:  0 

so  jJCLjjIj  JjJu'I  j LalLs*  Lj 

so  ist  sein  Bau  daneben  quantitierend*).  Das  Gleiche  gilt 
aber  in  der  Hauptsache  auch  von  jenen  Metren , die  in  vulgär  - 


------  (3hebig) 

dass. 


1)  Beachte  die  merkwürdigen  Nummern  733  f.  („größere  Lieder**):  acht- 
silbig,  mit  dem  Ton  auf  der  ultima;  jambisch,  u.  s.  w. 

2)  Der  soqotranischo  Vera  hat  höchstens  10  Silben  (s.  u.).  Der 
Reim  ist  selten,  vgl.  Nr.  174  f,  320.  Der  syrische  Vers  ist  silbenzähleud; 
jambisch  bei  ungerader,  trochäisch  bei  gerader  Silbcnzahl.  Seine  höchste  Silben- 
zahl beträgt  10.  — Distichon  als  einfachste  Strophe  (6.  B ick  eil,  Sommer- 
semester 1806). 

3)  Wie  die  altarabischen  Verse  im  Gesang  und  in  der  Rezitation  betont 
wurden,  ist  eine  andere  Frage.  Ich  glaube,  daß  auch  im  arabischen  Vers  bei 
der  Rezitation  der  sprachliche,  grammatikalische  Akzent  die  H an p trolle 
spielte,  wie  im  lateinischen  Sprechvers. 
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(nord)arabischen  Gedichten  des  Südens  angewendet  werden1); 
sie  bilden  Abarten  des  San1,  Regez,  BasTf , werden  ziemlich  frei 
behandelt  und  zwar  so,  daß  das  Versmaß  durch  die  im  Gesänge 
eingeflickten  Silben  nicht  immer  in  Ordnung  kommt.  Sie  stehen 
also  unter  dem  Einflüsse  Nordarabiens '),  während  Südarabien  seine  s 
eigenen  Wege  gegangen  ist.  Doch  kommen  (im  Vulgärarabischen 
des  pfar  besonders)  neben  jenen  für  Kunstgedichte  immer  ver- 
wendeten Metris3)  in  volkstümlichen  Liedern  auch  silbenzählende, 
rhythmisch  nach  dem  grammatischen  Akzent  gegliederte  Verse  vor. 

Der  Autor  unterscheidet  nach  Metrum  und  Vortragsweise  10 
(Ein).  IX)  folgende  Arten  von  Liedern: 

A.  Td'dehan  Nr.  1 — 527. 

B.  Sdmeher  Nr.  528 — 596  (Beschneidungslieder). 

C.  Di  ge  hem  Nr.  597 — 603  (dass.,  doch  zu  anderer  Tageszeit 

gesungen) 4).  ts 

D.  Di-e-dibib  Nr.  604 — 621  (Altweiberlieder). 

E.  Hamäliyeh  Nr.  622 — 652  (Arbeits-  und  Wanderlieder). 

F.  Methalt’ttn  Nr.  653 — 727  (Sprüche), 

meist  Zwei-  oder  Vierzeiler  (Sechszeiler  Nr.  482.  484);  dann  folgen 
längere  Gedichte.  Während  bei  A und  B die  Silbenzahl  kon-  20 
stant  bleibt,  durchweg  8 (A)  bezw.  7 (B),  kann  sie  von  C an 
nicht  bloß  von  Lied  zu  Lied , sondern  auch  von  Vers  zu  Vers 
wechseln.  So  ist  C dadurch  charakterisiert4),  daß  der  erste  Vers 
länger  ist  als  die  folgenden,  z.  B.  Nr.  598.  601  ==  10  4-  8;  599 
= 10  4-  8 -j-  8 -f  8 ; 600.  602  f.  = 10  -f-  7 Silben  u.  s.  w.  Die  mit  26 
Refrain  gesungenen  Altweiberlieder  D sind  Osilbig;  hier  kommen 
auch  größere  Strophengebilde  (608)  vor;  doch  ist  die  Gesamtzahl 
der  Stichen  stets  gerade.  Unter  den  Arbeits-  und  Wanderliedern 
gibt  es  Fünf-  (623  f.),  Sechs-  (622),  Sieben-  (632)  und  Achtsilber 
(625);  oder  mit  wechselnder  Zahl:  641  = 4 -f-  6 -f-  4 6 Silben,  so 

Unter  den  Sprüchen  mit  wechselnder  Silbenzahl  663 : 7-1-64-7-1-6; 
694  = 4 -f-  8 -}-  4-j-8;  oder  konstant  verlaufende  Sechssilber: 
656  f.,  Sieben-:  653.  661  f.,  und  Achtsilber:  654.  678. 

Inhaltlich  zeichnen  sich  alle  Arten  durch  große  Frische  und 
natürliche  Anmut  aus.  Bewußte  Anlehnungen  an  die  Gattungen  35 
der  altarabischen  Poesie  sind  ausgeschlossen,  wenn  mau  auch  hie 
und  da  Anklänge  an  sie  findet;  so  ist  die  Palme  die  Vertraute 
der  Liebenden,  wie  im  berühmten  Gedichte  des  MulV  b.  Ayäs  auf 
die  zwei  Palmen  von  Holwän,  aber  auch  ihr  Verräter  (Nr.  525  u.  ö.). 

1)  J.andberg,  Etudes  sur  les  dialcctes  de  l'Arabie  mcridionale  I und 
II,  1.  C.  Snouck  Hurgronje  in  „Orientalische  Studien-  (Festschrift* 
pag.  97  ff.  Zu  den  Zusatzvokalen  (a.  u.)  vgl.  äocin,  Diwan  aus  Central- 
arnbien,  Einl.  § 28. 

2)  Ob  dieses  selbst  nicht  unter  fremdem,  nicht  semitischem  Einflüsse  steht? 

3)  Kegez  u.  s.  w. 

4)  Pag.  311  unten. 

5)  Vgl.  pag.  312  Note  1 des  Werkes. 
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Nr.  572  erinnert  an  Imrul^ais  68,  5.  An  den  Unfug,  den  alt- 
arabische Dichter  mit  dem  Speichel  ihrer  Geliebten  treiben , 66. 
Schöne  Frauen  gleichen  auch  auf  Soqo(ra  Gazellen  (286)  oder 
Hirschkühen  (308).  Eine  Martiya  scheint  vorzuliegen  in  302.  537. 

5 Nr.  40  und  besonders  9 spricht  der  Dichter  « i — 

Nr.  818  ist  gleich  Näb.  I,  1.  Nr.  676  klingt  an  den  Vers  an: 

piXstli  # jr-AJJ  pjG 

An -die  altarabischen  Flüche,  aus  denen  das  Higä  sich  entwickelt, 
gemahnt  Nr.  711  (4  Stichen),  dem  der  wettmachende  Segen  in 
io  ebensoviel  Versen  gleich  heigegeben  ist1 2 3 4).  Zum  Scherz  scheint 
ein  Fluch  in  728  geworden  zu  sein  (Himböbe-Strophen)*). 

Sinn  für  Tragik  scheint  den  Soqo|ranern  nicht  abzugehen 8) ; 
er  kommt  in  jenen  Gedichten  zur  Sprache,  die  ich  .Entführungs- 
lieder“ nennen  möchte:  1.  166.  214.  482  mit  dem  ständigen  Verse*): 
15  »Wir  sind  dann,  als  ob  wir  nie  gewesen*. 

Liebe  und  Tod  sind,  wie  auf  der  ganzen  Welt,  auch  diesen  welt- 
fremden Insulanern  Zwillingsbrüder  und  Nr.  306  könnte  geradezu 
ein  neugriechisches  Eros-Charoslied  sein5). 

Viele  Parallelen  hat  der  Herausgeber  aus  der  alttestameut- 
so  liehen  Dichtung  angeführt  und  neben  den  Stücken,  die  er  ‘Ali 
daraus  übersetzen  ließ,-  brauchen  die  Originalgedichte  den  Vergleich 
nicht  zu  scheuen6 7).  Kulturhistorisches  Material  bieten  die  Lieder 
und  ihr  Kommentar  in  Fülle5).  Islamischen  Einfluß  verraten 
Nr.  401.  416.  489.  729  Vers  5 f . ; christlichen  nur  die  Stelle  721 
*5  Komm.  g.  E.  Es  dürfte  vielleicht  ein  Zaubergebet  nach  Art  der 
berüchtigten  äthiopischen  darüber  existiert  haben.  Merkwürdig  ist 
der  Schwur  bei  der  Sonne  198.  Für  die  .politischen“  Zustände 
kommt  von  den  Gedichten  Nr.  494  in  Betracht. 

Die  soqojranischen  Gedichte  sind  nicht  immer  leicht  verständ- 
so  lieh.  Denn,  wie  der  Dichter  (Nr.  856)  selber  gesteht: 

.Ich  singe  und  sage  nicht  grad’  heraus“. 

Er  tut  es  meist  _Lc“)  (so  nannte  es  auch  Mhämmed  ben 

Seliin  von  Dfär).  Durch  seine  gefällige , wort-  und  sinngetreue 

1)  Ich  möchte  auf  den  Paralleliamus  je  in  Vers  2 und  3 (Wortspiel : U- 
raqnh,  merdhaq)  aufmerksam  machen. 

2)  Ahendnnterhaltungslied  mit  Refrain,  da»  vielleicht  wie  Nr.  731  in  In- 
finitum fortgesetzt  worden  kann.  Vgl.  den  humoristischen  Fluch  des  Imrulkais 
bei  Goldziher,  Abhandlungen  1,74. 

3)  Unerlaubte  Liebe,  die  tragisch  endet:  Nr.  233.  437. 

4)  1,4.  166,2.  214,2. 

6)  K.  Dieterich,  Gesch.  d.  byz.  u.  nougr.  Litteratur  p.  137. 

G)  Nr.  235  = HL  8,  6-10  (übersetzt);  Nr.  47  Note  u.  ö. 

7)  Vgl.  den  Sachindex  in  Hand  11,  besonders  unter:  Ilexon,  Erdgeister. 
Wetterregeln  geben  Nr.  264,  Kommentar  zu  266.  43G. 

8)  Vgl.  581  N.  2.  584.  637  u.  s.  w. 
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Übersetzung,  manchmal  durch  geschickte  Nachdichtung  dort,  wo 
allzupeinliche  Treue  den  Zauber  eines  Liedchens  verwischt  hätte, 
hat  es  der  Autor  sehr  wohl  verstanden , diese  Blütenlese  süd- 
arabischer Volksliterntur  den  Herzen  aller  nahezubringen  und  Fach- 
und  Sachkundigen  eine  Brücke  zu  bauen  zum  philologischen  Ver-  & 
ständnis  des  Originals.  Wo  ‘Ali’s  Kommentar  ihn  im  Stiche  ließ, 
oder  unsicher  war,  ergänzt  und  berichtigt  er  ihn  glücklich , so  zu 
Nr.  514,  deren  Erklärung  in  Note  5 durch  zahlreiche  Parallelen  in 
italienischen,  spanischen  und  neugriechischen  Volksliedern  glänzend 
bestätigt  wird  ■).  io 

An  einige  längere  Gedichte  schließen  sich  zum  Schlüsse  Rätsel, 
ethnographische  und  geographische  Notizen  und  Ähnliches  an.  Der 
prosaische  Teil  des  Bandes  (pag.  1 — 153)  enthält  Übersetzungen  aus 
dem  AT. , aus  dem  Arabischen  (darunter  ein  Märchen  aus  Bd.  IV) 
und  Originalerzählungen.  Über  den  in  Südarabien  weitverzweigten  15 
Geister-,  Hexen,  Ginnen-  und  Teufelsglauben  bringen  Nr.  4—9.  29. 

34 — 36.  40  f.  viel  Interessantes*);  historisch  sind  Nr.  45  und  46 
wichtig8);  folkloristisches  Interesse  bietet  Nr.  23  (Blut).  Märchen- 
und  Sagenforscher  endlich  werden  hier  eine  reiche  Ernte  halten 
können , natürlich  abgesehen  vom  sprachlichen  Interesse , das  jo 
diese  Texte  für  den  Philologen  haben. 

Zur  Orientierung  sind  dem  VI  Bande  außer  den  Indices  (auch 
jenen  zu  Bd.  IV)  grammatische  Tabellen  beigegeben  worden.  Je 
in  drei  Kolumnen  werden  die  Laute,  dann  pronomen,  pron.  suffixuni, 
numerale,  verbum  des  Mehri,  Soqo(ri  und  Slj au ri  nebeneinander  »5 
gestellt,  so  daß  eine  summarische  vergleichende  Übersicht  der  laut- 
lichen Verhältnisse  und  der  Formenbildung  jetzt  schon  möglich  ist. 

Der  äußerst  gewissenhaften  und,  wie  es  die  musikalische  Un- 
sicherheit ‘Ali's  gebot,  vorsichtigen  Untersuchung  G.  Adler’s 
,Soqo(ri-Musik‘  ist  oben  schon  gedacht  worden.  »o 

Während  Bd.  VI  nur  Soqotritexte  enthält,  ist  Bd.  IV  zum 
größten  Teile  zweisprachig.  Von  den  biblischen  ist  1 (pag.  1 — 31) 
und  2 (31 — 44),  von  den  Originalerzählungen  E (pag.  117  ff.),  G H 
und  I (135 — 149)  in  der  Mehrisprache  allein  mitgeteilt,  hingegen 
K nebst  den  Gedichten  und  Sprüchen  bloß  in  der  von  Soqo(ra.  ss 
Alles  nndere  sind  bilingue  Texte;  dazu  kommt  noch  die  deutsche 
Übersetzung  und  die  vulgärarabische,  die  der  Verfasser  zur  Kontrolle 
von  den  Gewährsmännern  sich  diktieren  ließ:  teils,  wie  aus  den 

1)  Vgl.  A.  Ive,  Canti  popolari  Velletrani  pag.  9.  Den  Hinweis  verdanke 
ich  dem  Autor  selbst,  der  in  der  Lage  war,  aus  den  soqo(ranischon  Liedern 
zahlreiche  Nachweise  und  Parallelen  zu  den  in  der  Campagna  gesungenen  an- 
zumerken. — Nr.  742  bringt  den  alten  Konflikt  zwischen  Kindesliebe  und  Ge- 
schlechtsliebe um  so  tragischer  zum  Ausdruck,  als  das  Lied  als  Wiegenlied  ge- 
dacht ist. 

2)  Vgl.  pag.  69  u.  ö.  zu  Hammurabi  § 1.  (D.  H.  Müller,  Die  Gesetze 

IJammurabi’s  u.  s.  w.  pag.  75.  266  f.) 

3)  Vgl.  oben  zu  Nr.  494.  Ein  hübsches  Bild  vom  Leben  auf  Soqotra 
entwerfen  Nr.  47  u.  48;  letztere  bringt  die  Selbstbiographie  ‘Ali’s. 
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Überschriften  zu  ersehen  ist,  im  Vulgärarabischen  von  Soqofra, 
teils  in  jenem  vulgären  Mischdialekt,  den  M.’s  Gewährsmann  fürs 
Mehri,  der  vielgereiste  ‘Abdulhädl,  sprach ,).  Was  davon  zusammen- 
gehört,  ist  stets  auf  Einer  Seite  vereinigt.  Wenn  man  vulgär- 
s arabische  Dialekte  in  Büchern  studiert,  die  Texte  und  Übersetzung 
getrennt  geben , und  man  die  Augen  gleichzeitig  an  zwei  Stellen 
haben  soll,  lernt  man  diese  Disposition,  die  der  Verf.  auch  in  Bd.  VI 
befolgt  hat,  erst  gebührend  schätzen! 

Während  fürs  Mehri  bloß  ein  Gewährsmann  in  Betracht  kam, 
10  standen  M.  fürs  Soqo{ri  allein  fünf  zur  Verfügung*);  aber  kein 
‘Ali  unter  ihnen ! — wenn  auch  ein  Gelehrter,  der  Kä()T  von  Hawlaf 
und  Sekretär  des  Sultans8).  Von  ihm  ist  der  größte  Teil  der 
Lieder,  die  in  diesem  Bande  mitgeteilt  sind,  aus  dem  Munde  der 
Beduinen  auf  den  Bergen  gesammelt  worden.  Daraus  aber,  daß 
iS  vieles  z.  T.  ihm  selbst  nicht  verständlich , z.  T.  schon  seinen  Ge- 
währsmännern dunkel  war,  läßt  sich  ermessen,  von  wieviel  Zufällig- 
keiten Dialektaufnahmen  abhängig  sind.  Daß  trotzdem  schon  diese 
erste  Sammlung  eine  als  Primiz  treffliche  Leistung  ergab,  ist  nur 
der  Umsicht  und  Geduld  des  Autors  zu  verdanken. 

20  Von  den  Erzählern , die  in  diesem  Bande  sonst  zur  Sprache 
kommen,  ist  noch  Mhümmed  ben  Selim  (nicht  mit  dem  Dfär- 
manne  identisch!)  deshalb  interessant,  weil  er  auf  der  Insel  Abd- 
al-Küri  heimisch  war  und  in  ihrem,  dem  Soqotri  nächstverwandten 
Dialekte  die  Übersetzung  der  dritten  Erzählung  diktierte.  Sonst 
*6  rühren  die  Texte  zu  allermeist  von  West  soqotranern  her , indes 
‘Ali,  der  Bd.  VI  tradiert  hat,  Ostsoqolraner  ist. 

Wenn  im  VI.  Bande  den  poetischen  Stücken  ein  Ehren- 
platz unter  älteren  und  neueren  Sprachpublikationen  zukommt, 
liegen  in  den  Originalerzäblungcn  des  IV.  Bandes  zum  ersten  Male 
so  größere,  früher  schon  andersber  bekannte  Märchen  in  südarabi- 
schem Gewände  vor.  Für  die  Märchen-  und  Sagenbildung  darf  die 
Bedeutung  dieser  Versionen  nicht  unterschätzt  werden ; denn  wie  der 
Autor  in  einer  äußerst  scharfsinnigen  Untersuchung  nachweist  (IV, 
189 — 226),  nehmen  sie  im  System  der  entsprechenden  okzidentalen  und 
36  orientalischen  Märchen  *)  eine  ganz  eigenartige,  oft  sehr  ursprünglich 
anmutende  Stellung  ein.  So  kommt  das  aus  frühester  Zeit  als  sanges- 
und  sagenfroh  bekannte  Arabien  auch  hier  zu  Ehren. 

Im  einzelnen  weist  der  Verfasser  auf  die  große  Ähnlichkeit 
der  „Geschichte  zweier  Brüder“  (B)  mit  dem  altägyptischen  Roman 

1)  Achte  Hadramitexte  darin  zu  präsentieren,  ist  niemals  die  Absicht 
des  Autors  gewesen,  da  Eingeborene,  die  weit  in  Ländern  arabischer  Zunge 
herumgekoraraen  sind,  ihre  eigenen  Vulgärdialekte  selten  rein  bewahren. 

2)  Pag.  VII  f.  dos  Vorworte». 

8)  »Gelehrte*  sind  in  der  Kegel  schlechte  Sprachmedia;  aber  dieser  war 
in  erster  Linie  Sammler. 

4)  Auf  ihr  Verhältnis  zu  neuhebräischen,  talmudischen  und  griechischen 
Versionen  wird  besondere  Rücksicht  genommen. 
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des  Papyrus  d'Orbinev  hin ; es  ist  wesentlich  dieselbe  Erzählung, 
nur  ist  das  altügyptisch  - heidnische  Element  hier  systematisch  aus- 
gemerzt. Nebenmotive  der  südarabischen  Version  findet  der  Autor 
in  griechischen  Märchen  wieder;  vgl.  besonders  seine  Bemerkung 
(pag.  200)  zum  Drachenkampf,  die  mir  die  sonderbare  Kampfes-  s 
weise  und  Waffe  glücklich  und  endgültig  zu  erklären  scheint  Zu 
C (Lebensbrunnen)  werden  zwei  griechische  Parallelen  beigezogen, 
die  sich  gegenseitig  ergänzen;  ein  im  Arabischen  scheinbar  über- 
flüssiges Motiv  wird  aus  ihnen  erklärt.  Scharfsinnig  ist  die  pag.  205 
und  208  f.  aufgezeigte  Analogie  zum  Panotius  oder  Oregon , wozu  io 
noch  Tylor,  Anfänge  der  Kultur  I,  388  verglichen  werden  möge. 

Zu  E wird  auf  die  Wichtigkeit  der  südarabischen  . Aschenputtel“  - 
Version  aufmerksam  gemacht,  in  der  zwar  ein  Motiv  (das  des  Geld- 
ausschüttens) aus  der  griechischen  zu  erklären  ist;  trotzdem  ist 
jene  Fassung  ursprünglicher  als  die  griechische  und  deutsche  und  u 
liegt  der  gemeinsamen  Quelle  näher. 

Das  schönste  Stück  ist  .die  Portia  von  Soqo(ra*.  Den  Verf. 
mußte  es  zur  weiteren  Untersuchung  reizen,  als  er  in  diesem  Märchen 
die  Fabel  von  Shakespeare’s  .Kaufmann  von  Venedig*  in  ihren  haupt- 
sächlichen Zügen  wiedererkannte.  Freilich  mußte  er  auch  zu  den  so 
Quellen  des  großen  Britten  selbst  emporsteigen  und  eine  ver- 
gleichende Prüfung  des  Pecorone,  Dolopathos  und  der  Gesta  Roma- 
norum ergab  schon  überraschende  Resultate.  Durch  genaues  Ab- 
wägen der  einzelnen  Motive,  deren  Variierung  und  ihrer  Reihen- 
folge gelangt  M.  zum  Schlüsse,  daß  der  Platz  der  soqo(ranischen  25 
Fassung  zwischen  Gesta  und  Dolopathos  einerseits  und  Pecorone 
andererseits  literarhistorisch  festzustellen  sei,  und  weitergehend : .daß 
das  Soqotiimärchen  eine  Übergangsstufe  zwischen  den  Fassungen 
der  Gesta  und  denen  des  Dolopathos  bildet*.  Die  Voraussicht,  .daß 
die  Shakespeare -Quellenforschung  mit  der  Portia  von  Soqojra  zu  so 
rechnen  haben  wird*,  dürfte  wohl  in  Erfüllung  gehen  und  die  Ver- 
mutung, die  M.  pag.  224  zu  Note  1 ausspricht,  hat  ihre  Bestätigung 
erhalten,  seit  sich  aus  dem  weltfremden  Giscbin,  von  Hein  entdeckt, 
gleichfalls  eine  Portia  einstellte ').  Sie  baut  sich  auf  zwei  von  den 
drei  Motiven  auf,  die  auch  der  soqojraniscben  Version  zugrunde  so 
liegen:  1)  dem  Fleiscbpfande  (Pfund  vom  Körper);  2)  der  Ge- 
winnung der  Frau,  bezw.  Erprobung  der  Treue  des  Eheweibes2). 
Das  Thema  der  .Erprobung  des  Mannes  in  seinem  Verhältnis  zur 
Frau  und  zum  Richter*  fehlt  in  der  Gischiner  Fassung.  Nur 
setzt  sie  mit  einem  eigenartigen  Motiv  ein  (Abschnitt  1 — 10),  dessen  ro 
Ausgang  mir  an  das  europäische  von  der  Gewinnung  der  Jung- 


1)  Ich  zitiere  nach  den  Aushängebogen:  D.  II.  Müller,  Shauri -Texte 
pag.  23 — 33.  — „Dio  Portia  von  Gischin*  ist  dort  so  urprimitiv  erzählt,  und 
dabei  eigenartig,  daß  an  eine  moderne  Entlehnung  gar  nicht  zu  denken 
ist,  vielmehr  daran,  daß  dieses  Märchen  in  SQdarabien  alte  Wurzeln  haben  muß. 

2)  Abschnitt  19  IT.  dor  Gischiner  Version. 
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fr  an  zu  erinnern  scheint:  ,„Tch  fürchtete,  daß  er  erwacht*. 
Wie  er  schlummerte,  verbrachte  er  die  Nacht  hei  ihr.“ 

Aus  diesem  letzten  Abschnitt  des  bisher  zweibändigen1)  Müller- 
schen  Dialektwerkes  ersieht  man,  wie  das  Augenmerk  des  Autors 
* stets  auf  die  großen  Zusammenhänge  gerichtet  ist.  Und  dies  nicht 
im  Sachlichen  allein ; daß  er  auch  für  lexikalische  und  grammati- 
kalische Beziehungen  einen  scharfen  und  sicheren  Blick  hat,  be- 
weisen seine  „Mebri-  und  Soqotri-Glossen“*)  und  seine  vergleichende 
Darstellung  des  Substantivum  verbale3)  im  Semitischen,  für  welche 
10  die  zwei  südarabischen  Sprachen  lehrreiche  und  charakteristische 
Beispiele  geliefert  haben.  Wenn  die  Shauri texte  vorliegen  werden 
und  der  Autor  bei  seiner  bekannten  Spannkraft  und  unermüd- 
lichen Tätigkeit  uns  auch  die  linguistischen  Ergebnisse  seiner 
Sammlerarbeit  mitgeteilt  haben  wird , dürfte  manches  Rätsel  der 
is  semitischen  Sprachwissenschaft  seine  endgültige  Lösung  finden.  Da- 
her will  ich  zum  Dank,  den  die  Fachgenossen  M.  für  die  liier  be- 
sprochene Leistung  schulden , den  Wunsch  fügen , daß  er  das  von 
der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  ins  Leben  gerufene  Werk 
mit  der  gleichen  Ausdauer  wie  bisher  ausbauen  und  vollenden  möge. 

N.  Rhodokanakis. 

1)  Iler  Sh»wri-B«nd  ist  inzwischen  erschienen  (Korrekturzusatz). 

2)  Diese  Zeitschrift  Bd.  58.  780— 78C  (1904). 

3)  Orientalische  Stadien  781 — 786. 
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Zn  Hemacandra’s  Pari£is$apar van  II,  446  ff.  — Die 
Beschäftigung  mit  einem  kaschmirischen  Volksroman  veranlaßte  den 
Unterzeichneten  zu  einer  eingehenden  Vergleichung  der  Erzählung 

II,  8 des  Parifiistaparvan,  durch  dessen  musterhafte  Herausgabe  sich 
H.  Jacobi  so  große  Verdienste  um  die  indische  Literaturgeschichte  s 
wie  um  die  Volkskunde  erworben  hat.  Dabei  sind  Vf.  einige  Stellen 
aufgefallen,  die  seines  Erachtens  der  Besserung  bedürfen. 

&.  457  ist  von  einer  badenden  schönen  Frau  die  Rede,  welche 
durch  ihr  kokettes  Benehmen  dabei  Männer  zu  verführen  sucht: 

«Tt  Trfvmä  I io 

»Während  sie  inmitten  des  Flusses  spielte,  wie  eine  Göttin  im 
Meere,  erblickte  sie  ein  unkeuscher  Jüngling  aus  der  Stadt,  der 
da  umherschlenderte.“ 

Die  gesperrten  Worte  enthalten  einen  schiefen  Vergleich , da  is 
ohne  ersichtlichen  Grund  dem  Baden  der  Frau  im  Fluß  das  Baden 
.einer  Göttin“  im  Meere  verglichen  wird.  Hätte  der  Dichter  die 
Frau  mit  einer  Göttin  schlechthin  vergleichen  wollen,  so  wäre  die 
im  Flusse  badende  A psaras  das  gegebene  Bild  gewesen.  Ich  lese 

st.  .wie  Surä“,  die  Göttin  des  Alkohols  und  Tochter  zo 

des  Meergottes  Varuna  (daher  VärunI).  Das  tertium  comparationis 
ist  das  Berauschende.  Wie  Surä,  so  betört  die  Badende  die 
Männer.  Vielleicht  hat  Hemacandra  dabei  geradezu  an  Räm.  I,  45,  86 
(ed.  Parab)  gedacht,  wo  bei  der  Schilderung  der  Quirlung  des  Ozeans 
gesagt  wird : « 

ir:  Tnwft  i 

wtfwran  vfv’trfH  11 

.Darauf,  o Ilaghu-Sproß,  stieg  Varuna’s  Tochter  VärupT  empor,  die 
Vortreffliche,  und  suchte  nach  Aufnahme  (Heimführung)*, 
näml.  durch  irgend  einen  Sura  oder  Asura.  Sie  wird  dann  von  so 
den  Göttern  aufgenommen.  Die  Situation  ist  also  die  gleiche. 

Herr  Gebeimrat  Jacobi,  dem  ich  meine  Konjekturen  unter- 
breitet habe,  will  lieber  lesen , da  als  Tochter  oder 

Gattin  Varuija's  personifiziert,  eine  den  Kavis  nicht  geläufige  Vor- 
stellung ist  und  die  Asura  ja  auch  im  Meere  wohnen  (MBh.  I,  1186.  ss 

III,  12  079.  VIII,  1476)  *}.  Aber  dabei  fällt  das  Anlocken  der 
Männer  weg,  auf  das  es  hier  ankommt. 

1)  Vgl.  auch  Nltisataka  (ed.  KrsnasSstri  Mahäbala)  77  [Vf.]. 
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äl.  490  lautet: 


«BT^TT  *TT  BT5JT  WT?Tf*pf^  I 

wft  ifq  ms?  fV^:  ’sfVrö^wrf^JTH  d 

.Jedenfalls,  Mutter,  verzage  nicht  in  meiner  Angelegenheit.  Geh 
s nochmals,  denn  die  Mutlosigkeit  ist  die  erste  Wurzel  der  Glücks- 
ranke* (=  .aus  der  das  Schlinggewächs  des  Glückes  keimt“). 


Diese  Mahnung  richtet  ein  Jüngling  an  eine  kupplerische  Nonne, 
die  entmutigt  von  einer  erfolglosen  Sendung  zurückkehrt.  Der  Sinn 
wäre  also:  „Mancher  war  hei  Beginn  seines  Unternehmens  schon 
10  mutlos,  führte  es  aber  trotzdem  zum  glücklichen  Ende.“ 

Da  die  Mutlosigkeit  aber  ein  Hindernis  ist,  welches  über- 
wunden werden  muß,  nicht  die  Ursache  des  Gelingens,  so  ist 
ihr  Vergleich  mit  einer  Wurzel,  aus  der  das  Glück  sprießt,  un- 
passend. Ich  lese  darum : 


wft  sfq 


„Geh  nochmals,  denn  das  N i ch t ve r zage n ist  die  erste  Wurzel 
(die  erste  Bedingung)  für  das  Wachstum  der  Glücksranke.“ 


Jacobi  bemerkt  dazu:  „Die  Lesart  [CD)  verschrieben  für 
bestätigt  Ihre  Konjektur.  Oder  ■*!<*  l ist  beizubehalten , ob- 
so  gleich  die  Konstruktion  hart  wird.  Aber  das  Metrum  wird  besser, 
da  hinter  ä Cäsur  steht , was  bei  ä + a = ä besser  ist  als  bei 
a -f-  a_  = ä.“ 

81.  570  ist  von  einem  Goldschmied  die  Rede,  der  über  die 
von  ihm  beobachtete  eheliche  Untreue  seiner  Schwiegertochter  so 
25  erregt  ist,  daß  er  den  Schlaf  verloren  hat.  Als  er  dann  aber 
Augenzeuge  davon  wird,  wie  eine  Königin  ihrem  Gatten  die  Treue 
unter  viel  schwierigeren  Umständen  bricht,  erlangt  er  seine  Ruhe 
wieder.  Es  heißt  von  ihm : 


so  „Und  da  sein  Gram  geschwunden  war,  lebte  er  hinfort  geruhig; 
denn  die  Ruhe  geht  von  einem  Menschen  auf  den  andern  über“ 
(wörtl. : „ein  Mensch  kommt  von  einem  Menschen  her  zur  Ruhe“). 

Unter  dem  „einen  Menschen“  könnte  in  diesem  Zusammen- 
hang nur  der  von  der  Königin  betrogene  König  verstanden  werden. 
35  Dieser  ist  aber,  da  er  von  dem  Goldschmied  den  Tatbestand  er- 
fahren hat,  durchaus  nicht  ruhig.  Im  Gegenteil,  er  ist  sehr  zornig 
und  beschließt,  die  Sünder  hart  zu  strafen.  Auf  den  Korrektur- 
bogen des  Werkes,  die  mir  seinerzeit  Herr  Geheimrat  Jacobi  zu 
senden  die  Güte  hatte , finde  ich  von  seiner  Hand  ’tA?  am  Rande 
40  eingetragen.  Ich  halte  diese  konjektureile  Änderung  von  in 

3PITö(  für  evident:  „Denn  der  Mensch  beruhigt  sich  schnell.“  Im 
Tanträkhyäyika  Z.  382  lesen  alle  fünf  Handschriften  statt 
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, obgleich  an  dieser  Stelle  völlig  sinnlos  ist  und  ich 

infolgedessen  diesen  Schreibfehler  des  mir  damals  allein  vorliegen- 
den Pürja-Ms.  gar  nicht  erwähnt  habe.  Die  Chancen  der  Ver- 
wechselung von  f und  f sind  aber  in  Devanägarl  und  Säradä 
ziemlich  gleich.  5 

Auf  S.  9 der  Einleitung  macht  Jacobi  darauf  aufmerksam,  daß 
bei  Hemacandra  wie  im  Präkrt  und  mit  einander  ver- 

wechselt werden.  Zu  den  dort  gegebenen  Belegstellen  für  im 
Sinne  von  ist  aus  unserem  Abschnitt  nacbzutragen  II,  591.  592. 

Die  Ansicht  über  die  Quellen  Hemacandra’s , die  Jacobi  auf  10 
S.  7 ff.  vertritt,  scheint  mir  durchaus  stichhaltig  zu  sein.  Leider 
ist  gerade  zu  der  vorliegenden  Erzählung  keine  Parallelstelle  aus 
Haribhadra  oder  einem  anderen  in  Prükpt  schreibenden  Autor  nach- 
gewiesen.  Die  unmittelbare  Quelle  Hemacandras  muß  einige  Wider- 
sprüche enthalten  haben,  die  noch  besprochen  werden  sollen.  is 

In  unserem  Abschnitt  wird  erzählt,  daß  die  Königin  mit  einem 
Elefantenführer  Ehebruch  treibt.  Das  Paar  wird  vom  König  des 
Landes  verwiesen  und  rastet  nachts  in  einem  Tempel.  In  diesen 
flieht  ein  von  den  Wächtern  eines  Dorfes  verfolgter  Räuber,  in  den 
sie  sich  verliebt,  so  daß  sie  diesen  rettet  und  den  Elefantenführer  so 
der  Todesstrafe  preisgibt.  Nun  wird  sie  am  Ende  der  Erzählung 
in  £1.  629  UfflvrfStlft,  und  in  £1.  631  des  zum  Vyantara  gewor- 
denen Elefantenführers  genannt,  und  in  £1.  636 

heißt  dieser  ihr  grwf.  Das  steht  zum  ersten  Teil  der  Erzählung 
im  grellsten  Widerspruch.  Dieser  Widerspruch  wird  sofort  ver-  *5 
ständlich,  wenn  wir  beachten,  daß  der  letzte  Teil  (£1.  594  ff.)  ur- 
sprünglich gar  nicht  zu  der  vorhergehenden  Erzählung  gehörte. 

Er  ist  selbständig  überliefert  im  Jaina-Paücatantra,  t.  simpl.  IV,  11 
(Hamb.  Hss.  IV,  10)  — Pünjabhadra  IV,  8,  und  im  Jätaka  374.  In 
diesen  Quellen  hat  die  Törin  wirklich  den  Gatten  verraten,  um  30 
dem  Räuber  zu  folgen. 

Zu  demselben  Ergebnis  führt  uns  eine  Betrachtung  der  Strophe 
522.  Die  Schwiegertochter  des  Goldschmieds  hat  einem  Jüngling 
ein  Stelldichein  nach  dem  hinter  ihrem  Hause  gelegenen  A£oka- 
Hain  gegeben.  Als  die  beiden  eingeschlafen  sind,  findet  sie  der  35 
Schwiegervater,  und  um  seinem  Sohne  den  Beweis  ihrer  Untreue 
erbringen  zu  können,  zieht  er  der  jungen  Frau  eine  Fußspange  ab. 
Diese  merkt  es,  schickt  ihren  Buhlen  schleunigst  fort,  holt  den 
Gatten  nach  derselben  Stelle  des  Wäldchens  und  weckt  ihn,  als  er 
entschlummert  ist,  indem  sie  sich  bitter  darüber  beklagt,  daß  sein 
Vater  ihr  eben  jetzt,  als  sie  in  seiner  Umarmung  geruht,  die 
Spange  abgezogen  habe.  In  Str.  522  sagt  sie : 

f ipnf  tu:  wtj  TpiT»rr*u*i^Tf<i  ff  i 

fä  ipr:  vffTOffm:  ilfitflT  < u 

Zeitschrift  der  D M.  O.  Bd.  LXI.  33 
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„Es  gehört  sich  so  schon  nicht,  daß  die  Schwiegerväter  ihre 
Schwiegertöchter  berühren , geschweige  denn , wenn  sie  mit  ihren 
Gatten  im  Ebegemach  ruhen.“ 

Aber  im  haben  sie  gar  nicht  geruht.  Aus  diesem 

o hat  das  schlaue  Weib  seinen  Mann  erst  in  den  Hain  herausgeholt. 
Wiederum  löst  sich  der  Widerspruch,  wenn  wir  die  Stellen  zu 
Rate  ziehen,  in  denen  die  Episode  506  ff.  als  selbständige  Erzählung 
überliefert  ist:  Sukasaptati,  textus  simplicior  15,  Marä{bT-Übers.  15, 
Hs.  A 17,  textus  ornatior  24.  In  diesen  Quellen'  fehlt  jede  An- 
»o  deutung  darüber,  daß  der  Ehebruch  außerhalb  des  Hauses  begangen 
worden  ist;  unsere  Strophe  522  zeigt  uns,  daß  der  Schluß  ex 
silentio  hier  das  Richtige  trifft. 

Auf  alle  Fälle  sind  diese  Widersprüche  ein  Beweis  dafür,  daß 
Hemacandra  seiner  Quelle  getreu  folgte ; und  das  spricht  ganz 
»s  entschieden  für  Jacobi’s  Ansicht , daß  nicht  z.  B.  Haribhadra  als 
unmittelbare  Quelle  Hemacandra’s  an  denjenigen  Stellen  betrachtet 
werden  darf,  die  beide  gemeinsam  haben.  Johannes  Hertel. 


Zu  0 3 33  niknas.  — In  seinen  Bemerkungen  zu  meinem 
Artikel  „Kalenderfragen  usw.“,  deren  Vergleichung  mit  meinen 
so  Darlegungen  ich  im  übrigen  zunächst  den  Fachgenossen  überlasse, 
äußert  Herr  H.  Vogelstein  (oben  S.  144)  auch,  daß  es  „unerfindlich* 
sei,  weshalb  ich  im  Anfänge  der  Mischna  übersetzt  habe : „Von  der 
Stunde  an,  wo  die  Priester  sich  angezogen  haben,  um  von 
ihrer  Hebe  zu  essen“.  Ich  meine  aber,  daß  dies  nicht  gerade 
25  „unerfindlich“  sei.  Ich  habe  bei  dem  Partizip  nikncts  an  das  be- 
kannte Substantiv  miknüs  gedacht,  das  eigentlich  „Hülle“  bedeutet 
und  die  Unterbeinkleider  der  Priester  bezeichnet  (Exod.  28,42.  39,  ss; 

• Lev.  6,s.  16,4;  Hes.  44, is  und  im  hehr.  Sirach  45, s).  Weil  diese 
linnenen  Unterbeinkleider  „von  den  Hüften  bis  zu  den  Schenkeln“ 
30  für  die  Priester  charakteristisch  waren,  weil  sie  von  ihnen  getragen 
werden  mußten,  so  bald  sie  „in  die  Tore  des  inneren  Vorhofs  ein- 
traten* (Hes.  44,  l»),  und  weil  die  Priesterhebe  in  Tempelzellen 
aufbewahrt  wurde  (2  Chron.  31,  n und  Neh.  12,44),  deshalb  könnte 
jenes  niknas  mit  dem  Anlegen  dieses  Kleidungsstückes  tniknäs 
ss  Zusammenhängen.  Ich  will  aber  nicht  behaupten,  daß  meine  Ver- 
mutung richtig  sei.  Nur  meine  ich,  daß  es  nicht  gerade  „uner- 
findlich“ genannt  werden  dürfe,  wie  ich  auf  sie  gekommen  bin. 
Auf  jeden  Fall  macht  meine  selbständige  Übersetzung  dieses  einen 
Ausdrucks  für  meine  Beweisführung  nichts  aus.  Ed.  König. 


40  „Hessisch“.  — Im  Itinerarium  des  sogenannten  Antoninus 
Placentinus  (um  570)  heißt  es  in  c.  37  beim  Sinai  ( Itinera  Iliero- 
soh/mitana  ed.  P.  Geyer  in  Bd.  39  des  Corpus  Scriptorum  Ecclesi- 
asticorum  J^atinorum  1898,  p.  183  f.): 
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El  introduxerunt  nos  in  vollem  in  (er  Choreb  et  Sina,  ad 
cuius  pedem  montis  egt  fons  ille,  ubi  Moyseg  vidit  signum 
rubi  ar dentis , in  quo  et  oves  adaquabat.  Qui  fons  inclusns 
est  intra  monasterium , quod  monasterium  circumdatum  muris 
murutis , in  quo  sunt  tres  abbates,  scientes  linguas , hoc  est,  •’> 
latinas  et  graecas , syriaccis  et  aegyptiacas  et  bessas,  vel 
multi  interprctes  singularum  linguarum. 

Was  ist  .hessisch“  für  eine  Sprache?  Der  Apparat  belehrt 
et  ante  bessas  om  OR  bersus  G. 

In  der  zweiten  Rezension  des  Berichts,  die  unbegreiflicherweise  10 
hinter  der  ersten,  statt  auf  parallelen  Seiten  neben  ihr,  gedruckt 
ist,  lautet  der  in  Betracht  kommende  Abschnitt  (p.  213): 

In  quo  monasterio  sunt  tres  abbates  scientes  linguas , hoc 
est  latinarn,  grecam,  syram  et  aegyptiacam  et  bessam, 
mit  dem  Aufschluß  im  Apparat  15 

et  bessa  M peream  B. 

Geyer's  Index  nominum  et  rerum  verzeichnet  S.  336 : 
bessa  lingua  184,  4, 

giebt  aber  keinen  weitern  Aufschluß,  wie  sonst  bei  dunkeln  Worten 
oder  Sachen.  *o 

Der  Thesaurus  linguae  latinae  verzeichnet  die  Stelle  in 
Bd.  II,  1934  unter  dem  bekannten  thrakischen  Volk  der  Besser 
als  einzige , wo  Bessus  adjektivisch  gebraucht  ist , und  hat  aus 
Jord.  Get.  75  den  Beleg  lingua  Bessorum  Ilister  vocatur. 

Oberhummer  in  Bd.  III  der  Encyklopädie  von  Pauly-Wissowa  ss 
gibt  alles  Wissenswerte  über  die  Besser,  führt  aber  diese  Stelle 
nicht  an.  Ich  glaube  auch  nicht,  daß  die  Sprache  dieses  thrakischen 
Stamms  gemeint  ist,  weiß  wenigstens  nichts  davon,  daß  etwa  eine 
Kolonie  von  Mönchen  thrakischer  Abstammung  sich  auf  dem  Sinai 
niedergelassen  hätte.  *® 

.Persisch*  wie  die  eine  Handschrift  hat,  wird  es  ebensowenig 
sein.  Was  dann?  Eher  als  an  aÄessynisch,  denke  ich  an  Iberisch , 
in  welcher  Sprache  allerlei  Handschriften  noch  heute  auf  dem  Sinai 
liegen.  Wie  aber  ist  diese  Bezeichnung  zu  erklären  ? Dies  meine 
Frage.  Daß  die  Stelle  auch  sonst  für  den  Sprachforscher  lehrreich  ss 
ist,  liegt  klar.  Eb.  Nestle. 

Marokk.  ummuima  .meine  Großmutter*.  — Oben 
S.  184,  Anm.  4 hat  sich  leider  für  ummuimd  der  Druckfehler 
Ummuimd  eingeschlichen  (vgl.  S.  179,  Anm.  3 u.  S.  180,  ss  ummu( 
.meine  Mutter“).  Dieses  u nach  mm  ist  natürlich  lediglich  als  «o 
Resonanzlaut  zu  denken , der  hörbar  wird , wenn  sich  zur  Hervor- 
bringung des  t die  straffe  Anspannung  der  Lippenmuskeln  löst,  mit 
der  das  verstärkte  m ausgesprochen  wird.  x.  Fischer. 

33* 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschluss  der  bereits  in  diesem  Hefte  angezeigten  Werke.  Di«  Redaktion 

behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor;  Rücksendungen 

können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 

wichtigere  Werk  eingehend  besprechen  tu  wollen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen. Die  mit  * bexeichneten  Werke  sind  bereits  vergeben.) 

Anthropos.  Bd.  II,  Heft  2.  Salzburg,  Zaunrith'sche  Buchdruckerei,  1907. 

Echos  d’Orient.  10*  annee,  no.  64.  Mai  1907.  Paris. 

The  Princeton  Theological  Review.  Vol.  IV,  No.  4.  Philadelphia  1906. 

Langdon , Stephen  - La  syntaxe  du  verbe  sum4rien  (Tirage  h part  dos 
Babyloniaca,  lre  Annee.)  Paris,  P.  Geuthner,  1907.  83  S. 

Cheyne,  T.  K.  — Traditions  & Reliefs  of  Ancient  Israel.  London,  A.  & C.  Black, 
1907.  XX,  591  S.  Cloth.  15«.  net . 

Oussaud,  Rene  - Los  Arabes  en  Syrie  avant  l'lslam.  Avec  32  Figures.  Pari s, 
Leroux,  1907.  178  S. 

Al-Moqtabas.  Revue  mensuelle  . . . . [arabisch j.  Vol.  I,  no.  9.  Le  Caire 
1324. 

Wrighty  II.  Nelson  - Catalogue  of  the  Coins  in  the  Indian  Museum  Calcutta, 
including  the  Cabinet  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  II.  Part  I. 
The  Sult&ns  of  Dehli.  Part.  II.  Contemporary  Dynasties  in  India.  Oxford, 
Clarendon  Press,  1907.  XII,  280  S.  -f*  25  Taf.  30  s.  net. 

Arcbaeological  Survey  of  Ceylon.  Epigraphia  Zeylanica  being  Lithic  and 
other  Inscriptions  of  Ceylon.  Edited  and  translated  by  Don  Martino  de 
Zilva  W ickremasin ghe.  Vol.  I,  Part  II.  III.  London,  Henry  Frowde, 
1907.  Pages  41—74  -f  (Index)  I— V -f  Plates  12.  13  u.  75—120  + 
(Index)  I— VII  -f-  Plates  14—16.  4°.  Je  5«.  net. 

* Jackson,  A.  V.  Williams  - Persia  Past  and  Present.  A Book  of  Travel  and 
Research.  With  moro  than  200  Illustrations  and  a Map.  New  York, 
The  Macmillan  Company,  1906.  XXXI,  471  S.  $ 4.00  net. 

Brcasted , James  Henry  - Ancient  Records  of  Egypt.  Ilistorical  Documenta 
from  the  Earliest  Times  to  the  Persian  Conquest,  collected , edited  and 
translated  with  Commentary.  Vol.  V.  Indices.  Chicago,  The  University 
of  Chicago  Press,  1907.  Leipzig:  O.  narrassowitz.  IX,  203  S. 

Abgeschlossen  am  18.  VI.  1907. 
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Mitteilungen  eines  Schilh  über  seine  marokkanische 

Heimat. 

Von  Haus  Stumme. 

Während  das  marokkanische  Arabisch  von  einer  ganzen 
Anzahl  deutscher  Orientalisten,  wie  August  Fischer,  Georg 
Kampffmeyer,  H.  Lüderitz,  Bruno  Meißner,  Ph.  Vassei  u.  a , 
durchforscht  wird  und  namentlich  auch  vom  verstorbenen  Albert 
So  ein  gern  studiert  wurde,  der  über  dasselbe  bekanntlich  ver-  5 
schiedene  Schriften  — alleiu  oder  mit  mir  zusammen  — veröffent- 
lichte *)t  hat  sich  trotz  meiner  Bemühungen®)  das  marokkanische 
Berberisch  keinen  Getreuen  fernerhin  unter  den  deutschen 
Orientalisten  erwerben  können , — wenigstens  keinen  solchen , der 
seine  Begeisterung  durch  Publizieren  zum  Ausdruck  brächte.  In  10 
den  deutschen  Zeitschriften  und  Serienpublikationen  orientalistischen 
Charakters  fehlt  seit  1894,  d.  h.  seit  dem  Erscheinen  der  in  Anm.  2 
zitierten  .Elf  Stücke“,  die  Materie  .Berberisch“  fast  ganz.  So 
darf  wohl  hier  wieder  einmal  etwas  .Berberisches“  figurieren,  und 
zwar  ist’s  wieder  ein  schulischer  Stoff  und  keiner  aus  meinen  is 
Sammlungen  über  Klfisch  oder  BrSberisch  *).  Was  mich  bisher 
davon  abhielt,  den  im  Folgenden  veröffentlichten  Stoff  zu  edieren, 
war  einzig  und  allein  der  sonderbare,  beinahe  wilde  Stil  dieses 
Originalaufsatzes.  Der  unstäte,  abenteuerliche  Mann,  welcher  das 

1)  Von  diesen  Schriften  kommt  für  den  vorstehenden  Artikel  in  Betracht: 
Der  Dialekt  der  Houwära  des  Wad  Süs  in  Marokko  von  Albert  Socin  und 
Hans  Stumme,  Loipzig  1894  (=  Abh.  d.  Kgl.  S Ges.  d.  Wiss.,  Phil.-hist.  CI. 
Bd.  XV,  No.  I).  — Wir  kürzen  das  Werk  ab  mit:  Hoüw. 

2)  Ich  moine  damit,  daß  ich  Uber  Schilhisch  Kolleg  gelesen  und  mehrercs 
auf  diesem  Gebiete  publiziert  habe,  nämlich  (iu  Klammern  steht  die  Abkürzung 
fürs  Zitieren):  Elf  Stücke  im  Schilha-Dialekt  von  TazCrwalt,  S.  381 — 406  des 
48.  Bandes  dieser  Zeitschrift  (Zt.  48) ; Märchen  der  Schluh  von  Tüztirwalt,  Loipzig 
1895  (M.);  Dichtkunst  uud  Gedichte  der  Schluh,  L.  1895  (D.);  Handbuch  des 
Schilhischen  von  Tazerwalt,  L.  1899  (H.);  Sidi  Hümmu  als  Geograph,  in  den 
, Orientalischen  Studien*1 2 3,  Gießen  1906,  8.  445 — 452  (G.). 

3)  Fürs  Studium  des  KI fb erberischen  empfehlen  svir  Rene  Basset, 
Etüde  sur  les  dialectes  herberes  du  Kif  marocaiu  iu  deu  Actes  du  XI.  Congr. 
d.  Orient.  (Sect.  V,  S.  71 — 171),  Paris  1899.  Sohr  wenig  ist  unter  den  drei 
berberischen  Hauptidiomen  Marokkos  bis  jetzt  das  BrHberische  bekannt; 
vor  wenigen  Wochen  ging  uns  indes  ein,  248  Oktavseiten  sehr  engen  Druckes 
umfassendes  Buch  zu,  betitelt  Dictionnaire  franv&is * tachelh’it  et  tamazir’t  par 
8.  Cid  Kaoui,  Paris  1907,  welches  unter  der  Benennung  tamazir't  das  Brä- 
be  rische  meint  und  eingehend  berücksichtigt. 

Zeitschrift  der  I).  M.  G.  Bd.  LXI.  34 


Digitized  by  Google 


504  Stumme,  Mitteil,  eines  Schilh  über  «ein«  marokkanische  Heimat. 


merkwürdige  Schriftstück  aufsetzte,  das  hier  in  Transkription  (s.  Z.  18) 
erscheint,  heißt  Häi  3 All  Abäamrän1),  er  ist  also  ein  Schilf, 
und  Stammesangehöriger  der  Ait  B ä * a in  r ä n , die  zwischen  dem 
am  Meere  gelegenen  Orte  Agln  und  dem  fast  auf  dem  12.  Grade 
5 w.  L.  (von  Paris)  liegenden  Orte  Tiznit,  sich  nicht  ganz  bis 
zum  30.  Breitengrade  nach  Norden  ziehend,  ihren  Wohnsitz  haben. 
Hak  äAlI  war  im  November  1892  — damals  etwa  im  30.  Lebens- 
jahre stehend  — Mitglied  der  Akrobatentruppe , die  unter  der 
Leitung  des  14  äz  3 A b d u 1 1 a,  meines  hauptsächlichsten  Lehrers  im 
jo  Schilljischen,  in  Berlin  auftrat.  Als  ich  damals  bei  H ä z SAll 
entdeckte,  daß  er  über  eine  recht  gut  lesbare  arabische  Schrift  ver- 
fügte und  in  dieser  auch  gern  seine  schilhische  Muttersprache  wieder- 
gab (was  durchaus  nicht  die  Regel),  bewog  ich  ihn,  mir  einen  Auf- 
satz über  seine  Heimat  zu  verfassen.  Da  hat  sich  der  brave  Mann 

60  ^ 

is  in  Berlin  hingesetzt  und  mir  ein , JJwc  be- 

titeltes Spezimen  auf  50  Quartseiten  in  sehr  großen  arabischen  Buch- 
staben niedergeschrieben  und  dann  vorgelesen  und  interpretiert; 
mein  Transkriptionstext  gibt  genau  die  Aussprache  des  yäü  beim 
Vorlesen  seines  Aufsatzes  wieder2 3), 
so  Die  Wildheit  des  Stiles  dieses  Originalaufsatzes  bat  mich,  wie 
gesagt,  bis  jetzt  davon  zurückgehalten,  ihn  europäischen  Lesern  vorzu- 
setzen. Diese  zeigt  sich  namentlich  im  beständigen  Springen  des  Ver- 
fassers aus  der  Schilderung  in  den  Dialog,  und  wieder  umgekehrt 
aus  dem  Dialog  in  das  Schildernde  und  womöglich  Historische; 
25  ferner  im  vollständigen  Fehlen  einer  durchgehenden  Disposition, 
weshalb  denn  auch  Wiederholungen  nicht  selten  sind.  Stilistisch 
stehen  andere  Eingebornen-Aufsätze  aus  dem  berberischen  oder 
arabischen  Mogreb  oder  aus  Afrika  überhaupt2)  sicherlich  bedeutend 
höher  als  der  meines  Hai;  aber  die  Tatsache,  daß  die  Folkloristik 
so  in  neuerer  Zeit  gerade  solchen  Aufsätzen  wilden  Stiles  ein  größeres 
Interesse  entgegenbringt  (wie  denn  auch  die  heutige  Psychologie 
die  Schilderungsversuche  des  Kindes  für  sehr  beachtenswert  hält), 

1)  Schilhische  Wörter  außerhalb  des  Satzes  zitiere  ich  1.  a.  ohne  Ton- 
bezeichnung; s.  II.  § IG  nebst  „Bemerk.*. 

2)  Neue  Schriftzeichen  (gegenüber  den  Taz^walt-Texten  von  ZeiUchr.  48) 
sind  für  diesen  Bftiamrän-Text  nicht  nötig;  denn  das  Schilhische  beider  Gegenden 
hat  keinen  divergierenden  Lautbestand.  Über  gelegentliche  Differenzen  s.  die 
Anmerkungen  zum  folgenden  Texte. 

3)  Ich  denke  hauptsächlich  an  Aufsätze  und  größere  Schrillen  wie  die 
folgenden : Relation  de  Sidi  Brahim  de  Massat , traduite  sur  le  texte  chelh’a  et 
annotle  par  Ren 6 Basset,  Paris  1882;  Kecit  xnerveilleux  des  aventures  d'un 
etudiant  au  Maroc  im  Recueil  de  Textes  pour  l’etude  de  l'arabe  parle  von 
G.  Dolphin,  Paris -Alger  1891  (Übersetzung  des  Arabischen  dieses  Buches: 
G.  Delphin.  Recueil  de  Textes  p.  l’<£t.  de  l’ar.  p.  Traduction  par  le  Gönlral 
Faure- Biguot,  Alger  1904);  Life  and  Travels  of  Dorügu  (Hausa  u.  englisch) 
in  Mag&na  Hansa  von  J.  F.  Schön,  London  1885;  endlich  die  zahlreichen 
Materien  dieses  Charakters  in  den  Schriften  C.  G.  Büttner' s oder  C.  Veiten'» 
über  Suaheli. 
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bestimmt  mich  dazu , die  Expektorationen  meines  Hä£ , trotz  ihrer 
Mängel,  dem  Drucke  zu  übergeben.  Langweilig  sind  seine  Auf- 
stellungen sicher  nicht;  bunt  wechselt  in  ihnen  der  Stoff:  Besuch 
der  Messen  und  Märkte1),  Erlebnisse  mit  Dieben  und  Räubern,  Saat- 
und  Emteverhältnisse , der  Verkehr  mit  den  Feldarbeitern,  deren  5 
Behandlung  und  Beköstigung  mit  dem  berühmten  Kuskus  und  der 
unvermeidlichen  Tagulla-),  Bienenzucht  und  Honigverkauf8),  Be- 
schneidung und  Hochzeit  mit  Tanz  und  Gesang4),  Engagement  des 
Schutzbegleiters5)  durch  unsicheres  Gebiet  usw.  — Nicht  immer  wird 
man  sich  darüber  klar,  ob  der  Häfc  zum  (europäischen)  Leser  spricht  10 
oder  mit  einem  oder  mehreren  Genossen  draußen  im  Süs  dialogisiert; 
ich  habe  da,  wo  der  Häfc  m.  E.  zum  Leser  spricht,  das  Setzen 
der,  andernfalls  stets  angewandten  Anführungsstriche  unterlassen. 

Im  Beifügen  von  erläuternden  Anmerkungen  zum  Übersetzungs- 
texte habe  ich  mir  eine  gewisse  Beschränkung  aufgelegt;  da  die  15 
Szenerie  der  folgenden  Aufzeichnungen  durchwegs  Schlühgebiet  ist, 
kann  man  wohl  von  einer  minutiös  genauen  Bestimmung  aller  im 
Folgenden  vorkommenden  Orts-  und  Stammesnamen  absehen  und 
darf  wohl  ira  Allgemeinen  auf  die  einschlägigen  Schriften 
Quedenfeldt's,  Basset’s,  des  Vicomte  de  Foucauldao 
oder  des  Marquis  de  Segonzac  verweisen ,;). 


1)  Vgl.  zu  diesem  Thema  S.  197  bei  Qoedenfeldt  in  Zeitschrift  für 
Ethnologie,  Berlin  1888  (wenn  auch  eigentlich  Bräber  betreffend);  s.  unten 
Anm.  6. 

2)  Über  dieses  Gericht  (eine  Art  Mehlbrei,  „a  kind  of  hard  porridge“) 
und  Überhaupt  über  die  agrikulturellen  Verhältnisse  der  Marokkaner  (Araber 
wie  Berbern)  s.  den  äußerst  interessanten  Aufsatz  Midsummer  Customs  in  Morocco 
von  Edward  Westermarck  in  Folklore,  Vol.  XVI,  No.  1 (1906),  8.  27 — 47. 

3)  Als  Lesestücke  (ohne  Übersetzung)  findet  man  den  Passus  von  i{af 
S.  629,  Z.  1 1 bis  nlflüs  dies.  8.,  Z.  18  des  folgenden  in  H.  S.  127  (Les.  IV); 
ebenso  ist  dort  Les.  II  = jükur  8.  517,  Z.  17  bis  ssnäätänsen  dies.  8.,  Z.  28  hier, 
und  dort  Les.  III  = eillig  8.  629,  Z.  24  bis  dijüskan  S.  531,  Z.  2 hier. 

4)  Über  Gesänge  bei  solchen  Festlichkeiten,  d.  h.  über  die  bei  ihnen  vor- 

getragenen lyrischen  Lieder  (tandamt)  habe  ich  mich  schon  in  D.  eingehend 
verbreitet.  Neuerdings  hat  der  größte  Lyriker  der  Schluli , Sidi  Hammu 
Guzg&ruz,  namentlich  unter  den  Engländern  Bewunderer  gefunden,  dank  vor 
allem  den  Bemühungen  des  in  Mogador  wohnenden  Herrn  R.  L.  N.  Johnston 
(mit  dem  ich  durch  Prof.  Aug.  Fischers  gütige  Vermittlung  in  Korrespondenz 
treten  konnte).  Ich  zitiere  als  hierhergehörig  zwei  neueste  Werke:  Fadma 
Tagourramt  par  Sidi  Hammou  dit  G’Zgrouz  par  R.  L.  N.  Johnston  (Actes  du 
XIV.  Congr.  d.  Orient.,  T.  II),  Paris  1906  und  The  Songs  of  Sidi  Ilammo  ren- 
dered  into  English  for  the  first  time  by  R.  L.  N.  Johnston.  Edited  with  a 
Preface  by  8.  L.  Ben susan.  The  verse-renderings  by  L.  Cranmer-Byng, 
London  1907.  5)  s.  8.  534,  Anm.  3. 

6)  „ Einteilung  und  Verbreitung  der  Berberbevölkerung  in  Marokko“  von 
Max  Quedenfeldt  in  der  Zeitschr.  für  Ethnologie,  Berlin  1888  u.  1889  und 
dess.  Verf.  Bericht  „Über  die  Corporationen  der  Uled  Ssidi  Hammed-u -Müsse 
und  der  Ormä  im  südlichen  Marokko“,  ebenda  Jahrg  1889  (Zit.:  Qu.  1888 
bezw.  1889);  Renö  Basset,  Relation  de  Sidi  Brahim  etc.  (s.  S.  504,  Anm.  8); 
Vicomte  Ch.  de  Foucauld,  Reconnaiasanco  au  Maro c,  Paris  1888;  de 
Segonzac,  Voyages  au  Maroc  (1899 — 1901),  Paris  1903. 
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Wie  wir  in  Marokko  leben. 

Im  Namen  Gottes!  Laß  uns  nach  TazSrwalt  reisen!  — Ich 
zog  (einmal)  auf  die  Messe  von  Tazßrwalt1 2 3).  Als  ich  hinkam.  fand 
ich , daß  der  Tiermarkt  voll  versehen  war  mit  Kamelen.  Ich  be- 
5 trat  den  Tiermarkt.  Die  Kamele  verkauften  Beduinen ; sie  hatten 
sie,  mein  Bruder,  aus  der  Wüste  dort  von  Tazäkänt  gebracht.  Ich 
sprach  zu  den  Leuten : „Wieviel  kosten  die  Kamele  (hier)  auf  der 
Messe  von  Tazßrwalt?“  Einer  antwortete  mir:  „Hundert  Mitkäl“?). 
Ich  erwiderte  ihm:  „Soviel  kosten  sie  eben  nicht!“  Wir  wetteten. 
10  (Dabei  entspann  sich  eine  Prügelei , und)  der  Kaid  kam  herbei, 
nahm  jenen  Mann  fest  und  ließ  ihm  die  eine  Hand  abschlagen. 

Ich  wanderte  weiter.  Ich  sah , wie  die  Ida  uBiäkll 8)  mit 
einer  Unmenge  Pferde  herangeritten  kamen.  Sie  brachten  zwei 
Kamelinnen  mit.  Als  sie  nach  der  Halle  kamen,  wo  man  sie 
15  schlachtet , zogen  sie  das  Messer  und  schnitten  ihnen  alle  Sehnen 
an  den  Füßen  durch. 

Jene  Kamele  waren  noch  nicht  tot,  als  auf  der  Messe  ein  all- 
gemeiner Lärm  entstand.  Ich  sah  Stroh  in  der  Luft  herumfliegen, 
und  grüne  Datteln.  Die  Kamelfleischverkäufer  erhoben  ein  Ge- 
so  schrei ; die  Leute  liefen  umher,  der  eine  stürzte  sich  auf  den  andern. 
Die  Schwarzen  des  Sidi  LbSusein4)  stiegen  zu  Pferde;  sie  nahmen 
ihren  Weg  über  die  Krüge : alles  Töpferzeug  zerbrach,  die  Tonnen 
lagen  auf  dem  Wege ! 

Da  kam  der  Kaid  Bäla5)  und  rief  den  Leuten  zu:  „Was  ist 
ss  auf  der  Messe  hier  geschehen?  Das  ist  keine  Muslimen  - Messe 
mehr!“  Gerade  jetzt  gingen  die  Im$&4  los  und  wollten  sich 
prügeln:  man  nahm  sie  alle  fest  und  fesselte  sie  an  den  Argan- 
baurn6 *),  an  dem  man  gewöhnlich  die  Sklaven  verkauft.  Man  nahm 
sie  einfach  her,  mein  Bruder,  schloß  ihnen  die  Füße  um  den  Stamm 
so  jenes  Sklaven-Arganbaumes  und  ließ  sie  bis  zum  nächsten  Morgen 

1)  Also  nach  der  ZAwija  des  Sidi  Hämd  uMfisa  (des  Schutzheiligen  der 
Akrobaten  des  Wäd  Süs)  bei  Ill£;  denn  bei  dieser  Zäwija  findet  die  berühmte 
TazSrwalt-Messo  statt. 

2)  Zur  Information  über  marokkanische  Geld-  und  Maß  Verhältnisse  seien 
auch  hier  dio  Kudimentos  dol  arabe  vulgär  (s.  in  deren  2.  Auflage  [Tanger 
1889]  dio  S.  381 — 389)  von  Lorchundi  empfohlen. 

3)  Qu.  1889,  8.  166. 

4)  Sidi  Lbäuseln  ulläsem,  der  Nachkomme  des  Sidi  Hamd  uMüsa  und 

Hüter  des  Grabes  dieses  seiner  Ahnen  (s.  Anm.  1 dieser  8.)  starb  1886  (s.  Qu.  1889, 
S.  168);  unser  Hli  ist  hier,  wie  S.  516,  Z.  25  ff.,  entschieden  historisch,  schildert 
also  ein  Vorkommnis,  das  spätestens  auf  1886  fällt.  Weiter  unten  (S.  538,  Z.  35) 
führen  schon  die  Söhne  des  Sidi  LhäuseTn  die  Herrschaft  zu  lllg  und  Um- 
gebung. 

6)  der  (nach  dem  Häz),  gleich  seinen  Untergebenen,  schwarze  Oberste 

der  Truppen  des  Sidi  Lhäuttein;  vgl.  Hasset,  1.  c.  8.  11  Anm.  2:  „Sidi  H'osein- 
bon-llachem  , ennemi  fanatique  des  chretiens,  rösido  ä Heg,  sous  la  protection 
de  60  cavaliers  negres  et  de  plusieurs  ennons4. 

6)  S.  z.  U.  Zt  48,  8.  383,  Anm.  h,  oder  auch  HoÜw.,  S.  14,  Anm.  d und 
S.  30,  Anm.  bf. 
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Lgärb  glmkälli  gis  ntJSis. 

Bismillüh ! adnkJ  tazSrwalt ! •)  — nkin  stikäjlr  almugg^er 
ndzroalt1).  eilig  nilklmäg,  afign  iramiin  3)  iäamrugr  ärrhäbt.  ksmiign 
sarrhäbt.  iratnän  nrtnz'nziln  wa-lSräbgn;  iwintnid,  a-guma,  hshrajiln 
ndlkk.’lnt.  nnigäsen:  ,m‘n'sk  adgHn  iraman  gulmuggwfr  ndzrualt?“  5 
innäjijän:  „miet  mtkftl!“  nnigiis;  „urkullugin  gucskan!“  arndiafyh&d. 
jäSkid  umgär,  jamz  awülli,  ibby  affusPns. 

zt-ideg  aragizeg;  afign  idäubiäkil  suditnd  käda  wakada  diisän. 
awind  snSt-trtaiin.  eilig  dlikimen  abäräz,  elli  gajäsgn-kärsgn,  ldind 
sskkin,  bbynäsSn  kullu  yzzorun  ndiirat  idftrfnensün.  10 

iraroänSUi  uräuk-mütijn,  sälbg  idiü  4)lmuggwer.  iinnig  älim  ikka 
igennä  dublülp.  idbü-täräman  5)  gän  tagujit;  artäzzlän  lgümän®), 
aryttar  krä-fkra.  sudand  ismigSn  nsidi  llpäusfin ; artäsin  igudar : 
ir$  kullu  itkv,  rzind  lhwäbi  gügaras! 

jdSkid  lkaid  bäla,  innäjSsen:  „muttagaja  iiriin  gulmuggwürSd?  15 
nrsül-igt  wimüslimen ! ’)“  nikern  iinz/iVd  gakudan , iriu  admmagn: 
amz'nttin  kullu,  kCrflnten  gwargäniin,  eilig  anzziln  ismigSn.  wnz'uten 
ukwSn,  a-guimi,  gillbenSsend  idaren  gugüäjän  üwärgftnan  iismigiic, 

1)  Über  die  Etymologie  des  Namens  tazerwalt  bin  ich  mir  trotz  der  An- 
gaben Basset’s  (1*  c-  S.  11,  Anm.  2)  und  Q u e d e n f eld t’s  (Qu.  1889,  S.  166, 
Anm.  1)  nicht  klar,  nnd  glaube  weder  Ersterem  darin,  daß  es  „Hase*  bedeute, 
noch  Letzterem  darin,  daß  es  die  „Blauäugige4  bedeute.  B.  scheint  an  das 
Tuaregwort  tamerwult  ( V rwul  „ausreißen 14 ) „Häsin4  gedacht  zu  haben. 

2)  Daß  der  Vokal  a und  (dann  auch)  i im  Nom.  fern,  nach  der  vorderen 
Genusdiskriminante  t bei  Anwendung  des  Genetivezponenten  n und  einlautiger 
Präpositionen  sehr  gern  und  nach  jät  „eine“  in  der  Regel  elidiert  wird,  war 
in  II.  § 92  bezw.  § 176  sub  2 notwendigerweise  vorzubringen! 

3)  Häz  SAH  sprach  stets  arara,  PI.  iraman;  in  Tazfrwalt  spricht  man  sehr 
selten  so,  sondern  fast  immer  ariam,  iriaman. 

4)  di&,  habit.  ddiu  „in  Unruhe  und  Lärm  geraten,  aufbrausen“.  In  Taz. 
sagt  man  dGt  (hab.  ddftx  oder  tßdwll);  Etymon  ist  natürlich  magreb. 

„summen,  reden“  etc.  Vergleiche,  daß  das  „Vesperbrot“  in  BaSamrän  wüzdiüt, 
in  Taz.  aber  wizduit  (H.  240  b)  heißt. 

5)  t&rämän  ist  ein  Plurale  tantum;  natürlich  zu  aram  (s.  Anm.  3)  gehörig. 

H.  230b  einzutragen,  da  auch  in  Taz.  gebräuchlich.  — Einige  Schlüh  wollten 
unter  tärämän  ganz  speziell  Würste  von  Kamelßeisch  begriffen  wissen;  vgl. 
die  Übersetzung  von  V.  20  in  G.  S.  450. 

C)  Bedeutung  II.  198  b einzutragen. 

7)  Diese  Art  Bildung  (s.  sie  z.  B.  auch  S.  539,  Z.  1)  hätte  ich  H.  § 141 
erwähnen  sollen;  es  steht  wimüslimen  also  für  wi-imiislimen. 
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mit  einem  Seile  gefesselt.  Am  nächsten  Morgen  wollte  ihnen  der 
Kaid  Bäla  Hand  und  Fuß  abhauen  lassen. 

.Onkel  Mbammäd , — wie  teuer  verkaufst  du  die  Datteln?“ 
,4  UkTjas , 1 Tamuzunt  und  1 Dirhem.*  «Und  was  kostet  die 
5 Gerste,  Onkel  s'Abbulla?*  .Jawohl!  (Werde  gleich  antworten!) 
Weißt  du  übrigens,  daß  heute  Salz  bloß  2 Ulüh  die  Tärbäeit1)  kostet? 
Pfeffer  ist  (auch)  sehr  billig:  5 Uzüh  das  Sä:';  trockne  Rüben 
6 UkTjas  das  §äi;  trockne  Runkelrüben  4 Mellül  und  2 Uiüh. 
Aber  ich  habe  gesehen,  daß  von  den  Weiberartikeln  bloß  Henna 
io  billig  ist:  2 Ufcüh  das  ?ää.“  .Und  was  kostet  das  äjäs  Mais?“ 
.Mais  ist  auch  teuer:  derjenige,  den  man  den  ägyptischen  nennt, 
und  der  einheimische  kosten  einen  halben  Rljal  das  f?i3.  Aber  die 
Messe  ist  gut  besucht!  Wieviel  Wolle  die  Beduinen  auf  sie  ge- 
bracht haben!“  .Wieviel  kostet  sie  denn,  Brählm,  Bruder?*  .Ich 
15  habe  nicht  nach  ihrem  Preise  gefragt;  aber  man  hat  mir  mitgeteilt, 
daß  das  Vlies  7 L'kTjas  koste!“  .Gott!  Mir  hat  die  sAika  ge- 
sagt: „Bringe  mir  etwas  Wolle  mit!“  Sie  hat  mir  auch  fünf 

Matratzen  Argannüsse  gegeben  und  mir  gesagt : „Wenn  du  sie 
verkauft  hast , Vater  Hmed , so  bring’  mir  etwas  Wolle  mit  !** 
so  .Also  bitte,  Hmed,  komm’,  laß  uns  nach  dem  Wollmarkte  gehen!* 
.Komm,  Onkel!  Ich  will  auch  etwas  Wolle  kaufen,  damit  mir  die 
Frau  ein  Hemde  macht!*  .Ja;  und  was  willst  du?  Sollen  wir 
jetzt  hingehen  oder  morgen  früh  ?* 

Sie  gingen  zur  Wolle.  — .Komm,  — laß  uns  (erst)  nach  dem 
ss  Ochsenmarkte  gehen!  Ich  muß  ein  Jungtier  kaufen,  damit  ich  pflügen 
kann!*  .Ich  habe  ein  Rind;  wenn  du  ein  Rind  hast,  so  sind  das 
zwei;  die  können  wir  zusammentun,  (und)  sie  pflügen  (dann)  einen 
Tag  bei  dir  und  den  andern  bei  mir!*  .Ja!  Morgen  kaufe  ich 
ein  Jungtier!  Du  hast  ja  eines;  wir  tun  sie  dann  zusammen,  daß 
so  es  zwei  sind,  und  dann  kann  mit  ihnen  abgewechselt  werden!* 
.Ja!  Morgen  komme  ich  hin  und  hole  das  Gespann!“  .Nein! 
Morgen  müssen  wir  erst  mit  dem  Gespann  pflügen!  Wenn  wir 
mit  ihm  den  Sandacker  dort  unter  dem  Hause  und  den  Obst-  und 
den  Melonengarten  fertig  gepflügt  haben , (kannst  du  das  Tier 
35  abholen)!* 

.Ja!  Da  können  wir  mit  dem  Pflügen  beginnen!  Steht  früh, 
bei  Tagesgrauen  auf!  Gebt  den  Tieren  Stroh,  und  gebt  ihnen 
Argannußschalen,  damit  sie  fressen!  Denn  sie  sollen  pflügen!  Wenn 

1)  Siebe  S.  506  Aum  2. 
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kerflntön  siztkJer  arsbiih.  sbatj  iräbby  lltuid  bäla,  iradäsön-ibby 
affiis  dö(]ä’r. 

„lntli  mljämmiid,  innsk  asdznzät  tilni?  „lirbawäk  dtHrmizünt 
diidrim.*  ,imma  tum??fn  ra'nsk  adgftnt,  a-häli  -abbiilla?*1)  „autjdy  !2 3 4) 
urukwan-tsnt , kiga)  gassad  tisent  t'rhs  ukhiun  *)  itiirbseit  ? iftfil  5 
irljs  bfthgra : ljamsuzüh  i§säj ; tirkimin  komm  sttawäk  issä?;  hizzu 
ikkbru  rbai-mgllülen  dukhifin.  ämma  nrukwän-zrig  jirhs  itm garin 
agär  Ihenna : ukhain  issää  !*  „ämma  asngiir  m'n^k  iss&i , a-ljüja?* 
„asDgär  jugiila  nnit:  &wälli,  mQ-tlnin  roisfr,  dübldi5 6)  nss  ntariält 
aigä  iss&S ! ämma  i-ammer  ulmuggwt'r ! raadäwa  sers  iwin  üsarabt-n  10 
di^taddtt !“  „m'nskawa  attgä,  a-brühlm,  a-ljüja?*  „urtsümag;  ämma 
nänii,  tga  sb:äwäk  itllist“).*  .uWäh ! ariiuk,,än-tnna  -ifika:  .„awiid 
kra-ntaijütt  •*"  tfkajid  jän  suinmiist  tiwültimin  w&rgän;  tnnäji:  „jih_ 
tiadznzlt,  a-baba  (nriyd , tawitiid  kra  ntadü{t  !**  „arbby,  a-limyd, 
arwäb,  adnkJ  rrfoäbt  nta<Jütt ! * „arwäb,  ■ammi ! hta-nki  rig  adsgag  iS 
kra-nta4ätt  > mäs  aiitskJer  taingart  ak^ilblnu !*  „aiwa ; ma-trit? 
anftü  gikkäd  noh_sbäh  ?" 

ftdn  sder  ta<Ja{t-  — „arwati , ankj  gid  silrihäbt  iizgären ! 7) 
iljssäji  adsS’gfag  jäuialliiS,  mäs  akirzeg!"  „illa  dOri  jsuffülu s) ; jig 
dark*  illa  jftutfulu , adgin  sin ; nsmunten , arkirzPn  jäüwäss  derk1 9,  so 
jädwass  döri!*  „51  wä!  sbd\i  adsaga£  jitüiallük ! kii,  illa  dt*rkJ  jän; 
nzditfn , adgin  sin,  aräsen-tgga  tawäla!“  „aiwa,  sbali  huti  annäkkag 
adawig  tajüga!*  „oho!  tajüga  radissul-nkirz  sbüb!  ji£  isnkimmgl 
imcdliilinan  n<M_£üras,  dtürtit  ditbhertdn  mlu  tigimmy!* 

„aiwa,  hdti  ranbdd  Ijtilrza ! a)  nlkßrät  zikJ  agüri ! fkät  dlim  *5 
ilbheim,  tfkimäsent  agälim 10) , adSint;  hdti  radkirzßnt!  jdlj_tftdm, 

1)  iabbülla  ist  die  bei  den  Schlüh  üblichere  Aussprache  Tür  aii!  iXyc 

fisbdulla  sagen  sie  selten);  man  kürst  ' abbuila  dann  noch  zu  läbbu  ab  (s. 
unten  S.  527,  Z.  10).  ___  __ 

2)  suddy  ist  wohl  eher  !,  und  nicht  (wie  H.  169b  steht)  !; 

ich  habe  seitdem  Tasürwalt-Schlüh  gesprochen,  die  es  mir  ganz  ausdrücklich 
im  erstereu  Sinne  etymologisierten. 

3)  kig  „daß*  bedeutet  in  Taz.  mehr  „wenn*  (vgl.  □.  192  a). 

4)  Die  Diphthonge  51  oder  ei  der  Duale  von  Hlinz-  und  (Im  weitesten 
Sinne)  Haßnominft  werden  nach  den  Zusammenstellungen  W.  Msryais’s  in 
seinem,  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  58,  670 Cf.  besprochenen  Boche  „Le  Dialecte 
arabe  parle  h Tlemcen*,  Paris  1902  (s.  8.  91  f.  S.  des  Buches)  nicht  mehr 
uuffsilen. 

5)  abldi,  arab.  (jttXJb. 

6)  tllist,  Plur.  tilisln;  nie  mit  11,  wie  in  Taz  (H.  235  a). 

7)  Der  Hlz  sagte  für  „Ochs*  azgtr  und  azgir,  und  im  Plural  izgaren 
und  izglren. 

8)  afiulu,  Plur.  iffülain  = azgir  (azgir). 

9)  Der  Hfcz  sprach  im  Stat.  absol.  immer  tsjirzs ; vgl.  H.  227  a. 

10)  Die  Angabe  U.  158  b (agalim  als  „Hücksel*)  ist  wohl  irrig;  vgl.  Hoüw. 

S.  30  Anm.  bf.  — Das  schilh.  agiilim  ist  vielleicht  aus  einem  andern  berberischen 
Dialekte  eingewandert,  d.  h.  aus  einem,  in  welchem  „Haut*  oder  „Fell*  nicht 
(wie  im  schilhischen)  Ilcm  lautet,  sondern  aglim  (wie  z.  B.  im  bräberischen); 
denn  ich  halte  Ilern  und  agalim  fllr  dasselbe  Wort  in  Differenzierung. 
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ihr  dann  aufbrecht,  so  nehmt  den  Samen  mit,  — werft  aber  nicht 
zuviel  Samen  zwischen  die  Steine,  — werft  reichlich  Samen  dahin, 
wo  guter  Boden  ist!  SAlI,  du  mußt  heute  den  Packsattel  auf  den 
Esel  legen  und  Mist  nach  dem  oberen  Acker,  — nach  dem  über 
s dem  Hause , schaffen ! Wenn  du  mit  dem  Misthaufen  fertig  bist, 
gehst  du  hin  und  holst  den  Mist  aus  dem  Hause  der  Familie 
Mhammäd!  Wenn  du  ihn  ganz  hinaufgeschafft  hast  und  auf  dem 
Acker  einen  Misthaufen  aufgetürmt  hast,  nimmst  du  fünf  Esel, 
legst  ihnen  ihre  Packsättel  auf,  holst  die  Doppelsäcke  aus  dem 
10  unteren  Hofe,  holst  einen  Tagelöhner,  und  der  treibt  drei  Esel,  und 
du  treibst  zwei!  Sputet  euch,  beeilt  euch:  das  (Pflüge)gespann 
wird  gleich  kommen!  Wenn  dann  zwei  Furchen  fertig  sind  und 
ihr  den  Samen  hernehmt,  müßt  ihr  die  Saatfurche  mit  den  Ge- 
spannen ziehen ! Zieht  sie  nicht  mit  der  Hacke , — dann  kommt 
15  der  Samen  nicht  tief  genug  hinein!  Verteilt  die  (verschiedenen) 
Parzellen  (richtig)  auf  die  Gespanne ! Die  Stuten  bringt  nach  den 
Ackerstellen  hinten,  wo  keine  Steine  liegen ; denn  ich  hätte  Angst, 
daß  uns  die  Pflüge  zerbrächen ! Setzt  den  Tieren  die  Joche  richtig 
auf;  legt  den  Kamelen  die  Gurte  richtig  an!“ 
so  , Morgen  wird  also  alles  beim  Scheich  pflügen!  Kommt  hin; 
denn  der  Scheich  will  morgen  die  Gespanne  haben , er  will  euch 
Mehlbrei1)  und  Argannüsse  geben!  Jeder,  der  hinkommt,  erhält 
sein  Mittagsbrot,  — jeder  der  zur  richtigen  Zeit  hinkommt;  ferner 
gibt  er  den  Arbeitern  Vesperbrot,  sowie  auch  Abendbrot:  Kuskus 
25  mit  Fleisch,  Kürbis,  Zwiebeln,  Erbsen,  Linsen ! Heute  Nacht  werden 
die  Angehörigen  verschiedener  Stämme  bei  ihm  tanzen:  die  Ait 
•Abbulla  haben  ihm  heute  Arbeiter  mit  Gespannen  gestellt;  jeder, 
der  ein  Gespann  hat,  hat  es  heute  zum  Scheich  gebracht.  Sie 
haben  alle  jene  Parzellen  über  dem  Hause  gepflügt;  sie  haben 
so  (auch)  den  neuen  Acker  gepflügt,  von  dem  er  beuer  Tikiut 2)  ge- 
erntet hat.  Auf  seinem  großen  Acker  haben  sie  keine  Furche  (un- 
gezogen) gelassen:  sie  haben  ihn  ganz  umgelegt  von  unten  bis  oben. 
Von  zehn  Jochen  sind  den  Leuten  die  Pflüge  entzweigegangen ; 
drum  hat  man  den  Stellmacher  geholt,  — der  zimmert  und  macht 
35  Pflüge  vom  frühen  Morgen  bis  Sonnenuntergang.  Wirklich  eine 
Unmenge  Menschen  sind  heute  zum  Scheich  gekommen ; er  gibt 
ihnen  das  Beste:  Mehlbrei  mit  Butter,  Kuskus  mit  Fleisch  und 
Butterhäubchen , und  Honig.  Alles  das  hat  er  auf  dem  Markte 
gekauft,  und  der  Honig  ist  doch  teuer!  Der  Scheich  hat  wirklich 
io  eine  Menge  Ausgaben  dadurch  gehabt , daß  man  ihm  die  Arbeiter 
stellte!“ 

Am  Tage,  wo  die  Messe  von  TazSrwalt  stattfindet,  gibt  es  keine 
Räuber  auf  dem  Wege : zieh’  hin  und  trage  das  Geld  auf  deinem 
Kopfe  drüben  vom  Assif  Ulgas  an  bis  zu  den  Ibahnn  und  AStüken! 

1)  Siehe  S.  505  Anm.  2. 

2)  Siehe  Basset,  1.  c.  S.  29,  Anm.  4 (vgl.  D.,  S.  78,  Erl.  9). 
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täsim  amüd,  — abähera-urtsgütem  am  ml  ißgir  izran,  — arassgutät 
amüd,  inna  igitn  amazir!1)  a-Jali,  kiin  gassad  gid  alj las  iugidl, 
arattäsit  amazir  sigrun  ufilla,  gwan  iggi  ntigimmf!5)  jih_tkimmlt 
amdduzau,  tftdt,  atsöfljt.  amazir  htigimme  niut-mhammad ! jilj_tid- 
kdllu-tsöfljt  sbrrii,  tskJert-gis  amddüz,  tawit  suuiimis  nigujäl,  tgtä-  5 
send  ihBliitsSnsen , tawitt  iSwarin  gHjffuian  iizder , tawitt  imkiri 3), 
aräk-iglli4)  kr&d  igujAl,  artgllit4)  kii  sin!  tütem  iffasennun 6),  zrbat: 
hau  tajüga  runtAkk jih^kimmMn  iijei  famin , jig  rätgerm  amüd, 
artäiillemem  stiüga  tiritin ! r’)  aurtsaUemem  sügelzim , — han  amüd 
urradittä&ka ! tbdüm  iratlan”)  itiglwin!  tagümarin  räratteut  stsga-  10 
rinan , eilig  urllli  ü?ru,  alkd  nksu<}  adagrzin  immäsen ! 8)  t-addlm 
tizuglä9)  ilbheimSnna,  tliddelm  tugg"ds10)  iiramandn  !* 

,häti  radkullu-kirzgn  gder  umgar  sbafc.  askdtt,  lian  amgar 
lrä-jtiwi  tlglwin  sbalj , ir6sk*er  tagullu  duärgün!  kullu  maniuskan, 
irfi-i§  imkCli, — jSn  tinigSm11);  uld  wazdiüt13)  irädäsent-iskJer,  dla  15 
imensi  irädäsent-iskJer:  sksu  dttfii,  dStljsSit,  duz&liin,  diktker,  dSt- 
niltit!  Smma  radftrs-hffulen  gfdäd  vkbylen : iwinäzd  Sit-iabbulla 
tiwlzi  ntlglwin  gassad;  kdllu  ma-itlafn  tajdga,  iwitid  iumgär  gassäd. 
kirzen  kullu  tisgärinan  elli  ndü  tigimme;  kirzen  afrädan  liidid 
mu-iks  gassegg*össa13)  tikiut.  afradan  mkkorn  ürgis-filn  jSudt-rf : 20 
sgillMnt  kullü  menizder  arafilla.  r?&nasend  meröu  tlglwin  immäsen ; 
iwind  anliär,  arisrdm,  ariskier  immAsen  ammiis14)  nzik1  sbalj  arti- 
wütSi.  käda  wakAda  nmVdden  adiuskun  sder  umgar  gassad;  iskJe- 
rasen  kreigatt-lh£r:  htgulla  düü<)y,  hsksu  dglfii  dlbröz14)  ütt<)y, 
dt&mmUnt.  isgtit  nnit  kdllu  hssuk,  Smma  tugüla  tilmmSnt!  amgftr  *s 
ishser  klgSn  dlflüs,  eilig  azdiwin  tiwlzi  !* 

ass  ulmuggw?r  ndzrwält  drllin  yktaSan  gngäras : zeid  asi  ddfhSb 
fihfnkj  man-igni1<!)  wassif  ulgiis  kullu  siljiihan  swaktüktn ! agbAlu 

])  Bed.  einzu tragen  H.  164  a. 

2)  Der  Häz  spricht  das  Wort  für  „Haus*  stets  mit  mm. 

3)  H.  189  b kennt  das  Wort  nicht  in  dieser  Bed.  („einzelner  Tagelöhner*). 

4)  glli  (hab.  tglli)  „hintenseiu,  hinterhergehen,  folgen,  treiben*. 

5)  „Ihr  schlagt  eure  Hände  *._ 

6)  Sing,  tirit;  vielleicht  von  ära  „schreiben,  zeichnen*. 

7)  imtlan  ist  Plural  von  amtul  „Ort*. 

8)  Sing,  immis;  vielleicht  bedeutet  das  Wort  aber  nur  einen  Bestandteil 

des  Pfluges.  9)  Sing,  t&zuglit.  10)  Sing,  tlügst  (H.  232  b). 

11)  „Ein  (jeder),  der  es  da  erwischt*. 

12)  Siehe  S.  507  Anm.  4. 

13)  Der  Häz  sprach  das  Wort  für  „Jahr*  stets  mit  Doppelung  aller  drei 
Konsonanten,  was  ja  auch  dessen  Etymologie  entspricht  (ass-wwöss). 

14)  „(Von)  mitten  am  frühen  Morgen  (an)*. 

15)  Siehe  H.  197  b sub  lbarz.  16)  Siehe  Anm.  4. 
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Aach  Agbalu  Mäst  ist  schön.  Dort  ist  eine  Quelle;  man  nennt 
sie  die  Quelle  von  A&bälu,  — die  ist  trefflich  und  überaus  schön. 
Sie  hat  reichlich  Wasser.  Dort  liegen  auch  Gemüsegärten  mit 
ägyptischem  Mais;  dort  sind  Fruchtgärten,  die  sich  an  der  Seite 
s des  Flusses  ununterbrochen  bis  nach  Aglu  hinziehen.  Auch  dort 
pflanzt  man  viel  Mais,  und  das  Wasser  ist  dort  auch  reichlich. 

„Wir  wollen  den  Freitagsmarkt  von  Bü  Nasmän  beziehen  und 
Runkelrüben  auf  ihm  kaufen,  damit  wir  sie  nach  dem  Sonntags- 
markte von  Bifuraa  schaffen;  man  hat  uns  gesagt,  sie  ständen  dort 
10  hoch  im  Preise!“  »Und  uns  hat  man  auch  gesagt,  Rüben  und 
Mais  seien  billig,  — aber  Gerste  sei  teuer!“  „Wie  viel  kostet 
sie?“  „Man  hat  uns  gesagt,  sie  koste  5 Ufcljas  und  einen  Tamu- 
zunt  das  §äs.“  „Aber,  kommt  'mal,  — laßt  uns  Weizen  kaufen! 
Ob  es  wohl  besser  ist , wenn  wir  Weizen  kaufen , oder  wenn  wir 
15  Gerste  kaufen?“  „Wenn  wir  Weizen  kaufen,  werden  wir  schon 
etwas  Profit  davon  haben!“  „Mein  Lieber,  — an  Weizen  ist  nichts 
zu  verdienen ! Es  ist  besser , wir  nehmen  unsre  Kamele  nach  der 
Montagsmesse  von  Imi  Uwassif  und  kaufen  dort  Saubohnen,  — das 
ist  besser,  als  Weizen  oder  Gerste  kaufen!“  „Wieviel  kosten  die 
so  Saubohnen  in  Irai  Uwassif?“  „Bei  Gott,  ich  weiß  nicht,  wieviel 
Muha  ui  Ali  sagte,  daß  die  Saubohnen  dort  kosteten!“  „Komm  nur! 
Na,  Gott  weiß,  ob  sie  dort  10  Ufcüh  gekostet  haben  (oder  mehr, 
oder  weniger)!“  „Doch  auf,  laßt  uns  zu  Markte  ziehn!“  „Gut! 
Ich  will  hinziehen,  ich  habe  (nämlich)  sechs  Kamele  mit  Öl;  das 
so  will  ich  hinschaffen;  ich  habe  die  Tiere  dafür  vermietet  (und  be- 
komme) 6 Mitkäl  für  das  Kamel  von  hier  bis  Mogador.“  „Bruder! 
Gott!  Die  Frachtsätze  sind  niedrig  in  dieser  Hölle  hier!“  „Ja, — 
aber  was  wollen  wir  tun?  Bei  Gott,  — entweder  so  oder  so! 
Sonst  sitzen  wir  eben  da  und  haben  nichts  zu  tun!“  „Ja,  es  ist 
so  schon  gut  genug,  wenn  man  (wenigstens)  das  Geld  fürs  Grünfutter 
(für  seine  Tiere)  bekommt,  und  nicht  (ganz  tatenlos)  dasitzt.“ 
„Ja , — was  sollen  wir  tun  ? Wir  müssen  heute  hingehen  und 
Weizen  für  die  Kamele,  (um  sie  zu  beladen,)  kaufen  oder  öl  oder 
Granatäpfel  kaufen.“  „Man  hat  uns  gesagt,  das  (Öl)  sei  sehr  teuer 
S6  auf  dem  Donnerstagsmarkte  von  B$?u , aber  die  Granatäpfel  seien 
dort  sehr  schön!“  „Bei  Gott,  wohl  bloß  von  der  Größe  einer 
Viertelmetze?“  „Mein  Bruder,  die  Granatäpfel  sind  heuer  sehr  gut 
in  Bzzu  geraten ! Denn  es  gibt  ausgezeichnete  Gärten  in  Bzzu,  und 
sein  Boden  ist  sehr  schwer;  man  pflügt  ihn  nur  mit  Pferden  und 
40  Kamelen;  aber  Rinder,  lieber  Bruder  wären  viel  zu  schwach  dazu, 
denn  der  Boden  ist  zu  schwer.  Sehr  viel  Ackerboden  ist  dort : 
das  nennt  Bzzu  sein  Eigen!  Und  viel  Wasser  ist  dort,  mein  Bruder!“ 
„Man  hat  uns  gesagt,  daß  auch  Räs  Lwäd  dieses  Jahr  Öl  (in  solcher 
Menge)  hervorgebracht  habe,  daß  es  beinahe  geplatzt  sei!“  „Ja, 
45  dies  Jahr  wird  das  Öl  billig  werden!  Wer  es  auf  dem  Sonntags- 
markte von  Auluz  kauft  und  nach  Tarudant  schafft,  wird  seinen 
Verdienst  dabei  haben,  — vielleicht  2 Mitljäl.*  „Nein;  mehr  wird 
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mäst  isädfl  nnit.  illä-gis  jällJPm : aras-timn  liein  ügbalu,  — i-ädel, 
ifdlki  bähSra.  ggutt-n-gis  wämän  bähera.  Ilint-gis  tib^frin  imsfn- 
gärSlli  nmiser;  Ilint-gis  tigöla1 2),  hädänt  kullu  assif  armäst  äglu. 
gdntän  arkirzen  gis  os&ngär  bähera , llän  dersen  w&män  ägdntni 
bahürä.“  5 

„nrä  nsülj  MmaJ*)  nbü  naJmän,  radgis-nkill  ljizzu,  atnäwi 
slhädd  nbifürna;  nänag,  igülä-gis !“  „ämma  nilnag,  tirkimin  airljsön 
dusSngär,  — ämma  tümzzen  gülant.*  „m‘nsk  adgänt  ?*  „nänag, 
gänt  hämsawäk  detmuziint  issää.*  „ämma,  nvaht  ukwdn,  ankill  irden! 
iüfag  ankill  irden  ulä  nklil  tiimz.zfn?“  „jig  nkill  irden,  ntni  baidä  io 
rägis-nawi  kra-nssuhlia  !*  „auddy , irden  ürgisfn-illi  kru-nssuhha! 
iüf  anftii,  näwi  iramännag  sltnln  imi  wassif,  nkilld-gis  ibäun,  — üfn 
irden  dtümz?cn!“  „innSk  adgän  ibäun  gltnin  imi  wassif?*  „wuMäli 
akini  s'nSg  m'nsk  asinnä  müh  üäall  gänt  ibäun  gin!‘  „aktäwa! 
biitin,  utlähu  äalam3 4),  izd  iäsruzüh  agis-gänt!“  „awa,  rwäbt-uk"än  15 
atnsük  !*  „aisliän!  nkin  radsükäg,  llän  deri  sttä  iramän  nzzit;  rig 
atnäwig;  usihten  slikri,  ssä  imtkalSn  arärn  zgid  artassiirt.*  „a-hüja, 
aWäh,  amnit-irljs  likri  gurwassäd  !“  *)  „aiwä!  maradas-‘nskJer?  uWäb, 
ärumäd  giküd  üläd  gikßlli!  ukwän-ngaür,  uränskJer  jätt!*  „aiwä, 
iüf-uk*än , jig  aditäwi  jän  Hjak  lobdert 5 *) , ulä  igäur !“  „awa  ma-  so 
ränsk>er?  läzim  anftii  anklil  irden  iiraman  gassad,  ansög  zzit  nög 
nsg-arrummän.“  „nänag,  jugüla  bilhgrä  glljmis  nb?zü;  ammäwa 
illä-gis  rrummän  iiädeln!*  „ulbVh,  äbla  änsk  tärb-eit  ?“  „a-ljüja, 
isäb  biihSrä  rrummän  gassegg^ossad  gbzsjü!  hätäwa  is-Tlin  urtän 
■ädeluin  glljmis  nbzzu,  lila  llkbilens  iköa c)  bähera ; uratkirzen  ägär  ss 
siisan  diraman;  immä  izgirn , a-ljujä,  diäten  bähera,  askü  iköa 
wak^äl.  lila  bähgra  ämazir:  gajän  ajüfal7)  ggutnäs  wämiln,  a-lmja!* 
„nänag,  lila  räs  lwäd  gasseggwössat_türu  zzit,  eilig  ratt'r?  !*  „awa, 
gassegg*össad  ratt'rhs  Szzit.  wänna  tid-isgän  glhädd  wäuluz , ar- 
tittäwi  strudänt,  iräduk"ängis-ittawi  krä  nssal,iha,  häkkii  mtkalein  !*  so 
„lä;  uggwer  ärägis-ittäwi : jiljwküllu  idnis,  ragis-ittäwi  krd'd  imtkälön!“ 

1)  Sing,  tagalt  (in  H.  übrigens  aufgeführt) , das  vom  HIz  als  ganz  be- 
deutungsgleich mit  urti  erklärt  wird. 

2)  Die  Schlüh  werfen  und  durcheinander.  Vgl.  S.  539, Z.  17. 

* * 

3)  ^.Jlc.1  aJul;  die  Länge  des  ä ist  etwas  auffällig,  die  Betonung 
nicht,  k.  z.  B.  August  Fischer  in  Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen,  Jahrg.  1, 
Abt.  II,  S 206. 

4)  Das  Wort  arwass  kommt  don  Schlüh  immer  etwas  humoristisch  vor-, 
rein  geographisch  „ Wüste*  bedeutet  es  auch  im  Taz.nicht,  weshalb  mau  II.  167  a 
ändere.  Es  findet  sich  z.  B.  in  D.  S.  63,  V.  250. 

5)  Vgl.  H.  196  a (lah&dart).  6)  köa  „stark  sein* 

7)  „Das  ist,  was  es  gefunden  hat.* 


Digitized  by  Google 


514  Stumme,  Mitteil,  eines  Schält  ilher  seine  marokkanische  Heimat. 


er  dabei  verdienen : allermindestens  wird  er  3 Mitkäl  daran  ver- 
dienen!“  .Nein;  nicht  mehr!  Er  wird  einen  bis  zwei  Mitkäl  ver- 
dienen, nicht  weniger  und  nicht  mehr!  Wenn  du  nur  das  Abend- 
essen für  deine  Kinderchen  herausschlägst,  — dann  ist’s  schon  gut ; 

5 aber  es  ist  (eine  schlimme  Sache) , wenn  man  dasitzt  und  keine 
Arbeit  hat  und  weder  bewässern  noch  pflügen  kann!“ 

Wenn  einmal  einer  reist,  nimmt  er  sein  Pferd  und  besteigt 
es;  der  Diener  folgt  ihm  nach.  Wenn  der  Herr  absteigen  will, 
hält  ihm  der  Diener  den  Steigbügel , bis  jener  abgestiegen  ist ; 
io  wenn  er  abgestiegen  ist,  gibt  er  dem  Diener  den  Zügel  und  spricht 
zu  ihm:  .Nimm  das  Pferd,  gib  ihm  zu  saufen,  schließ  es  im  Vorder- 
hause ein,  gib  ihm  Stroh  in  die  Krippe,  bei  Sonnenuntergang  nimm 
den  Futtersack,  bring  ihm  das  Futter  und  warte,  bis  es  gefressen 
hat;  nimm  ihm  dann  den  Futtersack  ab,  sieh’  nach,  ob  es  ge- 
15  schwitzt  hat;  wenn  es  nicht  geschwitzt  hat,  nimm  ihm  den  Sattel 
ab ; wenn  es  geschwitzt  hat , laß  ihn  (auf  seinem  Rücken) ; warte 
dann,  bis  du  schlafen  willst,  nimm  ihm  dann  (den  Sattel)  ab  und 
geh'  hin,  wo  du  schlafen  willst!  Schlaf’  (aber)  nicht,  bis  der  Tag  zu 
weit  vorrückt ! Paß  aufs  Pferd  auf,  gib  ihm  zu  fressen ! Weck’  mich 
so  zeitig,  denn  ich  will  einen  Ziegenbock  von  den  Zigeunern1)  holen!“ 
.Was  hat  dich  so  lange  schlafen  gemacht?  Hatte  ich  dir  denn 
nicht  gesagt  , du  werdest  (ewig  lange)  schlafen,  — als  du  gingst 
und  dich  in  die  Scheuer  begabst?!  Und  den  Tieren  hast  du  auch 
kein  Futter  gegeben!“  .Mein  Herr,  ich  habe  die  Nacht  nicht  ge- 

35  schlafen ! Ein  Zahn  tat  mir  weh ! Ich  war  ganz  krank  davon ; der 
Giftstoff  des  Zahnes  hatte  meinen  ganzen  Kopf  eingenommen!“ 
..Wer  wird  mich  morgen  heilen?*“  (dachte  ich  bei  mir“). 

.Denk’  an  die  Zange!  Du  wirst  bloß  Ruhe  finden,  wenn  du 
ihn  ausziehst!“  .Bitte,  — ich  werde  heute  morgen  zum  Zahnarzt 
sogehen;  wenn  er  eine  Zange  hat,  so  soll  er  ihn  mir  ausziehen!“  — 
.Ja,  ich  ging  zum  Zahnarzte.  Er  nahm  einfach  die  Zange  her, 
faßte  ihn  an  oder  faßte  ihn  nicht  an,  mit  der  Zange,  und  — mein 
Bruder  — packte  ihn  und  zog  ihn  heraus,  einfach,  wie  einer  eine 
Schaflorber  (vom  Boden)  hebt ! Bei  Gott , — dadurch  habe  ich 

36  große  Erleichterung  gefunden!  Aber  meine  Augen  sind  (auch)  böse!“ 
.Wer  Augenschmerzen  hat,  der  soll  sich  für  sie  brennen  lassen 

1)  Unser  Häz  und  auch  andere  Schlüh,  die  gut  oder  schlecht  spanisch 
verstanden,  übersetzten  (l)?arlb  (vgl.  unten  S.  535,  Z.  2)  stets  mit  „Gitanos*  und 
bemerkten , die  (l)Sarlb  seien  viel  zerlumpter  und  ärmlicher  als  die  Beduinen 
(ISfträb);  sie  sprächen  allerdings  arabisch,  hätten  aber  noch  eine  Sprache  für 
sich.  Ob  diese  Leute  wirklich  Zigeuner  sind,  kann  ich  nicht  ausmachen. 
Arabisch  redende  Stämme  des  südlichen  Marokko,  die  neben  dieser  Sprache  noch 
„eine  Art  Jargon*  sprechen,  erwähnt  Qu.  1889,  S.  170  oben.  Den  Ausdruck 
(„‘Arib“)  finden  wir  1.  c.  z.  B.  S.  159.  — Über  die  (indische)  Sprache 
von  Zigeunern  auf  arabischem  Sprachgebiete  s.  z.  B.  E.  Graf  von  M Ulinen 
in  Zeitschr.  d.  D.  Pnlästinavereins  XXX,  147.  Unter  den  Aufzeichnungen  des 
verstorbenen  J.  G.  Wetzstein  sah  ich  eine  umfangreiche  Skizze  der  Grammatik 
des  palästinischen  Zigeunerisch.  S.  auch  diesen  Band  dieser  Zeitschr.  S.  205. 
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.14;  ür-gis  uggwer ! ärgis-iäwi  jän  amtkäl  mt^älwD,  lir-zaäma-drüsen 
üla  gguten ! jig  duk'"';Vn  ttärrät  *)  imensi  ntazzänin,  üädSl  ukwän ; 
aigän,  jig  igftur  jän  uräithdäm  uld  arisswä  ulä  nrikirz  !* 

lg  abaiäda-itmdddu  jän,  isk^gr  akitärSns,  artitsüdu;  itäbbe-dt 
uljdim  htigurdin.  jig  irajiiggflz,  jamzäs  uljgdlm  rrikiib,  ardidggüz;  s 
jig  idggüz,  ifk  iühdim  llzäm,  innujils:  ,awi  akitanin,  ssutid,  tkantin 
gögummi ä) , tf ktds  älim  gusts , stiwut&i  läsit  asgt-rs , tawitäs  ljälf, 
tgaurt  ardiädlf ; tkistäs  asgers,  tsmä'kk&lt  iS  i ärgi ; jig  ür  i-arigj, 
tklstäs  ahläs;  jig  iiärgj,  tSkzt : tgäuti,  ardig  ratgunt,  tkistäs,  tSdijüt 
man$  ratggänt ! aürtgunt  ardiffu  lhäl!  rär  l:äklnkJ  sukitar ; fkäs  10 
mä  ilstä;  tsynk^rtii  zikJ ; häi  ranftü  radnäwi  jaunkür  gvliartb! 

„mä  kisgiin  adellig  iffd  lliftl  ? uraknnig  jiidlli , hiltin-awa  rat- 
günt,  eilig  ukwän  tSddlt,  tksimt  ab  arm  wAlim  ? ! Ijtä  lbheitn  uräsent- 
tfklt  ma-dsunt!*  „S-sldi,  dr  gdnäg  gfijä ! ingitji  jiTuwdljs!  tadnah_ 
kullu  sers ; s'ramfns  jugilli  kulld  dugajdnu!  mä  räidöuwa  sbtth  ?*  15 
.smSkkäl  lk&dd ! urrattäft  miht , gär  jih  _t itkist  !k  „autjdy, 
radfjug  sbali  sdär  limiällLm  wob  San ; jig  dtirs  illä  lkädd,  ajiitidikis  !* 
„uttah,  arftig  zder  limiallem  wuhsan.  jusid-uk*än  lkädd , igräs, 
uras-igir,  slkadd,  — uk"ftn,  a-gumä,  ißsitid,  — Ikist,  zud-ukw4n 
iusi  äöljsis ! ullä'l.i,  argis-ufig  rräht  bähgra ! imnia  allen  skänt  bähgra  !*  20 
„gwänna  ägnt,  iggäsßnt  lahädid 3),  nog-äsent-iggä  imikJ  izri  nog-ifzi  !* 

1)  Von  rär;  zum  Sprachgebrauche  vgl.  ^ im  MagrebiuUchen. 

2)  Der  Häz  sprach  das  Wort  stets  mit  mm. 

3)  „Der  muß  für  sie  (äsSnt)  das  Eisen  anwendon“ ; gga  ist,  neben  tgga, 
beim  Häz  die  Habit&tivform  zu  4g. 
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oder  etwas  Izri-  oder  Ifzikraut  für  sie  gebrauchen!*  »Das  Ifzi- 
zeug  habe  ich  (einmal)  angewandt,  als  ich  an  ihnen  litt;  jetzt 
wende  ich  aber  Kohl  an , und  nie  wieder  Ifzi  oder  Izri , (meine) 
Augen  und  Zähne  sind  (davon)  ganz  schlecht  geworden!“ 

5 »Wohlan,  geht  ans  Werk:  die  Messe  wird  nun  bald  ihren  An- 
fang nehmen ! Wohlan , baut  die  Hütten  fürs  Kingeigebäck  und 
die  für  den  Kuskus!  Baut  die  Buden  für  die  Kurzwaren!  Jeder 
muß  seinen  Nachbar  kennen ! Teilt  mit  dem  Rohrmaße  (den  ganzen 
Verkaufsplatz)  von  unten  bis  oben  ein!  Zählt  die  Kurzwaren-  und 
10  die  Gewürzkrämerbuden;  zählt  alles,  was  auf  den  Markt  zum  Ver- 
kaufe gebracht  wird;  nehmt  von  allem  Marktzoll:  einen  Tamuzunt 
für  das  Schaf,  2 Uzüh  für  den  Ochsen,  4 Uküh  fürs  Kamel,  6 Uiüh 
für  das  Pferd , einen  Tamuzunt  für  das  Huhn ! Die  Kurzwaren- 
buden  (haben)  4 Ukijas  für  den  Tag  (zu  entrichten);  die  Fleischer- 
15  buden  einen  Mitkäl  den  Tag,  die  Schusterbuden  5 Uzüh  für  den 
Tag;  die  Rohrhütten  sollen  auch  täglich  Marktzoll  zahlen:  die 
Bratenhütten  4 UkTjas  für  den  Tag,  die  Kamelfleischhütten  10  O.üh 
für  den  Tag;  die  Ringelgebäckhütten  einen  Mitkäl  für  den  Tag! 
Laßt  ja  niemanden  durch,  ohne  daß  er  Zoll  zahle!  Geht  (dann) 
so  auf  den  Wollmarkt  und  geht  auf  den  Dattelmarkt!  Dann  geht  ihr 
zu  den  Frauen  hinauf  und  paßt  auf,  daß  nicht  etwa  Männer  bei 
ihnen  einkehren  und  mitten  auf  der  Messe  Schlechtes  begehen ! 
Wen  ihr  bei  den  Frauen  findet,  den  nehmt  fest,  bringt  ihn  her  und 
fesselt  ihn  an  den  großen  Arganbaum!“ 

85  Einer  von  den  Ida  uBflill *)  hatte  eine  Sklavin  auf  der  Messe 
des  Sldi  Hrned  u-Müsa*)  gestohlen.  Man  nahm  ihn  fest  und  brachte 
ihn  zum  Sldi  Hjausem  uHiliem ; man  nahm  ihn  und  fesselte 
ihn  an  den  Stamm  jenes  Arganbaumes , an  deD  man  die  Diebe  zu 
fesseln  pflegt.  Man  schloß  ihm  die  Füße  um  den  Stamm  und  ließ 
so  ihn  drei  Tage  gefesselt;  dann  holte  man  ihn.  Sldi  L^äüsein  sprach 
zu  den  Leuten:  »Schlagt  ihm  eine  Hand  und  einen  Fuß  ab!“ 
Man  holte  ihn  und  schlug  ihm  eine  Hand  und  einen  Fuß  ab. 
Dnnn  band  man  ihn  los,  und  er  wälzte  sich  auf  einem  Misthaufen 
herum.  Gütiger  Gott!  Die  Ida  uBSlitl,  über  die  herrscht  niemand! 
35  Sie  treiben  Wegelagerei , die  Schurken ! Beständig  sitzen  sie  auf 
ihren  Pferden  und  sind  draußen  in  der  Einöde;  sie  nehmen  einen 
kleinen  Sack  mit  Mehl  und  eine  Ledertasche  voll  Datteln  mit. 
Gott  bringe  dich  nicht  dahin , daß  du  das  Land  der  Ida  uBäliil 
bereisest ! Sie  rauben  die  Leute  aus , sie  sperren  die  Straße.  Sie 
so  pflügen  nicht,  dreschen  nicht  und  ernten  nicht:  ihr  »Pflügen*  ge- 
schieht, (wenn  sie)  auf  ihren  Pferden  (sitzen),  die  sie  immer,  zu 
Gottes  Nacht-  und  Tageszeit,  reiten.  Das  ist  ihr  Handwerk!  Woher 
haben  sie  ihr  Abendessen,  woher  ihr  Mittagsessen?  (Dadurch,  daß) 
sie  Wegelagerei  treiben ! Eine  Karawane  lassen  sie  erst  ruhig 

1)  Über  diesen  unbotmäßigen  Stemm  arabischer  Zunge  s.  Qu.  1889,  S.  100 
and  159  f.  2)  Siebe  S.  506  Anm.  1. 
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„ifzilli  ul.l  gig  nkin,  elliV}_tenttädnag ; aräsent-tgä£  tazziilt,  liriujH- 
sentgi#  ifzi,  ulä  izri;  allen  düwöhsan  ikiint  bähPrä!* 

„itiwä,  zeidSt:  hän  almuggwer  ikärrb  ajilkim!  zFid.lt,  sk*erät 
tiulj'siW  n^sfini  ulä  tin-sksü!  tbmim  tilmuna  nssliat!  Smma  krlligät- 
jSn  iss'n  amPnnldSns ! bduj.lt  süsknl  tiganim  nienizder  arafilla!  tliäs-  s 
bem  tilmuna  nssliäat  ula  tin-tastart ; tyasbät  kullü,  ma-inzzän  hsstik ; 
tksim-gis  täflklst:  tamuziint  itiljsi,  ulhein  nzgir '),  arbiä  ulüh  uräm, 
sttuzüh  ukit.ir , tamuziint  ufulliis!  tihöna  nssli  at  ärbiawiik  iwäss, 
tihöna  ntgzärt  amtkäl  iwäss,  tihöna  iibarräzen  hämsuzüh  iwäss; 
tid^ü  ugänini  akullu-fkint  tilfikast  krftigatt.lss : tiuijsSS  ns£wä5)  10 
ärbiawäk  iwäss , tiuliLls  ntürttmän  iäSruzüh  iwäss ; tifthSSi  nüsfinü 
amtkäl  iwäss!  agisür-tfilim  mkard  hta-jln  urifkin  tünkäst ! tkimd 
rrb.lbt  ntadütf,  tkimd  rrlj.lbt  ntiTni ! dztudem  tugülim  zder  timgärin, 
smäkkallt  äsersnur-gülin  irgäzPn , adursälBn *)  gtflfsäd 4)  lituzziimt 
ulmuggwcr ! wänna-ntufäm,  tamzömtid , tawimtid,  tkPrfPmtin  gwar-  15 
gitnän  mklcörn  !* 

jükur  jän  nidä  u-bSlstl  jättawäja  gulmuggwer  nsidi  hrned  u- 
mtlsa.  ämzSnt,  awint  isldi  lliSusein  u-bäüem;  ämzPnt  kPrfent  dl- 
jffuglla  njauwargiln  eilig'  ntk^rfön  imäkärßn.  gillbPn  idarenens 
guglätlli,  kyrf1  nt-gis  kr&'d  wiissan ; awintid.  innüjäsSn  sidi  lhsusein : so 
„bbyjätiis  jiüuffüs,  tbbymäs  jäudär !*  awintid,  bbyniis  affds,  bbynls 
a4är.  'rzPmSnas,  aritlüllu  gjifugüdi  umazir;  jälla{yf!  jällafyf ! idSu- 
böläl  urfillasfn  jahkim  hta-j.ln ! artkdiän , nläd  lhär&tn ! artsudün 
gär  fiisan,  artkln  lahälä ; artäsin  jttttwiilkt  mifzfn  ligum5)  dljlillg  md 
ntilni.  akurjäwi  rbbi  ätkt  idä  u-bPläl ! ärfctan  m'ddPn , ärtkdäan  s> 
tabrida.  urarkirzi-n  lila  arsPrwfttSn  lila  ärmgern  : taPrzänsSn  ürtgi 
ägär  ilsänpnsen,  sudäntPn  bSddä  gjyij  nräbbi  duzälPns.  ägäjSn  aigln 
ssnäätPnsen!  män?  dikä  imensi,  mäne  dikä  imkeli?  artkdiän  tabrida! 
adukwä'n-aiiin  akabär  ardig  ir.ljugiÜi rj , adis'nfgl7)  tdmz??n  stllni, 

— askind , mdinäspn , hamsin-hPil  dmltPin  rämi.  atnukwän-ai£in,  so 


1)  Siehe  S.  509  Anm.  7. 

2)  sswa  „der  Breton*  (ar.  *■! y£i). 

3)  siila,  habit.  tsiila  „sich  um  etwas  kümmern,  etwas  Vorhaben  * ; natürlich 
ar.  JL«. 

i) 

5)  Hier  sprach  der  Häz  ugurn ; sonst  sprach  er  immer  iiggfim. 

6)  Wie  ar.  ^heraufkommen,  sich  zeigen,  erscheinen“. 

7)  s'nfSl  „ein tauschen“  •,  das  Wort  sieht  aus,  als  weise  es  auf  eine  arabische 


Digitized  by  Google 


518  Stumme,  Mitteil,  eine»  Schilh  über  »eine  marokkanische  Heimat. 

heraufkommen  und  Gerste  für  Datteln  eintauschen , — (unter- 
dessen) kommen  aber  fünfzig  Pferde  und  zweihundert  Schützen 
heran  und  lauern  den  Leuten  der  Karawane  auf.  Sie  lassen  sie 
in  Ruhe,  bis  sie  nach  einer  einsamen  Stelle,  die  man  B'rden  nennt, 
6 kommen:  nun  kommen  jene  Räuber  auf  sie  los  und  stürzen  sich 
auf  die  Leute,  mit  Pulver  und  Blei,  und  lassen  ihnen  nicht  einmal 
das  Hemde  auf  dem  Rücken , — sie  rauhen  ihnen  alles  das  weg ! 
So  ist  die  Beschäftigung  der  Ida  uBelill  in  ihrer  Wüstenheimat! 

Und  von  einer  Ortschaft  der  Ait  uMribed  (will  ich  auch  etwas 
10  sagen):  ihre  Bewohner  liegen  mit  den  Ait  Brählm1)  in  Fehde;  die 
schlugen  ihnen  die  Dattelpalmen  im  Garten  um! 

Weißt  du,  was  man  mit  den  Datteln  macht?  Man  tut  die 
Datteln  in  Säcke,  breitet  sie  auf  dem  Dache  aus,  (oder)  bängt  die 
Fruchtbüschel  in  den  Zimmern  oder  auf  dem  Hofe  des  Hauses  auf.  — 
is  „Es  gibt  viel  Datteln  in  TgaPzilst,  — die  Bufkus-Sorte  von  Timu- 
lsij-Iifran  ist  aber  nicht  sehr  gut  (geraten).“  „Kommt  laßt  uns 
die  Sorten  Busköri,  Lilhel,  sowie  Bü(öb  kaufen ; die  gibt's  in  Menge 
bei  den  Ait  AhärbTl , (in)  Agbälu  lifran,  Asäkka  nda-Uselilm,  Ta- 
güni  nda-UsölSm  und  in  Ifran.  Auf  dem  Markte  von  Ifran  gibt 
so  es  viel  Büföb-Datteln!“ 

Die  Ait  BäJamrän  pflügen  jetzt  ganz  gehörig!  — „Ja,  ihr 
Leute,  — leiht  mir  ein  §ä;  Samen ! Vier  Tage  ist’s,  daß  ich  nicht 
gesät  habe,  — es  fehlt  mir  an  Samen!“  „Es  fehlt  mir  (auch)  an 
Samen,  mein  Bester!  Ich  habe  eine  Kuh  verkaufen  müssen,  damit 
S5  ich  Samen  kaufen  kann!“  „Man  hat  mir  gesagt,  auf  dem  Mitt- 
wochsmarkt der  Idlhäi  ä All  zu  Tagänimin  sei  das  Getreide  billig; 
ich  will  (morgen)  früh  hingehen  und  eine  Kuh  mitnehmen  um  sie 
zu  verkaufen ; ich  habe  nichts  für  meine  Kinder  zu  essen ! Mir 
fehlt  aller  Samen,  daß  ich  den  großen  Acker  bestellen  könnte!“ 
so  „Steht  auf!  Holt  eure  Gespanne  heraus,  nehmt  Samen,  nehmt 
eure  Pflüge  und  macht  euch  dran  zu  ackern!  Wo  Ackererde  ist, 
da  tut  viel  Samen  hin ; wo  es  steinig  ist , tut  wenig  hin ! Denn 
es  ist  so:  Steinboden  braucht  nicht  viel  Samen  (zu  haben),  denn, 
wenn  ihm  viel  Samen  zu  teil  wird,  so  sproßt  die  Saat  (zwar  auch) 
85  empor,  wird  aber  ganz  jammervoll  und  taugt  nichts.  Wenn  sie 
aufsproßt,  — (besondere,)  wenn  sie  sehr  reichlich  (gesät)  ist,  so 
wird  sie  jammervoll  und  ist  nicht  viel  wert.  Die  Stelle,  die  wenig 

1)  Ait  UrähTm  und  Ait  Bräjim  (S.  538,  Z.  31)  sind  bekanntlich  nicht 
identisch;  s.  Qu.  1889,  8.  169,  Z.  1 und  15. 
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ardig  dlikimen  jültahälii , arastinia  b'rden : ukwän  fiugnd  sersen 
yktaumelli,  akwyn  gisfn  slbärod  di-rresas,  ardSrsenur-filn  htä  yksiibau 
(^iggindhüreusen,  — kinSsen  kullii  gajan.  ugäjtln  aigän  $sn:dtßnsen 
htmuzirtü-nsen  ns^ra! 

bta  jilttmazirt  ruat  nniribed : artmmäjjjn  dit  brählm;  arasen-  5 
tbbyn  iguzaf  htagult! 

tSJnt  madassk^ern  itilui  V artasio  tilni  giswarin,  artsfsdrn  giggi 
uzür,  artkgüln  täliiin  giliön»  ula  asärSg1  ntiginmiü.  ,ti!ni  tlla  baköra 
ht&akii£t,  — bufküs1)  ntniulaj-iifran  ürbilhra-isadll“  .nrwalit,  adnkill 
büsköri  dlzihil  lila  büfob ; illS-gis  babfra  ammSs  nait  ahilrbll,  10 
ngbälu  iifran,  asäkka  ndfiüselam , tagüni  ndffuselam , gifran!  sük 
iifrän,  illa-gis  büjöb  bilhöra!“ 

ifit  bit  arnrän  arkirzfn  klgdn  tajirza!  — „aiwat-awi,  Srdlatii  jiinssft? 
wamüd!  kkö?  ussan  ajiid  kig  urakirzCg,  — lahii  amüd!*  .itmmaji 
wamüd,  a-b6nlni ihssaji  adzinzeh_tafunäist,  adsgag  aimid!“  ,nänii,  is 
sük  lärb  a nidlhdz  -üli  ntgänimin  jirhs-gis  imendi;  rig  addiig  zikJ, 
uddawig  tafunast  astz'nzgg;  urderi  kra  dstan  tarwänu!  ihssaji  kni 
wumüd,  mas  atkemmälag  afradan  mkkorn  htijirza !“ 

„nikeriit!  soffögnt  tlglwinnun,  tilsitn  anuid,  trtsim  immasennun, 
tftüm  atkirzem!  inna  igSn  nmazir,  aras-tsgiitem  amüd;  inna  igän  ;o 
izrän , tsJdrüsemas  amüd!  askiin  iga:  izrifn  ürabiihera-itiri  amüd, 
askün,  jig  asiggüt  wamdd,  ardinkJer,  ig  kullü  tülamt 3) , urihalT 
jStt.  jig  dinkJer,  imgi,  jig  dilla  bähCra,  aritggd  t&lämt,  urabähera- 

1)  Von  «len  Namen  der  hier  erwähnten  Dattelsorten,  also  dou  Be- 
nennungen  bufkü?,  büsköri , lzibil  and  batob  ist  bufküs  wohl  = tyoyäb  y) 

„AufpUtzer“;  büsköri  ist  natürlich  „Biskraer“  ; lzibil  vielleicht  ==  (die 

I-lmäle  findet  sich  z.  B.  auch  in  ssihel,  s.  Seite  521,  Z.  15),  obwohl  ich  nicht 
weili , was  die  Bedeutung  sein  sollte;  in  bütöb  (welches  der  Name  einer  sehr 
vorzüglichen  Sorte  sein  muß,  gemäß  D.  S.  53,  V.  135  und  G.  S.  449,  V.  23) 
ist  wohl  als  „Brikett,  Ziegel“  zu  fassen  (vgl.  Bcaussier,  Dict.  ar.-fr. 

8.  404b:  „brique  cruo  sechee  au  soleil“  und  — namentlich  — epai»  ß« 

figues  seches“),  sudaß  dlo  Bedeutung  von  ^y— 1 yl  wäre:  „Dattel,  die  gut  zum 
Dattclkucben  oder  Dattelziegel  taugt“  (denn  heißt  Feigenkuchen,  so 

kann  es  schließlich  auch  Dattel  kuchen  bedeuten).  Zu  bufküs  und  zu  lzibil, 
und  zu  Dattelsortenu&men  überhaupt  vgl.  noch  Kone  Basset,  Etüde  sur  la 
Zenatia  du  Mzab  de  Ouargla  et  de  l'Oued  Kir*  (Paris  1892  = Bull,  de  Corr. 
afr.  XII),  8.  52 f.  und  A.  de  C.  Motylinski,  Le  dialecte  herbere  de  K'edamfes 
(Paria  1904,  = B.  d.  C.  a.  XXVIII),  S.  4Sf.t  — speziell  s.  in  der  zweiten 
Schrift  8.  49  Z.  2 bou  fcggous  und  Z.  C tindjohert  (sic!),  in  der  ersten  s.  S.  52, 

Z.  9 v.  u.  timzohalt;  wir  finden  fernerhin  bei  Beaussier,  1.  c.  S.  54  b eiu 

^jaySS  yJ  (also  mit  Teschdld  des  2,  Radikals,  wie  bei  Mot)  als  Duttelbezeich* 
nung  zu  Laghouat. 

2)  Die  Schlüh  brachten  täliimt  auf  arab.  y*'  „Plage“  zurück. 

3)  8.  fclu,  II.  185  a. 

ZaiUchrift  der  D.  M G.  Bd.  IJCI.  35 
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Saat  bekommen  hat,  wird  (dagegen  in  der  Regel)  sehr  schön.  Wenn 
man  alle  Äcker  gepflügt  hat,  sproßt  und  sproßt  es  (lustig  empor). 
Wenn  es  soweit  ist,  daß  das  (Feld)  Grünfutter  abgibt,  nimmt  man 
die  Sicheln  und  erntet  die  grüne  Gerste;  (besonders)  da,  wo  sich 
s das  Getreide  im  Gerstenfelde  gelegt  hat,  erntet  man  es  als  Grün- 
futter ab.  Es  dauert  nicht  zehn  Tage,  bis  das  Feld  kniehoch  steht. 
Wenn  der  März  kommt,  „märzt“  die  ganze  Gerste,  d.  h.  sie  setzt 
die  Ähre  an.  Wenn  sie  soweit  ist,  daß  sie  die  Ähre  ansetzt,  schickt 
sie  auch  die  Grannen  heraus,  und  es  bildet  sich  die  Frucht.  Wenn 
10  die  Gerste  soweit  ist,  daß  sich  die  Frucht  bildet,  so  ist  nun  das 
Getreide  da!  Im  April  „aprilt*  die  Gerste,  — wenn  sie  .aprilt* 
so  wird  sie  (d.  h.  die  Körner)  härter.  Wenn  sie  (soweit)  hart  ist, 
essen  sie  die  Leute  als  Schrot.  Im  Mai  hat  die  Gerste  die  volle 
Frucht:  die  Leute  nehmen  nun  die  Sicheln  um  zu  mähen.  Wenn 
l»  die  Ernte  reif  ist  und  man  die  Sicheln  holt  um  zu  mähen , so 
kommt  die  Lohnarbeit  Die  Tagelöhner  arbeiten  für  5 Ukijas  den 
Tag ; (selbst)  für  7 Ukijas  (arbeitet)  der  Tagelöhner. 

.Mein  llruder , meine  ganze  Ernte  ist  schnittreif!  Mir  fehlt 
es  aber  an  Tagelöhnern!*  .Los!  Wir  wollen  heute  nach  dem 
so  Donnerstagsmarkte  der  Ait  Bübökör  ziehen ; man  hat  mir  gesagt, 
daß  dort  die  Tagelöhner  billig  zu  bekommen  wären.“  .Ich  brauche 
200  Tagelöhner;  die  ganze  Ernte  ist  bei  mir  reif.  Los!  Laß  uns 
Tagelöhner  aus  dem  Tägrägera  des  Slljel  holen!* 

.Ihr  Tagelöhner,  kommt  her!  Wollt  ihr  bei  mir,  bei  der  Ernte 
ss  arbeiten?*  .Wieviel  willst  du  uns  geben?*  »Was  bekommen  die 
Tagelöhner  bei  euch?*  .Sie  haben  nicht  alle  einen  Preis;  es 
gibt  welche  für  5,  welche  für  7 Ukijas,  — die  Lohnarbeiter  sind 
nicht  alle  inbezug  auf  den  Preis  sich  gleich.*  »Ich  wünsche 

100  fleißige  Tagelöhner,  die  gut  mit  ihren  Sicheln  mähen,  7 Ukijas 
so  per  Mann!  Also,  — wollt  ihr,  oder  nicht?  Sagt  es  mir!“  „Mein 

Lieber,  wir  wollen,  daß  du  uns  etwas  mehr  gibst!“  .Bei  Gott,  ihr 

habt  bei  mir  einen  vollen  Monat  Arbeit;  na,  ich  will  euch  einen 
Tamuzunt  zugeben!“  .Nein!  Bei  Gott,  gib  uns  schon  2 üfr.üh  mehr, 
— und  Mehlbrei  mit  Öl ! Wenn  es  nicht  Mehlbrei  mit  Öl  setzt, 
ss  gehen  wir  zu  einem  andern!“  „Gut!  Schön!  Übernehmt  die 

Arbeit!“ 

„Bei  Gott,  ich  habe  heute  Tagelöhner  angenommen!“  .Wie 
teuer  hast  du  sie  engagiert?“  „Bei  Gott,  sie  sind  doch  etwas 
teuer:  7 Ukijas  und  2 Uzüh  bei  Mehlbrei  mit  Öl  zum  Mittagsessen 
4o  und  Kuskus  mit  Fleisch  zum  Abendessen!“  .Aber,  bei  Gott,  die 
sind  schon  teuer!“  „Aber  mein  ganzes  Getreide  war  schnittreif! 
Hätte  ich  keinen  Tagelöhner-  bekommen , so  wäre  mir  die  ganze 
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itsäläh.  warum  mu-idrüs  wamüd,  arbähera-itiädül : jih_kullii  kirzen 
igrän.  im  gl  dimjtf1).  jig  idda  ardig-1  agüläs.  asin  ismmawad,  armgSrn 
agüläs ; inna  (Villa  bumrgüd 2)  htüm^zyn , adiisuk,fä'n-mg‘ m ngülds. 
uräitkkä  raruü-ss.ln  , urdig  tiillu  guffud.  jig  ilkim  mars,  arküllu- 
tmräsent8)  tüm?zen,  arsoff'gnt  täidlrt.  jig  ddänt  ardsoff'gut  täidart,  5 
soff'gnt-äuk  tizzä4),  artnt-ytt&r  {tarn.  jig  ddänt  ardätnt-yttär  (tium, 
lnltin  imendi  ainnä!  ibrir  arthrirräint, — jig  brürint 5),  artljarräsent. 
jig  bärrSSnt,  argisent-ktän  lndden  azembu0).  ruäju  artgitnt  tablubt '): 
arskbjrn  m’dden  ismmawad,  miis  amgern  tSmgera.  jib_tnwä  tämgrä, 
asin  ismmawad,  amgürn,  tili  tkunlts).  ärmgfrn  iküwalen  shiirasawäk  10 
iwäss,  sbsäwäk  uküwäl. 

,a-ljüja,  nki  tnwäji  küllu  tamgra!  hssanii  iköwilen!“  »jalia, 
ansük  gassad  sük  lljämis  nfvit  bübökPr;  nänii  rhsitn-gis  iköwülen.“ 
.hssanii  mitein  usüwal;  tnwäji  küllu  tämgtra.  jiiiia,  anftii  admiwi 
ikiiwalSn  htägrSgßrajün  nsslbel ! 9)‘  15 

»n-isQwdlen,  akkätt-awi!  is-tnim  adOri-tig’lem  btämgra ?“  „ni’n'sk 
aradäh-tfkt  ?*  »tnnkk  adgän  isfiwälen  gdörun  ?*  .urküllu-gin  jdn 
ssüm;  llän  shamsawäk,  llSn  ssb  ftwäk,  — urküllu-gäddan  is&walen 
hssüm.“  »nki  rig  miät  uSüwäl  il.mrsen , im  gern  susmmäud  mlllj- 
sb?awäk , sbäawak!  awa,  — is-träm  nog-döhü?  inijätiit !*  „uinjdy.  s0 
urd  ndalj-tält!*10)  .Salärbby,  arderi-t'sg lm  fTijür  uwEdän;  aduun- 
Zeidag  tamuzünt  !*  »öho ! ialärbby , zeidag  ukän  nlhein , detgulla 
dzzit!  jig-ürtlli  tagülla  dzzlt,  anfld  dftr-wnjäd!“  »aislmn ! mlib! 
zeidilt  atkg'löm!* 

,uWäh,  argig  gassäd  isüwäleu !*  „srn  nsk  astSntümzt?*  »uttäb,  *s 
arnnlt-ögülan  kuija:  sbääwäk  duibein,  dßtgullä  dzzit  simkfili,  ssksu  dtfii 
sim^nsi  1*  »Smma,  uMä'b,  arnnit-ttgülän  1*  ,ammä  tnwäji  küllu  täm- 

1)  Das  d ist  wohl  Nachahmung  des  ar,  • (osaäj»  "■  ■ ■ •)_ 

2)  Man  sazt  in  Tai.  auch  noch  b'rr  mürgüd;  natürlich  ar.  JVty*  ( ) yl . 

S)  mars,  bablt.  tmras,  direkt  vom  Monatsnamen  mars  gebildet. 

4)  Sing,  tazzyt. 

5)  bruri,  habit.  (wie  ersichtlich)  tbrurai,  kommt  also  vom  Monatsnamen 
April,  schilhisch  brir  oder  ibrir  (neben  ibrll),  s.  H.  § 191  (u.  187b).  Jetzt 
wird  mir  auch  die  Etymologie  des  magreb.  tebrQri  »Graupeln,  Hagel'  klar. 

6)  Das  Wort  soll  aus  dem  Arabischen  kommen,  was  mir  aber  zweifel- 
haft ist. 

7)  Andre  Schlüh  korrigierten  den  Hai:  es  hieße  nicht  tabluht,  sondern 
tablüht.  Es  scheint  ein  arabisches  Wort  vonuliegen. 

8)  S.  taswalt  schon  H.  232a;  der  Hä*  sagte  taswalt  für  »Lohnarbeit, 

Lohnarbeiterschaft*;  für  »Lohnarbeiter*  immer  asüwal,  d.  I.  also  dem 

Werte  nach.  Beaussier  1.  c.  354  b und  Delphin  1.  c.  (i.  B.  8.  172,  Z.  13) 
geben  das  Wort  ohne  Tescbdld;  Beaussier  faßt  die  Beddutung  und  Anwendung 
seines  Jljgi  als  »journalier  pour  la  moisson  (Ouest),  syn.  *. 

9)  Siehe  S.  519  Anm.  1,  Z.  4. 

10}  Bed.  ist  II.  163  a einzutragen;  äl  heißt  also  auch  »erhöben,  emporheben*. 

35* 
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Fracht  ausgefallen.  Übrigens  ist  mir  alles  Getreide  auf  einmal 
reif  geworden ; ich  weiß  nun  nicht,  soll  ich  noch  weitere  Tagelöhner 
holen,  oder  einfach  Zusehen,  wie  wir  mit  der  Ernte  fertig  werden. 
Ich  habe  nämlich  Angst,  daß  die  Tagelöhner  zum  Schlüsse  noch 
5 recht  teuer  werden ; da  will  ich  schon  hingehen  und  weitere  Tage- 
löhner hinzunehmen.*  „Man  hat  mir  gesagt,  sie  seien  billig  und 
verlangten  nicht  mehr  als  10  Uitüh  auf  dem  Sonntagsmarkte  von 
Bifuma;  doch  die  Ait  SsTbel  arbeiten  nicht  viel:  die  Leute  da 
essen  bloß  eine  Menge  Mehl!“  „Hol’  sie  dir  nur,  — das  macht 
io  nichts!  Sie  sind  ja  billig,  sind  durchaus  nicht  teuer!“ 

„Kommt!  Wollt  ihr  für  10  Ulüh  arbeiten?“  „Ja,  mein  Herr, 
wir  wollen  für  10  üiüh  arbeiten,  bei  guter  Beköstigung!“  „Gut! 
Dann  arbeitet!“  — „Also,  ihr  Frauen,  — macht  die  Mahlzeiten  für 
die  Arbeiter ! Macht  ihnen  Kuskus , und  tut  viel  Gemüse  daran ! 
15  Kocht  es  mit  Arganöl,  damit  es  sehr  fein  wird!  Tut  es  in  die 
große  Schüssel  mit  den  Henkeln,  nehmt  den  Krug  (mit  dem  Arganöl) 
mit,  tut  den  Kuskus  in  den  Doppelkorb,  den  Eselkorb ! Gebt  den 
Tagelöhnern  ja  nicht  zu  wenig  Kuskus!  Schafft  ihnen  auch  den 
Dickmilchsack  und  den  Löffel  hinaus!  Wenn  die  Tagelöhner  ihre 
20  Mahlzeit  verzehren,  so  errichtet  ihr  Getreidepuppen : ihr  nehmt  die 
Garben  her  und  baut  Puppen  auf,  die  eine  neben  der  andern ! 
Macht  die  Puppen  nicht  klein,  — macht  sie  nur  recht  groß,  macht 
sie  aber  recht  ordentlich,  damit  in  sie  nicht  Wasser  eindringen 
kann!  Ihr  müßt  auch  Ähren  lesen!  Wenn  ihr  bis  zur  Zeit,  wo 
25  ihr  das  Abendessen  für  die  Arbeiter  kochen  müßt,  Puppen  errichtet 
habt , so  geht  heim  und  bereitet  das  Abendessen  für  die  Arbeiter 
rechtzeitig!  Wenn  der  Sonnenuntergang  naht,  zündet  ihr  für  sie 
ein  Feuer  im  Vorhause  an,  breitet  Matten  für  sie  hin,  macht 
ihnen  Wasser  warm,  damit  sie  sich  waschen  können,  wenn  sie  das 
so  Abendessen  einnehmen  wollen!  Denn  alle  Leute  geben  den  Tage- 
löhnern warmes  Wasser,  wenn  diese  essen  wollen!“ 

„Ihr,  — bloß:  seid  ihr  mit  der  Ernte  fertig,  oder  nicht?“ 
„Onkel,  Gott  hat  uns  noch  zu  ernten  gegeben!  Bei  mir  ist ’s  auch 
zur  Kotreife  gekommen;  die  (notgereiften  Ähren)  müssen  wir  aus- 
a:>  reißen!“  „Übrigens,  — bei  uns  sind  kaum  noch  Tagelöhner  da; 
die  Ernte  ist  ganz  zu  Ende , bloß  einige  Stellen  sind  noch  übrig 
(zu  mähen),  da,  wo  das  Brustbeerbaumgestrüpp  ist.  Ein  Tagelöhner 
hat  sich  mit  der  Sichel  in  die  Finger  geschnitten , er  hatte  sieb 
keinen  Fingerschutz  angelegt  ; seine  Hand  erlaubt  ihm  nun  nicht 
40  mehr  zu  mähen.  Die  Sichel  hat  ihn  verwundet , hat  ihm  alle 
Finger  angeschnitten ; er  sitzt  nun  auf  dem  Felde  und  nimmt  Ähren- 
büsehel  her  und  macht  sich  Schienen  daraus.“ 

„Die  Ernte  ist  fertig!  Reinigt  die  Tennen!  Wir  wollen  die 
Puppen  nach  der  Tenne  schaffen,  damit  wir  Haufen  nufschiehten ; 
45  denn  wir  wollen  die  Arbeiterschaft  holen,  morgen  früh,  — für  die 
(Beförderung  der)  Tragbretter.  Die  werden  die  Puppen  nach  der 
Tenne  befördern!“  — „Ja!  Reinigt  die  Tennen,  holt  die  Trag- 
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gCra!  jiß  nurgiß l *)  iSüwälen , iräji  kiillu  tkükd ! ä)  aishun , tämgra 
tnwäji  kiillu  si.jattkilt ; ursinßg,  addwig  isuwAlen  jä'dnin,  noßd 
adukwän  nsaur  itÄmgCra  arstukimmfl.  aisliän,  is-ksüdf'g,  adugttlin 
i&üwälen  tiglra;  raddu«-ukwän  adziiidäg-uk^an  i&üwälen  jä'dnin.“ 
,nänii,  'rljsn,  urgin  iigur  jakruzüb  ßtyuidd  nblfürna ; ämma  iut  ssl\iel 3)  5 
ürabäliöra-sk&Irn : id-ßajSn  lkööt  üggurn  uk*än  adstltn!“  „awitriid- 
ukwän7  — ma  :alf>l  1 '‘rljsn-nit,  nruük  bälifira  gülin ! 

.zeidät!  jig-ratkg-K'in  siiisruzüh  ?“  „äiwa,  stdi!  ransß't  släfcru- 
iüh.  dtlrämnag  fulkinin!“  „äiwii ! zeidiit  atsgJym!*  — ,aiwdmt-ati. 
giimtn  tlräm  iimsgälün!  skjeramtäsSn  sksü,  tginitin  loljdert4 *)  io 
iggütfn;  tsahljnemt  söärgän,  abitbira-iiddel  1 tginitin  ßdzläft6 7 8 9) 
molhräs6Uic)  mkkörn,  tawimtin  agSdür , tginitin  sksü  guswAri '), 
n&wuri  ugiül!  adur-tsidriserat  sksü  isüwdlen!  tawimtin  taksült  ugus) 
diißdnia!  jig  aStiin  ifcüwalen,  artsmldigmt : arttüsimt  tildliwin,  arts- 
kjermt  imadägSn,  jan  jarf  njän  ! adurdzmzimt  imadäßön,  — artSnt-  is 
tsimßöremt  bäbSra;  artfnt-tidddglmt,  utnur-ksimen  wamän!  artger- 
rümt  tftidärt ! jig  atsmidlßmt  arlukt  ma-ratskjermt  imensi  iimSßälen, 
dzdidemt  stigimme,  artsk’ermt  imensi  iimsgulen  zikJ!  jig-elkiment 
tiwüt&i,  tsrgimtasen  li&fTt  ßogummi,  tssumtäsen  igirtäl,  tsrßimtasen 
ilniÄn,  mäs  asiriden,  jig  aradsin  imensi!  hat i,  küllu  m'dden  arsrßan  »o 
iiküwalen  ünuin,  jig  radsin ! 

,äßdr  künne,  — is-tkimmilem  tämgra  nößd  sül?‘  .a-.dmmi, 
ifka-rbbi  sül  tämgra ! teddü  tgdjah  .takkükd a) ; ärtentid-ntätf  !* 
„aisban , demag  iküwälen  ürsul-llin;  teddd  tämgra  tkimmll,  ursül- 
ibkd  aßSr  kra  igürar  gilld  uzggwftr10 * * *).  jiiusüwdl  ibbyt  usmmäud  äs 
gydudan , üriskJer  ssbd3atu);  uras-igi  uflfüsens,  nuis  asül-imgt-r. 
i addebt  usmmaüd,  ibby  kullü  idudiinPns ; igiiur-ka  ßilger,  arismmün 
tildliwin,  argisen-iskdir  igallen14).“ 

„tkimmil!  sfudät  inrären  1:i) : rantäsi  imadäßen  swarriir,  anskjer 
täffiwin;  ranndwi  tiwizi,  sbal.i,  iisggiin 14).  rantiisi  imaddßen  swarrär!*  30 


1)  Natürlich  von  ‘g. 

S)  kukd  ,aiufailen*  (vom  reifen  Getreide  gesagt)  und  »ein  Nomen  verbi 
takkukd  (Z.  23)  sind  nachzutragen  im  H. 

3)  Siehe  S.  521  Anm.  9.  4)  Siehe  S.  513  Anm.  5, 

5)  Siehe  S 507  Anm.  2,  und  II.  233  a sub  tazläft. 

* «Ci  • 

6)  molhräs  ist  ar.  -J jA.  Vgl.  Aug.  Fischor,  1.  c.  Jahrg.  2 

(A.  II)  S.  226. 

7)  Trage  gemäß  der  Übers,  uud  gemäß  H Lüderitz.  Mitt.  d.  Sem.  f. 

Or.  Spr,  Jahr.  2 (A.  II)  S.  40  in  H.  169  a nach  „ Doppel  s a c k “ noch  ,, Doppel- 

korb* ein! 

8)  Beim  Häz  ist  igu  „Dickmilch*,  und  so  ist’s  schließlich  wohl  auch  in 
Taz.  (sodaß  H.  160  b zu  erweitern  wäre). 

9)  »Siehe  Anm.  2.  10)  8.  z.  B.  Zt.  48,  S.  383.  Z.  29. 

11)  ssbft:at  ist  eigentlich  „Finger*,  d.  h.  äußerer  fomin.  Plural  zu  arab. 

12)  Eigentlich  „Arme*,  von  iglll. 

13)  Nächste  Zeile  der  Singular  mit  assimiliertem  n;  vgl.  II.  165  b. 

14)  Sing,  isggi. 
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bretter  und  setzt  sie  in  Stand!  Wenn  eines  zerbrochen  ist,  so 
bringt  Stricke  an  ihm  an , damit  die  Garben  nicht  hindurchfallen ! 
Laßt  keine  Ähre  auf  den  Weg  fallen!  Sagt  denen,  die  die  Trag- 
bretter voll  (Garben)  legen,  daß  sie  nicht  zu  viel  Garben  auf  sie 
s legen ; sie  sollen  sich  auch  vor  Schlangen  hüten , daß  diese  sie 
nicht  etwa  beißen,  — denn  in  den  Puppen  gibt  es  immer  Schlangen ! 
Bringt  das  Seil1)  richtig  auf  der  Tenne  an!  Wenn  heißes  Wetter 
wird,  dann  werden  wir  dreschen ! Holt  den  Stellmacher  herbei  und 
schafft  alle  die  Worfelschaufeln  da  ftir  ihn  heraus,  die  zerbrochen 
10  sind,  nebst  den  Wendegabeln  dort;  bringt  sie  wieder  in  Ordnung! 
Werft  einen  Haufen  auf  und  schichtet  (dann)  die  Gerste  um , bis 
sie  ansgetrocknet  ist ! Reinigt  die  Tenne,  damit  nicht  zuviel  Steine 
auf  ihr  sind ! Drescht,  bis  alles  auf  der  Tenne  fertig  (gedroschen) 
ist!  Dann  errichtet  einen  Körnerhaufen  und  holt  die  Arbeiter, 
15  damit  sie  worfeln ! Die  Hülsen  (der  Körner)  müßt  ihr  beiseite 
werfen ; laßt  nicht  Gerstenkörner  unter  das  Stroh  kommen ! Wenn 
es  sehr  windig  ist,  so  geht  mit  den  Worfelschaufeln  vorsichtig  zu 
Werke , hebt  sie  nicht  zu  hoch  gen  Himmel  empor ! Holt  den 
Besen  und  macht  mit  ihm  Hülsenhaufen , damit  ihr  die  Hülsen 
so  beiseite  bringt!  Nehmt  das  lange  Stroh  und  schichtet  es  außer- 
halb der  Tenne  auf,  daß  es  einen  Haufen  abgibt,  während  wir 
weiter  dreschen !“ 

.Wir  befinden  uns  nun  auf  dein  oberen  Wege  nach  (TazSrwalt)! 
Paßt  auf;  denn  wir  haben  (das  letzte  Mal)  Räuber  in  Imi  nTiiktän 
85  gefunden ! Die  sitzen  einfach  da  und  warten , daß  eine  Karawane 
herankomme.  Wenn  ihr  mir  folgen  wollt,  so  geht  nicht  dorthin, 
denn  es  gibt  dort  viele  Räuber!“  .Wie  sollen  wir  denn  den  Weg 
nehmen?“  .Wenn  ihr  dahinzieht  und  euch  den  Hecken  oben 
nähert,  so  wendet  euch  nicht  nach  rechts!  (Hernach)  kommt  ihr 
so  mitten  durch  das  Dickicht  zwischen  Abälnu  und  Antj$Ä!  Und  in 
diesem  gibt  es  viel  Gazellen ! Wenn  ihr  da  nun  aber  Gazellen  seht, 
so  schießt  auf  sie  nicht  mit  Pulver;  sobald  ihr  schießt,  werden  es 
die  Räuber  hören  und  über  euch  sein!  Wenn  sie  es  hören,  könnt 
ihr  nicht  erst  ausrechnen,  wann  sie  über  euch  sein  werden.  Sind  sie 
35  aber  über  euch,  so  lassen  sie  euch  nicht  das  Hemd  auf  dem  Rücken!“ 
.Wer  ist  dort  der  (Haupt)räuber,  Bruder?“  »Der  Haupträuber  ist 
ist  dort  SAlT  uBrählm  von  den  Ait  uMrlbed.“  .In  jener  Einöde 
ist  wohl  jeder,  der  dort  wohnt,  Räuber?“  .Richtig:  in  der  Einöde; 
aber  wo  hernach  das  Land  bewohnt  ist,  da  räubert  niemand;  sogar 
<0  Frauen  können  da  reisen.“ 

.Also,  wir  ziehen  auf  die  Messe;  ich  habe  aber  etwas  Angst 
vor  ihr!“  .Was  habt  ihr  auf  ihr  zu  fürchten?“  .Ich  habe  Angst 
wegen  einer  alten  Meßgeschichte!  Bei  der  Messe,  die  vorüber  ist, 
haben  Mljammäd  u.AU  und  Hmed  von  den  Ait  :Alla  wohl  drei 


1)  dAs  Seil , welches  das  dreschende  Tier  im  richtigen  Abstande  vom 
Mittelpunkte  der  Tenne  hält. 
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— „aiwa!  sfudSt  inrären,  tawim  isggän,  addlättfn!  inna  gibbyn. 
tgimdsSn  tiziikJärin , agisnur-tärut  tädliwin ! ula  artsk^erm  taidart 
gigaräsen ! inät  igwilli  täamraarnin  isggän,  abähGra-ursWern  tädlü ; 
rärn  liäküi  silgumäd?u , attnurbbyn,  — hiTtin  arttlin  gimadägen ! 
äaddlilt  izikJer  nJrrua ') ! jig  ^hnui  lfiäl,  bati  ransSrwut!  awijätt  anikär,  5 
tsoiFegmazd  kullü  tizzärän  ■)  rzänin.  disrrürajän  *) ; -addlfitten ! tlühem 
tätfa,  tsgrawülöm  tdm?zon , ärdik-kbrnt ! tsfödüm  arrär,  abShrra 
gisür-Ilin  i^rä'n!  artserwätem,  ardikimil  rrwa!  tsbiddfm  antär,  tawimt 
imlgälSn , adztizzurn!  artkättem 4)  asmäm5);  adurdzzSim  tumzzrm 
süiilim ! jig-bähGra  iggut  wadu , artküwärem  itizzär,  attent-biihSra-  10 
urtälöm  digenna!  tawimd  azzüi  ’’)  tskb-rm-gis  tismitniin,  mäs  atkftttem 
asmäm!  artäsiin  äuruin7),  artintsrüsem  giurän ')  warrär,  aitgga 
ligödi,  arsul-nsrut!“ 

„nka-gin  gfigaräs  ufilla ! riirät  liftkalnun,  hfttin  nufäd  ykda  an 
ginii  ntiiktan!  ganrn-ukwan,  artkälen  sükabar  aniäkk ! jig  iittäbbBiäm,  15 
aürtkim  gin,  hätin  llän-gis  ykda:an  gutnin!“  „mänza  ränk1?*  ,jig- 
uk"dn  adzigizem,  ardntkarrSbem  ikdranan  °)  üfillä.  aiirtkim  wijufSssi ! 
häti  rantffugGm  iiinmas  ntilgftntän  ngir  wabtfmu  dunt^sH  äruma 
güten-gis  iznk'ä'd  ! hätin , jig  dzrärn  iznkwi\'d , atnurtütem  sl  bäröd ; 
adukwän  tsöfl?gem,  radslin  ykda-an,  ilind  filläun ! jig_assllän,  uratsinGm  so 
manäku  ardfillnun-llin! I0)  jigd  filläun  llfin,  uradäun-filn  aksäb  giggin- 
dhürGnnun!“  „tnäd-ä-gumü  gis  itkd  än  ?“  ,argis-itkd:ä  fall  ubrahim 
dait  umribed.“  „krä  illän  argis-itkdiä  dlaljälajan?*  „sahih : lahäla- 
jän;  ammä  m&iälä 1 ’)  iggd  läammart , uragis-itkdiä  htajän ; ragis- 
zigizent  timgärin !‘  *5 

,auddy,  ransük  almugg^r;  ämma  nksüd-gis!*  „mä-gis  tksuijöm?“ 
,nksii<}  giiarrt 1 ’)  ulmugg’^r.  almuggwi'relli  izrin,  iHä  inljammäd 
uäali,  nt ii  dahmud  nfflt-iälla  jan  kräj  _tsilrdiin  gügäras  ulmuggwir.* 

1)  Der  H&z  setzt  hier  das  arab.  Wort  Öir  anrar-arriir  ein. 

2)  Sing.  täzzert.  — ln  II.  233  n ist  nun  (nach  tazenzart)  als  neue  Vokabel 
einzutragen  „täzzSrt  Worfelschaufel , plnr.  tizzär  oder  tizzärän  (vgl.  ziizzer 
u'Orfeln )“  und  s.  v.  täzärt  der  Artikel  mit  , Feigein )■  zu  schließen! 

3)  Sing,  asrräru,  s.  H.  168  b. 

4)  ut  bedeutet  hier  also  „bei  Seite  werfen,  forthin*. 

5)  asmüm  ist  vielleicht  ar.  ^ („flink,  beweglich*). 

6)  Plural  izzuja;  in  Taz.  ungebräuchlich. 

7)  Ebenso  in  Taz.;  nachzutragen  H.  169  b. 

c , 

8)  In  giur  liegt  wohl  ar.  von  vor- 

9)  Siehe  H.  168  b sub  asdir. 

10)  Wörtlich  „....ihr  wißt  nicht,  wann  sie  über  euch  sind*. 

11)  ma:&la  gab  der  H&z  arabisch  mit  „überall  wo*. 

12)  zzarrt  bedeutet  ira  Allgemeinen  „Spur*  dann  oft  — wie  da» 

ar.  Etymon  selber  auch  im  Magreb  — „alto  Geschichte,  Begebenheit,  Ereignis*; 
es  ist  nicht  unmöglich,  daß  die  Bedeutungsnüancen  der  letzten  Art  einer  An- 
lehnung an  entsprungen  sind. 
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Maultiere  auf  der  Meßstraße  gestohlen.“  .Nun,  das  ist  wohl  mehr 
eine  alte  Stammesgeschichte,  als  eine  Meßgeschicbte.  Doch  gut,  — 
wenn  ihr  hinzieht,  so  nehmt  eure  Flinten  mit  und  trennt  euch  nie 
von  ihnen ; steigt  außerhalb  des  Meßplatzes  ab  und  unterstützt 
5 einander  im  Aufpassen!  Vergeßt  das  nicht!  Wenn  sich  etwas  er- 
eignet, so  lauft  gleich  zu  euren  Tieren!  Wenn  jemand  durchaus 
etwas  Ungesetzliches  vor  hat,  so  gebt  auf  ihn  einen  Schuß  ab!“ 
»Wir  werden  heute  wohl  die  ganze  Messe  in  Unordnung  bringen!“ 
»Ja,  — so  müßt  ihr  handeln!  Sonst1)  wird  die  Messe  nicht 
!0  interessant!“ 

»Ja,  was  wollt  ihr  alles  einkaufen?  Sagt  es  uns  doch!“  »Ich 
will  hingehen  und  einkaufen,  was  ich  brauche!“  „Ich,  Onkel 
Mliammöd , muß  nach  dem  Kamelmarkte  gehen ; ich  brauche  ein 
Kamel  zum  Pflügen;  ich  habe  kein  Joch,  ich  habe  bloß  eine  Kuh!“ 
15  »Und  was  willst  du  kaufen,  iAbbu?“  »Nun,  ich  will  eine  Mulde 
Saatgerste  kaufen,  Onkel;  ich  habe  dieses  Jahr  keinen  Samen,  die 
Würmer  haben  ihn  gänzlich  weggefressen.“  »Und  du,  »Addy , was 
willst  du  kaufen?“  „Nun,  ich  will  gar  nichts  kaufen;  ich  bin  bloß 
mitgekommen,  um  herumzubummeln.“  »Gut,  dann  paß  du  (auf 
so  unsere  Tiere  auf),  der  du  nichts  kaufen  willst!“  „Natürlich,  Onkel! 
Ja,  — geht  nur  hin  und  kauft,  was  ihr  haben  müßt!“  „Du,  — 
bitte,  — wir  gehen  jetzt  also!  Paß  auf  die  Tiere  auf,  bis  wir 
wiederkommen!*  „Natürlich;  seid  nur  unbesorgt!“ 

»Ja,  Mulia,  hat  du  kein  Kamel  gekauft?“  „Bei  Gott,  Onkel,  — 
*5  ich  begab  mich  nach  dem  Kamelmarkte  und  fragte  nach  ihrem 
Preise;  ich  fand,  daß  sie  teuer  waren;  da  bin  ich  umgekehrt!“ 
»So!  Und  ich  habe  schließlich  Gerste  gekauft;  sie  ist  auch  teuer, 
aber  ich  hatte  schon  gestern  mein  Joch  untätig  dastehen.  Ich 
brauchte  Samen:  die  Furchen  Ständen  dazu  gezogen  da!“  »Warum 
so  bist  du  eigentlich  nicht  (zu  mir)  gekommen  ? Ich  hätte  dir  einen 
Korb  Samen  geliehen , daß  du  den  Fleck  fertig  bestellt  hättest ! 
Ach,  wir  haben  das  Pflügen  recht  satt;  wir  haben  gepflügt,  daß 
wir  ganz  kaput  sind!  Wir  haben  keinen  Fleck  ungepflügt  gelassen.“ 
»Mir  ist  der  Samen  ausgegangen ; ich  habe  gar  keinen  mehr.  Ich 
35  habe  zwar  noch  Gerste  im  Getreidekeller2),  aber  nicht  ein  Korn 
mehr  über  dem  Erdboden.  Ich  weiß  nicht,  wer  mir  etwas  Gerste 
zum  Essen  leihen  kann,  bis  ich  den  Getreidekeller  öffne.  Oder  soll 
ich  hingehen  und  welche  auf  dem  Markte  kaufen?  Wenn  ich  jetzt, 
wo  es  soviel  Regen  und  Schmutz  gibt,  den  Getreidekeller  öffne, 
40  so  muß  ich  fürchten , daß  Wasser  hineinfließt.  Wenn  aber  das 
Wasser  einmal  zum  Hineinfließen  gekommen  ist,  dann  wird  die 


1)  Kin  Markt  oder  eine  Messe,  wo  nicht  irgend  etwas  Besonderes  passiert, 
ist  dem  Magrebiner  eine  öde  Erinnerung  (vgl  die  oberbayrischen  Kirchweihen). 
S.  z.  B.  ^Marräkeeh*  von  Edmond  Do  litte,  Paris  1905,  S.  144. 

2)  Weiter  unten  (S.  534,  Z.  23)  sehen  wir,  daß  solch  eine  täsräft  (dom  arab. 
’bjy+uhA  entsprechend)  auch  als  Gefängnis  verwendet  wird. 
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„ärnma  züärrt  tgä  tintkbylt,  lirtigi  tinlmuggwer!  äisluin , — jig 
ratsüki:m,  täsim  limkahelmmn,  adidsentur-tliigirini  *) ; tuggzim  gbrrä 
nlmuggwtr,  trdrm  liöukül  sißgrStun1 2 3 4 5 6 7 8)!  aürtC*{uin!  jig  illä  krä,  tbbymd 
kullü  tüzzlä  zder  libheimfimun ! jig  urilli  mS-iran  s^rai , tfkimds 
ukarjän8)!*  „aküllu-nsmerwy 4)  gassäd  almuggwfr!*  „aiwä,  glkäid  6 
attskJerra ! hatio,  almuggwiirdd  nrigi  win  taräifit s) !" 

„aiwä,  lnä  raküllu-tkdum  ? mliltäljt!“  „ädftug  nkin  adnkijö, 
mädag-ihässan  !*  .nkin,  a-ämmi  mliämmüd,  ihssdji  anddu  särrphdbt 
iiratnan;  iljssaji  jäiiram  mäs  akirzeg:  ur-d6ri  tili  tajüga , ur-deri 
gdr  jdt-tfundst  !*  „imroa  kii,  a-3äbbufi),  ma-rätslit  ?*  „htU-nkin,  a- 10 
iamrni . rig  ädsgag  jdt  tagrdrt  ntumzzpn  wftmud;  ur-dfri  äraud 
gasseggwdssad,  isdjiit  Suk  wakuz ')!“  „immä  kii,  a-ää^dy,  ma-ratsht?“ 
„uld-nk1,  a-iiimmi,  amkini  rädsägag  jdtt ; izd-kii  uskig  adiHgirrig8).“ 
„aiwä,  rar  l-äkäl  kii,  lli-urntisäg  jdtt!*  „mkä’r , a-iätnmi ! eiwä, 
zeidät  atsgira  mäkun-iliässan !“  „äwa,  firbby,  häjag  nftä!  rar  15 
Läkalnk  slbheim  ardnd&k1 !“  „mkä'r;  tbennttjät-ukwän !* 

„äiwa,  ä-niüha,  ürtsgit  anim?*  „uWftb,  a-3ämmi,  arddig  siirr?- 
ljabt  iiraman  artentsümiig ; ufihtnin  ugüldn;  urrigd!*  „äiwa;  nki 
baiäda  kiflalj _tümzz?n ; ugölänt  nnlt,  ämma  filegn  jäd  idigäm  tajüga 
tbidd.  iljssaji  wannid  : ä(]?rf  ägazdar??men  9) !“  „mälj  urnjddlli-  so 

tuskit  ? Pnjlitgdkd  jdt-täridlt  wamiid,  mds  atkimmlt  amtuldd!  auddy, 
närroi-nntt  htijvrza : amkirz  aellig  ndiär 10 11) ! urnfil  nianv  umkriz.“ 
„itmmdji  wamud,  lirsul-deri  ibkä  wdlu.  lläntiin  tümz?,f*n  btsrdft, 
lirsul  di  ri  ibkä  jdä  jaiiwäkka  giggi  wiikJdl.  ursinpg  raä  rajiijyrdt 
krä  ntüinzz^n  mä-nkta , ardJrzüinalj_tasraft.  tiögd  adftüg-ukwän  *s 
attSntids&'gSg  Ijssük  ’i  drama  tfisrdft  — iggüt  nnzär  ditbluz 1 ’)  — jilj^ 

1)  Von  ngara  H.  212  a. 

2)  Siehe  H.  189  b iiigör  (und  § 197). 

3)  akaij&n  (nachzutragen  in  H. , da  allgemein  schilhisch)  soll  ar.  ^Liyi 

sein,  d.  h.  das  Nomen  vorbi  zu  da  der  Schießonde  rezitiere,  d.  h.  die 
Worte  xUt  spreche,  wenn  er  abdrücke. 

4)  In  Taz.  würde  man  wohl  nsmerwa  sagen,  vgl.  H.  216  b sub  rwu. 

5)  Vom  ar.  , Nomen  verbi  zu  , etwas  sich  aufmerksam  (und 

eventuell  mit  einem  gewissen  Genüsse)  ansehen*. 

6)  Siehe  S.  509  Anm.  1. 

7)  akux  „Korn  wurm*,  nachzutragen  im  Glossar  von  H. 

8)  girr«,  habit.  tgirri  „umherbummeln *. 

9)  „Die  Furche,  wo  (Äg)  slo  dazu  (az  = a»)  offen  steht  (Relativform)*. 

10)  d3ar  ist  wohl  ar. 

11)  abluz  „Unrat*,  auch  in  Taz.  (im  Glossar  von  H.  einzutragen). 
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ganze  Gerste  naß.*  .Bei  Gott,  — ein  Mann  hat  mir  gesagt,  daß 
ihm  der  Getreidekeller  im  vergangenen  Winter  naß  geworden  ist.* 
.Wer  hatte  ihm  das  Wasser  hineingeschickt?*  .Schurken  hatten 
sich  ans  Werk  gemacht  und  ihm  das  Wasser  zur  Nachtzeit  in  den 
5 Keller  geleitet;  er  hat  sie  nicht  gesehen.  Bei  Gott,  — soundsoviel 
Getreide  ist  ihm  darin  verdorben,  gegen  hundert  Mulden.  Er  mußte 
es  eben  den  Armen  geben,  — abgesehen  von  dem,  das  ganz  ver- 
dorben war;  das  hat  er  wegwerfen  müssen!* 

.Heuer  pflügen  die  Leute  au  Orten,  wo  sie  (früher)  noch  nie 
10  gepflügt  haben.“  .Ja,  heuer  hat  Gott  den  Äckern  seine  Wohltat 
gespendet;  alles  wächst  gut,  viel  Gras  gibt’s,  Blumen  sind  da,  die 
Schafe  werfen  (zahlreiche  Junge);  Gott  hat  Dickmilch  gegeben, 
Gott  hat  Butter  gegeben , er  hat  alle  gute  Gabe  gegeben.  Heuer 
ist’s  gut , ist’s  schön ; alles  wächst  reichlich.  — Nimm  dich  aber 
iS  vor  den  Bienen  in  Acht:  die  Bienenstöcke  senden  jetzt  Schwärme 
aus!“  .Wo  denn?“  .Ich  will  es  dir  sagen!  Ein  Mann,  den  man 
'f$älb  Lahsan  nennt,  besitzt  zahllose  Bienenstöcke.  Er  hat  einen 
ganzen  Hof,  einen  ganzen  Hinterhof  voll  von  heurigen  Schwärmen. 
Aber  an  vorjährigen  Schwärmen  hat  er  gegen  fünfhundert,  — einen 
so  neben  dem  andern.  Er  hat  eine  ganze  Niederung  (mit  ihnen)  be- 
setzt. Und  zur  Zeit  des  Honigs , — wenn  die  Blumen  wachsen, 
da  gibt  er  jedem,  der  zu  ihm  ins  Haus  kommt,  Honig,  bis  er  satt 
ist.  Wenn  er  zu  Markte  ziehen  will,  nimmt  er  drei  Tonnen  voll 
Honig  mit,  — die  verkauft  er  stets  aus;  er  nimmt  auch  Wachs 
25  mit  und  wiegt  es  den  Juden  zu.  Er  hat  den  Markt  noch  nicht 
betreten,  — da  bekommt  er  schon  soundsoviel  Geld!  Er  braucht 
sich  nicht  viel  Geldsorgen  zu  machen,  denn  Gott  hat  ihm  alle 
Güter  der  Welt  geschenkt.  — Und  gibt  cs  bei  euch  auch  Bienen?“ 
.Bruder,  — was  sind  eigentlich  , Bienen1?“  .Die  Bienen  sehen  wie 
so  Fliegen  aus;  sie  machen  den  Honig,  der  auf  dem  Markte  verkauft 
wird ! Den  findet  man  in  Schüsseln  bei  Festlichkeiten , — man 
vermischt  ihn  mit  Butter!“  .Also  das  ist  Honig!  Sehr  gut!  Den 
kenne  ich  jetzt  schon:  ich  habe  ihn  in  der  Familie  meines  Onkels 
gegessen !“ 

35  .Als  mein  Onkel  für  seinen  Sohn  das  Fest  der  Beschneidung 
veranstaltete,  als  er  ihn  beschneiden  ließ,  holte  man  einen  Mann 
ins  Zimmer;  dann  holte  man  die  kleinen  Knaben  und  nahm  einen 
nach  dem  andern  her.  Demjenigen,  den  man  hergenommen,  deckte 
man  das  Hemdchen  auf;  dann  nahm  der  Meister  das  Rasiermesser, 
■io  welches  (fein)  war,  wie  ein  Schilfblatt,  und  faßte  den  kleinen  Penis 
des  Knaben  an.  Er  hatte  ein  Brett,  das  er  mit  lauter  Löchern 
versehen  hatte.  Sobald  er  nun  die  Vorhaut  des  Penis  des  Knaben 
durch  eines  der  Löcher  gesteckt  hatte,  zog  er  sie  mit  der  einen 
Hand  vor  und  schnitt  sie  ab.  Dann  setzte  er  den  Knaben  aufs 
Bett  und  tat  ihm  Öl  und  Pech  oder  den  Inhalt  eines  Eies  (an  die 
Wunde).  Dann  sprach  er  zu  den  Leuten:  ..Gebt  mir  den  nächsten 
her!“  Dem  tat  er  ebenso;  er  beschnitt  sie  allesamt.  Alle  mög- 
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t'rzümag,  ksüdeg,  astkkimen  wilmSn.  jig-ddän  wiimiln  ardih^tksimen, 
iraküllu-sstint  tümzzen.“  ,uMah , ariinmi  jitürgitz , tswSjSs  täsrÄft 
gunziir  51H  izrin.‘  „madiist-iswiin  ?*  „nikern  ukld  labSram,  rürnlis 
sers  ilmän  gljyt} ; ürtnizri.  utiä'b,  arsisgis-ilis'r  kiidn  wakada  dimendi, 
iii  mit  grara.  ifkittent  8gSr  iddnius,  bldma  itjsäm ; ildljt  dg  Sr  5 
sbrrä!* 

,kirzSn  mjdden  gassegg^ossad  elli  isuii  urkrizen.“  „ifiwa,  as- 
segg"ussad  ifka  rbby  Iber  gigrSn;  tllä  ssabt,1 2 3)  Tll  rrbi&i,  llin  iizigen*), 
firünt  wulli;  ifkä  rbby  Ägii , ifka  rbby  tidy , ifka  krdigiitt  lljSr. 
gtisseggwössad  iia.de],  ifülki,  tlla  ssabt.  h.iti  illa  Ujer!  — rSr  bftkul  10 
stizzua : igülifen  arstiffogn  alläin!“  „gman??“  „radllktinig ! iffff  jSn, 
arastiuin  Halb  lab  San  > dugülif  urilli  liädSd.  iäammor  küllu  jSt- 
titijirt,  i-ammer  jaugrür  agar  swallSin  ngasseggwessa.  umma  wi- 
ndadand  illa  ders  ma  igSna)  summüs  idmija,  küllu  zdinin  jSn  tama 
jSn.  idärs  kullü  jSn  llötä.  Smma  lükt  ntämmänt,  jig  illa  ukiigl,  15 
kra  iddSn  stigimmfas1),  ifkajils  tSmmttnt  ardisb-’a.  jig  ukwä'n  irii 
isük,  aritäwi  krä’t 5 *)  lhwaby  ntämmSnt,  iznzitCn  küllu;  jäwi  addüs, 
jazent  iwudäin.  urariksim  hssük,  ardiäwi  kixda  wakada  nlilds!  ntSn 
lflüs  ürthämmin *) , aükün  ifkii-ders  rbby  kreigStt  lljör  nddünit.  — 
imnia  künno  iz^derun  llSnt  tizzua?“  „mäd-a-guma  igSn  tizzua?“  20 
,ti??ualli  igSn  züd  IzSn;  bSti  arskJemt  tämmSnt  elli  inzzSn  hssük. 
hStin  htimkilin  ass  nl-eid,  astidhallPden  7)  düö4y!‘  ,Smma  htSu 
aigSn  iämmSnt ! hiär ! abäbrast-s4neg  gikkSd : Siljt  jSd  gder  idhilli  1“ 

„eillig  iskJer  häli  tauigra  ijüs,  eillig  asibby  lislam,  iwind  jnürgäz 
arlblt ; awind  iferhan  mzzt/nin , artnintamzgn  jan  stjÄn.  wünna  25 
dukwftn  iwin,  Slnäs  taksiibt ; jSsid  linäalllmelli  Imüs , illii  züij  jfer 
nug&nim;  jainzd  tabidittens.  illa  ders  jfiuklüd,  iskJer  küllu  gis 
tifilfbä.  jig  uk"ä'n  ikkSim  ilem  ntabubütens  htifikbitan,  izbitt  suffüsSns, 
ibbyt.  isgrst  glfari , igSs  zzit  dlkdrün  nuhwtaghTit.  innäjason  *) : 
,,arajSt  ngwäü  jafjnin!“  iskJerSs  gikSlli,  ardusfn-küllu-ibby  lislam.  so 

1)  Natürlich  üto;  vgl.  Betinssier,  1.  c.  377a. 

2)  In  Tax.  sagt  man  fast  immer  izdigün.  Sing,  azdig. 

3)  Lies  so  H.  S.  127  Z.  18. 

4)  Lies  so  ebenda  Z.  20.  5)  Lies  so  ebenda  Z.  21. 

6)  Dieses  kausative  h&mrnu  geht  natürlich  auf  IV  xurück. 

7)  Siehe  S.  539  Anm.  7. 

8)  Lies  so  H.  S.  127,  Z.  11. 
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liehen  Leute  kamen  zu  ihnen  (zum  Festhause)  und  tanzten  bis  zum 
Morgenlichte.  Mein  Onkel  hatte  schlachten  lassen  und  setzte  jedem, 
der  sich  einfand,  Kuskus  vor.* 

Wenn  späterhin  sein  Vater  die  Hochzeit  (des  dann  heran  - 
6 gewachsenen)  Knaben  ausrichten  will , muß  er  ein  Rind  schlachten 
und  alle  seine  Verwandtschaft  einladen.  Dann  kommen  die  Stammes- 
angehörigen und  bringen  dem  jungen  Manne  je  ein  Hoehzeitsgeschenk, 
steigen  zu  Pferde  und  fordern  sich  zum  Wettreiten  heraus,  auf  dem 
äußeren  Hofe  des  Hauses.  Die  Frauen  erheben  ihr  Freudengeschrei, 
10  die  Männer  schießen.  Wenn  die  Pferde  mit  ihrem  Spiele  fertig 
sind , steigen  die  Reiter  ab  und  tanzen.  Sie  bilden  eine  Reihe, 
zünden  ein  Feuer  an,  holen  den  Meister,  — den  Tamburin-Meister; 
den  Gesang-Meister  holen  sie  (auch),  — der  singt  und  trägt  Poesien 
des  Sldi  Htimmu  oder  anderer  vor.  Sie  fangen  nun  an,  formen 
15  eine  Reihe  und  tanzen,  bis  sie  müde  werden.  Dann  kommen  die 
Frauen  auch  zum  Tanze  heraus.  Die  Männer  treten  auf  die  eine 
Seite,  die  Frauen  auf  die  nndere;  alle  tanzen,  — wer  tanzen 
will,  tanzt,  — wer  schießen  will,  schießt,  — bis  es  spät  wird. 
Wenn  es  spät  wird , so  geht  ein  jeder  nach  Hause.  — Am 
zo  siebenten  Tage  nach  der  Hochzeit  kommen  die  Leute  alle  wieder; 
sie  finden  jetzt  die  Braut,  die  ihr  Betttuch  hergenommen  hat,  das 
ganz  blutig  ist.  Sie  hat  es  auf  dein  inneren  Hofe  ausgebreitet, 
damit  es  die  Leute  betrachten  können:  wer  hereinkommt,  betrachtet 
das  Betttuch  und  findet  es  gnnz  voll  Blut,  (rot)  wie  Klatschmohn, 
so  Dann  geht  er  hinein  zur  Braut.  Diese  hat  eine  Schüssel  mit  Henna 
in  die  Hand  genommen  und  knetet  die  Henna.  Wenn  sie  die  ganze 
Schüssel  durchgeknetet  hat,  nimmt  sie  ein  Büchschen  mit  Kohl  her: 
wer  ins  Zimmer  kommt,  den  faßt  sie  an  und  färbt  ihm  die  Hand 
mit  Henna  und  legt  ihm  Kofyl  auf  die  Augen.  Dann  geht  der 
so  Besucher  wieder  hinaus.  Das  ist  an  jenem  Tage  ausschließlich 
ihre  Beschäftigung,  bis  zur  Nacht.  Hat  sie  allen  die  Hände  mit 
Henna  bemalt,  so  geht  sie  aus  ihrem  Zimmer,  bekleidet  sich  mit 
ihrem  Obergewande  und  ihrem  Haik,  tut  sich  ihr  Stirnband  an, 
nimmt  ihre  Schawls,  steckt  sich  ihre  silbernen  Nadeln  an,  legt  sich 
so  Schnüre  mit  Bernsteinkugeln  an  und  Halsbänder  um  den  Hals, 
legt  sich  eine  Schnur  mit  Gewürznelken  an,  legt  sich  Armspangen 
und  Armbänder  an  die  Hände  und  nimmt  ihre  Pantoffeln  und  zieht 
sie  an;  dann  geht  sio  hinaus  zu  den  Frauen  in  die  große  Halle 
und  tanzt.  Der  junge  Ehemann  schießt  über  sie  weg.  Jeder,  der 
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äskind  küllu  der9en  m’dden,  arthiiusen  arsbah  ntifaüt.  igars  häli 
itfii1),  iskjer  sksü  iküllu  ma-dijü&kan.* 

jig-däg  iskJer  bäbäs  tamgrä,  lazem  aigars  iüzgür,  igrid  küllu 
ma-igiin  lrammßns;  askind  lykba.il , awinazdß  tärzift,  südun  fitsiin, 
artgljßrn  tagüzüt  glhäul  ntigimme.  arsk^ernt  timgärin  tagürit,  5 
arsoffogn  lbftröd.  jihwkimmiln  iisan  tagüzüt,  ggüzend  imennäin, 
artfeffuSen.  skjern  ddirst,  srgin  liäflt,  awind  rr£is,  rräis  wallun; 
awind  rräis  ntandämt,  — aritganna , aritini  tandamt  nsidi  luimmu 
nälj^tinjä'dniD.  zeiden,  skJern  dd’rst,  arthffü&en  ard-rmin.  fügntin 
tim  garin  ilmma  gd-nitnti,  arthsfü&nt.  kind  irgazen  jättsiga,  kint  10 
timgärin  jättslga;  arküllu-thäusen , — ma  itbaüSen,  arithäüs,  — 
mä  isüffogn  lbaröc),  artisöffog,  — ardig  iffü-l^äl.  jig  iffü-lhäl, 
krfiigät  jiln  iftü  stigimmens.  — arssbüfc2)  ntamgra  ü&kind  küllu 
dag  mydden ; afint^tislit,  tusid  llzärens,  iga  kullii  idämmen.  tfs'rtid 
gusdräg , atzrrän  m'dden:  figwanna  didksimen,  imakkaln  glizarßlli,  15 
iännitin  igti  kulhi  idämmen  züd  fiülu8).  izeid  ik&im  sder  tislit. 
tislitiln  tusid  jaüzlaf  llienna,  tüdört;  aellig  iiammert,  täsid  jätt- 
gttmämt4)  ntäzzult:  wänna  ukän  ik&imen,  tamztin,  tögmas  lbänna 
guffiis,  tgiisin  täzzult  gwällenens.  izeid  iffug.  gikelli  Higiln  ssirttfns 
gässan  küllu  ardijyd.  eilig  asenküllu-tögma  ifl$sf*nensen , tffugd  so 
ilmmä,  tlsid  llzärens5)  detmll.mfiens,  tkänt^tahzüzt,  tkand  iiabräkens, 

1)  Lies  so  ebenda  Z.  13. 

2)  Über  diesen  weitverbreiteten  Ausdruck  (und  die  Sache  selber)  kann 
ich  jetzt  die,  44  Seiten  starke  Schrift  von  Dr.  mod.  Karl  Narbe»  h über: 
„Aus  dem  Leben  der  arabischen  Bevölkerung  in  Sfax , Regentschaft  Tunis* 
(Leipzig  1907,  — Veröffentlichungen  des  Städtischen  Museums  für  Völkerkunde 
zu  Leipzig,  Heft  2),  S.  7 Nr.  10  zitieren,  sowie  die  „Textes  de  lecture: 
Coutumes,  Institutions,  Croyances*  par  J.  Desparmet  (Blida  1905,  = Enseigne- 
ment  de  l’&rabe  dialectal  d’apres  la  mdthode  directe.  Secondo  periode),  passim. 

Ich  möchte  an  dieser  Stelle  auch  darauf  hinweisen,  daß  sich  eine  sehr  interessante 
Originalschildernng  eiuer  berberischen  Hochzeit  — wenu  auch  nicht  für  marok- 
kanisches, sondern  für  tripolitaniscbes  Gebiet  in  Geltung  stehend  — bei  A.  de 
Calassanti-Motylinski,  Le  Djebel  Nefousa.  Transcriptlon , traduction 
frau^aise  et  notes,  Paris  1898/99  (=  Publications  de  l'Ec.  Sup.  des  Lcttres 
d’Alger,  Bull,  de  Corr.  afric.  No.  XXII,  fase.  1 u.  11,111)  S.  C6f.  und  111  f. 
vorfindet.  3)  Ein  romanisches  Wort? 

4)  In  II.  (Glossar)  einzutragen*,  der  Plural  ist  tigumam.  — Das  in  II.  227  b 
und  M.  77,  34  (s.  4,  27  des  Textes)  mit  „Mundvoll*  übersetzte  tagümimt  bedeutet, 
wie  ich  mittlerweile  festgestellt  habe,  gleichfalls  „Büchschon*  oder  „Flacon*, 
und  nicht  „Mundvoll*. 

5)  Zu  den  von  hier  bis  533,  3 genannten  Bestandteilen  des  Brautanzuges 
bemerken  wir  Folgendes:  über  llzRr,  aabruk  (Sing,  von  iSabrak),  ddiibllz  (S. 
von  ddbälz)  und  rrlhlt  (dessen  Plural  rrihijät  lautet),  also  über  die  schilhischen 

Formen  der  marokkan -arabischen  Wörter  s. 

Hubert  Jansen,  Marokkanische  Frauen  (Zwei  Artikel  in  Beilage  Nr.  281  u. 

282  der  [Münchener]  Allgemeinen  Zeitung  von  1893)  S.  6 f . der  Nr.  282.  Zu 
tamlhäft  s.  Beaussier  1.  c.  Gila  XjL>X«  „haik  d’ete  des  femmes  en  tolle  de 
coton“  *,  zu  tahzuzt , tazerzit  (dessen  Plural  tizerza  in  sdzerzeins  S.  533,  Z.  1. 
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sich  einfindet,  sagt  für  den  Bräutigam : «Möge  er  Glück  haben,  o Gott, 
o Herr!*  Am  siebenten  Tage  ist  die  Hochzeitsfeier  zu  Ende.  — 
Wie  einmal  so  eine  Hochzeit  zu  Ende  war,  und  ich  nach  Hause 
kam,  fand  ich  das  Haus  verschlossen.  Ich  stieg  eine  Leiter  hinauf 
s und  gelangte  aufs  Dach;  dann  sprang  ich  in  den  Garten  am  Hause 
hinab.  Dabei  vertrat  ich  mir  den  Fuß  und  konnte  nicht  fort! 

«Gib  mir  Nachricht  über  das  Süs  und  hole  mir  Nachricht  über 
die  Ait  Bääamrfm  hervor!“  «Mein  Bruder,  was  soll  ich  dir  für 
einen  Bericht  vom  Süs  liefern  ? Überall,  wo  Muliti  Lljäsan  ')  herrscht, 
10  hat  er  sämtliche  Räuber  töten  lassen,  die  Wegelagerei  trieben. 
Keinen  von  ihnen  bot  er  am  Leben  gelassen.  Und  Zjäir1 2 3 4 *)  hat  er 
ganz  vernichtet,  — diesen  Stamm,  sowie  die  Bönl  Mgil8),  die  BönT 
WärSin  und  die  ISkiren.“  «Die  waren  also  allesamt  Räuber?“ 
«Ja,  — solange  sie  freie  Leute  waren.  Aber  .jetzt  herrscht  der 
15  Sultan  Mulili  Lhäsan  über  alle  sie,  er  hat  eine  Unmenge  Truppen 
bei  den  Ait  BübSkör  (Donnerstagsmarkt)  plaziert.“  «Hoffentlich, 
mein  Herr,  mein  Bruder,  kann  ich  den  Donnerstagsmarkt  der  Ait 
Bübekör  besuchen , — aber  ich  habe  etwas  Angst ; man  hat  mir 
gesagt,  auf  dem  Wege  hin  gäbe  es  Räuber.  Ist  das  wahr  oder 
so  nicht?“  «Mein  Bruder,  — hei  Gott,  — ich  weiß  nicht,  ob  es 
dort  Räuber  gibt,  oder  nicht.  Wir  sind  neulich  dort  vorbeigekommen 
und  haben  nichts  bemerkt;  aber  Leute  haben  uns  (allerdings)  ge- 
sagt , die  dort  gewesen  waren , daß  es  dort  noch  Räuber  gäbe, 
d.  h.  wo  das  Land  unbewohnt  sei;  aber,  wo  das  Land  bewohnt  ist, 
26  da  brauchst  du  gar  nichts  zu  fürchten : trag'  Gold  (sichtbar)  auf 
deinem  Kopfe  und  fürchte  dich  vor  niemandem ! Wenn  du  aber 
nach  Tarudant  willst,  so  (wisse):  am  Assif  nlrazan  gibt  es  Räuber,  — 
dort  treiben  die  Hüwära“)  ihr  Räuberhandwerk;  das  sind  sehr 
schlimme  Leute,  Raub  steht  bei  ihnen  in  großem  Ansehen.  Wohin 
so  du  auch  reist,  vermeide  das  Land  der  Hüwära;  die  sind  allesamt 
Wegelagerer!  (Dort)  geht  wohl  ein  Mann  (friedlich)  mit  dir  nach 
seinem  Hause  und  gibt  dir  Mittagsbrot  und  Abendbrot,  — doch 
wenn  er  dich  dann  hat  Weggehen  lassen,  so  nimmt  er  seine  Flinte, 
geht  durch  eine  andere  Türe  hinaus,  stellt  sich  dir  auf  dem  Wege 
85  entgegen  und  nimmt  dir  alles , was  du  bei  dir  hast , wreg , wirft 
dich  durch  einen  betäubenden  Schlag  zu  Boden  und  läßt  dich  dort 
liegen.  Und  dann  geschieht's,  — wenn  du  ihm  (schließlich)  nach- 
läufst und  ein  Geschrei  erhebst,  daß  die  Leute  jener  Gegend,  selbst 


1)  Natürlich  der  vorige  Sultan  von  Marokko,  dessen  Namen  wir  gewöhn- 
lich Muley  Hassan  geschrieben  finden. 

2)  Über  diese  unbotmäßige  Kabyle  s.  Qu.  1888,  S.  147  ff.  (sio  wird  dort 
,SA‘ir*  geschrieben). 

3)  Man  findet  sonst  meist  Bon!  Mgild;  vgl.  Qu.  1888,  8.  130  oben  und 

8.  146,  — namentlich  auch  Über  Züchtigungszüge  der  marokkanischen 

Sultane  gegen  ungehorsame  Stämme.  ^ 

4)  S.  schon  Hoüw.  8.  7,  Anm.  18  (und  Text),  für  die  Charakteristik  dieses 

Stammes. 
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tr/y  sdzerzfiins  nonnokort,  tgin  tifälatin  nllübän,  ihnnftgen  gunigitr- 
<j6ns;  tgin  tifulut  nlknörfyl,  tgin  tizläginfins,  tgin  ddbale’zöDS  giffa- 
sfnens,  täsid  rrll)it6ns,  tkant;  tffuh_sder  timjiärin  guburiiz,  arthauL 
arfilläs-isoffog  isli  lbftröd  güsarilgü  wanna  diri'skan,  innäjiis: 
„aisaid1)  arbby,  ä-mulail*  gassan  nsibää  atkirnll  tamgra.  — tkimil  6 
tamgra,  akktigd  stigimmennag,  afin  tigimmd  trgiL  gülig  hsellüm,  kiig 
iggi  uzdr;  akwygn  gdiSrti  gdarat  ntiginmie.  immulzii  udiirinu, 
gilnnnig  adzigizeg  !* 

„fkii  laljbdr  nssüs,  tklstii  labbar  nifit  baiäinrün!*  „ä-hüja, 
lahbar  nssüs  md  radilktinig?  kullu  mä  gajahkim  uiuläi  lhäsan,  iugii  10 
kullü  ykdaian  t-lli  tkdrnnin  tabrida.  urgison  ifil  bta-jiin.  dinnia 
z air  ihülaten  kullu,  ntni  ulä  böni  nigil,  ula  boni  wäräin  ula 
i&kyren.*  ,jSk  arküllu  jitdlli  itkd-a  gajän „diwa,  — ai?llijk  g&n 
ssijäb®).  irama  gikkäd  jdbkim  kullu  gisen  ssüljdn  muläi  lbnsau, 
isersßn  käda  wakdda  dliaskar  amnuis  nlhmis  nifit  bübfkfr.*  .keillll,  is 
ä-stdi,  ä-hüja,  adsükäg  lbmis  nifit  bübfkPr,  iimma  ksüije£;  niluii, 
lian  ikdaan  fffl^iiras.  izd  ssal.il.it,  näg-döhü?“  „a-hüja.  ubtftb,  akini 
stnig,  is-gis  y k'laian , wdlla  is-gis  ür-llin.  nukni  ba  du  nzrid-gis, 
ürgis-nzri  jätt ; imirui  iiämig  mydden,  kantid,  lldii-gis  iäd  ykdaian, 
ainnii  igSn  laljala;  iimma  innii  igän  ljammurt,  Ürgis-tksüjt  l.itajätt:  20 
dsi  ürog  fihfnkk  urtksutt  lita-jün ! iimma,  jilj_trit  tarudiint:  assifan 
nirazan  lläri-gis  ykda:an,  — ärgis-tkdian  hüvvära,  ntni  abÄbora  kkan. 
iidzza  dersen  buhera  lal.iaräin.  kullu  man?  trit,  ttüs-at  itmazirt 
nbüwära;  ntni  g&n  kiillu  ikda  an ! adiki-nnit  immün  urgdz  artiguumdns, 
ifkäk  imensi,  ifkak  imköli,  — akukwäit-jäli  a r d i ly — t tlü h t..  iasi  lym-  25 
kbultöns,  iffugn  ginn  jadnin,  itlardäkön  gugiiras,  iksakd  ainna  derk 
illdn,  ikalbkin :!) , if'lkin.  iilskid  , jih^tidnnit-tebbCäät,  t'gt  tngiijit, 
jilj_tidzrdn  int_tniazirt , urrattnnän  ?l.ita-jSn;  tgiiurt  ardilj_trniit ! 

— tftüt  ilmind  wäd  nün.  ält-müsa  uiäll ; illd  iziifaden,  tlld-dzakänt, 
llSn  rrgeibüt , almügg*er  usrir,  — araküllu  gis  tmykyrn  ikabilen ; ao 

vorliegt),  tifulut  (Plur.  tiflUiitin,  oben  Z.  1),  ahnnäg  (Plur.  ihnnägen , oben 
Z.  1)  und  dem  natürlich  auf  urab.  gebenden  tazlägt  (Plur.  tizlägin,  oben 

Z.  2)  s.  das  Glossar  in  H.t  das  nach  der  obigen  Übersetzung  zu  vervoll- 
ständigen ist. 

1)  sa:d  (=  _Va — I)  ist  in  II.  im  Glossar  einzutragen. 

2)  Sing,  asilb  PI.  s — > -^*-1.  ebenda  einzutragen. 

S)  kalb,  hnb.  Itklab  mit  obiger  Bedeutung  ebenda  oinzutragen;  vgl.  dort 
190a  inküläb  ==  yj^üül. 
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wenn  sie  die  Geschichte  gesehen  haben , niemandem  etwas  sagen ; 
du  kannst  dasitzen  (und  Sühne  verlangen),  bis  du  der  Sache  über- 
drüssig wirst!  — Dann  wanderst  du  zum  Wäd  Nün.  Die  Ait 
Miisa  ui  Ali  (wohnen  dort);  Izäfäden  liegt  dort,  Taiükänt,  Rrgeibät, 
5 die  Messe  von  AsrTr,  — auf  der  treffen  sich  alle  Stämme;  sie  alle 
reden  arabisch.  Wenn  du  die  Messe  von  Asrlr  besuchst,  lindest 
du,  daß  auf  ihr  (fast)  alle  Leute  Zigeuner1)  sind.  Die  haben  bloß 
Burnusse;  Kinder  sind  dort,  die  überhaupt  nichts  anhaben.  Wolle 
ist  auf  der  Messe  vertreten,  und  kleine  und  große  Kamele,  — und 
10  gute  Kamele  sind  auf  ihr  billig.  Und  was  Wolle  betrifft,  so  kannst 
du  ein  Vlies  bekommen,  wenn  du  bloß  10  Uätüh  gibst.  Aber  die 
Messe  ist  böse;  auf  ihr  gibt’s  Diebe  in  der  Nacht.  Ein  Stündchen 
ist  die  Messe  vielleicht  ruhig,  — dann  geht  ein  Liirra  in  der  Nacht 
los;  du  hörst  ein  Geschrei,  man  stürzt  sich  auf  die  Diebe,  zwei 
is  nimmt  man  fest,  drei  entkommen.  Am  nächsten  Morgen  schafft 
man  sie  früh  hinaus  ins  Freie  und  fesselt  sie  gründlich ; die  ganze 
Messe  zieht  hinter  ihnen  her  und  bombardiert  sie  mit  Steinen  und 
Erde;  die  (Kerle)  werden  ganz  mit  Wunden  bedeckt.“  — .Worüber 
waren  die  Diebe  denn  gewesen?“  „Sie  batten  einen  Wollteppich 
*o  gestohlen,  wohl  drei  Stuten  und  sieben  Kamele,  nebst  einer  Kuh.* 
„Ja,  — was  tut  man  ihnen  wohl  dann?“  „Man  läßt  sie  gefesselt, 
bis  die  Messe  vorüber  ist;  dann  nimmt  man  sie  her  und  wirft  sie 
in  ein  unterirdisches  Gewölbe2),  deckt  eine  Platte  über  sie  und 
läßt  sie  da  unten , bis  ihre  Angehörigen  nach  ihnen  fragen.  Wer 
*’>  keine  Angehörigen  besitzt,  der  kann  da  bleiben,  bis  er  stirbt  ; wer 
Angehörige  hat,  den  müssen  diese  abholen,  wenn  er  noch  lebt,  — 
wenn  er  gestorben  ist , ist  er  eben  weg ! Zur  Meßzeit  kommt 
nämlich  der  ganze  Stamm  zusammen,  und  man  ruft  aus:  „„Am 
Tage,  wo  die  Messe  stattfindet,  wer  da  stiehlt,  (der  soll  sich  hüten), 
30  daß  das  Gut  nicht  auf  seinen  Hals  komme!  Denn  wenn  er  ein 
Ding  stiehlt,  so  kommt  das  auf  ihn.  Wenn  der  Stamm  ihn  fest- 
nimmt, verzehrt  dieser  seine  Habe,  verwüstet  sein  Haus,  und  er 
(der  Dieb)  muß  dem  Stamme  Geldstrafe  zahlen ! Aber  warnet  alle 
eure  Angehörigen  und  sagt  ihnen,  daß  sie  die  Messe  heilig  halten 
35  sollen , bis  sie  vorüber  ist ! Inbezug  auf  die  (Land)straßen  aber 
übernehmen  wir  keine  Verantwortlichkeit  hinsichtlich  dessen,  der 
auf  ihnen  ausgeraubt  wird ! Wer  zur  Messe  reisen  will,  der  möge 
einen  Schutzbegleiter s)  annehmen,  ■ — wenn  er  dort  durchreisen  will, 
wo  das  Land  unbewohnt  ist!  Er  möge  sich  genau  erkundigen,  ob 
<0  der  Weg  durch  bewohntes  oder  unbewohntes  Land  führt ! Ver- 
meidet den  Weg,  auf  dem  es  Räuber  gibt,  — bezieht  einen  solchen 
nicht!  Wer  den  Weg  noch  nicht  kennt,  soll  sich  erkundigen!  Wer 
sich  nach  dem  Wege  erkundigt,  der  wird  sich  nicht  verlaufen!*“ 

1)  Siche  S.  514  Amu.  1.  2)  Siehe  S.  52C  Anm.  2. 

3)  Über  den  juuztit  {ar&b.  -jß entsprechend)  und  über  die  zfAta 
•*  (weun  Auch  zunächst  die  Britbcr  betreffend)  Qu.  1888,  S.  150. 
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arküllu  sawtilen  ägär  taääräbt.  ünn-ukwftn  tk&imt  almugg^er  usrir, 
tafitten  ktillu  iarib  USfi-gis ; lssSn  ägär  ihidar;  llän-gis  tazzänin, 
urlsin  bta  jStt.  tili  gis  tadüjj,  Uiii-gis  iramän  m^fnin  ula  widmkkör- 
nin,  ammä-rhsäii-gis  iraman  äädelnin.  anuna  tatjujj,  innä  ukwä'n  tfkit 
iäSruiüb , tawit  ttlist.  arama_lmugg”t'r  jüh^n ; USß-gis  imäkärSn  s 
gtjyd.  aduk’ä’n  igaur  imikJ  ntsaiat , — idlü1)  gljyd;  ts'lt  itgujit, 
ukwyn  firrilkaren,  amzen  sin,  nziraen  kräd.  zik  sbüh  awintnid  gla- 
tt ala  , kerfintnid  küllu;  ittübbC  ütuid  küllu_linuggw<!r , arh'iikatten 
süzru  diiwSkJal ; brin  küllu  !*  — .niaw1  dkkäti  jadlli  ?*  „ükürn 
jäüsiif  ntüdfiJJ,  dljin  kräj^tgümitrin  dsebiä  iramän,  dljSt.tfunSst.1'  io 
„aiwa,  mii  radäsen-skMrn ?“  „attdnMrfen  , arkig  iffüg  ulmugg*er; 
awinten,  lühantuiii  htsrÄft , rärnin  filläsen  tabläJJ,  aii'ntön  arkig 
gisen  sksau  uuGdersen.  wanna  ür-ijäff>u  aid.ders,  ibkft'  gin  ardimmöt; 
wanna  i täten  aid^drrs , läzim  addaskiu  attinawin,  jig  isül,  — 
jig  immüt,  iftü!  askün  almuggwer  ardütmün  takbylt,  artbcrrabpn : is 
, „gässua2)  griilli  ulmuggwer,  wanna  gis  iükürn,  is  urizri  lmäl  ftem- 
gärjens!  izd  ig_iükur  tagaüsa,  tfl’ugd  fillÄs ! is-attämz  takbylt , t‘s 
lmälgns,  thlu  tigimmens,  ifk  dtjti-airt  itkbylt!  walakin  ussujät  küllu 
tud-derun,  tnnäniäsen  adükkörn  *)  almuggwer,  ardizri ! ümma  igarasen 
ürnksim  wanna  giseu-itsan ! wanna  irän  almuggwer,  isWer  amzj.it4),  so 
jig  irii  aikj  ainna  igSn  laljäla ! arisksä , is-gis  tlla  l3am  märt,  nögd 
is-gis  laljäla ! thätn  agnrasnnä  gllän  iktaian , atturtkäm ! Jjta-wänna 
jäd  urissin,  arisksän!  wanna  isksan  gügäras,  urräiMu!*“ 

1)  Siehe  S.  507  Anm.  4. 

2)  In  Taz.  würde  man  Hassan  statt  gassna  sagen;  ähnliches  s.  537,  10. 

3)  ükkSr,  habit.  twukkör  (=  ^*j)  «respektieren*  ist  in  H.  im  Glossar 

einzutragen.  4)  Siehe  S.  534  Anm.  3. 
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.Bitte,  ihr  Männer,  — wo  ist  der  Weg  nach  Tazfrwalt ?“  .Da, 
der  Weg  gradaus,  — an  keiner  Stelle  darfst  du  von  ihm  abbiegen! 
Geh’  nur  den  Weg  weiter,  bis  du  an  einer  Zisterne  vorbeikommst  t 
Dann  schlägst  du  den  Weg  nach  rechts  ein  und  gehst  nie  von  ihm 
o ab,  bis  du  an  ein  großes  Dorf  kommst:  dann  folgst  du  dem  Wege 
unterhalb  des  Dorfes.  Du  wanderst  weiter,  bis  du  an  einen  Fluß 
gelangst.  Von  diesem  trennst  du  dich  nie,  bis  du  nach  einem  großen 
Hügel  kommst!  Sobald  du  um  diesen  herumgewandert  bist,  er- 
blickst du  TazSrwalt!“  .Bitte,  Onkel,  — es  gibt  doch  wohl  keine 
10  Räuber  dort  oder  etwas  (Schlimmes  sonst)?“  .Nein,  mein  Herr,  — 
unsrer  Gegend  hat  Gott  Ruhe  gegeben!  Geh’  und  trag’  Gold  auf 
dem  Kopfe  und  fürchte  nichts!  Aber  ein  Wort  noch!  Wenn  du 
wanderst,  bis  der  Sonnenuntergang  da  ist,  so  klopfe  an  einem  Hause 
an  und  übernachte  da!  Du  gehst  am  Abend  (am  besten)  zu  einem 
15  der  Scheiche,  und  zu  dem  Scheich,  bei  dem  du  Rast  gemacht  hast, 
sagst  du,  wenn  einige  Zeit  verstrichen  ist  und  du  das  Abendessen 
genossen  hast:  ,, Scheich,  — bitte,  ich  möchte,  daß  du  mir  einen 
Mann  mitgäbest,  (der  mich  begleitet,)  bis  ich  zum  Scheich  N.  N. 
gelange!“  “ (Der  Scheich  erwidert  dann  und  spricht  zu  seinen  Leuten :) 
20  ..Geht  hin,  Leute,  bringt  einen,  der  mit  diesem  Manne  geht,  bis 
er  ihn  zum  Kaid  N.  N.  befördert  hat,  und  zu  dem  Kaid  sagt  ihr, 
von  Hand  zu  Hand  (solle  der  Mann  so  weiterbefördert  werden),  bis 
er  dahin  gelangt,  wohin  er  zu  reisen  wünscht!“  — (Am  nächsten 
Morgen  heißt  es:)  ,, Wohlan,  mein  Herr,  — brecht  auf,  steigt  auf 
25  eure  Pferde  im  Namen  Gottes!*“  ..Ja,  mein  Herr,  — Gott  gebe 
dir  Frieden!  Leb’  wohl!*“  ,, Grüßt  mir  jeden,  der  (nach  mir) 
fragt!“  ..Gott  erfülle  den  Segenswunsch  bei  deinem  Gruße,  mein 
Herr ! Wir  werden  ihn  ihm  übermitteln !““ 

Jetzt  haben  wir  die  Weiterreise  angetreten  und  sind  bei  jenem 
jo  l£aid  angekommen;  wir  sind  abgestiegen.  Derjenige,  der  dem 
Reisenden  Begleiter  gewesen  war,  sprach  nun  zum  Kaid:  .Kaid, 
mein  Herr,  — der  Scheich  N.  N.  läßt  dich  grüßen  und  dir  sagen: 
,, Bitte,  — der  Mann  hier  soll  nach  dem  und  dem  Orte  gelangen; 
laß  dir  keine  Nachlässigkeit  ihm  gegenüber  zu  Schulden  kommen ! 
35  Wenn  ihm  etwas  zustößt,  fällt  die  Schuld  auf  deinen  Kopf!*“  (Der 
Kaid  versetzt:)  .Nein,  mein  Herr,  — grüß’  deinen  Scheich  und 
sag’  ihm:  „.Sei  unbesorgt  bezüglich  des  Reisenden!  Ich  werde 
ihn  dahin  befördern,  wohin  er  reisen  will!“  „Gut,  dann  geheich 
ab!*  .Sei  seinetwegen  unbesorgt!“ 

40  „Komm,  mein  Herr;  setz'  dich!  Du  bist  unser  Gast  heute 
Nacht!  Sei  willkommen!  Wo  wollen  wir  beginnen,  dich  zu  fragen, 
mein  Herr  ? Freilich , — es  ist  etwas  grob , wenn  einer  (gleich) 
losfragt  !*  „0 , bitte , mein  Herr ! Über  jeden  Ort , über  den  du 
mich  fragst,  werde  ich  dir  Nachricht  geben,  sogar  über  das  Christen- 
45  land!“  „Wunderbar!  Sogar  ins  Christenland  bist  du  gekommen!“ 
„Ich  habe  keinen  Ort  übrig  gelassen,  den  ich  nicht  besucht  hätte!“ 
.Gut,  berichte  uns  vom  Christenlande!  Wie  sind  denn  die  Christen? 
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.urbby,  äjirgazen,  — mdu^igan  ügdras  sdzerwnlt  ?*  »bdn  agaras 
isg‘m  ’)-ukwän , — urgis  mane  gattdnft!  mün-ukwXn  dogdras , drd 
antssütelt  fjät-tnd{fy ! tdrazt  agdras  afSssi , adasürtrzümt,  ardentli- 
kimt  jün-ddsä'rJ)  mkkorn:  hun  agaras  ngdawdts  tmuntis.  dzi‘it, 
ardntli kirnt  jauwassif , adids-urtbdut,  ardntugfilit  djeiigSr  mkkorn ! 5 
dnn-ukwän  tssütelt,  arntännit  tazSrwult!“  .Urbby,  a-;dmmi,  jSk  urgis 
Mn  ikdatan  näh_kra  ? ,1A,  ä-sidi,  — ürgis-tksüjt  hta-jÄn ! tamazir- 
tSnnag  ifkS-gis  rbby  lhSna!  zeid,  dsi  ürfg  fihfnk1 2 3,  lirtksutt  wfilu! 
ämma  jäuwawdl!  jig  atftdt,  artlikim  tiwütSi,  tnakkJrtn  sljAt-tigimmd, 
t'nst ! ämma  artruht  dir  imgaren:  amgärenna  der  trübt,  jig  iffu-  10 
lbäl,  jiij_tStt  imensinkJ,  tnnitits:  , .äjamgdr,  urbby,  rig  adidi-tsmünt 
jaurgitz , ardliklmeg  amgär  iflani!*)“  — „nikerät-awi , fkiit  jSn 
nimün  durgiiziid , attis'lkim  ilkaid  iflani;  tnniimäs , affiis  suflrüs, 
ardljilkim  innS-ira!“  • — „aiwä,  sidi,  — nikerät,  sudujat  ilsänfnnun 
bismilluh!“  „hat, — a-sidi!  alläh  ibennikum ! maäassSläma  !*  „blllgät  is 
ssSläm  jeisksän!“  „ajikbyl  arbby  sselamennun,  ä-sidi!  aditsent-nSnnb!*4) 

häjag  nftd,  n'lklmen  dftr  lktfidPlli ; ndggüz.  in n Ajas  gwulli 
äsdigän  asmmÜD : .ä-llfald,  ä-sidi,  isillim  filläki  umgär  iflani,  innajUk : 

,, Urbby,  ärgäzad  ujilkim  linödai  iflani;  bittin  afilläs  lirtgfylt!5); 
jig  asikrd  kSrd,  ddnübnk1  filjfnk-*  !*  “ ,ld-jä-sidi  *),  — blllgds  ssläm ; 20 
Tn  äs : , „thennü-gis ; ratsilktrneg  innd-ira!“  ,äwd,  — hdi  ftig!“°) 
„thennü-gis  !* 

»zeid,  ä-sidi;  gdur!  ifigßbinnag  ')  dtgt  g?(JSU  marbabä-bik1 ! mane 
hk'nsksa,  ä-sidi  ? mkär  iühken  j;1n  isksSn  !*  „utiiih,  ä-sidi,  — küllu 
mane  trit,  fkgak  lahbdröns,  htä  htamazirt  nirümin!"  ,*akaib!  htd  25 
tamazirt  iirümin  tkistid!“")  »urfileg  mane  gisür-kig!“  „äwd,  fkdg 
lahbdröns!  mänrnk*,  ä-sidi,  irdmin?  md  dlssSn?“  ,zud-uk"än  bSnadem. 

1)  sg4m  „geradesoin“  (in  M.  ins  Glosaar  einzutragen);  vgl.  bei 

Hoaussier  1.  c.  301a  und  zu  diesen  Bildungen  (aus  X.  Formen  Verb.  med. 
semiv.)  überhaupt  z.  B.  meine  „Grammatik  des  tunis.  Arabisch“  (Leipzig  1896) 

8.  178b  unten. 

2)  ddsar  „Dorf“  Ist  eigentlich  Pluralfonn  (nämlich  Plur.  liegt 

hier  vor).  Man  hört  auch  ttsar  (vgl.  Zt.  48,  383, 5)  und  dann  aber  auch  die 
borberischo  Entsprechung  zu  nämlich  tatsart.  Hiernach  ist  das  Glossar 

in  H.  zu  vervollständigen. 

3)  In  Taz.  sagt  man  Iflani;  vgl.  Z.  18. 

4)  Dies  ist  ein  Fiensform  von  ini;  auch  in  Taz.  würde  man  eventuell 
so  sagen,  — man  will  mit  nCnnü  augenscheinlich  der  häßlichklingenden  Redupli- 
kation nini  aus  dem  Wege  gehen! 

5)  gfl  = gAfcI  (H.  181s).  6)  (^j)  . 

7)  In  Tsz.  sagt  man  inbSgi  (oder  imbSgi).  8)  Natürlich  von  ' k . 

30* 
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Was  haben  sie  an?“  „Sie  sind  wie  (andre)  Menschen.  Aber  ihr 
Anzug  ist  nicht  soviel  wert  wie  der  der  Muhammedaner!  Und  alle 
haben  ein  und  dasselbe  Gesicht!“  „Wo  willst  du  denn  hin,  mein 
Herr?“  „Ich  habe  die  Absicht,  ins  Gebiet  der  Ait  Bääamrän  zu 
s reisen;  ich  will  die  Messe  von  Isig  besuchen  und  will  auf  ihr 
einige  Sklaven  kaufen.  Man  hat  mir  gesagt,  sie  seien  dort  billig. 
Aber  ich  kenne  den  Weg  nicht  (und  weiß  nicht),  wie  ich  reisen 
soll,  denn  ich  bin  ihn  noch  nicht  gewandert,  — ich  bin  dieses  Jahr 
das  erste  Mal  hergekommen.  Wie  sind  denn  die  Ortschaften  der 
10  Ait  Bäiamrän?  Sind  sie  dieses  Jahr  gut  (und  friedlich  zu  be- 
reisen)?“ „Gott  hat  ihnen  Segen  gegeben.  Die  Leute  haben  ihre 
Felder  bestellt!“  „Gibt's  wohl  dort  Räuber?“  „Nein!  Räuber 
gibt's  in  jenen  Orten  nicht,  Räuber  sind  bloß  in  den  Wüsten- 
gegenden. Ja,  wenn  einer  jene  Ortschaften  ganz  als  Fremder  be- 
15  tritt,  so  bestehlen  die  Leute  ihn  ja  wohl  auch,  — aber  so  öffent- 
lich (mit  Straßenraub)  geschieht  dies  dort  nicht ! — Wenn  du  nun 
ins  Gebiet  der  Ait  Ba.amrän  reisen  willst,  so  reise  von  hier  nach 
Mogador  und  schließe  dich  (dort)  einer  Karawane  an.  Du  schließt 
dich  der  Karawane  an  und  reist  von  dort  nach  Agadir  Igär.  Du 
so  verläßt  dieses  über  Adlilimi  und  reist  auf  den  Donnerstagsmarkt  von 
Timeiikär;  dort  brichst  du  auf  und  reist  von  dort  zu  den  Ait 
Billßfa:  im  Astüken-Gebiete.  Die  Aütüken  sind  schon  etwas  schlimme 
Leute : sie  sind  Spitzbuben.  Dann  kommst  du  am  Abend  nach 
Agbälu  Mäst,  wo  kühles  Wasser  ist,  und  Feigen,  Weintrauben, 
85  Wassermelonen  und  Limonen  (wachsen);  eine  Quelle  ist  dort,  (stark) 
wie  ein  Strom;  eine  höhere  Schule  ist  auch  dort,  welche  zahlreiche 
Studenten  besuchen.  Dann  brichst  du  von  Agbälu  auf  und  kommst 
am  Abend  nach  Mäst;  dann  verläßt  du  Mäst  und  bist  am  Abend 
in  Aglu  Mäst;  du  verläßt  dann  Aglu  und  bist  am  Abend  in  Tiz- 
sonit1);  Tiznit  verläßt  du  und  besuchst  den  Freitagmarkt  von  Bü 
Naimiln;  am  Abend  kommst  du  zu  den  Ait  Bräjlm2);  von  den 
Ait  Bräjlm  brichst  du  auf  und  kommst  am  Abend  nach  Wiiszän ; 
von  Wizfcän  brichst  du  auf  und  kommst  am  Abend  nach  Tälust ; 
von  Tälust  brichst  du  auf  und  kommst  am  Abend  nach  IlTg,  zum 
85  Sidi  Mhammäd  uLbäüsein  uHä&em®)  und  seinem  Bruder  Sldi  Tlähar: 
da  bist  du  nach  Tazßrwalt  gelangt!  Dann  gehst  du  von  dort  weiter 
und  reist  mit  der  Karawane  zu  den  Ait  Bäiamrän.  Richtig,  — und 
wenn  du  nach  jenen  Gegenden  reisen  willst,  so  nimm  einen  Mann, 
der  mit  dir  zusammen  reist!“ 

*o  Man  brachte  dem  Reisenden  einen  Mann.  Er  sprach  zu  dem 
Manne:  „Kennst  du  alle  jene  Gegenden?“  Der  Mann  erwiderte: 
„Ich  kenne  sie.“  Der  Reisende  begann  nun:  „Bitte,  N.  N.,  willst 

1)  Die  Illustration  174  boi  Mia  do  Segonzac  1.  c gibt  eine  hübsche 
Ansicht  von  Tiznit. 

2)  Siehe  S.  518  Anm.  1. 

3)  Siehe  S.  506  Anm.  4 und  schon  Anm.  1. 
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äinma  liksütfnsen  urtswd  timüslimen  ! ')  ämma  üdemäun  küllu  jän 
adgän!“  ,man§  trit , ä-sidi?*  .illäji  l;uk;U , ädkag  ait  bSäamran; 
rig  adsükag  almüggw(;r  iislg,  rig  agis-sägäg  kre.ismigiin.  nilnii, 

■*» IjsCn-gis.  dmma  ursineg  agäras,  man6  tkag,  ukkun  uriütid-kkig, 
— agär  asscggwossad  adüskig.  nuimnkj  gänt  timizäran  nait  baiam-  5 
ran?  is-imit  fülkint  gasseggwössad ?‘  ,ifka  gisent  rbby  lher;  kirzen 
inydden  tajlrza !*  Jäk-ukwän  ürgis  ykda-'an?“  „lala!  ykdaian  lir- 
llin  htimizäriin ; ykda-an  agälliln s)  timizär  n'sbra.  imina  timizäräd, 
war. na  urissin,  arnnitgis-täkürn  stukkurdff *),  — ämma  b-uini  büunek 4) 
urilli ! imma,  jih_trit  atkt  ült-biiiinrän , atkt  gid  stassürt,  tmiint  10 
d&kabar.  tmünt  dukabar , t'kt  gin  sugadir  igär.  tffühtn,  gdär 
udläimi,  tsükt  lhämls  ntmefikär;  täsit5)  gis,  t'kt  ägin  smt  billefaS 
gwnsiüken.  astüken  skan-nit : rharämen  adgän.  dzeit  trübt  agbala 
roäst,  ddr  wilmdn  b'rdnin,  dtÄzärt,  döwddyl  dddllah  dlimün;  illfi- 
gis  jlill'ifin  züd  assif;  tili-gis  jilllmd'rst,  täuranifr,  stf'iba.  täsit  n 
gügbdlu , trübt  mSst;  täsit  gm  äst , trübt  aglu-mäst;  täsit  göglu, 
trübt  tiznit;  täsit  htiznit,  tsiikt  lzämai6)  nbü  na:man;  trübt  Sit 
bräjim;  täsit  galt  brajim,  trübt  wiz&an ; täsit  gwik&an,  trübt  tältist; 
täsit  btälüst,  trübt  Tlig  där-sidi  mbammild  ulhaüsf  in  uhakem,  dugitmäs 
sidi  (jähar  ulbSusPin  uhäüem : hiltin  tazPrwält  ajdn  tllkimt!  tfluljt  so 

gin,  tsdfCrt  sint  baiamrän  dükabär.  aishan , jih trit  atftiit  stimi- 

ziirän,  tamzt  Ilrgäz,  imun-dikk“ 

iwinäzd  jäurgaz.  innajils : ,is-kdllu  thält ;)  timizärün  ?*  innujäs: 
.baldahtvnt  !*  innajils:  ,4  filän,  — ärbby,  is-trit  adidi-tmünt,  adbuü- 

1)  Siehe  S.  507  Anm.  7. 

2)  — auiir  llän. 

3)  Zu  diesem  Nomen  s.  Basset  in  den  Oriontal.  Studien  (Gießen  1906), 

S.  442,  Kubrik  II  und  Anm.  1.  Das  d von  tukurdä  (lies  so)  ist  mir  jetzt,  dank 
Basset's  Notiz,  allerdings  nicht  mehr  unerklärbar. 

*) 

5)  ösi  („nehmen“)  wird  in  dieser,  von  nun  an  öfter  wioderkohrenden  Hodens- 
art, elliptisch  gebraucht,  im  Sinne  von  „seine  Sachen  nehmen“. 

6)  Siehe  S.  513  Anm.  2. 

7)  Für  tlialdt  (vgl.  Zeile  24).  Dor  HAz  sprach  das  Äquivalent  für  I 

(hier)  und  für  II  (oben  529,  22)  immer  mit  d.  Aber  auch  in  Taz.  hört 

man  das  oft  (was  in  H.  im  Glossar  einzutragen  wäre). 
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du  mit  mir  zusammen  gehn , damit  ich  jene  Gegenden  besuchen 
kann?“  Jener  antwortete:  .Jawohl!“  .Aber  eine  Bedingung  (sei) 
zwischen  mir  und  dir!“  .Worin  besteht  die?“  .Laß  uns  gehen, — 
ich  und  du,  — zum  Heiligen  N.  N. , damit  wir  uns  über  seinem 
6 Schreine  die  Hände  reichen  ') ; du  gibst  mir  dann  vor  Gott  das  Ver- 
sprechen, daß  du  mir  kein  Leid  antun  willst,  und  auch  ich  gebe 
dir  das  Versprechen,  daß  ich  dir  nichts  Böses  anhaben  will;  und 
dann  begleitest  du  mich  immer  und  bringst  mich  nach  dem  Orte 
zurück , von  dem  du  mich  mitgenommen  hast ! Was  dein  Lohn 
»e  ist,  — den  werde  ich  dir  immer  geben.  Und  teile  mir  mit,  wie- 
viel ich  dir  für  den  Tag  geben  soll!“  .Mein  Herr,  sag’  du  cs! 
Ich  weiß  nicht,  was  ich  dir  sagen  soll!“  .Na,  los  denn,  bei  Gott! 
Jeden  Tag  werde  ich  dir  10  Ufcüh  geben  und  werde  dir  Schuh- 
werk liefern ! Nun,  — was  sagst  du  ? Bist  du  mit  dem  zufrieden, 
15  was  ich  dir  sage?“  .Ja,  — gut!  Aber  wir  setzen  nicht  eher  den 
Fuß  auf  die  Straße , als  bis  wir  Zeugen  hcrbeigeholt  haben  dafür, 
daß  ich  mit  dir  zusammen  reise!  W'enn  keine  Zeugen  erscheinen, 
ist  auch  niemand  da,  der  dir  dafür  Gewähr  gäbe,  mein  Bruder,  daß 
ich  mit  dir  reisen  muß;  aber  wenn  Zeugen  vorhanden  sind,  ist  auch 
zo  Bürgschaft  für  dich  da,  daß  ich  mit  dir  reisen  muß  bis  dahin, 
wohin  du  willst.“  .Gut,  — ganz  wio  du  willst!“  .übrigens  bin 
ich  nicht  so  (ein  unzuverlässiger  Mensch)  und  bin  auch  kein  Ver- 
räter! Und  nun  hast  du  bloß  noch  ein  Wort  von  mir  zu  er- 
warten: ich  habe  dir  nämlich  das  heilige  Versprechen  zu  geben, 
*5  daß  dir  nichts  zustoßen  darf,  was  mir  nicht  auch  zustoßen  müßte’.“4) 
— (Leser,)  leb’  wohl! 


1)  Es  handelt  sich  um  eine  weitverbreitete  Sitte.  — Namentlich  wird  vor 
dom  Antritte  oiner  Heise  der  (lobendigo  oder  tote)  Heilige  auch  um  Prophezeiung 
über  den  Ausgang  und  Erfolg  der  betr.  Heise  angegangen;  s.  etwa  D.,  S.  50 f, 
Gedicht  T. 

2)  Inbetreff  dieser  etwas  diplomatisch  klingenden  und  auch  oft  diplomatisch 
angewandten  Redensart  vgl.  M.  S.  30,  Z.  4 und  S.  144,  Z.  4. 
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salj_timizärän  ?*  innajäs:  „w&hlja!*  „dmma  jän  äsüärd  nki  dlk-l  !* 
„mättigan?“  „anftü  nki  dikj  arSiih  ifläni,  agis  namz  iffäsen  jjfiggi- 
nddrbüzens  ;J)  tfktii  liähßd  narbby  urii-tf^ämit;  fkgäk  üla  nkin 
läähed  narbby,  ürk-tßdärrüg;  ardidi-tmünt  libildän , ardii-trdrt  arl- 
miikän&d  gii-tiwit ! ainna  igän  tigrädenkl s) , adäktent-bedda-äkkag.  s 
amma  aii-tm'lt  m'nSik  aradäkdkkag  iwäss!“  „ä-sidi,  init  kiin;  Smma 
nkin  urssinCg,  mä  radäk-inig!“  „äiwa,  zrid,  Salärbby ! kreigiittäss  ara- 
däkdkkag äaSruiüb,  sWerßgäk  lbläljtnkM  aiwa,  — mä-tnnit?  trdlt 
glkdn  aknnig?“  „aiwä,  — mlih!  Smma  urrang1  i4ären  gtlgaras, 
agär  jig  nsbädBr  kkhvn},  mas  dikGmmüntSg!  jig-urllin  kkhüd,  ulü  io 
ma-kitßdmänn  ®) , ä-ljüja,  ädikGmünßg;  imma  jig-lldn  &ühAd,  iili 
4dänien,  adikGmünßg  arinna  trit!‘  „mlib!  kiillu  ma-trit!“  „ämnia 
nkin,  ürgig  gikän,  üla  gig  amagdär!  amma  jffuwawäl-ka  iittfürt 4) : 
agär  adäkfkdg  läahud  narbby,  ür-filläkj-izrdi  agär  mä  filli-izrin!“ 

— wasöläm!  15 


1)  ddrbüz  ist  in  H.  im  Glossar  nachzutragen.  Das  Wort  bedeutet  (rgl. 
Beaussler  1.  c.  197a  und  Dozy,  Suppl.  I,  430a)  ja  eigentlich  „Geländer“ 
(hier:  dasjenige,  welches  das  Grabmal  des  Heiligen  umgibt), 

2)  Wie  dos  Pronomen  tent  des  Folgenden  beweist,  ist  das  Nomon  ein 
feminines  Plurale  tantum. 

3)  dm'n,  habit.  tgdmän  ist  in  H.  im  Glossar  nachzutragen. 

4)  Nicht  das  ( im  Verbum  (für,  wohl  abor  das  d der,  in  den  meisten 
herber,  Dialekten  — doch  nicht  im  marokkan.-schilhlschen  — existierenden 
Präpos.  fletBr  .hinter“  ist  ln  Ansehung  des  Etymons  ( Jt3)  merkwürdig.  Im 
Dialekte  von  Tamazratt  in  SUdtunisien  steht  ein  deiflr  flott  neben  einem 
agaflär  (Beaussler,  1.  c.  398  b).  Übrigens  sollen  wir  in  Bälde  eine  Skizze  jenes 
tunisischen  Berbemdialekts  (den  meine  „Märchen  der  Berbern  von  Tamazratt*, 
Leipzig  1900  betroffen)  erhalten,  und  zwar  aus  der  Feder  des  Herrn  cand.  phil. 
Adolf  Siegel,  dem  hier  noch  für  Mitkorrekturlesen  dos  vorliegenden  Artikels 
gedankt  sei. 
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Sanskrit  und  Deutsch 

horausgegeben  von 

Richard  Schmidt. 

(Fortsetzung.) 

v?t 

jfrtj  wfsrcjfin^rT  waswrwi.  i 
7nrrrmvrfTfti  f*ru7m^  »rwr: 

*fTPt  D 1 n [740] 

s jf¥^[  *T-örffl  arf&:  iprsfr  sf*i  vfw 

»rr^r?t  f^fTtnrrtiwrTf^fJT  i 
f^rn  fafw  *»mf7T  fvTjvYtn: 
wrwvrafaifc:  ^v^rrfH^iw;  n r r [741] 

XXX.  1 b SPiP*  5^rge  I L tRT7J°  | S °^Ttn  I K “TTtn  I 
io  lc  s "vrfrftr  i id  k i 2c  p,  f*rjsio  i 

XXX.  Schilderung  der  Lauterkeit. 

1.  Wenn  ihr,  o Menschen,  den  Wunsch  habt,  nach  Über- 
schreitung des  uferlosen  Meeres  des  Geburtenkreislaufs  in  die  lau- 
tere, von  Qualen  freie  Erlösung  einzugehen,  so  laßt  die  Benetzung 
mit  (gewöhnlichem)  Wasser  und  nehmt  ein  Bad  in  dem  Wasser 

15  des  Wissens,  von  dem  der  Schmutz  entfernt  ist. 

2.  Selbst  hundertfach  mit  den  Wassern  an  Wallfahrtsorten 
gewaschen  wird  das  vom  Schmutz  vielfacher  Sünden  besudelte  Herz 
im  Inneren  nicht  rein.  Wenn  ihr  das  im  Geiste  bedenkt,  ihr  Männer 
von  geläutertem  Verstände , so  nehmt  die  Abspülung  mit  den  lau- 

20  teren  Wässern  der  Rechtbeit  vor. 
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*n?rant  i 

«rr^röii  &n- 

^frwfTfa  fn*T59rf?T  M^fr:  It  a ii  [742] 


^rnt  »rrfar  ^rim  ^rfä:  ii  8 n [743] 

%7^w^f?r  witml 

friBfa  ^ gvrei  w*i  i io 

f^Tfii:  €fa««"]fyfavt  ^r»TT%  ll  M II  [744] 

Tffarffinfciropt:  *prfH 
ySf^nrfy  »nj^t  i 

3a  8 I 3 d SK  ’T*0  I 4a  S «^TfT^IW  I is 

4c  L o^fw^0  i 5c  s »f<r*fr:  i LP,  ihre*  i vx  °t<r*fr:  i 
K °^<ra\:  I Alle  Mss.  und  K I 5d  LP^K  ??7[:]  1 

6 b SL  °^ffr  | P,  ->*3^  I K I 

3.  Bei  einem  Manne,  der  eifrig  Abspülungen  an  Wallfahrts- 
orten vornünmt,  schwindet  dieser  äußere  Schmutz  am  ganzen  Körper,  so 
aber  nicht  die  im  Inneren  befindliche  Unreinheit.  So  bei  sich  er- 
wägend taucht  er  um  der  Läuterung  willen  in  das  Wasser  des 
guten  Wandels. 

4.  An  dem  von  allem  /carrnan- Schmutz  befreienden  Badeplatze 
Jina- Wort,  in  dem  das  Wasser  das  rechte  Wissen , Glauben  und  ss 
Wandeln  und  der  Gleichmut  die  Woge  ist;  welcher  frei  ist  von 
dem  Schmutze  des  falschen  Wissens,  Glaubens  und  Wandeins  — 
dort  nehmt  euer  Bad;  durch  Wasser  erzielt  man  keine  Reinigung. 

5.  Wenn  durch  das  Baden  an  Wallfahrtsorten  alle  Sünde  ge- 
tilgt wird,  wie  können  dann  die  guten  Werke  des  Menschen  er-  so 
halten  bleiben?  Keins  von  den  beiden  Dingen:  wohlriechende 
Salben  und  Schmutz,  die  am  Körper  haften,  sieht  man  (beim 
Baden)  erhalten  bleiben,  während  doch  die  Vornahme  der  Reinigung 
mit  Wasser  dieselbe  bleibt! 

6.  Wenn  die  Menschen  auch  ohne  gute  Werke,  auf  Grund  von  35 
Abwaschungen  an  Wallfahrtsplätzen,  auf  Erden  zur  Wohlfahrt  ge- 
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u $ n [745] 

TT^^sftftri  (TO  *j  f'y  *< 

»nwrfavi ! lafirjjWT  »fa  ?t  wrornt  i 
ö ^iT^nf^t^rRw^Rj  [«tfawpfM 

«TTrfTfi:  N 'S  » [746] 

*f*?  vrwt  wf»r^f^fx^  tpcH 
^afVTt  »mTW  *?T*rro  i 
wfwtTTrfnwr^f^ 

io  »rcfrt  w w«ra<i«r  n *=  » [747] 

f^r^T  «n»if^M5htr 

^füTTTf^pTOl  i 

6c  L °*TOi  I 6d  S I L »TTOüTOTO0  I Pt 

Pj  °^t  I P i JHTfra  I 7 b Alle  Texte  »TTOTfa**“  I 7d  L 
xs  Wir»  I Ps  ’T?»  I 8a  P4  I 8c  L I 9b  L 

srnrofa  i ?!  i Pj,  wprranfa  i 


langen,  warum  kommen  nicht  diese  Scharen  der  mancherlei  im 
Wasser  entstandenen  Geschöpfe  dazu  durch  einen  schönen  Tod  in 
der  Kindheit?1) 

20  7.  Wie  fände  der  Körper  hier  Reinigung  durch  Wasser,  der 

aus  Samen  und  Blut  entsteht,  unangenehm  riecht,  von  Scharen 
verschiedener  Würmer  allenthalben  erfüllt2),  die  Stätte  von  Krank- 
heit und  anderen  Mängeln  und  Schmutz  und  tadelnswert  ist? 

8.  Der  Körper,  der  hier  in  dem  unsauberen,  von  Würrner- 
*5  scharen  erfüllten  Mutterleibe3)  neun  Monate  lang  mit  Schmutzsaft 

zum  Wachsen  gebracht  worden  ist,  gleichsam  wie  ein  Wurm  in 
einem  mit  übergroßem  Schmutze  besudelten  Abtritt  — wie  kann 
der  dadurch  rein  werden,  daß  er  mit  Wasser  bespült  wird? 

9.  Auch  wenn  er  hundertfach  mit  allen  (möglichen)  Wassern 
bespült  wird,  wird  der  Körper  doch  nicht  rein,  der,  von  dem 
tadelnswerten,  nicht  mit  Worten  auszudrückenden  Vertieften  und 

1)  Vgl.  XXIX,  17. 

2)  Gemoiot  sind  wohl  die  Würmer,  die  die  indische  Medizin  im  Körper 
nnnimmt  (vgl.  Medlcin  von  Jolly  in  BUhler-Kielborn's  Grdr.). 

3)  Vgl.  auch  K&masStram. 
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Mt:  gr^  T iprefr  4fil  n q ii  [748] 
Mvtt:  gfrrr  vfrr 
M%:  gfifsra*^  fagg?*  vjfg  i 

trqmiTRAfa  grfr 

T^vtfr  w’T  Mt:  ii  io  n [749] 

’Turfn  »nftTfr^rr  *jvt  M 
g ^rrffi  MMiMMt  i 

vnj  f^’TöjfTT  nm  M%?tt  vmt 

VTTfatfT  H ms^TTTTt  TTTHL  II  11  II  [750] 

w^rnrr:  TgrfgT«} 


^tt*t  gfrgwrfr  ^ n 


1^  II  [751] 


5 


10 


9 d K ’jfr  I 10  b Alle  Texte  Mt : I L gfaTtT  I P,  15 
Ps  MMf^T  I 11  a SLPjjK  g:^T  I 11b  SLPsK  1:^  I 

ttt  für  *rrfr  1 p,  *rr<j  i l Mwt#  i lic  k ttt  i 
lld  K T I LP,  T*psrt  1 


Hochragenden  *)  ausgestoßen  und  mit  Gestank  usw.  beladen , neun 
Monate  im  Mutterleibe,  der  Behausung  der  Unsauberkeit,  geweilt  hat.  10 

10.  Wie  kann  der  Leib  durch  Wasser  rein  werden,  der  aus 
Stinkendem  gebildet  wird  und  mit  Stinkendem  angefüllt  ist;  den 
das  Verdaute  durch  die  Öffnungen  und,  wiewohl  abgewischt,  das 
Schweißwasser  (immer  wieder)  durch  die  Poren  verläßt? 

11.  Wie  ein  Tuschekuchen  nicht  durch  Milch  rein  wird,  wohl  a 
aber  die  Milch  Schwärze  annimmt,  wie  natürlich,  so  wird  auch  der 
Körper  nicht  rein,  wenn  er  mit  Wasser  gespült  wird,  wohl  aber 
wird  das  ganze  Wasser  schmutzig. 

12.  Wie  kann  der  Leib  durch  das  Wasser  rein  werden,  welches, 
aus  dem  Lufträume  herabgefallen  und  in  einen  Fluß  usw.  hinein-  so 
gelangt,  auch  dort  mit  dem  durch  das  Fließen  entstehenden  Schmutz 
besudelt  und  mit  den  mancherlei  Unsauberkeiten  gesättigt  wird, 
die  sich  im  Flußbett  finden? 


1)  Vulva  und  PonU. 
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*n  «a  i m vT^TTpftsr’WTfsr’ftsrr 


fTfM  wr  ?rfef7i  *rrfwi 

«frei  *rfa%*r  w4  f*pqfir  n n [752] 

5 ^f^rt^rraf*i?[*ni  arfN  ifH 

%*rrfq  ^*rf7i*TT  q<f*nt  qprrcT**  i 
*Tf"f*rfii*Tfq  qtf*i**  *fr 
TTPlTtWä  fqfaffqi  qpei  ff  *T*ü:  N 18  H [753] 
^^jrrf*raTTtnw%ff7rRt 

10  %53TT^  ffqrflT  fWW^iq^*l  I 

qrrw  smj  srenft  *mvfrw 

»TfflT  B qq  II  [754] 

fa«  *rrfq7i*T  *nr*rr  *r  ’jfir- 
^^rRtriir  vr*r?fff7T  fafro  *rt:  i 

io  i3a  sk  *rrarr°  i 13c  k i 14a  l *rf=ä- 

f^TUr0  I P2  qiTf^f^arm0  I Pt  om.  Str.  14.  I 15  a Pj  °q- 
*rr*°  I L »tfapitTt  I 16b  ?!  »lanftfa  ft»  | 

13.  Wie  kann  der  Leib  durch  das  Wasser  rein  werden,  wäh- 
rend doch  die  Vorzüge  der  über  das  Gewöhnliche  hinausgehenden,. 

somit  reizenden  Vorzügen  versehenen  Kränze,  Gewänder,  Schmuck- 
sachen, Genüsse  und  stolzen  Schönen,  sobald  sie  ihm  nahen,  stracks 
zunichte  werden  ? 

14.  Irgend  ein  Bösgesinnter  hat  den  Leuten  gesagt:  „Es  ge- 
nügt hier  dies  Reinsein  durch  Wasser  gegenüber  den  Sinnen  der 

S6  Geschöpfe“.  Ihr  Guten,  das  Wasser,  welches  nicht  einmal  imstande 
ist,  Reinigung  des  Körpers  zu  bewirken , wie  kann  das  denn  eine 
sündige  Tat  vernichten? 

15.  Wenn  in  der  Luft  ein  Lotus  mit  unendlichen  Blättern 
entsteht,  dessen  Inneres  von  Schwärmen  von  dem  Meru  gleichen 

so  Bienen  besucht  wird,  dann  wird  vielleicht  der  mit  Schmutz  gefüllte, 
aus  tadelnswertem  Schmutz  entstandene  Körper  durch  Wasser  rein. 

16.  Wozu  die  vielen  Worte?  In  der  Erwägung,  daß  durch 
Wasser  auch  in  einem  anderen  Dasein  keine  Reinigung  möglich  ist, 
sollen  die  Guten  auf  dreifache  Weise  den  durch  das  Waschen  mit 
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^tv*rf%5N  n q$  n [755] 

falffawfaWfWTOfa  V I rti%  1 

ftnrrir  5 

ifhr  f^4*r<if^rör  wrfH^^  11  qo  n [756] 

^rfT^fsrfn^i  *jffm*rcrä 

fiTOT^W^^r  ^nmrrf^nwi  11  q«=  11  [757]  10 

^T^7r5'7Tt'qJ}  «Trt  f 3j 

^ttt^  ^rrffvwr:  1 

«ftaförS^npfr  »nre:  fifTfsr- 

ff  JTWRfq  ^rff^flU  » IQ  II  [758] 

17  d sk  °f4  f*n*r  1 18a  s 1 isc  l »ff-  l5 

1 18  d S Wimtv  I L 1W°  I K fPPJ-päl0  I 

19  d SK  ’5f°  I PiP,  faf  I 


Wasser  bewirkten  Dünkel  fahren  lassen  und  hier  die  Lauterkeit 
mit  dem  Wasser  der  Erkenntnis  herbeiführen. 

17.  Verwerft  die  Abspülung  mit  Wasser  und  führt  euere  so 
Reinheit  herbei  in  dem  zur  Hewirkung  der  Reinigung  vom  schlimmen, 
achtfachen  Schmutze  des  karman  geeigneten,  zur  Vernichtung  aller 
Qualen  des  Daseins  in  der  Welt  geschickten,  weiten  Wasser  des 
rechten  Wissens,  Glaubens  uud  Wandels. 

18.  Zur  Beseitigung  des  Schmutzes  sämtlicher  Sünden  geeignet,  ss 
verehrungswürdig,  das  Wissen  als  Wasser  führend,  mit  den  beideu 
Ufern  Demut  und  Charakter  reich  geschmückt,  als  Wogenmengen 
den  Wandel,  als  Klarheit  die  Freude  besitzend,  frei  von  den  Fischen 
Irrtümer,  mit  den  Untiefen  Mitleid  usw. ; 

19.  auf  Rcchtheit  bedacht  und  ohne  Sünde  ist  der  Wallfahrts-  30 
ort  Jinas  Wort.  Dort  nehmt  euere  Abspülung  vor,  ihr  Leute  mit 
klarem  Verstände;  denn  infolge  der  Abspülung  an  (gewöhnlichen) 
Wallfahrtsplätzen  bekommt  der  im  Innern  befindliche  Geist  niemals 
auch  nur  ein  wenig  eine  Vorstellung  von  Reinigung. 
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fsHT  ftPTörffl  W*T 

*ft  »rr^  ^pnrfr  *r  i 

=rT?j  jt’st  f*?r 

>N  ii  ro  n [759] 

5 TT^fdW^f^f^VTTf^^T- 

«TFVIT  »jfa  fäfc  H jfm  I 
^¥ijT»i'ift^7in^iT»rfir?fr  issrr 
«Pt  qTtöwig?nj*rel  f^rf*:  u ?<\  11  [760] 

’jft 

*ft  i^TÜrrt  r*ift=i<fl^*5«sj 

srsj-nsi  *fr^nn?wif?nt  « ^rrfw  « v.  n [761] 

TfNf^^wf^hrfTi:  n 30  n 

20  b SLK  °^ft  sfär  WWt  * I SK  I Px  om.  20a/d.  I 

is21a  L •Hf^o  I 21c  K «TtTT*T°  I 21  d K °?wj  »T*^ ! ! I 

22  a S om.  ’jfö  I 22  b S I LPjPjK  ^pCT  I 22  c L 
°^r  I 22  d Pj  JT  statt  * II 

K H 


20.  Wer  da  sagt,  daß  der  mit  Schmutz  besudelte  Geist  durch 

20  Wasser  gereinigt  wird , keinen  schlimmeren  Lügner  gibt  es  als 

diesen!  Den  äußeren  Schmutz  am  Körper  vernichtet  das  Wasser 
und  auch  den  unschönen  Geruch,  sagen  die  Guten. 

21.  Vielfach  nennt  man  die  Reinigung  auf  Erden,  je  nachdem 
sie  mit  Wasser,  Feuer,  Asche,  Sonnenlicht,  Zaubersprüchen,  Erde  usw. 

25  vorgenommen  wird.  Aber  für  die  Menschen  ist  außer  der  Reinigung 
mit  rechtem  Wissen,  Gelübden,  Seelenruhe  und  Selbstzucht  keine 
andere  Reinigung  imstande,  die  Sündenbesudelung  zu  vernichten. 

22.  Wer  die  Reinigung  mit  dem  schmutzlosen  Wasser  der 
drei  Juwelen  vornimmt,  nachdem  er  den  Wallfahrtsort  .Wort 

30  aus  Jinendra's  Mund  gekommen“  uufgesucht  hat,  der  spült  den 
ganzen  im  Innern  befindlichen,  unendlichen  karman- Schmutz  ab 
und  gelangt  zur  unvergleichlichen  Wonne  der  Erlösung. 
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^TTT^ITTTfr  ^ 1 °i  H [762] 

W^rnn^Tt  %*rr  i 


fWH*  fT^JJVT  H R ll  [763] 

^rivi  wamnrr:  i 


f*r*rro  tvö  ztaTHfifarwznt  i 3 n [764] 

« «1 6 i « « uffafTJWI  ij  «r*^  1 

«fpi^TWPtt:  II  8 II  [765] 
ff^rei  infüR:  *twt  zprpj'srfii  1 

TT^Tf^fr^i  5BRfr  *t  *röf*r  11  m u [766] 


10 


XXXI.  3 a Pj  f^8  1 s 1 k ^f^- 

*rrfw  ’snrofa  aww::!  1 öa  sp„  fü^r?l  1 lp, 

1 sk  fw  1 p,  wgfr  1 s M^PT^fwajfn  1 l *i- 

TTW°  I LPjPj  o^rfiw^I^  I K ^T’TSTfimwfFI  I 5 b K 

^rnnrr:  1 15 


XXXI.  Aufzählung  der  Pflichten  des  Laien  (sravaka). 

1.  Nachdem  ich  mich  vor  dem  hochheiligen  Jinedcara  ver- 
neigt habe,  dem  Götter  und  Götterfeinde  Verehrung  darbringen, 
will  ich ,-  der  heiligen  Überlieferung  nachgehend,  die  Gebote  der  20 
Hausväter  nennen. 

2.  Als  fünffach  ist  das  kleine  Gebot,  als  dreifach  das  Tugend- 
gebot verkündet  worden ; vierfach  soll  das  Lehrgebot  sein ; so  ist 
das  Gebot  als  zwölffach  überliefert. 

3.  Die  (Wesen)  mit  beweglichem  Körper  sind  vierfach , je  25 
nachdem  sie  zwei  Organe  usw.  haben.  Wenn  man  sie  in  dieser 
Erkenntnis  beschützt,  so  gilt  das  als  das  kleine  Gebot  der  N ich t- 
verletzu  ng. 

4.  Der  Genuß  von  Ruuschtrank,  Fleisch,  Honig  und  Früchten 
von  Milchsaft  führenden  Bäumen  ist  immer  von  den  Guten  zu  30 
meiden,  die  auf  den  Schutz  der  sich  bewegenden  Wesen  be- 
dacht sind. 

5.  Wobei  winzige  Wesen  verletzt  werden,  und  auch  Unsauberes 

genossen  wird,  dies  Speisen  bei  Nacht  nehmen  die  dem  Mitleid  er- 
gebenen Guten  nicht  vor.  33 
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i 

ü q X rara  «TXflifirX’ftXT:  ^T^*I  II  ff  n [767] 

Xfft  fx:$q«ft  if%  xrnrrr^fwmTr:  i 

WPqTXX?!  %^fr  fqrTnfflRTTCX:  n 'S  n [768] 

flfrm:  xsnwwxx^  n *=  n [769] 
n*m#t  xcft  ^tqr  fifarrwror^i:  i 
xwxfq  x qn>qj  ««njifafx  : II  Q II  [770] 


qfi  *5Wtt  fwfaH.  » 8o  n [771] 

sjd i viS  w^^fq  i 

q#qfa  fwr  «rraxxw  rtf^rPrsrä:  n <n  n [772] 


6b  k i 

9 a K °XX7  ^xr:  I 


I P,  »X'q  I 


7 b LP,  Ps  qTXXlfr  I K qXTXX  I 
9b  S X^q^TTq0  I 10a  S "Bf:  I 


15  L °B 


6.  Körperhafte  sollen  niemals  von  den  das  erste  der  kleinen 
Gebote  Beobachtenden  verletzt  werden ; ancli  nicht  um  ein  Heil- 
mittel (herzustellen),  einen  Gast  (zu  bewirten),  einen  Zauber  (aus- 
Zufuhren)  usw. 

so  7.  Wenn  jemand  unterschiedslos  die  feststehenden  (Wesen)  um 
der  Keife  willen  vernichtet,  die  beweglichen  aber  beschützt,  ist  er 
als  enthaltsam  und  nicht  enthaltsam  zugleich  zu  erkennen. 

8.  Das  Aufgeben  der  Unwahrheit,  (die)  im  Zorn,  aus  Gier,  in 
der  Trunkenheit,  aus  Haß,  in  der  Leidenschaft,  in  der  Verblendung 

25  und  aus  anderen  Gründen  (gesagt  wird),  wird  das  kleine  Gebot  der 
Wahrhaftigkeit  genannt. 

9.  Wer  auf  Wahrhaftigkeit  bedacht  ist,  soll  dasjenige  Wort, 
selbst  wenn  es  wahr  ist,  nicht  aussprechen,  infolge  dessen  sich 
Fehler  wie  das  Schädigen  lebender  Wesen,  Beginnen,  Furcht  usw. 

so  einstellen. 

10.  Das  zweite  der  kleinen  Gebote,  das  lautere,  findet 
bei  demjenigen  Körperlichen  eine  Stätte,  der  spöttische,  rauhe,  ver- 
leumderische, harte  u,  ä.  Worte  meidet. 

11.  Jene  unwahre  Rede,  die  die  Hinterlistigen  Gesetz  nennen 

S5  und  die  selbst  bei  den  Barbaren  getadelt  wird,  die  sollen  die  auf 

das  Heil  Bedachten  dreifach  (in  Gedanken , Worten  und  Taten) 
meiden. 
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at^ta  *r  fwr  w Tpfat  n 33.  n [773] 

flflTf?«r  vta  fl^flnf??:  I 

irofrffl  ^flflÄlfl  flW  uw  a?t  11  33  11  [774] 

wFtwrfsw  mftrWI  ihr  ^ara:  fl?  fl^ffl:  1 * 

aftfflflsg  flflfltat  fTTr^TtnfTTfl:  II  38  « [775] 

$ Uflf?flT?flt  VflW  iffl  »Iflffl  flWflt  l 

fl^ffl  fl  fWT  ATflJ  fflflflf:  n «IM  II  [776] 

flflT  flffflTT:  nwr:  flTftrflt  Stfl  flflflT  I 

flT?5*  flfl:  flflt:  wffl  fl?li  A?T  H 1$  # [777]  to 

flTgtflqflmygT  fflft'Sfl  flTfltfflfl:  I 

Wtflflfli$  fl?m?flfl  II  30  « [778] 

Trpfarr  ^flflTflfli  flrffl:  flflffl?rffl  1 
®fl5Tffffflfl^?T  i:flnnfflftT^fl  AT  II  3=  II  [779] 

P,  om.  12.  I 15  a Pj  fl^Tf?0  I I 17  a L fflTtfl  I ts 

18  a S UTfti:  1 P,  I 18  b Alle  Mss.  und  K •*W  I 


12.  Bei  wem  in  dreifacherWeise  kein  Weg  nehmen  von  im 
Dorfe  usw.  verloren  gegangenem  geringem  u.  a.  fremdem  Gute  vor- 
liegt, der  übt  das  dritte  der  kleinen  Gebote. 

13.  Infolge  einer  Unredlichkeit  erlebt  man  hier  Leiden  durch  so 
Pürsten  usw.  und  im  Jenseits  durch  die  Hölle  usw.;  darum  sollen 
die  Verständigen  immer  die  Unredlichkeit  meiden. 

14.  Weil  die  Atmenden  samt  ihren  Angehörigen  von  der  Hai» 
leben,  raubt  man  ihnen  bei  der  Wegnahme  das  Leben. 

15.  Sogar  die  religiösen  Tugenden  der  Nichtverletzung  u.  a.  so 
werden  durch  den  Diebstahl  zunichte.  In  dieser  Erwägung  sollen 
Verständige  in  dreifacher  Weise  kein  fremdes  Gut  nehmen. 

16.  Weil  die  Güter  durchaus  der  äußerliche  (wörtl.:  „außen 

gehende“)  Atem  der  Atmenden  sind,  so  sehen  die  Guten  fremden 
Besitz  an  als  dem  Lehm  ähnlich.’)  so 

17.  Dos  Genügen  an  dem  eigenen  Weibe,  während 
man  die  Frauen  anderer  wie  Mutter,  Schwestern  oder  Töchter  be- 
trachtet, ist  das  vierte  der  kleinen  Gebote. 

18.  Die  ein  Riegel  vor  dem  Zugang  zum  Himmel,  ein  Weg 

1)  D.  li.  sls  für  sich  selbst  nicht  begehrenswert. 
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waT»it  imum:  i 

«Tfv^wrnTWT  fT?i:  «r  n a f?80] 

qtwtH  »rfTW*!  *rr  Trt:  *rrf*  f%wrr  i 

ftnmj  ?rqit  wr  mvn*i:  prtftfzfn  i \o  t [78i] 

& fa  w**  iKf^ran,  i 

%»Trt  VS  WVTfTI  I ^ « [782] 

*r't:^’wsrerr  ara%  rar  i 
färfvifsjT  *m  frust  f»r«^*ftin  aprr:  ti  ««.  i [783] 

*rr  fwre  f^T®r*r^  i 

'o  VYarerrfv  wä  s*fr  ^hrr  a ^ 8 [784] 

Trt  %qwT»nsi  i 

>• 

wrä  ^»nr  m*:  ^ «rwraanrnH;  8 R8  8 [785j 
20b  Pi  *Tf*Wt  * für  WQW.  I 22a  S I 

p„  <>^t  wrfa  i k «Twr  i 22b  p,  f»t*rr:  i p, 

15  om.  24.  I 


zum  Höllenhause,  schädigend  wie  der  Blick  einer  schwarzen  Schlange, 
schlimm  zu  berühren  wie  eine  Feuerflamme, 

19.  ein  Schatzhaus  von  Leiden,  das  Weltuntergangsfeuer  für 
die  Freuden  ist  — die  Frau  eines  anderen  ist  von  den  trefflichsten 

so  der  Männer  schon  von  weitem  wie  eine  Krankheit,  wie  ein  Unglück 
zu  meiden. 

20.  Wie  könnte  ein  anderer  Vertrauen  fassen  zu  der  Frau, 
die  sein  Weib  geworden  ist,  nachdem  sie  schamlos  ihren  Gatten 
verlassen  bat  und  zu  einem  anderen  gegangen  ist  ? 

*5  21.  Was  für  ein  Glück  erlangt  der  Sterbliche,  der  einer 

fremden  Frau  dient?  Nur  karman  knüpft  er,  die  Ursache  (des 
Aufenthaltes  im)  Höllenreiche  usw. 

22.  In  deren  Mund  und  Schoß  tadelnswerte  Menschen  immer 
tadelswürdigen  Schmutz  wie  in  einen  Abtritt  entleeren ; 
so  23.  die  selbst  auf  einen  niedrigen,  am  Bauschtrank,  Fleisch  usw. 
hängenden  Menschen  ihren  Mund  legt,  nachdem  sie,  ängstlich  in- 
folge ihrer  Gier  nach  Geld,  ihm  ein  Blendwerk  vorgemacht  hat; 

24.  wer  eine  solche  Hure  bedient,  den  Sinn  von  Manmatha 
(Amor)  verwirrt , und  ihren  Mund  küßt  — wie  kann  bei  diesem 
ss  Manne  noch  von  (der  Beobachtung  eines) . kleinen  Gebote(s)  die 
Rede  sein? 
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TTTfr  CTft  I 

vnraftt  ufw»n  VTaf^vvuvT  n ru  r [786] 

VT  ^flt:  JWT%*I  « [787] 

<T«f  VtHt  V*S*rPrt  n?«Rir*tW  I 5 

ftvra:  vrv$:  v«p*ftftvt?rrevrfw  « n [788] 
TnftvTfsrefv^T^  v<w*ä  tn’sn  i 
apiwajrr^f^rer  ?m  %ift  sfq  favri  u ^ n [789] 
VTVfqfrvt  vTf*  Trrvfwv’rwrart  i 

f*UT$fa  firaTw:  Vf:  qfrfvrft  s ^ i [790]  i® 

ffVTffr  frcfa:  vwvfanrf^N  i 

vrvfVrfä:  totw  v wvtcma  vav  r ?o  h [791] 


25b  L V7f7!°  I °VTWr:  I 26a  Pj  "VTSUT0  I 26b  SL 
vt  i l »jfta  i 27  b s fwnv:  i lp^  fwrnv[:]  i k fv- 
VTO  I «7fnfT(?)  *TT?°  1 28  b P,  om.  W I fwl  »ffa  [am  is 

Rande]  I 29b  SK  fVVTTTa*  I 30a  K faffä:  I 


25.  Daher  ist  diese  käufliche  Frau,  die  einen  grausamen  Sinn 
besitzt , lebenslang  von  einem  Manne  zu  meiden , der  das  vierte 
Gebot  beachtet. 

26.  Die  dem  richtigen  Maßstabe  entsprechende  Besitz- so 
nähme  von  Häusern,  Gold,  Land,  Getreide,  Kühen,  Dienern  u.  a. 
Besitz  ist  das  fünfte  der  kleinen  Gebote. 

27.  Die  einem  Waldbrandfeuer  gleiche,  Tag  und  Nacht  wach- 

sende Habgier  sollen  die  Laien  mit  dem  tiefen  Wasser  der  rechten 
Zufriedenheit  zunichte  machen.  »s 

28.  Wie  sollte  von  dem  dauernden,  hehren  Glück  desjenigen, 
dessen  Herz  von  Zufriedenheit  umschlossen  ist,  auch  nur  ein  win- 
ziger Teil  bei  dem  vorhanden  sein , der  von  der  Habgier  er- 
griffen ist? 

29.  Sobald  man  gierig  Besitztum  annimmt,  ergibt  sich  die  so 
Verletzung  lebender  Wesen.  In  dieser  Erkenntnis  sollen  die  Weisen 
nur  mäßiges  Haften  zeigen. 

30.  Die  Abkehr  von  der  Verletzung  lebender  Wesen, 
Wahrhaftigkeit,  Meiden  von  nicht  Gegebenem,  Ge- 
nügen am  eigenen  Weibe  und  Maßhalten  (im  Besitz- ss 
ergreifen)  — so  gilt  das  kleine  Gebot  für  fünffach. 

37* 
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f^äj  fwSi^TT  i 

Trarmfn  mr:  iftw  msm  T^urmm  t $q  n [792] 
Trara  wrwra^  fra^T^rei  mre:  i 
VUSITT  W7t  ?ra  TT  fTTfr:  M II  ^ II  [793] 
5 TTW*n;5ftTTTT  TTtTi:  I 

Tfrarr?qf*rairä  snraqHgifq  imnr:  11  $3  n [794] 

T<fr  fnrarfTft  vrTmrprfmmra:  1 

fr  *r  srai  ?tra  *hftTr*pwnm:  11  11  [795] 

frvpra:  srarr  ^rrrtv*nf^sni  1 
10  sfargpi  tj*t:  *j*rt  tiprmm  11  « [796] 

»ipwaimfi  TP*i  a?ifwi3:  1 

titTi  TtHfr^afr  mii  *ratfq  Tnrnr:  11  $$  11  [797] 


31b  K <rpf  mm  I 32b  L Bm%*f  I LPjP*  fTTTTT  I 
33  a Pt  rmi  1 Pj  om.  34.  I 


15  31.  Wenn  man  die  Grenze  nicht  wieder  überschreitet,  die 

man  selbst  nach  eigenem  Wunsche  nach  allen  zehn  Richtungen  ge- 
zogen hat,  so  wird  dies  das  erste  Tugendgebot  genannt. 

32.  Wer  diese  Beschränkung  durchgeführt  hat,  hat  damit  das 
wie  der  Sturmwind  eilende,  haltlose  Herz  zum  Halten  gebracht. 

20  33.  Weil  dieses  (Gebot)  weiterhin  auch  die  beweglichen  und 

feststehenden  Lebewesen  schützen  hilft,  so  kommt  ihm  auch  die 
Eigenschaft  eines  großen  Gelübdes1)  zu,  und  es  gilt  in  Wahr- 
heit auch  für  den  Laien. 

84.  Wer  sein  hierhin  und  dorthin  eilendes  Herz  gezügelt  hat, 

25  welches  Glück  hat  der  nicht  gewonnen  durch  den  Gewinn  des 
Nektars  Zufriedenheit  ! 

35.  Wenn  jemand  auf  Grund  seines  Wissens  die 
Grenze  des  Ortes  festgesetzt  hat  und  sie  Tag  und  Nacht  nicht 
wieder  überschreitet,  so  ist  das  für  die  Männer  das  zweite 

so  Tugendgebot. 

36.  Auch  hier  ist  nach  dem  Maße  der  Wahrheit  von  einem 
großen  Gebote  zu  sprechen.  (Wer  dies  Gebot  hält)  ist  in  Wahr- 
heit weiterhin  von  Gier  frei,  selbst  wenn  ein  Gewinn  vorliegt. 

1)  Die  „großen  Gelübde*  bestehen  in  der  Verschärfung  der  „kleinen 
Gelübde*  und  gelten  für  die  Mönche. 
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Jlf^Tj  IN  TTW  TUST  *MfT3W  I 

V*  «r*fr  innf^iT  ti  3-0  h [798] 

«nt  gsmsm  vf?N9^  1 

flrf^r  sm  fawrnafiörm  h ^ u [799j 

■q^VT*l'ä^»fc6«#<  xit;  TTT'Tl'^TfT^r:  1 5 

f|rq%  v:  VfTWTJPflrfh?  TrippN»*  II  II  [800] 
^grwfTncm^t  qTraiflqfomr;  i 
inrr^:  ^ inm’erf  H*uro*ft  11  8°  h [8oi] 


«N^arrfwOTmr  «n^^r^rr  n 8<i  h [802]  io 

i 

^^TfrwrtWT  »Ntfafa:  II  8^  H [803] 

37  b S <5HN*T5*Ür  I 38  a K «NT  I SK  I 

40b  pt  thrraror  1 42a  l •Topn»  i 


37.  Wer  kann  die  Wahrhaftigkeit  jenes  Hochgemuten  schildern,  15 
der,  auf  (dieses)  Gebot  bedacht , seihst  einen  erlangten  Besitz  wie 
Gras  aufgibt? 

38.  Der  hat  die  Ranke  der  Habgier  abgeschnitten  und  die 

Liane  der  Festigkeit  zum  Gedeihen  gebracht,  der  immerdar  die  un- 
geschmälerte Abkehr  vom  Lande  übt.  20 

39.  Das  in  fünffacher  Weise  geschehende  Meiden  der  die  Sünde 
im  höchsten  Grade  begünstigenden  nutzlosen  Schädigung  ist  das 
dritte  Tugendgebot. 

40.  Anhören  von  Schlechtem , verkehrtes  Meditieren , Unter- 
weisung in  sündiger  Tat,  Fahrlässigkeit  und  Einhändigen  von  Waffen:  25 
das  sind  die  fünf  Nutzlosigkeiten. 

41.  Die  Verständigen  sollen  Staare,  Pfauen,  Katzen,  Hähne, 
Papageien  usw.  als  Unheil  bringend  und  viele  Fehler  besitzend 
meiden. 

42.  Die  Verständigen  sollen  Indigo,  Wachs,  Lack,  aus  Eisen  30 
Bestehendes1),  Feuer,  Gift  usw.  als  Unheil  bringend  und  viele  Fehler 
besitzend  meiden. 


1)  Vielleicht  ist  dir  “ üyahprabhutä 0 iu  lesen  °<ii/ahprtibhrti/a : .Eisen 
und  andere  (Metalle),  Feuer“  u.  s.  nr. 
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farftrei  fünfter?*  i 

f^rrwremt  fafavi  TTfipnm  r 8?  n [804] 

*i*i «3114.1^4  iN  nTOta*wf'Ci«i  i 
««rprfarö  7r^rtw7T%?urr  r 88  R [805] 
irftw®  i 

faVTTt^i  R 8m  8 [806] 

f^Tön  fwnr^T  qr^*iT  Ptf??ft4rä:  r 8$  n [807] 

wrfx;  xi^rtfTü  »rrt  i 

^ITra:  «^7  H 8^  R [808] 

w7i?*fr^frwtw  qqK*Mfq»ftr4*u  i 

^f^VTIRWT»!  '3im*ft  *nft  f*%:  R 8C  R [809J 


43  a Pj  I 44  b LPt  tfamTi0  I P2  «amt»  I 

l °%mr:  i 45  b s ww*t  i PjP,  ■sireipia  i l »fa®»  i 

isPs  °ftr®°  I P,  f®°  I 46  a Alle  Texte  #*T<Tte<J#  I 47  b S 
PjK  Wfa>»0  I S I P!  om.  47.  I 48  a S TTW®  I I>2 

WITT0  I K °»frü  i^I  I 


43.  Wenn  man  Abkehr  von  der  (Überschreitung  der) 
Richtung  und  des  Ortes  und  von  der  nutzlosen  Schä- 

sodigung  übt,  so  ist  dies  das  dreifache,  von  JineSvara 
verkündete  Tugendgebot. 

44.  Verneigung  usw.  ist  als  beste  Weihe  einer  Zufluchtsstätte 
bei  der  Dreizahl  der  Zusammenkünfte  seitens  des  Mannes  anzusehen, 
der  seinen  Sinn  beständig  auf  das  Eine  gerichtet  sein  laßt. 

*5  45.  Nachdem  sie  allem  Beginnen  ( ärambha ) entsagt  und  die 

Reinigung  (verunreinigter)  Sachen  usw.  vorgenommen  haben,  sollen 
die  Trefflichsten  um  der  Reinhaltung  des  Gebotes  willen  das  äva- 
si/akam  vorzunehmen. 

46.  Unter  zweifachem  Setzen,  zwölffachen  Wendungen  und 
so  vierfachem  Neigen  des  Hauptes  ist  in  dreifacher  Lauterkeit  die 

Begrüßung  vorzunehmen  von  solchen,  die  auf  ihr  Heil  bedacht  sind. 

47.  Vier  Knotenpunkte  gibt  es  im  Monat:  wenn  man  an  diesen 
immerdar  Fasten  abhiilt,  so  heißt  dies  das  Fastcngelübde. 

48.  Die  vierfache  Unterlassung  des  Essens  seitens  jemandes, 
85  der  die  Lebens-  und  Genußmittel  aufgegeben  hat  und  jedes 

Beginnen  meidet,  gilt  bei  den  Jina's  als  Fasten. 
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49.  Von  den  ganz  der  Andacht  Ergebenen  werden  zur  Ver- 

nichtung des  karman  an  den  vier  Knotenpunkten  im  Monat  abhukti, 
anujjaväsa  und  ekabhukti  ausgeführt.  20 

50.  Das  karman  - Brennholz , das  man  aus  Unwissenheit  im 
Walde  des  Daseins  gesammelt  bat,  das  verbrennt  das  Feuer  des 
Fastens  vollständig  im  Nu  zu  Asche. 

51.  Wenn  ein  Gutgesinnter  die  Lebens-  und  Genußmittel  her- 
zäblt  (und  sich  ihrer  enthält),  gilt  dies  als  das  Lehrgebot  bhogo - 25 
pabhogasamkhyäna. 

52.  Da  Speise  und  Trank,  Betel,  Wohlriechendes,  Kränze. 
Früchte  usw.  genossen  werden,  so  gilt  das  bei  den  Besten  unter 
den  Trefflichen  als  Lebensmittel. 

53.  Weil  Fahrzeuge,  Sitze,  Ruhebetten,  Frauen,  Gewänder,  30 
Scbmucksachen  usw.  öftere  genossen  werden,  gelten  sie  als  Ge- 
nußmittel. 

54.  Wer  das  Gebot  bh ogopabh ogasa m khi/äna  beachten  läßt, 

der  hat  von  Zufriedenheit  gesprochen  und  Abkehr  von  der  Welt 
gezeigt.  35 
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55  a P„  RTff^Vr  I 55  b SLPj  1°  I Pj,  flRn®  I 
5t!  b Alle  Mss.  TReffa  I K *nj^TT7T(^)nfiT  I Pt  *rf?T  statt 
15  I 57  a L "W  I Pj  °»mo  I P2  #*f^l0  I K »wann  I 
57  b L T##ÜT  I 58  a L ^frTOf^®  I SP2  0fTfB  1 Pj 

om.  58.  I 59  a P»  WTORRi0  I L fTTWT0  I P,  fWT°  I 


55.  Wenn  vierfache  treffliche  Speise  (dem  Gaste)  gereicht 
wird,  so  heißt  dies  das  vierte  Lehrgebot  der  sich  selbst  bezähmen- 

20  den  Hausväter. 

56.  Wenn  hier  ein  Mönch,  der  sich  selbst  bezähmt,  ganz  von 
selbst  in  ein  Haus  einkehrt,  so  wird  der  von  den  besten  unter 
den  Munis,  die  den  wahren  Sinn  des  Wortes  kennen,  Gast  genannt. 

57.  Glauben,  Freude,  Wahrhaftigkeit , Wissen,  Geduld,  Hin- 

2s  gebung  und  Freisein  von  Habgier  — diese  Vorzüge  besitzen  die 

auf  das  Heil  Bedachten  infolge  der  Ehrungen  des  Gastes. 

58.  Freundliche  Aufnahme , Anbieten  eines  erhöhten  Sitzes, 
Waschen  der  Füße,  Verehrung,  Verneigung,  dreifache  Lauterkeit 
(in  Gedanken,  Worten  und  Werken)  und  Lauterkeit  der  Speise  — 

so  so  ist  die  Regel  (für  die  Gastfreundschaft)  neunfach,  zum  (Erwerb) 
guter  W erke. 

59.  So  ist  das  Lehrgebot  je  nach  der  Unterscheidung  in 
samäyika  usw.  als  vierfach  verkündigt  worden  und  muß  so  von 
dem  nach  dem  Heile  strebenden  Hausvater  beobachtet  werden. 

3.’>  60.  So  sind  von  den  «/ina-Herren  die  zwölf  kleinen  Ge- 
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b o t e genannt  worden . die  die  Hausväter  halten  müssen , die  das 
Leiden  des  Daseins  aufzugeben  wünschen.  16 

61.  Nachdem  sie  ihr  Leben  erkannt,  alle  Schädigung  des  Geistes 
aufgegeben,  sich  von  sämtlichen  Verwandten  verabschiedet,  die  Be- 
törung durch  den  Leib  usw.  aufgegeben, 

62.  äußeres  und  inneres  Haften  gänzlich  nach  der  Vorschrift 
fahren  gelassen,  lautere  Betrachtung  angestellt  und  Verehrung  ins  20 
Herz  geschlossen  haben, 

63.  müssen  die  trefflichsten  unter  den  Männern,  gebeugt  von 
der  Last  der  eifrigen  Verehrung  der  Fußlotusse  des  t/i'na- Herrn, 
bis  zum  Tod  die  sallekhanä  vornehmen. 

64.  Von  denen,  die  an  das  Ende  des  Kreislaufes  der  Geburten  *s 
zu  gelangen  wünschen , ist  die  schwer  zu  erlangende , alle  Leiden 
vernichtende , von  den  Weisen  geehrte  Rechtheit  wie  ein  Juwel 
zu  tragen. 

65.  An  die  sechs  dravyas  (Substanzen)  und  die  je  nach  der 
der  Unterscheidung  in  taltva  (Wahrheit)  usw.  neun  (betragenden)  30 
padärthas  (Kategorieen)1)  glaubt  der  Lebende  ohne  Zweifel,  der 
den  rechten  Blick  hat. 

1)  Die  dravya  sind  nach  dem  Komm,  ßva  (Seele) , pudgala  (Körper), 
dharmn  (Frömmigkeit),  adharma  (Sündhaftigkeit),  äkäia  (Raum),  kala  (Zeit); 
padärtha:  ßva  (Belebtes),  aßva  (Unbelebtes),  asrava  (Einfluß  der  Außen- 
welt), bandha  (Fessel),  samvara  (Hüton  vor  der  Außenwelt),  nirjarä  (das 
allmähliche  Zunichtemachen  insbes.  aller  Handlungen),  moksa  (Erlösung),  punya 
(gute  Werke),  pöpa  (Sünde). 
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66.  Was  fiir  Leiden  hat  nicht  der  in  einer  endlosen  ver- 
gangenen Zeit  im  Dasein  irrende  Lebende  ohne  die  Lehre  des  Jaina- 
Fürsten  erlebt! 

67.  Darum  müssen  die  Verständigen  diesen  Gedanken  hegen: 
so  »Die  fessellosse,  schmutzlose,  lautere,  wahre  Lehre  des  t/aina-Fürsten 

ist  der  Pfad  zur  Erlösung*. 

68.  Der  rechte  Glaube  ist  nicht  irrig  bezüglich  der  Dinge  im 
Gestirnraume  und  auf  Erden,  bezüglich  der  sechs  unten  befindlichen 
Höllen,  der  Weiber  und  der  zwölf  (Arten  der)  Körperlichen. 

25  69.  Wer  die  Hechtheit  aufgibt,  nachdem  er  sie  auch  nur  für 

einen  Augenblick  angenommen  hatte,  auch  der  fahrt  über  die  Meeres- 
flut des  Geburtenkreislaufs  und  findet  Erlösung. 

70.  Gefallen  findet  an  der  ihm  gezeigten  Wahrheit  ( tattva ) 
ein  Lebender , der  von  Rechtheit  durchdrungen , von  Bestürzung 

so  über  den  Geburtenkreislauf  erfüllt  und  mit  den  Tugenden  der  Sehn- 
sucht nach  Erlösung  usw.  versehen  ist. 

71.  Was  alles  man  auf  Erden  Rühmenswertes  sieht,  Beweg- 
liches und  Unbewegliches,  das  alles  bekommt  der  Lebendige  durch 
das  fleckenlose  Juwel  der  Rechtheit. 
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Pi  om.  72.  I 73  a LPlP,  TTT***0  I Alle  Mas.  und 
K 1 75  b SK  *twt:  1 L I 76  b Alle 

Mss.  * f^TTTTH  UTT°  I 15 


72.  Wer  den  von  Zweifel  u.  a.  Fehlern  freien,  mit  den  Tugenden 
der  Sehnsucht  nach  Erlösung  usw.  versehenen  Glauben  besitzt,  der 
wird  hier  von  den  Jina  s ein  Gläubiger  genannt. 

73.  Wer  aus  Furcht  vor  der  unaufhörlichen  (Unglücks)folge, 
entstanden  aus  dem  unendlichen,  wertlosen  Geburtenkreislauf,  die  so 
kleinen  Gebote  beobachtet,  den  kennen  die  Klugen  als  ge- 
lübdetreu. 

74.  Wer  frei  von  Niedergeschlagenheit  und  Wildheit  lauteren 

Sinnes  das  dreizeitige  sämäyika  beobachtet,  der  gilt  für  sämä- 
■yikavat.  !;- 

75.  Vier  Knotenpunkte  gibt  es  im  Monat:  wer  an  ihnen  ohne 
Beginnen  stets  Fasten  abhält,  gilt  bei  den  Jma’s  für  einen 
Fastenhalter. 

76.  Wer,  mit  seinem  Herzen  an  der  Selbstzucht  hängend,  keine 
ungekochten  Knollen,  Wurzeln,  Früchte  usw.  genießt,  der  ist  leben-  30 
der  (Nahrung)  abgeneigt 

77.  Der  Sterbliche,  der  niemals  den  Beischlaf  am  Tage  aus- 
führt, wird  von  den  Weisen  als  ein  den  Beischlaf  am  Tage 
Meidender  gepriesen. 
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78.  Wer  in  Furcht  vor  dem  Geburtenkreislauf  geraten  den 
lleischlaf  nicht  ausübt,  sondern  für  immer  zur  Leidenschaftslosigkeit 

20  aufgestiegen  ist,  wird  als  keusch  angesprochen. 

79.  Als  das  Beginnen  Meidender  ist  derjenige  von  den 
Muni- Fürsten,  die  den  Sündenschmutz  vernichtet  haben,  anzusehen, 
der,  mitleidig  allen  Lebenden  gegenüber,  kein  Beginnen  unter- 
nimmt 

2&  80.  Wer  jede  Fessel  aufgibt  in  dem  Gedanken:  ,Was  soll  ich 

mit  dieser  Wurzel  des  Baumes  des  Geburtenkreislaufs“  ? den  kennen 
die  J mas  als  frei  von  F e s s e 1 n. 

81.  Wer  auf  keinen  Fall  Billigung  gegenüber  sündigen  Taten 
zeigt,  von  diesem  klug  Beratenen  sagt  man,  daß  er  die  Billigung 

so  aufgegeben  habe. 

82.  Der  Mann,  der  in  dreifacher  Weise  keine  Speise  annimmt, 
sei  es,  daß  er  sie  um  seiner  selbst  willen  hat  herstellen  lassen, 
ihre  Herstellung  erlaubt  oder  sie  selber  hergestellt  hat,  der  wird 
ein  auf  Anweisung  Verzichtender  genannt. 

35  83.  Der  Mann,  der  so  die  elf  Tugenden  der  Reihe  nach  übt, 
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der  gelangt  zur  unvergänglichen  Erlösung,  nachdem  er  der  Sterb-  15 
liehen  und  Unsterblichen  Glück  genossen  hat. 

84.  Töten,  Entziehung  von  Speise  und  Trank,  Aufladen  (zu) 
schwerer  Lasten , Fesselung  und  Schinderei  sind  die  fünf  Ver- 
stöße gegen  das  erste  (kleine)  Gebot. 

85.  Herstellung  einer  falschen  Urkunde,  unrichtige  Mitteilung,  so 
Unterschlagung  anvertrauter  Güter,  Verleumdung  und  Bruch  (d.  h. 
Ausplaudern)  einer  Beratung  sind  die  gegen  das  zweite  (kleine) 
Gebot  gerichteten  Verstöße. 

86.  Annahme  von  durch  Diebstahl  herbeigeschafftem  (Gut), 
Anstiften  von  Diebstählen , Vergehen  gegen  ein  verbotenes  Reich  sr. 
(=  Schmuggel),  Anwendung  falschen  Maßes  usw., 

87.  und  Warenfälschung  — diese  fünf  Vergehungen  werden 
von  den  Jinas,  die  das  karman  zerstört  haben,  als  bei  dem  dritten 
(kleinen)  Gebot  vorkommend  aufgezählt. 

88.  (Unnatürlicher)  Minnedienst,  Hang  zu  starkem  (leiden-  so 
schaftlichem)  Geschlechtsverkehr,  Besuch  bei  den  Männern  nach- 
laufenden  (und  anderen)  Frauen,  mögen  sie  eigener  Besitz  sein  oder 
einem  anderen  gehören, 

89.  und  die  Vornahme  der  Verheiratung  eines  Anderen  gelten 
bei  den  Vorzüglichsten  unter  den  Jina's  als  die  fünf  Verstöße,  die  ss 
bei  dem  vierten  (kleinen)  Gebote  Vorkommen. 
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90.  Nach  der  Überschreitung  des  gewöhnlichen  Maßes  an  ge- 
2«  nmnztem  und  ungemünztem  Golde , Hof  und  Äckern , Geld  und 

Getreide,  unedlem  Metall,  Sklaven  und  Sklavinnen  genannt 

91.  «'erden  von  den  Jina  s diese  fünf  Verstöße  bei  dem  fünften 
(kleinen)  Gebote  aufgezählt,  die  sorgfältig  von  denen  zu  meiden 
sind,  die  sich  auf  das  Befolgen  von  Geboten  verstehen. 

sr.  92.  Das  Mehren  des  Ackers,  das  Hinausgehen  (über  die  Grenze) 
nach  der  Seite,  nach  oben  und  nach  unten  und  das  Handeln  gegen 
die  Erinnerung1)  gelten  als  die  fünf  Verstöße  gegen  das  Richtungs- 
gelübde. 

93.  Das  Holenlassen,  das  Zuwerfen  von  Körpern,  das  Schicken 
so  von  Dienern , Zurufen  und  Zeichengeben  sind  die  Verstöße  gegen 

das  Ortsgelübde. 

94.  Unüberlegtes  Handeln , Unheilstiften  mit  einmaligen  und 
wiederholten  Genüssen,  vieles  Reden  ohne  Zusammenhang,  unzüch- 
tiges Auftreten  und  Liebeskrankheit  — 

äs  95.  diese  fünf  werden  von  den  Vorzüglichsten  unter  den  Jmas, 

1 ) CmäsvSti  VII,  25  smrtyantardhänci  (1Erinnerangsschwond‘). 
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*nm:  i 

um:  trg  fmmt:  » q€  * [857] 

^ywnjpft  w tfrtvmi  mr  mm:  « q$  n [858] 
mf^fmmtfma^Manfm^mfiim:  i s 

HtTplT^^^TT^n  hit:  vg  fmtf^m:  « q«=  « [859] 
WTHTTf FnRmrnmTT : I 

»mr  mm:  a qq  » [860] 
fmrnrTmmmrrmi:  i 

fm^rm  %fm  fmf^  rnm'imRm  n «wo  h [sei]  i<> 

96  a LPt  p,  mfmrc?*  i Alle  Mss.  und  K 1 97  a SK 

mfm  i l ’mfi»  i p,p2  ®^rm®  i p,  ®Tärnir«:®  I Alle  anderen 
Texte  I SK  ®f*mm.  I P^s  0fwmi  I 98  a P, 

mfism®  i Alle  Mss.  f:wfmmmfmm[:  psj  i Alle  Texte  °3- 
*V#  I K ®$«qsnfm*imf«m  I L om.  99.  I 100a  SK  I «5 

LPj  ®TJt  1 Pj  1 


die  die  Fülle  aller  Dinge  kennen,  als  die  Verstöße  gegen  die  Ab- 
kehr vom  zwecklosen  Schädigen  aufgezühlt. 

96.  Infolge  Mangels  an  Festigkeit  Vergeßlichkeit , schlechte 
Betätigung  (mit  Worten,  Werken  und  Gedanken)  und  Gleichgiltig-  20 
keit  — diese  fünf  gelten  bei  den  ./fna-Herren  als  die  Verstöße 
gegen  das  Zeitgelübde. 

97.  Leibesentleerung  ohne  den  Platz  zu  besehen  und  ab- 
zuwischen , (ebenso  Gegenstände)  anzunehmen  und  das  Lager  zu 
bereiten , Vergeßlichkeit  und  Gleichgiltigkeit  gelten  als  die  fünf  25 
Verstöße  gegen  das  Fastengelühde. 

98.  Der  Genuß  von  lebenden,  damit  vermischten , damit  ver- 

bundenen und  schlecht  gekochten  Speisen , sowie  von  Extrakten, 
sind  als  die  fünf  Verstöße  gegen  bhogopabhogasainkhyä  verkündet 
worden.  30 

99.  Bedecken  mit  Lebendigem,  Setzen  auf  Lebendiges,  Über- 
gehen der  Zeit  und  Mißgunst  samt  dem  Vorgeben  (die  Spende  sei) 
für  andere  (bestimmt),  gelten  als  die  fünf  Verstöße  beim  Geben. 

100.  Hoffnung  auf  Leben  und  auf  Tod,  Anhänglichkeit  an 
Freunde  und  Sinneslust  und  Wünsche  für  die  Wiedergeburt  — 35 
diese  Fünfzahl  von  Verstößen  ist  beim  Aufgeben  der  Welt 
festgesetzt  worden. 
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vift  r 808  n [862] 

wfiu  *iV?in  «*Ri*iT»wiTTif:  i 

fT^T  VTtf  R 803.  R [863] 

*ft  ^vrfir  «it:  ^rrarawcPRf^TT*!,  i 

wwfacfM  imu  ^rng^t  u 803  u [864] 

«^Nrr^srjtoTTf^^vrravTSiTW.  1 

R 808  R [865] 

nwput  M^prpnrr^  1 


'vfVXTPt  R 80M  R [866] 

v*t  VRi  VTt  vrn  *rt*sg  M^sr^rrf**^.  n 8o§  r [867] 


101  a SPt  P,  K of^fWTf^0  I 101  b K I S °<f?f0  1 
L °^7I°  I Pi  ofTT'  I P,  #^I°  I 102  b SK  «T*a  I L »WvTS  I 
15  103  a SK  »TO  I 103  b K »JURTOU;  I 104  a K »filTtMWr0  1 
105  a L “^o  I 105  b P,  "OPSnit  I P,  om.  105.  I 106  a S 
LK  °*ftrm  I Pt  «*fxnt  I 106  b K vn  l 


101.  Zweifel,  Verlangen,  Unentschiedenheit,  Preisen  anderer 
(Systeme)  und  Anerkennung  derselben  — diese  fünf  haben  die 

so  Jina- Fürsten,  die  den  Sündenschmutz  abgeschüttelt  haben,  als  die 
Verstöße  gegen  den  Glauben  bezeichnet. 

102.  So  ist  von  den  makellos  Gesinnten  von  Makeln  eine 
Siebzigzahl  genannt  worden : unter  Ausschließung  dieser  müssen  die 
Laien  das  trefflichste  Gebot  halten. 

*5  103.  Der  Mann,  der  das  lautere,  gepriesene  Laien-Gebot  be- 

obachtet, gelangt  zur  Wohlfahrt  von  Sterblichen  und  Unsterblichen 
und  kommt  dann  zu  unvergänglicher  Erlösung. 

104.  Während  die  Laien  ihre  Mahlzeit  einnehmen,  sollen  sie 
das  trefflichste  Schweigen  beobachten , ohne  Zeichen  mit  den 

so  Brauen , den  Augen , den  Fingern , mit  einem  Laut  oder  mit  dem 
Kopfe  oder  mit  sonst  etwas  zu  machen. 

105.  Im  Besitze  von  herbstmondgleichem  Ruhme,  Freundschaft, 
die  alle  Menschen  aufsucht,  liebesgottgleicher  Schönheit,  Festigkeit, 
Verehrungswürdigkeit  seitens  der  Weisen, 

äs  106.  Würdigkeit  für  Geschenke,  Gesundheit,  Mitleiden  mit 
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whj  Tnrff  ^r^nrR^ftfTT^  i 
f*:fftnrnert»p*!nTt  wfif  «reumtwr*.  11  qoo  n [868] 

favro  £*»♦  ^ HfWTfr  far»TH?lf»r  II  «IOC  H [869] 

»nwrftf^mT»!^:  i 5 

^T*t  »njftN  n ioq  n [870] 

irrewft*  *»ft  jfr»r  »ft  1 

»ft  aft?r*t  Tt;  bwt  fw^fnenfanl  h <no  n [871] 

V4  favrfq  »ft  *rt»t  faf\ura»;:  1 

»1  sfti  ftnrü  f4»r»T  11  w b [872]  10 

färf^arfina\i\nt  faf^  »i«pswf»®n*L  1 

favrnrai  fänt^wt  *rf»^t  n <m  u [878] 

108  a LPjPjK  *jftW  I 110  a Pj  »T»ft  I SK 
WrflT0  [om.  »ft]  | 110b  LP,  »ft  *n<T»t  I K »ftfffttf  I SK 

aft:  I 112  b LPjP,K  I 15 


allen  Wesen,  Geld,  Getreide,  Land,  Haus,  größerem  Glück  als  alle 
(anderen)  Menschen, 

107.  ernster,  angenehmer,  für  aller  Ohren  bezaubernder  Sprache, 

Erfahrenheit  in  sämtlichen  Wissenszweigen,  Klugheit,  die  den  Finster- 
nisschmutz getilgt  hat  — so 

108.  soll  (der  Laie)  auf  den  Glockenton  hin,  mit  einem  Wasser- 
kruge ....  im  JYna-Tempel  andächtig  seine  Verehrung  darbringeu. 

109.  Leute,  deren  Herzen  von  Andacht  erfüllt  sind  und  die 

den  Geburtenkreislauf  zu  vernichten  wünschen,  sollen  der  vierfachen 
Gemeinde  eine  vierfache  Gabe  reichen.  *5 

110.  Wenn  ein  Mensch  in  außerordentlicher  Andacht  zeitlebens 
Schweigen  beobachtet,  sagen  die  Jina’s,  daß,  wenn  er  dies  tut, 
es  nichts  Leuchtenderes  weiter  gebe  als  diese  Ausführung. 

111.  Der  Mann,  der  so  in  dreifacher  Weise  sogar  nach  Vor- 
sihrift  Schweigen  beobachtet,  für  den  gibt  es  in  allen  drei  Welten  so 
nichts  Unerreichbares. 

112.  Mit  mannigfachen  Zinnen  und  Stützen  versehen  und  mit 
mannigfachen  Flaggen  geschmückt  ist  der  Tempel  der  Jina- 
Fürsten  dem  Mandara l)  vergleichbar  herzustellen. 

1)  Ein  mythischer  Berg. 

Zeitichrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXL  38 
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«srfTTt  «Hi  ftprofaram  »rfa  i 

?Hr  *#  sirrHr  ^ b «w?  b [874] 
^rrefrrefit  vr*ftw%  i 

vtffwf?r  fliq^^vHrvrHprr  ■ <wa  n [875] 

» 3«iif«iwT<qrö  ifprr  i 

aqnitH^O  srefH  srrg  arraü  b <w  b [876] 

*r:  «rsctfTT  faShsiurt  wl  «nnt  *n;:  i 
« wrnrw  Hrihrt  wwt  irrawf  fw*:  b b [877] 
««jSi^TP'wnfl’  HpprfäsHM  «nü^ftMn^ 

10  WPCreTTHtTTT  Hr^vflT  «fwt  $ IHt  ’rPWHR.  | 

«wr  «afotfoiTHgt 

7»  f*HcnT«reHä  *rrf«T  *n*rf:  b <m  b [878] 

if«  *mra^ro»reT?^iftTTt  wi  i 33  s 

ii5a  sk  »wnirr^rf  i l #^?  °^y  i H6b  s tot- 
is  wxg  I 117c  K «HrTtrft0  I 117 d SK  «IT^  « 
k «\n$Hnsqnrc;  i 


113.  Wer  auf  Erden  voll  Andacht  für  Jina  einen  solchen 
Stucco-Tempel  bauen  läßt,  der  hat  wahrlich  die  Freuden  des  Himmels 
und  der  Erlösung  in  die  Hand  genommen. 

*o  114.  So  lange  ein  Tempel  der  Jai/ia- Fürsten  auf  dem  Erd- 
boden steht,  so  lange  hat  der  Erbauer  des  e/oina-Stuccotempels  den 
Bestand  des  Gesetzes  gesichert. 

115.  Der  Körperliche,  der  ein  (auch  nur)  daumengroßes  Bild- 
nis des  «/»na-Fürsten  anfertigt,  auch  dem  bleibt  wnhrlich  die  un- 

*5  vergängliche  Glücksgöttin  nicht  fern. 

116.  Der  Mann,  welcher  die  ./(mi-Fürsten(-Bildnisse)  verehrt 
und  badet,  der  findet  jegliche  Verehrung  und  erreicht  ewige 
Wohlfahrt. 

117.  Die  wohlverständigen  Sterblichen,  die,  im  Besitze  von 
so  Wissen  und  Kechtheit,  aus  Furcht  vor  der  Wertlosigkeit  des  Ge- 
burtenkreislaufs das  vom  t/ma-Herrn  verkündigte,  von  der  Mannig- 
faltigkeit der  Mängel  befreite  Laiengebot  befolgen , die  genießen, 
mit  trefflichen  Jungfrauen  vereint,  die  gebrechenlosen  Genüsse  der 
Herrscher  im  Himmel  und  unter  den  Sterblichen  und  gehen  dann 
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HUT**! 

fa*>*5f^C  wwShwi  i 

*fri7T*fH!f  ?n?:  n s n [879] 


*1*1*1  I 

fa>n  ?ufr  iWNTT*rnn^7fv 
ifriT  w^rafr  fsnn:  n 


urerfn 


^ » [880] 


trarraniwrpnpt  n*rwr 

: « * « [881] 


tprnr  ttw  *t5jty  %hk"Y 


Wra  fw^TTW^Pt  ^wta*u  I 


10 


XXXII.  lb  S «ffTo  I LP,P*  »^o  I lc  S ft*ITH^  I 15 
ldKlWll  2a  L °**TfTüf  I 2o  K fnftWTwn;8  I 8c  L 
iminfr  I PjP*  awt  l 3d  Alle  Texte  TJR  I 


zur  Statte  des  Heiles,  die  keine  Statte  der  Leiden  ist,  wo  be- 
ständige, endlose  Wonne  herrscht. 

XXXII.  Schilderung  der  zwölffachen  Askese.  Schluß. 

1.  Nach  einer  Verneigung  vor  dem  allwissenden,  unendlichen  so 
Herrn , dem  Monde  »/wuz-Fürst , der  die  Fesseln  des  karman  ab- 
geschüttelt hat,  wird  jene  die  Betörungsfinsternis  vertreibende  Askese 
besprochen,  die  den  unendlichen  Geburtenkreislauf  vernichten  hilft. 

2.  Die  Jtna  s nennen  die  Askese , die  einzige  Ursache  des 
reinen,  unendlichen  Glückes,  das  Heranziehen  der  Wolke  für  das  *5 
Feuer  des  unendlichen  Leidens,  zweifach  nach  der  Unterscheidung 
in  innere  und  äußere,  und  jede  einzelne  wieder  sechsfach. 

3.  Der  Mönch  führt  gleichgiltigen  Sinnes  zum  Zwecke  der 
Erlösung  und  zur  Überwindung  des  Feindes  Manmatha  (Amor)  als 
Asket  nach  seinen  Kräften  Enthaltung  vom  Essen  ( anadana ) aus,  30 
wodurch  der  Affe  .Sinn*  gebändigt  wird. 

4.  Zur  Unterdrückung  der  Leidenschaft  , zur  Bändigung  des 
Herzens,  zur  Besiegung  der  gar  mächtigen  Finsternis  des  Schlafes, 

38* 
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TPfr  facWÜ**  0 8 B [882] 

f*fwTO^rai*r?[T  farrrfsmü 

s sprrffi  gwmTrf^  ^srcra- 

*sr^f  %r»nf^f»rfrv*  <ro:  n m h [883] 
faf*BJ  sfr*  fsrf^l*  wf^VT 
»r  %?j  hh*t  üsfsn  ^ i 
n*nf7i  * wrt 

1®  T^5?|ii  iiw  K $ B [884] 

f*f*r«rä^T  ?T^rrv®if?Mn 

*n  srfimf^iniwTii;  i 

<4  Ov  N 

?i®rei^iiiif^iinr®r^wi  n o b [685] 

15  4d  SK  faf*0  I 5b  K °»«sr*l  I 5d  LP,PS  ' 

6a  S ^n;0  I 6b  S *:  I K % I 6dS  «TVSS  I 7a  P, 

fsfSTT  IT^o  ! 7c  P,  W I LP,  °*nm  I 7 d S 

JT*TCI°  I 
>* 

zur  Erlangung  der  heiligen  Überlieferung  und  zur  Vollendung  der 

*o  Selbstzucht  vollbringt  der  Muni  (Mönch)  als  Askese  beschränktes 
Essen. 

5.  Wodurch  der  Yati  (Mönch)  die  ungeheuere  Liane  der 
mannigfachen  Wünsche,  deren  Früchte  eine  ununterbrochene  Reihe 
von  Leiden  sind,  die  Schlingpflanze  Habgier  mit  der  Wurzel  aus- 

«5  rottet,  das  ist  die  Askese  Versagung  der  Wohnung  usw. 

6.  Aufgeben  leckerer  Speisen  (rasojjhana)  nennen  die 
Treftlichen  die  Askese,  durch  welche  jene  Sinnenschar  gebändigt 
wird , die  nicht  (einmal)  die  Herren  der  Götter  zu  bändigen  im- 
stande sind,  nachdem  sie  die  ganze  Welt  besiegt  haben. 

ao  7.  Wenn  die  in  mancherlei  Arten  zerfallende  Ausführung  der 
Abtötung  des  Fleisches  in  der  von  der  heiligen  Überlieferung  vor- 
geschriebenen Reihenfolge  vorgenommen  wird,  so  wird  diese  Askese 
als  Körperpeinigung  bezeichnet ; sie  ist  geeignet,  die  Pein  des 
Geistes  und  des  Körpers  zu  vernichten. 

»3  8.  Wenn  ein  Muni  behufs  richtiger  Ausführung  des  Stu- 

diums usw.  seinen  Sitz  in  einer  Wohnung  aufschlägt , die  von 
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fafanin«n?i»uiu$s  7TTJ‘ 

^nftvwf^vrfir  r c r [886] 

frnfrwt  $*r  *wY  *r»ftfaf*r:  i 

?nft 

fwh!7»  <T£<Tnf*%71%  R q R [887] 

tnrrfn 

*nfr  ff^srftrTPTO  h^rit  i 

^m:  ^3  ffWPR^fTT  TP^t 

«ft  fa^rcfr  ii  so  « [888] 

HVtvi^n»rt  gTTlft^TTTf^T- 


uftTTr:  trrcwfaSN  ^ 


II  «W  II  [889] 


8«  p,  *Trnr*  i sk  8*fi*<fr  i l «»rfifcn  i p,?,  °^f^7i  i 

8c  Ps  faf^R8  I SK  8tfsrä  I 10a  SK  THft  1 11c  S H- 

ftT  i k ir^TTft  irnro8  i ii d l ^rrfv^r8  i px  aiT*- 
*nr#  i k arrafa»  i »o 

•*  c 


Weibern,  Vieh  und  Eunuchen  frei  ist,  so  vollzieht  damit  der  Askese- 
reiche zum  Zwecke  der  Erlösung  die  als  Sitzen  auf  einsamem 
Lager  bezeichnete  Askese. 

9.  Die  der  heiligen  Überlieferung  entsprechende  Askese  ,Reini- 
gung  vom  Schmutz*,  vermittelst  welcher  die  Verständigen  den  *5 
aus  Gedanken,  Worten  und  Werken  sich  ergebenden  Schmutz  zur 
Läuterung  bringen,  wird  zur  Bewirkung  der  Reinheit  des  Gebotes 
vollzogen. 

10.  Durch  die  man  zu  der  glänzenden  Juwelendreizahl  ge- 
langt , wodurch  man  die  erworbene  Aarman(-Schuld)  vollständig  so 
tilgt,  wodurch  man  zur  beständigen,  lauteren  Seligkeit  gelangt, 
diese  Askese  Ehrfurcht  wird  von  den  l’atf- Fürsten  vollzogen. 

11.  Den  Askesereichen,  die  auf  Gebote  und  Gelübde  bedacht 
sind  und  solchen , deren  Herz  von  mancherlei  Krankheiten  usw. 
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jpfr  sfires* 

3*r  «jiirtd  T^r.  i 
f3*ta3  3*r  »m^r  sfa«: 

?if^r*mwrf3iTH  h 88  r [890] 
ti*rtf3  *frv  »pninr^rvr^  i 
favftaü  «TTRf^  nxftv3:  n 83  n [891] 

*uft  ar*ft  *rr«rfii  ai*ran*i3 
i«  *nft  *t  imü  *^Täpr  i 

*nfr  *wf3  wf3wf7Ttf 

vft^Tft  stft  f?f4vt  f3»pll3  R 8«  R [892] 
v«i  infr  4i^si3<»if^a 
ini^rRR^m^rrwwT,  i 
«5  favfam 

*i  srwni  3:  f4w  *rt*?m5*r*m  r 8M  r [893] 
12  c Alle  Texte  *DTra3t  1 12  d L “TTO0  I 


gepeinigt  wird , bringt  man  mit  dem  Körper  und  einem  reinen 
(kosckren)  Heilmittel  voll  Ehrfurcht  die  glanzende  vydprti  entgegen, 
s»  12.  Jenes  gepriesene  Wort  des  Jina , durch  das  der  allzu  un- 
stete Sinn  gebändigt  wird,  durch  das  die  (in  einem)  früheren  Dasein) 
aufgehaufte  Sünde  zerstört  wird , durch  das  der  ganze  Einfluß  des 
Daseins  vernichtet  wird  — das  wird  gut  studiert  (was  die 
Askese  des  svüdhyäya  ausmacht). 

S5  13.  Was  unendliche,  unvergängliche  Seligkeit  verleiht,  eine 
Belehrung  schafft,  die  die  (ganze)  Welt  belehrt,  und  was  im  Nu 
die  Sünde  zu  Asche  macht,  dies  (Meditieren)  wird  von  den 
Askesereichen  vorgenommen. 

14.  Wodurch  der  Mensch  im  Walde  der  Geburten  umherirrt, 
so  wodurch  er  niemals  Seligkeit  erlangt,  wodurch  das  Gebot,  die  Ur- 
sache der  Erlösung,  verloren  geht  — dieses  zweifache  Verlangen 
nach  Besitz  wird  (vermittelst  der  Askese  .Entsagung“)  auf- 
gegeben. 

15.  Die  Muni'% , welche  diese  zwölffach  geteilte,  gepriesene, 
35  eine  ununterbrochene  Reihe  gerühmter  Seligkeiten  bewirkende,  die 
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f^irw^f^nrr^niWT:  i 
^^:^lhTrrem- 
^Dft4fwt*%^rcrrfa  *tri%  i 96  II  [894] 

favtawrw  tfr^Prfaifr  jpj:  i 

?nfr  f^r%  ^rfiprni  wr»w 

wrsnsfttr®  ^ sTrart  firo  n <is>  n [895] 

TPitfW  v3  fawPrfir  «insBn* 

frnfa  f:iä  fa^vrrfN  3*^  i io 

^ ftrfwffän  nTJRt 

«rfr  ott  fj*  n qrfrfn  ^fy*rr^  ii  n [896] 
vm  »pr  »lOTfrt^bt 
»i  3 fOTwrf^t  tth:  i 

»UltaKsU^MiW  fUfl<  IS 

warfspr  5i  sjik*H(5Hi<i|  i:  ii  <ie  ii  [897] 

16b  sk  8^ft:  i 16c  sk  #snt  i 17b  sk  fawtfant  i 
P,  om.  17.  I 19d  K Ü Wir*  I 


Finsternis  zerstörende  Askese  vollbringen  — welches  anvergängliche 
Glück  erlangen  die  wohl  nicht?  *o 

16.  Warnm  wird  denn  hier  von  den  Leuten,  deren  Einsicht 

geläutert  ist,  die  gewaltige  Bedeutung  der  Askese  nicht  eingesehen, 
die  schon  dadurch  sinnfällig  wird,  daß  ein  Mann,  der  aller  anderen 
Vorzüge  entbehrt,  sogar  von  der  (ganzen)  Welt  verehrt  wird,  sobald 
er  sich  durch  Askese  hervortut?  ss 

17.  Die  Vorzüglichkeit  der  Tag  und  Nacht  geübten  Askese 
ist  von  urteilsfähigen  Leuten  erkannt  worden:  der  Mensch  übt 
Askese  zu  seinem  Heile  und  wird  aller  Welt  lieb. 

18.  Die  Askese  erfüllt  das  Gesetz,  vernichtet  die  Sünde,  zer- 
stört das  Leiden,  bewirkt  Freude,  häuft  Vortrefflicbkeit  an,  tötet  so 
die  Finsternis,  und  was  sonst  bringt  sie  den  Körperlichen  nicht! 

19.  Diejenigen,  welche  das  in  zehn  Millionen  von  Geburten 
schwer  zu  erlangende  Dasein  als  Mensch  erreicht  haben  und  nun 
die  von  Jtnct  verkündete  Askese  nicht  vollbringen,  die  sind  nach 
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21  d LP.  TPftai0  I 22  a SLP,K  $WT71  TTTTt  I SP, 
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I 28a  K WTT:  ^TH»  1 S *T$7t  I 23b  K WTlt 

I L o^rTn»  I SLPaK  1 


dem  Meere,  der  Fundgrube  kostbarer  Perlen,  gegangen  und  kehren 
so  nach  Hause  zurück,  ohne  Perlen  an  sich  genommen  zu  haben. 

20.  Die  Toren,  welche,  von  den  Sinnen  verwirrt,  nicht  Askese 
üben,  die  die  Überfahrt  über  das  uferlose  Meer  des  Gebnrtenkreis- 
laufs  ermöglicht , die  verschmähen  offenbar  den  in  ihre  Hand  ge- 
kommenen Nektar  und  trinken  Gift  im  Verlangen  nach  Glück. 

*5  21.  Wer  die  von  dem  -Zinn-Mond  ausgegangene,  von  Schmutz 

freie,  sündenlose  Askese  vollzieht,  für  den  ist  in  der  ganzen  Welt 
kein  herzerfreuendes,  ersehntes  Ding  unerreichbar. 

22.  Wehe!  Seht  doch  die  endlose,  das  Leiden  der  Wieder- 
geburt bringende  Torheit  der  Welt,  daß  der  Mensch,  Böses  -tuend, 

so  sogar  die  nach  den  Speiseregeln  leicht  ausführbare  Askese  ver- 
schmäht! 

23.  Wenn  einer,  der  sich  abgemüht  [d.  i.  kasteit)  hat,  nicht 
ohne  Erfolg  bleibt;  wenn  die,  die  sich  abgemüht  haben,  sündloses 
Glück  erlangen ; und  wenn  man  sich  offen(bar  ?)  so  abgemüht  hat, 
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23  c K WU  Tffl'  I L <,*Wfi?r  fa®  I 23  d SK  *tq- 

I 26  b Alle  Texte  I 27  b P,  ®fTf»T*  für 

®ffa®  I S «sfapTTfT  I 

daß  der  Erfolg  sicher  ist,  so  wird  dieses  Abmühen  von  den  Mönchen  so 
nicht  (als  solches)  empfunden. 

24.  Weil  es  ohne  Mühe  nicht  den  Aufgang  reicher  Frucht 

gibt,  weil  es  ohne  Mühe  niemals  Glück  gibt,  deshalb  beachten  die 
Mönche  die  Mühe  der  Askese  nicht,  die  endloses  Glück  und  reiche 
Frucht  gewährt.  »5 

25.  Wenn  ein  Mensch  nur  einen  Augenblick  die  Mühe  der 
Askese  auf  sich  nimmt,  so  wie  er  im  Verlangen  nach  Sinnendingen, 
Tag  und  Nacht  zum  Wachen  bereit,  sich  Mühen  unterzieht,  welches 
unendliche,  lautere  Glück  erlangt  er  da  nicht? 

26.  Der  Körperliche,  der  die  Askese  aufgibt,  die  das  Ver- so 
schwinden  alles  Leidens  bewirkt,  und  den  Sinnendingen  frönt,  der 
gibt  unsinnig  den  unschätzbaren,  Glück  bringenden  Edelstein  auf 
und  eignet  sich,  ach,  einen  Kiesel  an. 

27.  Wer  sich  nicht  furchtet  vor  der  Vereinigung  mit  Un- 
liebem, der  Trennung  von  Liebem,  der  Verachtung  durch  andere,  ss 
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15  28  b L »rtarsn:  I Pj  om.  28.  I 


einem  Leben  ohne  Geld  und  der  ununterbrochenen  Folge  von  Miß- 
geschicken in  vielen  Wiedergeburten , der  fürchtet  sich  vor  der 
Askese. 

28.  Die  Frucht  verschaffen  dem  Körperlichen  auf  keinen  Fall 
so  Anverwandte , Angehörige,  Geliebte,  Dienerseharen , Freunde  oder 

Kinder,  die  die  von  Jina  gelehrte  Askese  verleiht 

29.  Heils  genug  möge  uns  die  vom  t/iwre-Fürsten  stammende, 
vom  Sündenschmutz  gesäuberte  Askese  verschaffen , durch  welche 
der  Körperliche,  der  die  Himmelsgegenden  mit  der  Fülle  seines 

«5  mondhellen  Ruhmes  weiß  glänzen  macht , schließlich  zu  der  un- 
endliche Wonne  bereitenden,  von  den  verständigen  Leuten  gepriesenen 
Geliebten  Erlösung  gelangt,  nachdem  er  in  der  von  unsterblichen 
Jungfrauen  strahlenden  Himmelswohnung  und  auch  in  der  Welt 
der  Sterblichen  unschätzbare  Genüsse  ohne  Fehl  geuossen  hat. 
so  80.  Diejenigen  Yati's  mögen  unser  Here  läutern,  welche,  voller 
Verlangen  nach  der  Tötung  des  Feindes  Wiedergeburt,  Vernichter 
des  Liebesrausches  und  frei  von  allem  Haften , jene  vom  Jaina- 
Gebieter  stammende  Askese  vollbringen,  die  den  an  Leidensbäumen 
reichen  Daseinswald  wie  das  Feuer  mit  strahlendem  Glanze  ver- 
85  brennt  und  das  lautere,  qualenbefreite,  höchste,  ewige  Glück  der 
Erlösung  verleiht. 
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31.  Die  von  Qualen  befreite  Erlösung  mögen  uns  jene  Mönche 
zeigen,  die  sieb  ohne  Rücksicht  mit  der  von  Jina  verkündeten  Askese  is 
zum  Zwecke  der  Erlösung  kasteien;  die  geschickt  sind  zur  Offen- 
barung des  Wesens  von  Lebendem  und  Nichtlebendem  usw. ; die 
den  Dünkel  Kartdarpa  s (Amor)  vernichtet  und  den  Krieger  „Zorn“ 
abgeschlagen  haben , die , in  lustiger , auf  die  Freude  gerichteter 
Heiterkeit(?)*)  untadlig  an  herzerfreuendem  Wissen  sind,  das  Haften  so 
aufgegeben  haben  und  die  Tugenden  der  unermeßlichen  Stätte 
[Amitagaii's]  besitzen. 

32.  Ich  preise  jene  ersten  der  Mönche,  welche,  reinen  Sinnes 

infolge  ihrer  Entschlossenheit,  die  heftige  Verblendung  aufgeben 
und  im  Besitze  tiefer  Seelenruhe  gegenüber  Söhnen,  Freunden  usw.,  ss 
das  Wohnen  im  Hause  verwerfend  hingehen,  um  den  Wandel  (des 
Einsiedlers)  zu  führen;  im  Herzen  voller  Angst  wegen  des  Un- 
gestüms der  Wogen  des  Geburtenkreislaufs,  wenn  sie  sehen,  daß 
die  ganze  Welt  von  den  Flammen  des  Feuers  des  Mißgeschicks 
Geburt  und  Tod  beleckt  wird.  so 

33.  In  der  heißen  Jahreszeit,  wo  die  Baummengen  infolge  des 
Versehlingens  seitens  des  dahinfahrenden , im  Walde  entstandenen 
Feuers  zu  Asche  werden  und  die  Erde,  nach  allen  Himmelsrich- 
tungen von  den  heißen , funkelnden , mächtigen  Strahlen  der  vor- 
dringenden Sonne  erfüllt,  rings  gehäufte  Glut  zeigt , in  dieser  Zeit  ss 


1)  Soll  darin  etwa  ein  Wortspiel  (mud  *Weib)  liegen?  Der  Text  Ist 
wohl  korrupt. 
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33c  SK  vwt  I LP,  fBT  I P,  H7TT  I K °<Pimftqm  I 
33  d K I 34  a SP^,  »qiTfqqrrf :]  I K »Ttftfqqrr- 

qit8  I L “SBTfqrqST:  I Alle  Mss.  und  K *4°  I S ^7*  I K 
wqqt  i lp,  fq^Tfr  i 34  b s owrfrrfqqT  i qfvfTfm  t 
15  K *fqqTqfq°  I 34  c K *IBTe  I P,  ^TTThrr0  I S,P,  fV 
BTf  i l fsprpj  i 34  d P2  Tnrt^°  i p,  °qfw^7n°  \ 
35  a lp,k  «TTfin0  i 35  b slp,  bw  i sk  qwrt  I 
lp,  Pj  «qfq*  i l m#  jrrfnr  qm:  i 35  c k fqqffartif  i 
P,  fwnfa  I L 'W  I 35  d S #7t  I 

so  begeben  sich  die  sich  Bezähmenden  nach  der  gewaltigen  Bergspitze, 
wobei  sie  den  breiten  Sonnenschirm  der  Entschlossenheit  tragen. 

34.  In  der  Zeit,  da  die  Wolkenmassen  mit  den  tanzenden 
Blitzfrauen  und  zahlreichen  Krähen,  Regenströme  ausgießend,  bunt 
von  Regenbögen,  donnern,  daß  die  Himmelsgegenden  taub  werden 

*5  und  die  Gefilde  des  Luftraumes  ihre  Hoffnungen  erfüllt  sehen  — 
in  dieser  Zeit  suchen  die  nicht  Wankenden , vom  Haften  Freien 
furchtlos  Zuflucht  am  Fuße  der  Bäume  in  den  Nächten,  die  durch 
das  Getöse,  welches  der  Wind  hervorruft,  grausig  sind. 

35.  Wenn  der  von  Schneehaufen  begleitete  fauchende  Wind 
so  weht,  dessen  Maß  sich  aus  dem  Entwurzeln  der  Baum-  und  Lotus- 

wälder  ergibt  und  der  geschickt  darin  ist,  den  Atmenden  Geschmack 
an  der  Zahnzither  beizubringen , lassen  die  hervorragendsten  der 
Yogin’ s,  die  auf  dem  vierfachen  Pfade  erlangter  Entschlossenheit 
wandeln , die  kalten , strengen  Frost  bringenden  Nächte  vorüber- 
55  gehen,  indem  sie  ihren  Sinn  auf  die  Meditation  richten , wobei  sie 
ausführlich  über  den  ganzen  heiligen  Text  reden. 
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36  a Pt  *R%°  I LP^jK  «f^TT»  I S I K 
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37  c LI^P,  oRfnfgfjnTTR»  I 37  d SP,  om.  Rftl  I Nach  37  d 

hat  K die  Unterschrift  *f*  n 3?  ( 


36.  Die  gepriesenen  Gelehrten , die  in  der  Erforschung  des 

hüpfenden  Bades  des  Wandels  gewandt  sind,  die  man  ganz  laut 
wiederholt  besprechen  muß , die  eine  Fülle  reichlichen  Gefallens  zo 
am  Zustandekommen  des  fünffachen  guten  Benehmens  linden  und 
schöne  glänzende  Verbindung  mit  den  drei  (Juwelen)  aufweisen  — 
die  mögen  uns  zu  der  unwandelbaren  Stätte  verhelfen,  die  als  durch 
gewaltige,  schön  gesetzte,  preisenswerte  Wortmengen  nicht  zu  Falle 
zu  bringen  zu  preisen  ist.  zs 

* * 

* 

37.  Es  hatte  der  Meister1)  Devasena , der  Kantu  vernichtet 
hatte , ein  Träger  großer  Seelenruhe , der  erhabene , wegen  seines 
hellen  Scheines  berühmte,  der  den  Ozean  der  heiligen  Überlieferung 
überschritten  hatte,  einen  Schüler  Arnitagati,  der  alle  Lehrgebäude 
kannte,  der  Vordermann  derer,  die  Gebote  und  Behutsamkeiten  be-  so 

1)  »iiri,  Ehrentitel  eines  großen  Lehrers. 


Digitized  by  Google 


580 


Schmidt,  Amitagati'a  SubhBfitaaamdoha.  [XXXII,  38 — 


iiwiww  *j«a«il5i:  ipttottttv:  i 

»reiwspft  fsnjv%f*nft  a y=  a [916] 

s Trnra»roirTORnT*i:  frr^i:  «wnroift: 

fipzrero  arfTapi:  >r*m?iY 

a 3Q  a [917] 

^tJTTrf^TOTTWt  ifa  TOT  7W^mT5»ft 
10  tifr  iw^nnftTTfr  »ftifr  sfa  ««tt*:  i 


38  a Pj  ^nftrar«  I 38  b Alle  Mss.  H*ff°  I K tTtfl0  I 
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15  obachten;  den  Zorn  hatte  er  abgelegt,  erhaben  war  er  nnd  für  die 
Muni's  achtungswert,  und  alles  Haften  hatte  er  abgetan; 

38.  eine  Statte  unübertrefflicher  Hoheit,  im  Besitz  großer 
Wahrheit  (Vorzüglichkeit),  auf  die  (drei)  Juwelen  bedacht,  infolge 
seiner  trefflichen  und  gesicherten  Tiefe  ein  Tugendedelstein , ein 

so  Ozean  an  Askese,  den  Körperlichen  von  aller  Menschheit  geschätzte, 
unvergängliche  Wohlfahrt  gewährend,  stets  frei  vom  Wasser  der 
Verstöße,  von  den  Weisen  bedient. 

39.  Dessen  Schüler  war  der  würdige  Ncmisena,  der  die  Lehren 
aller  Lehrsysteme  kannte,  der  Führer  der  Guten,  die  Zierde  der 

85  Mönche  in  der  würdigen  Brüderschaft  zu  MaÜiura.  Der  Schüler 
dieses  Hochgemuten,  der  Verblendung  und  Haß  abgeschüttclt  hatte, 
war  der  mit  Seelenruhe  ausgestattete,  würdige  Meister  Mädhavasena, 
der  auf  dem  (ganzen)  Erdenrund  verehrt  wurde. 

40.  Wiewohl  ein  Vernichter  des  Feindes  Zorn,  war  er  doch 
so  voll  Mitleiden;  wiewohl  ein  Mond,  war  er  doch  kein  Abendbringer 

(keine  Fehlerstätte)1);  wiewohl  ein  Jama,  freute  er  sich  doch  an 
furchtbarer  Qual  (Kasteiung),  wiewohl  voll  Furcht  vor  dem  Ge- 

1)  Die  Klammern  enthalten  die  zweito  Bedeutung  der  im  Original  doppcl- 
liunigen  Ausdrücke. 
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burtenkreislauf,  war  er  doch  ohne  Angst;  wiewohl  ohne  Verlangen, 
war  er  doch  mit  der  ersehnten  Geliebten  Erlösung  vereint;  er  be- 
zähmte sich  und  hatte  den  Sinn  auf  die  Wahrhaftigkeit  gerichtet ; 
trotzdem  er  Stiere  hielt  (an  der  Frömmigkeit  festhielt),  war  er  doch 
verehrungswürdig;  und  wiewohl  lieb,  hatte  er  nichts  Liebes  (keine  20 
Geliebte). 

41.  Der  den  Feind  iladnna  (Amor)  vernichtet  hatte,  der  auf- 
richtige Gefährte  der  Auserwählten,  die  Verkörperung  von  Seelen- 
ruhe, Zähmung  und  Bändigung  und  von  mondheller,  weiter  Be- 
rühmtheit, — dieses  Mannes  Schüler  war  der  kundige  Amitagati,  25 
der  dieses  geeignete,  lautere  Lehrbuch  verfaßt  hat. 

42.  Wer  (dies)  Lehrbuch  Sub/iäsitasamdo/ia  („Sammlung  guter 
Sprüche*)  andächtig  liest , erreicht  Allwissenheit  und  geht  ein  in 
die  unvergängliche  Erlösung. 

43.  So  lange  Mond  und  Sonne  am  Himmel  befindlich  das  so 

nächtliche  Dunkel  zerteilen ; so  lange  der  Meru  und  der  Gebieter 
der  Ströme  (der  Ozean)  ihre  Stelle  nicht  verlassen;  so  lange  die 
Gahgä  mit  ihrem  wellenkrausen . Körper  vom  Ilimälaya  auf  die 
Erde  kommt,  so  lange  möge  dies  Lehrbuch  den  Wissenden  auf  dem 
Erdenrund  Freude  bereiten.  35 
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[XXXII,  44 


fit 

fffiut  w ffit  ff  fqtiiffirä  i 
4r*rrH  ff^rifffir  wuff  fsr^nrt 
fait  fVS  ^rffffir^  *rrwrfwf  n 88  « [922] 

44  a S "fffir:  l K «fffflfii8  I Ps  ff  für  ff  fit  I 
44  c K ff7$  I 


44.  Als  der  Männerfürst  Vikrama  nach  der  lauteren  Wohnung 
der  Dreißig  (Götter)  hinaufgestiegen  war  und  ein  Tausend  von 
Jahren  vorlag,  vermehrt  um  fünfzig,  am  fünften  Tage  in  der  lichten 
io  Hälfte  im  Monat  Pausa,  als  der  Männerfürst  Mufija  die  Erde  be- 
schützte, ist  dieses  den  Verständigen  heilsame,  makellose  Buch  ver- 
faßt worden. 


(Schluß  folgt.) 
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Historische  Dokumente  von  Khalatse  in  West-Tibet 

(Ladakh). 

Von 

Missionar  A.  II.  Fraucke. 

Khalatse  ist  ein  an  Inschriften  besonders  reicher  Ort.  Die 
Geschichte  West -Tibets  von  etwa  dem  dritten  Jahrhundert  vor 
Christo  an,  bis  in  die  neueste  Zeit,  spiegelt  sich  dort  in  Inschriften 
wieder.  Obgleich  eine  ganze  Anzahl  der  dortigen  Inschriften  schon 
in  wissenschaftlichen  Zeitschriften  (Indian  Antiquarv ; Journal  of  the  i 
Asiatic  Society  of  Bengal;  Annual  Progress  Report  of  Archaeology) 
besprochen  worden  sind,  sind  doch  einige  wichtige  noch  nie  er- 
wähnt worden,  und  zudem  fehlt  es  an  einer  alles  zutage  gekommene 
zusammenfassenden  Arbeit.  Eine  erschöpfende,  sämtliche  vorhandenen 
Inschriften  behandelnde  Schrift  muß  aber  noch,  der  fernen  Zukunft  10 
anheim  gestellt  bleiben.  Die  folgende  Zusammenstellung  soll  nur 
den  interessierten  Kreisen  einmal  zeigen,  was  alles  aus  West-Tibet 
(Ladakh , Baltistan  etc.)  geholt  werden  kann.  Ich  beginne  meine 
Darstellung  mit  einer  Besprechung  der  Kultusplätze  der  Bonreligion. 
Wenn  auch  die  daselbst  befindlichen  Inschriften  dem  Alter  nach  15 
von  indischen  Inschriften  bei  Khalatse  übortroffen  werden,  so  haben 
wir  es  doch  bei  der  Bonreligion  mit  der  ältesten  Religion  des 
Landes  und  also  auch  bei  den  Bonkultusstätten  mit  den  ältesten 
Kultusstätten  des  Landes  zu  tun. 

A.  Die  Kultusstätten  der  Bonreligion  bei  Khalatse.  so 

Ich  brauchte  verhältnismäßig  lange  Zeit,  bevor  ich  die  erste 
derselben  auffand.  Als  ich  aber  den  Schlüssel  für  diese  Stätten 
gefunden  hatte,  kamen  bald  mehr  zum  Vorschein.  Als  Schlüssel 
diente  mir  die  Tatsache,  daß  sich  die  Kultusstätten  immer  an 
solchen  Orten  befinden,  wo  es  ein  Naturwunder,  meist  eine  sonder-  15 
bare  Felsbildung  zu  sehen  gibt.  Zur  Entdeckung  der  Orte  wurde 
ich  durch  die  noch  heut  gebräuchlichen  Namen  derselben  geführt. 

Es  wird  darum  das  beste  sein,  wenn  ich  bei  der  Besprechung  zu- 
erst den  betreft'enden  Namen  erkläre , daraufhin  das  Naturwunder 
beschreibe,  und  schließlich  die  noch  vorhandenen  Reste  des  ehe-  so 
maligen  Kultus  vorführe. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LZL  39 
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a)  Khgung  rang  bgon. 

Der  Ort  dieses  Namens  befindet  sich  fast  eine  halbe  englische 
Meile  unterhalb  des  Felsens  von  Balu  mkhar , wird  aber  zu  dem 
Gebiet  von  Balu  mkhar  gerechnet  , und  deshalb  sind  hierher  ge- 
5 hörige  Felszeichnungen  in  meinem  Artikel  über  Balu  mkhar  (Indian 
Antiquary  1905)  schon  veröffentlicht  worden.  Der  Name  bedeutet 
„Der  von  selbst  erschienene  Garuija“. 

Der  Name  bezieht  sich  auf  eine  schwarze  Felsmasse , welche 
innerhalb  des  übrigen  grauen  Felsens  erscheint  und  mit  Zuhilfe- 
10  nähme  von  viel  Phantasie  an  die  Figur  des  Garuda  erinnern  kann. 
Dieses  Felsenbild  befindet  sich  in  einer  Höhlung,  nur  wenige  Fuß 
über  dem  Wasser  des  Indus,  und  ist  leicht  kenntlich  wegen  seines 
fettigen  Aussehens,  da  es  noch  immer  mit  Butter  bestrichen  wird. 
Davor  befinden  sich  zwei  oder  drei  Pyramiden  aus  kleinen  weißen 
iS  Steinen.  Auf  den  Felsen  zu  beiden  Seiten  des  Weges  gibt  es  viele 
Felszeichnungen , namentlich  von  mchod  rten , und  mehrere  In- 
schriften. Einige  davon  sind  schon  in  meinem  Artikel  über  Balu 
mkhar  reproduziert  worden.  Sie  finden  sich  im  Indian  Antiquary, 
1905,  Plate  VIII,  bei  Nr.  5.  Die  unter  dem  einen  mchod  rten 
20  befindlichen  Gestalten  bin  ich  jetzt  geneigt , für  Darstellungen  des 
Khgung  (Garuda)  onzusehen.  Eine  jenen  ähnliche  Figur  findet  sich 
auf  der  diesem  Artikel  beigegebenen  Tafel  I,  Nr.  1.  Das  Original 
ist  auf  einen  Felsen  unterhalb  des  Weges  gezeichnet. 

Die  sicherlich  alte  Inschrift  bthsan  khro  (s.  Indian  Antiquary), 
25  welche  ich  erst  als  Name  einer  Schutzgottheit  ansah,  bin  ich  jetzt 
mehr  geneigt,  als  Eigennamen  des  Errichters  jenes  mchod  rten  an- 
zusehen. Als  Soldatcnname  kann  er  an  die  in  den  Inschriften  von 
Alchi  mkhar  gog  vorhandenen  angereiht  werden. 

Eine  zweite  Inschrift  von  demselben  Ort  findet  sich  wieder- 
30  gegeben  in  meiner  „Ersten  Sammlung  tibetischer  historischer  In- 
schriften*, eigener  Druck,  1906,  unter  Nr.  4.  Sie  befindet  sich 
am  Felsen  oberhalb  des  Weges , links  von  den  eben  erwähnten 
Zeichnungen  von  mchod  rten.  Trotz  wiederholter  Besuche  ist  es 
mir  nicht  gelungen,  die  ersten  Buchstaben  mit  Sicherheit  zu  lesen. 
35  Der  letzte  Teil  der  Inschrift  lautet  aber  ziemlich  sicher: 

gang  du 

phebpa  rna  khguny. 

In  deutscher  Übersetzung: wiederkommen,  [o]  Ohren - 

Garuda!  — Wenn  das  auch  wenig  ist,  so  läßt  sich  doch  erkennen, 
•io  daß  die  Inschrift  sich  auf  den  Garuda  bezieht.  Der  Zeit  nach 
mag  sie  wohl  mit  den  Balu  mkhar- Inschriften  zusammengehören, 
also  auch  ungeftlhr  von  800 — 1000  n.  Ghr.  stammen. 

Unterhalb  des  Weges  fand  ich  die  Felszeichnungen,  Tafel  I. 
Nr.  1,  2 und  3,  und  außerdem  viele  Zeichnungen  von  Steinböcken 
-<5  oder  Ziegen. 
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Tafel  I,  Nr.  1,  scheint  abermals  eine  Darstellung  des  Garuda 
( Khyuiuj ) zu  sein.  Die  dabeistehenden  Buchstaben  kann  ich  nicht 
deuten.  Vor  dem  Garuda  steht  offenbar  ein  Fuchs.  Diese  Art 
der  Darstellung  des  Garuda,  welche  nicht  verschieden  von  der  im 
Indian  Antiquary  gegebenen  und  oben  erwähnten  ist,  erklärt  viel-  5 
leicht  den  Namen  „Ohren-Garuda“  (ma  khyung),  da  die  Zeichnung 
zwei  Ohren  zeigt.  Zum  Vergleich  mit  dieser  tibetischen  Darstellung 
des  Garuda  gebe  ich  unter  Nr.  4,  Tafel  I,  eine  indische  Darstellung 
desselben  mythologischen  Wesens.  Diese  Figur  findet  sich  unter 
den  altindischen  Inschriften  bei  der  Dografestung  von  Khalatse  to 
(von  ihnen  soll  später  gesprochen  werden),  und  ist  wahrscheinlich 
ebenso  alt  wie  jene  Inschriften,  also  durchschnittlich  2000  Jahre  alt. 

Tafel  I,  Nr.  2.  Ein  Name  in  tibetischen  Buchstaben:  Kara 
Kollo.  Dies  ist  vielleicht  eine  Form  des  Namens  rkara  korujto, 
welchen  wir  unter  den  Inschriften  bei  der  Dografestung  wieder-  15 
finden  werden,  rkara  kongto  war  offenbar  einer  der  alten  Brücken- 
wärter von  Khalatse,  welche  dem  König  von  Leb  dienten,  und 
seine  Zeit  Hesse  sich  etwa  später  als  1200  n.  Chr. , vielleicht 
zwischen  1200  und  1400  n.  Chr.,  ansetzen. 

Tafel  I,  Nr.  3 zeigt  einen  Mann  bei  einem  mchod  rten , letzteren  zo 
von  einer  Form,  wie  wir  sie  heute  nicht  mehr  finden.  Wir  brauchen 
aus  dem  Vorhandensein  von  Bildern  von  mchod  rten  nicht  ohne 
weiteres  zu  schließen,  daß  wir  es  in  ihnen  mit  Zeugen  des  Buddhis- 
mus statt  der  Bonreligion  zu  tun  hätten.  Der  Buddhismus  hat 
in  mancherlei  Weise  auf  die  Bonreligion  eingewirkt  und  die  Bonpos  25 
unter  andcrm  das  Errichten  von  mchod  rten  gelehrt.  Es  wird  mir 
von  unserm  Evangelisten  Thar  ’aphyin  chos  ’aphel  aus  Trashi- 
Ihunpo  mitgeteilt,  daß  die  Bonpos  noch  heute  viele  mchod  rten 
errichten. 

Daß  aber  im  Lauf  der  Zeit  Khyung  rang  byon  in  einen  so 
buddhistischen  Kultusort  verwandelt  wurde,  erkennen  wir  besonders 
deutHch  an  den  vielfachen  Om  tnani  padme  hum , welche  auf  den 
Felsen  am  Weg  gemeißelt  worden  sind. 

b)  Kesargyi  Sga. 

Dieser  Ort  befindet  sich  etwa  drei  bis  vier  Meilen  unterhalb  st 
Khalatse’s,  auf  dem  rechten  Indusufer.  Der  Name  bedeutet  „Kesar’s 
Sattel“. 

Er  bezieht  sich  auf  einen  Felsen,  welcher  ziemlich  genau  die 
Form  eines  Holzsattels  der  Eingebornen  hat.  Wie  alle  übrigen 
dort  befindlichen  Felsen  ist  auch  dieser  von  dunkelbrauner  Farbe  io 
und  sieht  wie  poliert  aus.  Einige  der  hier  befindlichen  Felszeich- 
nungen und  Inschriften  sind  schon  früher,  1902,  in  meinem  in  Leh 
gedruckten  Aufsatz  , Dritte  Sammlung  von  Felszeichnungen  aus 
Unterladakh“  veröffentlicht  worden.  Es  sind  die  folgenden: 

Tafel  III,  Nr,  7 ein  Menanderband,  hier  ..Chinesische  Straße“,  45 
rgya  srang , genannt. 

39* 
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Tafel  IV,  Nr.  13.  Ein  Nyopa  (Brautkäufer)  mit  Schwert  und 
dem  mit  Fähnchen  geschmückten  Pfeil , wie  sie  bei  der  Hochzeit 
gebräuchlich  sind.1)  Er  steht  vor  drei  Biertöpfen , die  mit  den 
üblichen  drei  Butterstückchen  am  oberen  Rand  verziert  sind. 

6 Tafel  IV,  Nr.  14  ein  doppelter  rDorje , vajra. 

Tafel  IV,  Nr.  6 der  mittlere  von  drei  mchod  rten , vor  welchen 
Opferschalen  aufgestellt  sind.  Dabei  ist  eine  Inschrift,  welche  icb 
zuerst  falsch  las.  Die  richtige  Lesung  brachte  ich  in  meiner  Schrift 
„Erste  Sammlung  tibetischer  historischer  Inschriften*  unter  Nr.  88. 
io  Diese  ganz  moderne  Inschrift  ist  zu  lesen : 

rab  'abyung  bcu  bzhi  notig 
gi  chu  byi  lola  Khalatse  gad 
chanpai  ’ama. 

Übersetzung: 

is  Im  Wasser-maus-jahr  des 

14ten  Zyklus,  die  Mutter  des 
[Hauses]  Gadchanpa  [in]  Khalatse. 

Wichtiger  sind  die  beiden  alten  Inschriften  von  demselben  Ort, 
welche  ich  nunmehr  vorlege.  Siehe  Tafel  I.  Nr.  5 und  6. 
so  Tafel  I,  Nr.  5 befindet  sich  oberhalb  des  Weges.  Ich  lese 
diese  Inschrift  folgendermaßen : 

sang  qcs  bya  lo 
bris  Khalas  me  . . 

snalus  stu 

25  pa  phul 

bu  skyes. 

Übersetzung : 

[Im]  buddhistischen  Vogeljahr 

geschrieben 

30  von  Snalu 

[ein]  stüpa  dargebracht; 

[ein]  Sohn  ist  geboren. 

Anmerkungen. 

Sang  ges  steht  zweifellos  für  sangs  rgyas , Buddha.  Die 
35  mangelhafte  Schreibung  scheint  darauf  zu  deuten,  daß  die  Inschrift 
von  einem  Mann,  der  nur  wenig  Tibetisch  verstand,  verfaßt  wurde. 
Ob  Khalas  etwa  den  alten  Namen  von  Khalatse  darstellt,  kann 
noch  nicht  entschieden  werden.  Me  ist  möglicherweise  der  Anfang 
des  Namens,  welcher  mit  snalu  endet.  Er  ist  deshalb  für  mich 
■*o  im  besonderen  unleserlich , weil  in  ihm  zwei  Zeichen  Vorkommen, 

1)  Siehe  meinen  Artikel  im  Indian  Antiqu&ry,  1901,  p.  131  — 149,  The 
Ladakhi  Pre-buddhist  Marriage  Ritual. 
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Xr.  2. 


Nr.  3. 


Nr.  4. 


O l'lK'^U'Q'ro' 

Q LVfn  OJU  <si 

>•  U^^.OJU.U 
U . (ö  r\j  i M 

Nr.  ft. 


Xr.  13. 
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welche  nicht  tibetisch  sind.  Doch  sind  dieselben  auf  dem  Felsen 
ganz  klar  erkennbar.  Es  ist  hier  das  erste  Mal,  daß  ich  das  indische 
Wort  stüpa  in  einem  tibetischen  Text  finde. 

Eigentümliche  Buchstabenformen  haben  wir  in  dem  br  des 
Wortes  bris,  wo  das  r nur  durch  einen  kurzen  senkrechten  Strich  5 
angedeutet  ist,  und  in  dem  oben  geschlossenen  ph  im  Worte  phul. 

Die  Geschichte  der  Inschrift  ist  offenbar  die  folgende: 

Snalu  betete  bei  Kesargyi  Sga  um  einen  Sohn.  Als  ihm  dieser 
beschert  wurde , errichtete  er  einem  tnchod  rten  und  brachte  die 
Inschrift  an.  10 

Was  das  Alter  der  Inschrift  an  betrifft,  so  bin  ich  geneigt,  sie 
zu  den  ältesten  in  tibetischer  Schrift , die  wir  haben , zu  rechnen, 
und  zwar  im  besonderen  wegen  der  gemischten  Schrift.  Vergleiche 
die  gemischte  Inschrift  bei  dem  Goldbergwerk  zwischen  Gadpa 
sngonpo  und  Ulu  grogpo,  Tafel  I,  Nr.  7.  Auch  der  Gebrauch  15 
des  Wortes  stüpa  scheint  auf  ein  hohes  Alter  der  Inschrift  zu 
deuten. 

Tafel  I,  Nr.  6 befindet  sich  unterhalb  des  Weges;  ich  lese 
diese  Inschrift  folgendermaßen : 

Spreu  lo  la  dar  ton  la  rtju  bns,  nga  so 

[sri?\  ngag  skargyis  brispa 
ko. 

Übersetzung: 

Im  Affenjahr  von  dem  Sohn  des  Darton  largu , von  mir  dem 
[ÄW?]  ngag  skar  geschrieben.  ss 

Bemerkungen. 

Der  erste  Teil  des  Vaternamens  bedeutet  vielleicht  Dar  ston 
(Fahnenzeiger  ?) ; der  zweite  Teil  wahrscheinlich  Uta  dgu,  .neun 
Götter“.  ( D bIs  Präfix  wird  gewöhnlich  wie  r ausgesprochen.) 

Der  eigentliche  Name  des  Sohnes  ist  offenbar  sngags  skar , so 
„Zauberstem*.  Dieser  Name  scheint  fast  darauf  zu  deuten,  daß 
wir  es  in  seinem  Träger  mit  einem  Priester  der  Bonreligion  zu 
tun  haben. 

Zeichen  des  Altertums  dieser  Inschrift  sind:  1.  Die  umgekehrten 
Zeichen  für  den  Vokal  i über  den  Worten  sri  und  bris,  welche  ss 
vermuten  lassen , daß  die  Inschrift  ungefähr  aus  dem  Jahr  1000 
sein  könnte.  2.  das  dem  Indischen  entlehnte  übergeschriebene  r 
im  Wort  rgu.  3.  Das  rechts  auf  der  Seite  angebrachte  r des 
Wortes  Sri. 

Die  Silbe  ko  in  der  dritte  Zeile  bleibt  unerklärt.  40 

Auch  Kesaryyi  Sga  ist  später  buddhistisch  geworden.  Das 
sicherste  Zeichen  dafür  ist  eine  dort  gebaute  kurze  Mani-Mauer. 
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c)  ’aBrugui  Dabskhor. 

Der  Ort  dieses  Namens  befindet  sich  auf  dem  linken  Indus- 
ufer. Um  dorthin  zu  gelangen,  muß  man  von  der  Khalatseer 
Brücke  aus  den  Indus  aufwärts  gehen,  über  die  Oase  Esu  und  die 
5 verlassene  Oase  Tsaqri  hinaus.  Unterhalb  eines  alten  Goldberg- 
werks befinden  sich  Felsen  am  Indus,  von  welchen  einer  den  Namen 
'aBrugui  Dabskhor  führt.  Dieser  Name  bedeutet  .Tamburin  der 
' aBruguma* . 

Der  Fels  dieses  Namens  ist  annähernd  von  der  Gestalt  einer 
10  kreisförmigen  Scheibe  und  erinnert  somit  an  das  tamburinartige 
Instrument,  mit  welchem  die  Frauen  ihren  Gesang  begleiten.  Ober- 
halb dieses  Steines,  an  den  Felsen,  scheint  die  eigentliche  Kultus- 
stätte gewesen  zu  sein.  Es  befinden  sich  dort  flache  Höhlungen 
und  vor  Regen  geschützte  Stellen,  welche  wohl  noch  jetzt  manch- 
15  mal  von  den  wenigen  Reisenden  auf  diesem  Ufer  benutzt  werden. 
Ich  fand  dort  eine  einzige  alte  Felszeichnung,  nämlich  das  auf 
Tafel  I,  Nr.  8 wiedergegebene  Rind  mit  dem  Nasenring  und  dem 
darüber  befindlichen  Buchstaben  von  unbekannter  Schrift,  welcher 
vielleicht  .4ri  zu  lesen  ist.  Wahrscheinlich  war  das  Rind  dem  Kesar 
zo  oder  seiner  Frau  'ahruguma  heilig.  Doch  läßt  sich  nichts  be- 
stimmtes darüber  sagen.  In  nächster  Nähe  der  alten  Felszeichnung, 
vor  einem  großen  weißen  Fleck  im  Felsen,  fand  ich  Kohlezeichnungen, 
welche  auf  großen  runden  flachen  Steinen  angebracht  waren,  und 
die  großenteils  Ziegen  oder  Steinböcke  (aber  keine  Jagdszenen)  dar- 
as stellten.  Ich  kopierte  zwei  Zeichnungen,  welche  auf  Tafel  I,  Nr.  9 
und  10,  wiedergegeben  sind. 

Tafel  I,  Nr.  9.  Diese  Zeichnung  stellt  nach  meiner  Auf- 
fassung ein  Bittgebet  an  'aBruyuma  um  Kindersegen  dar.  Zwei 
Ziegen , offenbar  eine  männliche  und  eine  weibliche , sind  liinter- 
so  einander  dargestellt.  Die  in  den  Hinterleib  der  vorderen  gezeichnete 
kleine  Ziege  drückt  die  Bitte  um  ein  Kind  aus. 

Tafel  I,  Nr.  10,  stellt  die  männlichen  und  weiblichen  Ge- 
schlechtsorgane dar.  Die  Zeichnung  soll  den  Wunsch  ausdrücken, 
diese  Organe  gehörig  funktionieren  zu  lassen.  Diese  Erklärung  ist 
35  gewiß  nicht  allzu  gesucht.  Auch  Missionar  Ribbach,  Leh,  teilt  mir 
mit,  daß  er  schon  öfters  Darstellungen  der  männlichen  und  weib- 
lichen Geschlechtsteile,  aus  Lehm  geformt,  gefunden  hat.  Auch  er 
hält  diese  Darstellungen  für  Bittopfer.  Es  erinnert  das  an  die  an 
so  vielen  Orten  auftauchende  Sitte , bildliche  Darstellungen  des 
zo  kranken  Körperteils  zu  opfern.  Daß  an  diesen  Kultstätten  um 
Kindersegen  gebetet  wurde,  ersahen  wir  schon  aus  Inschrift  Tafel  I, 
Nr.  5,  von  Kcsargyi  Sga. 

Was  nun  das  Alter  der  Kohlezeichnungen  anbetrifft , so  läßt 
sich  darüber  nicht  viel  sagen , weil  in  den  geschützten  Stellen 
43  Kohlezeichnungen  sich  lange  halten  können.  Es  ist  aber  sehr  wohl 
möglich , daß  noch  heutzutage  diese  Orte  gelegentlich  aufgesucht 
und  ’ aBruffuma  und  Kesar  um  Kindersegen  angegangen  werden. 
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Inbezug  auf  die  in  diesen  Kaltstätten  nie  fehlenden  und  auch 
sonst  so  sehr  häufigen  Darstellungen  von  Ziegen  und  Steinböcken 
möchte  ich  die  Vermutung  aussprechen,  daß  diese  Tiere  dem  Kesar 
heilig  waren  und  als  Sinnbilder  der  Fruchtbarkeit  galten.  Die 
vorbinduistischen  Lingam-Tempel  von  Lahoul  haben  immer  den  5 
Kopf  eines  Hammels  als  Endverzierung  des  Giebelbalkens.  Gewiß 
auch,  weil  dieses  Tier  ein  Sinnbild  der  Fruchtbarkeit  war. 

d)  'aBrugui  Phanglo. 

Der  Ort  dieses  Namens  findet  sich  noch  etwas  weiter  aufwärts 
als  der  vorige  am  linken  Indusufer;  aber  noch  etwa  zwei  englische  10 
Meilen  unterhalb  des  Dorfes  sNyungla  ( Nyurla ).  Der  Name  be- 
deutet .Spindel  der  'aBruguma‘. 

Dieser  Name  bezieht  sich  auf  einen  schwarzen  Stein  von 
spindelartiger  Gestalt,  welcher  einst  aus  dem  übrigen  grauen  Fels- 
gestein herausgeragt  haben  soll.  Er  soll  abgebrochen  und  ver-  15 
schwunden  sein. 

An  dem  Orte  dieses  Namens  befinden  sich  ähnliche  flache 
Höhlungen  im  Felsen , wie  bei  'aBrugui  Dabskhor.  Auch  sie 
scheinen  gelegentlichen  Reisenden  als  Unterschlupf  zu  dienen.  Der 
Fels  innerhalb  der  Höhlungen  hat  viele  natürliche  gelbe  Flecken  so 
von  der  Gestalt  Tafel  I,  Nr.  12,  mittelste  Figur,  welche  10 — 20  cm 
lang  sind.  Ob  diese  Flecken  als  natürliche  Bilder  der  Spindel 
oder  etwa  der  Yöni  angesehen  wurden,  kann  ich  nicht  beurteilen. 
Von  den  Eingebomen  hörte  ich  aber,  daß  diese  Flecken  früher  mit 
Emblemen  in  roter  Farbe  bemalt  waren.  Die  Hirtenknaben  haben  ss 
sich  während  der  letzten  50  Jahre  das  Vergnügen  gemacht,  diese 
Embleme  mit  Steinen  zu  zerstören.  Ich  fand  noch  ein  einziges 
wohlerhaltenes  Exemplar  vor  und  zeichnete  es  ab;  Tafel  I,  Nr.  11. 

Es  fanden  sich  auch  hier  viele  Kohlezeichnungen,  wohl  meist  neueren 
Datums:  Magische  Vierecke,  dem  tibetischen  Kalender  entnommene  30 
Vogelfiguren,  ein  Reiter,  mehrere  om  mani  padme  hum,  mehrere 
om  etc.  Besonders  viele  Zeichnungen  gab  es  aber  von  den  in 
Tafel  I,  Nr.  12  gezeichneten  Mustern,  die,  wahrscheinlich  die  Yöni 
darstellen  und  Bittgebete  ähnlich  den  vorigen  sein  mögen.  An 
vielen  Stellen  des  Felsens  waren  auch  noch  Spuren  von  alter  Be-  »5 
malung  mit  roter  Farbe  zu  sehen. 

Das  Grab  eines  Baltigoldgräbers  befindet  sich  in  der  Nähe 
dieses  Ortes. 

e)  Kesargyi  Khangpa. 

Der  Ort  dieses  Namens  liegt  auf  dem  rechten  Indusufer,  den  *0 
Orten  'aBrugui  Dabskhor  und  'aBrugui  Phanglo  ziemlich  gegen- 
über. Der  Name  bedeutet  „Kesars  Haus“. 

Mit  diesen  Namen  bezeichnet  man  einen  Felsen  von  der  Größe 
vieler  Häuser  (es  ist  schon  mehr  ein  Berg),  welcher  auf  der  West- 
seite einen  großen  runden  weißen  Fleck , mindestens  einen  Meter  15 
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im  Durchmesser,  besitzt.  Dieser  weiße  Fleck  wird  die  „Ttir  des 
Hauses*  genannt.  Klare  Spuren  eines  früheren  Kultus  habe  ich 
hier  nicht  gefunden. 

Etwas  unterhalb  des  Felsens,  auf  einer  Ebene  am  Iudusufer, 
5 finden  sich  die  Ruinen  eines  kleinen  Hauses,  über  dessen  Bedeutung 
niemand  etwas  weiß.  Auf  der  Ostseite  des  Felsens  gibt  es  Höh- 
lungen , welche  viel  von  Reisenden  benutzt  werden , aber  keine 
Kohlezeichnungen  haben.  An  einigen  Stellen  bei  den  Höhlungen 
sieht  es  so  aus,  als  ob  sich  dort  Reste  von  Mauerwerk , etwa  alte 
10  Treppen,  die  einst  zu  .Kesars  Haus*  führten,  befänden.  Eine  einzige 
Inschrift,  bestehend  aus  zwei  mir  unlesbaren  Zeichen,  ist  etwas 
östlich  in  der  Nähe  des  Ortes,  auf  einem  Felsen  am  Wege,  an- 
gebracht. Ich  gebe  sie  auf  Tafel  I,  Nr.  13  wieder. 

15  f)  rGyanag  Jojo. 

Das  ist  der  Name  der  Dorfgöttin  von  Khalatse.  Sie  hat  ihren 
Aufenthalt  mehrmals  geändert.  Zuerst  war  sie  Khalatse  gegenüber 
auf  dem  linken  Indusufer*)  zu  Hause;  dann  kam  sie  auf  das  rechte 
Indusufer,  aber  auf  das  linke  Bachufer,  Khalatse  gegenüber.  Von 
so  dort  aus  sah  sie  einmal , daß  die  Kinder  mit  Sand  spielten  und 
große  Staubwolken  aufwirbelten.  Das  gefiel  ihr  so,  daß  sie  den 
Wunsch  äußerte,  in  der  Nähe  des  Spielplatzes  der  Kinder  ihren 
Wohnsitz  zu  erhalten.  So  wohnt  sie  jetzt  in  einem  mit  Steinbock- 
liürnern  verzierten  und  mit  Zederzweigen  besteckten  Lhatlio  auf 
*5  dem  rechten  Ufer  dos  Baches  von  Khalatse.  Der  Name  bedeutet 
.Chinesische  Fürstin“  und  bezieht  sich  auf  Kesar's  aus  China  (rgj/a 
nag ) stammende  Gemahlin.  Der  Name  , China*  ist  aber  nicht  so 
sehr  im  geographischen  Sinn  zu  verstehen,  als  im  Sinn  der  Kesar- 
sage.  China  ist  .die  schwarze  Weite*,  oder,  wie  mir  es  erscheint, 
so  das  Winterreich.  Der  besondere  Name  der  chinesischen  Gemahlin 
Kesar's  ist  yYui  chos  sgronmo,  .Religionsleuchte  des  Türkisen“, 
und  sie  stellt  die  blaue  oder  grüne  Farbe  dar,  während  'aBruguma 
die  weiße  Farbe  vertritt.®)  Noch  heute  wird  bei  den  winterlichen 
Tänzen  vor  der  rGyanag  Jojo  Staub  aufgewirbelt,  um  der  Göttin 
35  einen  Gefallen  zu  tun.  Nach  meiner  Überzeugung  soll  das  Staub- 
aufwirbeln  Schneetreiben  darstellen. 

An  keinem  der  drei  Orte  dieser  Gottheit  habe  ich  bisher  In- 
schriften oder  sonderbare  Felsbildungen  bemerkt. 

Schlußbemerkung. 

«o  Die  vorstehenden  Zeilen  haben  gewiß  zur  Genüge  bewiesen, 
daß  wir  es  in  Kesar  und  seinen  Frauen  nicht  mit  Gestalten  der 

1)  Ist  vielleicht  einiges  System  darin  zu  sehen,  daß  sich  die  drei  Stätten 
der  Frauon  Kesar's  ursprünglich  auf  dem  linken,  die  zwei  Stätten  Kesars  aber 
auf  dem  rechten  Flußufer  befanden? 

2)  Siehe  Ladakhi  Bonpo  ITymnal,  Nr.  IV,  Indian  Antiquary,  1901,  p.  359. 
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harmlosen  Mörchenerzählung,  sondern  mit  Gottheiten  der  alten 
Ladakher  zu  tun  haben.  Wie  es  die  Untersuchungen  ihrer  Kultus- 
stütten  wahrscheinlich  machen,  nahte  man  sich  ihnen  im  besonderen 
mit  Gebeten  um  Kindersegen.  Wir  haben  es  hier  mit  der  vor- 
buddhistischen Religion  Ladakhs,  und  vielleicht  ganz  Tibets,  zu  tun.  5 
Gemäß  den  geschichtlichen  Nachrichten  hat  vor  dem  Einzug  des 
Buddhismus  die  Bonreligion  in  ganz  Tibet  geherrscht;  und  ich 
bin  der  Meinung,  daß  Kesar  und  die  Mythologie  der  Kesarsage  (die 
von  mir  so  genannte  gldng  chos)  der  Bonreligion  angehört  haben. 
Wenn  die  heutige  (übrigens  noch  ganz  ungenügend  erforschte)  Bon-  10 
religion  nicht  ohne  weiteres  mit  der  gLing  chos  in  allen  Punkten 
zu  stimmen  scheint,  so  liegt  das  daran,  daß  sie  seit  der  Einführung 
des  Buddhismus  ganz  neue  Wege,  teils  im  Borgen  vom  Buddhismus, 
teils  im  gesuchten  Gegensatz  zu  ihm,  gegangen  ist.1) 

Daß  die  Kesarmythologie  auch  in  Zentral-Tibet  wohl  bekannt  15 
war,  sehen  wir  im  besonderen  an  der  Geschichte  Srong  btsan 
sgampo'8.  Dessen  Erscheinung  ist  derartig  mit  Zügen  der  Kesar- 
sage behängt,  daß  es  schwer  ist,  den  historischen  Kern  zu  erkennen, 
ln  den  Kesarsagen  erscheint  Kesar  immer  mit  zwei  Frauen  ver- 
bunden. Allerdings  haben  dieselben  in  den  verschiedenen  Erzäh-  *0 
lungen  verschiedene  Namen , und  so  könnte  man  ihm  im  ganzen 
mehr  als  zwei  Frauen  zurechnen.  Aber  in  einer  Erzählung  treten 
gewöhnlich  nur  zwei  Frauen  auf.  So  finden  sich  auch  in  den 
Kultusstätten  von  Khalatse  zwei  Frauen,  die  rGyanag  jojo  und 
die  ’ aBruguma , vertreten.  So,  wie  bei  Kesar's  Frauen  'aBruguma  ts 
als  weiße  Gestalt,  die  chinesische  Prinzessin  aber  als  .Religions- 
leuchte des  Türkisen“  bezeichnet  werden , sind  die  Gemahlinnen 
Srong  btsan  sgampo's  auch  mit  weißer  und  grüner  Farbe  in  Ver- 
bindung gebracht;  nur  wird  in  diesem  Fall  die  Chinesin  weiß,  die 
Nepalesin  aber  grün  gemalt.  Sogar  dieselben  Länder,  welche  Srong  30 
btsan  sgampo  seine  Frauen  liefern,  finden  sich  in  der  Kesarsage 
als  Heimat  zweier  Frauen  Kesar’s.  Daß  eine  dieser  Frauen  aus 
China  (r(ryanag)  stammt,  wissen  wir  schon.  Eine  andere,  dPalmoi 
astag,  der  weibliche  Agu  und  zugleich  Frau  Kesar's  stammt  jedoch 
aus  dPal  yul,  Nepal.  Am  meisten  wird  aber  das  von  Csoma  35 
zitierte  Mani  bkä  ’abum  zum  Verräter,  wenn  es  erzählt,  daß  es 
der  chinesischen  Prinzessin  deshalb  schwer  wurde,  Srong  btsan 
sgampo’s  Werbung  anzunehraen , weil  sie  wünschte,  die  Gemahlin 
Gesar’s  (Kesar’s)  zu  werden.  Es  war  ganz  recht  von  ihr,  wenn  sie 
das  helle  Licht  der  Geschichte  scheute  und  es  vorzog,  Märchen-  ■40 
Prinzessin  zu  bleiben. 

Wenn  nun  in  solcher  Weise  die  Mythologie  in  die  Geschichte 


1}  Interessant  ist , daß  in  der  literarischen  Fassung  der  Kesarsage  (ich 
besitze  Teile  de»  Ljang  glinggi  dmng)  die  Himmelsgöttin  der  g Liugchot,  Ane 
bkur  dman  mot  hier  abgeschliflen  Ane  gung  man  genannt,  als  Beschützerin 
der  Banreligion,  yYung  tlrung  bon  ggi  srid  rgyalma,  bezeichnet  wird. 
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Srong  btsan  sgampo's  hineinspielt,  wo  fängt  dann  eigentlich  die 
nüchterne  Wahrheit  an?  Hat  dieser  König  wirklich  mit  Hilfe 
seines  Ministers  die  tibetische  Schrift  cingeführt?  Oder  hat  sich 
dieselbe  im  Lande  aus  daselbst  gebräuchlichen  indischen  Schriften 
5 entwickelt?  Aus  den  Steininschriften  West-Tibets  wissen  wir,  dall 
indische  Schriftarten  (für  indische  Namen)  seit  800  Jahren  vor 
Srong  btsan  sgampo,  wenigsten  in  West-Tibet,  im  Gebrauch  waren. 
Eine  gemischte  Inschrift,  wie  wir  sie  in  Tafel  I,  Nr.  7 vor  uns 
haben,  scheint  den  Übergang  aus  indischer  in  tibetische  Schrift  zu 
io  verdeutlichen.  Das  letzte  Wort  derselben,  byung , ist  zweifellos 
tibetisch.  Es  bedeutet  »es  geschah*.  Vielleicht  ist  auch  das  vor- 
hergehende Wort  altes  Tibetisch.  Mit  den  übrigen  Buchstaben 
läßt  sich  aber  vom  tibetischen  Standpunkt  aus  nichts  anfangen. 
Bei  meiner  Vergleichung  der  tibetischen  Schrift  mit  Kaschgar- 
15  Bräbmi  (M.  A.  S.  B.  Nr.  3,  1905)  mag  ich  nicht  das  richtige  ge- 
troffen haben.  Aber  ich  glaube  mit  meinem  Hinweis  auf  die 
Archäologie,  von  der  tibetischen  Geschichtsschreibung  fort,  ganz  im 
Recht  zu  sein. 

B.  Die  indischen  Inschriften  von  Khalatse. 

*o  a)  Tafel  II,  Nr.  1 gibt  die  älteste  Inschrift  wieder.  Sie  findet 
sich  auf  einem  braun  überzogenen  Granitblock  einige  Meter  unter- 
halb der  Dografestung  am  Indus  bei  Khalatse.  Ich  entdeckte  die- 
selbe im  Herbst  1905,  zeichnete  sie  ab,  und  schickte  meine  Kopie 
an  Dr.  J.  Ph.  Vogel,  Archaeological  Superintendent,  Labore.  Dr.  Vogel 
25  gab  sein  Urteil  über  die  Inschrift  in  seinem  Annual  Progress  Report. 
1906,  ab.1)  Er  erklärt  dieselbe  für  Brähml  aus  der  Mauryazeit, 
etwa  200  v.  Chr.,'und  liest  dieselbe: 

Bharad[v]ayasa. 

Sanskrit : Bharadvdjasya. 

so  Er  bemerkt  dazu,  daß  das  Erscheinen  eines  y an  Stelle  eines 
j in  Sanskrit  an  die  TaJcht-i-Bahai-Inschnft  erinnere,  da  in  jener 
sich  anch  die  Worte  maharaya  statt  mahäräja,  und  puyae  für 
püjayai  finden.  Dies  würde  darauf  deuten , daß  der  Inhaber  des 
Namens  ein  Nordwest-Inder  war.  Oberhalb  der  Inschrift  zeigt  sich 
35  die  Zeichnung  eines  tigerähnlichen  Tieres,  welche  wahrscheinlich 
aus  derselben  Zeit  stammt. 

b)  Tafel  II,  Nr.  3.  Diese  Inschrift  befindet  sich  in  der  Nähe 
der  vorigen.  Sie  wurde  zusammen  mit  der  vorigen  entdeckt,  und 
eine  Abschrift  an  Dr.  Vogel  gesandt.  Er  erwähnt  dieselbe  in  seinem 
40  Annual  Progress  Report  , 1906,  und  erklärt  die  Buchstaben  für 
KharosfhT , wahrscheinlich  aus  der  Kusaya-Zeit , oder  aus  etwas 
früherer  Zeit. 

1)  Ks  ist  daselbst  bemerkt  worden,  die  Lesung  dieser  Inschriften  beruhe 
nicht  auf  Abklatschen,  sondern  auf  Kopien,  und  sei  deshalb  nicht  als  endgültig 
zu  betrachten.  (J.  Ph.  V.) 
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c)  Tafel  II , Nr.  2 , entdeckte  ich  erst  mehrere  Monate  später. 
Diese  Kharosthi-Inschrift  findet  sich  auf  dem  linken  Indusufer,  der 
Dografestung  gegenüber.  Sie  wurde  auch  in  einer  Abschrift  an 
Dr.  Vogel  geschickt.  Er  liest  dieselbe: 

sakhavasa.  s 

Dies  ist  die  Genitivform  von  Sakhava.  Doch  ist  es  nicht 
möglich,  ein  Sanskritäquivalent  dieses  Namens  zugeben  (Dr.  Vogel'» 
Brief  vom  2.  Juli  1906). 

d)  Tafel  II,  Nr.  4 , entdeckte  ich  zusammen  mit  der  vorigen 
Inschrift.  Wir  finden  diese  KharostT- Inschrift  in  der  Nähe  von  io 
Nr.  3 auf  einem  Felsblock,  welcher  kaum  über  die  Erde  hinaus- 
ragt. Dr.  Vogel  liest  dieselbe: 

ttadakhasa 
oder : satintasa. 

Dies  sind  Genitive  von  iadakha  oder  «Wala.  Doch  bemerkt  ts 
Dr.  Vogel  auch  hierzu,  daß  ihm  unbekannt  ist,  für  welche  Sanskrit- 
namen diese  Namen  stehen  mögen  (Brief  vom  2.  Juli  1906). 

In  demselben  Brief  äußert  sich  Dr.  Vogel  über  die  Datierung 
der  drei  Karost hl- Inschriften  in  folgender  Weise:  In  den  Asoka- 
Inschriften  haben  wir  die  geschlossene  Form  des  «,  wie  auf  Tafel  II.  so 
Nr.  5 angegeben;  in  den  Kusapa - Inschriften  dagegen  die  offene 
Form,  wie  auf  Tafel  II,  Nr.  6.  Von  den  Khalatse- Inschriften 
weisen  Tafel  II,  Nr.  2 und  3 eine  dazwischenstehende  halbge- 
schlossene Form  auf,  wie  wir  solche  Formen  auch  auf  baktriseb- 
indischen  Münzen  finden.  Die  Inschriften  Tafel  II,  Nr.  2 und  3 ss 
gehören  deshalb  mutmaßlich  dem  1.  oder  2.  Jahrh.  v.  Chr.  an. 

Ob  die  Inschriften  Tafel  II,  Nr.  1 — 4 buddhistisch  oder 
brahmanistisch  sind , ist  noch  schwer  zu  entscheiden ; doch  ist  das 
erstere  wahrscheinlich.  Es  legt  sich  die  Frage  nahe,  warum  sich 
die  Inschriften  bei  der  Dografestung,  etwa  eine  englische  Meile  vom  so 
Dorf  entfernt,  und  nicht  innerhalb  des  Dorfes,  befinden.  War  viel- 
leicht früher  eine  Ansiedelung  oder  ein  Kloster  in  der  Nähe  der 
Inschriften?  Es  lassen  sich  die  Grundmauern  eines  Hauses  in  der 
Nähe  der  Dografestung  erkennen ; doch  weiß  selbst  die  mündliche 
Überlieferung  keine  Auskunft  darüber  zu  geben.  Daß  schon  in  ss 
alten  Zeiten  sich  eine,  später  wieder  eingegangene,  Brücke  an 
dieser  Stelle  befunden  haben  mag,  wird  durch  die  Tatsache  wahr- 
scheinlich gemacht,  daß  wir  Kharos(.hI-Inschriften  auf  beiden  Fluß- 
ufern bei  der  Dografestung  finden.  Es  ist  aber  sehr  wohl  möglich, 
daß  buddhistische  Mönche  oder  sonstige  Einsiedler  in  den  beiden  in 
Seitentälern  wohnten , welche  in  der  Nähe  der  Dografestung  auf 
den  Indus  ausmünden.  Es  sind  die  Täler  Snatn  chag  und  dGonpa 
can.  Der  letztere  Name  kann  .Kloster  besitzend*  übersetzt  werden. 
Die  Einsiedler  mögen  sich  oft  bei  der  Brücke  aufgehalten  und 
dort  ihre  Stupas  aufgebaut  haben.  Die  Inschriften . welche  meist  4.1 
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Namen  im  Genitiv  enthalten,  mögen  sich  auf  längst  entschwundene 
Stupas  beziehen.  In  dem  Tal  Snam  chag  ist  neuerdings  wieder 
eine  Einsiedelei  auf  den  Trümmern  einer  alten  gebaut  worden.  Es 
befinden  sich  dort  Ruinen  von  Feldern , und  beim  Graben  trafen 
5 wir  auf  das  Dach  eines  alten  Hauses , welches  vollständig  unter 
der  Erde  verborgen  ist.  — Am  oberen  Ende  des  Tales  dGonpa 
can  ist  eine  natürliche  Felshöhle , welche  für  Europäer  kaum  zu- 
gänglich ist.  Bei  derselben  lassen  sich  einige  Mauerreste  erkennen. 
Ich  ließ  dort  ein  wenig  graben ; doch  war  die  Ausbeute  gering. 

10  Wir  fanden  eine  sehr  alte  Holzspindel,  einen  aus  drei  Steinen  zu- 

sammengesetzten Herd,  und  viele  Knochen  von  Schafen , besonders 
aber  von  Kindsköpfen.  Es  sieht  aus,  als  ob  die  alten  Khalatseer 
für  den  dort  hausenden  Einsiedler  beim  Schlachten  immer  die 

Köpfe  der  Tiere  aufgehoben  hätten.  Eine  Menge  Stroh  stellte  wohl 
iö  das  Bett  des  Einsiedlers  dar.  In  betreff  der  Menge  von  Schaf- 

oder Ziegenmist  ist  schwer  zu  entscheiden , ob  derselbe  für  die 
Feuerung  gesammelt  war,  oder  von  dort  gehaltenen  Tieren  stammt. 
Am  unteren  Ende  des  dGonpa  ean-Tales  sieht  man  die  Felszeich- 
nung eines  mchod  rten  vom  Typus  der  Felszeichnungen  bei  Alchi 
20  mkhar  gog. 

e)  Chronologisch  die  nächste  Inschrift  ist  die  bei  den  mGo 
dien  mchod  rten  befindliche.  Dieselbe  wird  von  Dr.  Vogel  in 
seinem  Annual  Progress  Report  1906  erwähnt,  und  ich  habe 
Dr.  Vogel’s  Lesung  in  meinem  Aufsatz  .The  Dards  at  Khalatse* 
25  M.  A.  S.  B.  Vol.  I,  Nr.  19,  wiedergegeben.  In  demselben  Aufsatz 
findet  sich  auf  Plate  Nr.  XVI  eine  Nachbildung  der  Inschrift. 
Dr.  Vogel  liest:  ( tlrif ) sacama 

tisya. 


so  Dies  ist  der  Genitiv  von  Sanskrit  Sati/amali.  Dr.  Vogel  be- 
zeichnet die  Inschrift  als  Brähml  aus  der  Kusaua-Zeit ')  Als 
Dr.  F.  W.  Thomas,  Bibliothekar  der  India  Office,  meinen  eben  er- 
wähnten Artikel  las,  kam  ihm  eine  andere  Lesung  der  Inschrift 
als  ebenfalls  möglich  vor.  Er  schreibt  darüber  in  seinem  Brief 
35  vom  25.  Oktober  1906:  Die  Inschrift  könnte  auch  wie  folgt  ge- 


lesen werden: 


srima(c)  Carpet 
tisya. 


und  fügt  hinzu,  daß  Carpati  ein  buddhistischer  Name  ist. 
io  Nach  meiner  Überzeugung  ist  der  zweite  Buchstabe  kein  J/, 
sondern  ein  S.  Bei  dem  vierten  Buchstaben  kann  es  dagegen 
zweifelhaft  bleiben , ob  wir  es  mit  einem  M oder  einem  andern 


Buchstaben  zu  tun  haben.  Dr.  Vogels  Lesung  schien  mir  aber,  . 
wenigstens  bis  zu  einem  gewissen  Grad,  dadurch  empfohlen  zu  sein, 

45  daü  die  Volksüberlieferung  noch  von  einem  anderen  auf  matt 
endenden  König,  Süryamati,  spricht. 


1)  Vielleicht  besser:  aus  der  frUhern  Guptazeit  (um  400  n.  Chr.  .1.  Pb.  V.) 
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Die  Inschrift  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  einen  ehemals 
vor  derselben  befindlichen  Stupa,  von  welchem  noch  geringe  Spuren 
vorhanden  sind.  Der  Stüpa  war  entweder  vom  Inhaber  des  Namens 
der  Inschrift,  oder  zu  dessen  Ehren  erbaut.  Es  befinden  sich  noch 
weitere  Altertümer  in  der  Nähe:  eine  Anzahl  besser  erhaltener  5 
Stüpas,  die  Grundmauern  einer  Burg  und  mehrerer  zerstörter  Stupas, 
Steinzeichnungen  und  Spuren  eines  langen  Mani  von  wahrscheinlich 
108  kleinen  chaityas.  Der  Ort  scheint  der  Sitz  der  alten  Könige 
von  Khalatse  zu  sein. 

f)  Die  der  Zeit  nach  nächstfolgende  indische  Inschrift  lesen  io 
wir  auf  alten  Verbrennungstontafeln,  welche  unter  einem  Felsblock 
am  Eingang  des  Ski/in  glmtj-Tales  gefunden  worden  sind.  Dr.  Vogel 
erwähnt  dieselben  in  seinem  Annual  Progress  Ileport,  1906,  auf 
S.  32  und  35.  Die  Tafeln  zeigen  einen  sitzenden  Buddha , zu 
dessen  Seiten  sich  zwei  stehende  Boddhisattvas  befinden.  Diese  is 
Figuren  sind  von  vielen  Miniatur-Stupas  umgeben.  Unterhalb  der 
Figuren  ist  eine  Inschrift  auf  einem  erhabenen  Viereck  angebracht. 
Sie  enthält  das  buddhistische  Glaubensbekenntnis  in  Sanskrit,  Ye 
dharmä  etc.,  in  indischen  Buchstaben  aus  dem  9.  Jahrh.  n.  Chr. 

Hierbei  möchte  ich  bemerken,  daß  das  Ye  dharmä  in  indischen  ao 
Buchstaben  aus  dem  9.  Jahrh.  mit  Sicherheit  noch  an  zwei  andern 
Orten  gefunden  worden  ist  (Dr.  Vogel's  Briefe  vom  26.  September 
und  9.  November  1906).  Dr.  Shawe  entdeckte  eine  derartige  In- 
schrift bei  Drangtse,  und  ich  fand  Tontafeln,  welche  ebenso  be- 
schrieben waren,  in  den  Lhabab  mchod  rten  bei  rO-ya.  Auch  in  ss 
Leh  gibt  es  ähnliche  Tontafeln. 

Die  nächste  Hausruine,  welche  ich  geneigt  bin , zu  den  Ton- 
tafeln von  Khalatse  in  Beziehung  zu  setzen , befindet  sich  an  der 
Bergwand  nördlich  vom  Dorf,  nicht  weit  vom  Felsen,  unterhalb 
welchem  die  Tontafeln  liegen.  Oberhalb  der  Hausruine  ist  ein  30 
modernes  Om  mani  padme  hum  mit  roter  Farbe  an  den  Felsen 
gemalt.  Diese  Ruine  ist  nach  mündlicher  Überlieferung  der  Dorf- 
leute ein  altes  Kloster  oder  eine  Einsiedelei. 

g)  Noch  etwas  später  anzusetzen  als  die  besprochenen  Ton- 
tafeln sind  andere  von  der  Form  eines  runden  mchod  rten,  welche  35 
sich  unter  demselben  Felsen  finden.  Sie  haben  eine  Inschrift  in 
Bandform.  Es  wurde  das  besterhaltene  Exemplar  an  Dr.  Vogel 
geschickt,  und  nach  dessen  Urteil  ist  die  Schrift  Devanägarl  aus 
dem  11.  oder  12.  Jahrhundert.  Da  die  meisten  Buchstaben  aber 
zerstört  waren,  fand  Dr.  Vogel  es  unmöglich,  festzustellen,  welche  40 
buddhistische  Formel  die  Inschrift  enthält.  Ebensowenig  ist  das 
möglich  bei  mit  derselben  Schrift  bedeckten  Tontafeln,  welche  bei 
Sabu  gefunden  wurden. 

Einige  andere  Tontafeln  von  demselben  Ort  bei  Khalatse,  welche 
Figuren,  aber  keine  Inschriften,  aufweisen,  sind  in  meinem  Artikel  45 
„The  Dards  at  Khalatse“,  M.  A.  S.  B.,  Vol.  I,  Nr.  19,  erwähnt. 

h)  Als  letzte  der  indischen  Inschriften  nenne  ich  zwei  sehr 
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kurze  Inschriften  in  Säradä . s.  Tafel  II , Nr.  7 und  9.  Nr.  7 ent- 
hält die  Silbe  sri  in  deutlicher  Säradä-Schrift.  Auf  Nr.  9 finden 
wir  dieselbe  Silbe,  doch  ist  sie  hier  nicht  ganz  vollendet  worden. 
Nr.  7 zeigt  außerdem  noch  einige  tibetische  Buchstaben,  welche 
5 ich  jedoch  nicht  deuten  kann. 

Säradä-Inschriften  sind  außerdem,  wie  Dr.  Vogel’s  Bemerkungen 
zeigen  (Annual  Progress  Report,  1906,  S.  82),  noch  in  Dras  und 
im  Chigtan-Kloster  gefunden  worden.  Sie  sind  nach  ihm  zwischen 
die  Jahre  900  und  1300  n.  Chr.  zu  setzen, 
io  Gering  wie  sie  sind,  dienen  diese  Inschriften  doch  als  wichtige 
Stütze  für  die  Richtigkeit  der  historischen  Nachrichten  über  die 
Auswanderung  der  buddhistischen  Kascbmirmönche  nach  Ladakh. 
Diese  Auswanderung  fand  statt,  als  der  Buddhismus  von  Kaschmir 
seine  Popularität  verlor. 

15  Schon  vor  der  Einwanderung  der  Kaschmirmönche  haben  Ein- 
wanderungen von  indischen  Mons  und  Gilgiter  Darden  nach  Ladakh 
stattgefnnden.  Welche  von  den  vorgeführten  Inschriften  nun  den 
Mons,  und  welche  den  Darden  zuzuweisen  sind,  läßt  sich  heut- 
zutage noch  nicht  sagen.  Jenen  mehr  indischen  als  tibetischen 
*o  Zeiten  gehören  auch  die  drei  Nameninschriften  an , welche  ich  auf 
Felsen  am  Weg  von  Khalatse  nach  Kesargyi  «S ga  fand.  Siebe 
Tafel  II,  Nr.  12.  Ich  lese  dieselben: 

Itaman,  Nadya,  Ma/tad. 

In  jenen  Zeiten  mag  auch  die  Tierwelt  verschieden  von  der 
s5  jetzigen  gewesen  sein , wie  uns  das  die  Steinzeichnungen  lehren. 
Tafel  II,  Nr.  11  zeigt  einen  indischen  Ochsen,  Nr.  18  ein  Schwein. 
Beide  Tiere  sind  in  West-Tibet  nirgends  mehr  zu  finden.  Eben- 
sowenig findet  sich  der  Hirsch  heutzutage.  Eine  Darstellung  einer 
Hirscbjagd  von  Khalatse  ist  wiedergegeben  in  meinem  Artikel 
30  .Dritte  Sammlung  von  Felszeichnungen  aus  Ünter-Ladakh“,  Tafel  II, 
Nr.  3.  Dr.  Shawe  fand  eine  ganz  ähnliche  alte  Felszeichnung,  bei 
Drangtse:  s.  Tafel  II,  Nr.  14.  Auch  waren  damals  andere  mytho- 
logische Tiere  beliebt,  als  heutzutage.  Von  diesen  erwähne  ich  den 
indischen  Garuda,  Tafel  I,  Nr.  4 und  das  Einhorn , genannt  Tsöd , 
35  Tafel  II,  Nr.  10.  Letztere  Zeichnung  findet  sich  bei  Khalatse,  auf 
dem  Weg  zwischen  Tagmacig  und  Haritse. 


Verzeichnis  der  Abbildungen. 

Tafel  I,  Nr.  1 : Felszeichnung  von  Khyung  rang  byon.  Garuda 
und  Fuchs.  Nr.  2:  Tibetische  Inschrift  von  Khyung  rang  byon. 

40  Nr.  3 : Felszeichnung  von  Khyung  rang  byon.  Ein  Mann  vor 
einem  altertümlichen  mchod  rten.  Nr.  4 : Felszeichnung  von  den 
altindischen  Inschriften  bei  der  Dografestung  von  Khalatse.  Ein 
indischer  Garuda.  Nr.  5 : Alttibetische  Felsinschrift  bei  Kesargyi 
Sga.  Nr.  6 : Desgleichen.  Felszeichnung  eines  Rindes.  Nr.  7 : 
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Gemischte  Felsinschrift  vom  alten  Goldbergwerk  zwischen  Gadpa 
sngonpo  und  Ulu  grogpo.  Kr.  8 : Alte  Felszeichnung  und  Inschrift 
von  ’aBrugui  Dabskhor.  Ein  Kind  mit  dem  Nasenring.  Nr.  9: 
Kohlezeichnung  von  ’aBrugui  Dabskhor.  Zwei  Ziegen,  von  denen 
die  eine  ein  Junges  im  Leib  hat.  Nr.  10:  Kohlezeichnung  von  s 
a Brugui  Dabskhor.  Die  männlichen  und  weiblichen  Geschlechts- 
teile. Nr.  11:  Altes  rotgemaltes  Emblem  von  ’aBrugui  Phanglo. 
Ein  Svastika.  Nr.  12:  Kohlezeichnungen  von  ’aBrugui  Phanglo. 
Darstellung  von  Spindeln  oder  der  Yöni.  Nr.  13:  Felsinschrift  von 
Kesargyi  Khangpa.  io 

Tafel  II,  Nr.  1:  BrähmT- Inschrift  aus  der  Maurya-Zeit;  bei 
der  Dografestung,  Khalatse,  rechtes  Indusufer.  Nr.  2 — 4 : Karostbi- 
inschriften  bei  der  Dografestung,  Khalatse,  Nr.  2 auf  dem  linken, 
Nr.  3 und  4 auf  dem  rechten  Ufer.  Nr.  7 — 9:  Felszeichnungen 
und  Inschriften  aus  der  Zeit  der  Einwanderung  der  Kaschmirmönche  iS 
nach  Ladakh.  Bei  der  Dografestung,  Khalatse,  linkes  Ufer.  Nr.  10: 
Felszeichnung  eines  Einhorns,  zwischen  Haritse  und  Tagmucig. 
Nr.  11:  Folszeichnung  eines  indischen  Rindes;  in  der  Nahe  der  Fels- 
inschriften, Tafel  II,  Nr.  1,  3,  6.  Nr.  12:  Inschriften  indischer 
Namen;  am  Weg  zwischen  Khalatse  und  Kesargyi  Sga.  Nr.  13:  so 
Zeichnung  eines  Schweines;  bei  der  Dografestung,  Khalatse,  linkes 
Ufer.  Nr.  14:  Felszeichnung  einer  Hirschjagd,  von  Drangtse. 

C.  Die  mittelalterlichen  Inschriften  tibetischer  Machthaber. 

a)  Die  lialu  Inschrift. 

Dieselbe  ist  ausführlich  besprochen  in  meinem  Artikel  „Ar-  26 
chaeological  Notes  on  Balu  mkhar  in  Western  Tibet“,  Indian  An- 
tiquar}7, Vol.  XXXIV,  p.  203  ff.  Ohne  noch  einmal  alles  dort 
gesagte  zu  wiederholen,  möchte  ich  noch  einige  Worte  zu  der  Be- 
sprechung hinzufiigen.  Die  Inschrift,  welche  von  dem  Bau  eines 
mchod  rten  zum  Gedächtnis  eines  wohl  zwischen  800  und  1000  so 
n.  Chr.  dort  residierenden  Zollbeamten  berichtet,  ist  vielleicht  auch 
dadurch  von  einigem  Interesse,  daß  sie  uns  durch  den  Namen  des 
Beamten  an  einen  der  alten  Könige  von  Zentral-Tibet,  Khri  srung 
bde  btsan , erinnert.  Die  Inschrift  enthält  den  Namen  Khri  shong 
’aburn  bdugs.  Das  Wort  srong  wird  in  West-Tibet  shrong  aus-  35 
gesprochen.  Weiter  im  Osten  wird  das  r aber  nur  sehr  wenig 
gehört ; und  da  der  Name  des  Königs  den  West-Tibetern  zuerst 
von  Ost-Tibetern  vorgesprocbeu  wurde,  ist  es  sehr  gut  möglich, 
daß  die  ersteren  den  Namen  als  Khri  shong  auffaßten.  Das  Vor- 
kommen eines  Namens  wie  Khri  shong  in  West-Tibet  scheint  mir  40 
von  einigem  historischen  Interesse  zu  sein.  Wenn  wir  ihn  auch 
nicht  zu  unumstößlichen  Beweisen  für  die  Wirklichkeit  des  tibe- 
tischen Königs  Khri  srong  bde  btsan  gebrauchen  können,  wird 
doch  durch  ihn  die  Wahrscheinlichkeit  erhöht,  daß  dieser  König 
existierte  und  seine  Eroberungen  bis  nach  West-Tibet  ausdehnte,  -is 
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wie  der  rGyalrabs  von  ihm  erzählt.  Er  ist  der  König,  welcher 
zur  Zeit  der  Lalitäditya's  von  Kaschmir  und  der  chinesischen  Er- 
oberungen der  Thang-Dynastie  herrschte.  Wie  man  auch  heute 
noch  in  West-Tibet  beobachten  kann,  üben  Königsnamen  einen  Ein- 
5 fiuß  auf  bürgerliche  Eigennamen  während  ihrer  Zeit  und  noch 
einige  Jahrhunderte  nach  derselben  aus.  Daraus  schließe  ich  noch 
einmal,  daß  wir  nicht  sehr  irren  werden,  wenn  wir  als  ungefähres 
Datum  der  Inschrift  800 — 1000  n.  Chr.  ansetzen. 

Noch  einen  Punkt  möchte  ich  erwähnen.  In  meinem  oben 
io  genannten  Artikel  schloß  ich  aus  dem  Ausdruck : y Yung  drung 
brtanbai  mkhar  ( brtanpa  — brtenpa ),  .das  sich  an  yYung  drung 
lehnende  Schloß“,  daß  die  Festung  wahrscheinlich  unter  dem  Fürsten 
von  Lamayuru  (y  Yung  drung)  gestanden  habe.  Wenn  auch  diese 
Deutung  viel  für  sich  hat,  ist  noch  eine  andere  möglich.  Wir 
15  können  auch  übersetzen : .Schloß  des  festen  y Yung  drung*.  Dieser 
Ausdruck  kann  sowohl  heißen,  daß  Balu  mkhar  dem  festen  Ort 
Lamayuru,  als  auch,  daß  es  der  sicheren  Bonreligion,  deren  Symbol 
das  yYung  drung  oder  Svastika  ist,  zugehörte.  Da  nun  nach  der 
Überlieferung  Lamayuru  eines  der  Hauptzentren  der  Bonreligion 
so  war,  kommt  auch  die  zweite  Lesart  ziemlich  auf  dasselbe  heraus. 
Der  Hauptkulturort  für  die  alten  Anhänger  der  Bonreligion  auf 
Balu  mkhar  war  wahrscheinlich  Khyung  rang  byon , siehe  oben. 

Tafel  III,  Nr.  1 : Diese  Inschrift,  welche  sich  auf  den  Felsen 
rechts  am  Wege  zwischen  Kbalatse  und  Kesargyi  sga  befindet, 
25  gehört  vielleicht  annähernd  in  dieselbe  Zeit,  wie  die  Balu  mkhar- 
Inschrift.  Der  in  derselben  vorkommende  Name  scheint  nicht 
tibetisch  zu  sein.  Er  ist  vielleicht  dardisch.  Daß  der  Schreiber 
das  Tibetisch  nur  unvollkommen  beherrschte,  sehen  wir  aus  dem 
Gebrauch  des  Nominativs  statt  des  Instrumentals,  und  aus  der 
so  Schreibung  bres  stat  bris.  Ich  lese  folgendermaßen: 

glanggi  lo  la 

pho  sie  gra  (oder  gu)  lyo  bres. 

Übersetzung. 

Im  Ochsenjahr 

35  [von]  Pho  sie  gra  (oder  gu)  lyo  geschrieben. 

Zeichen  des  Alters  der  Inschrift  sind  die  fest  mit  den  Kon- 
sonanten verbundenen  Vokalzeichen.  Auffallend  ist  das  nach  rechts 
neigende  e Zeichen  im  Wort  bres. 

b)  Die  Königsinschriften. 

io  Die  tibetischen  Königsinschriften  von  Khalatse  befinden  sich 
sämtlich  auf  dem  linken  Indusufer  gegenüber  der  Dografestung. 
Es  gibt  darunter  eine  in  dbu  «in-Schrift  wahrscheinlich  mit  Stahl- 
instrumenten gemeißelte,  welche  keinen  Königsnaraen  enthält  und 
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nur  vom  „großen  König*  spricht.  Diese  allein  glaube  ich  mit  den 
Königen  von  Leh  in  Verbindung  bringen  zu  dürfen.  Die  drei 
anderen  sind  sehr  grob  in  ^u-wicrf-Schrift  ausgeführt  und  ent- 
halten Königsnamen , welche  nicht  im  Ladakher  Königsbuch  Vor- 
kommen. Diese  bin  ich  geneigt,  den  alten  Lokalkönigen  von  5 
Khalatse,  welche  in  derselben  Burg  wie  Satyamali  hausten  (s.  oben), 
zuzuschreiben.  Sie  stellen  wahrscheinlich  die  letzte  Gruppe  der 
Lokalkönige  von  Khalatse  dar.  Daß  sie  ihre  Inschriften  in  nächster 
Nähe  der  vom  Leher  König  ca.  1150  n.  Cbr.  hintorlassenen  an- 
brachten, hat  wohl  seinen  Grund  darin,  daß  sie  hofften,  der  einmal  10 
vom  Leher  König  geehrte  Platz  werde  auch  ihren  Inschriften  zu 
höherer  Ehre  verhelfen. 

1.  Die  Inschrift  ohne  Namen , welche  wahrscheinlich  aus  der 
Zeit  des  Königs  Lha  chen  nag  lug  (ca.  1150 — 1175)  stammt.  Text 
und  Übersetzung  siehe  im  Indian  Antiquary,  Vol.  XXXVI,  p.  72  ff.  is 
Die  Inschrift  handelt  vom  Bau  einer  Brücke  an  der  Stelle  der 
jetzigen  und  fügt  eine  Drohung  hinzu  gegen  den , welcher  der 
Brücke  irgendwelchen  Schaden  zufügen  sollte.  Wir  sehen  daraus, 
daß , wenn  auch  zur  Zeit  der  Karosthl-Inschriften  eine  Brücke  an 
jenem  Ort  vorhanden  gewesen  war,  dieselbe  seitdem  wieder  ein-  20 
gegangen  sein  muß.  Als  der  König  von  Leh  die  Brücke  bauen 
ließ,  waren  vielleicht  noch  zwei  Brücken,  eine  bei  Balu  mkhar, 
und  die  andere  unterhalb  des  Schlosses  bei  den  mGo  chen  mcliod 
rten  vorhanden.  Der  König  von  Leh  baute  die  Brücke  bei  der 
jetzigen  Dografestung,  offenbar  um  den  Handel  an  sich  zu  ziehen.  25 
Wahrscheinlich  wurde  auch  eine  kleine  Festung  an  derselben  Stelle, 
wo  jetzt  die  Dografestung  steht , aufgeführt , und  von  des  Königs 
Brückenwärtern  bewohnt. 

2.  Inschrift  des  vermutlichen  Lokalkönigs  von  Khalatse  Skirima. 
Text  und  Übersetzung  siehe  in  meinem  Artikel  im  Indian  Antiquary.  so 

3.  Inschrift  des  vermutlichen  Lokalkönigs  von  Khalatse  rGya 

shin.  Text  und  Übersetzung  siehe  in  meinem  Artikel  im  Indian 
Antiquary.  In  jenem  Artikel  lese  ich  den  viersilbigen  Namen: 
rGya  shin  yzhon.  Obgleich  ich  die  dritte  Silbe  immer  noch 

unbestimmt  lassen  muß,  glaube  ich  jetzt  für  die  vierte  Silbe  die  35 
richtigere  Lesung  khrom  Vorschlägen  zu  dürfen.  Siehe  meine  neue 
Lesung  des  Namens  auf  Tafel  IV , Nr.  4.  Diese  alten  Inschriften 
können  nur  bei  gewissem,  schwer  zu  erfahrenden  Sonnenstand  mit 
einiger  Sicherheit  gelesen  werden.  Daher  die  anfängliche  Unsicher- 
heit. Der  Name  khrom  findet  sich  häufig  bei  den  Alchi  mkhar  «0 
^o^-Inschriften. 

4.  Inschrift  des  vermutlichen  Lokalkönigs  von  Khalatse  Khri 
‘od.  Diese  Inschrift  biete  ich  jetzt  zum  ersten  Mal  dar.  Siehe 
Tafel  HI,  Nr.  3.  Ich  lese: 

Khyi  lo Khri  ’od  kyis  45 

la  * abangs yi  inchod 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Bd.  LXI.  40 
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Übersetzung : 

[Im]  Hundejahr durch  Khri  'od 

. . . für Untertan des  ....  mchod  [rfen?]  . . . 

Anmerkung. 

Es  ist  wohl  möglich , daß  vor  dein  Namen  Khri  ’od  (Thron- 
licht) ursprünglich  das  Wort  rgyalpo,  König,  oder  rgyalpo  ehenpo. 
großer  König  gestanden  hat.  Daß  wir  es  hier  mit  einem  Königs- 
namen zu  tun  haben,  wird  im  besonderen  durch  das  in  der  zweiten 
Zeile  vorkommende  Wort  'abangs,  Untertan,  nahegelegt.  Vielleicht 

10  berichtete  die  Inschrift  von  dem  Bau  eines  mchod.  rten  durch 
diesen  König. 

c)  Die  Inschriften  der  Brückenaufseher. 

1.  Zuerst  gebe  ich  die  Inschrift  Tafel  III,  Nr.  2,  welche  sich 
zwischen  Kbalatse  und  Kesargyi  sga , und  zwar  in  der  Nähe  des 

15  letzteren  Ortes,  befindet.  Auf  dem  gleichen  Stein  ist  eine  Zeich- 
nung eines  doppelten  Vajra.  Sie  ist  wiedergegeben  in  meinem 
Aufsatz:  Dritte  Sammlung  von  Steinzeichnungen  etc.,  Tafel  IV, 
Nr.  14.  Die  Inschrift  ist  dadurch  von  einigem  Interesse,  daß  sie 
den  Namen  einer  Festung  von  Kbalatse  enthält.  Es  ist  allerdings 

20  nicht  sicher,  ob  sich  der  Name  auf  die  alte  Burg  bei  den  mGo 
eben  mchod  rlen,  oder  auf  die  Burg  an  der  Stelle  der  jetzigen 
Dografestung  bezieht;  doch  ist  das  erstere  fast  wahrscheinlicher. 
Ein  Zeichen  des  Alters  ist  das  umgekehrte  «-Zeichen.  Der  Festungs- 
name ist  derselbe  wie  der  der  alten  Burg  an  der  Alclii -Brücke. 

25  nämlich  rbang  kling  (=  dbang  gling)  Stätte  der  Macht.  Ich  lese 
die  Inschrift  wie  folgt: 

rbang  kling  smon  khrus  bris 
lege. 

Übersetzung. 

so  Geschrieben  durch  Smon  khru  [von]  rllang  kling 

[Es  gehe  euch]  wohl ! 

2.  Inschrift  von  Smer  rgyal.  Siehe  Tafel  III , Nr.  5 : Sie 
findet  sich  zwischen  Kbalatse  und  Kesargyi  sga.  Smer  rgyal  ist 
einer  der  ersten  Vertreter  der  Familie  Smer,  welche  einmal  in 

35  Khalatse  von  Bedeutung  gewesen  sein  muß,  welche  aber  spurlos 
verschwunden  ist.  An  Smer  rgyal s Inschrift  schließe  ich  die  In- 
schriften der  weiteren  Vertreter  dieser  Familie,  welche  sich  meist 
in  der  nächsten  Nähe  der  Brücke  befinden,  an.  Aus  den  Buch- 
stabenformen zu  schließen  (vgl.  die  Ale  hi  mlchar  Inschriften) 

«0  hat  diese  Familie  wahrscheinlich  ungefähr  von  1150 — 1400  n.  Chr. 
geblüht.  Was  das  Wort  smer  bedeutet,  habe  ich  noch  nicht  heraus- 
finden können.  Ich  lese  wie  folgt: 


Digitized  by  Google 


Francke,  Hutoritche  Dokument e von  Khalatte  in  Wut-Tibet.  ßOl 


smer 

rgyalgis  (statt  gyis). 


Übersetzung. 

durch  Smer  rgyal  [errichtetj. 

Wie  die  meisten  der  nun  folgenden  Inschriften  bezieht  sich 
wohl  auch  diese  auf  den  Bau  eines  mchod  rten. 

3.  Inschrift  von  Smer  dbang  bjang  latjs.  Tafel  III,  Nr.  7: 
Sie  befindet  sich  auf  dem  rechten  Indusufer  bei  der  Dografestung. 
Bilder  von  mehreren  mchod  rten  sind  auf  demselben  Stein  zu 


sehen. 


Text. 


smer  dbang 
bjang  la- 


rem 

bat 

n. 


Übersetzung. 

Des  Smer  dbang  bjang  lags,  des  starken. 

Es  ist  interessant,  daß  diese  Inschrift,  ebenso  wie  die  indischen, 
den  Namen  im  Genitiv  hat.  Die  übrigen  tibetischen  Inschriften  so 
haben  den  Namen  im  Instrumental. 

4.  Inschrift  von  Smer  blon  rgyal.  Siehe  Tafel  III,  Nr.  6 : Sie 
ist  bei  der  Dografestung  zu  finden.  Nur  der  Name  ist  vorhanden. 

5.  Inschrift  von  Smer  blon  sras  rgyal.  Tafel  III,  Nr.  10: 
Sie  gehört  auch  zu  den  Inschriften  bei  der  Dografestung.  Text:  ss 

smer  blon  sras  rgyal 
legs  bril  ( bris  ?) 

Übersetzung. 

Smer  blon  sras  rgyal 

gut  (geschrieben  ?)  so 

Es  ist  aber  auch  möglich,  daß  die  Bedeutung  der  ersten  Zeile 
ist:  Der  gute  Sohn  von  Smer  blon. 

6.  Inschrift  von  Smer  dbangpo  dbang  bjang.  Tafel  III,  Nr.  8: 
Diese  Inschrift  mit  dem  dazu  gehörigen  Bild  eines  mchod  rten  ist 
schon  einmal  reproduziert  worden,  in  meinem  Artikel  .Dritte  Samm-  s& 
lung  von  Felszeichnungen  etc.“.  (Dort  Tafel  I , Nr.  4.)  Da  ich 
aber  damals  die  erste  Zeile  nicht  richtig  gelesen  habe,  gebe  ich 
die  Lesung  noch  einmal  nach  meiner  jetzigen  Überzeugung.  Die 
Inschrift  befindet  sich  bei  der  Dografestung  auf  dem  linken  Indus- 
ufer. Text  (enthält  nur  den  Namen): 


smer 
dbangpo 
dbang  bjang. 

40* 
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7.  Inschrift  von  Smer  zhang  skyes.  Sie  findet  sich  in  meiner 
.Dritten  Sammlnng  von  Inschriften  etc.*.  Siehe  dort  Tafel  I,  Nr.  5. 
Bei  der  Dografestung  gibt  es  übrigens  noch  zwei  oder  drei  In- 
schriften von  derselben  Person.  Es  ist  dies  der  letzte  Vertreter 

5 der  Familie  Smer. 

8.  Inschrift  von  Minister  Sta  zhang  slcycs.  Diese  Inschrift 
finden  wir  auf  dem  rechten  Ufer,  ein  wenig  von  der  Dografestung 
entfernt,  bei  einem  fast  verschwundenen  mchod  rten , um  welchen 
der  alte  Weg  herumführte.  Die  Inschrift  ist  sehr  schlecht  erhalten. 

io  Was  lesbar  ist,  wurde  veröffentlicht  in  meiner  .Ersten  Sammlung 
tibetischer  historischer  Inschriften“,  unter  Nr.  34.  Ich  beschranke 
mich  jetzt  darauf,  die  Namen  zu  lesen  und  festzustellen,  daß  das 
Wort  zampa,  Brücke,  im  Text  vorkommt.  Der  erste  Name  ist 
Ra[b]  blon  sta  zhang  skyes ; der  zweite  rkya  shin  ( com  kyilba  ?). 

is  rkya  shin  ist  wahrscheinlich  fehlerhafter  Schreibung  für  rgya 
[b}zhin. 

9.  Inschrift  von  rOye  shin  blon  skyid.  Sie  ist  mit  dem 
dabei  befindlichen  Bild  eines  mchod  rten  reproduziert  in  meinem 
Artikel  .Dritte  Sammlung  von  Felszeichnungen  etc.“  auf  Tafel  II. 

*o  Nr.  8.  Auch  der  Name  rgye  shin  ist  wahrscheinlich  richtiger 
rgya  \lj}zhtn.  Dies  ist  nun  schon  die  dritte  Inschrift,  welche  den 
Namen  des  alten  Himmelsgottes  (s.  meine  Kesarsage)  enthält.  Wir 
können  daraus  schließen,  daß  dieser  Name,  welcher  heutzutage  gar 
nicht  mehr  als  Personenname  vorkommt,  im  Mittelalter  sehr  ge- 

*5  bräuchlich  gewesen  ist. 

10.  Inschrift  von  Sa  nen  grub.  Sie  ist  fast  nicht  lesbar. 
Die  lesbaren  Teile  sind  in  meiner  .Ersten  Sammlung  historischer 
Inschriften*  unter  Nr.  33  wiedergegeben.  Die  Inschrift  steht  auf 
demselben  Stein,  auf  welchen  auch  die  Antilopen jagd  Kesar’s  ge- 

30  zeichnet  ist.  Letztere  siehe  im  Indian  Antiquary,  Vol.  XXXI,  Notes 
on  a Collection  of  Rock-carvings  etc.,  plato  II,  Nr.  1.  Ich  lese: 

sa  nen  grub 

stan  bzhangs 

su  solba. 

36  Übersetzung. 

Sa  nen  grub 

(mchod  rten ?)  ( stan  = rten?) 

Bitte  zu  errichten. 

11.  Inschrift  von  Rum  pal  dub  epra.  Sie  ist  wiedergegeben 

• 40  und  übersetzt  in  meiner  .Dritten  Sammlung  von  Felszeichnungen  etc.“, 

Tafel  I,  Nr.  1. 

12.  Inschrift  von  Rinchen  bdag.  Siehe  denselben  Artikel 
Tafel  I,  Nr.  2. 

13.  Inschrift  von  Dabs  monba.  Siehe  denselben  Artikel. 

45  Tafel  I,  Nr.  8.  Dieser  N ame  scheint  einem  Monmusikanten  zu 
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gehören.  Dabs  ist  das  tibetische  Tamburin.  Wenn  dieser  Mon 
aucli  reich  gewesen  sein  mag,  wird  er  kaum  Brückenwart  ge- 
wesen sein. 

14.  Inschrift  von  Brang  dge.  Siehe  den  angeführten  Artikel, 
Tafel  TI,  Nr.  7.  Auf  demselben  Stein  befindet  sich  auch  die  hier  5 
auf  Tafel  III,  Nr.  9 gegebene  Inschrift:  rkara  kongto  dang  leam 
cheba,  rkara  kongto  und  [seine]  große  Gattin.  Vgl.  Tafel  I,  Nr.  2. 

15.  Inschrift  von  .Machthaber  Ala*.  Diese  Inschrift  mit  den 
vielen  dazugehörigen  Bildern  wurde  ebenfalls  in  dem  erwähnten 
Artikel  auf  Tafel  II,  Nr.  1 reproduziert.  Damals  las  ich  jedoch  io 
drang  byed , während  es  rbang  byed  (=  dbang  byed,  Machthaber) 
heißt.  Deshalb  gebe  ich  die  Inschrift  noch  einmal  beistebend  auf 
Tafel  IV,  Nr.  2.  Der  hier  erscheinende  Name  Ala  legt  die  Ver- 
mutung nahe,  daß  wir  es  mit  einem  muhammedanischen  Machthaber 
zu  tun  haben.  Die  erste  Bekanntschaft  mit  dem  Muhammedanismus  16 
machten  die  Ladakher,  so  weit  ersichtlich,  bei  dem  Einfall  in 
Ladakh  des  Kaschmirkönigs  Zainu-l-abidin  im  15.  Jahrh.  (Jönaräja's 
Chronik).  Obgleich  der  rGyalrabs  nichts  davon  erwähnt,  spricht 
die  Tatsache,  daß  der  jüngste  von  König  ’aBum  Ide's  Söhnen  den 
halbmubammedanischen  Namen  Drungpa  Ali  hat,  für  die  Wahrheit  jo 
des  Kaschmirberichts.  Es  wäre  recht  wohl  möglich , daß  dieser 
Kaschmirkönig  einen  muhammedanischen  Beamten  namens  Ala  ein- 
gesetzt hätte.  Gegen  diese  Vermutung  spricht  aber  die  Tatsache, 
<3aß  die  Inschrift  sowohl  wie  die  Steinzeichnungen  dieses  Mannes 
Zeugnis  ablegen  für  sein  Bekenntnis  zum  Buddhismus  und  etwa  zur  « 
yiin^-Religion.  Ala  ist  vielleicht  ein  alter  dardischer  Name. 

d)  Die  Hymne  an  Tsongkhapa. 

Es  ist  eine  Frage,  ob  die  im  15.  Jahrb.  unter  König  ’aBum  Ide 
in  Ladakb  Einzug  haltende  Reformation  Tsongkhapa’s  auch  in 
Khalatse  verspürt  worden  ist,  oder  nicht.  Heutzutage  ist  jedenfalls  so 
nichts  mehr  davon  zu  sehen.  Khalatse  ist  geistlich  in  Abhängigkeit 
von  Lamayuru,  und  letzterer  Ort  hat  ein  mächtiges  Kloster  der 
Rotmützen.  Aus  einer  auf  Stein  geschriebenen  Hymne  an  Tsong- 
khapa ersehen  wir  aber,  daß,  wahrscheinlich  im  15.  oder  16.  Jahrh., 
Tsongkhapa’s  Lehre  auch  hier  einige  Anhänger  hatte.  Der  Stein,  ss 
welcher  den  Anfang  der  sehr  bekannten  Hymne  enthält , liegt  auf 
dem  linken  Indusufer,  der  Dografestung  gegenüber  Da  die  auf 
Tafel  VIII , Nr.  1 wiedergegebene  Inschrift  orthographisch  sehr 
fehlerhaft  ist,  gebe  ich  die  vollständige  Hymne  in  verbesserter 
Orthographie  im  Anschluß  daran.  io 

Text  der  Inschrift. 
mik  med  rtsebai  ster 
chen  byan  ’zigs 

kri  ma  khyenpai  dbang  so  (po'i) 
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Richtiger  Text  der  Hymne. 
viig  med  brtsebai  ster  chen  spyan  ras  yttigs 
dri  med  mkhympai  dbangpo  ’ajampai  dbyang 
gangs  can  khampai  ylsug  rgyan  J'songkhapa 
5 blo  bzang  gragspai  zhabsla  ysolba  ’adeb. 

Übersetzung. 

0 unparteilicher  großer  Schatz  von  Güte,  o AvalokiteSvara, 

0 reiner  allwissender  Herrscher,  o Manjughosa, 

0 Krone  der  Männer  des  schneereichen  Khams,  o Tsongkhapa, 
io  Zu  den  Füssen  von  bLo  bzang  gragspa  bringe  ich  [mein]  Gehet  dar. 

Anmerkung: 

mig  med , wörtlich  „augenlos“,  wird  für  unparteiisch  gebraucht. 
bLo  bzang  gragspa  ist  der  Eigenname  des  Reformators. 


D.  Die  neueren  Inschriften  und  Verwandtes  von  Khalatse. 

iS  a)  Die  alte  tibetische  Burg. 

Die  neuere  Zeit  beginnt  für  Khalatse  etwa  mit  dem  Jahr  1600 
und  der  Regierung  des  Königs  Sengge  m am  rgyal.  Das  Khalatse 
jener  Zeit  sah  noch  wesentlich  anders  aus  als  das  heutige  Dorf. 
Die  jetzt  stehenden  Hauser  waren  wahrscheinlich  sämtlich  noch 
so  nicht  gebaut,  während  die  Felder  ungefähr  denselben  Familien  ge- 
hörten, wie  heute.  Zu  jener  Zeit  waren  die  Kbalatseer  noch  ge- 
zwungen, in  der  von  König  Lha  chen  nag  lug  (ca.  1150  n.  Chr.) 
auf  dem  Brag  nag  genannten  Felsen  gebauten  Burg  zu  wohnen. 
Tn  dieser  Burg  waren  18  Familien  untergebracht,  und  mehr  wird 
»5  es  damals  kaum  in  Khalatse  gegeben  haben.  Noch  heute  können 
die  Leute  zum  Teil  angeben,  welche  Räume  dieser  oder  jener 
Familie  angehört  haben.  Der  Aufgang  zur  Burg  war  auf  der  Süd- 
seite , wo  noch  Spuren  von  Steintreppen  zu  finden  sind.  Eine 
Quelle  scheint  nie  innerhalb  oder  in  der  Nähe  der  Burg  vorhanden 
so  gewesen  zu  sein,  und  das  Heraufschaffen  des  Wassers  muß  immer 
große  Schwierigkeiten  gemacht  haben.  Wann  die  Leute  die  Burg 
verlassen  haben,  läßt  sich  nicht  mehr  genau  feststellen.  Jedenfalls 
war  sie  noch  unter  bDc  Idan  mam  rgyal  bewohnt,  da  dieser  König 
sein  Edikt  an  der  zur  Burg  führenden  Treppe,  ziemlich  hoch  oben 
35  aufgestellt  hatte.  Auf  etwas  mehr  als  halber  Höhe  an  der  Ostseite 
befand  sieb  eine  kleine  Einsiedlerwohnung,  in  welcher  wohl  nur 
ein  einziger  Mensch  hausen  konnte.  Die  Zertrümmerung  der  Burg 
hat  kaum  durch  Feindeshand  stattgefunden.  Als  die  Burg  verlassen 
wurde , nahm  man  wahrscheinlich  alles  Holzwerk  mit  und  führte 
<o  auf  diese  Weise  die  Zerstörung  herbei.  Aus  der  Zeit  der  Be- 
wohnung datiert  wohl  der  mchod  rten,  etwas  nördlich  von  der 
Ruine.  Inschriften  habe  ich  in  der  Nähe  der  Burg  noch  nicht 
finden  können.  Der  einzige  Fund,  von  welchem  ich  genauere  Kunde 
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erhalten  habe,  war  ein  schön  gearbeitetes  Stück  eines  Eisenbeiles 
von  viel  besserer  Arbeit,  als  die  heutigen  im  Dorf  befindlichen. 
Auch  sollen  eiserne  Pfeilspitzen  öfters  auf  der  Ebene  hinter  der 
Burg  gefunden  worden  sein.  Von  den  Bogenschützen  wurde  verlangt, 
wie  die  Leute  erzählen,  von  der  Burg  bis  an  den  Khalatsebach,  etwa  5 
einen  Kilometer  weit,  zu  schießen.  Ob  so  etwas,  selbst  von  einem 
derartig  hohen  Standpunkt  aus,  möglich  ist,  kann  ich  nicht  beurteilen. 

Der  Name  Khalatse  scheint  erst  mit  der  Erbauung  der  Burg 
aufgekommen  zu  sein.  Jedenfalls  ist  der  Name  des  heutigen  Dorfes 
der  alte  Burgname.  Vielleicht  hat  das  Dorf  in  ältester  Zeit  Kalas  10 
(=  Kailas)  geheißen.  Siehe  den  ersten  Artikel  über  die  Inschriften 
der  Bonreligion.  Die  Burg  wurde  vielleicht  Kalas  rtse  (abgeschli ffen 
Kalatse,  wie  in  der  Brückenbau-Inschrift),  also  «Gipfel  von  Kalas “ 
genannt.  Die  tibetischen  Könige  änderten  diesen  Namen  in  mkhar 
rtse  „Burggipfel“,  um.  Aus  der  Vermischung  des  tibetischen  mkhar  15 
rtse  mit  dem  alten  Kalas  rtse  ist  das  moderne  Khalatse  entstanden. 

b)  Votivinschrift  der  edlen  Familie  Skyabs. 

Diese  Inschrift  ist  auf  einen  flachen  Stein  gemeißelt,  welcher 
auf  der  Nordseitc  einer  kurzen  Mani-Mauer  über  dem  linken  Bach- 
ufer von  Khalatse  angebracht  ist.  Die  Mani-Mauer  gehört  zu  dem  jo 
Typus  der  zweistöckigen  Mauern,  welche  namentlich  zur  Zeit  Sengye 
rnam  rgyats  gebaut  wurden.  Damals  wurden,  scheint  es,  auch  öfters 
alte  Reihen  von  108  kleinen  mchod  rten  in  solche  zweistöckige 
Mani-Mauern  verwandelt.  Auch  die  Mauer  von  Khalatse  sieht  aus, 
als  ob  sie  aus  einer  Reihe  keiner  mchod  rten  entstanden  wäre,  so 
Die  Inschrift  wurde  abgeschricben  von  Kepha  Stobs  rgyas.  Doch 
mag  die  Abschrift  kleine  Fehler  enthalten.  Die  Inschrift  ist  nicht 
von  besonderer  Wichtigkeit;  doch  aber  lernen  wir  daraus  die  vor- 
nehmste Familie  kennen , welche  vielleicht  um  1600  n.  Chr.  auf 
der  Burg  hauste.  s® 

Text.  (Nicht  nach  Zeilen  geordnet.) 

bkrashispar  gyurcig ; dpon  mgon  bkrashiskyis  bris;  mani 
brgya  bskor  bzhengs ; ebö  ( emaho't );  yon  bdag  btsunpa  shyabskyis 
drincan  pha  ma  ynyiskyi  drin  lan  ’ajalba  dang;  ranggi  sdig 
sgrib  bog  chags  dag  phyirdu ; thangka  bdun  ysunggi  brtendu;  -»5 
yser  'od  damjta;  mdo  bran  ;~nyis ; ijol  ’aburdu  bkodpai  mani 
ysunt  rgya  yzhengspa  ’adila  ( dil  ?)  kun  kyad  rje  yid  rang ; nobo 
’adzom  bskyabs;  bu  don  'adru  skyabs ; btsunpa  bsod  nams; 
bomo  bkrashis  skyid;  no  'adzom;  ’adzom  skyid;  skyabpa  skyid; 
yon  bdagmo  nomo  skyid  dang;  bkrashi  dpalmos  dpon  rnam  zhal  1« 
dub  ( grub  ?)  ngo  mthsar  che. 

Übersetzung. 

Seid  glücklich ! Geschrieben  durch  den  Obersten  der  Künstler 
(Maler  oder  Maskenmacher  etc.).  Eine  Gebetsmühle  wurde  errichtet. 
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Wohlan ! Der  Opferer,  der  edle  Skyabs  hat,  um  eine  gütige  Ant- 
wort zu  bezahlen  auf  die  Güte  von  Vater  und  Mutter,  und  um 
sich  von  Sündenschatten  und  Lastern  zu  reinigen,  sieben  Gemälde, 
auf  der  Schrift  beruhend,  [aufgestellt]:  ySer  ’od  dampa,  mDo  bran, 
5 die  beiden  (Namen  von  Heiligen  ?].  Im  Blick  auf  die  aus  Stein 
gemeißelten  300  Mani  (Steine  mit  der  Inschrift  Om  mani  padme 

hum) hegt  hohe  Gedanken  (?).  Der  jüngere  Bruder 

'aDzom  skyabs , der  Sohn  Dem  'adru  (grub?)  skyabs;  der  Edel- 
mann bSod  nams;  die  Töchter  bkrashis  skyid  und  iVo[r]  'adzom, 
io  'aDzom  skyid,  Skyabpa  skyid,  die  Opferinnen  Nomo  skyid  und 
bkrushi  dpalmo  [durch  alle  diese  aufgefordert],  haben  die  Künstler 
wundervolle  Figuren  gemacht. 

Bemerkungen. 

Mani  brgya  skor,  soll  eine  ziemlich  große  feststehende  Gebets  - 
u rniihle  sein,  vielleicht  eine  solche,  die  sich  bei  jedem  Stoß  100  mal 
umdreht.  — Mapi-Mauern  werden  gewöhnlich  zu  einem  doppelten 
Zweck  gebaut.  Einmal  soll  den  verstorbenen  Eltern  religiöses  Ver- 
dienst zugewendet  werden ; ferner  nimmt  der  Erbauer  selbst  einen 
Teil  des  Verdienstes  für  sich  in  Anspruch.  Im  mittleren  Teil  der 
so  Inschrift  sind  mehrere  Unklarheiten , welche  ich  nicht  lösen  kann. 
Solche  linden  sich  vielfach  bei  Votivinschriften,  da  dieselben  meist 
von  mit  klassischen  Tibetisch  wenig  bekannten  Leuten  herrühren. 
Der  Schluß  enthält  hauptsächlich  Namen  ; wahrscheinlich  diejenigen 
der  Mitglieder  der  damals  höchsten  Familie  in  Khalatse.  Der  mehr- 
85  fach  vorkommende  Name  Skyabs  bei  den  männlichen  Mitgliedern 
ist  wahrscheinlich  der  Familienname.  Als  solcher  findet  er  sich 
heutzutage  nicht  mehr  im  Dorfe.  Doch  kann  man  von  den  Namen 
im  ganzen  sagen,  daß  viele  von  ihnen  heutzutage  noch  als  Personen- 
namen gebraucht  werden , während  die  meisten  der  im  vorigen 
so  Artikel  vorgeführten  mittelalterlichen  Namen  verschwunden  sind. 
Die  in  der  Inschrift  vorkommenden  Frauennamen  sind  größtenteils 
Zusammensetzungen  mit  dem  Wort  skyid  (srl),  Glück.  Mit  dem- 
selben Wort  sind  auch  noch  heute  viele  Frauennamen  zusammen- 
gesetzt. 

33  c)  Die  verlorene  Inschrift  des  Königs  bDe  blan  mam  rgyal. 

Dieselbe  ist  besprochen  in  meinem  Aufsatz  „ Archaeology  in 
Western  Tibet*  im  Indian  Antiquary.  Sie  enthält  eine  königliche 
Verordnung  über  die  Wasserverteilung  zur  Berieselung  der  Felder. 
Auf  einen  Punkt  von  Interesse  möchte  ich  noch  nachträglich  auf- 
40  merksam  machen : Die  Verordnung  soll  schon  den  Mon  von  Khalatse 
ihren  Anteil  am  Wasser  gesichert  haben.  Dies  ist  beachtenswert, 
da  den  Mon  ursprünglich  das  Recht,  Felder  zu  besitzen,  ab- 
gesprochen worden  war.  Daß  die  Mcm  tatsächlich  als  letzte  in 
den  Besitz  von  Feldern  kamen,  ist  daraus  ersichtlich,  daß  in  Khalatse 
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die  Felder  der  Mon  am  Ende  der  bebauten  Fläche  liegen,  dort, 
wo  das  Berieselungswasser  zuletzt  ankommt.  Es  ist  dies  insofern 
ein  ungünstiger  Platz,  als  das  Wasser,  ehe  es  jene  Felder  erreicht, 
von  anderen  Bauern  abgeführt  werden  kann.  Was  die  Zeit  des 
Königs  bDe  Ldan  mam  rgyal  anbetrifft , so  sehe  ich  mich  ge-  s 
nötigt,  sie  früher  anzusetzen,  als  bisher  geschehen  ist.  Das  Datum 
der  Schlacht  bei  Basgo  unter  bDe  legs  mam  rgyal,  ist  nämlich 
von  Bernier,  dem  Freund  der  Moguls,  auf  bewahrt  worden.  Er 
gibt  es  (Besuch  in  Kaschmir)  als  17  oder  18  Jahre  vor  1664  an. 
Die  Schlacht  würde  also  1646/47,  stattgefunden  haben.  Dieses  io 
Datum  ist  sicherlich  unseres  Vertrauens  würdiger,  als  das  auf  Grund 
der  tibetischen  Angaben  ausgerechnete,  nämlich  1686 — 88.  Die 
West-Tibeter  sind  nirgends  über  den  Zyklus  von  12  Jahren  hinaus- 
gewachsen. Sobald  sie  hei  Zeitangaben  in  den  Zyklus  von  60  Jahren 
hineingehen,  werden  sie  unrichtig.  Ich  richte  nach  dem  neu-  is 
gefundenen  Datum  der  Schlacht  hei  Basgo  die  übrigen  Daten 
folgendermaßen  ein:  Spätestes  Datum  für  den  Baltikrieg  unter 
’aJam  dbyangs  m am  rgyal  1580;  Sengge  mam  rgi/al  ca.  1590 
bis  1620;  bDe  ldan  mam  rgyal  ca.  1620 — 1640;  bDe  legs  mam 
rgyal  ca.  1640 — 1680.  ' *o 

d)  Die  Schlacht  hei  Basgo. 

Wie  eben  gesagt  wurde,  haben  wir  1646/47  als  Datum  dieser 
Schlacht  anzunehmen.  Die  Chronik  erwähnt  bei  der  Erzählung  des 
Mogulkrieges  auch  Khalatse  flüchtig.  Sie  sagt,  daß  das  Heer  der 
Moguls  den  Indus  bei  Khalatse  auf  zwei  hölzernen  Brücken  über-  »s 
schritt.  Diese  kurze  Nachricht  ist  immerhin  von  einigem  Interesse. 
Wir  ersehen  daraus,  daß  schon  um  jene  Zeit  bei  Khalatse  an  Stelle 
der  alten  Seilbrücken  aus  Weidengeflecht  die  festere  Holzbrücke 
getreten  war.  Die  Zahl  .zwei“  braucht  uns  nicht  zu  veranlassen, 
zwei  Brücken  an  verschiedenen  Stellen  zu  suchen.  Auch  heute  so 
noch  hat  Khalatse  zwei  Brücken  bei  der  Dografestung , nämlich 
eine  kurze  und  eine  lange  hintereinander.  Unter  der  kurzen  fließt 
allerdings  nur  im  Hochsommer  Wasser. 

e)  Die  Votivinschrift  aus  der  Zeit  des  Königs  Nyima  mam  rgyal. 

Diese  Inschrift  auf  Stein  ist  an  einer  Mani-Mauer  angebracht,  ss 
welche  sich  zwischen  Khalatse  und  dem  Polohäuschen  befindet.  Ein 
ungefähres  Datum  kann  auch  von  ihr  mit  einiger  Sicherheit  an- 
gegeben werden,  da  ein  Datum  aus  der  Regierungszeit  des  Königs 
Nyima  mam  rgyal  von  einem  Europäer  aufbewahrt  worden  ist. 
Der  Jesuit  Desideri  hielt  sich  bei  seiner  Reise  nach  Lhasa  im  io 
Jahre  1715  einige  Zeit  in  Leh  auf  und  hatte  drei  Audienzen  bei 
König  Nyima  mam  rgyal,  welchen  er  Nima  nam  jal  nennt.  Wie 
er  ausdrücklich  betont,  war  Ladakh  damals  ein  vollständig  selb- 
ständiges Königreich.  Inschriften  aus  der  Zeit  dieses  Königs  sind 
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noch  sehr  hiiufig.  Da  aber  die  meisten  dieser  Votivinschriften  auf 
weichen  Stein  gemeißelt  wurden,  werden  dieselben  bald  zum  großen 
Teil  nicht  mehr  lesbar  sein.  Es  ist  hohe  Zeit,  daß  etwas  zur 
Sammlung  dieser  doch  nicht  ganz  unwichtigen  Urkunden  getan  wird. 

s Text.  (Die  Ordnung  der  Zeilen  des  Originals  ist  verloren.) 

Om  svasti  siddham ; don  ynyis  mthar  pyin  (=  phi/in)  stonpa 
sangs  rgyas  dang , sgribs  ynyis  mun  sei  skyobs  dampai  chos, 

rigs  sol  ynyis na  phagspai  dge  ’adun  te,  skyabsu  robo 

blamai  zhabsla  ’adud  ynas  lugs  phyag  rgya  chenpai  pho  brangna , 

10 srid  bzhii  bdagpo  skyamoi  rtsed  khan,  sbrul  sku  ngag 

dbang  rdo  rje  'adzinpai  zhabsla  gus  phyag  ’athsal,  emaho . nya 

khri  btsanpoi  ....  zhespai g ’abang  rim  bzhin  rgyndpai 

rgyalpo  nt,  chos  rgyal  cnenpo  nyima  nam  rgyal  dang  rgyal  sras 
bae  skyong  mams  ....  la  stod , dei  bkä  blon  bsod  nam  Ihun 
io  grub , phun  thsog  nam  rgyal  bstod,  drag  shos  ’agangba  rgya 
mthso  zhug,  kye  legs 

Übersetzung. 

Om,  seid  vollkommen  glücklich!  Der  in  zweifacher  Weise  an 
das  Ziel  gelangte  Lehrer  Buddha,  und  die  heilige  Religion,  welche 
au  zur  Erhellung  der  zweifachen  Schatten  verhilft,  die  zwei  Arten  von 

Gebeten die  erhabene  Kirche ; in  dem  Schloß  Phyag  rgya 

chenpo , in  gebeugter  Stellung  zu  den  Füßen  des  Lama  Robo  [rufe 

ich]  um  Hilfe Gruß  dem  Besitzer  der  vier  Reiche , dem 

Erfreuer  der  Laien  (?),  dem  inkarnierten  Ngag  dbang  rdorje.  indem 
26  ich  mich  verneige  und  seine  Füße  ergreife.  Des  Nya  khri  btsanpo 

genannten gemäß  den  Untertanen.  Preis  dem  [Nya  khri 

btsanpo ] entstammten  König,  dem  großen  Religionskönig  Nyima 
[r]nawi  rgyal.  und  dem  Prinzen  bDe  skyong  mams  [ rgyal ];  und 
Preis  dessen  Minister  bSod  [s]nom  Ihungrub  [und]  Phun  thsog 
30  mam  rgyal.  Der  Drag  shos  ’aGangba  rgya  mthso  wohnt  [hier], 
Wohl  denn 

Bemerkungen. 

Es  ist  von  einigem  Interesse , daß  der  Name  des  Edelmannes 
von  Khalatse,  welcher  laut  Erlaß  des  Königs  in  dieser  Würde  be- 
35  stätigt  wurde , in  der  Inschrift  erwähnt  wird.  Drag  shos  (wohl 
richtiger  Drag  chos ) , ursprünglich  .Zauberer* , wurde  zu  einem 
Titel  in  Unterladakh. 

f)  Erlaß  des  Königs  Nyima  mam  rgyal. 

Dieser  Erlaß  auf  Papier,  welcher  von  dem  Streit  der  Familien 
io  Drag  shos  und  Gongmapa  um  die  höchste  Würde  in  Khalatse  und 
der  Schlichtung  dieses  Streites  durch  den  König  handelt,  findet  sich 
mit  Text  und  Übersetzung  in  meinem  Artikel  „Archneology  in 
Western  Tibet*,  im  Indian  Antiquarv.  Hierzu  möchte  ich  erwähnen. 
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daß  derartige  Erlasse  auf  Papier  sich  noch  in  vielen  Dörfern  in 
Ladakh  finden.  Ich  wurde  erst  im  Jahr  1905  auf  dieselben  auf- 
merksam , und  deshalb  ist  meine  Sammlung  derselben  noch  klein. 
Ich  besitze  Abschriften  von  zwei  Erlassen  Nybna  mam  rgyats. 
von  einem  Erlass  Thse  dbang  mam  rgyats  II,  und  einem  Erlaß  5 
Thse  dpal  dongrub  rdorje  mam  rgyats. 

g)  Erlaß  des  Königs  Thse  dpal  dongrub  rdo  rje  mam  rgyal  an 
den  Dragshos  von  Khalatse. 

Text. 

’aDzam  gling  yangspai  khyon  ’adir  stobs  sliugs  ysergyi  io 
'aKhorlo  sgyurba , mi  dbang  dor  rje  thse  dpal  mi  ’agyur  dongrub 
mampar  rgyalba  Ihayi  bkä.  (Siegel.) 

Rang  zhabssu  'akhodpai  skye  ’agro  ser  ski/a  mehog  dman 
spyi  dang,  byebragtu  khalatse  dragshos , grong  dpon  rgan  mi 
mang  bcasla  springspa,  shi  dkar  mkhar  rang  zhabssu  yoa  skabs,  15 
skar  mdoi  jo  agmad  shanas  dmag  dpungs  grangs  mang  dang 
bcas,  shidkar  mkhar  yultu  bskor  skabs,  ’adinas  dragshos  kundgä 
dmag  'ago  byas , Idumra  chu  phan  thsungyi  dmag  dang , chos 
sbar  khabuluyi  dmag  khridnas , shi  dkartu  ’abyor  ma  thog, 
dragshos  rang  ’athsan  chongskyi  ’ago  saharla  byas  songnas , so 
jjharol  dgrabo  brgya  dang  brgyad  bcu  thampa  dmag  medtu 
'athson  thogtu  blcumspai  zhabs  'adeg  byas  can  phulbai  ’akhyudla 
rten ; Idem  Idem  eangyi  rdzampanas  yontan  cangyi  rdzampai  sa 
yzhi  chu  gar  khyel  yyurba  ysar  bzo  byed  rgyur  drag  shos  kun 
dgüta  bkrin  skycmgspa  yinpai,  khyod  gong  ’akhodkyi  las  'adzin  ss 
mlho  dman  sunas  kyang  phyag  brgya  ’adi  ihong  bzhin  rtsis  med  til 
bru  tsarn  byedpa  shar  thse  rtsad  ycod  dragpu  nam  mkhai  thog 
Itar  lus  longs  spyodkyi  thog  phye  lam  khegspa  ytong  dnges 
yinpai,  de  lam  ma  dgospa , spang  lang  thsul  bzhin  byedpa,  shintu 
galche  che,  zhubapo  bkai  agung  blon  thse  dbang  dongrub  yin;  so 
zhes  leags  rta  zlaoa  drug  yyar  thses  dge  bar  lugs  ynyiskyi  mdun 
sa  chenpa  siel  mkhar  theg  chen  mampar  rgyalbai  khang  bzangmis 
’abris.  (Siegel). 

Übersetzung. 

Dies  ist  das  Wort  von  Mi  dbang  rdo  rje  thse  dpal  mi  ’agyur  m 
dongrub  mampar  rgyalba,  des  Gottes,  welcher  in  dem  weiten 
Umfang  von  Jambudvlpa  das  Rad  der  goldenen  Kraft  treibt  ( cakra ■ 
vartin).  (Siegel.) 

Allen  Wesen,  Geistlichen  und  Laien,  Hohen  und  Niederen, 
welche  zu  meinen  Füßen  wohnen,  im  allgemeinen,  und  dem  Dragshos  io 
von  Khalatse  im  besonderen , mitsamt  den  Magistraten  und  Rats- 
leuten, wird  verkündigt:  Als  das  Schloß  von  Sbigar  (in  Baltistan) 
zu  meinen  Füßen  lag , und  der  Fürst  von  Skardo , Agmad  Shah , 
mit  einem  Heer  von  großer  Zahl  das  Schloß  und  Land  von  Shigar 
umzingelte,  kam  der  Dragshos  kun  dgä  von  hier,  den  Anführer  is 
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machend , indem  er  die  Heere  von  beiden  Ufern  des  Nubraflusses, 
vom  Chorbad[-paß]  uud  Kabulu  führte , gegen  Shigar  gezogen. 
Dies  nicht  allein,  sondern  indem  Dragshos  selbst  bei  einem  nächt- 
lichen Überfall  den  scharfen  Anführer  machte , kam  er  und  diente 
s [mir]  damit,  daß  er  180  Feinde  ans  der  Ordnung  brachte,  ihre 
Waffen  ergriff  und  [siej  tötete.  Im  Blick  auf  diese  Leistung  er- 
streckt sich  meine  Gnade  auf  den  Drcitjshos  kun  dgä  [insofern], 
daß  er  von  der  Biiicke  Ldem  Idem  can  bis  zur  Brücke  Yon  tan  can, 
wohin  immer  er  Wasser  leiten  kann,  neue  Berieselungskanäle  machen 

10  [darf].  Wenn  irgend  ein  Hoher  oder  Niederer  dies  Siegel  (Brief) 
der  dir  befohlenen  Arbeit  sieht  und  nicht  beachtet,  oder  wie  einen 
Sesamum- Saunen  (gering)  achtet,  dem  ist  eine  gehörige  (starke) 

Untersuchung  und gewiß.  Jener  Weg 

nicht  nötig  seiend,  je  nachdem  wie  die  Zeugen  auftreten,  wird  es 

11  wichtig  sein  zu  handeln.  Bittsteller  ist  der  Hauptminister  Thse 
dbamj  dongrub.  So  geschrieben  im  Eisen -Pferdejahr  (1810?)  des 
sechsten  Sommermonats  im  .Guten  Haus*  der  vollkommenen  Mahä- 
yäna  der  Gesellschaft  der  zwei  Tugendarten  im  Leh- Schloß. 

(Siegel). 

so  Anmerkungen. 

Das  oberste  Siegel  enthält  nur  Laiithsa-Buchstaben  ; das  untere 
Siegel  hat  in  der  Mitte  Lafithsa- Buchstaben,  darüber  und  darunter 
aber  tibetische  Schrift.  Da  die  Lafithsa -Buchstaben  nicht  richtig 
kopiert  wurden , kann  ich  sie  nicht  lesen.  Die  tibetischen  Bnch- 
26  staben  auf  dem  Siegel  sind  zu  lesen:  rNam  rggal,  Mang  gut, 
Ladvags. 

Eine  Stelle  des  Dokumentes,  in  welcher  die  Strafe  für  Nicht- 
achtung desselben  angegeben  wird,  kann  ich  nicht  übersetzen ; auch 
kann  mir  kein  Eingeborner  dabei  helfen, 
so  Der  hier  erwähnte  Krieg  gegen  Baltistan  kann  nicht  der  ge- 
zwungenermaßen im  Verein  mit  den  Dogras  1841  geführte  sein, 
da  damals  derartige  Dokumente  von  Leh  aus  unmöglich  ausgegeben 
werden  konnten.  Andererseits  enthält  der  von  K.  Marx  übersetzte 
rOgal  rabs  (J.  A.  S.  B.  1894)  keine  Nachricht  über  einen  Krieg 
36  zwischen  Ladakh  und  Baltistan  unter  diesem  König.  Es  handelt 
sich  wahrscheinlich  um  eine  kleine,  von  unternehmenden  Häupt- 
lingen geführte  Expedition  im  Interesse  des  Königs  von  Ladakh, 
welcher  selbst  aber  kaum  an  derselben  teilgenommen  hat.  König 
Thse  dpal  dongrub  rdorje  mam  rggal  war  ein  Schwächling,  der 
J«  sich  zuerst  ganz  von  seinem  energischen , hier  als  Bittsteller  an- 
geführten. Minister  Thse  dbang  dongrub  leiten  ließ. 

Übrigens  ist  das  dem  Dragshos  geschenkte  Stück  Land,  welches 
am  unteren  Ende  der  Lamayuru-Sehlucht  liegt,  äußerst  ungünstig, 
und  bis  jetzt  hat  die  Familie  Ihragshos  noch  keine  neuen  Be- 
15  rieselungskanäle  gezogen.  Aber  es  scheint  doch  zur  Politik  der 
Ladakher  Könige  gehört  zu  haben,  neue  Landstrecken  unter  Kultur 
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zu  bringen.  — Der  hier  genannte  Fürst  von  lialtistan  findet  sich 
in  der  von  Cunningbam  veröffentlichten  Liste  der  Könige  von  Balti 
unter  Nr.  8.  Auch  auf  das  diesem  Dokument  beigefügte  Datum 
ist  schwerlich  irgend  welcher  Verlaß. 

Das  Beispiel  dieses  Dokumentes  zeigt  wieder  einmal,  von  wie  & 
großem  historischem  Interesse  diese  Urkunden  sind.  Es  ist  höchste 
Zeit,  daß  dieselben  einmal  von  Staats  wegen  gesammelt  werden. 

h)  Die  Geschichte  des  Dograkrieges. 

Als  ich  in  Khalatse  ankam  (1899),  fand  ich  noch  einen  alten 
Dograkrieger,  Thse  brtan , lebend  vor.  Ich  verursachte  ihn,  seine  io 
Erinnerungen  an  diesen  Krieg  dem  Munshi  Yeshes  rig  'adzin  zu 
diktieren.  Diese  Niederschrift  wurde  dann  in  Leh  in  50  oder 
60  Exemplaren  lithographisch  gedruckt,  und  von  meiner  Frau  mit 
einer  deutschen  Übersetzung  versehen.  Außer  dieser  Schrift  sind 
mir  nur  zwei  Geschichten  des  Dograkrieges  bekannt  geworden,  is 
nümlich  die  in  Leh  von  K.  Marx  gefundene  offizielle  tibetische, 
und  die  von  Cunningham  veröffentlichte  des  Dograoffiziers  Basti 
Räm.  Der  Bericht  des  alten  Khalatseer  Kriegers  wirft  wesentlich 
neue  Lichter  auf  die  Geschichte  dieses  Krieges. 

i)  Bericht  über  den  Wegebau  im  Lamayuru-Tal  im  Jahr  1902.  zo 

Ich  schließe  die  Sammlung  meiner  historischen  Dokumente 
mit  einigen  der  allemeuesten  Zeit  angehörigen  Felsinschriften.  Von 
solchen  mögen  die  folgenden  genannt  sein:  1.  Die  Wegebau-Inschrift 
im  Lamayuru-Tal,  welche  in  zwei  Sprachen  vorhanden  ist,  in  Urdu 
und  Tibetisch.  Die  Urdu-Fassung  findet  sich  in  meiner  „Ersten  ss 
Sammlung  von  historischen  Inschriften  etc.*  unter  Nr.  89.  Die 
tibetische  Fassung,  ein  wahres  Monstrum  von  falscher  und  inkon- 
sequenter Orthographie,  soll  unten  gegeben  werden.  2.  Zwei  christ- 
liche Inschriften,  welche  von  mir  im  Jahr  1905  angebracht  wurden, 
eine  in  nächster  Nähe  der  eben  erwähnten  Wegebau-Inschrift,  die  so 
andere  am  Weg  zwischen  Khalatse  und  Kesarggi  sga.  3.  Die 
Inschrift  eines  Dograoffiziers  in  Urdu,  welche  weiter  unter  gegeben 
werden  soll. 


Tibetischer  Text  der  Wegebau-Inschrift. 

Om  svasti,  angriskgi  zlaba  'ajun,  sana  1902,  chu  stag  zlabn  ss 
Ingapai  mthses  nnng , musulmanggi  sana  1320 , hen  'adui  sana 
1959,  maharaja  saheb  partab  sing  bha  ’ardur  legi  slcu  ’adusla , 
ygung  drung  rong  legi  lam  habgang  rgablas  (—  dkä  las)  godpa 
gtn ; bgila  (=  cila)  zema , zdzambha  mangpoi  phgir  rtsogpo,  yser 
dkar  legi  bhag  sog  kgi  mdungma  dang , Lag  zer  muzur  sog  kyi 
habgang  (==  haeang)  nogsan  song , ma  thsad,  zamidhar  sogla. 
zambha  sog  zo  phgir la  rgablas  songbai \ sana  1901  nangla  monshi 
ali  husen  nas,  kaminshin  kginan  saheb  bha  ’adur  kgi  slcu  'adunla. 
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ar  ’ aji  phulna[s\  saheb  rinpoche  phyogna[s]  lam  zo  dgoskyi 
hukum  ysalna[s],  lam  sog  kyi  khar  'aji  Icyirmo  Inga  stong  seng, 
kaminshin  lami  'ajar  saheb  bha  ’adur  kyi  hugum  dang  ag  'abaila, 
monshi  ali  husen , pha  husen  mirgyi  ou , yul  chushodtia[s\  'in, 
s lam  samafsj  cospa  'in , zhabshi  spun  ming  ali  musa , khal  rtse 
snum  chos  phel,  Itebapa  madu  sodnarn  thsering,  ding  sgang 
Idumbu  sonam  puntsogna[s]  igbru  'adi  rtsogpa  'in. 

Übersetzung. 

Wohl  gehe  es  euch ! Im  englischen  Monat  Juni  des  Jahres 
10  1902,  im  fünften  Monat  des  Wasser-Tigerjahres  im  muhammeda- 
nischen  Jahr  1320,  im  Hindujahr  1959  zur  Lebenszeit  des  Mahäräja 
(von  Kaschmir)  Herrn  Partab  Singh,  des  tapferen,  geschah  die  sehr 
schwere  Arbeit  am  Weg  in  der  Schlucht  von  Lamayuru;  denn  er 
war  [vorher]  schlecht  wegen  der  vielen  Brücken,  zu  welchen  viele 
15  Balken  aus  den  Regierungsgärten  etc.,  und  viel  Lohn  etc.  für  eiserne 
Nägel  [gebraucht  wurden].  Dies  war  nicht  allein  schwierig,  viel- 
mehr entstand  den  Bauern  etc.  viel  sehr  schwierige  Arbeit  durch 
das  Ansbessern  der  Brücken  etc.  Deshalb  brachte  im  Jahr  1901 
der  Munschi  Ali  Huseiti  vor  dem  Kommissionär,  Herrn  Kenyan, 
20  dem  tapferen , eine  Bitte  dar.  Der  werte  Herr  gab  den  Befehl 
zum  Wegebau,  und  die  Löhne  für  den  Weg[bau]  etc.  beliefen  sich 
auf  5000  Rs.  Unter  dem  Befehl  und  in  der  Gnade  des  Kommis- 
sionärs Herrn  Le  Mesurier,  des  tapferen,  stand  der  Munschi  Ali 
Husein,  Sohn  des  Vaters  Ilusein  Mir  aus  Chushvd,  und  machte 
25  den  Weg  ganz  von  neuem.  Helfer  war  sein  Bruder,  namens  Ali 
Musa.  <S»iM»i[pa]  Chosphel  von  Khalatse , Madu  Sodnarn  Thsering 
von  Lteba  ( Teya ) Ldumbu  So[d]nam  Phunthsog  von  Ding  sgang 
( Tingmogang ) haben  diese  Schrift  eingeritzt. 

Anmerkungen. 

.io  Früher  überschritt  der  Weg  im  Lamayuru-Tal  den  Fluß  auf 
vielen  Brücken.  Diese  Brücken  wurden  fast  jedes  Jahr  von  den 
Frühlingsfluten  weggerissen , und  der  jährliche  Neubau  verursachte 
den  Bewohnern  der  naheliegenden  Dörfer  viele  Arbeit.  Der  Plan 
Ali  Husein’s  bestand  darin,  den  Weg  auf  dem  einen  Bachufer  hin- 
35  zuführen  und  so  die  vielen  Brücken  zu  vermeiden.  Die  Arbeit 
konnte  mit  Recht  als  sehr  schwierig  bezeichnet  werden,  kostete  sie 
doch  vier  oder  fünf  Leuten  das  Leben.  Die  Inschrift  ist  besonders 
auffallend  durch  den  Reichtum  an  Fremdworten,  welche  dem  Eng- 
lischen und  Urdu  entnommen  sind. 


40 


Englische  Fremdwörter  und  Namen  sind: 


Angris 
'ajune 
Kaminshin 
Kyinan 
La  mi  'ajar 


English. 

juiie. 

Commissioner 
Kenyan  (Name) 

Le  Mesurier  (Name). 
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Tafel  IV. 
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Nr.  1. 

,i >v/y 

*)•]■ 

Nr.  3. 


Nr.  4. 

/St% 

Nr.  5.  Nr.  6.  Nr.  7. 

Historische  Dokumente  von  Khulutse. 
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Urdu-Fremdwörter  sind: 


sana 

sanah 

saheb 

sähib 

bba  ’a[r]dur 

bahadur 

yser  dkar 

sarlcür 

bhag 

bägh 

muzur 

mazdür 

ag  ’abal 

nogsan 

nuq8än 

zamidhar 

zamldär 

monshi 

munshi 

ar  'aji 

’arzi 

hukum,  hvtgum 

hukm 

khar  'aji 

kharch 

aqb&l. 


k)  Inschrift  des  Dograoffiziers  Farqan  (Urdu). 

Diese  Inschrift,  Tafel  IV,  Nr.  3,  ist  an  sich  von  gar  keinem  10 
besonderen  Interesse.  Ich  bringe  sie  nur  aus  dem  Grunde,  weil 
Gefahr  vorhanden  ist,  daß  sie  nach  50  oder  100  Jahren  als  auf 
den  Dograkrieg  bezüglich  angesehen  werden  könnte.  Tatsächlich 
ist  sie  aus  allerneuester  Zeit,  aus  dem  Jahr  1905.  Einer  der 
Dograoffiziere , welche  den  Handel  durch  die  Dografestung  zu  be-  15 
wachen  haben , pflanzte  einen  Baum , der  wohl  schon  wieder  ein- 
gegangen ist  und  fühlte  sich  berufen , dieses  Ereignis  durch  eine 
Inschrift  zu  feiern.  Dieselbe  kann  leicht  1000  Jahre  und  länger 
erhalten  bleiben,  während  der  Baum,  der  sie  verursachte,  ein  kurzes 
Leben  hat.  Hierbei  möchte  ich  erwähnen,  daß  ich  außer  der  zer-  so 
störten  Urdu-Inschrift  bei  Sheh  keine  Urdu-Inschriften  in  Ladakh 
kenne,  welche  nicht  neuesten  Datums  wären. 

Text. 

Farqan  hawaldar 

lee  yih  budra.  ss 

Übersetzung. 

Dieser  Baum  [ist]  des  Hawaldar  Farqan. 

Zum  Schluß  gehe  ich  noch  einige  nicht  mit  Inschriften  ver- 
sehene Felszeichnungen , deren  genauere  Datierung  unmöglich  ist. 
Manchmal  läßt  sich  aus  der  Farbe  der  Zeichnungen  auf  demselben  30 
Stein  ihr  ungefähres  Altersverhältnis  erkennen,  indem  die  jüngsten 
ganz  weiß,  die  älteren  rötlich  oder  gar  schwarz  erscheinen. 

Tafel  IV,  Nr.  4:  zwei  auf  Pferden  stehende  Männer,  am  Weg 
zwischen  Khalatse  und  Haritse,  mag  in  die  dardische  Zeit  mit  ihrem 
regen  Sportsleben  gehören  ss 

Tafel  IV,  Nr.  5:  ein  Bogenschütze  und  zwei  Sonnensymbole, 
findet  sich  an  der  Felswand  zwischen  Kesargyi  sga  und  Khalatse. 
Diese  Zeichnung  mag  zu  den  ältesten  gehören,  da  sie  ebenso  dunkel 
wie  der  Fels  selbst  aussieht. 

Tafel  IV,  Nr.  6:  eine  Kaulquappe (?),  findet  sich  bei  der  Dogra-  -io 
festung,  rechtes  Ufer.  Diese  Zeichnung  könnte  zu  den  altindischen 
oder  mittelalterlichen  Inschriften  gehören. 

Tafel  IV,  Nr.  7:  Bogenschütze  auf  einem  Elefanten;  bei  der 
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Dografestung , linkes  Ufer;  gehört  wahrscheinlich  zu  den  mittel- 
alterlichen Zeichnungen. 

Um  noch  die  wichtigsten  schon  früher  in  anderen  Artikeln 
gebrachten  Zeichnungen  zu  nennen,  erwähne  ich : 

5 Die  weiße  Löwin  mit  den  Türkisen-Locken.  Sie  ist  dreimal 
bei  Khalatse  vorhanden.  Siehe  Indian  Antiquary,  Vol.  XXXI,  p.  398, 
Plate  H,  Nr.  2 — Vol.  XXXII,  p.  361,  Plate  VII,  Nr.  6.  — Dritte 
Sammlung  von  Felszeichnungen,  Tafel  II,  Nr.  1 e.  Die  beiden  erst- 
genannten Zeichnungen  gehören  wohl  der  Zeit  der  Bonreligion  an. 
io  Zeichnungen  von  Händen  sind  sehr  häufig.  Siehe  Indian  Anti- 
quary, Vol.  XXXI,  p.  398,  Tafel  VI,  Nr.  2.  — Dritte  Sammlung 
von  Felszeichnungon  Tafel  I,  Nr.  7. 

Die  Kuh  mit  dem  großen  Euter,  Ind.  Ant.,  Vol.  XXXII,  p.  361, 
Plate  VI,  Nr.  3,  scheint  in  die  altindische  Zeit  zu  gehören. 

15  Die  Ziege,  dritte  Sammlung,  Tafel  I,  Nr.  9,  gehört  entweder 
zu  den  altindischen  oder  mittelalterlichen  Inschriften. 

Die  Zeichnung  des  Gefechtes,  Ind.  Ant.,  Vol.  XXXII,  p.  896, 
Plate  V,  Nr.  1 , kann  auch  noch  nicht  mit  Sicherheit  bestimmt 
werden.  Sie  sicht  aber  nicht  alt  aus  und  gehört  vielleicht  dem 
*o  Dograkrieg  an. 

Die  freimaurerartigen  Symbole,  dritte  Sammlung,  Tafel  II, 
Nr.  2,  5,  6,  lassen  auch  noch  keine  Zeitbestimmung  zu. 

Übersicht  über  die  in  den  westtibetischen  Inschriften 
gebrauchten  Schriftarten  und  Sprachen. 

ss  Nach  den  bisherigen  Beobachtungen  finden  sich  in  VVesttibet 
(Ladakh , Baltistan , Lahoul)  die  folgenden  Schriftarten , von  denen 
die  meisten  auch  in  Khalatse  vertreten  sind:  1.  Maurya  BrähmT, 
einmal;  2.  Karöslhl,  dreimal;  3.  Kusaija  BrähmT,  einmal;  4.  BrähmT 
aus  dem  9.  Jahrhundert,  dreimal ; 5.  Säradä,  dreimal ; 6.  Devanägan 
so  aus  dem  12.  Jahrhundert,  zweimal;  7.  Täkaj-T,  zweimal;  8.  Modernes 
Devanägan,  einmal;  9.  Lafithsa,  sehr  häufig;  10.  Tibetisch  dbucan, 
sehr  häufig;  11.  Tibetisch,  altes  dbumed,  häufig;  12.  Tibetisch, 
modernes  dbumed,  einige;  13.  Arabisch  oder  Urdu,  sechsmal!?). 

Die  Sprachen  der  Inschriften  sind:  1.  Sanskrit,  bei  buddhistischen 
»6  Formeln  sehr  häufig;  2.  Präkrit,  viermal;  3.  Hindi,  einmal;  4.  Urdu, 
sechsmal!?);  5.  Arabisch,  bei  muhammedanischen  Formeln  in  Baltistan; 
6.  klassisches  Tibetisch,  sehr  häufig ; 7.  Ladakhi,  in  reinem  Zustand, 
selten;  8.  Bunan,  in  tibetischen  Inschriften  eingemischt,  ein-  oder 
zweimal. 

10  Außerdem  gibt  es  noch  einige  Inschriften  in  gänzlich  un- 
bekannten oder  undeutlichen  Schriftarten,  deren  Lesung  der  Zukunft 
auheimgestellt  bleiben  muß. 
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Äthiopische  Etymologien. 

Von 

Franz  Praetorius. 

1.  Das  selten  belegte  i'iC , „Kanal , Wasser- 

leitung“; „Quelle“;  „Blasebalg“  ist  bei  Dillmann  Lexic.  668  zu  WA 
„schnarchen,  schnaufen*  gestellt  worden,  indes  ohne  Erläuterung  des 
Zusammenhanges.  — Es  ist  nicht  zu  bezweifeln,  daß  das  Wort  ur- 

sprünglich  „Nasenloch“  bedeutet,  = Alfr.  Jahn  hat  Mehri-  & 

Sprache  S.  275  ruihrai  el  bunduq  „obere  Öffnung  (wörtl.  „Nasen- 
spitze“) der  Flinte“,  wozu  Landberg  in  seiner  Kritik  (Die  Mehri- 
Sprache  in  Südarabien  von  Dr.  Alfred  Jahn  usw.  Kritisch  beleuchtet 
von  Dr.  Carlo  Graf  Landberg.  Heft  1.  Leipzig  1902)  S.  26  be- 
merkt, daß  nahrah  vielmehr  „Nasenloch“  bedeute.  Vgl.  weiter  io 
bei  Jahn  S.  177  fanffarüt  „Nasenloch“  (mit  manftar  oder  nahrah 
irgendwie  zusammengesetzt)  und  fahfiarut  du-bendäq  „obere  Flinten- 
öffnung“. Ferner  Landberg,  Etudes  sur  les  dialectes  de  l'Arabie 
(<  » 

meridionale  Bd.  1,  S.  472  y.-  „trou  ou  sillon  ereuse  par  le  torrent“. 
Man  beachte  auch  ^ f y>-Lj  .a  hollow  bone,  havitig  a hole  passing  15 

through  it , whence  comes , when  the  wind  blows , a sound  etc.“ 
(Lane).  Aus  den  angeführten  Stellen  erkennt  man , daß  die  von 
der  Wurzel  nhr  abgeleiteten  Ausdrücke  für  „Nasenloch“,  „Nase“  im 
Arabischen,  namentlich  im  Südarabischen  in  übertragenen  Be- 
deutungen Vorkommen,  die  denen  des  iithiop.  <*>WC  sehr  ähnlich  so 
sind.  Leicht  zu  verstehen  ist,  wie  zu  der  Bedeutung 

„Blasebalg“  gekommen  ist : Die  Röhre  mit  der  Öffnung  und  dem 
auspustenden  Geräusch  ließen  das  Instrument  wie  eine  schnaufende 
Nase  mit  Nasenloch  erscheinen.  Weniger  deutlich  ist  der  Ver- 
gleichspunkt bei  den  anderen  Bedeutungen , weil  dieselben  etwas  *5 
weitgedehnt,  vielleicht  unsicher  und  unbestimmt  angegeben  sind. 

Ist  „Quelle“  hier  die  eigentliche  Bedeutung,  wie  die  einheimische 
Glosse  angibt,  = d.  i.  „sorgente  (non  incanalata)“,  so 

wiire  die  rauschende  Öffnung  der  Vergleichspunkt  mit  einem  Nasen- 
loch (vgl.  den  Vergleich  mit  dem  Auge!);  ist  dagegen  „Kanal,  so 

Zeilichrift  der  D.  M.  G.  nd.  LXI.  41 
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Wasserleitung  (vdQuyayög)“  der  richtige,  eigentliche  Sinn,  so  ist  der 
Vergleichspunkt  der  Begriff  der  Röhre  mit  Öffnung.1). 

2.  rtiJÄ  .bauen*  kann  mit  Wahrscheinlichkeit  als  denomi- 
nativ  von  rh*?Ä,  fh*?*  .Gebäude*  angesehen  werden;  und 
5 diese  Nomina  dürften  arabischem  gleichzustellen  sein.  In 

letzterem  liegt  die  ursprüngliche  Reihenfolge  der  Laute  vor,  während 

o 

in  ersterem  Umstellung  stattgefunden  hat.  Da  in  Liquida 

und  Zischlaut  vereint  Vorkommen , wird  die  Annahme  einer  Laut- 
umstellung von  vornherein  nichts  auffallendes  haben,  mag  uns  immer- 
10  hin  Ausgangspunkt  und  Veranlassung  verhüllt  sein.  — Bereits 

Dillmann  hat  Lexic.  110  rhJA  vermutungsweise  mit  zu- 

sammengestellt, ohne  indes  der  Bedeutungsentwicklung  näher  treten 
zu  können. 

Gegen  die  Behauptung  S.  Fraenkel's  (Fremdwörter  S.  236), 
15  daß  wir  im  alten  Arabien  Festungen  nicht  suchen  dürfen,  hat  sich 
nach  D.  II.  Müller  (WZKM.  Bd.  1 , S.  28)  namentlich  Landberg 
gewendet,  und  dieselbe  stark  modifiziert.  Freilich  ,il  ne  faut  pas 
se  figurer  que  l’Arabie  ait  eu  des  forteresscs  dans  le  sens  moderne*; 
aber  die  Bauart  der  Häuser  in  Südarabien  .c’est  une  architecture 
20  tout  ä fait  ä pari.  La  hauteur  des  maisons  est  surtout  frappante, 
mais  c’est  exprts  et  en  vue  de  la  defense  en  cas  d’attaque  . . 
Toutes  ces  maisons,  pourvu  qu’elles  aient  un  etage  superieur,  ont 

0 9 

le  nom  de  (Etudes  sur  les  dialectes  de  l’Arabie  raeridionale 

Bd.  1,  S.  407  f. , vgl.  S.  147).  Also  so  ziemlich  jedes  Haus  im 

b b 

*0  Süden  ist  und  war  zugleich  ein  ; und  die  Begriffe 

und  haben  einander  unendlich  viel  näher  gestanden,  als  .Festung* 
und  .Haus“,  sie  waren  fast  synonym. 

o 

Diese  Abschwächung  und  Erweiterung  von  zu  dem  Sinne 

.Haus,  Gebäude“,  in  Südarabien  beginnend , hat  sich  in  Abessinien 
so  fortgesetzt , wo  die  Bauart  der  Häuser  eine  ganz  andere , nicht 

b 

festungsartige  wurde,  so  daß  der  mit  ursprünglich  verbundene 

Sinn  vollends  schwand.  So  ist  es  begreiflich,  daß  sich  im  Äthio- 
pischen von  rh'?*'  das  Verbum  thiR  ableitete  mit  der  ganz 


1)  Obige  Ausführungen  waren  längst  geschrieben,  als  mir  P.  Haupts  Be- 
merkung in  The  American  Journal  of  Setnitic  Languages  Bd.  23.  S.  251  zu 
Gesicht  kam. 
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allgemeinen  Bedeutung  .bauen*.  Die  Lautumstellung  hat  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  erst  in  Abessinien  stattgehabt,  wenigstens 
liegt  im  heutigen  Mehri  und  Soqofri  noch  die  ursprüngliche  Laut- 
folge vor  (z.  B.  D.  H.  Müller,  Die  Mehri-  und  Soqotri-Sprache  I, 

S.  72,  25.  26;  135,  12).  ' s 

Trotzdem  mag  mithin  auch  vom  aram.  )’m.! 

herstammen.  Doch  soll  diese  Frage  hier  nicht  weiter  verfolgt  werden. 

3.  in/.  .sitzen“  ist  im  Äthiopischen  nicht  nur  eine  weit- 
verbreitete, in  reicher  Entfaltung  vorliegende  Wurzel,  sondern  sicher 
auch  eine  schon  sehr  alte  Wurzel.  Hierfür  spricht,  daß  sich  in/. 
in  den  neuäthiopischen  Sprachen , z.  T.  mit  lautlicher  Verstümme- 
lung , bereits  als  bloßes  Hülfsverbum  findet.  So  muß  es  denn 
zunächst  scheinen,  als  sei  .Sitz,  Stuhl“  u.  ähnl.  von  dieser 

Wurzel  abgeleitet.  Und  da  sich  in  den  verwandten  Sprachen, 
namentlich  im  Arabischen , eine  Wurzel  nbr  in  der  Bedeutung  15 

ö 

.sitzen*  nicht  findet,  wohl  aber  das  Substantiv  y?**,  besonders  in 

b 

der  Bedeutung  .Kanzel*,  so  scheint  es  weiter,  als  sei  im 

Arabischen  ein  aus  dem  Äthiopischen  entlehnter  Terminus  technicus 
des  Kultus.  So  Wellhausen,  Beste2  S.  232  Anm.  1.  Auch  Schwally 
hält  ZDMG.  Bd.  52,  S.  146  fl',  aus  den  gedachten  etymologischen  so 

b .. 

Gründen  für  entlehnt  aus  dem  Äthiopischen , aber  nicht  in 

der  Bedeutung  .Kanzel“,  wofür  das  äthiopische  Wort  nicht  gebraucht 
werde1),  sondern  in  der  im  Äthiopischen  gewöhnlichen  Bedeutung 
.Sitz,  Stuhl“  u.  ähnl.,  die  das  Wort  ursprünglich  auch  im  Ara-, 
bischen  habe. 

In  den  Orientalischen  Studien  (Festschrift  für  Nöldeke)  S.  331  ff. 

b 

hat  nun  C.  H.  Becker  in  der  Tat  weiter  erhärtet,  daß  bei 

den  Arabern  ursprünglich  gar  kein  kultischer  Gegenstand  war, 
sondern  ein  Sitz  auf  zwei  Stufen  lür  den  Richter  oder  Herrscher. 
Zugleich  hat  Becker  dem  Worte  eine  gut  arabische  Etymologie  so 
angewiesen,  indem  er  es  zu  ^ .erheben*  stellt:  , Minbar  heißt 
eben  ursprünglich  Erhebung,  auf  die  man  sich  setzt  oder  stellt, 
davon  Untergestell*  (a.  a.  0.  S.  338).  Eine  Entlehnung  aus  dem 
Äthiopischen  braucht  also  nicht  mehr  angenommen  zu  werden2) 
(trotz  Wellhausen  in  GGA.  1906  Nr.  7,  S.  566).  so 

1)  Das  dürfte  wahrscheinlich  zuviel  behauptet  sein;  vgl.  Abbadie,  Dictionn. 
amariiiiia  Sp.  671;  Guidi,  Vocabolario  amarico  S.  561. 

2)  Die  von  Schwally  gegen  eino  Entlehnung  aus  dem  Äthiopischen  geltend 

41* 
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yUA  lind  <^3'iCiC.  bedeuten  tatsächlich  dasselbe.  Die  Rekon- 
struktion eines  steinernen  ^■?nC  s.  in  dem  Vorbericht  der 
deutschen  Aksumexpedition  S.  22 : ein  Sitz  auf  drei  Stufen.  Wenn 

O 

jjuut  im  Arabischen  besonders  auch  den  Richterstuhl  bedeutet  (Becker 

sa.  a.  0.  S.  338  ff.) , so  vgl.  dazu  äthiop.  „judices  regni 

Abyssinici“  bei  Dillmann,  Lexic.  654  s.  v.  und  Guidi,  Vocab.  amar. 
col.  561.  Und  wenn  man  mit  auch  die  Untergestelle  der 

Götzen  bezeichnet«,  so  vgl.  dazu  .das  Unter- 

gestell fiir  die  Platte , auf  welche  die  AbendmahlsgerUte  gestellt 
io  werden*,  s.  Guidi  in  ZA.,  Bd.  11,  S.  405;  Ludolf,  Hist,  aeth.,  lib.  III 
cap.  6,  § 61  f.  — Bei  dieser  Bedeutungs-  und  Lautgleicbheit  von 

und  ö°*?nC  ist  es  ausgeschlossen,  daß  sie  von  bedeutungs- 

' C 

verschiedenen,  lautgleichen  Wurzeln  stammen,  d.  h.  ^ ^ kann 

nicht  von  .erheben*  abgeleitet  sein,  wenn  von  i(\Z, 

16  .sitzen“  herkommt,  oder  umgekehrt. 

Es  kann  kein  Zweifel  mehr  sein,  daß  sowohl  wie  tP"JnC 
abzuleiten  sind  von  der  im  Äthiopischen  in  dieser  Bedeutung  nicht 

_ G - 

mehr  vorhandenen  Wurzel  nbr  .erheben“;  sie  gehören  mit  ü-$i 
.Erhebung*  zusammen.  Auch  bedeutet  also  ursprünglich 

zo  .Erhebung“  und  hat  erst  später  die  Bedeutung  .Sitz,  Stuhl“  u.  fihnl. 
in  den  Vordergrund  gerückt.  Von  diesem  .Sitz,  Stuhl“ 

ist  dann  im.  .sitzen“  denominiert.  Immerhin  muß  dieser  relativ 
späte  Vorgang,  aus  dem  eingangs  erwähnten  Grunde,  ziemlich  früh 
stattgehabt  haben,  möglicherweise  schon  in  der  gemeinsamen  arabisch- 
86  äthiopischen  Vorzeit1). 

gemachten  Bedenken  (*.  a.  O.  S.  146),  nämlich  daß  man  nach  dem  Äthiopischen 
nicht  minbar,  sondern  manbar,  oder  minbär  erwarten  sollte,  würden  nicht  aUsu 

O 

schwer  wiegen.  Von  den  Armeniern  wurde  „ Kanzel“  wieder  als  mambar 

entlehnt  (ZDMG.  Bd.  46,  S.  263). 

1)  Es  ist  also  zutroflend,  was  .Sch wally  a a.  O.  S.  146  vermutet,  daß  die 
äthiopische  Bedeutung  der  Wurzel  nbr  ln  letzter  Linie  auf  die  arabische  Be- 
deutung zurückgeht ; nur  daß  Schwally  den  Weg  dieser  Bedeutungsentwickluug 
nicht  erkannt  hat.  — Schwally  verweist  dabei  auf  die  analoge  Bedeutungs- 
entwicklung von  woboi  ich  unentschieden  lasse,  ob  diese  Bedeutungs- 

entwicklung den  gleichen  Weg  über  die  gleiche  Denominierung  genommen  hat 
(von  der  älteren  Bedoutung  von  ist  mir  zur  Hand  Kosegarten,  Iludsailian 
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Was  Lagarde,  Ges.  Abhandl.  S.  12,  Z.  29  ff.  über  ffl/., 
gesagt,  ist  mir  nicht  ganz  verständlich. 

4.  ft.ß'n*?  .der  Satan“  wird  von  Wellhausen,  Reste2  S.  232 
Anm.  als  christlicher  Terminus  abessinischer  Herkunft  angesehen, 
der  von  hier  ins  Arabische  eingedrungen  sei.  Dillmann,  Grammatik  2 5 
§ 122  Anm.  hält  für  ein  Fremdwort  im  Äthiopischen 

« Ci  • 

.(  ti . icis )“ , ohne  sich  näher  auszulassen.  Bestimmter  äußert 

"'Fl  ••  ' r r ' ' 

sich  Gildemeister,  der  unter  Beziehung  auf  sajtcm  arabischen  Ein- 
fluß in  der  äthiopischen  Bibelübersetzung  annimmt;  vgl.  Gregory, 
Textkritik  des  N.  T.  Bd.  2 , S.  555  D.  H.  Müller  spricht  (Zur  io 
Geschichte  der  semitischen  Zischlaute  S.  10)  wenigstens  indirekt 
gegen  eine  Entlehnung  aus  dem  Äthiopischen,  indem  er  arab.  ' 
als  eine  der  ältesten  Entlehnungen  aus  dem  Hebräischen  (‘|wt) 
ansieht. 

Soviel  wenigstens  kann  als  sicher  gelten,  daß  nicht  15 

als  christlicher  Terminus  aus  Abessinien  zu  den  Arabern  gewandert 
ist.  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  daß  ursprünglich  ein  heidnisch- 

arabisches Wort  ist,  einen  heidnisch-arabischen  Dämon  bezeichnet. 
Vgl.  die  Nachweise  von  Goldzilier  in  ZDMG.  Bd.  45,  S.  685  ff.,  von 
van  Vloten  in  WZKM.  Bd.  7,  S.  174  ff.,  und  namentlich  van  Vloten  so 
im  Feestbundei  aan  De  Goeje , S.  35  ff.  Erst  später  ist  er  durch 
Muhammed  mit  dem  jüdisch-christlichen  identifiziert  worden. 
Die  Lautäbnlicbkeit  war  dieser  Identifizierung  jedenfalls  günstig. 
Möglicherweise  sind  beide  Worte  sogar  wur/.elgleich ; vgl. 
dagegen  van  Vloten  in  Feestbundei  S 37,  1.  Anm.  S5 

Da  wir  von  der  heidnischen  äthiopischen  Vorzeit  keine  Kunde 
haben,  so  wissen  wir  nicht,  ob  es  auch  einen  heidnisch-äthiopischen 
Dämon  gegeben  hat,  den  die  Äthiopen  dann  aus  ihrer 

arabischen  Heimat  mitgebracht  hätten.  Gesetzt  es  sei  der  Fall 
gewesen,  so  wäre  es  doch  sehr  merkwürdig,  wenn  auch  im  Äthio-  so 
pischen  gerade  dieser  Dämon  später  mit  dem  jüdisch-christlichen 
identifiziert  worden  wäre,  genau  wie  bei  den  Arabern.  Wir 
werden  auch  bei  der  Annahme  eines  ursprünglich  heidnisch-äthio- 
pischen rt.E'n’?  schwerlich  um  die  Annahme  herumkommen, 
daß  der  jüdisch-christliche  durch  arabische  Beeinflussung  35 

Poems  Ged.  J|v  Vers  a).  — Wenn  7Ai*i  im  Tigrina  „fortgohen4  bedeutet 
ZDMG.  Bd.  40,  742;  De  Vito,  Vocabolario  tigrigna  S.  107),  so  ist  bemerkens- 

o 

wert,  daß  auch  im  Südarabischen  nach  Landberg,  Arabien  Nr.  V,  S.  311 
^faire  sortir4  bedeutet.  Eigentlich  „steigen,  sich  erbeben4? 
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entstanden  ist.  Wahrscheinlicher  ist  es,  daß  der  jüdisch-christliche 
1*1  .Bmi  überhaupt  arabischen  Ursprungs  ist,  ohne  jede  ein- 
heimische äthiopische  Grundlage.  Die  herrschende  Schreibung  des 
Wortes  mit  1*1 , nicht  mit  ID,  kann  dabei  nicht  stören. 

5 5.  Daß  auch  das  arabische  .verflucht*  ein  christlicher 

Terminus  äthiopischer  Herkunft  sei  (Wellhausen,  Reste4  S.  232; 
vgl.  auch  Aug.  Müller  in  Theol.  Litteraturztg.  von  1891  Sp.  348). 
ist  nicht  zu  erweisen.  Freilich  bedeutet  äthiop.-amb.  aus- 
schließlich .verfluchen*,  während  im  Arabischen  (wie  im 

io  Aramäischen  und  Hebräischen)  .steinigen,  werfen*  bedeutet,  mit 
Ausnahme  einiger  koranischer  Stellen,  in  denen  die  Bedeutung 

.verflucht*  hat,  derentwegen  dieser  Ausdruck  eben  als  äthiopisch 
angesehen  worden  ist  Aber  der  Schein  trügt;  ich  glaube,  daß 
umgekehrt  /,7t?3  .verfluchen*  von  herstammt. 

16  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  daß  1 t». 11  in  der 

muhammedanischen  Welt  im  allgemeinen  aufgefaßt  worden  ist  als 
.der  verfluchte  Satan“,  nicht  als  .der  gesteinigte  Satan“,  noch 
weniger  als  .der  gesteinigte  (altarabische  Dämon)  Saijiin*,  welche 
Bedeutung  jener  Ausdruck  ursprünglich  gehabt  hat.  Ob  Muhammed 
so  selbst  dabei  noch  an  .gesteinigt*  gedacht  hat , oder  ob  auch  ihm 
bereits  das  auf  den  Teufel  bezogene  bloß  noch  ein  Schelt- 

wort des  übertragenen  Sinnes  .verflucht,  verworfen*  war  (van  Vloten 
im  Feestbundei  aan  De  Goeje  S.  42  f.),  ist  ziemlich  gleichgültig- 
Wichtig  ist,  daß  das  im  allgemeinen  als  .verflucht*  gedeutet« 
25  koranische  ursprünglich  auch  im  Arabischen  nur  .gesteinigt* 

bedeutet  hat,  gemäß  der  sonstigen  Bedeutung  von  251,  )Q^- 

Daran  wird  nach  van  Vloten  a.  a.  0.  S.  35  ff.  nicht  mehr  zu 
zweifeln  sein. 

Der  Übereinstimmung  des  Arabischen,  Aramäischen,  Hebräische» 
so  gegenüber  steht  nun  das  Äthiopisch-Amharische  mit  seinem  /J<p 
.verfluchen“.  Die  als  .verflucht*  gedeutete  Bezeichnung  haftet 

im  Koran  nur  am  Teufel,  und  zwar  viermal  am  ^ \ U.a.,  zweimal 
am  Da  nun  der  1*1  .Em-?  im  Äthiopischen  aller  Wahr- 

scheinlichkeit nach  arabischer  Herkunft  ist,  so  ist  die  weitere  An- 
36  nähme  nicht  fernliegend,  daß  in  Begleitung  des  auch  das 

Beiwort  in  der  vulgären  Bedeutung  .verflucht*  seinen  Einzug 

ins  Äthiopische  gehalten  und  daselbst  das  denominierte  Verbum 
.verfluchen“  erzeugt  haben  könne.  Dieses  hat 
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jedes  Andenken  an  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  abgestreift, 
die  bei  den  Arabern  nie  ganz  vergessen  worden  ist.  — Zu  diesen  Ent- 
lehnungen religiöser  Ausdrücke  aus  dem  Arabischen  vgl.  BeitrASSpr. 
Bd.  2,  S.  325. 

Der  direkte  Wandel  des  gesteinigten  altarabischen  Dämons  5 
8ai(än  in  den  verfluchten  jüdisch-christlichen  Satan  des  Koran 
scheint  mir  so  einleuchtend,  daß  jede  andere  Herleitung  der  Be- 
deutung .verflucht“  ausgeschlossen  wird.  Ich  denke  hierbei  nament- 
lich an  die  beliebte  Zusammenstellung  von  mit 

assyr.  ragämu  .schreien*  (Haupt,  Prolegomena  pag.  LII,  Schräder,  io 
KAT.2  517;  S.  A.  Smith,  Keilschrifttexte  Assurbanipals  Heft  2,  S.  9 ; 
Winckler  in  MVAG. , 6.  Jahrg. , S.  281  f.),  wonach  das  Verfluchen 
lediglich  ein  spezialisiertes  Schreien  wäre.  Wenn,  wie  ich  glaube, 
van  Vloten's  Ausführungen  das  Richtige  getroffen,  so  sind  aber  auch 

elliptische  Vermittelungen  von  .verflucht“  durch  äjLxJJLi  15 

t, . > v 

— nach  Weise  von  JjÜjLj  ,«  r i — abzulehnen  (vgl.  noch  WZKM. 

Bd.  10,  S.  341 ; Stades  Zeitschr.  Bd.  10,  S.  188;  Nestle,  Marginalien 
S.  19). 

Wie  ragem  im  ‘Oman-  und  Zanzibararabischen  zu  der  Be- 
deutung .riegeln“  kommt  (Reinhardt,  Ein  arabischer  Dialekt  S.  145),  *o 
bleibe  dahingestellt. 

6.  Auch  die  beliebte  Annahme , daß  äthiop. 

_ # # # O 

.heidnischer“  oder  Jüdischer  Tempel“  ins  Arabische  als  ein- 

gedrungen  sei,  ist  höchst  unsicher.  Sie  findet  sich  (abgesehen  von 
der  bloßen  Vergleichung  bei  Dillmann,  Lcxic.  836)  zuerst  bei  Fraenkel,  25 
Fremdwörter  S.  274,  dann  bei  Wellhausen,  Reste2  S.  232  und  bei 
Sch wally,  Straßburger  Festschrift  (1901)  S.  110.  Sie  ist  bereits 
im  Liter.  Zentralblatt  1886  Sp.  1403  bestritten  worden. 

Nach  Mitteilungen  Glaser’s  bedeutet  mi/eräb  in  südarabischen 
Dialekten  noch  heute  den  heidnischen  Tempel;  s.  Glaser,  Mit-  so 
theilungen  über  einige  . . sabäische  Inschriften  S.  80  f.,  Nielsen,  Die 
altarabische  Mondreligion  S.  101.  Daß  dieses  Wort  mit  äthiop. 

identisch  ist,  liegt  auf  der  Hand ; vgl.  bereits  Liter. 
Zentralblatt  1886 , Sp.  1402  f.  Ob  auch  des  Ptolemäus  Maxogußa 
gleich  mikräb , sei  (Glaser,  Skizze  der  Geschichte  s5 

Arabiens,  1.  Heft,  S.  65  — vgl.  GGA.  1891,  S.  377;  Rev.  Semitique 
9.  Bd , S.  87;  MVAG.,  6.  Jahrg.,  S.  80),  mag  dahingestellt  bleiben; 
ebenso  wie  die  im  Lit.  Zentralbl.  a.  a.  0.  als  möglich  angedcutete 
Zusammengehörigkeit  von  und  •nca  mit 

hier  aus  dem  Spiele  bleiben  soll.  40 
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Eine  deutlich  zu  tage  liegende  Etymologie  hat  weder 
/n-n  im  Äthiopischen,  noch  mikrab  im  Arabischen.  Aber  wenn 
man  die  Wanderung  und  Entstehung  des  Äthiopischen  aus  dem 
Arabischen  ins  Auge  fallt,  so  ist  die  Annahme  von  vornherein  nahe- 
5 liegend,  daß  aus  Arabien  nach  Abessinien  mitgewandert 

sei.  Ich  bemerke  dazu , daß  durchaus  nicht  bloß 

eine  Aussprache  wie  Muxogaßa  darznstellen  braucht,  sondern  daß 
auch  eine  lautliche  Variante  mtikrüb  (=  mikrüb),  möglichst  genau 
dargestellt , in  äthiopischer  Schrift  nur  aussehen 

10  konnte.  — Gleichwohl  sind  Versuche  dem  Wort  eine  semitische 
Etymologie  zu  geben,  oft  genug  gemacht  worden.  Man  hat  es  zu 
einer  Wurzel  n-o  = .ehren“  gestellt,  man  bat  an  assyr.  kariibu 
.segnen,  gnädig  sein“  gedacht,  auch  an  C’nv-O.  Vielleicht  wird  man 
durch  die  von  Landberg,  Arabica  Nr.  5,  S.  308  und  Etudes  sur  les 
15  dialectes  de  l’Arabie  meridionale  Bd.  1,  S.  701  aufgedeckte  Wurzel 
„allumer  le  feu“  der  Lösung  näher  geführt  werden.  Vgl. 
zufetzt  MV  AG.,  Bd.  11,  S.  250. 

Daß  gerade  das  äthiopische  als  ins 

Arabische  gedrungen  sein  könnte,  wäre  von  seiten  der  Lautverhält- 
zo  nisse  allenfalls  möglich:  es  könnte  eine  jüngere,  für  das  arabische 
mikrüb  nicht  anzunehmende , spirierte  Form  ver- 

G 

mittelt  haben.  Aber  die  Bedeutung  von  (vgl.  über  dieselbe 

außer  Fraenkel  a.  a.  O.  namentlich  Rhodokanakis  in  WZKM.,  Bd.  19, 
S.  296  fl'.)  liegt  der  von  , mikrüb  doch  überhaupt 

25  nicht  so  nahe,  um  diese  Annahme  besonders  wahrscheinlich  zu  machen; 
und  ebensowenig  ist  das  Fehlen  einer  deutlich  zu  tage  liegenden 
Etymologie  allein  ein  hinreichender  Grund , das  betreffende  Wort 
für  ein  Lehnwort  zu  halten.  Schließlich  kommt  hinzu , daß  wir 
das  von  den  Arabern  ja  öfters  auch  auf  Südarabien  bezogen 
so  wird  (s.  Fraenkel  und  Rhodokanakis  a.  a.  0.  0.) , wahrscheinlich 
wirklich  schon  in  einer  südarabischen  Inschrift  als  Bezeichnung 
irgendwelcher  Baulichkeit  finden , vgl.  die  sabäische  Abteilung  des 
CIS.  Nr.  106  (pnrm),  ZA.  Bd.  10,  S.  301 ; vgl  ferner  Orient.  Litteratur- 
ztg.  Bd.  10,  Sp.  241,  Zeile  12  der  dort  mitgeteilten  Inschrift.  — Ich 

O 

35  möchte  demnach  die  Herkunft  von  für  vorläufig  unbestimmbar 

halten.  Winckler  in  MVAG. , 6.  Jahrg. , S.  229  , . ..  mikrab  von 
äthiop.  haraba * ist  mir  unklar. 

7.  .Tisch“,  spez.  .Speisetisch*,  amh.  (FtR*  (*gi- 

• ’uidi,  Vocabolario  amarico  105),  wird,  soviel  ich  sehe,  allgemein  als 
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echt  äthiopisch  angesehen,  während  das  arab.  S für  ent- 

lehnt  aus  dem  Äthiopischen  gilt.  Vgl.  Praenkel,  Fremdwörter  S.  83 ; 
Jacob,  Beduinenleben'2  235;  Wellhausen,  Reste'2  S.  232;  Völlers  in 
ZDMG.,  Bd.  51,  S.  293  f. 

Ich  vermag  für  diese  Annahme  keinen  Grund  zu  erkennen ; 5 
denn  hat  im  Äthiopischen  ebensowenig  eine  Etymologie, 

wie  3l\jL«}  SJyyc  im  Arabischen  eine  solche  hat.  Was  Dillmann, 

A 

I.exic.  197  von  Etymologie  anführt,  ist  doch  nur  Konstruktion  ohne 
festen  Untergrund  und  würde  für  das  Arabische  so  gut  und  so 
schlecht  passen,  wie  für  das  Äthiopische.  Die  Bedeutung  des  äthio-  io 
pischen  Wortes  ist  zudem  nicht  derart,  daß  man  in  ihm  einen  der 
wenigen  Reste  des  alten  Partie,  act.  Qal  erwarten  könnte ; und  doch 
scheint  der  Plural  auf  ein  solches  hinzuweisen  (da  man 

oder  ähnlich  erwarten  sollte,  wenn  = md'd 

wäre).  Es  scheint  mir,  als  deute  der  Befund  im  Äthiopischen  eher  15 

darauf,  daß  umgekehrt  aus  dem  arab.  BlX-iLs  entlehnt 

£- 

und  hinten  verkürzt  sei.  Aber  woher  stammt  dann  das  arabische 
Wort? 

Ich  vermute  von  dem  persischen  yys.  Die  ältere  Aussprache 

C* 

dieses  Wortes,  miz,  konnte  von  den  Arabern  lautlich  leicht  als  so 
aufgefaßt  und  dann  — aus  bekannten  allgemeinen  Gründen  und 

O 

auch  aus  besonderer  volksetymologischer  Anlehnung  — zu  iXy« 

o . 

umgestaltet  werden.  Und  jji^ye  wäre  dann  aus  falschem  Purismus 

b - 

zu  öDsjL«  weitergebildet  worden , nicht  umgekehrt  HlXjU  zu  bJ^ 

A A 

korrumpiert  worden  (vgl.  hierüber  I.IarTrT's  Durra  S.  Ivf. ; Landberg,  *s 
Etudes  sur  les  dialectes  de  l'Arabie  meridionale  Bd.  1,  S.  386).  — 
Ich  würde  zu  dieser  Vermutung  weniger  Zutrauen  haben,  wenn 
nicht  das  persische  Wort  in  der  Form  miz  und  auch  noch  mez ■) 
tatsächlich  ein  in  Südarabien  und  Ostafrika  weit  verbreitetes  Lehn- 
wort wäre;  vgl.  Alfr.  Jahn,  Die  Mehri-Sprache  S.  212*;  Landberg,  30 
Arabien  Nr.  III,  S.  89;  Nr.  V,  S.  310  (neben  dem  klassischen  mätdah : 
v.  d.  Berg,  Le  Iladhramout  S.  65);  Afrikanische  Studien,  Jahrg.  IX, 

S.  153b.  Mes  im  Be4auye  (Reinisch,  Wörterbuch  der  Bedauye- 
Sprache  S.  173);  mia  im  Somali  (Reinisch,  Die  Somali-Sprache  II. 

S.  303b).  Im  Bilin  mid,  plur.  midät  (Reinisch,  Wörterbuch  der  33 

1)  Hier  begegnet  sich  freilich  die  persische  mit  der  portugiesischen  Form, 
vgl.  ZDMG  , Bd.  49,  8.  497  Anm.  9.  — Vgl.  noch  WZKM„  Bd.  9,  S.  290. 
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Bilin-Sprache  S.  264)  vielleicht  durch  Mischung  von  tniz,  mls  mit 
der  äthiopischen  Form  entstanden. 

8.  Das  im  Äthiopischen  nur  selten  vorkommende  UJHP  »sich 

trennen*  (=  amh.  't'AP)  ist  von  Dillmann  mit  zu- 

s sammengestellt  worden , und  wirklich  steht  die  Bedeutung  der 
letzteren  der  des  äthiopischen  Verbums  nicht  sehr  fern , ohne  sich 
indes  mit  derselben  völlig  zu  decken. 

Wir  finden  im  Soqotri,  falls  kein  täuschender  Zufall  vorliegt, 
dasselbe  Verbum  in  genau  deckender  Bedeutung  wieder.  Man  sehe 
t«  bei  D.  H.  Müller,  Die  Mehri-  und  Soqotri -Sprache  Bd.  1,  S.  73,  6 
al-ns&zi  .wir  werden  uns  nicht  trennen“;  Bd.  2,  S.  111,  21  ‘af  le- 
st’ ze  ’eefo  .bis  sich  die  Leute  (von  der  Unterhaltung)  zerstreuten“; 
Bd.  2,  S.  173,  3 wa-bt-l(y)iitze  xl  bott'el  bidsege  .und  bevor  die 
Liebenden  ablassen  von  ihrem  Tun*;  Bd.  2,  8.  182,  12  we- y eiozi 
15  rlho  .und  es  scheidet  sich  das  Wasser  aus“;  Bd.  2,  S.  255,  16  « ca- 
bd  l{y)is fize  ’ifo  .und  bevor  sich  die  Leute  trennten*;  Sizfoh 
.Trennung*  S.  255,  14.  — Wir  erfahren  aus  dem  Soqotri  dann  auch 
etwas  über  die  Etymologie  des  Wortes:  Bd.  1,  S.  48,  4 di  ezt in 
bin  tfho  w a tkti  .wird  mich  und  dich  trennen“;  Bd.  1,  S.  73,9 
so  al-  izik  i .du  sollst  uns  nicht  trennen“.  Also  ohne  anlautendes  s 
ist  das  Verbum  transitiv,  mit  nnlautendera  .i  intransitiv,  medial, 
reziprok.  Das  wird  nicht  anders  erklärt  werden  können , als  daß 
i aus  st  entstanden,  daß  es  das  Stammzeichen  des  Kausativ-Reflexivs 

ist  (=  Aht);  vgl.  Alfr.  Jahn , Grammatik  der  Mehri- 

ss Sprache  S.  77  a.  E.  Es  scheint  demnach  eine  mit  j»  anlautende 
Wurzel  vorzuliegen,  und  UJHP  aus  einem  fremden  südarabischen 
Dialekt  ins  Äthiopische  eingedrungen  zu  sein. 

9.  .aufhören,  zu  Ende  gehen“  wird  meist  mit  oüj> 
.abgebraucht  sein“  zusammengestellt;  so  die  schon  bei  Dillmann 

so  genannten  Ludolf,  Hupfeid,  Wright.  Indes  entspricht  der  Wurzel 

auf  arabischem  Gebiet  doch  wohl  finir  intr. , \JiXi.  finir  tr. 

und  intr.;  s.  Landberg,  Arabien  Nr.  V,  S.  304;  Etudes  sur  le* 
dialectes  de  l’Arabie  mer.  Bd.  1,  S.  671 ; auch  Dozy,  Supplement  II. 
S.  224.  Im  Soqo(ri  ‘ eylaq , s.  Müller  Bd.  2,  S.  86,  9.  10.  — Also 
85  dürfte  auch  die  beliebte  Zusammenstellung  mit  assyr.  halüqu  hin- 
fällig sein:  s.  Delitzsch,  The  Hebrew  Language  S.  18:  Schräder, 
KAT.2  503;  Haupt,  Prolegomena  to  a Comparative  Assyrian  Grammar 
(Americ.  Orient.  Society,  l’roceedings  at  Baltimore,  Oct.  1887)  S.  LU; 
BeitrASSpr.  I,  S.  168;  auch  Winckler.  Altorient.  Forsch.  I,  S.  346. 
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Von 

Eduard  Mahler. 

Es  ist  eine  längst  anerkannte  Tatsache,  daß  im  biblischen  Schrift- 
tum neben  anderen  altorientalischen,  hauptsächlich  babylonischen- 
assyrischen  Elementen  vielfach  auch  Berührungspunkte  mit  ägyptischen 
Kulturelementen  zu  treffen  sind.  In  meinem  zu  Basel  bei  dem 
dort  im  Jahre  1904  getagten  zweiten  internat.  religions-histor.  s 
Kongresse  gehaltenen  Vortrage:  „Kalenderdaten  in  religions-histo- 
rischer  Bedeutung*  habe  ich  nachgewiesen , daß  den  biblischen 
Festen  in  ganz  unverhüllter  Weise  ein  Charakter  innewohnt,  der 
auf  Ägypten  hinweist  (siehe  auch  meinen  Artikel  „The  IJodcs 
Ha’abib*  in  PSBA.  Nov.  1905).  Gegenwärtig  ist  es  mir  um  einige  io 
biblische  Personennamen  zu  tun,  zu  deren  Identifizierung  ich  mit 
einigen  Worten  beitragen  möchte. 

I.  Vor  allem  ist  es  der  dem  Joseph  vom  Pharao  verliehene 
Name  n:?E  p:ex  (Gen.  XLI,  45),  dem  wir  unsere  Aufmerksamkeit 
zuwenden  wollen.  Es  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel,  daß  dieser  ts 
Name  ein  echt  ägyptischer  sei,  und  tatsächlich  wurde  auch  seit 
dem  Aufblühen  der  ägyptologischen  Wissenschaft  mehrfach  versucht, 
die  ägyptische  Bedeutung  dieses  Namens  zu  ergründen.  Aber  alle 
bisherigen  Versuche,  unter  denen  namentlich  jener  Steindorff ’s 
(Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  XXVII,  41  und  XXX,  50),  wonach  n:?D  r:cs 
= D{d)-pi-nl(r)-(ito)f-tnk,  d.  i.  „es  spricht  der  Gott,  und  er  lebt*, 
den  meisten  Anklang  verdient,  sind  wohl  vom  ägyptologischen 
Standpunkte  aus  höchst  beachtenswert,  können  aber  nicht  als  ganz 
vorwurfsfrei  hingenommen  werden,  da  sie  der  in  der  Gen.  Cap.  XLI 
entworfenen  Erzählung  nicht  gut  angepaßt  werden  können.  Die  »5 
Bibel  erzählt  uns  da  vom  Traume  Pharaos,  seiner  Deutung  durch 
Joseph  und  der  dadurch  dem  Joseph  zuteil  gewordenen  Rang- 
erhöhung (so  Gen.  XLI,  1 — 44),  und  mit  dieser  im  Zusammenhänge 
erhielt  Joseph  den  Namen  n:?c  n:cS,  denn  schon  im  folgenden 
Verse  (Gen.  XLI,  45)  lesen  wir:  n:?c  nres  qci'  C13  ns-ie  tnp'i.  so 
Es  muß  also  dieser  Name  mit  der  hier  entworfenen  Erzählung  — 
gleichviel  ob  diese  als  Dichtung  oder  als  ein  Stück  Geschichte  hin- 
gestellt  wird  — in  innigem  Zusammenhänge  stehen,  d.  h.  es  muß 
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der  Name,  den  Pharao  dem  Joseph  gab,  ein  solcher  sein,  der  mit 
dem  Kern  der  Erzählung  — d.  i.  der  Traumdeutung  Josephs  und 
dem  von  ihm  erteilten  Rate  betreff  der  Fürsorge  in  den  sieben 
Jahren  des  Überflusses  — in  kausalem  Verhältnisse  steht,  denn  jene 
5 Deutung  und  der  von  Joseph  erteilte  Ratschlag,  wodurch  dem  Übel 
einer  Hungersnot  abzuhelfen  sei,  waren  es,  die  auf  Pharao  so  mächtig 
wirkten ; nur  diesen  zufolge  erhielt  Joseph  seine  Rangserhöhung 
und  seinen  neuen  Namen.  In  der  Gleichung  jedoch  n:rt  rccx  = 
D{d)-pint(r)-{lto)f-cnh  — „es  spricht  der  Gott,  und  er  lebt“  ist 
10  ein  solcher  kausaler  Zusammenhang  vergeblich  zu  suchen.  Da  ist 
die  von  den  Bibelkommentatoren  gegebene  Deutung  eine  viel  ent- 
sprechendere. So  übersetzt  z.  B.  der  Targum-Onkelos  die 
betreffende  Bibelstelle  also:  V'55  ■prtMT  Niaj  qcv  BIO  n?~c  tnpi 
rrb  d.  i.  Pharao  nannte  den  Namen  Josephs  „Mann,  dem  die  Ge- 
is beimnisse  offenbar  sind“.  Und  hierauf  stützend  gibt  Raschi  zu 
n:?B  n:ci:  den  Kommentar:  nUiEJtrt  „Erklärer  des  Verborgenen“. 
Vgl.  auch  Josephus  Ant.  II,  6,  i:  xal  ngoatjyoQtvair  ot'rdv  tjjo&ou- 
<p  d v i;  %o  v,  aitiöav  avxov  ngog  ro  ntcgado^ov  rijs  avviattog.  aijfialrti 
’/uq  xo  bvofia  XQvnxätv  t v gtxtj  v und  Chronicon  Paschale  f.  76: 
20  tyofi&on(piiv%9rj  h>  ant xakvxp&i)  fukhov.  Und  dennoch  vermag  ich 
nicht  für  diese  Deutungen  einzutreten,  weil  ich  es  einfach  für  ganz 
unlogisch  halten  muß,  daß  der  ägyptische  Pharao  seinem  höchsten 
Würdenträger  — und  zu  solchem  ward  Joseph  erhoben  — einen 
andern  als  ägyptischen  Namen  gegeben  habe.  n:re  r:cs  muß  also 
25  ein  mit  hebräischen  Buchstaben  wiedergegebener  ägyptischer 
Name  sein,  d.  h.  n:?D  ntex  ist  die  hebräische  Transkription 
der  den  betreffenden  Namen  ausgedrückten  Hieroglyphengruppe. 
Ist  dies  aber  der  Fall , dann  kann  es  nicht  schwer  sein , aus  der 
hebräischen  Transkription  die  ursprüngliche  Hieroglyphengruppe 
so  herzustellen.  Tun  wir  dies,  so  werden  wir  sehen,  daß  es  gar  nicht 
schwer  ist,  für  die  hebräische  Buchstabengruppe  eine  solche  ägyptische 
Hieroglyphengruppe  zu  setzen,  die  nicht  allein  den  Anforderungen 
der  Ägyptologie  sondern  auch  jenen  der  biblischen  Darstellung  voll- 
kommen entspricht. 

35  Vor  allem  ist  EX  nichts  anderes  als  d.  i.  aber  eine  defektive 

Schreibung  für  7*"'^'^,.  oder  ° = dfi  = „Speise“,  „Nah- 


rung“, auch  „Vorrat“  (siehe  Erman,  „Defect.  Schreibungen*  in 
Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  XXIX,  35).  Wir  finden  diese  defektive  Schreibung 


(d.  i.  ^ für  = dfi) 


gar  häufig,  so  z.  B.  in  der  von 


40  Erman  (Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  127  ff.)  behandelten  „Naukratisstele“. 


.er 


Hier  lesen  wir  im  Abschnitte  C (p.  128): 
macht  gesund  den,  der  seine  Speise  hat“;  im  Abschnitte  G (pag.  130): 
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„sie  ist  es,  die  seine  Nahrung  gibt1;  da- 

WAM  (\J\S\  c 

I .vvwv 


gegen  im  Abschnitte  E (p.  129): 

,die  Wüsten  bringen  ihm  ihre  Speise“.  Gleiches  finden  wir  in  dem 
Namen  des  Oberpropheten  Hcp-dßi  (Erman,  Zehn  Vertrüge  aus  d. 
Mittl.  Reich;  Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  1882,  159 ff).  Im  1.  Vertrage  5 

ist  dieser  Name  so  geschrieben:  r!  ^ ^ ~ Vc]‘~dßi  d.  i. 

.der  Nil,  meine  Nahrung“  oder  auch:  „der  Nil,  mein  Ernährer“; 
im  2.,  8.,  5.,  7.,  8.  und  10.  Vertrage  lautet  er  so:  jj  | | währeud 

er  im  4.  Vertrage  durch  die  Hieroglyphengruppe  H i i x!^1]  und 

im  6.  und  9.  Vertrage  durch  | 8enannt  ist.  i# 

ist  die  hebräische  Wiedergabe  für  das  den  Genitiv  oder 
Dativ  charakterisierende  während  r das  ägyptische  = ti 

d.  i.  „Land“  wiedergibt. 

-I  WWW 

r:cs  ist  also  in  ägypt.  Hieroglyphen  umgesetzt:  „ V . oder 

auch  <^^0’”*'^  = dfi-n-tl  d.  i.  „Nahrung  dem  Lande“,  is 
Berücksichtigen  wir  aber  noch,  daß  z.  B.  fV“\  chs  nicht  nur 


„kämpfen“,  sondern  auch  „Kämpfer“  heißt,  |jg  si  nicht  nur  „schreiben“, 
sondeni  auch  „der  Schreiber“  ist,  jj  hns  nicht  nur  „bedienen“, 
sondern  auch  „Dienst“  und  auch  „Diener*  also  denjenigen  bezeichnet, 
der  den  Dienst  leistet,  daß  ferner  / J toji  = rein  und  /'  J ^ ao 
= Priester,  also  der  ist,  der  die  Reinigung  vornimmt  usw.,  so  ist 
wohl  leicht  einzusehen,  daß  dß  nicht  nur  „Nah- 

rung“ sondern  wohl  auch  „Ernährer*  bedeutet.  Es  ist  also:  r:cs  = 

^ = = „Ernährer  des^Landes“, 

ein  Name,  der  mit  der  in  Genesis  XLI  entworfenen  Erzählung  in  »s 
vollkommener  Übereinstimmung  ist  und  dies  um  so  mehr  als  Joseph 
auch  im  hebräischen  Bibeltexte  diesen  Namen  führt  (siehe  Genesis 
XLII,  6):  Y“i«n  zt  bas  «in  pi«n  by  irbtan  «in  qovi 

d.  i.  „Joseph  war  der  Herrscher  über  das  Land,  er  war  der  Er- 
nährer allem  Volke  des  Landes“.  so 
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Was  den  2.  Teil  des  Namens  d.  i.  n:"c  betrifft,  so  sind  hierfür 


zweierlei  Deutungen  möglich : 1)  ist  c = 


= pl,  also  der  be- 


stimmte Artikel,  wahrend  n:?  der  Gruppe  = cnh  d.  L »Leben*, 

»lebendig*,  »Lebende*  entspricht,  also  r:?c  = -j-  = pi-cnh 

d.  i.  »der  Lebende“;  2)  ist  c = D oder  auch  t D r d.  i.  »der 


Q WWW 

Spender“  und  somit  n:?c  = ^ »der  Lebensspender“. 

-1  -<*1  c Q VWWW  Q Q WWW 

Es  ist  daher  n:?c  r:cs  = „T  q = 

rf/S-n-ß,  pdi-cnk  — »Ernährer  des  Landes,  Lebensspender“. 
Allerdings  könnte  man  die  Frage  aufwerfen,  ob  und  wo  denn 
io  in  ägypt.  Texten  ein  analoger  Name  vorkäme,  der  die  hier  vorge- 
schlagene Interpretation  zu  rechtfertigen  oder  zu  bekräftigen  ver- 
möge? Doch  glaube  ich,  daß  diese  Frage,  so  verlockend  sie  auch 
sein  mag,  ganz  unbegründet  ist;  denn  wenn  auch  heute  noch  kein 
analoger  Name  in  der  Literatur  der  Ägypter  nachweisbar  ist,  wer 
15  wollte  die  Bürgschaft  dafür  übernehmen,  daß  der  Spaten  der 
Archaeologen  nicht  schon  morgen  mehrere  Denkmäler  ans  Tages- 
licht gefördert  haben  wird,  auf  denen  analoge  Namen  zu  lesen  sein 
werden  ? ! So  bald  die  hier  vorgeschlagene  Deutung  den  Gesetzen 
und  Hegeln  der  Ägyptologie  entspricht,  muß  sie  als  akzeptabel  er- 
so  scheinen,  und  dies  um  so  mehr,  als  keine  der  von  ägyptologischer 
Seite  bisher  vorgeschlagenen  Identifikationen  und  Deutungen  dem 
Bibelworte  so  sehr  entsprechen,  als  gerade  die  hier  vorgeschlagene. 

übrigens  sind  Namen  mit  gar  nicht  selten;  vgl.  oben  llcp-dfi-i. 


Siehe  auch  Hieronymus  Quaest.  inGenesim:  »Licet  hebraice 
as  hoc  nomen  „absconditorum  repertorem“  sonet,  tarnen  quia  ab 
Aegyptis  ponitur,  ipsius  linguae  debet  habere  rationem.  Inter- 
pretatur  ergo  sermone  aegyptio  »Salvator  mnndi“*.  Salvator 


niundi  und 


>--‘T 


sind  wohl  hoinonome  Begriffe,  und 


darum  ist  auch  die  Auffassung  der  Vulgata  jener  der  LXX  hier 

so  vorzuziehen.  Die  Vulgata  übersetzt  (Gen.  XLI,  44 — 45):  44.  Dixit 
quoque  rex  ad  Joseph:  Ego  sum  Pharao:  absque  tuo  imperio  non 
movebit  quisquam  manum  aut  pedem  in  omni  terra  Aegypti. 
45.  Vertitque  nomen  ejus,  et  vocavit  eum  lingua  Aegyptiaea, 
Salvatorem  mundL 

35  II.  In  Genesis  XLI,  50 — 52  erzählt  uns  die  Bibel,  daß  dem 
Joseph  von  seiner  Frau  ’Osnat,  einer  Tochter  des  Puti-Pera‘,  Priesters 
zu  ’On,  zwei  Söhne  geboren  wurden : rrom  und  O’IC«.  Die  Bibel 
gibt  für  beide  Namen  die  etymologische  Bedeutung.  Ist  es  aber 
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wirklich  denkbar,  daß  ein  Mann,  der  ganz  und  gar  mit  seiner  Ver- 
gangenheit gebrochen,  seinen  Namen  ägyptisiert  und  schon  vermöge 
seiner  hohen  Staatswürde,  die  er  bekleidet,  sich  als  Vollägypter 
fühlt,  auch  eine  Ägypterin  und  noch  dazu  die  Tochter  des  Ober- 
priesters zu  On  (=  Heliopolis)  zur  Gattin  wählt,  den  ihm  von  dieser 
Frau  gebornen  Kindern  andere  als  ägyptische  Namen  gegeben 
habe?  rra:73  und  D'~ctt  sind  gewiß  gute  ägyptische  Namen! 
Welche?  Schon  zur  Zeit  des  Mittl.  Reiches,  also  lange  vor  den 

Tagen  Josephs  war  der  Name  [I 

I WA 

Amon“  gar  nicht  selten.  In  Zeitschr.  f.  ägyph  Spr.  XXVIII,  92 
finden  wir  einen  hohen  militärischen  Würdenträger  dieses  Namens: 

; ebendort  p.  93  wird  ein  Würdenträger  dieses 


— ’lmn-s?  .Sohn  des 


>*w*w  ’ 

Namens  genannt,  der  den  Titel  .Großer  der  Gefolgs- 

leute* führte.  Und  so  nannte  auch  Joseph  seinen  ältern  Sohn : 

Daß  er  diesen  Namen  wählte,  der  is 


nc:M  d.  i.  (1  ’lmn-sä. 

I vvwvv  —Al 


an  den  Nationalgott  der  Ägypter  erinnert,  war  nur  ein  Akt  der 
Klugheit,  denn  damit  zeigte  er  den  Ägyptern,  daß  er,  wenn  auch 
fremder  Abstammung,  mit  den  Fremden,  die  damals  unter  dem 
Namen  der  Hak-ünsu  = Hyksos  Ägypten  und  namentlich  das  Nil- 
delta überfluteten,  nichts  gemein  habe,  sondern  voll  und  ganz  Ägypter  so 
sei.  Er,  der  einen  echt  ägyptischen  Namen  führte  und  eine  Tochter 
des  Hohepriesters  zu  On  zur  Gattin  hatte,  nannte  seinen  erstge- 


bornen  Sohn  notK 


= Tmn-sS 

MAWi  — AJ 


.Sohn  des  Amon*. 


Daß  in  ntans  statt  = ’lmn  nur  = mn  steht,  das  j 

t — w 1 

Anlaut  also  fehlt,  ist  gewiß  nicht  auffallend;  gar  oft  finden  wir  *5 
solche  defektive  Schreibungen ; z.  B.  ^ 
und  andere  mehr. 

Aber  auch  E'iEN , der  Name 


fürßxfL  ^für^ 

v I Ci  I ^ 


des  zweiten  Sohnes,  ist  echt 


ägyptisch ; 


er  heißt 


= Nfr-ra-lm  .der  Schöne 


ist  da!“  Bezüglich  des  hebr.  5<  für  ägvpt.  hebr.  : siehe  so 

hebr.  r:ct»  für  Bgypt.  Ns-nt  in  Steindorff’s  Art.,  Zeitschr.  f.  figypt. 
Spr.  1889,  41. 
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Zu  H.  Duensing,  Christlich-palästinisch-aramäische 
Texte  und  Fragmente. 

Von 

Agnes  Smith  Lewis. 

Ich  habe  die  Rezension  des  Herrn  Professors  Dr.  Schultheß 
von  dem  Buche  des  Herrn  Dr.  Hugo  Duensing  im  ersten  Hefte  des 
laufenden  Jahrgangs  dieser  Zeitschrift  mit  sehr  großem  Interesse 
gelesen,  weil  sie  in  drei  Punkten  mit  meiner  eignen  Arbeit  nahe 
6 verwandt  ist. 

I.  Erstens  brauche  ich  kaum  zu  erwUhnen,  daß  ich  in  der  letzten 
Schrifttafel  in  Dr.  Duensing's  Buche  eine  genaue  Abbildung  meines 
kleinen  Lektionars  erkenne,  und  freue  mich  sehr  darüber,  daß  er 
den  Text  von  sieben  unter  den  zwölf  bis  jetzt  fehlenden  Blättern 

10  herausgegeben  hat.  Glücklicherweise  ist  das  Buch  kein  Palimpsest. 
Ich  besitze  aber  noch  fünf  Blättchen,  von  denen  zwei  dem  Hefte 
-^5  angehören,  eins  dem  Anfänge  des  Heftes  und  eins  den 
Schluß  der  Handschrift  bildet.  Das  fünfte  ist  fol.  80,  das  auf  mir 
unbegreifliche  Weise  früher  in  die  Hände  des  Herrn  Dr.  Schultheß 
15  gekommen  ist,  und  welches  er  in  ZDMG.  56,  p.  257  schon  heraus- 
gegeben hat.  Die  1 1 Blättchen  ordnen  sich  also  folgendermaßen : 
foll.  229 — 281  gehören  mir, 

foll.  232 — 238  sind  von  Dr.  Duensing  herausgegeben, 
fol.  239  gehört  mir; 

so  foll.  229 — 231  enthalten  die  Texte  Jesaia  XXV,  3 — 12  und 
Joel  II.  28—31», 

foll.  232—238  Joel  II,  31b — III,  8,  Acta  II,  1—21,  Römer- 
brief XIII,  7 — 14  und  Epheserbrief  IV,  25  — 31,  und 
fol.  239  Epheserbrief  IV,  32— V,  2. 
ss  Mit  Herrn  Dr.  Duensing's  und  seines  Verlegers  gütiger  Einwilligung 
beabsichtige  ich  den  Text  aller  12  Blätter  in  einer  kleinen  Beilage 
zu  den  Studio  Sinaitica  VI  hernuszugeben. 

II.  Dr.  Duensing  hat  (S.  14,  15)  die  untere  Schrift  von  zwei 
Blättern  eines  Palimpsests  drucken  lassen,  wozu  er  bemerkt:  .Mit 

30  diesen  Fragmenten  gehören  die  von  Schultheß  ZDMG.  56,  257  f. 
veröffentlichten  Stücke  (No.  VI)  zusammen“.  Ich  besitze  aber  eine 
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Handschrift  von  80  Blättern , deren  untere  Schrift  Palästinisch- 
Syrisch  und  deren  obere  sehr  eng  geschriebenes  Arabisch  ist.  Seit 
anderthalb  Jahren  habe  ich  gewußt,  daß  eins  dieser  80  Blätter 
genau  dasselbe  ist  wie  das  von  Dr.  Schultheß  herausgegebene.  Mit 
Hilfe  eines  Reagenten  war  die  untere  Schrift  nicht  sehr  schwer  5 
abzuschreiben ; doch  konnte  ich  bis  jetzt  einen  ähnlichen  Text  in 
keiner  mir  bekannten  Sprache  finden.  Ich  bin  deshalb  detn  Herrn 
Duensing  sehr  dankbar,  daß  er  mir  eine  weitere  Mühe  erspart  hat. 
Der  syrische  Text  meiner  Handschrift  ist  wohl  der  von  Combetis 
herausgegebene  (Paris  1660)  'Apfuaviov  fioväxov  Aoyog  ?t ipt  rcoe  io 
avcagtifivuüv  twrö  töv  ßu gßc/gcov  iv  tu  Ai vü  opf i xui  iv  rij  ' Pui&oC 
tcyiiav  mnigtov. 

III.  Auf  Seite  208,  42  sagt  Herr  Dr.  Schultheß:  „Und  als 
Paralleltext  zu  D.  p.  9f.  aus  einer  etwas  abweichenden  Rezension 
stellt  sich  jetzt  das  verwahrloste  Fragment  in  Lewis-Gibson's  Pal.  15 
Syr.  Texts  (1900),  p.  77 — 80,  heraus*. 

Herr  Dr.  Duensing  ist  sehr  scharfsinnig  gewesen,  das  heraus- 
zufinden. Doch  ist  die  Verwandtschaft  dieser  Fragmente  ein  augen- 
fälliger Beweis,  daß  nicht  die  ganze  von  D.  edierte  Sammlung 
vom  Sinai  stammt.  „Das  verwahrloste  Fragment*  gehört  der  *0 
Taylor  - Schechter’schen  Sammlung  an,  dieser  ungeheuren  Masse 
hebräischer  Fragmente,  welche  Jahrhunderte  lang  in  der  Genizah 
(der  Rumpelkammer)  der  Synagoge  in  Alt-Kairo  verborgen  lag,  aus 
welcher  die  ersten  bekannten  Blätter  durch  Herrn  Dr.  Lansing  nach 
Europa  gebracht  wurden,  und  welche  nach  jahrelanger  Plünderung  ss 
von  dem  Ober- Rabbiner  meinem  Freunde  Dr.  Sebechter  geschenkt 
und  alsbald  nach  der  Universitäts-Bibliothek  in  Cambridge  gebracht 
wurde.  Meine  Schwester,  Frau  Dr.  Gibson,  und  ich  haben  einen 
Teil  der  Auspackungs-  und  Einpackungsarbeiten  mit  eignen  Augen 
gesehen,  und  ich  schäme  mich  nicht  zu  sagen,  daß  wir  manches,  so 
das  während  dieser  Arbeit  gestohlen  wurde,  in  den  Läden  zu  Kairo 
gekauft  haben.  Eine  altjüdische  Synagoge  und  ein  griechisches 
Kloster  verhalten  sich  zueinander  wie  Wasser  und  Öl. 

Die  sinaitische  Bibliothek  ist  unter  der  jetzigen  Verwaltung 
sehr  gut  aufgehoben.  Einigo  Handschriften , die  meine  Schwester  35 
im  Jahre  1893  als  atptjQtjfiiva  bezeichnet  hat,  hat  sie  1902  und 
1906  ganz  unverletzt  an  ihrem  richtigen  Platze  vorgefunden;  sie 
waren  vorher  verlegt,  aber  nicht  gestohlen. 

IV.  Mit  den  Emendationen  des  Herrn  Dr.  Schultheß  zu  dem 
Texte  Duensing’s  stimme  ich  meistens  überein,  wie  ich  ihm  auch  40 
zugestimmt  habe,  als  er  nuf  die  Fehler  des  Abschreibers  in  meinem 
kleinen  Lektionare  hinwies.  Er  wird  aber  |lo\—  «als  einen  mög- 
lichen Eigennamen  anerkennen  müssen  (s.  S.  218,  oben).  Ich  besitze 
nämlich  noch  einen  Palimpsest,  dessen  ersten  Teil  ich  im  Oktober 

1905  aus  Kairo  (viä  Berlin)  und  dessen  zweiten  Teil  ich  im  März  45 

1906  in  Suez  erworben  habe.  Er  enthält  137  Blätter,  von  denen 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  42 
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33  eine  untere  griechische  Schrift  und  -104  palästinisch- syrische 
Texte,  meist  biblischen  Inhalts,  haben.  Acht  von  ihnen  sind  aus 
der  apostolischen  Mythologie.  Wunderbarerweise  gehört  das  Frag- 
ment, welches  Frau  Dr.  Gibson  und  ich  in  Studio.  Sinaitica  VI, 
5 pp.  CXXXVin,  CXXXIX  herausgegeben  haben,  zu  dieser  Hand- 
schrift, und  dort  (I  Sam.  I,  1)  wird  Herr  Dr.  Schultheß  finden. 

Auch  in  meiner  neu  erworbenen  Handschrift  kommt  der  Name  vor 
(I  Sam.  II,  20).  Diese  Handschrift  möchte  ich  den  Climacus- 
Palimpsest  nennen,  weil  ihre  obere  Schrift  die  Scala  Paradisi  des 
ie  Johannes  Climacus  bietet.  Diese  obere  Schrift  weist  Rev.  G.  Margoliouth 
vom  Britischen  Museum  dem  Anfänge  des  9.  Jahrhunderts  zu.  Die 
untere,  palästinisch-syrische,  gehört  wahrscheinlich  dem  6.  Jahr- 
hundert an. 

Lehrreich  ist  es,  da,  wo  Parallel -Lektionen  in  den  zwei  Hand- 
15  schriften  existieren,  zu  finden,  daß  die  Fehler  der  späteren  in  den 
früheren  nicht  Vorkommen.  Mehrmals  ist  das  (2Q3  A (z.  B.  Röm.  V,  9) 

l2Q3 

Das  kleine  Lektionar  habe  ich  vor  zehn  Jahren  der  Bibliothek 
von  Westminster  College,  Cambridge,  geschenkt.  Es  hat  uns  dadurch 
so  gute  Dienste  geleistet,  daß  es  uns  die  Aufgabe  erleichtert  hat,  die 
ältere  Schrift  der  Palimpseste  und  ihre  fortlaufenden  Texte  zu 
entziffern. 

Nach  meinen  Erkundigungen  bei  den  sinaitischen  Mönchen  ist 
diese  kleine  Handschrift  nie  im  Sinaikloster  gewesen. 
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Bemerkungen  zu  einigen  arabischen  Fischnamen. 

Von 

M.  Streck. 

Im  letzten  Jahrgange  dieser  Zeitschrift  (s.  S.  35)  hat  Hell  ein 
Gedicht  Farazdak's  (Dlw.  528)  behandelt,  in  welchem  zwei  Fisch- 
namen  Vorkommen.  Fische  werden  in  der  altarabischen  Poesie  im 
allgemeinen  recht  selten  erwähnt;  darauf  hat  schon  Guidi1 2 3)  auf- 
merksam gemacht.  Diese  Tatsache  findet  ihre  befriedigende  Er-  s 
klärung  in  der,  durch  die  physikalischen  Verhältnisse  des  arabischen 
Binnenlandes  bedingten,  großen  Fischarmut.  Die  Araber  lernten 
die  wichtigsten  Fischarten  erst  dann  kennen,  als  sie  sich  über  die 
anstoßenden  Kulturländer  ergossen ; die  arabischen  Bezeichnungen 
für  die  gewöhnlichen  Fische  sind  daher  fast  durchwegs  Fremdwörter  io 
(zumeist  aus  dem  Aramäischen  entlehnt)*).  Als  dann  arabische 
Stämme  in  Babylonien  und  Mesopotamien  und  in  der  Nähe  so  fisch- 
reicher Ströme,  wie  Euphrat  und  Tigris,  ansässig  waren,  blieb  ein 
Vorurteil  gegen  die  Beschäftigung  mit  Fischfang  bestehen.  Dieselbe 
galt  geradezu  als  entehrend  und  wurde  z.  B.,  wie  Hell  a.  a.  0.  S.  36  15 
hervorhebt,  den  ‘Umän-Azditen  allgemein  vorgeworfen. 

Das  Essen  der  Fische  wird  durch  keine  der  im  vordereren  Oriente 
verbreiteten  Religionen  untersagt8);  aber  es  ist  nicht  Sitte4 * * *).  Noch 


1)  ln  „Delhi  sede  primitiva  dei  popoli  Semitici*,  p.  28;  vgl.  auch  Fraenkel, 
Aram.  Fremd w.  im  Arab.  121 ; Jacob,  Leben  d.  vorislam.  Beduin.4  (1897),  8.  25. 

2)  Vgl.  die  Zusammenstellung  bei  Fraenkel  a.  a.  <>.  121  ff. 

3)  Der  Kur’än  betont  z.  B.  ein  paar  Mal  (Süra  XVI,  14;  XXXV,  13),  daß 
Gott  „das  frische  Fleisch*  des  Meeres  als  Nahrung  für  die  Menschen  bestimmt 
habe,  ln  späterer  Zeit  wurde  allerdings  der  Genuß  gewisser  Fische  für  uner- 
laubt gehalten.  Ein  vom  Cbalifen  al-Häkim  erlassenes  Verbot  erstreckte  sich 
lediglich  auf  das  Essen  schuppenloser  Fische,  deren  Fleisch,  wohl  mit  Recht, 
als  ungesund  galt;  vgl.  Lane,  Sitten  u.  Gebräuche  d.  heut.  Ägypt.  (deutsche  Ausg. 
v.  Zenker)  I,  92. 

4)  In  der  Abbasidenzeit  kamen  Fische  in  ausgesuchter  Zubereitung  ab  und 

zu  als  Delikatesse  auf  die  Tafel  der  Vornehmen.  So  setzto  der  als  Verfasser 

eines  Kochbuches  bekannte  (s.  Fihrist  1 1 C)  abbasidische  Prinz  Ibrfihlm  ibn  Mahdi 

dem  Cbalifen  ar-Rasid,  als  er  die  Ehre  hatte,  diesen  zu  bewirten,  eine  Fisch- 
marinade vor,  die  nur  aus  den  Zungen  von  Fischen  bestand  und  die  1000  Dirhem 

kostete;  vgl.  Mas'üdl  VI,  350. 

42* 
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heute  kennt  der  Morgenländer  die  Leidenschaft  des  Angelns  nicht1 2 3). 
Dies  erscheint  um  so  auffälliger,  als  sich  z.  B.  gerade  die  großen 
Flüsse  Vorderasiens  durch  Fischreichtum  auszeichnen1)  und  die  in 
ihnen  vorkommenden  Fische  von  europäischen  Reisenden  als  äußerst 
6 schmackhaft  gepriesen  werden.  „Die  Fische  des  Euphrat,  Tigris 
und  §a{f  el-Hai  kamen  mir  — schreibt  Sachau8)  — immer  sehr 
schmackhaft  vor,  schmackhafter  als  alle  Fische  Europas*. 

Die  Abneigung  gegen  den  Fischgenuß  ist,  soviel  ich  sehe, 
namentlich  bei  der  muhammedanischen  Bevölkerung  in  Syrien  und 
10  Mesopotamien  zu  konstatieren.  Ich  weiß  nun  nicht,  ob  durch  Stellen 
aus  der  altarabischen  Poesie  der  Nachweis  geführt  werden  kann, 
daß  bereits  in  vorislamischer  Zeit  in  Arabien  ein  ausgesprochener 
Widerwille  gegen  das  Essen  von  Fischen  bestand.  Ich  möchte  aber 
doch  zu  erwägen  geben,  ob  sich  das  Vorurteil  der  Muhammedaner 
15  in  jenen  Gegenden  nicht  als  ein  Erbe  des  früheren  Grundstockes 
der  dortigen  Bewohner,  nämlich  der  Aramäer,  verstehen  ließe?  Die 
heidnischen  Aramäer  aßen  keine  Fische;  diese  Eigentümlichkeit  wird 
von  den  Alten  des  öfteren  besprochen4 5 6 7).  Der  Grund  für  diese 
Abstinenz  ist  in  dem  Umstande  zu  suchen,  daß  der  Fisch  als  heiliges 
so  Tier  der  Göttin  Atergatis-Derketo  (abendländ.  Dea  Syria)  galt;  bei 
jedem  ihrer  Tempel  befand  sich  ein  heiliger  Teich,  dessen  Fische 
von  keinem  Menschen  gefangen  oder  verletzt  werden  durften  s).  Ein 
derartiger  Teich  war  auch  der  heutige  Birket  Ibrahim  in  Edessa- 
Urfa  #).  Die  in  ihm  lebenden  Fische  schützt  noch  heute  der  Fanatismus 
35  der  Muslims  und  abergläubische  Furcht  vor  dem  Gegessenwerdeu. 

Bei  den  Babyloniern  läßt  sich  zwar  gleichfalls  die  Verehrung 
einer  Fischgottheit  nachweisen  *) ; aber  es  existierte  durchaus  kein 
Verbot  gegen  Fischgenuß.  Im  Gegenteil!  Dort  scheinen  die  Fische 
in  breiten  Schichten  der  Bevölkerung  als  überaus  beliebtes  Nnhrungs- 
80  mittel  gedient  zu  haben s).  Der  inschriftlich  bezeugt«  große  Fisch- 


1)  Sachau  schreibt  in  seiner  „Koiso  in  Syrien  und  Mesopot.*  S.  196:  „Es 
bt  auffallend,  daß  z.  B.  die  Bewohner  des  Eupbrattales , die  oft  an  Nahrungs- 
mangel leiden,  sich  den  Fischreichtum  ihres  Stromes  niomals  zu  nutze  machen; 
Fbchvorrichtungen  habe  ich  nirgends  gesehen“. 

2)  In  einem  Briefe  auf  seiner  babylonischen  Uoiso  bemerkt  Socin  (». 
ZDMG.  24,  471):  „Der  Euphrat  ist  so  fischreich,  daß  diese  Tioro  fast  nichts 
kosten*. 

3)  ln  „Am  Euphrat  und  Tigris“  (Leipz.  1900),  S.  81. 

4)  Xenophon,  Anab.  1,4,9;  Cicero,  uat.  d.  111,39.  Plut.  syinp.  probl. 
VIII,  8,  730.  Weitere  Belege  gibt  Cumont  bei  Pauly-Wissowa,  KE  IV,  2241. 

5)  Vgl.  Cumont  a.  a.  O.  IV,  2242. 

6)  Vgl.  über  dieson  und  andere  Gewässer  mit  heiligen  Fischon  im  heutigen 
Oriente:  Ritter,  Erdkunde  XI,  325;  XI,  64  (I)iArbekr);  XVII,  620  (Tripolis): 
XVII,  1690  (Aleppo). 

7)  Über  die  altoriontal.  Fischgötter  hat  zuletzt  Hrözny  in  „Mitt.  d.  Berl. 
Vorderas.  Gesellsch.*  VIII,  (1903),  S.  252 ff.  gehandelt.  Vgl*  auch  meine  Be- 
merk. in  ZA.  XIX,  239. 

8)  Es  haben  sich  einige  aus  der  ältesten  Zeit  stammende  Keilschrifttafeln 
erhalten,  deren  Inhalt  Fischlioferungen  betrifft;  vgl.  dazu  Scheil  in  Kecueil  de 
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konsum  in  Babylonien  bestätigt  auch  die  von  Herodot  (I,  c.  200) 
berichtete  Tatsache,  daß  es  dort  drei  Stämme  (wohl  im  Süden,  im 
sogen.  Meerlande)  gab,  die  sich  ausschließlich  von  Fischen  nährten. 

Um  nun  zu  dem  Eingangs  erwähnten  Gedichte  Fara/.daV's 
zuriiekzukommen,  so  werden  in  ihm  zwei  Fische,  nämlich  ')  und  5 

erwähnt.  Hell  erklärt  ersteren  (a.  a.  0.  S.  36)  fragend  als 
Karpfen  und  bemerkt  auf  Grund  von  Lane  I,  258,  daß  es  sich  um 
einen  namentlich  im  Nil  sehr  zahlreich  vorhandenen  Fisch  handle. 

Ich  möchte  im  Folgenden  einiges  weitere  Material  über  den 
Fisch  bringen.  Das  Wort  wird  bald  Bunnl,  bald  BinnT  vokalisiert;  to 
letztere  Vokalisation  wird  durch  das  aramäische  Prototyp  als  die 
getreuere  erwiesen ; denn,  wie  so  viele  andere  arabische  Fischnamen, 
entpuppt  sich  auch  dieser  als  eine  bei  den  Aramfiern  gemachte  An- 
leihe. Im  Targum.  finden  wir  ttrv':,'a  (ttrp:2)s),  im  Syrisch. 

Das  arabische  und  syrische  Wort  stellt  schon  Thomas  a Novariu  in  >5 
seinem  1636  zu  Rom  gedruckten  thesaur.  arabico-syro-latinus  zu- 
sammen 4) ; dort  steht  p.  24 1 )K.?iq  ^ mit  der 

Erklärung  ,Naricae(?),  genus  piscis  minuti 5)*. 

Seetzen  beschreibt  den  Binni-Fisch  folgendermaßen6):  «Pinna 
dors.  rad.  9 ; Pinna  anal.  9.  Der  Schwanz  scharf  ausgeschnitten  und  to 
der  äußere  Rand  desselben  schwärzlicht.  Die  Bauchflossen  sitzen 
den  Afterflossen  ein  wenig  näher  als  die  Brustflossen.  Oben  ist  er 

travaux  XX,  130 — 1;  siehe  auch  Delaporto,  ZA.  XVIII,  245.  Unter  den  von 
Thureau-Dangin  in  der  Sammlung  Kecueil  de  tablettes  cbaldeennes  edierten  alt- 
babylonischen  Qeschäftsurkunden  betlnden  sich  acht  Fischlisten.  Einige  bespricht 
Pinchea  in  Proceod.  of  Soc.  of  Bibi.  Arch.  XXVII,  71  ff.;  eine  der  letzteren 
diente  als  Etikette  eines  mit  Fischen  gefüllten  Binsenkorbes.  Über  das  Fisch- 
recht der  Hammnrabi-Epoche  vgl.  Johns,  Bab.  and  Assyr.  Lews,  Contr.  and  Lett. 
(Edinburgh  1904),  p.  328.  m , 

1)  Mit  TasdTd  über  dem  Nun ! Hell  liest  und  umschreibt  falsch 
Bitni-Flsch.  Schon  das  Metrum  erfordert  die  Verdopplung  des  Nun. 

2)  S.  die  Belege  bei  Levy,  Neuhebr.  u.  Cliald.  Werterb  I,  220  b.  Vgl. 
auch  Dalman,  Aram. -neuhebr.  VVörterb.  56  a («eine  Karpfenart*).  Mit  grieeb. 
ßctiatv  hat  fi4r^7%3,  wie  Levy  vermutete,  natürlich  nichts  zu  tun. 

3)  S.  Payne-Smith  520. 

4)  Vgl.  schon  Floischer  bei  Levy  a.  a.  O.  I,  285  a. 

5)  Der  Zusatz  «minuti*  ist  unpassend.  Socin  sah  z.  B.  einen  biunl-Fisch 
von  2’/, — 3 Fuß  LInge!  BistänT  (Muhit  al-Muhlt  131,  Sp.  2 ) sagt  ausdrücklich, 
daß  der  Binnl  sehr  groß  wird. 

6)  Seetzen’s  Reisen  III,  497. 
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wachsgelblicht  mit  einem  grünlichten  Goldglanz,  an  den  Seiten  und 
unten  silberglänzend.  Die  Rücken-  und  Afterflossen  haben  einen 
rötlichten  Fleck“.  Dazu  bemerkt  der  Berliner  Zoologe  Professor 
Lichtenstein1 2 3):  .Der  Binnl  ist  Cyprinus  Binny  Forsk. *),  Cyprinus 
s lepidotus  Geoffroy.  Die  Bestimmung  ist  zuverlässig,  weil  die  Be- 
schreibung, welche  Seetzen  gibt,  genau  ist,  und  wenige,  aber  wesent- 
liche Punkte  enthält“. 

Der  Binnl-Fisch  ist  also  eine  Karpfenart.  In  BistänT’s  Muhit 
al-MuljTt  p.  131,  Sp.  2 lesen  wir  über  ihn:  .Der  Bunnl  ist  eine 
io  Fischart  in  den  Teichen,  die  schnell  wächst,  lange  lebt  und  sehr 
groß  wird.  Ferner  eine  Art  Farbe,  die  der  natürlichen  Farbe  der 

Kaffeebohnen  (^j)8)  ähnlich  ist“. 

Unrichtig  ist  Bistünl's  Behauptung,  daß  sich  der  Binnl-Fisch 
nur  in  Teichen  finde ; er  kommt  auch  in  Flüssen  vor ; ausdrücklich 
15  bezeugt  ist  dies  vom  Nil,  Euphrat,  Tigris,  Orontes.  Er  wird  aber 
wohl  in  den  meisten  Flüssen  des  vorderen  Orients  anzutreffen  sein. 
Unter  den  Nilfischen  zählt  ihn  Seetzen  (s.  Reisen  III,  498)  auf  und 
charakterisiert  ihn  als  „sehr  wohlschmeckend  und  fleischig*.  Nach 
ihn  aS-äibna  4)  Mscr.  fol.  109r  wurden  in  den  See  bei  Ilöms  (Emesa) 
jo  in  Nordsyrien  Binnl-Fische  aus  dem  Euphrat  versetzt.  Freytag 

« ■ t 

I,  459a  bemerkt  bezüglich  des  Uj:  „Ex  Eupbrate  deportatur 

Halebum  tempore  autumni“.  Soein  erzählt  in  einem  Briefe  aus 
Babylonien5 6 *):  .Als  ich  [auf  dem  Euphrat]  ins  Muntefiü-Lager  fuhr, 
sprang  uns  ein  21/, — 3 Fuß  langer  binnl,  also  ein  Fisch  der  besten 
S5  Art,  von  selbst  ins  Boot  etc.“  Sachau  war  Zeuge  eines  reichen 
Fischzuges  in  der  Gegend  von  Warkä'  in  Südbabylonien ; er  schreibt 
darüber  in  .Am  Euphrat  und  Tigris*  S.  CI:  .Kurz  nach  uns  trieb 
ein  Fischer  sein  Boot  auf  das  Land,  beladen  mit  einer  Menge  von 
großen  Fischen,  welche  Sebbüf,  bunni,  ka[{än  oder  bizz  (dieses  die 
jo  größten)  genannt  werden5)*. 


1)  In  Seetzen’s  Reisen  iV,  516. 

2)  Descriptiones  animaliutn  etc.,  quae  in  itinere  orientali  observavit 
P.  Forsk.tl  (horausgeg.  von  Niebuhr,  Kopenhagen  1776),  p.  71.  Dieses  Zitat 
schon  bei  Freytag  I,  159  a. 

3)  Selbstverständlich  hat  aber  der  Bunnl-Fisch  nicht  etwa  von  den  Kaffee« 
höhnen  den  Namen. 

4)  Dieses  Zitat  bei  de  Goeje,  bibl.  geogr.  arab.,  vol.  IV  (glossar.),  p.  194. 
Über  ibn  Sil.ma  vgl.  Brockelmann,  Gesell,  d.  arab.  Liter  II,  141. 

5)  S.  ZDMG.  24,  471. 

6)  Über  den  sebbü{  vgl.  Freytag  II,  389b;  ZDMG.  4,  249; 

Seetzen’s  Reisen  III,  498;  I V,  517;  Dozy  I,  721a;  Fraenkel,  Freradw.  122; 

Sachau,  Reise  in  Syr.  u.  Mes.  196.  — Der  ka(tftn  Sachau  s dürfte  mit  bei 

Freytag  III,  399  a identisch  sein. 
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MakdisT  127,17;  130p  und  Jäkfit  111,494,20  kennen  den 
BunnT  als  Bewohner  des  Tigris.  Man  verpflanzte  ihn,  teiltMakdisI162,2 
mit,  aus  dem  Tigris  nach  dem  See  von  al-Kadas  in  Syrien.  Tm 
Orontes  soll  es  nach  Sachau’s  Gewährsmännern1)  zwei  Arten  Fische 
geben,  Bünnl  und  §allür®).  s 

Über  die  Fische  des  Abrahamsteiches  in  Edessa  bemerkt 
Sachau8):  „So  weit  meine  Beobachtung  geht,  gehören  alle  Fische 
des  Teiches  einer  und  derselben  Art  an,  die  man  mit  dem  Namen 
Shebbüt  bezeichnet,  während  andere  behaupten,  es  gebe  zwei  Fisch- 
arten im  Teich,  Bunnl  und  Kirsln4).  Ich  hege  gegen  diese  An-  io 
gaben  einiges  Mißtrauen ; denn  allemal , wenn  ich  in  Syrien  und 
Mesopotamien  nach  den  Namen  von  Fischen  fragte,  mochten  sie  an 
Größe  und  Gestalt  noch  so  verschieden  sein,  erhielt  ich  die  Ant- 
wort: Bunnl“. 

Die  Verwendung  des  Wortes  BunnT  beschränkt  sich  auch  ander-  15 
wärts  im  Oriente  nicht  immer  auf  die  Bezeichnung  einer  bestimmten 
Fischgattung;  in  Bornu  im  Sudan  dient  es  z.  B.  als  allgemeiner 


1)  Reise  in  Syr.  u.  Mesop.  S.  81. 

2)  Sallür  bczw,  j (so  in  Syrien;  Jäküt  III,  762,  II);  vgl. 

filr  dieses  Wort  Freytag  II,  340a;  Dozy  I,  673a;  Sachau,  Sita.-Ber.  d.  Berl. 
Akad.  1892,  S.  334.  Hs  stammt  jedenfalls  aus  dem  Aramäischen,  das  aramäische 
Wort  aber  kaum,  wie  Fraeukel , Aram.  Fremd w.  122  anzunehmen  geneigt  ist, 
aus  dem  Persischen  Denn  Sallür  dürfte  schon  fürs  9.  vorcbristl.  Jahrhundert 
auf  aramäischem  Sprachhoden  nacbzuweisen  sein.  Sachau  will  a.  a.  O.  S.  330 
dieses  Wort  in  dem  Namen  des  Flohes  Sa-lu-a-ra  linden,  dessen  Quelle,  dem 
Monolith  Salmanassar's  II,  col.  I,  50  zufolge , im  Amanusgobirge  lag.  res  eni 
uiruSaluara  nach  Sachau  = ^ac  bei  BalldurT  148.  Damit  wäre  auch 

für  aiXovQOS  (siiurus)  aramäische  Provenienz  erwiesen.  Im  Syrischen  haben  wir 
1 I = Aal  und  I)qNqD  *=  „Weis,  Waller*;  s.  Payne-Smith  1125;  2643  und 

00  A 

Brockelmann,  lex.  syr.  95  a;  496  h und  228  a.  Man  hat  es  sicher  mit  zwei  Spiel- 
formen eines  und  desselben  Wortes  zu  tun,  für  die  sich  später  eine  Bedeutungs- 
diflerenz  horausiilldete. 

3)  Reise  in  Syr.  u.  Mesop.  S.  196. 

& Oe 

■4)  Kirsln  wohl  = (so:  DamirT;  Kämüs:  das  sowohl  als  Name 

eines  Meerfisches  (des  Hai),  als  eines  Flußfisches  vorkommt;  vgl.  Freytag  III,  424  ; 
Dozy  II,  327;  de  Goejo,  bibL  geogr.  arab.  IV,  322;  ibn  Faklh  290,  16;  Seetaen, 
Keiseu  III,  126;  dazu  Fleischer  bei  Seetzen  IV,  432;  ist  Lehnwort  aus 

dem  Aramäischen  (talmud.  fohlt  bei  Fraenkel,  Aram.  Fremdw.!),  s.  dazu 

Nöldeke,  ZDMG.  40,  187,  Nach  Nüldeke,  Beitr.  z.  somit.  Spr.  W.  87  = griech. 
xccqxccqIccs  (carcharus);  Bedenken  gegen  diese  Gleichung  hegt  Völlers,  ZDMG. 
50,  614»;  51,  301. 
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Name  für  Fische  überhaupt;  s.  Denhani,  voyages  et  decouvert.  dans 
le  Nord  et  les  part.  centr.  de  l’Afrique  (Paris  1826),  vol.  I,  260  >). 

Interessant  ist  eine  Notiz  in  ihn  Gazla’s  minhäg  al-bajän  (s.  dazu 
Brockelmann,  Gesch.  der  arab.  Litter.  I,  485),  auf  die  de  Goeje  in 
6 Bibi,  geogr.  arab.  IV,  194  aufmerksam  macht;  es  heißt  dort:  die 
vornehmste  Fischart  nennt  man  dann  kommt 

und  an  dritter  Stelle 

Schließlich  sei  für  den  Bunnl- Fisch  noch  verwiesen  auf  die 
Fischliste  bei  Jüküt  I,  886,  3,  ferner  auf  Glossar.  Edrisi  ed.  Dozy 
io  et  de  Goeje  (1866)  s.  v.  und  Bruce,  Travels  to  discover  the  Source 
of  the  Nile  (1790)  vol.  V,  211.  Das  Wort  begegnet  ferner  in  1001 
Nacht  ed.  Habicht  (Breslau)  IV,  324,  10;  ebenda  325,  4 : 'sJJu 


Den  Hinweis  auf  Bruce  und  1001  Nacht  entnehme  ich  Dozy  I,  116  b. 


- m > 

Von  Ist 


abgeleitet. 


Darunter  ist  eigentlich  das  Salz 


15  wasser  (die  Pökel),  in  dem  der  Bunnl- Fisch  eingemacht  wurde,  zu 
verstehen ; man  bezeichnet  damit  dann  ein  eigentümliches  Fischge- 
richt; vgl.  dazu  Dozy  II,  116  a. 


Den  zweiten  der  in  Farazdak's  Diw.  528  vorkommenden  Fisch- 

O > 

namen,  , übersetzt  Hell  mit  „Stör“.  Ich  bezweifle  sehr,  ob  er 
*o  damit  Recht  hat.  Freytag  II,  255  b erklärt  diesen  Nainen,  im 
Anschlüsse  an  den  Kümüs,  als  „großen  Fisch“,  de  Goeje  bemerkt 
in  Bibi,  geogr.  arab.  IV,  253 : Die  (arab.)  Lexikographen  sagen, 
1 sei  eine  Fischart  im  ‘Irak,  die  bald  az-Zagr,  bald  az-Zagar 
ausgesprochen  werde,  de  Goeje  meint,  aus  Makdisl  130 p gehe 
ss  vielleicht  hervor,  daß  bei  vielleicht  zwei  Arten  in  eine  ver- 
wirrt wurden;  denn  im  Kataloge  der  Tigrisfische  erwähnt  Makdisl 

O - 

a.  a.  O.  zweimal  was  das  eine  Mal  das  andere  Mal 

1)  Auf  diese  Stelle  macht  Dozy  I,  116  b aufmerksam. 

2)  und  eine  Fischart:  Kfimüs;  Freytag  IV,  380a;  Dozy 

11,756  b.  Lohnwort  aus  dem  Aramäischen  (fohlt  in  Fraenkels  Fremdw.I);  syr. 

&o,  : Bur  Ali;  Bar  Buhla);  Puyne-Smith  1001,  1377  («  v Rrockel- 

o«nn,  lex.  82». 
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ausgesprochen  werden  zu  müssen  scheint.  Auch  dieses  Wort 
wird  aus  dem  Aramäischen  (syr.  s.  Payne-Smith  1082)  ent- 

nommen sein1).  Hell’s  Übersetzung  mit  „Stör*  stützt  sich,  wie  ich 
glaube,  auf  das  Beiruter  Vocabulaire  Arabe-Franyais3  s.  v.,  wo  die 
Bedeutungen  „gros  poisson,  esturgeon*  angegeben  sind.  Wenn  man  5 
heutzutage  in  Syrien  mit  dem  alten  Worte  zagr,  in  Ermangelung 
eines  speziellen  Namens,  auch  den  Stör  bezeichnet,  so  beweist  dies 
natürlich  nichts  für  die  Zeit  FarazdaV’s.  Der  Stör  ist  bekanntlich 
ein  Meerfisch,  der  z.  B.  in  der  Ostsee,  im  Schwarzen-  und  mittel- 
ländischen Meere  vorkommt.  Zur  Laichzeit  steigt  er  in  die  großen  10 
Flüsse,  wie  z.  B.  den  Nil,  die  Wolga,  die  Donau  hinauf  und  verliert 
sich,  allerdings  selten,  auch  in  die  höheren  Regionen  eines  Stromes, 
z.  B.  auf  der  Donau  bis  nach  Oberungarn.  Ob  der  Stör  auch  im 
persischen  Meerbusen  angetroffen  wird  und  er  von  dort  aus  gleich- 
falls Wanderungen  den  Euphrat  und  Tigris  hinauf  unternimmt,  weiß  15 
ich  nicht.  Auf  alle  Fälle  erscheint  es  mir  bedenklich,  den  zagr  bei 
Farazdak  — der  jedenfalls  den  Euphrat  oder  den  Tigris  im  Auge 
hat  — ohne  weiteres  als  „Stör*  zu  erklären.  So  viel  ich  sehe, 
läßt  sich  bis  jetzt  nicht  feststellcn,  welche  Fischart  die  arabischen 
Schriftsteller  unter  zagr  verstunden.  Es  erscheint  überhaupt  nicht  *o 
sicher,  ob  man  dieses  Wort  als  Name  einer  bestimmten  Fischgattung 
auffassen  muß  oder  ob  es  vielmehr  zur  Bezeichnung  jeder  beliebigen 
großen  Fischart  verwandt  werden  konnte2). 


[Korrektur-Zusatz.  Erst  einige  Zeit  hernach,  nachdem 
ich  diesen  Artikel  an  die  Redaktion  abgesandt  hatte  (Ende  Dezember  zs 
1906)  wurde  ich  auf  I.  Löw’s  wichtigen  Beitrag  über  „Aramäische 
Fischnamen*  in  Orient.  Stud.  (Festschrift  Nöldeke)  Bd.  I,  549 — 570 
aufmerksam.  Löw  gibt  namentlich  reichhaltige  Belege  für  die 
einzelnen  Namen  aus  dem  Bereiche  des  Aramäischen;  als  Ergänzung 

1)  Vgl.  schon  Fraenkel,  Arain  Frcmdw.  122.  Der  assyrische  Fischname 

irubüru  (s.  Muss-Arnolt,  Assyrian  Diction.  754  b;  Meissner,  Mitt.  d.  Berl.  Vorderes. 
Gesellsch.  IX,  203)  hat  nichts  mit  zu  tun;  sufyüru  ist  Lehnwort  aus  dem 

Sumerischen  (SUI.IUK). 

2)  In  der  großen,  79  Namen  umfassenden  Fischliste  hei  Jikut  I,  886  fehlt 
; dagegen  erscheint  dort  (Z.  4)  ein  sonst  meines  Wissens  ganz  unbekannter 

Fisch  (so:  Wüstonfeld);  oine  Emendation  in  y>-;  liegt  gewiß  nahe. 
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zu  den  von  mir  besprochenen  Wörtern  kommen  in  Betracht  Löw’s 
Bemerkungen  über  Krv^ra  (8.  551);  J*>^,  (8-  558);  Jd|Oi 

(S.  553)  J^co*.,  «map,  jsyJi-  (S.  556);  Hflns,  jij»  (S.  563); 
J y-X ) )tr>\  m jykm  (S.  565).  — Bezüglich  des  Bunnl-Fisches 
5 sei  noch  nachgetragen,  daß  derselbe  nach  H.  Guys  (er  schreibt:  eine 
Karpfenart  Benni)  auch  im  Flusse  von  Aleppo  (Nähr  Kuweik)  vor- 
kommt; s.  Ritter,  Erdkunde  XVII,  1690.  — Schließlich  möge  noch 
eine  interessante  Beobachtung  F.  Rosen’s  Erwähnung  finden , die 
C.  F.  Lehmann  in  .Babyloniens  Kulturmission*  (Leipzig  1903)  S.  64 
io  mitteilt ; nach  Rosen  wäre  die  Darstellung  von  Fischen  auf  einem 
assyrischen  Relief  aus  Khorsabad  (bei  Place  abgebildet)  dermaßen 
realistisch,  daß  .in  ihnen  eine  noch  heute  am  Tigris  vorkommende, 
wohlbekannte  Karpfen(?)-Art,  der  Schabbüt,  erkannt  werden  kann.*] 


Nachtrag  zu  S.  636,  Z.  29. 

15  Der  nach  Sachau  in  Südbabylonien  vorkommende  Fisch  bizz 
wird  in  den  Lexicis  nicht  erwähnt;  er  dürfte  aber  mit  dem  von 
Forekäl , Descript.  animal,  p.  30  beschriebenen  Scarus  sordidus 
identisch  sein , dessen  arabischer  Name  nach  Forskäl  Biss  lautet. 
Also  eine  Papageifischart  und  zwar  ein  Seefisch,  der  aber  wohl,  wie 
so  andere  Seefische,  auch  hin  und  wieder  in  den  untersten,  dem  Meere 
benachbarten  Strecken  großer  Flüsse  — Sachau  hat  den  Euphrat 
in  der  Gegend  von  Warkä'  im  Auge  — angetroffen  wird. 
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Eine  indische  Speiseregel. 

Von 

Heinrich  Lüden. 

Im  Mahäsutasomajätaka  (587)  tadelt  Sutasoma  den  König 
Kummäsapäda,  der  die  Gewohnheit  hatte  Menschenfleisch  7.11  essen, 
mit  den  Worten  (G.  58) : 

panca  paiicanakhä  bhakkhä  khattiycna  pajänatä  j 
abhakkham  räja  bhakkhesi  tasinü  adhammikc  tuvarn  ||  5 

Für  die  erste  Hälfte  dieses  äloka  bietet  der  Kommentator 
zwei  Erklärungen.  Im  ersten  Falle  zerlegt  er  paiicanakhä  in  drei 
Wörter  paiica  na  khä,  betrachtet  khä  als  eine  Nebenform  von  khu 
und  erklärt:  „Fünf,  fünf,  d.  h.  zehn  Geschöpfe  wie  Elephanten  usw. 
dürfen  von  einem,  der  das  Gesetz  der  Ksatriyas  kennt,  nicht  ge-  to 
gessen  werden“  l 2 3).  Im  zweiten  Falle  faßt  er  paiicanakhä  als  ein 
einziges  Wort;  der  Sinn  würde  dann  nach  ihm  sein:  „Unter  den 
fünfkralligen  Geschöpfen  dürfen  nur  die  folgenden  fünf  Geschöpfe, 
der  Hase  ( sasaka ),  der  Igel  ( sallaka ),  die  Eidechse  (godhä )'■*),  die 
sämi1')  und  die  Schildkröte  ( kmnma ),  von  einem  Ksatriya,  der  das  15 
Gesetz  der  Ksatriyas  kennt,  gegessen  werden,  aber  keine  anderen“. 
Fausboll  hat  sich,  da  er  in  seiner  Ausgabe  panca  na  khä  als  drei 
Wörter  druckt,  augenscheinlich  der  ersten  Erklärung  angeschlossen : 
es  kann  aber  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß  nur  die  zweite  richtig 
ist  und  daß  die  ganze  Strophe  zu  übersetzen  ist:  so 

„Fünf  fünf  krallige  (Tiere)  darf  ein  Ksatriya,  der  (das  Gesetz) 
kennt,  essen.  Du,  0 König,  ißt  das,  was  nicht  gegessen  werden 
darf;  du  handelst  daher  gegen  das  Gesetz*. 

Den  Beweis  liefert  eine  Stelle  des  Mahäbhärata,  XII,  141,  70. 
Dort  sagt  der  Svapaea,  der  den  ViÄvämitra  abhalten  will,  Hunde-  ss 
fleisch  zu  essen: 

1)  Der  Text  ist  zum  Teil  verderbt.  Ich  glaube,  daß  zu  lesen  ist:  gamma 
jiorisäda  khattii/adhammam  jänantma  panca  paiicä  ’ti  hatthiädai/o  d<is' 
eva  sattä  mamsamayena  (?)  na  khä  bhakkhä  na  kho  khäditabbayutlakä  \ na 
kho  f eca  vä  pätho. 

2)  So  ist  natürlich  mit  den  singbalesiscben  Handschriften  zu  lesen. 

3)  So  Ck ■;  B d • säet. 
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panca  pancanakhä  bhaksya  brahm aksatrasya  vai  visah 
yathädästram  praniänam  te  mübhak&ye  mänasam  krthäh  || 

„Fünf  fünf  krallige  (Tiere)  dürfen  von  Brahmanen,  Ksatriyas 
und  VaiSyas  gegessen  werden.  Richte  dich  nach  dem  Gesetze  (und) 
s wende  nicht  den  Sinn  auf  das,  was  zu  essen  verboten  ist“. 

ln  genau  der  gleichen  Form  begegnet  uns  der  Rechtssatz  in 
der  Einleitung  des  Mahäbhäsya  *).  Dort  wird  die  Frage  aufge- 
worfen, ob  in  der  Grammatik  die  richtigen  oder  die  falschen  Formen 
oder  beide  zu  lehren  seien;  Patanjali  weist  die  dritte  Möglichkeit 
10  zurück  und  bemerkt  zur  Erläuterung:  „Aus  der  Einschränkung  des 
Eßbaren  wild  das  Verbot  des  Nicht-Eßbaren  erschlossen.  Wenn 
gesagt  worden  ist:  „Fünf  fünf  krallige  (Tiere)  sind  eßbar*  ( panca 
pailcanakhä  bliaksyäh),  so  schließt  man  daraus,  daß  andere 
als  diese  nicht  zu  essen  sind“. 

15  Die  Vorschriften  der  Gesetzbücher  stimmen  mehr  oder  weniger 
genau  mit  unserm  Spruche  überein,  wenn  auch  der  Wortlaut  in 
keinem  einzigen  Falle  derselbe  ist.  Yäjnavalkyas  Regel  (I,  177) 
steht  ihm  am  nächsten : bhalcsyäh  pancanakhäh  sedhägodJiä- 
kacchapadallakäh  I dadaS  ca.  Auch  Vasistha  (XIV,  39)  erwähnt 
20  fünf  Tiere : dvävicchalyakadadakakacchapagodhoh  paiicanakhonäm 
bhaksyäh.  Gautama  (XVII,  27)  fügt  der  Liste  das  Rhinozeros  hinzu: 
pancanakhüd  cädalyakadadadvävidgodhäkhadgakacchapuft,  und  das 
Gleiche  tut  Manu  (V,  18):  dvävidham  dalyalcam  godhäm  khadga- 
kürmadadäms  tathä  | bhaksyiin  pancanakhesv  ähu/i.  Äpastamba 
*5  (1, 5, 17, 37)  nennt  sogar  noch  ein  siebentes,  sonst  unbekanntes  Tier,  den 
pütikhasa : pahcanakhänam  godhäkacchapadv&mtcchalyakakhad- 
gad ada pfdikhasavarjnm.  Wir  wissen  aber  aus  Vasisjha  und  Baudhä- 
yana,  daß  die  Ansichten  inbetreff  des  Rhinozeros  geteilt  waren.  Der 
ersterc  sagt  in  einer  späteren  Regel  (XIV,  47) : khadge  tu  vivadanty 
so  agrämyaäükare  ca,  und  Baudhäyana,  der  zunächst  wie  Gautama 
und  Manu  die  fünf  gewöhnlich  genannten  Tiere  und  das  Rhinozeros 
aufzählt,  fügt  hinzu:  „mit  Ausnahme  des  Rhinozeros“  (I,  5,  12,  5): 
bhakfn/äh  dcävülgadhäAaAadalyakakacchapakhadgob  lehadgavarjüh 
panca  paficanakhnh.  Govinda  weist  darauf  hin,  daß  die  eigen- 
35  tümlicbe  Fassung  des  Sütra  andeuten  solle,  daß  die  Gelehrten  über 
die  Eßbarkeit  des  Rhinozeros  uneinig  seien <).  In  der  Visqusmpti 
(LI,  6)  hat  andererseits  gerade  das  Rhinozeros  dos  Stachelschwein 
vollständig  verdrängt : daAakaAalyakagodhäkhatigakürviavaTjam 

paiicanakhamämsdsane  saptarätram  upavaset. 

40  Die  Beschränkung  auf  die  fünf  Tiere  war  offenbar  die  gemein- 
indische Ansicht  und  die  Dharmaäästras,  die  die  Liste  der  Tiere 
erweitern,  haben  auf  lokale  Sitten  Rücksicht  genommen.  Wie  fest 
der  Spruch  von  den  fünf  Tieren  im  Volke  wurzelte , geht  auch 
daraus  hervor,  daß  er  im  Kürmapuräna  (S.  572)  sogar  dem  Manu 

1)  Bd.  I,  S.  5 der  Klelbornschen  Ausgabe;  Weber,  Ind.  Stud.  XIII,  458. 

2)  Böhler,  SBE  XIV,  S.  184. 
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zugeschrieben  wird,  während  das  Mänava  DhnnuaSästra  doch  tat- 
sächlich, wie  oben  bemerkt,  von  sechs  eßbaren  Tieren  spricht: 

godhä  kürmah  4a4ah  svävil  sallaki  ceti  sattamäh  ] 

bhaksyäh  pahcanakhä  nityam  Manur  äha  prajäpatih  ]| 

Wichtiger  aber  ist,  daß  sich  die  Fassung  des  Spruches  in  der  5 
Gäthä  so  vollkommen  mit  der  des  Mabäbhärata  deckt,  weil  wir 
daraus  schließen  dürfen,  daß  die  Gätbäpoesie  auch  in  Bezug  auf 
die  Dharmaelemente,  die  sie  enthält,  genau  auf  dem  gleichen  Boden 
steht  wie  das  Epos  und  aus  den  gleichen  Quellen  geschöpft  hat 
wie  jenes.  10 

Bei  dieser  Gelegenheit  möge  es  gestattet  sein,  auch  auf  den 
Namen  des  Tieres  einzugehen,  das  im  Pali  Kommentar  als  sämi 
bezeichnet  wird.  Aus  der  Vergleichung  der  Liste  des  Kommentars 
mit  denen  der  Dharmaäästras  ergibt  sich,  daß  damit  das  im  Sanskrit 
gewöhnlich  ioävidh  genannte  Tier,  also  das  Stachelschwein,  gemeint  15 
ist,  und  mit  sk.  svävidh  läßt  sich  sämi  auch  lautlich  vereinigen: 
der  Abfall  des  auslautenden  Konsonanten  ist  durchaus  regelrecht 
und  zu  dem  Übergang  des  v in  m läßt  sich  p.  Damila  für  sk. 
Dravida  u.  ähnl.  vergleichen  '). 

Dem  svävidh  entspricht  bei  Yäjnavalkya  sedhä,  Dieses  sedhä  io 
findet  sich  auch  im  Kommentar  zu  Kätyäyanas  Srautasütra  V,  2,  15, 
wo  salali  durch  sedhüsaläkü  und  svävidroma  erklärt  wird,  und 
in  Kullükas  Kommentar  zu  Manu  V,  18,  wo  dvävidham  durch 
sedhükhyam  pränibhedam  wiedergegehen  wird.  Diese  Stellen  machen 
es  unzweifelhaft,  daß  sedhü.  und  svävidh  ein  und  dasselbe  Tier  25 
bezeichnet.  Die  Etymologie  des  Wortes  sedhä  ist  nach  Uhlenbeck'-) 
noch  nicht  gefunden.  Kittel8)  hält  es  nicht  für  unmöglich,  daß  es 
aus  dem  dravidischen  edu,  »Stachelschwein“,  entstanden  sei.  Allein 
ganz  abgesehen  von  andern  Schwierigkeiten,  würde  der  Antritt  des 
s im  Anlaut  des  Wortes  im  Sanskrit  völlig  unerklärlich  sein 4).  so 
Meiner  Ansicht  nach  ist  sedhä  nichts  weiter  als  die  Prakritform 
von  Svävidh.  ' Ein  feminines  Kompositum  von  4 van  und  vidh  mußte, 
mit  Überführung  in  die  ö- Deklination,  notwendigerweise  *savidhü 
und  weiter  sedhä  werden , wie  sk.  sthavira  im  Pali  zu  thera  ge- 
worden ist.  sedhä  gehört  also  zu  den  zahlreichen  Wörtern  im  ss 


1)  Vgl.  Pischel,  Grammatik  der  Prakrit-Sprachen,  § 261.  Die  Lesart  der 
birmanischen  Handschriften  säci  ist  sicher  falsch. 

2)  Etymologisches  Wörterbuch  der  altindischen  Sprache,  S.  341. 

3)  Kannada-English  Dictionary,  Preface,  p.  XXII. 

4)  Eher  wäre  es  möglich , daß  kan.  toi.  edu  umgekehrt  auf  sk.  sedhä 
zurückginge.  Was  den  Abfall  des  s beim  Übergang  aus  den  arischen  in  die 
dravidischen  Sprachen  betrifft,  so  ist  er  im  Tamil  bei  den  Lehnwörtern  der 
ältereu  Schicht  regelrecht;  vgl.  äyiram,  „tausend*  = sk.  sahasra,  vfi,  „Nadel* 
= sk  sücif  aravu , „Schlango*  = sk.  sarpa  u.  s.  w.,  und  os  erscheint  mir  nicht 
ausgeschlossen,  daß  das  Wort  durch  das  Tamil  hindurch  ins  Kanaresischc  und 
Telugu  eingedrungen  ist.  Eine  Parallele  würde  das  im  Tamil  und  Kanaresischen 
vorhandene  int,  „Leiter* , bilden,  das  auf  p.  seni,  sk.  äreni  zurttckgeht. 
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Sanskrit,  die  bei  der  Übernahme  aus  den  Volkssprachen  keine 
Sanskritisierung  erfuhren,  weil  sie  etymologisch  nicht  mehr  durch- 
sichtig waren.  Zu  beachten  ist,  daß  in  Yäjiiavalkyas  Regel  auch 
zwei  andere  Tiernamen,  daliaka  und  kacchapa,  keine  reinen  Sanskrit- 
5 formen  zeigen 1). 

Als  Bedeutung  von  sedhä  wird  im  P.  W.  »Igel  oder  Stachel- 
schwein“ angegeben ; daß  es  aber  nur  das  letztere  bezeichnet,  geht 
schon  aus  seiner  Identität  mit  dvüvidh  hervor  und  wird  durch  die 
oben  angeführte  Stelle  aus  dem  Kommentar  zu  Kätyäyonas  Srauta- 
10  sütra  bestätigt,  da  hier  von  den  .dreimal-weißen“  Stacheln  des 
Tieres  die  Rede  ist.  Das  Stachelschwein  aber  führt  den  Namen 
des  »Hundespießers“  mit  Recht.  Sportsleute  und  Reisende  wissen 
genug  von  Hunden  zu  erzählen,  die  Stachelschweine  aufstöberten 
und  mit  Stacheln  gespickt  zurückkehrten.  So  sagt  z.  B.  Cave, 
iS  Picturesque  Ceylon,  Bd.  III,  S.  60,  von  den  Stachelschweinen:  »They 
are  rather  a nuisance  to  sportsmen  who  hunt  with  dogs,  for  if  a 
hound  turns  up  a porcupine,  he  will  follow  it  only  to  return  with 
a number  of  quills  in  his  head,  neck  and  ehest,  the  victim  of  an 
ingenious  ruse  by  which  he  is  inveigled  into  a hole  to  be  rammed 
20  at  close  quarters  by  the  porcupine,  who  backs  into  him  and  leaves 
his  dart  sticking  in  his  body.“  Weitere  Berichte  hat  Brehm  in 
seinem  Tierlcben,  Bd.  II,  S.  561,  und  Liebrecht,  Zur  Volkskunde, 
S.  102,  gesammelt.  Es  ist  leicht  begreiflich,  wie  sich  aus  der  an- 
geführten Tatsache  der  bei  Plinius  bezeugte  Glaube  entwickeln 
«5  konnte,  das  Stachelschwein  könne  durch  Zusammenziehen  seiner 
Haut  seine  Stacheln  auf  seinen  Angreifer  abschießen  (H.  N.  VIII,  53): 
»Hystrices  generat  India  et  Africa  spina  contectas  ac  herinaceorum 
genere,  sed  hystrici  longiores  aculei  et,  cum  intendit  cutem,  missiles. 
Ora  urgentium  figit  canutn  et  paulo  longius  iaculatur*  *).  Ähn- 
so  liehe  Angaben  macht  Oppian,  Cyn.  III,  39111'.,  und  auch  er  hebt 
hervor,  wie  gefährlich  das  Tier  deshalb  für  die  Hunde  sei  (V.  402 ff.): 

dr/ffax«  d'  ixxttvtv  xvva  xdgxaQov  wdi  xt  cpalijg 
a!£i jov  xo^cov  dtdatjxöiu  zo^ivta&ca. 

Toftvtxev  (tnnöxt  (iiv  lijrcrjoui’xai, 

35  ot'Ti  xvvug  iitihüoi,  iolov  6 litixexxijvavxo. 

1)  Bei  Äpaatamba  lesen  einige  Handschriften,  bei  Baudhiyana  alle  bis  auf  eine 
ivävit,  bezw  svävid,  mit  analautendem  Cerebral,  und  Haradatta  im  Kommentare 
zu  Äpaatamba  erklärt  diese  Lesart  fiir  richtig:  ieävitcehalyaJca  itt  yuktah 
püthah.  Eine  Parallele  au  dieaor  Ccrobralisierung  gewährt  die  Sindhi  Form 
» edho , sedha.  Natürlich  »ind  auch  dio  modernen  Hindi  Formen  seh,  s'th,  sitnh 
aus  sedhä,  ivävidh  entstanden  und  nicht  von  ak.  fallaki  abzuleiten,  wie  es 
Platts  in  soinera  Hindustani  Wörterbuche  tut. 

2)  Liebrecht,  a.  a.  O.,  wo  auch  andere  Belege  für  diese  Sage  angeführt  werden. 
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Kleine  archäologische  Erträge  einer  Missionsreise 
nach  Zangskar  in  Westtibet. 

Von 

Missionar  A.  11«  Francke. 

(Nachtrag  zu  Bd.  60,  8.  645  ff.). 

Seit  ich  den  oben  bezeichneten  Aufsatz  schrieb,  sind  mir  noch 
zwei  historische  Notizen  über  Zangskar  zu  Gesicht  gekommen.  Die 
eine  findet  sich  in  Schlagintweit’s  .Könige  von  Tibet“,  Tabelle  I. 
Auf  dieser  Tafel  werden  acht  Generationen  der  Nachkommen  des 
ersten  Zangskönigs  Lde  blsuy  myon  genannt,  offenbar  nach  mon-  s 
golischen  Quellen.  Es  sind  die  folgenden  Namen : 

Lde  btsun  myon 

Khorre  Srony[t]de,  (wurde  Lama 

und  nahm  den  Namen  Yeahes  bd  an). 

Kl  ui  ryyalpo  Lhai  ryyalpo  10 

Zhiba  bd  Byany  chub  bd,  (soll  'Od  lde  (folgte 

den  Atiäa  geholt  haben).  seinem  Bruder) 

1 

r'Tse  lde. 

aBar  lde 

I.  ,, 

bKrashis  lde  is 

„ I,, 

Bha  lde. 

Wir  würden  also  durch  die  Namenreihe  dieser  Könige  200  bis 
250  Jahre  über  das  Jahr  1000  n.  Chr.  hinausgeführt  werden.  Eins 
feilt  an  dieser  kurzen  Königsliste  auf  den  ersten  Blick  auf : Das 
häufige  Vorkommen  der  Silbe  lde  in  den  Königsnamen.  (IAe  ist  *o 
wahrscheinlich  eine  Nebenform  des  Wortes  bde , Glück,  welches  in 
Westtibet  rde  ausgesprochen  wird.)  Wir  finden  diese  Silbe  bei 
sieben  Namen  innerhalb  der  acht  Generationen  und  haben  deshalb 
ein  Recht,  anzunehmen,  daß  Lde  der  Dynastiename  der  Könige  von 
Zangskar  war.  — Es  ist  nun  interessant,  zu  sehen,  daß  in  den  von  *5 
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mir  entdeckten  und  iin  oben  genannten  Artikel  (ZDMG.  Bd.  50. 
p.  645)  besprochenen  Königsinschriften  von  Zangskar  die  Silbe  Ide 
ebenfalls  in  vier  Königsnamen  auftritt.  Das  gibt  uns  ein  Recht, 
zu  vermuten,  daß  die  .We-dynastie  bis  in  das  siebzehnte  Jahrhundert 
5 hinein  gedauert  hat.  Die  von  mir  entdeckten  Inschriften  weisen 
aber  auch  das  Wort  mani  rgyal , den  dynastischen  Namen  der 
Könige  von  Leh,  auf  und  sprechen  dadurch  für  die  Richtigkeit  der 
Nachricht,  daß  im  siebzehnten  Jahrhundert  der  jüngste  Bruder 
bDe  Idan  mam  rgyal’s,  des  Königs  von  Leh,  als  Vasallenkönig 
io  von  Zangskar  eingesetzt  wurde.  Während  des  letzten  Wintere  hatte 
ich  nun  das  Vergnügen,  die  Bekanntschaft  eines  Fürsten  von  Teasta 
in  Zangskar  zu  machen.  Diese  Fürsten  sind  ihrer  Aussage  nach 
nahe  Verwandte  des  während  des  Dograkrieges  nach  Dschauiu 
transportierten  .letzten  Zangskarkönigs  Rinchen  dongrub  iiiam  rgyal 
iä  und  im  Besitz  einer  Chronik.  Mein  Wunsch,  Einsicht  in  dieselbe 
zu  erhalten,  konnte  wegen  der  weiten  Entfernung  Teastas  von 
Kyelang  nicht  erfüllt  werden.  Doch  machte  mir  der  Fürst  folgende 
interessante  Mitteilung  über  die  Chronik : Der  erste  Teil  stimmt 
mit  dem  rOyal  rabs  von  Ladakh  überein.  Der  zweite  Teil  enthält 
«o  die  Namen  der  letzten  Könige  von  Zangskar.  Als  nämlich  einer 
der  alten  Könige  von  Zangskar  (wahrscheinlich  im  siebzehnten  Jahr- 
hundert) nur  eine  Tochter  hinterließ,  heiratete  diese  Tochter  einen 
Königssohn  von  Leh.  Diese  Nachricht  erklärt  zweierlei : 1)  Das 
Übereinstimmen  des  ersten  Teils  der  Teastachronik  mit  dem  rGyal 
a>  rabs  von  Ladakh;  2)  Das  friedliche  Nebeneinander  der  Dynastie- 
namen IDe  und  rR’arn  rgyal  in  den  Königsnamen  der  von  mir 
entdeckten  Inschriften.  Gelingt  es  also  noch  einmal,  der  Chronik 
von  Teasta  habhaft  zu  werden,  so  wird  es  wohl  möglich  werden, 
auch  die  von  mir  entdeckten  und  später  noch  zu  entdeckenden 
so  neueren  Inschriften  annähernd  zu  datieren.  — 

Die  zweite  Nachricht  findet  sich  in  Sarat  Chandra  Daä  ‘Life 
of  Atlsa’  und  in  Ssanang  Ssetsen's  ‘Geschichte  der  Ostmongolen’. 
Kapitel  III,  am  Schluß.  Aus  diesen  beiden  Nachrichten,  welche 
wenigstens  in  den  wesentlichen  Punkten  übereinstimmen,  ergibt  sich 
35  mit  Gewißheit,  daß  es  die  Zangskarkönige  waren,  welche  mehrere 
Kashmirgelehrte  nach  Westtibet  zogen,  und  welche  den  berühmten 
Atlsa  bewogen,  nach  Tibet  zu  kommen.  Yeshes  bd , der  Gründer 
des  mTho  y(m</-klosters,  war  der  Zeitgenosse  des  in  Westtibet 
wohlbekannten  Lotsava  Rinchen  bzangpo  und  lud  Ratnavajra  von 
40  Kashmir  ein,  nach  Zangskar  zu  ziehen.  Byang  chub  'od  aber  gelang 
es,  den  Atisa  für  Tibet  zu  gewinnon.  Von  Gründungen  aus  dieser 
Zeit  wird  nur  das  mTho  (//in^-kloster  am  oberen  Sutlej  genannt. 
Die  Gründungen  der  Kashmirmönche  (das  Kanikakloster  etc.)  in 
Zangskar  sind  bekannt.  Siehe  meinen  Artikel  ‘Archaeology  in 
45  Western  Tibet’,  Ind.  Ant.  September.  1906  ff  Über  die  von  mir 
entdeckten  alten  Skulpturen  finden  wir  auch  in  Sara  Ch.  Das’  ‘Life 
of  Atisa'  und  in  Ssanang  Ssetsen’s  Geschichtswerk  keine  Nachrichten. 
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Sie  stammen  möglicherweise  aus  früherer  Zeit.  Dali  die  Chronologie 
der  Attsazeit  noch  sehr  im  argen  liegt,  ist  keine  neue  Behauptung. 
Ich  habe  den  Eindruck,  daß  hier  gar  manches  Dutum  noch  weiter 
vorgerückt  werden  müßte. 

Die  tatsächliche  Verbindung  der  Zangskarkönige  mit  Atlsa  gibt 
dieser  bisher  gering  geachteten  Königslinie  eine  große  Bedeutung; 
ähnlich  wie  die  sonst  kaum  beachtete  Stadt  Mandi  (tibetisch  Zahor) 
durch  das  Bekanntwerden  ihrer  Verbindung  mit  Padmasambhava  an 
Berühmtheit  wuchs. 

Soweit  ich  bis  jetzt  sehen  kann,  steht  es  mit  den  historischen 
Nachrichten  über  Zangskar  folgendermaßen:  Von  etwa  1000  n.  Chr. 
bis  etwa  1250  n.  Chr.  sind  einige  dürftige  Nachrichten  vorhanden. 
Von  etwa  1250  bis  etwa  1650  wissen  wir  nichts.  Von  etwa  1650 
bis  1841  könnte  durch  Erlangung  der  Chronik  von  Teasta  unsere 
Geschichtskenntnis  einmal  fast  lückenlos  werden. 
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Über  die  einheimischen  Sprachen  von  Ostturkestan 
im  frühem  Mittelalter. 

Vou 

Kragt  Leumann. 

Erster  Teil. 

Der  Gang  der  Forschungen  und  ihre  augenblickliche 
Gesamtlage. 

Marc  Aurel  Stein  hat  mit  seinem  monumentalen  Werke 
s „Anciont  Khotan*,  dessen  zweiter  Band  nicht  weniger  als  119  Tafeln 
enthält,  eine  neue  Wissenschaft  gegründet:  Die  ostturkestanische 
Altertumskunde. 

Bisher  kannten  wir,  da  die  ersten  Funde  zu  spärlich  und  zu 
verzettelt  eintrafen,  nur  ostturkestanische  Einzelstudien  — Studien, 
io  die  bloß  vorstoßweise  von  benachbarten  Disziplinen  aus  auf  die 
terra  incognita  von  Ostturkestan  Übergriffen.  Erst  mit  der  gleich- 
zeitigen und  umfassenden  Bearbeitung  der  Resultate  einer  größere 
Expedition,  wie  sie  Marc  Aurel  Stein  während  des  Winters  1900/1 
im  Aufträge  der  indischen  Regierung  unternommen  hat,  ergeben 
15  sich  jene  Fülle  und  jene  Geschlossenheit  von  Einsichten  und  Kennt- 
nissen, die  für  die  Konstituierung  eines  selbständigen  Studiengebietes 
erforderlich  sind.  Überwunden  ist  jetzt  das  Vielerlei  disparater 
Teilbeschäftigungen,  die  in  Ermangelung  eines  eigenen  und  gemein- 
samen Schwerpunktes  sich  da  und  dort  an  gewisse  Nachbargebiete, 
*o  an  die  indische,  chinesische,  türkische  oder  irgend  welche  andere 
Altertumswissenschaft  haben  anschließen  müssen. 

Freilich  fehlt  auch  jetzt  noch  etwas,  das  dem  neuen  Forschungs- 
gebiete endgültig  nach  innen  seine  Festigung  und  nach  außen  seine 
Abgrenzung  sichern  kann.  Dunkelheit  schwebt  noch  über  den  Sprachen, 
*5  die  dem  Gebiete  allein  angehören,  also  über  seinem  Eigensten. 
Helligkeit  hat  sich  vorerst  begreiflicherweise  bloß  über  die  fremd- 
sprachigen, die  sanskritischen,  chinesischen,  tibetischen  und  sonstigen 
Teile  der  ostturkestanischen  Kultur  verbreiten  können.  Allein  die 
Zeit  ist  im  Kommen,  wo  auch  die  Landessprachen  verstanden  werden, 
so  und  der  gegenwärtige  Aufsatz  bat  eben  zum  Zweck,  auf  Grund 
der  Stcin’schen  und  der  schon  vorher  bekamt tge wordenen  Materialien 
die  Aufklärung  anzubahnen. 
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Niemand  braucht  deswegen  zu  furchten,  daß  die  ostturkestanischc 
Altertumswissenschaft,  auch  wenn  sie  ihren  eigensten  Inhnlt  ge- 
wonnen haben  wird,  sich  je  allzusehr  nach  außen  hin  absondern 
werde.  Denn  aus  allen  bisherigen  Funden  ist  ersichtlich,  daß 
während  der  in  Betracht  kommenden  Jahrhunderte  in  den  durch  5 
schriftliche  Überreste  zu  uns  sprechenden  Volksschichten  von  Ost- 
turkestan  das  Fremde  gegenüber  dem  Eigenen  immer  durchaus 
dominiert  hat.  Und  so  werden  denn  auch  weiterhin  die  osttur- 
kestanischen  Studien  ein  Arbeitsfeld  darstellen,  auf  dem  sich  in 
seltener  Einmütigkeit  die  verschiedensten  Orientalisten  zusammen-  10 
linden  können. 

In  der  bisherigen  Entwicklung  unserer  Studiengattung  bat 
sich  das  Zusammenarbeiten  der  Orientalisten  in  der  Weise  heraus- 
gebildet, daß  zunächst  die  Indianisten  auf  den  Plan  getreten 
sind  und  daß  sich  ihnen  dann  mehr  und  mehr  Orientalisten  anderer  15 
Observanz  angeschlossen  haben.  Die  erstem  hatten  deswegen  Ver- 
anlassung den  Reigen  zu  eröffnen,  weil  die  anfänglichen  Funde,  die 
1892  teils  nach  Calcutta  und  teils  nach  St.  Petersburg  kamen, 
Alphabete  zeigten,  die  mehr  oder  weniger  bestimmt  nach  Indien 
hinwiesen.  Nach  der  so  indiauistischerseits  — durch  Hörnle  und  «0 
Sergius  von  Oldenburg  — von  Calcutta  und  St.  Petersburg 
aus  mit  großer  Energie  erfolgten  Eröffnung  der  Studien  bedeutete 
es  eine  neue  Etappe  in  ihrem  Fortgang,  als  am  Orientalisten- 
Kongreß  zu  Rom  (1899)  in  einer  denkwürdigen  Sitzung,  die  ver- 
schiedene Sektionen  vereinigte,  Radloff  mit  seinem  Wissen  und  25 
seinem  Feuer  sich  völlig  iu  den  Dienst  der  Sache  stellte  und  sowohl 
im  allgemeinen  die  kräftigsten  und  nachhaltigsten  Anregungen  gab 
wie  auch  im  Speziellen  darlegte,  warum  die  Turkologen  an  den 
Forschungen  Anteil  hätten.  Wiederum  eine  entscheidende  Er- 
weiterung des  Forscherkreises  und  des  Arbeitsprogramms  ergab  sich,  So 
als  im  Jahre  1904  unter  den  Funden,  welche  die  von  Grünwedel 
geleitete  preußische  Expedition  aus  Ostturkestan  mitgebracht  hatte, 

F.  W.  K.  Müller  Stücke  der  gänzlich  verschollenen  Manichäer- 
Literatur  — sie  wiesen  in  Estrangelo  - Schrift  eine  mittelpersische 
Sprache  auf  — entdeckte  und  entzifferte.  Im  Stein'scben  Werke  nun-  s.i 
mehr  kommt  die  orientalistischo  Gemeinsamkeit  des  neuen  Forschungs- 
gebietes in  der  Weise  zum  Ausdruck,  daß  im  ersten  Bande  neben  den 
Sanskritisten  Stein,  Hörnle  und  Rapson  einmal  Chavannes 
und  Bushell  als  Sinologen,  sodann  Bar  nett,  A.  II.  Franc  ke 
und  Thomas  als  Tibetanisten,  schließlich  Margoliouth  als  Be-  40 
arbeiter  eines  jüdisch-persischen  Fundes  das  Wort  ergreifen.  Auch 
ich  werde  im  Folgenden,  wie  sich  zeigen  wird,  einen  Kenner  des 
Chinesischen  als  Verbündeten  zu  nennen  haben,  während  ich  andrer- 
seits, wie  auf  dem  Gebiete  des  Indischen,  so  auf  dem  des  Persischen 
und  dem  des  Tibetischen,  soweit  diese  Sprachen  in  meine  Unter-  45 
suchuugen  hineinspielen,  den  Weg  selber  zu  finden  bestrebt  sein  werde. 
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Die  Stein’scben  Funde  haben  gezeigt,  daß  wir  zwei  ost- 
turkestanis che  Kultur perioden  unterscheiden  müssen : eine 
iiltere,  dio  sich  über  die  ersten  Jahrhunderte  unserer  Zeitrechnung 
erstreckt,  und  eine  jüngere,  die  unserm  frühem  Mittelalter  ent- 
5 spricht,  ln  der  ersten  Periode  war  die  uns  bisher  bloß  aus  dem 
nordwestlichen  Indien  bekannte  Kharostbl-Schrift  in  Gebrauch : 
Zeugen  davon  sind  die  teils  nach  Paris  und  teils  nach  St.  Peters- 
burg gelangte  Dharamapada- Handschrift  und  die  auf  Holz  und  Leder 
geschriebenen  Urkunden  der  Stein’schen  Ausgrabungen.  Die  zweite 
10  Periode  zeigt  uns  verschiedene  zum  Teil  stark  urageformte  Abarten 
von  nordindischen  Typen  der  gemein-indischen  BräbmI-Schrift;  und 
zwar  sind  entsprechend  der  Mehrzahl  von  solchen  Schriftarten  aus 
dieser  Periode  mannigfaltigere  Sprachreste  erhalten  als  aus  der  vor- 
angehenden. 

15  Hiernach  ist  es  nicht  wunderbar,  wenn  wir  einstweilen  die 
einheimischen  Sprachen  — so  gut  wie  z.  B.  auch  das  Alttürkische  — 
nur  aus  der  zweiten  Periode  kennen,  während  die  bisher  zutage 
geförderten  Überreste  der  ersten  Periode  uns  bloß  von  einer 
indischen  Sprache,  die  offenbar  damals  aus  irgendwelchen  Gründen 
so  dominierte,  Kunde  geben. 

Betrüblicherweise  muß  hier  gesagt  werden,  daß  die  allgemeine 
Orientierung  bezüglich  der  einheimischen  Idiome  mehrere  Jahre 
erschwert  war,  weil  außer  den  echten  Funden  auch  unechte  auf- 
tauchten, so  daß  man  es  mit  einer  verwirrenden  Menge  von  Schrift- 
25  gat  hingen  zu  tun  hatte.  Wenn  sich  freilich  unter  diesen  Schrift  - 
gattungeu  die  jetzt  als  gefälscht  erwiesenen  etwas  absonderlich 
ausnahmen,  so  konnten  sie  doch  von  Indien  und  Europa  aus  nicht 
ohne  weiteres  als  belanglos  ausgeschieden  werden.  Glücklicherweise 
hat  dann  Marc  Aurel  Stein  im  Verlauf  seiner  Expedition  Gelegen- 
30  heit  gefunden,  den  Fälscher  zu  entdecken  und  zu  entlarven.  Aus 
den  verschiedenen  Veröffentlichungen,  die  Hörnle  den  Fälschungen 
gewidmet  hat1),  läßt  sich  jetzt  leicht  erkennen,  daß  er  selber  es 
war,  der  unabsichtlich  ihre  Fabrikation  veranlaßte.  ln  seinem  durch 
die  ersten  Funde  geweckten  Eifer  regte  er  am  1.  Juni  1893  an, 
35  daß  die  anglo-indische  Regierung  von  ihren  im  Norden  stationierten 
Beamten  weitere  Funde  erbat;  und  dnß  einer  so  entschiedenen 
Nachfrage,  bei  der  die  wissenschaftliche  Kontrolle  fehlte,  ebenso 
entschieden  entsprochen  wurde,  ist  nicht  überraschend:  zunächst 


1)  Journal  Asiatic  Society  Bengal  1897  p.  250 — 250. 

Procoodings  Asiatic  Society  Bongal  1898  p.  124 — 131. 

Journal  Asiatic  Society  Bengal  1899  Extra-Number  p.  45 — 110. 

Note  on  the  British  Collection  of  Central  Asian  Antiquities,  presonted  to  Ihe 
XII th  Internat.  Congr.  of  Orientalists,  Oxford  1899  p.  8f.  & 12 — 18. 
Jnnrnnl  Asiatic  Socioty  London  1900  p.  321 — 333. 

Journal  Asiatic  Society  Bongnl  1901  Extra-Number  1 p.  1 — 5. 

Man  leso  erst  Seite  11  in  der  dritten  der  hier  namhaften  gemachten 
Arhoitcu  und  daraufhin  dio  drei  Schlußxcilcu  auf  Seite  3 in  der  sechsten  Arbeit. 
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von  Anfang  1895  an  stellte  der  Fälscher  Handschriften  her  und 
fand  es  dann  von  1897  ab  bequemer,  mit  Blockdruck-Einrichtungen 
zu  operieren. 

Was  die  Lesbarkeit  betrifft,  so  stand  es  mit  den  echten  Funden, 
soweit  sie  einheimische  Sprachen  boten,  anfangs  nicht  viel  besser  s 
als  mit  den  unechten.  Sie  erschienen,  da  die  verwendeten  Alphabete 
sich  doch  beträchtlich  von  ihren  indischen  Vorstufen  entfernt  hatten, 
als  nahezu  unleserliche  Silbenreihen.  Erst  als  sich  herausstellte, 
daß  ziemlich  in  den  gleichen  Alphabeten  auch  Sanskrittexte  Vor- 
lagen, konnten  sie  — abgesehen  von  den  Sonderzcichen,  die  sie  io 
aufwiesen  — äußerlich  gelesen,  d.  h.  lautlich  bestimmt  und 
transkribiert,  aber  noch  nicht  inhaltlich  verstanden  werden.  In  dem 
Chaos  von  Silben  fanden  sich  dann  hin  und  wieder  Lnutreihen,  die 
mehr  oder  weniger  entschieden  an  das  Sanskrit  erinnerten  und  den 
Gedanken  nahelegten,  daß  hier  Elemente  dazwischen  stünden,  die  ls 
aus  dem  Sanskrit  als  Fremdworte  in  unsere  Idiome  aufgenommen 
wordqp  seien.  Mit  Vorsicht  war  dabei  zu  erwägen,  ob  die  gegebenen 
Abweichungen  vom  Sanskrit,  wie  wir  es  sonst  kennen,  den  sprach- 
lichen Zusammenhang  nicht  überhaupt  in  Frage  stellen  müssen, 
sondern  sich  aus  dem  Charakter  der  einheimischen  Sprachen  he-  zo 
greifen  lassen,  ob  also  z.  13. , wenn  uns  in  einer  dieser  Sprachen 
nerviin  und  brcim  begegnen,  darin  die  Sanskritworte  ntrväna  und 
brahman  (oder  Irr  ab  mann)  gesehen  werden  dürfen,  die  somit  durch 
Dämpfung  das  i zu  e,  Uentalisierung  des  n,  Weglassung  des  Hauches 
und  Kürzung  des  Wortendes  dem  Lautstand  des  autochthonen  Idioms  *5 
angepaßt  sein  müßten. 

Die  Fremdworte  der  erwähnten  Art  haben  nun  bereits  einen 
gewissen  Aufschluß  über  den  Inhalt  der  Schriftstücke  geliefert, 
insofern  unter  ihnen  einige  buddhistische  Ausdrücke  wie  samstir  — 
samsära  und  nervän  — nirväna,  ferner  buddhistische  und  andere  so 
Personennamen  und  schließlich  zahlreiche  Arzneimittelbezeichnungen 
begegnen.  Studiert  man  auch  die  sonstigen  Silbemnassen , so  ge- 
langt man,  wie  ich  glaube,  dazu,  nicht  mehr  als  z w e i einheimische 
Sprachen  anzuerkennen,  von  denen  indes  jede  in  doppelter  Form, 
nämlich  einmal  in  buddhistisch-literarischer  Fixierung  und  sodann  ss 
in  einer  sonstigen  Ausprägung  begegnet  Sonach  mögen  die  haupt- 
sächlich in  Betracht  kommenden  Funde,  soweit  sio  bis  jetzt  all- 
gemein zugänglich  geworden  sind,  in  vier  Gruppen  geschieden  werden. 
Wir  haben: 

in  Sprache  I:  a)  Stücke  aus  buddhistischen  Werken,  io 

b)  ein  Arzneimittelbuch, 

in  Sprache  II:  a)  Stücke  aus  buddhistischen  Werken, 
b)  geschäftliche  Urkunden. 

Das  wichtigste  der  aus  der  Gruppe  I a veröffentlichten  Frag- 
mente besteht  aus  zwei  in  St.  Petersburg  aufbewalirten  Blättern,  45 
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denen  ich  eine  1900  in  den  Metnoires  der  Petersburger  Akademie 
erschienene  Abhandlung  gewidmet  habe. 

In  dieser  Abhandlung  waren  zunächst  die  Lautwerte  derjenigen 
Zeichen  zu  bestimmen,  die  entweder  in  den  Sanskritfunden  nicht 
r>  Vorkommen  können  oder  von  denen  man  damals  noch  nicht  wußte, 
daß  sie  in  solchen  Vorkommen  könnten.  Es  ergab  sich,  daß  die 
gegebene  Sprache  keine  Aspiraten  sowenig  wie  ein  h,  dagegen 
mehrere  Spiranten  (j(  ]t  <t  f)  und  ein  seinem  Charakter  nach  mit 
diesen  Spiranten  sich  berührendes  l sowie  ein  hartes  (deutsches)  5 
10  habe  und  daß  außerdem  keine  Medien  und  keine  Linguale,  dagegen 
viele  meist  durch  vor-  oder  nachgesetztes  y ausgedrückte  Mouillie- 
rungen anzutreffen  seien.  Ergänzt  sei  hier,  daß  für  zwei  Zeichen, 
bei  denen  ich  schwankte,  ob  sie  mit  kJiä  oder  o wiederzugeben  seien, 
inzwischen  auf  Grund  eines  Sanskrit-Fragmentes,  das  Sieg  mit 
is  Meisterschaft  bearbeitet  hat,  die  Lautwerte  o und  au  gewonnen 
worden  sind1 2). 

Unsere  Sprache  konnte  ferner  in  der  Abhandlung  vielfach  auch 
nach  andern  Richtungen  festgelegt  werden,  unter  anderm  weil  es 
mir  trotz  der  Unvollständigkeit  aller  vorhandenen  24  Blnttzeilen 
so  gelungen  war,  in  ihrem  Silbenbestand  ein  feingebautes  aus  13  + 13 
-}-  13  13  -f-  21  Silben  gebildetes  Metrum  nachzuweisen.  Zum  Teil 

auf  Grand  des  Metrums  ließ  sich  fast  durchgängig  zeigen,  welche 
Silben  feste  Worte  bilden  oder  zu  festen  Worten  zusnmmengehören 
und  welche  Silben  nur  den  Sinn  von  Präfixen  oder  Suffixen  haben. 
*6  Sogar  eine  metrisch  erlaubte  Kürzung  konnte,  obschon  sie  nicht 
vorlag,  erkannt  und  eine  offenbar  nach  Analogie  des  Sanskrit  voll- 
zogene Wortvcrschleifung  (mit  -ö-  für  -a  u-)  eruiert  werden.  Wenn 
die  Feststellung  des  Wortschatzes  die  Möglichkeit  bot,  nach  allen- 
falls verwandten  Sprachen  zu  forschen,  so  muß  ich  leider  feststellen, 
so  daß  bis  zur  Stunde  sich  mir  noch  keine  Fährte  hat  zeigen  wollen. 
Vielleicht  — aber  nur  vielleicht  — wird  sich  ein  Zusammenhang 
mit  dem  Alttürkischen  (Uigurischen)  ergeben,  wenn  erst  die  uigurische 
Wort-für-Wort-Erkliirang  eines  sanskritischen  Gedichtstückes,  von 
der  S t ö n n e r etwa  ein  Drittel  photographiert  hat,  vollständig  bc- 
30  kannt  gegeben  und  überdies  Weiteres  von  gleicher  Art  zugänglich 
geworden  sein  wird*). 


1)  Sitzungsbor.  der  Berliner  Akad.  1907  p.  468  Noto  1 und  Note  6.  Das 
in  der  letztem  Noto  abgcbildeto  Zeichen  ist  natürlich  meinem  zweiten  khii- 
Zeichon  gleichzusotzen. 

2)  Stornier  hat  in  dor  verdienstlichen  kleinen  Arbeit  (zu  der  auch  von 
Le  Coq  und  besonders  F.  W.  K.  Müller  das  Ihrige  beigesteuert  haben)  — Sitzungsber. 
der  Berl.  Akademie  1904  p.  1282 — 1290  — Übersehen,  daß  die  Sanskritworte 
sich  zu  Strophen  zusammonsetzon  lassen.  Aus  dem  photographierten  Stück 
orgeben  sich  die  Zeilen: 

ante  ’pa viddha-bh uja-pä {da)- xiro- rarä n i 

sämyam  prayänty  uparatäni  karteparäni  {=  kadovar0  kalevar0]  (j|  5) 
vipro  ghrui  ca  hi  kula-äruta- r üpa-drplai 
candäla  eva  ca  jngat-pariva  rjarii ya  (n ) 
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In  der  Petersburger  Abhandlung  wurde  ferner  wahrscheinlich 
gemacht,  daß  unser  Bruchstück  nicht  aus  einem  Originalgedicht, 
sondern  aus  der  metrischen  Wiedergabe  eines  Sanskritgedichtes 
stamme.  Abgesehen  nämlich  von  den  buddhistischen  Sanskrit-Aus- 
drücken, die  sich  vorfinden  und  die  möglicherweise  als  schwer  über-  s 
setzbar  einem  Sanskrit -Original  entnommen  sind,  begegnet  ein 
Passus,  der  die  durch  ihr  g sich  als  fremdsprachig  kennzeichnenden 
Worte  sägari  und  gäii  enthält  und  offenbar  in  einer  nur  dem 
Inder  möglichen  Weise  vom  Meer  ( sägara ) und  vom  Ganges  (gangä ) 
spricht.  So  mochte  denn  die  Einsicht,  daß  in  unserm  Fragment  10 
die  Strophenteile  64 b — 77 d vorliegen  (mit  a bis  e.  bezeichne  ich 
die  fünf  Teile  einer  Strophe),  dazu  auffordern,  an  der  Hnnd  der 
Strophenzahlen  und  der  in  gewissen  Strophenteilen  begegnenden 
Sanskritworte  die  gesamten  Strophenteile  innerhalb  einer  der  bisher 
bekannten  buddhistischen  Literaturen  — sei  es  nun  im  Sanskrit  15 
oder  im  Tibetischen  oder  im  Chinesischen  — aufzusuchen.  Umso 
eher  mußte  eine  solche  Fortführung  der  Forschung  ins  Auge  ge- 
faßt werden,  als  die  Auffindung  eines  anderssprachigen  Duplikates 
sofort  die  Gewähr  böte,  daß  von  den  einheimischen  vorläufig  erst 
ihrem  Lautstand  nach  einigermaßen  fixierten  Worten  in  gewissem  so 
Umfang  auch  die  Bedeutung  ermittelt  werden  könnte.  Freilich  ist 
es  nun  auch  in  diesem  Fall  bisher  noch  nicht  zur  angestrebten 
Krönung  der  minutiösen  und  mühsamen  Voruntersuchungen  ge- 
kommen, — aber  doch  wohl'  nur,  weil  anscheinend  noch  von  keiner 
Seite  in  den  Bibliotheken,  die  dazu  Gelegenheit  geben,  in  ernst-  sr. 
hafter  Weise  nach  einem  der  postulierten  Duplikate  gefahndet  worden 
ist.  Daß  tatsächlich  bei  zähem  Suchen  der  Erfolg  nicht  ausbleiben 
kann,  wird  jeder  glauben,  der  liest,  was  im  Folgenden  über  das 
Hauptfragment  unserer  Gruppe  II  a zu  sagen  sein  wird. 

Von  dem  unter  I b genannten  Arzncimittelbuch  sind  42  viel-  30 
fach  ihrer  Zeichen  ganz  oder  teilweise  verlustig  gegangene  Blätter 


käla-kramena  sahilau  iayilau  cHfä)ijäm, 
evamvidhe  jagati  kasya  bhave(n  nu ) darpa(h)t  ||  C 
knn  kannauä  daiavülhena  fubhena  labdJiv((t) 
käyam  na  kärayasi  [vSr°  ?]  kftma-sukhe  prasakta(m)  ? 

anvisyaläm  phala(m) asäräd 

viilinia-vetana  bhrtä ha  ul  ivartha(b)  ||  7 

yasmCui  amedhya-naraka-pratimam  AirJ(ram) 
garbhe  'fucCw  atucinü  t(a)rasena  pustam 
( taemäd  a)medhya-jala-jä(tam  trä) ravindam 
tyakta(vyam  eva  v)i(d)u(»ä)  vapufä  ’pi  yuktam  ||  8 
samrakfito  ( ’p)i  su-nava(b)  paripälilo  ’pi 

snänämbar’abliaraiia-bhiifaiia 

Im  Obrigcn  ist  bei  Stünnor  p.  1283  ult.,  worauf  ihn  meino  oben  zitierte 
Abhandlung  p.  15,1-4  hätte  führen  können,  ndam  (für  ndan)  statt  ntblmu  zu 
losen:  Es  wird  mit  yävad  der  obligate  alto  Sütra-Schluü  angehängt,  womach 
das  p.  1286,6-13  Gesagte  zu  berichtigen  ist. 
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erhalten,  die  Hörnle  — zum  Teil  von  mir  unterstützt  — im 
Jahre  1902  in  sorgfältiger  Weise  der  Forschung  zugänglich  gemacht 
hat:  in  dem  zum  ersten  Extra-Number  des  Journal  der  Asiatin 
Society  of  Bengal  für  1901  gehörenden  Appendix  transkribierte  er 
5 die  Blätter  und  vereinigte  die  darin  vorkommenden  sanskritischen 
Arzneimittelnamcn  und  anderssprachigen  Worte  je  in  einem  besondern 
Index ; überdies  veröffentlichte  er  ziemlich  gleichzeitig  in  ganz 
wenigen  Exemplaren  eine  photographische  Reproduktion  der  Blätter 
zusammen  mit  vier  Druckseiten  ‘Explanatory  Remarks’. 
io  Eine  eingehendere  Untersuchung  des  hiermit  gebotenen  Materials 
steht  noch  aus.  Angesichts  der  wegen  vieler  fast  nicht  mehr  sicht- 
barer Zeichen  und  wegen  der  Blattfolge  noch  bestehenden  Zweifel 
sollte  man  zwar,  da  eine  Verwertung  auch  der  unscheinbarsten 
Indizien  erforderlich  ist,  zur  Kontrolle  der  Umschrift  und  der 
15  Photographie  immer  noch  das  Original  zur  Verfügung  haben.  In- 
dessen beabsichtige  ich  auch  ohne  dieses  die  nötige  Untersuchung 
anzustellen,  da  sie,  wie  mir  scheint,  mindestens  dazu  führen  wird, 
von  ein  paar  Worten  der  einheimischerseits  gegebenen  Sprache  die 
mutmaßliche  Bedeutung  zu  gewinnen.  Zu  Hömle’s  Transkript  bc- 
*o  merke  ich  einstweilen,  daß  es  einen  Rückschritt  bedeutete,  als  er 
im  Widerspruch  mit  meinen  oben  erwähnten  Lautbestimmungen 
und  mit  dem  Teil-Transcript,  das  ich  ihm  angefertigt  hatte,  seine 
häutig  vorkommenden  Zeichen  I 8 und  I 4 durch  ita  und  nä  statt 
durch  kha  und  khä  wiedergah  und  dabei  das  so  eingeführte  a n - 
s5  ge  bliche  «-Zeichen  nicht  einmal  irgendwie  (durch  Kursivdruck 
oder  sonst)  vom  echten  «-Zeichen  unterschied. 

Daß  auch  unser  Arzneimitteltext  aus  dem  Sanskrit  übersetzt 
sei,  darf  wohl  als  möglich  gelten.  Mindestens  setzt  er  Sanskrit- 
schriften ähnlichen  Inhaltes  voraus.  Hingegen  ist  es  nicht  sehr 
so  wahrscheinlich,  daß  die  Sanskritvorlage,  wenn  es  eine  gab,  oder  ein 
sanskritisches  Analogon  entweder  selbst  noch  auftauche  oder  sich 
in  einer  anderssprachigen  Übersetzung  ermitteln  lasse,  es  sei  denn, 
daß  die  sonstigen  Funde  aus  Ostturkcstan  das  Gewünschte  liefern 
sollten.  Jedenfalls  kann  nicht  wie  bei  I a durch  das  Medium  einer 
sä  buddhistischen  Literatur  entweder  aus  Nepal  oder  aus  China  oder 
aus  Tibet  Aufklärung  kommen. 

Unter  II a nunmehr  sind  vor  ollem  5 Blätter  zu  nennen,  die 
Marc  Aurel  Stein  während  seiner  Expedition  im  Winter  1900/1 
ausgegraben  hat.  Drei  derselben  sind  photographiert  in  seinem 
<0  eingangs  genannten  Prachtwerke;  eines  auf  der  obern  Hälfte  von 
Tafel  CX,  die  beiden  andern  auf  Tafel  CXI. 

Als  ich  vor  Kurzem  an  der  Hand  der  photographischen  Re- 
produktion das  erste  Blatt  untersuchte,  fand  ich  in  dem  Silben - 
gemenge  als  sanskritische  Bestandteile  häutig  den  Namen  SarvaJüra 
45  (-bodhinnttva) , zweimal  das  Wort  knljm  und  je  einmal  das  Wort 
mahäyäna  und  den  Buchtitel  SamyhäUinötra.  Und  der  so  zutage 
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geförderte  Huchtitel  führte  sofort  auf  die  Führte  der  chinesischen 
und  der  tibetischen  Übersetzung  des  unseriu  Fragment  in  letzter 
Linie  zugrunde  liegenden  Sanskritwerkes.  Da  der  Huchtitel  mitten 
im  Kontext,  nicht  etwa  in  einer  Unterschrift  geboten  war,  so  hütte 
der  Uneingeweihte  vermuten  müssen,  daß  derselbe  nur  zitatweise  s 
vorliege.  Allein  wer  mit  der  nordbuddhistischen  Literatur  etwas 
vertraut  ist,  weiß,  daß  es  darin  eine  spätkanonische  Schiebt  von 
Werken  gibt,  die  sich  dem  Leser  eindringlich  anzupreisen  pflegen, 
wobei  denn  je  die  Namen  der  solche  Selbstanprcisungen  enthaltenden 
Schriften  wiederholt  zur  Nennung  gelangen.  Also  ließ  der  Buch-  10 
titel  die  Möglichkeit  zu,  daß  unser  Blatt  sich  nicht  etwa  auf  das 
Samghäta-sütra  berufe,  sondern  selber  ein  Stück  davon  bilde.  Da 
nun  das  Werk  im  Sanskrit  verloren  ist,  so  konnte  die  Möglichkeit 
nur  auf  anderm  Grunde  verfolgt  werden.  Und  sie  wurde  mir  dann 
durch  meinen  Schüler  und  Freund  Kaikioku  Wat a nabe  ohne  i& 
Weiteres  bestätigt:  er  teilte  mir  mit,  daß  die  chinesischen  Über- 
setzungen des  Saipghata-sütra  durchaus  von  dem  auf  unserm  Blatte 
so  häufig  genannten  Bodbisattva  Sarvasüra  handle,  dessen  Name  im 
übrigen  kaum  bekannt  sei. 

Aber  wie  sollten  wir  in  den  chinesischen  Übersetzungen  — zur  so 
Hand  war  die  1885  in  Tokio  erschienene  neue  kombinierte  Ausgabe 
des  buddhistischen  Kanons  — die  Stelle  finden,  die  unserm  einzelnen 
Blatte  entsprechen  würde?  Die  vier  erwähnten  Sanskritworte  waren 
darin  immer  wieder  reflektiert,  und  so  meinte  mein  freundlicher  Helfer, 
das  Suchen  sei  aussichtslos.  Allein  die  Worte  erschienen  doch  auf  ss 
unserm  Blatte  in  einer  bestimmten  Reihenfolge,  und  es  galt  zu  er- 
mitteln, wo  die  gleiche  Reihenfolge  im  Chinesischen  sich  zeigen  würde. 
Diese  Untersuchung  ist  dann  freilich  nicht  ganz  so  mathematisch 
glatt,  wie  ich  erwartete,  verlaufen,  weil  in  dem  Zusammenhang,  auf 
den  die  meisten  Indicien  führten,  das  Chinesische  gerade  den  Buch- so 
titel,  der  sonst  mehrfach  vorkam,  vermissen  ließ.  Immerhin  fand 
sich  in  den  in  Frage  kommenden  Sätzen  wenigstens  der  unbestimmte 
Ausdruck  „diese  Lehre“:  offenbar  waren  hier  die  chinesischen  Über- 
setzer dem  Original  nicht  wörtlich  gefolgt,  oder  sie  hatten  eine 
etwas  abweichende  Rezension  desselben,  in  der  der  Buchtitel  fehlte,  35 
vor  sich  gehabt.  Jedenfalls  ergab  ein  näheres  Zusehen  bald  weitere 
Indizien  dafür,  daß  der  gefundene  Zusammenhang  trotz  der  ge- 
schilderten Inkongruenz  der  richtige  sein  müsse.  Und  das  Resultat 
war:  unser  Blatt  entspricht  in  der  ültem  chinesischen  Übersetzung, 
die  in  der  genannten  Ausgabe  520  Zeilen  umfaßt,  hierbei  den  Zeilen  to 
48  — 49,  in  der  jüngern,  auf  die  ebenda  680  Zeilen  entfallen,  den 
Zeilen  51 — 60.  Beachtet  man  außerdem,  daß  das  Blatt  die  Ziffer  8 
trägt,  so  läßt  sich  berechnen,  daß  es  aus  einer  Handschrift  von  etwa 
80  Blättern  stammt,  auf  denen  die  in  unserm  ostturkcstanischen  Idiom 
geschriebene  Übersetzung  des  ganzen  Textes  gestanden  hat;  dabei  wird  45 
das  erste  Blatt  bloß  auf  der  Rückseite  beschrieben  gewesen  sein. 

Doch  wenn  nun  Jemand  meinen  sollte,  daß  eine  subtile  Ver- 
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gleichung  unseres  Blattes  mit  den  angegebenen  chinesischen  Zeilen 
ansreicben  würde,  um  eine  linguistische  Bemeisterung  desselben 
herbeizuführen,  so  muß  leider  gesagt  werden,  daß  davon  keine  Rede 
sein  kann.  Die  chinesischen  Übersetzungen  von  Sanskrittexten  sind 
s durchschnittlich  viel  zu  frei  gehalten,  als  daß  sie  Wort  für  Wort 
eine  Vergleichung  mit  dem  Original,  geschweige  denn  mit  einer 
andersartigen  Übersetzung  des  Originals  zuließen.  Daher  weichen 
denn  auch  unsere  beiden  chinesischen  Übersetzungen,  da  anscheinend 
die  zweite  ganz  unabhängig  von  der  ersten  entstanden  ist,  ungemein 
10  voneinander  ab,  und  vorläufig  ist  nicht  zu  sagen,  welcher  von  beiden 
man  je  und  je  eher  folgen  dürfe.  So  werden  wir,  wie  meist,  wenn 
es  sich  um  Benutzung  buddhistischer  Übersetzungen  handelt,  auf 
das  Tibetische  hingewiesen,  das  im  allgemeinen  ziemlich  pedantische 
Wiedergaben  des  Sanskrit  liefert.  Unser  Text  ist  da,  wie  Leon 
15  Feer’s  .Analyse  du  Kandjour*  lehrt,  im  Pariser  Kanjur-Exemplar 
auf  7f>  Blättern  zu  finden.  Augenblicklich  bin  ich  indessen  noch 
nicht  dazu  gelangt,  die  68  entsprechenden  Blätter  des  Berliner  Kanjur- 
Exemplars  zu  Rate  ziehen  zu  können , da  sie  mir  soeben  erst  zu- 
gänglich geworden  sind.  Und  weil  es  mir  auf  alle  Fälle  in  diesem 
so  einleitenden  Teil  meiner  Arbeit  bloß  daran  liegt  zu  zeigen,  in  welcher 
Weise  die  volle  Aufklärung  über  unsere  ostturkestanischen  Frag- 
mente nunmehr  überhaupt  in  Sicht  gekommen  ist,  so  will  ich  auch 
aus  dem,  was  bereits  den  chinesischen  Übersetzungen  abgewonnen 
werden  kann,  nur  drei  Proben  anführen. 

26  Erstens  zeigt  sich,  daß  außer  den  angeführten  Wörtern  noch 
mehrere  andere  (z.  B.  wia k$i%a  = mäk-sika  .Honig*,  väranä  und 
vranii  — vrannh  .die  Wunde“)  aus  dem  Sanskrit  entlehnt  sind. 

Zweitens  geben  sich  jetzt  mehrere  Worte  als  persisch  zu 
erkennen,  z.  B.  dasta  .Hand“  und  ysänü  .Knie*, 
so  Drittens  hat  es  den  Anschein,  als  ob  außer  den  persischen 
Worten  auch  persische  Flexionsformen  zu  entdecken  seien, 
wodurch  sich  die  Möglichkeit  crötfnen  würde,  daß  unser  osttur- 
kestanisches  Idiom  als  ein  entlegener  Dialekt  zum  persischen  Sprach - 
bereich  gehören  könnte.  Zum  Beleg  hiefiir  folge  hier  die  Flexion 
35  des  Ausdrucks,  der  zweifellos  die  Wiedergabe  des  Sanskritwortes 
bharjavat  (=  .der  Herr“  oder  .der  Erhabene“  d.  h.  Buddha)  dar- 
stellt.  Der  Ausdruck  besteht  aus  drei  Teilen,  unter  denen  an- 
scheinend der  erste  oder  die  ersten  beiden  beliebig  weggelassen 
werden  können.  Es  kommen  auf  dem  Blatte  folgende  Formen  vor'): 

1)  Dio  gelegentlich  antretonden  Zusetzsilben  klammere  ich  ein.  Dali  für 
ä mehrfach  i geschrieben  ist,  sei  nur  summarisch  erwähnt,  da  es  sich  dabei  offenbar 
bloß  um  eine  graphische  Varianto  handelt,  dio  andeutot,  daß  ä ziemlich 
hell,  nahezu  wie  «’  gesprochen  worden  ist.  — Man  beachte,  daß  ;/»,  wie  dem 
Loser  schon  das  Wort  yttiinn  .Knie*  (persisch  ziinüt  skt.  jänu,  gr.  y6vv , lat. 
yenu)  gezeigt  haben  wird,  den  tönenden  dontaien  Sibilanten,  den  wir 
in  der  sprachwissenschaftlichen  Schreibweise  durch  z wiedorzugeben  pflegen, 
darstellt;  es  ist  also  im  oben  folgenden  Paradigma  balzät  balztl , bnlza,  balziinu 
zu  sprechen. 
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igi/astäwu  gyastä  balysä(-tla) 
gyastä  bafi/sä(-tla) 

balysä(-vä  tta) 

Akkus.  Sing,  (bhagavantam)  gyastänu  gyaslu  balysu(-tta) 

Voc.  Sing,  (bhagavan)  gyasta  balysa(-Uye,  -itä)  5 

Gen.  Plur.  (bbagavatäm)  balysänu 

Der  ganze  Ausdruck  gyastänu  gyastä  balysä  heißt  offenbar 
wörtlich  etwa  so  viel  wie  „der  besten  bester  Lehrer“,  wo- 
für auch  die  Kürzung  gt/aslä  balysä  „der  beste  Lehrer“  oder 
sogar  einfach  balysä  „der  Lehrer*  eintreten  kann.  Man  mag  10 
überdies  vermuten,  daß  gyastä  ein  Superlativ  sei  und  darf  vielleicht 
an  skt.  jyestha,  welches  ein  vorindisches  *gyaista  voraussetzt, 
erinnern.  Sind  wir  auf  richtiger  Führte  — aus  dem  sonstigen 
Inhalt  des  Blattes  wird  sich  das  pro  oder  contra  erst  mit  Ililfe 
des  Tibetischen  gewinnen  lassen  — , so  hlltten  wir  in  der  Endung  is 
■änu  das  Äquivalent  zum  altpersischen  - änäm , das  freilich  zugleich 
auch  dem  Altindischen  eigen  ist,  welche  Sprache  mir  indessen  einst- 
weilen bloß  für  Lehnworte  in  Frage  zu  kommen  scheint. 

Noch  sei  erwähnt,,  daß  Hörnle  seinerseits  und  ihm  folgend 
Marc  Aurel  Stein  im  Prachtwerke  des  letztem  unsere  Sprache  20 
unter  die  kühne  Spitzmarke  „Proto-Tibetan“  gebracht  haben,  die 
zu  verteidigen  ihnen  überlassen  bleiben  muß. 

Im  Bisherigen  ist  bloß  über  das  eine  der  fünf  Blätter  unserer 
Gruppe  IT  a genauere  Auskunft  gegeben  worden.  Es  bleibt  nach- 
zuholen, daß  von  dem  einen  Blatt  aus  auf  die  übrigen,  die  unter  sich  25 
zusamtuengehören,  unerwartet  Licht  fiel.  Auch  da  zeigte  sich  gleich 
in  der  ersten  Zeile  der  Name  Sarvasura , was  ermitteln  ließ,  daß 
die  vier  Blätter  ebenfalls  einer  Handschrift  des  Sainghüja-sütra  ent- 
stammen. Freilich  erforderte  hier  das  Aufsuchen  der  chinesischen 
Parallelstellen,  bei  dem  mir  wiederum  mein  japanischer  Schüler  — so 
diesmal  nach  eben  absolviertem  Doktorexamen  — mit  lebhaftestem 
Interesse  beigestanden  hat,  eine  noch  etwas  zähere  Aufmerksamkeit. 
Die  beiden  Blätter  nämlich,  die  uns  von  den  vieren  allein  geboten 
waren,  sind  an  vielen  Orten  nicht  mehr  lesbar  und  enthalten  daher, 
weil  die  ganze  Handschrift,  zu  der  sie  gehört  haben,  über  150  Blätter  ss 
umfaßt  hat,  nicht  einmal  zusammengenommen  so  viel  Inhalt  wie 
das  anfangs  untersuchte  Blatt  für  sich  allein.  — In  dem  wieder- 
holt genannten  Werke  Marc  Aurel  Stein’s  wird  von  Hörnle  und 
auf  seine  Autorität  hin  auch  von  Stein  selber  angenommen,  daß 
in  unsern  vier  Blättern  ein  medizinischer  Inhalt  vorliege ; 40 
Hörnle  hat  nämlich  von  dem  sanskritischen  Eigennamen  Bhaisajyasena, 
der  mehrmals  zu  lesen  ist,  nur  die  ersten  drei  Silben,  die  „Heil- 
mittel“ bedeuten,  beachtet. 

Wir  gelangen  schließlich  zur  Fundgrnppe  III).  Wenn  ich  diese 
oben  der  gleichen  Sprache  wie  II  a zugeteilt  habe,  so  befinde  ich  45 
mich  damit  abermals  im  Widerspruch  zu  Hörnle  und  Stein.  Freilich 
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unterscheidet  sich  II  b in  vielfachster  Weise  sowohl  von  Ila  wie 
auch  von  Ia  und  Ib.  Während  diese  andern  Gruppen  in  priester- 
lich-sorgfältiger  Schrift  und  vermutlich  altertümlicher  Sprache  von 
der  literarischen  Tätigkeit  zeugen,  wie  sie  sich  in  Kreisen  entfaltete, 
5 die  sanskritische  Gelehrsamkeit  pflegten,  sind  uns  in  Ilb  kurze  in 
einer  llücbtigen  Kursive  geschriebene  Urkunden  von  durchaus  profanem 
Gepräge  geboten.  Es  scheint  so  zwischen  Ila  und  Ilb  ein  sprach- 
licher Gegensatz  vorzuliegen,  wie  er  etwa  bestünde  zwischen  Stücken 
aus  Luthers  Bibelübersetzung  und  modern-deutschen  — allenfalls 
to  in  bayrischem  oder  clsässischem  Dialekt  abgefaßten  — Kaufverträgen. 
Bei  aller  Verschiedenheit  im  Wort-  und  Formenschatz  würde  doch  eine 
sprachliche  Zusammengehörigkeit  gegeben  sein.  Die  Verschiedenheit 
erstreckt  sich  auch  auf  die  Sprachberührungen  mit  Indien  und 
Persien.  Die  indischen  Anklänge  in  Ilb  gehen  nicht  auf  buddhistisch- 
15  literarische  Tradition  zurück,  sondern  beruhen  offenbar  auf  geschäft- 
lichen Beziehungen  zu  Indien,  allenfalls  auch  auf  Nachwirkungen  aus 
der  älteren  Kulturperiode,  deren  nord westindisch -geschriebene  Doku- 
mente von  einer  Überflutung  der  Gegend  mit  indischen  Ansiedlern 
Kunde  geben.  Der  persische  Einschlag  ist  in  Ilb  so  groß,  daß 
*o  Hörnlc  und  Stein  die  Sprache  dieser  Gruppe  kurzweg  als  ,Eastcrn 
Iranian*  bezeichnen,  ohne  freilich  einstweilen  bewiesen  zu  haben,  daß 
außer  dem  Wortschatz  auch  die  Grammatik  persische  Züge  aufweise. 

Anerkannt  sei,  daß  Hörnle  sich  mit  viel  Erfolg  um  die 
Transkribierung  und  allgemeine  Deutung  unserer  Fundgruppe  II  b 
z5  sowie  um  die  Fixierung  ihrer  indischen  und  persischen  Worte  be- 
müht hat.  Seine  bezüglichen  Darlegungen  — auch  da  geht  einiges 
auf  meine  stille  Mitarbeit  zurück  — finden  sich  in  dem  bereits 
erwähnten  Extra-Number  für  1901  p.  80 — 41. 

Zum  Schluß  sei  über  II  b gesagt,  daß  bei  der  Aufhellung  dieser 
3«  Fundgruppe  — dies  ist  der  letzte  Punkt,  der  sie  von  den  andern 
Gruppen  unterscheidet  — auch  der  chinesisch-staatliche 
Kulturzusammenhang,  dem  Ostturkestan  in  gleicher  Weise  wie  dem 
indisch-buddhistischen  als  Außenprovinz  angehört  hat,  helfend 
zur  Geltung  gekommen  ist.  Denn  kraft  jenes  erstgenannten  Zu- 
35  sammenhangs  sind  auch  chinesische  Dokumente  analog  den 
unsrigen  am  gleichen  Orte  wie  diese  und  zusammen  mit  ihnen  auf- 
getaucht, und  ihre  Bearbeitung  durch  Chavannes,  die  im  ersten 
Appendix  des  Stein’schen  Werkes  niedergelegt  ist,  hat  ergeben,  daß 
sie  aus  den  Jahren  768 — 790  stammen.  Das  läßt  annehmen,  daß 
•io  unsere  den  reichssprachig-chinesischen  gegenüber  als  provinzsprachig 
zu  bezeichnenden  Dokumente,  die  selber  in  einer  noch  nicht  völlig 
klargestellten  Weise  datiert  sind,  innerhalb  derselben  Jahre  ge- 
schrieben wurden  und  daß  überhaupt  die  bei  all  unsem  Funden 
in  Betracht  kommenden  Ausgrabungsstellen  bald  nach  790  wegen 
45  Versandung  für  immer  verlassen  werden  mußten. 
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A Specimen  of  the  Khas  or  Naipäli  Language. 

Dy 

tt.  A.  Lrierson. 

The  Aryan  langnage  of  the  Kingdom  of  Nepal  is  called  by 
those  who  speak  it  ‘Khas1,  i.  e.,  the  language  of  the  Kbaäas.  The 
Khasas  were  an  Aryan  tribe  who  conquered  Nepal  in  the  early 
part  of  the  twelfth  Century.  In  the  sixteenth  Century  a number 
of  Räjpüts,  fleeing  from  Mnsalmän  tyranny , settled  in  the  Lower  6 
Himälaya,  including  Gafhwäl , Kumäon,  and  Western  Nepal.  In 
1559  A.  D.  a party  of  these  captured  the  town  of  Görkhä,  and  in 
1768  l’rthvl  Näräyäija  Shäh  of  Görkhä  took  Käthmäudü,  and, 
making  himself  master  of  the  whole  of  Nepal,  founded  the  existing 
Görkhäll  dynasty.  These  Räjpüt  conquerors  kept  their  own  language,  io 
which  was  also  adopted  by  their  Aryan  predecessors  the  KhaSas, 
so  that,  although  the  language  is  now  called  Khas,  it  is  not  the 
original  speech  of  that  tribe,  but  is  akiu  to  the  ltäjasthünl  dialects 
spoken  in  Mewaj-  and  Märwäf. 

Khas,  as  the  official  language  of  Nepal,  thus  dates  from  the  15 
eighteenth  Century.  The  Aryan  language  which  it  superseded,  whether 
it  was  the  language  Of  the  Khaias  or  not  (a  subject  regarding 
which  we  have  no  Information),  was  allied  to  the  Maithill  dialect 
of  Uihärl,  and  a specimen  of  it  bas  been  preserved  to  us  by 
Professor  A.  Conrady  in  bis  work  entitled  Das  Harit;candranrityam.  20 
Ein  altnepalesisches  Tanzspiel  (Leipzig  1891).  It  is  quite  a 
different  language  from  modern  Khas  or  Naipäli. 

A grammar  of  the  Khas  language  was  writtcn  by  J.  A.  Ayton 
in  the  year  1820,  which  I have  nevcr  seen.  Mr.  A.  Turnbull 
published  a Grammar  and  Voeabulary  in  1887,  and  one  or  two  » 
otber  works  dealing  more  or  less  perfunctorily  witli  the  language 
have  since  appeared.  Mr.  Turnbull’s  grammar  does  not  pretend  to 
be  complete,  and  mainly  exhibits  the  colloquial  form  of  the  language, 
which  is  much  influenccd  by  the  Tibeto  llurman  forrns  of  speech 
also  current  in  Nepal  *).  The  object  of  tlic  present  paper  is  to  so 
give  a specimen  of  the  purer  idiom  preserved  in  Khas  literature. 

1)  Kor  instnnco,  colloquial  Khas  puU  tho  subjoct  of  a transitive  verb  into 
the  ngont  caso,  no  matter  what  tho  tenso  of  tho  verb  may  bo.  This  is  cloarly 
borrowod  from  Tibotan  or  somo  alliod  tonguo. 
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Khas  has  a small  printed  literature.  The  best  known  works 
aro  a Ramäyana  by  Bhänu  Bhakta , a Nah  by  Göplnätha  LöhanT, 
a Version  of  the  Vitälapancavii/iAatikä,  and  the  B/iagavadbhakti- 
viläsini,  which  is  a translation  of  the  tenth  book  of  the  Bhägavata 
5 I'uräna.  The  only  original  work  which  I have  come  across  is  a 
Collection  of  folk-tales  entitled  the  BtrstkleO. 

I give  below  the  text  of  45th  and  46th  chapters  of  the 
Bhagavadbhakti-vilüsini.  Except  for  a few  difficult  verses  at  tbe 
end  of  the  46th  chapters,  they  are  complete.  I have  omitted 
io  these  verses  because  they  add  nothing  to  our  knowledge  of  the 
language,  and  because  I am  not  certain  that  I understand  them. 
I give  no  translation  into  English,  as  the  text  closely  follows  the 
original  Sanskrit  of  the  corresponding  adhyäyas  of  the  lOth  book 
of  the  Bhägavata  I’uräna.  I have,  however,  given  copious  notes 
15  explaining  the  grammatical  forms,  and  the  meaning  of  the  more 
difficult  passages. 

Before  giving  the  text  I ofl'er  a short  grammatical  account 
of  the  language  of  which  it  is  an  illustration.  It  is  to  be  ander- 
stood  that  the  colloquial  language  of  the  present  day  is  more 
20  corrupt  For  tbat,  the  Student  may  consult  Mr.  TurnbnlTs  Nepalese 
Gram  mar  (Darjeeling,  1887). 

Words,  as  a rule,  are  pronounced  as  in  Sanskrit,  and,  unlike 
most  modern  Indo-Aryan  languages,  a final  short  a is  offen  soundcd, 
its  absence  bcing  indicated  by  viriima.  Thus  HT*1  is  bhäga,  but 
25  mänis,  a man,  is  written  wrftra:.  Although  no  distinction  is  made 
in  writing,  there  is  a short  e and  a short  o,  as  well  as  a long  6, 
and  a long  ö. 

When  c or  e commences  a word  or  follows  another  vowel,  a 
y must  be  prefixed.  Thus  yclc,  one ; blia  + e = bhayö,  they  beeame. 
so  After  a consonant,  the  inscrtion  of  y is  optional.  Thus  gar  -f-  e = 
gare  or  garye,  they  did.  Tbis  ye  is  absolutely  interchangeable 
with  ya,  and  ye  with  yä.  This  is  an  important  rule,  and  pervades 
the  whole  language.  Thus  tes-kä,  tyes-kö  or  tyas-kö,  of  bim : 
garyä,  garye,  or  gare,  they  did.  Similarly  marekö,  maryekö  or 
35  maryökö,  dead;  särhyä , säj-hye , or  säfhe  *) , bnlls.  All  these 
spellings  will  be  found,  and  as  1 have  given  this  warning  I do  not 
propose  to  refer  to  the  subject  again. 

Very  similarly,  o and  wa  are  interchangeable.  Thus  hos  or 
hateaa,  thou  art;  mö,  mioü,  or  mü,  I. 
io  Nasalization  by  ununüsika,  represented  in  transliteration  by', 
is  very  common,  and  is  quite  optional.  Thus  hämi  or  hämi,  we. 

Gender  is  purely  sexual.  There  are  two  genders,  masculine 
and  feminine.  Only  nouns  indicating  fcmales  are  feminine.  All 

1)  The  r roprcsonU  the  cerebral  U r (=  (/)  of  tho  modoru  vemucul&rs. 

In  Klios  words  I reprosent  the  vowel  ^ by  r- 


Digitized  by  Google 


Grierson,  A Spectmen  of  thc  Khan  or  NaipaU  Languagc.  661 

othcr  nouns  are  mnsculine.  Feminine  nouns  which  in  Hindi  usually 
end  in  a long  f,  in  Khas  generally  end  in  a short  ».  Thus,  nör»,  a 
woman. 

There  are  two  numbers.  The  plural  is  formed  by  suffixing 
haru  (or  heru).  It  is  suffixed  to  the  oblique  case  singulär.  Thus  5 
ketö,  O boy ; obl.  sing,  ketü ; nom.  plur.  kefä-harit.  Comparo  the 
Räjasthänl  plural  suffix  hör.  Nouns  signifying  inanimate  things  do 
not  add  haru  Thus  görä-mü , not  görä-haru-mä,  on  Ihe  feet. 
When  haru  is  not  added,  the  oblique  case  singulär  alone  is  used 
for  the  plural.  Haru  is  dropped,  even  in  the  case  of  animate  10 
nouns,  when  the  context  implies  plurality. 

Evcry  noun  has  two  cases,  the  nominative  and  the  oblique. 

In  the  plural,  the  oblique  case  is  always  the  same  as  the  nominative. 

If  a noun  ends  in  a consonant,  the  oblique  singulär  is  formed  by 
adding  o.  Thus  ghar,  a house;  obl.  ghara.  If  the  noun  ends  in  15 
ö or  u,  the  oblique  singulär  is  formed  by  changing  ö or  u to  «. 
Thus  ketö  a boy;  obl.  sing,  kitä:  bä  Im,  a father;  obl.  sing.  bübä. 

In  the  case  of  other  nouns,  the  oblique  singulär  is  the  same  in  the 
nominative. 

This  is  the  formal  rule,  but  owing  to  the  influence  of  the  »o 
neighbouring  Tibeto-Burman  languages,  which  havc  no  oblique  case, 
the  rule  is  as  offen  broken  as  adhered  to.  The  oblique  case 
singulär  may,  in  practice,  be  the  same  as  the  nominative,  and,  in 
the  case  of  nouns  in  ö,  we  even  find  the  oblique  form  singulär 
employed  for  the  nominative  singulär.  I11  the  plural,  however,  thc  *5 
rule  is  always  follnwed;  thus  kcta-haru,  never  ketö-haru,  boys. 

Tbe  oblique  form  singulär  is  commonly  used  in  the  sense  of 
the  locative.  Thus,  äj/hnü  ghara , in  one's  own  house;  bhandä 
(nom.  bhando),  on  saying.  In  such  cases  it  often  ends  in  ai  or  B, 
instcad  of  ä,  as  in  piiidai , in  drinking  (from  piüdö);  torhai,  nt  ao 
a distnnce  (fäjrhö,  distant);  Rune,  on  coming  (from  äunu). 

As  in  other  modern  Indian  languages,  cases  are  generally 
defined  by  postpositions  suffixed  to  the  oblique  case. 

The  usual  postpositions  are: — 

Agent  U as 

Accus,  lai 
Instr.  Je,  by 
Dative  lai,  to,  for. 

Ablative  bäta,  dekhi,  from;  sita,  säget,  with  ur  from. 

Oenitive  kö,  of.  40 

Locative  mä,  ma,  in,  on ; mäthi,  upon ; summa , up  to. 

As  in  Hindi,  the  Agent  case  is  employed  for  the  subjects  of 
those  tenses  of  transitive  verbs  which  are  formed  from  the  past 
participle.  There  is,  however,  this  difference,  that  the  verb  does 
not,  ns  in  Hindi,  agree  with  the  object.  It  agrees  in  gender,  number,  45 
and  person  with  the  subject  whether  that  is  in  the  agent  case  or 
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not.  Tbus,  tas-li  kaparä-kö  cheu  chöt,  she  touched  the  hem  of 
liis  garment.  In  the  colloquial  dialect,  the  agent  case  is  emploved 
before  all  tenses  of  a transitive  verb,  exactly  as  in  Tibetö  liurman 
languages.  Even  in  the  literarv  dialect  we  lind  occasional  instances 
5 of  its  being  employed,  wbere  we  should  not  find  it  in  Hindi.  Thus 
c.Cikar-le  bhandü , on  the  servant  saying  (bhandä  is  the  oblique 
case  of  a present  participle):  mai-le  päune  amsa-bhäga,  the  share 
to  be  got  by  me. 

The  läi  of  the  accusative  is  only  employed  with  animate  nouns. 
10  and  not  always  even  then.  Inanimate  nouns  take  no  postposition 
in  the  accusative. 

As  in  Hindi  the  kö  of  the  genitive  is  an  adjective  (oblique 
masculine  leä ; feminine  ki).  For  the  oblique  case  masculine  singulär 
kö  is  employed,  quite  as  often  as  Icü. 
is  Thus,  correctly,  bäbu-lcU  ghara , in  the  house  of  a father; 
but  (fonnally  incorrect)  un-kö  rina-büta,  from  their  debt. 

Adjectives  in  ü and  u form  the  feminine  in  » or  i,  and  the 
oblique  masculine  in  <1  As  usual,  the  oblique  masculine  may  be 
the  same  as  tlie  nominative.  Other  adjectives  do  not  seem  to 
so  change.  As  examples  of  the  oblique  masculine,  I havc  met  äpknä 
bhäga-kö,  of  his  own  share;  hut  üphnu  khet-mä,  in  bis  own  field. 

Comparison  is  effected  by  putting  bhandä  (in  saying)  alter 
the  thing  with  which  comparison  is  made,  as  in  ketö  bhantbl  ke/i 
rämrt,  the  girl  is  better  than  the  boy.  So  sabai  bhandä  rämrö, 
85  better  than  all,  best. 

The  first  two  personal  pronouns  are  declined  as  follows.  The 
plurnl  is  commonly  employed  instead  of  the  singulär. 


Sing. 

Nom. 

mcc,  I 

ta,  thou 
tai-le 

Ag. 

mai-le 

Obi. 

ma,  mai 

ta,  tai 

Gen. 

mvrö 

terü 

Plur. 

Nom. 

kämi 

timi 

Ag. 

hämi-le 

timi-le 

Ohl. 

hämi 

timi 

Gen. 

hämrö 

timrö 

Nasalization  of  the  above  forms  is  frequent.  Thus,  mä,  fü, 
kämt  (but  not  tlmi).  The  Genitives  are  possessive  adjectives. 

Respectful  pronouns  of  the  second  person  are  tapähi , and  äphu, 
both  meaning  ‘Your  honour’. 

<0  The  Reflexive  pronoun  is  äphu  or  liphai,  seif;  Gen.  aphnu, 
own  (an  adjective).  Äphu  docs  not  neccssarily  rcfer  to  the  subject 
of  the  sentence,  as  in  Hindi. 

The  Demonstrative  Pronouns,  and  Pronouns  of  the  tliird 
person  are; 

45  Sing.  Nom.  yö,  this,  he  u,  tliat,  he 

Ohl.  yes  (yas)  us 
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Plur.  Nom.  ina,  yina,  una,  xcuna 

Obi.  ina , yina,  una,  wuna 


The  Relutive  Pronoun  and  its  Correlative  (also  used  as  a pronoun 
of  the  third  person)  are: — 


Sing.  Nom.  jö,  jun,  who 
Obi.  jes  ( jas ),  jun 


työ,  sö,  tbat,  he 
tts  ( tas ) 


Plur.  Nom.  jun 
Obi.  jun 


li,  tini 
ti,  tini 


s 


The  Interrogative  Pronouns  are: — 

Sing.  Nom.  kö,  whoV  kya,  (ky$,  ki),  what? 

Obi.  kos  kos,  kun,  kyä. 

Plur.  kun 


10 


Köi  or  lcöhi  (obl.  sing,  kasai),  is  ‘anyone',  ‘someone'.  Kit, 
kye,  kehi,  kähi,  kaihi  or  köhi,  is  ‘anything’  ‘something’.  Its  oblique 
form  is  the  same  as  the  nominative.  15 


The  Verb  has  two  conjugations, — simple  and  honoritic.  Either 


may  be  positive  or  negative, 
declined:  — 

Sing. 

1.  chu,  I am 

2.  rhas  (fern,  ches) 

3.  cha  (fein,  che) 


The  Verb  Substantive  is  thus 
Plur. 

chaü , chü  io 

chau  (fern,  cheu) 
chan  (fein,  chin ) 


chaüna 

chauna  (fern,  cheuna) 


1.  cha  ina,  chulna,  I am  not  chainaü , 

2.  chainas  (fern,  chinas)  chainau, 

3.  chuina  (fern,  china)  chainan  (fern,  chinan) 

So  racliu,  I am  indced;  rainachu,  I am  not  indeed. 


Frora  another  base  \ve  have: — 
Sing. 

1.  hau,  I am 

2.  hon 

3.  hü 

1.  hötcaina,  hulna,  I am  not 

2.  huicainas,  höinas 

3.  höioaina,  höina 

The  Feminine  of  the  above  is 


Plur. 

hau,  hü 

hau  so 

hun 

höicainaü,  haüna,  hüna 
höicainau,  hauna 
hüwainan,  hon  tan 

the  same  as  the  masculine.  3.1 


The  Past  tense  is: — 

Sing. 

1.  thiyii,  thyä,  I was 

2.  th  Hu,  this 

3.  thiyö,  thyä  (fern,  thii,  thi) 

Zeitschrift  der  D.  M.  0.  Bd.  LXI. 


Plur. 

thiyaü,  thyaü,  thiyü,  thyü 
thiyau,  thyau 

thiyü,  thyü  (fern,  thiin,  thin)  10 
44 
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Sing.  Plur. 

1.  thiyena,  thiina,  I was  not  thiyenaü,  thiyaüna 

2.  thinas  thiyenaü , thiyauna 

3.  thiyena  thiyenan 

6 Chu,  I am,  lias  a present  participle  chüdö,  the  locatire  of 
which,  chiidai,  chädä,  or  chädä-mä,  on  being,  is  very  of'ten  employed 
as  an  adverb,  ineaning  ‘while1. 

In  tbe  conjugation  of  the  finite  verb,  roots  which  end  in  vowels 
optionally  nasalize  them,  and  in  the  case  of  the  Aorist  tense  sometimes 
io  even  insert  n,  before  terminations  commencing  with  a mute  consonant. 

The  Honorific  conjugation  is  impersonnl,  being  formed  by 
prefixing  the  infinitive  to  the  appropriate  tense  of  the  verb  hünu, 
to  become.  The  latter  is  ahvays  in  the  third  person  singulär 
masculine,  whatever  the  subject  of  the  verb  inay  be. 
is  A personal  honorific  conjugation  formed  by  prefixing  the  noun 
of  agency  to  hünu  is  also  sometimes  found. 

A passive  voice  is  formed  by  adding  i or  i to  the  root.  Tims 
yarnu,  to  do;  yarinu  or  yartnu , to  be  done.  As  yari  or  gari 
ends  in  a vowel,  it  is  treated  as  a vocalic  root,  and  is  liable  to 
io  nasalization  before  a mute. 

The  infinitive,  which  ends  in  nu,  is  a verbal  noun,  and  is 
declinable.  So  are  the  present,  past,  and  future-passive  partieiples. 

The  Past  participle  (yaryö,  one  who  did),  frequently  takes 
the  genitive  suffix  -fcö,  without  change  of  meaning.  Thus  garyä-kö. 
25  This  latter  is  tbe  form  generally  employed  in  conjugation. 

The  Radical  tenses  are  the  Old  Present,  and  the  Puture.  The 
latter  is  formed,  as  in  Räjasthäni,  by  suffixing  Ui  to  the  Old 
Present,  but  there  are  several  apparent  irregularities  which  will  be 
seen  in  the  paradigms.  The  Past  tense  is  formed  by  suffixing 
so  personal  terminations  to  the  past  participle. 

The  remaining  tenses  are  peripbrastic,  and  the  only  one  that 
requires  notice  is  the  Aorist,  which  is  a formation  borrowed  from 
Tibeto-Burman  languages,  and  can  be  used  to  refer  to  any  time, 
past,  present,  or  futurc.  It  is  made  by  adding  the  present  tense 
36  of  the  verb  substantive  to  tbe  root.  A similar  tense,  with  the 
past  tense  of  the  verb  substantive,  refers  to  continuous  action  in 
the  past,  as  in  gar-thyö,  he  used  to  do. 

The  forms  of  the  negative  conjugation  can  be  leamt  from 
the  paradigms. 

io  The  only  verbs  which  offer  serious  irregularities  are  hünu,  to 
become,  and  j&nu  to  go.  The  first  has  bhayö  or  bhö  for  its  past 
participle,  and  the  latter  gayö. 

A lew  other  verbs  have  minor  irregularities,  which  present 
no  difficulties. 
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Causal  verbs  are  formed  by  adding  äu  to  the  root,  as  in 
garäünu,  to  cause  to  be  done  (not  ‘to  cause  to  do').  The  u of 
the  äu  is  dropped  before  *"  or  y. 

A paradigm  of  the  conjugation  of  the  Khas  verb  is  given  at 
tbe  end  of  this  introductory  note.  t 

A fcw  indeclinables  deserve  mention. 

The  word  bhani,  having  said,  the  conjunctive  participle  of 
the  root  bkan,  say,  is  used  after  a quotation,  exactly  like  the 
Sanskrit  iti.  Thus  'kyä  hat V bhani,  södhdä , on  asking,  saying 
‘what  is  it?’  i.  e.  ‘On  his  asking  what  it  was’.  Bhanye  {bhani)  10 
the  locative  of  the  past  participle  of  the  same  verb,  means  ‘if,  and 
is  placed  after  the  protasis  of  a conditional  sentence.  For  an 
example  see  sentence  14  of  chapter  45  of  the  specimen.  Similarly 
kina  bhanye  {bhani),  ‘on  having  said  “why”’,  means  ‘because’.  For 
an  example  see  sentence  19  of  the  same.  is 

The  usual  words  for  ‘and’  are  ani  (cf.  Marä(hl  an»)  and  -ra. 
The  latter  is  an  enclitic  and  is  uppended  to  the  first  of  two  tbings 
coupled  together,  as  in  bäjä-ra  näca-kö  sär,  the  noise  of  music  and 
dancing.  When  used  to  couple  two  sentences  it  is  sometimes  found 
in  unexpected  positions:  as  in  sentence  23  of  chapter  45  of  the  so 
specimen. 

In  order  to  facilitate  comparison,  I have  numbered  the  sentences 
of  the  specimen  so  as  to  agree  with  tbe  numbering  of  the  verses 
of  the  two  corresponding  adhyüyas  of  the  Bhägavata  Jhträna. 

The  following  is  a complete  conspectus  of  the  conjugation  of  Sü 
the  Finite  Verb  in  Khas: — 


Active  Voice. 

A.  Positive  Conjugation. 

Infinitive,  gamu ; obl.  gama ; loc.  gamyi,  gami,  gamyä ; the  act 
of  doing.  so 

Present  Participle,  gardö ; obl.  gardä ; loc.  gardai , garda ; doing. 

Past  Participle,  garyö,  garyä-kü,  garye-kö , gare-kö ; obl.  garyä, 
garyti-kä,  tcc. ; one  who  did  (active,  not  passive  as  in  Hindi). 

Future  Passive  Participle,  gamu,  Ac.,  as  Infinitive;  about  to  be 
done,  necessary  to  be  done.  ss 

Adverbial  Participle,  garda,  gardä-mä,  gardai,  gardä  kheri,  or 
gardai  khiri-,  while  doing. 

Conjunctive  Participle,  gart,  garikana,  garyi-ra ; having  done. 

Noun  of  Agency,  gami,  gamyi,  gamyä ; a doer,  one  who  is  about 
to  do ; Impersonal  honorific  form,  gamu  hunye.  to 

44* 
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Old  Present,  Present  Sub- 
jnnctive,  and  Imperative 

Future 

I do,  I may  do,  let  me  do 

I »hall  da 

Singular  Plural 

Singular  Plural 

1. 

2. 

3. 

garü  garaü,  garü 

gar , gares  gara 

gar os,  gare  ganin 

garülä  garatdä,  gariilä 

gareläs,  garlüs  garaulä 
garelä,  garlä  garlan,  gaman 

Impersonal  Honorific 
gamu  hos 

Impersonal  Honorific 

gamu  hunye  cha 

Past  Aorist 

Present  Definite 

1. 

2. 

3. 

1 did  (continuously) 

I am  doing 

Singular  * Plural 

Singular  Plural 

gar-thyä  ‘)  gar-thyaü 

gar-this  gar-thyau 

gar-thyö  gar-thyä 

garda-chu  *)  garda-chaü 
garcla-chas  garda-chati 

garda-cha  garda-chan 

Impersonal  Ilonorific 

gamu  hunthyö 

Im  personal  Honorific 

gamu  hüda-cha 

— | 

Pluperfect 

Future  Perfect 

1 had  done,  I did 

I shall  have  dono 

Singular  Plural 

Singular  Plural 

1. 

2. 

3. 

garyä-kä  thyä :>)  garyä-kä  thyaü 
garyä-kö  this  garyä-kä  thyau 
garyä-kö  thyä  garyä-kä  thyä 

garyä-kö  hülä3) garyä-kä  haiilä 
gai-yä-kö  höUis  garyä-kä  haulä 
garyä-kä  hälä  garyä-kä  hunan 

Impersonal  Honorific 

gamu  bhayä-kö  thyä 

Imporsonal  Honorific 

gamu  bhayä-kö  hälä 

1)  Any  optional  form  of  the  auxiliary  m&y  be  employed.  With  feminine 
subjocU  feminine  forma  of  the  auxiliary  are  used. 

2)  gardai  may  be  substituted  for  garda  thronghout.  With  feminine 
subjects,  feminine  furms  of  the  auxiliary  aro  used 

3)  Any  optional  form  of  the  auxiliary  may  be  employed.  In  all  the 
above,  feminine  forms  are  used  with  fominiue  subjocts. 
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Past 


I did 


Singular 


Plural 


garyä,  garye , gar?  garyaü,  garyü 
garte  garyau 

garyö  (fern,  garj/i,  garyä,  garye,  gare 
gart)  (f.  garyin,  gar  in. 


Irnpersonal  Honorific 

gamu  bhö 


Aorist 

I do,  I shall  do,  I did 
Plural 


Singular 

gar-chu ')  gar-chaü 
gar-chas  gar-chau 

gar-eha  gar-chan 

Imperson&l  Honorific 

gamu  huncha 


Imperfect 

Perfect 

I was 

doing 

1 have  done 

Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

garda-thyn  *) 

garda-lhitt 

garda-tkyö 

garda-thyan 

garda-thyau 

garda-thyä 

garya-kö  chu *) 
garyä-kö  chas 
garyä-kö  cha 

garyä-kü  chaü 
garyä-kä  chau 
garyä-kü  chan 

Irnpersonal  Honorific 

gamu  hüda-thyö 

Impersonal  Honorific 
gamu  bhayä-kö  cha 

Present  Subjunctive  (Periphrastic) 

Verbs  with  roots  ending 
in  vowels  Vary  slightly  from 
the  above  see  p.  664. 

For  irregulär  verbs , see 
p.  664. 

U 1 

do 

— 

Singular 

Plural 

garda-hü  2) 
garda-hös 
garda-hö  . 

gar  da -hau 
garda-hau 
garda-hun 

Irnpersonal  Honorific 
gai'nn  hüda-hö 

B.  Negative  Conjugation. 

Infinitive,  na  gamu,  &c.,  not  to  do. 

Present  Participle,  na  gardö,  &c.,  not  doing. 

Past  Participle,  na  garyö,  na  garyü-kö,  &c.,  one  who  did  not. 
Puture  Passive  Participle,  na  gamu,  &c.,  not  about  to  do.  s 

Adverbial  Participle,  na  gardä,  na  gardai,  <fce.,  while  not  doing. 
Conjunctive  Participle,  na  gari,  na  garye-ra,  ic.,  not  having  done. 
Noun  of  Agency,  na  gamyf,  <fcc.,  not  a doer,  not  one  about  to  do 
Honorific  Form,  na  gamu  hunye. 
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Old  Present,  Present  Subjunctive  and 
Imperative 

Future 

I do  not,  1 may  not  do,  let  me  not  do 

1 shall  not  do 

Singular 

Plural 

1. 

gamna 

wanting 

First  pers.  singulär,  gamna. 

2 

na  gar T na  gai'es 

na  gara 

For  tho  other  form*  the  Pre- 

3. 

na  gar os,  na  gare 

na  garun , na  gaman 

sent  Definite  is  employed. 

Impersonal  Honorific 

Impersonal  Honorific 

na  gamu  hos 

na  yarnu  hunyt-  cha 

Present  Definite 

Itnpei 

1 

do  not,  I shall  not  do 

I was 

Singular 

Plural 

Singular 

1. 

gardtna , gardaina  garda  üna , gardaina ü :l) 

gardtna  *)  tht/ä  5) 

2. 

gardainas 

gardauna,  yardainau 

gardaina  this 

3. 

gardaina 

gardainan 

gardaina  thyö 

Im  personal  Honorific 

Impersonal 

gamu  hüdaina 

gamu 

Pluperfect  | 

I bad  not  done,  I did  not 

Singular  Plural 

i. 

a 

3. 

garyä-kö  thiyenaCl)  garyä-kä  t/iiyaüna 

garyä-kö  thinas  garyä-kä  thiyauna 

garyä-kö  thiyena  garya-ka  thiyenan 

Impersonal  Honorific 

gamu  bhayd-kö  thiyena 

1)  or  garyüna,  gar(y)enü. 

2)  or  garyanau. 

3)  or  gardüna,  gardaina. 

4)  or  gardaina. 

5)  Any  optional  form  of  tbo  auxiliary  may  be  used.  With  feminine  sub- 
jects,  feminine  forms  of  the  auxiliary  are  used. 
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Fast 

Aorist 

1 did  not 

I do  not,  etc. 

Singular 

Plural 

garina 

garyaüna.  gar(y)enaü ') 

Not  used.  The  Pro- 

garina» 

garyaüna , gar(y)enau  2) 

sent  Definito  is 

gar(y)ena,  garyana 

gar(y)enan,  garycman 

omployed  instead. 

Impersonal  Honorific 

gamu  bhayena 

fect 

Perfect 

not  doing 

I have  i 

not  dono 

Plural 

Singular 

Plural 

gardaina  thyaü 
gardaina  thyau 
gardaina  thyä 

garya-kö  chuina') 
garyä-kü  cliainas 
garyä-ko  chaina 

garyä-kä  ehaüna 
garyä-kä  chauna 
garyä-kä  chainan 

Honorific 
hüdaina  thyö 

Impersonal  Honorific 
garnu  bhayä-kü  chaina 

Future 

Perfect 

I shall  not 

havo  done 

Singular 

Plural 

garyä-kö  hunna') 

garyä-kä  hüdaüna 

garyü-kö  hüdainas 

garyä-kä  hüdauna 

garyä-lcO  hüdaina 

yaryä-lcä  hüdainan 

Impersonal  Honorific 

gamu  bhayä-kü  hüdaina 

6)  In  both  the  Perfect  and  the  Pluperfect,  any  optional  form«  of  the 
Participle  or  of  tho  Auxiliary  Verb  may  bo  used  throughout.  With  feminine 
subjects  feminine  forme  of  the  Participle  and  of  the  Auxiliary  Verb  are  used. 

7)  Any  optional  forms  of  the  Participle  and  of  the  Auxiliary  may  be  used 
throughout.  With  feminine  subjects,  feminine  forms  of  the  Participle  are  used. 
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Passive  Voice1). 

C.  Positive  Conjugation. 

Infinitive,  gartnu,  &c.,  to  be  done. 

Present  Participle,  garldö,  &c.,  being  done. 

5 Past  Participle,  gariyö , gariyä-lcö,  <tc.,  been  done. 

Adverbial  Participle,  garldä,  &c.,  while  being  done. 

Conjunctive  Participle,  garii , <tc.,  Imving  been  done. 

Noun  of  Agency,  garlnye , &c.,  one  who  is  done,  or  about  to  be  done. 

Old  Present,  Present  Subjunctive,  and  Imperative,  gariü , I aui 
io  being  done,  I may  be  done,  let  me  be  done. 

Old  Present,  Second  person  plural,  gariyau  (irregulär). 

Future,  gariülä,  I shall  be  done. 

Past,  gnriya,  I was  done. 

Aorist,  garinchhu  (see  page  664),  I am  being  done,  I shall  be  done, 
is  I was  done. 

Past  Aorist,  gurithyä,  I was  being  done  (continuously). 

Present  Definite,  garlda-chu , I am  being  done. 

Imperfect,  yarlda-thya,  I was  being  done. 

Perfect,  gariyü-lcö  chu,  I bave  been  done. 

so  Pluperfect,  gartyä-kö  thyä,  I had  been  done,  1 was  done  (a  long 
time  ago). 

Future  Perfect,  gariyil-kö  hülä,  I shall  have  been  done. 

Present  Subjunctive  (Periphrastic),  garlda-hü,  (if)  I be  done. 

D.  Negative  Conjugation. 

*5  The  passive  Negative  Conjugation  presents  no  difficulties,  being 
formed  on  the  model  of  the  Active  Negative  Conjugation.  Thus, 
na  gartnu. , not  to  be  done;  gartnna , let  me  not  be  done;  garilna, 

I was  not  done;  gartdtna,  I am  not  being  done,  and  so  on  for 
the  other  forms. 


1)  Throughout  tho  Passive  Voice,  the  typical  * is  ofton  written  t or,  before 
vowela,  iy.  Thus  gartnu  or  garinu,  to  be  done;  gariülä  or  gariülä,  or  gariyülä 
I shall  be  done.  As  explained  on  p.  CG4  , under  the  head  of  Vocalic  Roots, 
tho  i or  4 may  bo.  and  usually  is,  nasalized  before  anv  mute  consonant. 
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r «r*f  «s^wrftTfr  wra:  r 

«TSR  I >IT^T-Wlt-I  «T«T- 

«r^-wn;  vpt-wth  ««-«1  srrf«,  «f  tt«  ff«  <ffas 


t«’  «f«,  jttrh-^  «ft  ^rrc  f««fr  ff«-«t  (q)  i «Tff-wf 
«««r«  htt;  «TTn-torr-«!  «*fta  «tt;  «ft  *rar«Tf«-%  5 
««w->rcnj%  ««-«nr  #rr  («),  ‘f  «rmr!  % «t«t!'  «f«  Ist« 
«w  «T^-«t  1 ‘««rf«-*«  ?T5rr-f«f«TT  «ff -*1^-«t  jt«- 

IMSjt  I 3«f«  «T«J  - - «««TT - «t  «T«5^  «Tf«-«TZ 
«T3«-«f«  (?)  I «Tfa-wtft-%  «f«  ««Tf«-f«-«T  «*fSR 


««T  I «T«-«rr  «T  «%-ajt  «t  «*3  «T«^  - «IT  jT*^  io 


(1)  gamu-hunchha , aorist  bonorific  in  sense  of  past;  äjilä 
garnu , to  niake  an  Order,  is  bonorific  for  ‘to  say’;  bhagawän-li 
agent  case,  being  the  subject  of  birsüidinu-bhö , eaused  to  forget, 
lower  down;  b/iaye-kö,  for  bhayä-leö  (past  participle  of  bünu , to 
become).  The  word  agrees  with  ämä-bäbu-läi , raother  and  father,  15 
bnt  it  does  not  agrec  in  the  plural  number,  as  the  concord  is 
disturbed  by  the  presence  of  lüi  the  postposition  of  the  accusative. 
‘Now  it  is  not  ( chaina ) right  to  give  (dina  for  dinu)  this  knowledge’. 
mäyä-le  is  in  the  instrumental,  not  in  the  agent,  ‘by  means  of  illu- 
sion’;  birsäi-dinu-bhä , honorific  past.  bhü  contraeted  form  of  bhayü  to 
(past  of  Attnu);  birsäi  is  conjunctive  participle  of  birsüiinu,  causal 
of  biräsnu,  to  forget:  birsäi-dinu,  a compound  verb,  to  cause  to 
forget,  lit.  to  give  causing  to  be  forgotten. 

(2)  najika  (Prs.  A common  postposition  here  govern- 

ing the  oblique  genitive,  ‘having  come  (3 i)  near  the  (i.  e.  their)  parents’.  a 
namraläni  for  namratä «,  humility,  instr. ; lit.  on  being  ( chädä ) 
become  (bhaye-kä,  past  part  plur.)  pleased-causers  (gnramie,  noun 
of  agency),  i.  e.  while  causing  (them)  to  be  pleased.  garüünu, 
causal  of  gamu , to  do. 

(3)  bhani , having  said,  is  used  exactly  like  the  Skr.  iti-,  they  30 

began  (hon.  past)  to  say  (obl.  Infinitive  after  lagnu,  to  begin) 
sometbing;  Your  Honours  for  our  sake  were  (imperfect  honorific: 
thyö  contraeted  for  thiyö)  in  hard  trouble;  tai-pani,  neverthe- 
less;  bämi-bdta , from  us;  jyftunu-bhayena , negative  honorific  past, 
you  did  not  get.  »s 
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*fr  ^f*r  rrfn-ir  (a)  i iw-ü  srffa; 

arc^r,  ,sm  ir  xnsm  arfx  amrat.  fmrmTz 

*n;T^T  afr  Tjfäl  (q ) | 

sfr  tm  tjar-%  nftx-%  m affran-w7^T-wn[  f^f*- 
.'.  mi-WTT  arm  agra^r  <$)  i qrfx  js  ^amr 

arm,  arfjrsmT  am-ns,  tpr,  ar^,  wnnr,  t*1- 

arra;  sfr  aram  $ afr^aü  aj^r  sfr  *K-H*rm  w*w  (Ql  i 
^rnm  ^aa-^T  Tt;-%  ’snsr-rp*  55m  ar-ira>rr-Sr 

«rei  *vv  amt  («=)  i % mn ! % arra ! fz-*w-qnr  ^rraTii  arrr- 


10  (4)  basna  päyenaü , ise  did  not  get  (simple  negative  past, 
1.  plur.)  to  dwell  (obl.  infinitive,  a permissive  compound),  we  were 
not  allowed  to  dwell  near  you.  bäbu-kä  ghara,  ghara  is  oblique 
of  ghar , in  the  liouse;  base-kö  {basyä-ld i),  past  participle , one 
who  has  dwelt,  in  agrecment  with  balakhaläi,  dat.  plur.  of  bCilakh. 

11  the  concord  being  disturbed  by  the  presence  of  läi ; huncha,  8.  sg. 
aorist  of  hünu,  in  sense  of  present;  ‘the  happiness  which  becomes 
to  (i.  e.  is  possessed  by)  children  who  dwell  in  the  house  of  (tlieir) 
father’:  pani  here,  and  offen,  is  equivalent  to  the  Greek  6t. 

(5)  Jus-le,  agent  case  of  jö,  who;  cär-ai,  empbatic  of  cär,  the 
*o  four;  dint , noun  of  agency,  a giver;  ‘he  who  (being)  a giver  of 

the  four  human  objects  ( dharma , arlba.  käma,  möksa)  brought 
the  body  into  being,  he  who  protecting  (lit.  doing  protection)  made 
(his  son)  great  ( thülö  — sthülaka- ),  from  his  debt  (rinn  — f~na-), 
(if)  a man  do  Service  continually  (Prs.  j|_j,  barbar  in  XL VI,  28) 
« for  a hundred  years,  there  cannot  be  debt-remission ; soklatna, 
3.  sg.  neg.  pres.,  governing  htina,  the  obl.  infin. 

(6 ) dhana-le,  tSarira-le,  Instrumentals ; bhai,  conjunctive  parti- 
ciple of  hünu\  ämä-babä-läi , bäbä  is  obl.  of  bäbu : above,  we 
have  äwä-bäbu-läi,  in  the  same  meaning ; didaina  or  dtdaina, 

so  3.  sg.  neg.  pres.  of  dlnu . to  give ; khwCnwhan , 3.  pl.  aorist  of 
khwöünu,  causal  of  khanu , to  eat. 

(7)  bhai,  conj.  part.  of  büna • gardaina,  3.  sg.  neg.  pres.; 
jiüdai,  loc.  of  pres.  part.,  wbile  yet  alive.  he  becomes  equal  to 
one  who  is  dead ; viare  for  maryti , obl.  of  maryö , past  part.  of 

s:.  niamu,  to  die. 

(8)  dara-le,  instr. ; na-hunä-lf  , owing  to  there  not  being 
worship;  hunä  obl.  intin.,  U postposition  of  ablative  of  cause;  gayö, 
past  term.  of  jänu,  to  go. 
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tjTTvft^T  frfR-^Tz  tft  Turrfsr-f^-^T  t^T  *rö«r 
«ft  *n>n  «ri  «fti«T  inj-jr»*'  (^)  h 

’strtjT  i w?(T|  «mn-% 

«PTff-^rr  »?»raTn.-2rr  «ftf?n  $ 

srna~«n  fa,  ■'««rreft  fTfa  jitti  (qo).  f 6 

’WW-^ST  VTTT-ft  ^rf«T%*  *f»f  WT-^T, 

^f-«RT«rft;  f^I-^WT  ’ÜIK  «Wl«!!««)  I 

7TW  WflT - WTW - HTT  Wt  WT^-^rTT 

«rnrPRf-^iftt-Mn;  «rori-^ft  tto  f^j-«ft  m)  i 

HW-Vf»T-»fr  «ft,  •%  «TfTTT*!  flfa  7tx?Tf^-^T  HUT  f I ?Tf«T-  io 


(9)  kärana , used  as  a postposition  governing  the  oblique 
genitive,  ‘on  account  of’.  lapütii-haru-kä , for  -kö,  the  oblique  form 
being  wrongly  used  instead  of  the  direct,  probably  for  tbe  sake  of 
rbyme  with  st'tcä;  bhayena , 3.  sg.  neg.  past  of  hünti ; gama,  obl. 
infin. , governed  by  jögya , worthy  of  doing  pardon ; hunu-huncha , is 
honorific  aorist,  its  subject  being  tapäni-haru  understood,  *inas- 
much  as  (jo)  Service  of  you  did  not  take  place,  still  (sü)  You 
Honours  are  worthy  of  forgiving  us,  i.  e.  should  forgive  us’. 
hämi-böta , from  us  who  were  mahä-kleJa-yukta  and  parüdhhia. 

(10)  yas-taraha , in  this  (obl.  of  <’  this)  way  (Ar.  — jj) : bucana-  *o 
le,  by  the  word  (instr.):  kükh-mä,  on  the  bosom  (kaksa-) ; U, 
conjunctive  participle  of  llnu,  to  take;  Clgälö  häli,  lit.  having  put 
an  einbrace;  prOpta,  here,  as  ofteu,  used  with  bi'inu  to  mean  ‘they 
became  subject  to’  with  locative  following:  b/uiyü  (or  bhayä) 

3.  pl.  past.  »s 

(11)  yamt  bhayü-kä,  having  become  doers  (of  sprinkling  with 
a stream  of  tears);  gam>~ , noun  of  agency;  bhayd-kä,  past  part. 
pl. ; basudeva-ra,  here  ra  is,  as  is  invariably  the  case,  an  enclitic 
meaning  ‘and’;  sniha-kü-märe,  owing  to  affection,  a common  Hin- 
döstänl  idiom;  puryBi,  conj.  part.,  causing  (tears)  to  advance  (as  30 
far  as  their  hearts);  kihi  bolna  sakenan,  they  could  not  (3.  pl.  neg. 
past)  say  (obl.  infin.  after  saknu,  a potential  compound)  anything. 

(12)  yastö  dekhi,  seeing  them  in  such  condition;  yastö  is  an 
adjective,  agreeing  with  ümü-bäbu-läi  (see  No.  6),  but  the  concord 

is  disturbed  by  the  läi,  (see  No.  1);  samjhüi  (Hindöstiinl,  samjhüi),  ss 
conj.  part.,  causing  to  understand,  i.  e.  consoling;  dinu-bhö , hono- 
rific past. 
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wtt;  wirr  Jiifw  i fTf«-HTT-T  ^rniffT-Trarr-w  wru-% 
TTSr-’T^-HT  in*  I f^TT  TT*  »PÄ-Tra  (1?)  I frf« 
fTf^rr;  #T-*rr*  ^*7TT-t^  ^ »f*i 

**-tt*t-*t  ttt  5s  *tt’  »if*r  («18 ),  5w-*t 

**T-%  »tt5-*t  u%.  *fw.  wi,  *ru,  ^nrrf.  wr,  wf^ 
»frsmc.  vw-%  ttow  WT-  wgrr-^r-m  **rr*- 
»ft  (<tm,  <r$)  i »r»rw»r.-TT»r-ww-w  *T*-si  t*t  »ifTwr-w 

*t-*t  t*w  »r$  *T»f  (qe)  i f*w 


( 13) pheri ’,  = then  (see  No.  20);  bhannu-bhö  (honorific  past),  thev 
io  Said  [pani  — dt)  something,  that  (Prs.  xA ) ; hämi  hü,  we  are;  prajä , 

plural,  subjects.  S;'hö  gamu-hairas  (or  Aas),  give  (honorific  impera- 
tive) (to  us)  an  Order,  härni-lüi-ra , and  for  us,  note  that  ra  here 
connects  two  sentenees,  and  does  not  connect  hämi-lai  with  anything 
following  as  in  basudeva-ra , in  No.  11.  basna  hunna , we  are  not 
15  for  sitting,  i.  e.  we  cannot  sit,  ‘and  as  for  us,  — owing  to  Yayäti’s 
curse,  we  cannot  sit  on  the  royal  throne’  (but  this  is  doubtful,  and 
the  passage  looks  corrupt);  röj  (here , for  räjya ) gamu-hos,  do 
ruling  (honorific  imperative);  hujura  — Ar.  Jy"''*’ )• 

(14)  häjir  (Ar.  jyül,  as  long  as,  follows  the  sentence 

so  to  which  it  refers,  ‘as  long  as  we  are  in  attendance  as  tby  servants, 

the  Gods  even  of  their  own  accord  ( äphai-äpha ) will  bring  (lit. 
are  bringers  of)  offerings’;  najar-änä  (Prs.  Ai),  is  wrongly 
considered  by  folk-etymology  as  a compound  word  of  which  the 
second  member  is  önä,  a certain  coin;  gäme,  noun  of  agency; 
86  bhane , locative  of  past  participle , lit  on  having  spid , continually 
used  as  a conjunction  equi valent  to  ‘if’,  i.  e.  ‘ if  the  gods  will  give 
presents,  what  need  to  talk  of  earthly  kings’,  lit  ‘of  other  ( aru ) 
kings  then  (tä)  what  atfair  (is  it  ?) ; bhani  again  = iti. 

(15,  lß)  pailhP , at  first  (Hindi  pahilf) ; bhogö-kä , plur.  past 

so  part.,  the  Yadus  Ac  who  had  fled;  sab-ai-ldt,  emphatic  accusative; 

bohlt,  conj.  part.  of  bolütmu , to  summon ; it  is  causal  of  bölnu,  to 
speak;  ‘having  called  all  (these)’;  prasanna  gariti , see  No.  2:  basülnu. 
causal  of  basnu,  basdlnu-bhö  (hon.  past),  he  caused  tbern  to  dwell 
each  in  his  own  house. 

35  (17)  gariyä-kä,  plural  of  gariyä-kö,  past  participle  of  garinu, 

the  passive  of  garnu , to  make;  rak-sä  gorii/ä-kä  yddava-haru, 
Yädavas,  whose  protection  had  been  made;  garva  hlge  (or  lägyd), 
inceptive  compound,  thev  began  to  do. 
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»TO*TO.-V>  »TOTV  VST-fV  Pft  VVVT»l  ^TVlft  7TOHT 

»TOT,  »TTT^TT  »N-VT  ?TTT  »TOVTO.-VT  Jp-VJm-V’t 

v^7t-xtto  (<**,  qt»)  i »TfTTT*!  %fr  »rovTO-^ft-ww-T 

»n^-vt-vT  vsftv  ’äsrrv;  %f?  »m  (v>), 

VTOT!  TTOTfv-^  ^f-VTTTTO  Vt-VTV-WT  ^T'TO-tfTOW  5 
TjfT,  T^t-VT  »T^T  V3TTT  »TfT  (^)  I ^ft  ’STTV-VTT 

tttow  •3f?  VP5  vf?*r?  (*o  i wra;.  % vtot!  vv 
sro-m  trrg-fvrr  i »r  xifa  nfw-vr  «w-v^-v'r 

^TTOTVT  ^TTO  »T^  ^T^VT’  (^),  TTO,-7TTf  ?TOVT*ft-VT 
’JTOT^  *TOT  »TfVT-VT  *ft»TT^  f^,  Tft-ÄV-i  «T^-V^  WVTT  io 
(*8)1  Vfv  »TOVTO.-Vt  ar*TO  T}f*  t*-% 


(18,  19)  yamä-le,  from  (on  account  of)  doing;  gar nä  is 
oblique  infinitive;  bhayä,  they  became;  kina-bkane,  lit.  ‘ did  they 
say  why '.'  ’,  hence  ‘because’.  Cf.  the  use  of  bhane  for  ‘ if ’ in 

No.  14.  garda-the  (or  thiyä  or  thyä)  imperfect,  ‘they  were  doing’.  15 

(20)  pheri,  again,  offen  used  to  introduce  a new  subject,  and 
equivalent  to  ‘next’  or  ‘then’,  literally  the  conj.  part.  of  phemn 
to  cause  to  turn,  najika , see  No.  2.  bhanna  lagnu-bhö , inceptive 
compound  (see  No.  17),  began  to  say  (honoritic). 

(21)  satha,  witb,  governs  oblique  genitive.  dher-ai,  emphatic  20 
suftix  ai.  bhantlä,  on  saying,  the  usual  particle  of  comparison  with 
oblique  genitive,  = ‘than’.  bafbtii , in  exceeding,  = more,  an 
old  oblique  pres.  part.  (modern  baphdä)-,  the  wliole  sentence  means 
‘you  kept  (i.  e.  cherished)  us  more  than  (if  we  were)  sons. 

(22)  äphu-läi,  accusative  of  äphu,  seif,  here  used  for  ‘one's  m 
own  (children)’.  pälclia  pöscha.  aorists  in  Sense  of  present;  kahincha, 
aorist  of  kahlnu , passive  of  kahnu,  to  say,  ‘he  who  protects  and 
cherishes  his  own  children  is  called  a father’  (u-hi,  emphatic  for 
u,  = he  verily). 

(23)  pälnu-hawas , honoritic  imperative,  literally,  ‘protect’,  so 
here  politely,  ‘proceed  to  Vraja’.  bhariya-kä,  honorific  plural  of 
the  passive  past  participle,  ‘and  I shall  come  to  see  the  feet  of 
my  relatives  who  are  filled  with  affection  (for  me)’,  ra  here  although 
in  tbe  middle  of  the  sentence  connects  it  with  what  precedes. 
gama,  oblique  infinitive  of  pnrpose,  äiilt I,  future,  ‘I  will  come  to  35 
do  seeing  (i.  e.  to  see).  bhani  = Ui. 

(24)  yas-taraha  (see  No.  10).  satigäda  or  saugüla,  are  offering 
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$,  wf**ipT  irfr,  »Prwt  mir 

irsr-m  w*n  (m ) a 

*TfTTT*,  ^fT  trfrfffT-T  W*  ST^W-tnr 

^trarr,  fafv-u^aR  TW-srw^t  sra-wn  uttitt  (\%)  i 
5 w m "^pft  wttt,  mr-m  tot 

irfr.  ^fwr  Trf??r,  firf%  imr  f^m  (^)  i 
f^t  arf»T  ir^rr  ^ firm,  ifr  mr-m 

Ti:-at  5t*t  $r% t,  f^*r  jf^:  (**=)  i arm- 

arw  mrfm^-srrrr  ^toto  3 sr^rmr  rnrur  *rf- 

I«  »fr  (RQ)  I arafq  mr  TT^Tf  fmn,  $-trf*T  mr^r-aRT  %^T-% 


or  respectful  present,  having  first  given  (conj.  part.)  a respectful 
present  of  clotlies  and  Ornaments,  garnu-blw,  honorific  past. 

(25)  jtani  — de.  suni,  hhai , gari,  conjunctive  participles. 
hart 1,  obl.  of  bar 5,  great,  agreeing  witb  dukkha  ( duhkha)-le  (instr.). 

lä  göpani  sätha  translates  saha  göpaih.  göpani  is  an  oblique  plural 
of  göpa,  a cowherd.  The  form  is  not  Kbas,  but  is  borrowed  from 
Hindi  or  Bihärl.  äyä,  honorific  plural,  he  came. 

(26)  purühita-ra  aru  brähmana-läi  (having  called)  the  puröhita 
and  other  brähmanas.  aru  = other  (=  Hindi  aur,  Skr.  apara-). 

so  boläi,  conj.  part.;  garäyä,  3.  plur.  (hon.  for  sing.)  past  of  garäunu, 
causal  of  garnu , to  make. 

(27)  äyä-kä,  past  part.  plur.  (to  the  brähmanas)  who  hnd 
come,  having  worshipped  thcm  with  silk  (Prs.  + A gannents 
and  Ornaments  of  gold  (suna  svarna-),  with  the  fees,  he  gave  (3.  plur. 

25  past)  (milch  cows).  The  plural  is  respectful  for  singulär. 

(28)  janm?  (or  janmyä)  plur.  past  participle  of  janmnu,  to 
be  born  (hon.  plur.) , on  the  day  of  Bhagavän  being  bora.  pani 
= dl.  dinü,  obl.  infin.,  a wish  (or  intention)  of  giving  cows. 
t/aryä-ku  thiya , plup  , note  the  carelessness.  The  auxiliary  verb 

so  is  in  honorific  plural,  while  the  participle  is  singulär,  huna  (obl. 
infin.)  na  sake-kö  (or  sakyä-kö,  post  part.)  hüdä , on  (i.  e.  owing 
to)  its  not  being  able  to  happen  owing  to  fear  of  Kaipsa,  he  did 
it  ( gari'  = garyä,  3.  plur.  past)  on  the  day  of  the  upanayana 
itself;  ai  is  emphatic  particle. 

35  (29)  dui-bhäi-le,  the  two  brotbers  (agent  casc)  took  up  (hon. 

past)  the  state  of  rcligious  studentship. 
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VPT-HTT  ajfl  TTfa  (30)  treWT-SIT 

^Tw^  ^Tä-H*rr-^rr  snspn-ftm  tot  ^»r-»fr  (31)  1 wifT  *rfw 
%wr  io#’  nfw.  finsn  Jpf  »rar  wi,  Hwwrw.-^ 
ihn  *rr^-Ht  (3*)  1 3rrsruT-«r  *if*r 
stt  snfw  ■%  wtrfww^-iMrffn;  wr-^t  tjst^t  (33),  5 
»tw-\rpr-wfiw;-wrr  , HtHtm,  =*rrw,  tffw- 

fwwi-wrw-’Bnww-tv-www-^tr  sftfw-*ma  qfw  us«j-»fr  (38)  1 
toh  % fer^fr  1 tarfn  hw  f«nfr  (3M)  i wh- 
WTf  f^W-HT  WWi  was  fHTWTT  0^1  WTH^t  f^W-HT  wtHjft 
arai  fintf-Wt  !******  fw^T  fastf-WY  I HfTTTH.  10 
wfw  0%  *«fV  ‘HH-HT  Ht  w.  Ht  »T^-^fwUFT  HTH-fTH',  Hf«T, 


(30)  tai-pani,  nevertheless,  by  their  human  actions  (manuttya- 
kä  ceslä-le  = narehitaih  = naraceftitaih)  keeping  (conj.  part.) 
the  knowledge  eoncealed. 

(31)  Sahara  = Prs.  ;£ ; they  wcnt  (hon.  past)  to  read  (obl.  15 
infin.)  witb  a Brülimana  uamcd  (näü  bhayü-kö  is  the  regulär 
formula  for  ‘named’,  here  it  is  oblique  to  agree  with  brähinana) 
Käiyapa. 

(32)  There,  saying  *one  must  do  Service  of  a yuru  , having 

beeome  makers  of  instruction  (i.  e.  learners) , they  began  to  do  *0 
Service  to  the  yuru  (who  was  to  them)  like  a god.  yuru-kä  for 
yuru-kä,  probably  to  rhyme  with  aevia.  (/amu,  here  future  passive 
participle  ( karaniya •) ; parcha , 3 sg.  aorist  of  pamu , to  happen, 
beeome;  yamü , noun  of  agency;  bhayä-kä , plur.  past  participle; 
jhai,  postposition,  ‘like’,  governing  oblique  genitive.  *5 

(33)  pani  = dt;  jäni,  knowing  them  to  he  pure  taught 
(3.  plur.  past  of  parhäünu,  causal  of  parhnu,  to  read)  them  the 
Veda  including  (lit.  become-with-from)  the  six  Vedüügas  and  the 
Upanisads. 

(34)  Jöna  = yäna-;  parlinu-bhö,  they  read  (hon.  past).  so 

(35)  For  these  two  brothers  what  was  there  to  be  read  ( payhnu 
= pathaniya-) , it  was  only  (Ar.  JL>)  to  be  heard , i.  e.  they 

had  no  need  to  study,  all  that  was  necessary  was  to  hear  once  from 
the  yuru  (eka-väram  yurör  uccäranamätrena). 
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Trpfcn  (3$)  i 

imrT  ^.ftnT  wrf  fRwrr:,  wre-^-m  ^ 
tp  Trr5f  ta'o)  i »rrc;  ^f*r  l^r  ^wr’  nf*r,  w-m 
Tnmr-*T  S),  w-ht  ^r-»fr  i ^ *w<th  wi-^ 
b ^T«r  trrr,  'Km  H<ft  fa,  »nf  ’snrrr  (y=)  i wx% 

tto-wtt  f<rf*T-%  wro-wV  oq)  i w^»r 

Tjfa,  f^rf^r  *t#it,  •%  ^!  3-5(  t^r  i *tt- 

3TO-f»TT  W^Tt  ^ *TO7-Tft  *t^Pf  ^rsTtT  t*i  «TW  i h$-% 


10  (36)  yas-taraha  (see  No.  10).  yaka  yaka,  distributive,  while 

reading  (obl.  pres.  pari.)  one  (brauch  of)  learning  each  day , tbey 
learnt  (hon.  past)  the  64  kaliis  in  64  days.  Here  the  original 
gives  a list  of  the  64  kaläs  which  I otnit.  The  words  being 
translations  and  not  transliterations  of  Sanskrit  would  be  usefnl  to 
15  lexicographers , but  to  no  one  eise,  yati  paphi:  (or  pnrhyä , obl. 
past  pari.)  pachi , after  reading  this  mach,  saying  ( bhani  = iti), 
‘ask  for  (hon.  iiuperat.)  tbat  yuru- fee  which  is  in  your  heart’, 
they  made  request  to  the  yuru  (abl.  after  verb  of  saying). 

(37)  amänukhi  — amünusi;  having  joined  ( miläi , conj.  pari. 
20  of  miläünu  causal  of  milnu,  to  be  joined)  counsel  (Ar.  _U*a)  with 
(sita)  his  own  wife,  asked  (möge  or  mägyä , 3.  plur.  past)  for  his 
own  son  wlio  had  died  ( müre-kö , or  muryä-kü,  past  participle)  in 
Prabhäsa-ksetra. 

(38;  saying  ‘what  is  (your  order)’,  tbe  common  formula  of 
»5  respectful  assent.  yai,  conj.  part.  of  janu,  to  go.  basnu-bhö , sat 
there  for  a short  time,  ksana  bhara , lit.  a full  moment,  a common 
locution.  cüla  päi , getting  (conj.  part.  of  päünu)  the  conduct  (i.  e. 
news)  that  Bbagawän  is  come  (past  part.);  bheti  li , taking  (conj. 
part.  of  tlnu,  to  take)  an  offering  (lit.  a present  given  to  one  who 
so  arrives),  came  (3.  plur.  past)  to  see  (obl.  infin.  of  purpose). 

(39)  üyä-kn , past  part.  seeing  the  sea  who  had  arrived,  i.  e. 
that  he  had  arrived.  diu  or  dewa , 2.  plur.  imperat.  diu  is  used 
when  addressing  one  person  respectfully ; deuta  when  addressing 
many;  so  Iru  or  feien,  take;  jau  or  jäwa , go:  ‘give  quiekly 
35  (cärai)  tbe  son  (acc.)  of  my  yuru,  whom  ( jas-läi ) yon  ( limi-le ) 
carried  of  (pluperfect,  2.  plur.  of  bayiiünu , causal  of  bayuu, 
to  flow). 
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w-*Pr-fr’  (8o)  i wr  «w  faffrt 

wn«t  TO-thnror-srr*;  »rrfT  f^rat  oz  f^fr; 

»fr  (an  i msT  »r  it»tr-*rpi  fsr 

^JT-TT^-^iT  WfT-*TT  3TT^-»fr  (8l)  I rUfT 
f^fritl  »g^  *pa  »rsrrOT-ifr  i *ro-TT*r  of»r  ?jt=f-<rr  5 

^ »jt  f^rffrls  sn*ü-»rr  wnft  fifan;  ^ f^fv-Tj«fa  wtt^- 
tpr  »rfr  »w  5n»t  (8?,  88),  ’%  *PNrr-% 

’SnffT  »ftf  I *HTTT*-=ST  * «fr.  »TWR 

wsn  »r^-y^,  -f  w-KTsr!  ^ ftf^r  1 ’mgiT-swf. 

w-%  «tffwr-^T  jj^.^-mT:  »nrrfsr-%  ^rr?T  ^t^-»to7-  >0 

aft-^  1 irft  ^ittt  »rrt  »tot  »fr  »rpjra  f^r-?r»r'  (8m)  i 

(40)  yastä  bacana,  such  words  (plur.);  binti  (vijnaptikä) , a 
respectful  Statement;  garchan,  aorist  in  sense  of  past.  chaina, 

1.  pres.  neg.  verb  substantive  forming  perfect,  ‘I  did  not  take  bim’; 
bhitra , within  ( abhyantare );  saü/ca-kö  rüpa  bhayä-kö,  having  15 
become  (i.  e.  baving  takcn)  the  form  of  a conch.  yautä  ( yak  -f- 

1 rata,  a defining  numeral  suffix,  like  pigeon-English  ‘piece’)  ‘one- 
piece  demon  dwolls  (3.  sg.  aorist,  in  sense  of  present),  tes-ai-lt, 
it  is  he  verily  (ai)  who  took  bim  away  (la-gyö-hö , 3.  sg.  perf. 
irregulär  of  lai-fänu,,  to  take  away).  jo 

(41)  minni,  loc.  of  infinitive,  on  hearing;  bittikai, \ immediately; 
phäla , a jump;  hälnu,  to  throw;  phtila  hält,  having  jumped;  nija, 
used  as  a demonstrative  pronoun,  baving  split  the  belly  of  that 
demon  he  looked  (past  hon.)  (inside). 

(42)  Then,  not  seeing  the  lad,  taking  only  the  conch,  he  went  »5 

(hon.  past)  to  the  city  of  Yama-räja  called  Samvaminl  (sic). 

(43,  44)  pugne,  loc.  of  infin.,  ‘on  arriving’:  khüp  (Prs. 

Pahlavi  yvap) , well ; bajäunu-bhit , he  caused  the  conch  to  sound 
(hon.  past).  sunne , loc.  of  infin.,  ‘on  hearing’;  agäfi , before,  govems 
oblique  genitive.  häjira  (Ar.  yöL»-)  becoming  present,  according  to  so 
rule  doing  worsbip  of  ßhagavän,  began  to  say  (inceptive  compound, 
with  oblique  infinitive). 

(45)  ‘0  Visnu,  (who)  in  sport  (has  taken)  human  form,  let 
there  be  an  Order’  (a  common  formula  for  saying  respectfully  ‘what 
do  you  want?’).  What  Service  mny  I do  (1.  sg.  old  pres.)?  vacana  st 
is  here  again  plural,  ‘hearing  these  words  of  Y.\  djnä  gamu-huncha, 
see  No.  1.  aru  &c.,  ‘other  anything  ( kaihi ) is  not.  Your  Honour 
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*n?rr  hK,  färfytö  ‘sfr  ’^mrr'  Hf»r,  hh 

TTw  % htop?i  frfärr  nr-f^rr  i h^to-St  qfn  ^ ?ttt  h’ftt 

^fr  («$)  t ?f5f  n^;- 

^ ■%  wth!  TnnfH-n-%  »rrfr  f^n-»fr  ' WHif* 

s tot  fipg  % nraft  s?-t  ht  »rrSff  (8«)  i % WT 

5TT3  i ^ <rtf<r  ^nt  ht*  $fw*rm  i ^ %ff  *r 

^Tff^r  i (8C)  i t tih!  % ! sreft 

55^-aft  ^mrr  ^raaft  arefr  %h  »tott-hit  t^-ht 

wfH.  *rrn  'arraw-aft  (8C)  i WY-HTfft  Hf»r  vr?  f^f-*n 
io  tth pü-TO[  ^rm-ast  ?TT*rr-vt  w xrren-m  £,  arfa 
Han  (mo)  h 

ii  TffrT  ng^rff ift  raro:  n 

has  brought  (honorific  perfect)  here  (ii(i/iü)  a guru’a  son  bound 
(past  participle  passive)  with  the  bond  of  his  own  fote.  bhayö, 
l»  oblique  of  bliayn , in  having  become  an  obeyer  (noun  of  agency) 
of  ray  order  give  (hon.  imperat.)  that  lad’. 

(46)  on  hearing  (loc.  of  infin.)  such  words  of  Bh.  jö  üfliü, 
sce  No.  38.  häjira,  see  No.  43.  yar-diyCi , 3.  plur.  past,  a compound 
verb.  bufkäi  di  (conj.  part.  of  dlna),  bujhäi  dinu,  ‘to  give  after 

*0  having  caused  to  understand’,  is  employed  to  inean  ‘to  make  orer 
Charge  of  any  thing’.  Again  (see  No.  20)  they  said  (hon.  part.), 
‘O  yuru,  ask  (hon.  imperat.)  a boon’. 

(47)  bhanda-rhan  (respeetful  3.  plur.  pres.  definite).  Yonr 
Honours  gave  a weighty  tptru' s fee.  In  the  case  of  (hüdä,  lit-, 

ss  while  being)  disciples  like  Your  Honours,  wliat  is  incomplete  (Ar. 
^•ü)  and  (what)  boon  can  I demand  (old  pres.,  in  sense  of  present 
subjunctive)  ? 

(48)  may  your  fame  be  spread  (phailiyos,  3.  sg.  imperat  pass  1 
in  the  four  (air-ai,  i.  e.  in  all)  directions  (Ar.  v_jüa)  any  other  is 

so  not  desired  (3  sg.  neg.  pres.  passive),  janu-hökos , a pleonastic  form 
of  jänu-hos  (hon.  imperat.). 

(49)  on  getting  (loc.  of  infin.)  such  an  order  of  the  yuru, 
instantly  sitting  (conj.  part.)  in  a chariot  which  was  become  speedy 
like  the  wind,  they  came  (hon.  past)  to  Mathurä 

ss  (50)  Sahara  (Prs.  _^i).  The  citizens  ( puni  = öi)  seeing 
Käma  and  b’isija  wbo  had  arrived  (concord  disturbod  by  the  bh  l 
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ii  '’iro  *nn 

i^rrq:  h 

TTRrnt  fr^sr.  wfu«rR*rr  5h?,  w*-aft  »nm^-vr 

wttt  »tfr  ftnrr  (8)  i f^r  TTw^m-mr  s 

H*RR -%  T^rRT-WT  fR  5TWTf?T  (T), 

•■%  ^ir!  % Tpt-Rr ! Htrrfsj  ?ra-*nr  str-ito.  faR-*i% 

*TT  HTT  fsTTf ^RT  RRT-T  »frfVRtfT  TT^fT  «f#  53RR 
I **Yff  ^R-%  ff-fT-^TT  «fTTTT-f^-l^n  (?)  I 
^rgrr  *ifn  *r  wrf*  lf-»rr  *r  «msn-^T  10 
w’i  i frpi-sft  Tmu-srePr  V f i ^Pr  sr  ^TT-fafiRR  *ft- 
wta-*T-T  RT-wt*-*T  ttt^r  rYw  * n^- 

ag  (8)  I % f«R ! «r  ZTSR  ^%-^t  3>  I TR-f*rf»nT 


in  (i.  e after)  many  days,  became  very  joyful  (änanda  for  änandita), 
like  ( jhai , following  the  clause  to  which  it  refers)  one  who  bas  15 
lost  on  having  found  wealtk. 

(1)  bhagai'än-kä  pyüra  . . . thiyä,  plurals  of  respect. 

(2)  ding,  nonn  of  agency,  the  giver  (of  freedom  from  fear); 

not«  häta  not  hätha,  hand.  samätnu  or  samätnu,  to  grasp,  seize. 
bhannu-bhö,  hon.  past.  20 

(3)  jänu-hos,  hon.  imperat.  kina-bhane , see  XLVI,  18.  tes, 

obl.  sing,  of  työ,  in  that  Vraja  owing  to  Separation  from  me.  somit 
(Skr.  sameta ),  here  ‘all’,  ‘every  one’.  sürhai,  hard,  cf.  XLV,  3. 
köhi,  obl.,  by  some  device  console  (lit.  canse  to  understand;  hon. 
imperat.)  them  (tl  plur.  of  työ).  it> 

(4)  layä-kä  chhan,  thcy  have  put  their  minds  on  me.  Uiyä- 
kä  chhan  is  masculine  plural.  It  should  be  feminine.  It  is  perfect  ' 
of  läuna,  to  place,  to  be  distinguished  from  lyäunu,  to  bring  (cf. 
XLV,  45).  tin-kö  &c.,  I am  like  (jastö)  their  life.  Whoever  (lit. 
what  person)  abandons  (pres.  def.)  the  expedients  of  this  (yö,  direct,  so 
for  yas , oblique)  world  and  the  next  for  mv  sake,  of  him  I do 
(pres.  def.)  the  cherishing. 

45* 
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Fi^f  fttff  itff  (m)  i f ff-ff  ftff-fft-ft 
xrf^r  f ftfft'  FfF  fttsT  *äT  ft^  ftf  tjfft 

FFF,  (6)  II 

^ft  7TF%F  WITT  FF-ITF?  I % FftfFF  FFTTTF ! F3F-F>- 
5 FTT  FfF  FF  fFfrT#  FlfFFi-FTT  FTFTT  fFT  FFfT  FfT- 
FcFTF  TF-FT  FfF  FffF-Ff  F^-FT  FF- FT  FTF-Ff  (F)  | 
FT5[T  Ft^T  fF^FI-FF  FFT -FT  FF-Ff^T-Ft  FT-FT  VFT-F 
-3UF-F>-F\  TF  fFFFF  FTfFFt  (*=)  I FT^-FTT -fFfFF  FIFF 
FT  FF%  FFT -FT  FTF-FT  FFTfH-^  TF-Ft  FfF  FfF- 
10  FF  l<>)  I 7TF-FFT  FF -FT  FfF  FFt  fFFt  F^f.  FTT-fFT 
FTFFT  FtJiF  FTF-FT  I FIT  ffF-FTT  FtF  fTf'  FF  Tp^-F 


(5)  t&fhäwa , afar  off.  base-kö  (or  basyä-kö)  past  part.,  I am 
dwelling.  yas-nimitta , for  this  reason.  hunan , 3.  plur.  fut.  in 
sense  of  dubitative  present,  they  are  probably. 

15  (6)  aurie,  obl.  infin.,  at  the  time  of  coming  hither  (Ar.  o-io  ). 

pathayä  thyi , a kind  of  pluperfect.  pathäyi,  I sent;  pathäyi  titye 
(=  tiiiya),  I sent  a long  time  ago.  At  the  time  of  my  coming 
hither  I sent  saying  ‘I  will  come  again'.  Only  (mäfr-ai)  for  this- 
very  (tes-ai)  (reason)  have  they  probably  kept  (a  similar  dubitative 
so  perfect)  their  lives. 

(7)  yati  bhanne,  on  saying  (loc.  of  infin.)  so  much  to  Uddhava, 
at  once  (bittikai)  ]iutting  on  (his)  head  the  order  of  (his)  master 
(Ar.  «jÜU).  caphi,  conj.  part.,  mounting  his  chariot.  jänu-bhö , 

hon.  past,  he  went  to  the  Vraja  of  Nanda. 

35  (8)  jddä,  obl.  pres.  part.,  while  going;  hurte,  obl.  inf.,  at  the 

time  of  sunset-becoming;  pugnu,  to  reaeh,  puyna-Jänu,  to  go  home, 
the  chariot  of  U.  was  altogetber  (Ar.  JjL'u)  hidden  (passive  past 

• part.)  by  the  dust  (obl.  of  dhulö)  of  the  hoofs  of  the  cattle  who 
were  going  home  (pravitSahtm  padünüm  khura-renubhih). 
so  (9)  Moreover  (patii)  the  noise  of  the  chariot  was  not  heard 
(negative  passive , 3.  sing.)  owing  to  the  bellowing  of  the  bulls 
(who  were)  become  figbters  amongst  themselves  for  the  sake  of  a 
cow.  laj~i li,  noun  of  agency. 
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(qo)  i TYfwtyT  trw  tttt  tttt  ttt  sn©- 
TfCT  TT§Wr  («4«»)  I jftT-TT-TiT  TT-WT  Tffr,  yq, 
TlfTfT,  Tt,  TTSHÜ,  ^T.  TT-T*  ^T  yUl-^TT 

TTT  ^ HTfr  TT*lftT  »TTT-aft  m)  I TftrW  Ti%-TiT  TT, 

TT-mfr  ?tt  Tfr  yy  Jp?  3ttt-%  stt  tYht  fyn-aft  (33)  i 5 

t^-ttt  ^wt-sbt  wttt  ttt-ttt  tfia, 

Tfr,  f^.Tfr.%  tttttT  Ty-Tt-T  Törn  (18)  1 tttI 
Taft  ’scwrrf^  »utt  tttt.  wy.  tYtt  ^rfr». 

TT  TTiTT  TTTt,  TT  TTITTT  TT^-Ht  (<4M).  aft  ‘1 

frr!  t t?thtt!  ’rran  f*rr  tt^t  ttet-ttz  tt>  3.  t?-i» 


(10)  Moreover,  if  you  say  ( bliani , cf.  XLV,  14)  ‘at  that  time, 
in  Vraja  how  was  it?’  In  the  four  directions  ( tira ) calves  (were) 
having  begun  to  leap  (obl.  infin.);  (it  was)  filled  (passive  past  part.) 

twith  tbe  sound  of  saying  ‘loosen!  tie!  for  milking  (obl.  infin.) 
the  cows‘.  iS 

(11)  NVhile  tbe  herd-maidens  wearing  (läi,  conj.  part.  of  läunu, 
see  No.  4)  beautiful  (Ar.  J-ol)  clothes  and  Ornaments  kept  singing 
(obl.  past  participle  thyä  ( thiyft ) , with  root  of  main  verb)  the 
deeds  of  Kj-sna  only  (-at). 

(12)  tjardä , obl.  pres.  part.,  wbile  (the  cowherds  were)  doing  io 
worsbip  «fcc.,  it  (Vraja)  (was)  become  very  beautiful. 

(13)  cür-ai  tarpha , see  XLV,  48.  phule-kä,  past  part.  plur. 
of  pliulnä , to  bloom.  jhan  — Jftan,  tbe  more  ...  so  much  the 
more:  here  ‘owing  to  so  many  birds  being  sound  rnakcrs,  so  much 
the  more  was  it  (Vraja)  giving  (forth)  beauty:  yame,  noun  of  ss 
agency;  hunä-le,  instrumental  of  infinitive. 

(14)  At  that  very  time,  seeing  Uddhava  the  beloved  of  Krsija 

come  (concord  disturbed  by  the  läi;  see  XLV,  1),  doing  greeting, 
Nanda,  through  the  wisdom  of  the  Lord,  did  (past  respectful  plural) 
welcome  of  Uddhava  (Skr.  väsudeva-dhiyä  ärcayat).  so 

(15)  wähä  pachi,  thereafter,  having  caused  him  to  do  eating 

of  rice-milk  &c.,  having  seated  him  on  the  bed,  having  shampooed 
his  feet,  when  the  weariness  was  dissipated  (lit.  dead),  then  Nanda 
began  (bonorific  past)  to  ask  (inflected  infinitive  in  an  inceptive 
compound).  ss 
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(<*$)?  fz  **  »nt^r 

?rff*rr  wfr  n,o),  ^ fY  «rrff  frfa-smt;  <tt 

*r?p®*t.  arrr  nt®t  w^r  ifr^r i^mr 

»rfär  (^)  j wr,  ^rrrf  »iz-w  rö  ^teit 

s^as  $tt,  x vm-xfr  ^x  tttS^t-#  (sq)  i 
z%wr^f*u  ^rftBTgr  wir  Twrfi*  ’ipfa 

^tuztz  fTf*r  mT  snrr^  (ro)  i % f?r*!  ^ft-zrcü-trt 
trrnira  ®fan-%  ®zP9-zffir  ir^f  wtg  t,«nf^  iJsp®  , 
XX  *%  *T*f  fX&9  m I *TT*T  ^.-®T  %%  XX. 

»«mfa  ^wr.  m ?r*mfT  ^ w*%  (s*)  i aurHrö.%  »r% 


(IC)  baaudeva , is  throughout  treated  respectfully  as  plural. 
bdta  is  sign  of  the  nblative;  bhai  conj.  part  of  hunu-,  änanda-lö 
chan,  is  he  with  happiness  ? i.  e.  is  he  happy  ? 

(17)  It  is  a very  good  thing  ( baphiyä  — excellent)  that  the 
i&  wicked  Kamsa  is  dead. 

(18)  testai,  adv.,  in  this  manner.  hö,  is,  is  principally  used  in 
questions;  similarly  hü  in  19.  ‘Is  it  so  that  Krsnn  at  any  time 
(kailhe)  thinks  of  us  nt  all  (kfihi)  ? ’ tä  is  eipletive.  aamjhanchan. , 
3.  pl.  aorist  of  samjhnu  (cf.  Hindi  samajhnä ) or  aamjhanu , to 

*o  remember.  This  is  treated  as  a verb  whose  root  ends  in  a vowel : 
hence  it  takes  n in  the  aorist.  Similarly  birsanchhu  from  biritanu 
or  birsänu,  to  forget,  in  21  below.  pani,  moreover:  kt  is  here 
simply  a sign  of  interrogative. 

(19)  Good!  h'fsiia  came  here  to  greet  (obl.  infin.  öf  purpose) 
25  (us)  on  one  occasion ; so  (ta)  shall  we  get  a sight  of  Kpjna  (again)  ? 

paiidä-hü , lit.  are  we  getting  (pres.  def.).  hü  instead  of  chü,  as 
usual  implies  a question:  see  No.  15. 

(20)  See!  (he)  who  saved  (bacäye  or  bacäyä,  pl.  past)  us  from 
forest  fires  (dadheulä)  from  storm  (ädhi)  (and)  whirlwind  ( beheri ) 

so  from  Ar.,  Agh.  and  other  mnny  calamities; — 

(21)  when  we  remember  (see  18)  of  that  Krsija  the  prowess, 
the  looking  sportively  with  side-glances,  the  laughing,  the  speak- 
ing  <fcc.,  we  forget  (see  18)  all  (our)  business. 

(22)  (Nay,  not  only  do  we  forget  our  niundane  business,  but) 
35  while  we  see  (obl.  pres.  part.)  Kysga's  foot-prints  (lit.  feet:  pOtlö , 

a foot),  bis  (places)  for  sporting,  the  woods  and  mountains,  then  we 
become  (aorist)  identical  with  him  (jhanatat  absolutely;  rüpai , in 
(his)  form). 
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wjfrfara  **vä  f«?  htiI  xnrz  irr 

hh  (*?)  i ®r*  w*t»i.  -rnn,  ^wipfta 

W7f?T , HfT  HTT  HfWTH.,  *H-flrTC[  ^rft  «T^-JT»!  (r8)  I 
mr-^wt  v*j  ht%  i flrnrf^JHwr  (*<0  i 

■^prr  wTr;  uf*  f^  rapt.  v^j«is,  ^rfi^pn:.  grtrrsf^,  wt^t  * 
,*rf^  »?»n^  »tot  tninft  ht^ith;  (*$)  n 

WTTT  TTZQt  | HH  TTTfH  WOJI-HTT 

nffr.  Sfl.it  S)  «rpt  (*»)  i nf*  3^-^t 

HtH  h4x;  WW  HT  HTTt  HM  HU«Tt  (fl.c)  I ^PT-HTC  ^ 
Mf«r  «re  h i «fr  i wir  «rau  ht  hh  10 

HH(  wn  (^e).  sp^-lft!  TTHrfH  f^  HHW  Hf^3H 

¥*%  I fa»T  *pf  wr;  J»nr  HTirmflr-HT  flflft  wfff  3PJ 


(23)  According  to  (Prs.  Ar.  (the  words)  said  (plur. 

past  part.)  by  Garga,  ‘having  become  manifest  here  to  make 

(obl.  infin.  of  purpose)  accoraplished  a business  of  the  Gods  he  has  15 
remained  (perf.)’,  so  saying  ( bhan  for  bhani  = iti)  we  think. 
thännu , to  establish,  to  make  up  ones  mind,  to  think. 

(24)  Otherwise  ( natra ) how  ( kasari ) does  he  kill  (pres.  def. 

interrogative,  cf.  18)  these: — a king  so  raighty  as  Kamsa,  Kuva- 
layapuja  the  elephant,  very  great  wrestlcrs  (Prs.  ,IjXjj).  »0 

(25)  He  broke  ( bfuicnu , to  break)  a bow  like  a täla  -tree; 
for  ( samtna  = during)  seven  days  he  upheld  Gövardhana. 

(26)  How,  in  sport  having  become  (pl.  of  respect)  a man,  does 

he  kill  daityas  such  as  Pr. , Dhe.,  Ar. , Tf. , Agh. , et  cetera,  who 

were  conquerors  (noun  of  agency)  even  (pani)  of  the  Gods?  *s 

(27)  Remembering  (conj.  part.)  Kfsmi  in  this  manner  (^j) 
with  affection.  cupa  läynu,  to  become  silent  (lit.  to  be  attached 
to  silence);  läye  (or  layyä)  pl.  of  respect. 

(28)  barbar  = Prs.  (cf.  baräbar  in  XLV,  5).  Streams 
of  tcars  began  to  flow  (inceptive  compound  with  oblique  infinitive)  so 
continnously. 

(29)  Milk  (dud  = Hindi  düdh)  also  began  to  flow  from  her 
bosom.  lihanda-chan,  pres.  def.  3.  pl.  (respectful),  is  saying,  says 
(historical  present). 
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w (30)  i t htt  *m«t»nT;-*T  *ttw  ,*Tf*  »ft*- 

ysr  I »it  »RT  WTfsra  F*T  I ^«-TTTf-VT  t?  »TT  TT%»T 

»ifT  f»rw  (yO  i f »nrran!  wn-ft  tttw-^  %*rT 

»TT,  TTT»!^  % W»Tnr  Y*T  »TT  *T»T  T*T«fr  »T*t.  ^-TH»T?TT 
»^Tf?.  XTT»T»Tf7T.»n  TTTTT  (3R)  I * I*  »TT?  fsTtTPC 

<TTTTf»I-f^-WTf:  »T?F^»T  I ’SHT  (TOTf^-TO  ^ ql-qff  qifSB 
T?fr  (33)?  ’JHT  ^t  f^T-»TT  »T»PTT^  ^TTfT  ’WT,  THTTf^T 
srrv  tt»tw  »r^  w (?8)  1 »rt  »iT^T  ^T  tfc  *TO-srra;  tt- 
vrf*T»TT  TTAprf»:,  «TTnfsr  »nn^rr  TT3  w*.  2™  % ^ TTfrnjT 
,0  *r$-»TTTt«5t  ^WJTlil^W  (3M)  I THTTfsT  »pTT  »T  »T^-f^TT  I 
STO3-*nn{;  T^TOini  W I TO  (TT  W-»n  ’VftT  Tt  8 


(30)  Your  Honours  are  (aorist  honorific)  certainly  worthy  of 
praise  (obl.  infin.);  kina-bhane,  because,  see  XLV,  18.  Skr.  niirä- 
yane  ’khila  gurau  yat  lcptä  matir  hlrsi , it  is  difficult  for  such  a 

iS  (state  of)  mind  to  exist. 

(31)  malika  (Ar.  u^JU),  they  are  lords  (plur.)  of  all:  taraha, 

see  27 ; making  entranee  into  bodies  of  many  kinds  he  appears 
(passive  aorist)  (in)  various  (forms). 

(32)  bhcmf , if,  placed  at  and  of  the  sentence  to  which  it 
sorefers;  cf.  XLV,  14.  läyö , past  of  läunu , to  place,  a transitive 

verb.  Hence  manusya-le,  the  subject  is  in  the  agent  case.  If  a man 
at  tbe  time  of  the  going  (obl.  infin.)  of  his  life,  with  a pure  mind  put 
his  mind  for  but  a moment  on  them.  präpta  hunu , to  become 
obtained , hence  to  find  oneself  in  a certain  position , to  attain  to. 
ss  (33)  samjhanchan,  see  No.  18.  These  two  brothers  ( Kama  and 
Kysija)  continually  remember  Your  Honours.  lapäiu'-häru-kö  ke-kä 
bäki  rahyö  (Skr.  kim-va  ’vadipfani  t/uvayöh  sukrtyam ):  kf-ka,  at 
what,  i.  e.  to  what  degree,  to  what  degree  is  ( rahyö , lit.  remained) 
(any  virtue)  wanting  (Ar.  v(j)  to  (lit.  of)  Your  Honours? 

30  (34)  prasanna  gamuliune  cha;  gamu-hune,  honorific  noun 

of  agency,  a maker.  about  to  make,  he  is  about  to  make  you  pleased. 

(35)  pachäri  (conj.  part.),  having  dashed  down;  bhayü-kä, 
past  part.  ohl.  of  hunu,  having  come  to  the  place  (jhäu  = sthana-) 
which  has  become  (i.  e.  is)  Your  Honours,  the  promise  which  Krsna 
ss  made  long  ago  (pluperfect  honorific),  that  he  will  fulfil  ( gamu- 
hune,  see  34). 
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-«>T  -^IJ.JTOT  «fT-3f  (3$)  I <TT  UT^T- 

H»pn«-«iT  ?rr  «-sftT  fro  WH.  h «rfirar  ^*r  i h «r 
«rvw.  *r  fMn  w*  (30)  i «ttht  *r  «rrj.  « htht,  *r  «fm. 

h «irgrr  «r  fT^-RT  i w w.  *r  «t«?  w (3*=)  i crrf^ 
*fr  «PT?TT?tf  W p ^ WT  «TT  f%fHTT  (3«)  HHTR  THSf-  5 
T*  rm  T^l-^fT  HT*TT  H TJTT  5RJ?T-m  TTPTT  «H-.  VTH  . WTTT- 

s* 

n*,  T«rrf?;  (80)  i T ttt  fr^yg,  f«P« 

«nr  TsrrflT  inw-Tnsrr  yg  (8t)  i % % «xrrfH  hth  fvrt 
t*3  y*W-  gg-f^.  «fr  hh  HH«T*r  tti«s  if?  IN'  (83)  a 

V# 

Tpü^r  Hg  F^gr  I % HfTTTTJ  «ftfyg!  OH  «Tf  »Pg  10 

«fr  «T<T^rT  f^r  tpt  Mt  i >frf«fg-ig  «f«  gfe. 

httT  «nfa,  «rg  q-51«  gfr,  h?\  hth  (88)  1 «tfr 


(36)  Do  not  make  (hon.  imperat.)  grief:  Von  will  quickly  see 
(honorific  future  participlc  like  i/amu-kunf)  Kpsija:  {Ui,  expletive, 

= indeed,  verily)  Krsna  verily,  as  ( ’jhai : follows  the  sentence  to  15 
which  it  refers:  cf.  jyäl  in  XLV,  14)  fire  dwells  in  wood,  has  dwelt 
(perfect  honorific)  in  the  hearts  of  all. 

(37)  bhiujaeän-leä , -kä  is  plural,  agreeing  with  na-köi  no 
persons  (are  dear). 

(38)  ämäna-bäbu,  the  negative  refers  to  both  words  (dihali-  so 
ihjia  nyäya).  birünä  (pl.),  belonging  to  another,  opposed  to  üplinä, 
one’s  own. 

(39,  40)  Only  (Ar.  ^JU>)  while  he  becomes  incarnate  (obl. 
pres.  part.)  to  protect  the  faithful,  does  this  Bhagavän,  with  sattva, 
rajas  and  tanuis , which  are  his  illusion , perform  the  making  ss 
{raranä-yamu-huncha , aorist  honorific),  the  protecting,  and  the 
destruction  of  this  world. 

(42)  höinan,  he  is  not  (neg.  verb.  subst.  3.  plnr.  pres.).  Here 
‘he  is  not  only  yonr  son , but  is  also,  the  mother,  father,  seif,  of 
all’.  A common  idiom.  Verse  41  of  the  original  is  not  translated.  30 

(43)  Whatever,  small  (or)  great,  von  see  (aorist  hon.)  or  hear, 
all  that  is  not  ( chaina ) anything  except  (bäheka  = bähika) 
Bhagavän. 

(44)  hüda,  obl.  pres.  part. , while  the  conversation  was  going 
on,  night  passed.  The  herd-maidens  having  arisen,  and  having  lit  35 
tamps,  having  performed  the  house-worship  ( västün  samabhyarcya) 
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*TVTf*T-^r  Ttfr  TTT^T  ^ »RT  *RT  ^TT-3rrwr*rr  TT^-HT 
fJTWTT  HWR*)  irf*l  »IT tag »V  (84,  85)  II 

« *f?r  M^npiqniR<H  »m 

wi:  ii 

6 began  (läge,  masculine!)  to  do  (päma,  inceptive  compound  witb 
oblique  Infinitive)  chuming. 

(45,  46)  Then  (pheri)  while  pulling  (tännu,  pres.  part.  obl.) 
the  rope  of  the  churning-stick , were  singing  (Aorist,  3.  plur.)  tbe 
deeds  of  Bhagavän,  uniting  it  with  (lit,  in)  the  sound  of  the  bangles 
io  ( cürä ) and  earrings  which  were  become  ( bliayä-kü , plur,  past  part.) 
colliders  (noun  of  agency),  (i.  e.  which  struck  against  each  other). 

(47 — 49)  The  section  concludes  with  a poetical  description  in 
verse  of  the  charms  of  the  young  ladies,  and  of  their  conversation. 
It  is  difficult,  and  I am  not  sure  tbat  I understand  it  all.  I there- 
15  fore  omit  the  four  verses  which  correspond  to  (they  are  hardly  a 
translation  of)  the  three  verses  of  the  original. 
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Das  mandäische  Seelenbuch. 

Von 

Mark  Lidzbarski. 

Auf  seiner  .Mission  en  Perse*  in  den  Jahren  1889 — 1891  hat 
der  umsichtige  De  Morgan  auch  einige  mandäische  Handschriften 
erworben.  Er  wollte  sie  in  der  Sammlung,  in  der  die  Ergebnisse 
seiner  Forschungsreisen  mitgeteilt  werden,  veröffentlichen,  und  da 
jetzt  in  Frankreich  niemand  da  ist,  der  mandäisch  versteht  und  der  5 
einen  brauchbaren  Druck  hätte  besorgen  können,  ließ  er  die  Hand- 
schriften photolithographisch  reproduzieren.  Eine  Revision  durch 
einen  Kenner  wäre  freilich  doch  von  Nutzen  gewesen,  da  auch  bei 
einer  mechanischen  Vervielfältigung  allerhand  Zufälle  unterlaufen, 
welche  die  Genauigkeit  der  Wiedergabe  beeinträchtigen.  Ich  habe  den  io 
Hand  zuerst  im  April  1905  in  Paris  gesehen,  und  da  fiel  mir  bei 
der  Durchsicht  auf  S.  4 dreimal  die  Form  Nrno  statt  ämott  .Heilung“ 
auf.  Ich  nahm  anfangs  an,  daß  hier  eine  Aphaeresis  vorliege,  die 
gerade  bei  n nicht  auffällig  wäre.  Da  aber  die  Form  »mo  immer 
am  Anfänge  der  Zeile  steht  und  sonst  in  demselben  Stücke  smoN  is 
geschrieben  ist,  schöpfte  ich  Verdacht  und  sah  die  Originalbandschrift 
ein.  Da  fand  ich  denn  an  allen  drei  Stellen  Nrm  Offenbar  war 
die  photographische  Platte  zu  schmal,  wodurch  rechts  ein  Streifen 
der  Schriftfläche  abfiel,  der  auch  die  drei  N mitnahm.  An  vielen 
anderen  Stellen  hat  der  Lithograph,  wo  die  Wiedergabe  auf  dem  m 
Steine  mißraten  war,  auf  eigene  Faust  verbessert,  ohne  sich  um  die 
Originale  zu  kümmern,  und  dadurch  eine  Unzahl  Wörter  entstellt. 
Der  Sachkundige  wird  freilich  fast  überall  das  Ursprüngliche  erraten. 

Bei  dieser  Genesis  der  Publikation  ist  es  begreiflich,  daß  in 
sie  manches  hineingeraten  ist,  was  eine  Herausgabe  nicht  verdiente.  sr> 
Dazu  gehört  das  Stück  p.  205 — 252,  das  nur  Fragmente  einer 
minderwertigen  Handschrift  des  bereits  vor  40  Jahren  von  Euting 
herausgegebenen  Qolasta  enthält.  .Seelenbuch“,  xntcbiirri  toi'C, 
ist  einer  der  Titel  des  Qolasta,  und  er  steht  im  Brit.  Mus.  Add. 
Ms.  28598  an  der  Spitze  des  Werkes.  Diese  Worte  sind  nach-  so 
träglich  über  die  erste  Seite  der  Fragmente  De  Morgan’s  geschrieben 
worden,  um  den  Anschein  zu  erwecken,  daß  es  der  Anfang  der 
Handschrift  sei.  Diese  Blätter  sind  es  nun,  die  Sch.  Ochser  in 
diesem  Bande  pp.  145  ff,  356  ft',  als  etwas  Neues  transkribierte  und 
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übersetzte.  Daß  er  den  Charakter  der  Bruchstücke  nicht  erkannt 
hat,  ist  um  so  auffälliger,  als  er  erst  vor  kurzem  aus  dein  Qolasta 
ein  Stück  übersetzt  hat  (American  Journal  of  Semitic  Lnnguages  XXII, 
p.  287  ff.). 

5 Das  Qolasta  ist  bis  jetzt  nicht  übersetzt,  daher  hatte  die  Über- 
tragung selbst  einiger  abgerissenen  Teile  aus  ihm  einigen  Wert, 
wenn  sie  mit  Verständnis  und  Sorgfalt  gemacht  wäre.  Aber  bei 
Ochser's  Arbeit  kommt  man  gleich  zu  Beginn  aus  den  Überraschungen 
gar  nicht  heraus.  In  den  mandäischcn  Handschriften  ist  es  schwer, 
io  N von  dem  als  Suffix  3.  sing,  verwandten  n zu  unterscheiden.  Wer 
einen  Text  versteht,  wird  sie  natürlich  in  den  meisten  Fällen  nach 
dem  Zusammenhänge  auseinanderhalten  können,  dazu  sind  sie  gerade 
in  De  Morgan 's  Fragmenten  ziemlich  deutlich  geschieden.  Ochser 
machte  es  sich  aber  bequem  und  schrieb  überall  n.  — In  der 
iS  mandfiischen  Schrift  wird  das  alte  aramäische  n nur  für  rs  als 
Suffix  3.  sing,  verwandt,  während  sonst  für  n und  zugleich  für  n, 
das  gleichfalls  als  n gesprochen  wird,  das  alte  n gebraucht  wird. 
Nach  seinem  phonetischen  Werte  wird  dafür  in  den  Transkriptionen 
immer  n geschrieben.  Ochser  wollte  hier  ein  Übriges  tun  und 
20  ursprüngliches  n von  rt  sondern ; dabei  zeigen  sich  sonderbare  Dinge. 
Das  pron.  demonstr.  yuNr:  = jüd.-aram.  ■J-HH  schreibt  er  ''"X“,  ebenso 
schreibt  er  dessen  weibliche  Form  NTJtn  (=  Nnn),  und  das  Adverb 
“NT'Nn  (=  . j ) durchweg  ^Nr'Nn.  Da  er  den  Plural  des 
Demonstrativpronomens  ■pbc«n  schreibt,  vermute  ich,  daß  er 
25  Niitn,  “NtsKn  von  herleitet.  — S.  150,  7 liest  er  itnxt  Nbi3 
srnn':^  und  übersetzt  .jene  ganze  WTohnung,  die  entstanden".  Ff 
sieht  also  in  eine  Form  von  JoO)  und  hätte  daher  Jt’irrf' 

(JoomV)  schreiben  müssen.  .Die  entstanden*  wäre  auch  Nifrt ; was 
wirklich  dasteht  siehe  weiter  unten.  Einige  Zeilen  weiter  schreibt 
so  er  brrn  und  transkribiert  Hibil,  während  es  Abel  bar:  ist. 

v v 

Doch  auch  diese  Dinge  wären  noch  von  geringer  Bedeutung, 
wenn  Ochser  wenigstens  den  Text  richtig  verstanden  hätte.  Aber 
gleich  die  ersten  Seiten  zeigen,  daß  ihm  selbst  die  Elemente  ara- 
mäischer und  mandäischer  Grammatik  unbekannt  sind.  Er  ist  nicht 
35  imstande,  Nomen  und  Verbum,  Singular  und  Plural,  koordinierte 
Nomina  und  Genetivkonstruktion  auseinanderzubalten.  Dabei  hat 
er  noch  mit  unglaublicher  Leichtfertigkeit  gearbeitet.  Versteht  er 
eine  Stelle  nicht,  so  ändert  er  sie  ohne  etwas  zu  bemerken  ab. 
Er  läßt  Buchstaben,  Wörter,  ja  ganze  Zeilen  aus;  dafür  bereichert 
<0  er  anderwärts  den  Text  um  eigene  Zutaten.  Da  ist  er  denn  auch 
so  tief  in  das  Verständnis  des  von  ihm  übersetzten  Stückes  ein- 
gedrungen, daß  er  nicht  gemerkt  hat,  daß  die  ersten  Teile  zu  einem 
Taufritual  gehören  (col.  1 — 21 ; Qol.  fol.  1 — 21).  Auch  in  ihnen 
werden  freilich  die  Personen,  an  denen  die  rituellen  Handlungen 
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vorgenommen  werden,  als  Seelen  bezeichnet.  Aber  wie  der 
mandäiscbe  Kultus  es  im  allgemeinen  nicht  aut'  den  Körper,  sondern 
auf  die  Seele  absieht,  wie  das  A und  Sl  dieser  Gnosis  ist,  der  Seele 
die  iTtävodos  zu  ermöglichen,  so  gilt  auch  die  Taufe  der  Seele  des 
Gläubigen;  Seelen  steigen  in  den  Jordan  und  werden  getauft.  » 
Um  das  körperliche  Heil  kümmert  sich  die  niedere  Gnosis,  die  ganz 
im  Banne  der  alten  babylonischen  Religion  und  ihrer  Auswüchse 
steht,  und  ihre  Praxis  lernen  wir  aus  den  Schalentexten  kennen 
und  aus  noch  älteren  Bleitafeln,  die  sich  jetzt  in  London  befinden l). 

Eine  Berichtigung  aller  von  Ochser  gemachten  Fehler  ist  hier  10 
nicht  möglich.  Man  müßte  dann  geradezu  eine  neue  Transkription 
und  eine  neue  Übersetzung  geben.  Ich  habe  auch  nur  die  ersten 
Seiten  durchgeprüft,  und  nachdem  ich  an  ihnen  den  Wort  der 
Arbeit  erkannt,  die  folgenden  Blätter  überschlagen  und  nur  noch 
die  letzten  2 — 3 Seiten  des  Stückes  im  1.  Hefte  durchgelesen,  um  is 
zu  sehen,  ob  sie  vielleicht  besser  wären.  Aber  sie  stehen  auf  der- 
selben Höhe  wie  die  ersten.  Ich  will  hier  auch  nur  zu  diesen 
Seiten  Berichtigungen  geben  und  nach  diesen  Beispielen  wird  sich 
der  Wert  des  Ganzen  bemessen  lassen.  Die  Berichtigungen  beruhen 
auf  demselben  Texte,  den  0.  benutzt  hat;  wo  ich  diesen  Text  nach  äo 
den  Handschriften  des  Qolasta  emendiere,  hebe  ich  es  besonders  hervor. 

Ochser  schreibt  immer  Hajah,  während  es  haiji  (jü)  ist. 

S.  150,  7 hat  der  Text  tcrt'tl  K-ntn  nbis  -jnh  «attsr:  »ge- 
priesen sei  jene  ganze  Wohnung  der  Seligen  (J^aaj).  — Z.  8 lies 
N’-'sbr.  — Z.  9 lies  i-nbis  -p:Nn  statt  -j-rsn  pnbir.  — ln  der-  ns 
selben  Zeile:  «-ra-m  sb'sm  ttbxp.  — Z.  10  lies  rra  ntk^ 
N3ND"  .-nntON  „welche  kommen  aus  dem  Hause  des  Abathur. 
Gepriesen  sei  der  hohe  Abathur*.  — Die  Namen  der  Genien  'fflb'c 
und  'N3V:  hat  Nöldeke  allerdings  von  den  hebräischen  Opfer- 
bezeichnungen D'Jpbg;  und  n3~:  abgeleitet;  aber  richtig  ist  es  nicht.  :to 
Diese  Genien  sind  identisch  mit  den  phönizischen  Gottheiten  ■jabo 
und  (n)23~;,  £tXctfidvijs  xul  Maißa^og.  Die  beiden  Namen  sind  zti 
der  Form  qitlaj  umgewandelt,  wie  andere  Namen  aus  dem  Westen, 
so  'ir-pa  (Maria),  ’Kaoay  (Elisabeth).  Im  Mandaismus  haben  sich 
viele  westliche  Elemente  erhalten  und  sind  z.  T.  in  west  aramäischem  35 
Sprnchgut  überliefert:  ihre  Erkenntnis  ist  für  die  Erforschung  des 
Ursprunges  und  der  Entwicklung  der  babylonischen  Gnosis  von 
größter  Bedeutung. 

Hinter  Krane  rtbtsi  in  Z.  13  hat  0.  die  Worte  S'mi  “**13 
l’bttn  -,m  xaNaxa  “13  OJnrra  N'b-n  -tc-r  ausgelassen  und  munter  <o 
mit  dem  folgenden  KrKBO':,  zu  dem  ■pbxn  das  Prädikat  ist,  einen 

1)  Diese  wichtigen  Texte  wurden  mir  durch  die  Freundlichkeit  ihrer  Be- 
sitzer, der  Herren  Klein  und  Lyon  und  de»  Herrn  Ellis  vom  Britischen 
Museum  zugänglich. 
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neuen  Satz  begonnen.  „Wendet  und  stoßet  ab1)  von  mir  Bihram, 
dem  Sohne  der  Mamane,  und  von  diesen  Seelen,  die  in  den  Jordan 
hinabgestiegen  sind  und  sich  haben  taufen  lassen,  die  Angst  *)  und 
Furcht  und  das  Beben  (Nnrpvn  = (üsaoJo)  vor  den  Dämonen, 

s Dews,  Seden , welche  die  sieben  Planeten,  die  Herren  des  (irdischen) 

Hauses  gegen  die  Seelen  auf  dieser  Welt  loslassen“.  «nxx?  ist 
^v>  also  nicht  V 'ax.  — = )Lo”»  hält  Ochser  der 

Femininendung  wegen  für  ein  Femininum  und  übersetzt  „Herrinnen*. 
Das  Wesen  der  tnrnn,  trrtNbt»,  K'ONbira  und  tmsy  in  den 
10  mandäischen  Schriften  habe  ich  an  einer  anderen  Stelle  besprochen. 

Z.  19 ff.  „Blicke  auf  uns,  die  wir  stehen  an  diesem  Orte 
CpttCrt  mit  pleonastischem  i),  der  ganz  (nbia*))  aus  Bösen,  und 
an  der  großen  Pforte,  die  ganz  aus  (weltlichen)  Königtümern  be- 
steht. Wir  stehen  (^LxLjd)  unter  Bösen  und  wohnen  unter  Sündern. 
iS  Erlöse  uns3)  aus  der  Welt,  die  ganz  aus  Sündern  besteht,  und  von 
den  Zaubereien  der  Söhne  Adams  und  Evas  (N':ab  N'OiNn  pyi4) 
Ntxm  c.N-.xb !).  Was  wir  getan  haben,  vergib  uns  (■jKbpiaOv), 
und  was  wir  tun  (y'S'Hatm),  vergib  uns.  Du  Erlasser  der  Sünden 
und  Vergehen ! Erlasse  uns  unsere  Torheiten,  unsere  Struuchelungen 
20  und  Verfehlungen5).  Vergibst  du  uns  nicht  unsere  Sünden  und 
Vergehen  und  Torheiten  und  Strauchelungen  und  Verfehlungen,  so 
steht  niemand  sündenrein  (N'NaNi)  da  vor  dir,  Manda  dHaije.  Leben! 
Nimm  an  (b'SNp,  Imper.  pl.)  dein  Gebet6)  aus  dem  Verborgenen 
und  errichte  Seligkeit  auf  deinem  Lichte  ’).  Im  Namen  des  Sarbabel, 
25  des  großen  ersten  Glanzes.  Aufgerichtet  sind  die  Worte  des  Sar- 
liabel,  des  großen  ersten  Glanzes,  für  alle,  die  den  Namen  der 
Kulta  lieben,  und  für  mich  Bihram,  Sohn  der  Mamane.  Nieder- 
gebalten (tt-22)  ist  die  Finsternis  und  aufgerichtet  Op“im  Qol.) 
das  Licht!“ 

so  S.  152,  11  lies  N”ax. 

1)  Lies  mit  Codd.  Paris.  Vlll,  X des  Qolasta. 

2)  steht  hier  in  partitivexn  Sinne,  fehlt  übrigens  in  drei  Handschriften 
des  Qolasta. 

3)  De  Morgun's  Text  und  die  meisten  Handschriften  des  Qol.  haben 
schlecht 

4)  Morg.  und  eine  Handschrift  des  Qol.  schlecht 

5)  ■janaOpTH  'jfitrKb'DO  sind  natürlich  Plurale. 

C)  Der  Toxt  scheint  hier  nicht  in  Ordnung  zu  sein. 

7)  Nicht  „Lichter*,  vgl.  Nöldeke,  Gram.,  p.  180. 
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Z.  16.  , Durch  den  Schatz  des  Lebens  (iO'n  “tNXiya)1)  stehen 

wir  aufgerichtet  da  (yO'W'Npm  ’p'X'-in  = ^Lsq^qxjo  ^L^AL). 

Durch  Osar-Haj  und  I’ta-IIuj  ist  aus  dem  Hause  des  Lebens  die 
r » 

Lehre  zu  uns  gelangt  )]./)■  Manda  dHaije  brachte  uns  herunter 

mit  Glanz  in  Fülle  und  Licht  in  Menge  (n-axsi)  unser  Mana,  s 
unser  Zeichen,  unseren  Pfad2),  unseren  Jordan  !)  und 

unsere  Taufe8).  In  unserem  Gewände  Hauran  und  unserer  Hülle 
Hauraran  *),  in  unserem  Kranze  Hazazban  6)  rufen  wir  zum  gewaltigen, 
überirdischen,  erhabenen  Leben,  das  alle  Werke  überragt,  und 
sprechen  zu  ihm : .Siehe,  siehe 6),  großes  Leben : dir,  dir  zu  Liebe,  10 
o Leben,  sind  wir  zum  Jordan  hinabgestiegen,  und  dir,  dir  zu  Liebe, 
o Leben,  haben  wir  unseren  Namen  und  unser  Zeichen  angenommen 
aus  dem  großen  Jordan  des  Lebens  und  dem  großen  Urquell  der 
Heilmittel7)  durch  Worte  der  Gradheit 8)  und  durch  das  Aufriohten 
(St'nvNpi)  des  Jokabar  Ziwa0)*.  iS 

S.  154.  .Umbunden  und  gesiegelt  sind  diese  Seelen,  die  zum 
Jordan  hinabgestiegen  sind  und  die  Taufe  empfangen  haben,  durch 
Hauran -Hauraran  ()jnK*n8n  18*118713)  Ziwa,  den  Ausfluß  aus  dem 


1)  Könnte  auch  „Im  Schatze  des  Lebens*  heißen,  vgl.  die  Verse  des  . 
Jacob  von  Sarüg  in  Brockelmann’s  Syrischer  Chrestomathie9,  p.  11C,  20;  120,  9. 
Doch  läßt  sich  im  Folgenden  2 nur  in  instrumentalem  Sinne  auffasseu. 

2)  ist  der  Weg  des  Gesetzes  und  der  guten  Werke,  wie 

- o - o 

3)  Man  kann  auch  die  folgenden  drei  Gegenstände,  obwohl  dio  Syndese 

unterbrochen  ist,  von  abhängig  machen. 

4)  und  sind  Namen  von  dor  gewöhnlichen  Form 

dieser  Namenpaare,  in  denen  das  zweite  Glied  durch  partielle  Reduplikation 
erweitert  ist.  Gebildet  sind  sie  allerdings  vom  Stamme  “HH. 

5)  An  dieser  Lesung  ist  nicht  zu  zweifeln , obwohl  auch  Euting  NTNH 
"N2T  getrennt  hat.  Im  Ginza  R.,  p.  181,  17;  182,  9;  208,  14  erscheint  *5*T 
*N2T£*TNn  als  ein  Ma(tarta-Wächter. 

6)  ist  der  Impt.  plur.  ohne  SuftLx;  „siehe  (sehet)  uns“  wäre 

j)  srirs cs  = jLoabA 

8)  NISSJ'O  ist  bei  den  Mandäern  auch  geradezu  der  Inbegriff  ihrer  Religion, 

wie  Jl+M,  bei  den  Syrern,  so  daß  £*£11212  die  mandäische  Lehre  wäre. 

9)  Die  Worte  N*PT  “■*N2NDV  S'KVNpi  stehen  häufig  am  Schlüsse  der 
Gebete  hinter  NÜÜ12  *1W3,'732  (Qol.  9,  29;  11,13;  IC,  25;  43,31;  45,26), 
ihr  Sinn  ist  mir  aber  nicht  ganz  klar. 
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großen  Leben,  als  seinem  (des  Lebens)  Heinamen1),  durch  Jöfin- 
Jöfafin  und  Sana,  den  bewahrten  Mänä,  durch  Jösmir,  den  Quell 
des  Urlichtes.  durch  den  Mann  Jökabar,  den  rüstigen  (ST-xr:j 
Uthra.  Umbindet  und  besiegelt  und  behütet3)  diese  Seelen,  die 
5 zum  Jordan  hinabgestiegen  sind  und  die  Taufe  empfangen  haben, 
vor  der  ganzen  Abgötterei  des  (irdischen)  Hauses  (Sr-Nai),  daß  sie 
keine  Macht  über  sie  haben  kraft  ihrer  Dämonen  und  Dews,  daß 
sie  sich  ihnen  nicht  nähern,  an  ihnen  nicht  sündigen  und  sie 
nicht  verderben.  Weggenommen  seien  ("'bpttro':)  von  ihnen  alle 
10  ‘Schmerzen,  Plagen,  Züchtigungen  und  Wehen  (?).  Weichen  und  weg- 
eilen sollen  von  ihnen  alle3)  häßlichen  Krankheiten  (N'0"v“)  und 
bösen  Verwünschungen  des  Körpers.  Die  vor  dir  als  Schuldbeladene 
sitzen,  mögen  als  Schuldlose  aufstehen4).  Und  Heilung  (ctmoer) 
werde  diesen  Seelen  zuteil,  die  zum  Jordan  hinabgestiegen  sind  und 
u die  Taufe  empfangen  haben5)“. 

1)  Mit  llauran  - Hauraran  ist  in  diesem  Stücke  ein  Wesen  bezeichnet, 
ebenso  wie  weiterhin  mit  Jöfin-Jöfafln.  Für  TIIS  nimmt  Nöldeke,  Gram.  p.  150 
zweifelnd  die  Bedeutung  „Strahl*  an.  Ich  glaube,  daß  es  das  paläst.-syriscbe 
spätkebräischo  (wohl  Lehnwort)  „Bedürfnis*  ist.  Dieses  wurde 

für  verschiedene  mit  Abgängen  verbundene  Funktionen  des  menschlichen  Körpers 
gebraucht  (vgl.  Lovy,  Neuhebr.  Wörterb.  IV,  p.  220a)  und  wurde  wahrscheinlich 
von  einem  westlichen  emanistischen  Systeme  als  Bezeichnung  für  Emanationen 
angenommen.  Die  Mandäer  übernahmen  dann  diesen  Terminus,  ihn  gar  nicht 
oder  halb  verstehend  (bei  ihnen  bedeutet  “jP3£  „schreien*1  = THSE),  denn  in 
ihr  System,  das  mit  solchem  Nachdruck  die  Reinheit  betont,  paßt  die  grob 
sinnliche  Bedeutung  des  Wortes  schlecht  hinein.  Jedenfalls  ist  bei  ihnen  der 
nur  Licht  und  Glanz.  — *p:N,,:*33  ist  wie  auch  Qol.  12,29;  58,31 
mit  N*'*in  zu  verbinden;  die  Lesung  statt  hat  Ochser 

sich  geleistet.  In  Qol.  12,  29  heißt  es  fiOTI  “pnE  fit'Mttlfeip  ÜK2: 

yilfiOSTQ  „Nbat,  der  erste  Sproß,  der  Ausfluß  aus  dom  Leben,  als 

dessen  Beinamen,  als  dessen  Wiederholung*.  Diese  Emanationen  sind  nicht  aus 
dem  großen  Leben  selber  hervorgegangen , sondern  aus  dem  neben  ihm  als 

Doppelweseu  (W  existierenden  Namen.  Die  Abtronnung  des  Namens  von 
der  Gottheit  — auf  diese  in  den  letzten  Jahren  viel  erörterte  Frage  brauche 
ich  hier  nicht  weiter  einzugehen.  — wird  an  dieser  Stelle  mit  ganz  besonderer 
Deutlichkeit  ausgesprochen.  2)  Impt.  pl.  c.  sufT.  3.  plur.  fern. 

3)  Ochser  hat  die  Worte  *|*Htr»5 

finb-C  ■pPPSO*' 73  yrPT6«V:i  übersprungen.  bedeutet  eigentlich 

„Stockschläge“.  gehört  zu  MT1  und  ist  wohl  formal  identisch  mit 

NT'P  Levy,  Neuhobr.  Wörterb.  IV,  p.  42Gb.  ist  wahrscheinlich  von 

STOP  gebildet,  vgl.  Ginza  R.  p.  202.  12  nVWl 

„sie  werfen  rumaje  in  die  Mutter  in  die  inneren  Hüften*,  wo  es  wohl 
„Wehen*  bedeutet. 

4)  Ich  lozo  mit  Cod.  Paris.  VIII  K^S38T  i3  statt  N"Ü«3NT  131. 

6)  Die  Handschrift  hat  BaCSJn. 
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Die  folgende  Anweisung  an  den  Priester  hat  Ochser  wiederum 
gründlich  mißverstanden.  .Diese  vier  abschließenden  Gebete1): 
„Als  gab“,  „Umbunden  und  gesiegelt“  (trrrm  tn*o?i),  „Durch 
den  Schatz  des  Lebens“  (N"n  “ütasirai)  und  das  große  „Umbunden 
und  gesiegelt2)“  lies  mit  möglichst  lauter  Stimme  a)  über  die  Seelen,  s 
die  du  taufst,  nachdem  du  ihnen  Pihta  und  Mambuha  gereicht  hast 
(■pbrtontrri  Qol.).  Über  Seelen,  die  du  taufst,  lies  wie  geschrieben 
steht  (3-13^  "13).  Wenn  (i?)  es  eine  Seele  ist,  so  sage  „dieser 
Seele  des  N.N.“  (l«bsrt,  etwas  entstellt).  Alsdann  sollen  sie  (die 
Seelen,  die  Tfiuflinge)  aufstehen  und  nun  lies  „Ihr  steht  aufgerichtet  io 
da  u.  s.  w.“  (folgt). 

Z.  24.  „Im  Namen  des  Lebens.  — „Was  hat  dein  Vater  (“13») 
mit  dir  getan,  o Seele,  am  großen  Tage,  an  dem  du  geschaffen 
wurdest  (rianr{«-’{«pr?Ji !)  ?*  — „Er  führte  mich  in  den  Jordan 

hinab 4)  und  pflanzte  mich  da  auf  und  führte  mich  wieder  zum  ts 

Ufer  empor  und  stellte  mich  hin.  Er  bereitete  Pihta  und  reichte 

es  mir,  er  sprach  den  Segen  über  den  Kelch s)  und  gab  mir  zu 

trinken.  Er  setzte  mich  zwischen  seine  Kniee  (ns-vn)  und  den 
Namen  des  gewaltigen  (Lebens)  sprach  er  über  mich  Er 

erschütterte  den  Berg  und °),  er  schrie  mit  lauter  Stimme  20 

(ribNpa)  und  ließ  mich  hören.  Er  schrie  und  ließ  mich  hören  mit 
lauter  Stimme7):  „„Wenn  Kraft  in  dir  ist,  Seele,  so  komm!*“  — 

1)  „Besiegelte  Gebete*  wäre  £4r5t*3*nn  NPSeNS,  hätte  außerdem  keinen 
Sinn.  Dio  vier  Gebete  werden  die  Liturgie  bei  ihrer  ursprünglichen  Fassung 
abgeschlossen  haben;  jetzt  ist  noch  ein  kurzes  Gebet  und  ein  erzählendes  Stück 

nngefügt.  Zum  Gebrauche  von  3rn  in  liturgischem  Sinne  vgl.  dio  Jvd  ri.. 
bei  Wright.  Syr.  Catalogue  of  the  British  Museum  I,  p.  213f. 

2)  Das  erste  „Umbunden  und  gesiegelt*  ist  das  Stück  p.  152,  Z.  1011*., 
das  zweite  ist  das  längere  p.  154,  Z.  1 IT. 

3)  IfcbNp  ■Jinb'133,  wofür  mit  drei  Handschriften  des  Qolasta  rib"32 
"(ttbsp  zu  lesen  ist. 

4)  r-n«  = fcj.?.  Wegen  der  Endung  P*'  hielt  Ochsor  das  Wort  für 
ein  Perf.  1.  sing.;  wie  der  Stamm  sein  sollte,  hat  er  sich  wohl  gar  nicht  gefragt. 

5)  N3K12  ist  wahrscheinlich,  wie  Ochser  annimmt,  P312?,  obwohl  man 
dabei  eher  bezw.  b als  3 erwartet. 

6)  ßn:»  ist  von  5n:  = “n:  gebildet.  Der  Text  hat  ^ßTOßtp,  nicht 

In  *}&P2ßtp  muß  ein  Verb  c.  suflf.  1.  sing,  enthalten  sein,  entsprechend 
"NTiDN  im  Parallelsatze.  Mit  ^fcfCNp  selber  ist  nichts  anzufangen,  und  •ßTT'Np 
in  Cod.  Par.  XI  scheint  eine  sekundäre  Zurechtmachung  dos  nicht  verstandenen 
oder  entstellten  Wortes  zu  sein.  Vielleicht  hat  ursprünglich  '|N*’",>’,p('0  »(und) 
rief  mich  heran4  dugest&nden. 

7)  Auch  in  Pb«p3  ist  nb«p2  mit  zu  ver- 

binden.  Es  ist  die  in  der  mandäischen  Rhetorik  beliebte  Umstellung  der  Worto 
im  zweiten  Parallelsatxe,  die  auf  eine  Antithese  abzielt,  sie  aber  nur  selten 
ganz  durchfuhren  kann,  vgl.  Ephem.  I,  p.  115,  Aum.  2. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Bd.  LXI.  **G 
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„„Wenn  ich  auf  den  Berg  steige,  so  falle  ich  herunter  und  ver- 
schwinde wieder1)  aus  der  Welt“.  Ich  richtete  meine  Augen  ('«:•>«) 
zur  Höhe4)  und  blickte  zum  Hause  des  Lebens  empor.  Da  stieg 
ich  auf  den  Berg  und  fiel  nicht,  sondern  gelangte  hin  und  fand 
5 mein  Leben*.  Die  Erzählung  wird  in  denselben  Wendungen  fort- 
gesetzt. Die  Seele  soll  dann  die  Feuerprobe  bestehen.  De  Morgan 's 
Druck  hat  deutlich  tm:a  woraus  0.  itraip  tntoa  «i:» 

gemacht  hat.  Dann  heißt  es  weiter:  NPN  Wj'j':  «b’Kn  ijor?  J-H 
[xwbs  p nm]  rpoy  ntwjory  bunny  tmra  b'TJ.  „Wenn  Kraft 
io  in  dir  ist,  Seele,  so  komm!“*  — „„Wenn  ich  durch  das  Feuer 
gehe,  so  verbrühe  ich  und  verschwinde  wieder  aus  der  Welt“. 
Man  sehe,  wieviel  Fehler  0.  in  diesem  einen  Satze  gemacht  hot. 
Hier  wird  De  Morgan ’s  Text  durch  eine  Lücke  von  2—3  Blättern 
unterbrochen.  Nach  dem  Qolasta  (f.  18)  soll  die  Seele  auch  durch 
ls  das  Meer  schreiten,  doch  sie  fürchtet  zu  ertrinken  (N2U71  troX'3  bxry), 
besteht  aber  auch  diese  Probe. 

Nun  noch  einige  Beispiele , nicht  alle  »rsbp'n  npnVto 
StPNiStONCi  aus  den  letzten  drei  Seiten  des  Stückes  im  ersten 
Hefte.  — P.  172,  9.  Die  Äonen  stellen  der  Seele  nach  und  wenden 
so  einen  Gaunertrick  an.  Sie  rempeln  sie  an,  um  sie  zu  Falle  zu  bringen 
und  ihr  dabei  die  KuSja  zu  entwenden,  doch  der  Anschlag  miß- 
lingt. „Die  Äonen  stießen  uns  (liCir:-),  aber  wir  fielen  nicht,  und 
nicht  stehlen  sie  deine  Ku5jas)‘.  Daraus  macht  0.  „nicht  stehlen 
wir  deine  Wahrheit“. 

25  In  das  Stück  Z.  19  ff.  sind  jedenfalls  fremde  Elemente  binein- 
geraten.  Entweder  handelt  es  sich  nur  um  den  Schutzbrief,  der 
der  Seele  berabgesandt  ist,  dann  sind  Ncisb  und  smsXT  Appositionen 
zu  npto:?  und  NP’ftn  «pio  tnirt:  nb'ba  sekundäre  Ein- 

schiebsel, oder  ‘ai  N’n  H-iror  gehört  zu  xnn’a’:,  und  dann  sind 
30  die  W'orte  nN'NpP'ri 6)  «■'ONrv'ji  n-'vp:4)  nn-pp^i  rspn'E,':i  lerabia 
P'3  rrriO  zu  streichen.  Was  dasteht  läßt  sich  nur  übersetzen : 
Ein  (Schutz)brief,  Lehre  und  Sieglmft igkeit c),  sind  gelangt  zu  dieser 


1)  Vgl.  Nöldoke,  Gram.  p.  441  f. 

2)  ist  zu  streichen. 

3)  ist  auch  das  treue  Zusammenhalten  zwischen  den  Hundes- 
brUdern  unter  sich  — der  Handschlag,  der  die  NIIO'D  einleitot,  bildet  die 
Brücke  zu  älteren,  urwüchsigeren  Verstellungen  — und  zwischen  ihnen  und 
der  Gottheit.  Wer  die  Kusta  des  Gottes  in  Händen  hat,  besitzt  an  ihr  ein 
wirksames  Mittel  gegen  die  feindlichen  Mächte.  Vgl.  ^ 91,  4 und  Euseb’s  sehr 
lehrreiche  Ausführungen  Theophanie,  p.  108  f. 

4)  So  deutlich  im  Text. 

5)  So  mit  drei  Handschriften  des  Qolasta  zu  lesen. 

6)  Die  Eigenschaft  als  victoriosus,  iuvictus,  Avixrjo:.  Diese  Epitheta 
spielen  im  römisch-orientalischen  Synkretismus  eine  große  Holle.  Auch  in  der 
•icherlicb  «Iton  Formel  NDb  K’lONl  R-QR3  M'SSn  "'DRI  R"n  heißt 

(Joj)  .siegreich“  und  nichts  anderos.  Wo  Licht  und  Leben  oinera 
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Seele  (nnTTta4:  XTXfib)  des  N.  N.  aus  dem  Hause  des  Lebens.  Ihre 
Umbindung  ist  das  Wasser  (der  Taufe),  ihr  Kranz  ist  das  Licht '), 
ihre  Waffe  ist  die  lebendige  Lehre,  ihr  Siegel  ist  der  Auserwählte, 
Reine.  Ein  jeder,  der  ihn  öffnet  und  in  ihm  liest,  wird  Leben  und 
Heilung  finden  und  sein  Name  wird  Bestand  haben  im  Hause  des  Lebens.  5 

Z.  26.  Statt  ntsnd  hat  der  Text,  wie  selbstverständlich, 
«■i'tixc.  — «■'Xmxa-!  x'xb?  paßt  schlecht  zu  «■V’öxd  axrt,  und  ich 
konjiziere  dafür  X'XTrxa  W X'xb?.  Die  Hostienbrote  liegen  in 
einem  Glase  übereinander  gereiht.  Der  Priester  soll  ordentlich  sein 
und  nicht  ein  beliebiges  Brot  aus  der  Mitte  heransgreifen,  sondern  io 
das  oberste  oder  das  unterste  nehmen.  Die  Hälfte  des  Stückes  soll 
dann  umgebogen  und  das  Ganze  zusammengerollt  werden. 

Die  Liturgien  lieben  es  an  die  Vergangenheit  anzuknüpfen, 
nachdem  das  System  die  Wurzeln  seiner  Lehren  und  seiner  Forde- 
rungen in  die  Urzeit  verpflanzt  hat.  Worauf  der  Priester  mit  den  is 
kultischen  Handlungen  hinzielt,  dafür  zitiert  er  entsprechende  Ge- 
schehnisse aus  der  Vorzeit,  ihre  Wiederholung  herbeiwünschend, 
heranzaubernd.  So  wechseln  denn  in  den  kultischen  Texten  Er- 
zählungen aus  der  Vergangenheit  mit  Wünschen  für  die  Gegenwart 
und  Zukunft  ab.  Ein  solches  Stück  liegt  auch  S.  174,  Z.  1 ff.  vor,  so 
das  0.  fälschlich  ganz  als  Wunschäußerungen  ansieht.  Es  ist  zu 
lesen : Nr;  nnoabx  nn'xpi  rr'T'pi  rnrra  trtnsb  txoxdv1  rnma 
x-vnrl  «an  x-irxb  rtpoxt  rv"c«3  i'axa'S  «Tin:  rrrvxi 
rrctx:  r«rr:Ti?i  ox-iexpt  rpocxrl  rtnraoa  x:pxn  x-nxn 
srNTciB’:  *,'b«n  x-rx'n-o  x-"n  r^a  j»  X'Vt  «’n  «■ms-ny  rnsiya  « 
l«:xaTn  •jxrxnxax-n  xnp'cx^  «ixna  cc-tpst  ax'xppyi  «■npTyi 
'oi  ixnxmxm  ixnxm.  »Jokaüar  erwählte  den  Jenseitigen,  er  er- 
wählte ihn,  rief  ihn  hervor  und  schuf  ihn.  Er  bekleidete  ihn  mit  Glanz 
in  Fülle  und  brachte  ihm  Licht  in  Menge.  Er  umhüllte  ihn  und  brachte 
ihn  empor  zum  großen  Orte  des  Lichtes  und  zur  glänzenden  Wohnung,  so 
In  seiner  eigenen  Seklna  sonderte  er  sich  ab,  und  sein  Inneres  fand 
Ruhe  in  seinem  Schatze.  Es  erglänzte5)  das  lebende  Wasser  aus 
dem  Hause  des  Lebens,  so  mögen  denn  erglänzen3)  diese  Seelen, 
die  durch  diese  Masseqta  hervorgerufen,  geschaffen  und  gezeichnet 
wurden,  sowie  die  unserer  Väter,  unserer  Meister,  unserer  Brüder  ss 
und  Schwestern  etc.“  — X’Xiab  kann  nicht  »seinen  Sohn*  heißen; 

das  wäre  pnab.  In  den  mandäischen  Schriften  wird  «'«ixa  = ) 
»äußerlich“  häufig  im  Sinne  von  »jenseits  vom  Irdischen“,  »erdenfern* 

beständigen  Kampfe  unterworfen  sind,  muß  das  absolute  Leben  ewig  siegreich  sein. 
Siegreich  muß  aber  auch  der  Mann  sein,  der  als  Erlöser  auf  die  Erde  herab- 
gekommen ist.  Auch  für  diesen  Satz  sind  Euseb's  Erörterungen  Theophanie,  p.  109  f. 
mit  Anlehnung  an  Ev.  Joh.  16,  33  äußerst  interessant.  Euseb  hat  geläufige 
gnostische  Vorstellungen  und  Gedankengänge  in  christlichem  Sinne  umgedeutet. 

1)  X-nn;-1;  hat  Ochser  sich  geleistet. 

2)  T7V  »glänzen4  und  T13?  »weckeu“  sind  beide  zu  TI 4 zusammen- 
gefallon  und  lassen  sich  auch  nach  dem  Zusammenhänge  oft  nicht  auseinanderhalten. 

46* 
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gebraucht,  und  so  ist  namentlich  oft  vom  N'N-iO  itt-N,  dem  äußeren 
Äther,  die  Rede.  N'N-3  könnte  nun  s.  v.  a.  £»'S«“t*3  sein,  zumal 
eine  Handschrift  des  Qolasta  tPtntta  hat,  und  damit  der  personifizierte 
äußere  Äther  gemeint  sein.  Aber  die  sonstige  Scbreihung  »'«135, 
& die  in  den  Textstücken  allein  dasteht  und  wofür  einige  Handschriften 
in  der  Gebrauchsanweisung  sogar  N'N'a'b  bieten,  spricht  gegen 
diese  Auffassung.  Ich  vermute  nun,  daß  «■'»"'ab  für  eo«“53Tb  = 
N*^3Tb  steht  und  den  .Jenseitigen*  bezeichnet.  Dem  Sinne  nach 
stände  es  K'ia  nahe,  bezeichnete  aber  ein  anderes  Wesen,  als  den 

..  TT-  ' 

io  äußeren  Äther. 

S.  174,  1.  ult.  Hinter  tepstn  NTttHbi  ist  eine  Lücke  von 
ca.  6 Blättern  (Qol.  f.  83,  29 — 38,  22),  Ochser  liest  und  übersetzt 
aber  ruhig  über  sie  hinweg.  Die  Seele  hat  den  Körper  Adams 
verlassen  und  rüstet  sich  zum  Aufstiege.  Vor  dem  Aufbrucbe 
15  flucht  sie  dem  Manne,  der  sie  in  die  Ketten  des  Körpers  gelegt, 


und  sucht  ihn  zu  reizen:  „Auf,  siehe,  du  Bildner  der  Körper 
Jy^fr),  daß  deine  hohlen  Hände  = . j.  sich  mit 


Wasser  gefüllt  haben*.  Diese  Worte  lehnen  sich  vielleicht  an  eine 
sprichwörtliche  Redensart  an.  Wer  nur  Wasser  in  den  Händen  bat, 
*o  steht  bald  mit  leeren  Händen  da,  und  namentlich  dem,  der  feste 
Köiper  formen  will,  ist  mit  Wasser  nicht  gedient.  Man  denkt  auch 
daran,  daß  wer  sich  wäscht  die  hohlen  Hände  mit  Wasser  füllt; 
aber  ich  wüßte  nicht,  wie  hieraus  ein  Sinn  für  die  Worte  zu  ge- 
winnen wäre.  Der  Former  der  Körper  klagt  und  heult  dann,  daß 
25  seine  Hände  voll  Wasser  seien,  gibt  aber  der  scheidenden  Seele 
seinen  Segen:  „Geh  in  Frieden,  du  Freigelassene,  die  man  im 
Kreise  der  Bösen  zur  Magd  gemacht  ’)•  Geh  in  Frieden,  du  reine 
Perle,  die  du  aus  dem  Schatze  des  Lebens  genommen  wurdest5). 
Geh  in  Frieden,  du  Duftspendende,  die  du  Wohlduft  verliehest  dem 
so  übelriechenden  Körper.  Geh  in  Frieden,  du  Lichtspendende,  die 
du  Licht  gebracht  in  das  düstere  Hans.  Geh  in  Frieden,  du  Aus- 
erwählte, Reine,  Makellose,  ohne  Fehl“  (rnn'b  N73TnJi).  Im  letzten 
Satze  haben  die  Adjektiva  die  Maskulinform  mit  Rücksicht  auf  das 
männliche  N5323':,  womit  die  Erzählung  fortführt. 

35  Aus  der  Fortsetzung  in  Heft  II,  p.  386  ff.  genügt  es  die  erste 
Zeile  anzuführen.  Man  hat  zu  lesen : pbitnbl  cr-n  craNSJ-i  M'3'13 
pibnTr  NrNWa't  „Gelobt  und  gepriesen  sei  das  Leben, 

welches  voll  Erbarmens  ist  über  diese  Seelen“.  sr'NttNH  p'3N3i 
t» o tman  — Nrr1!  frrirö'cb  nV'in1':  troitcvi. 


1)  bedeutet  hier,  wie  öfter  in  den  tnand&ische»  Schriften,  durch  den  be- 

fehlenden Huf  zu  etwas  machen  (hervorrufen),  s.  auch  oben  p.  697  unt  und  Zimmern 
in  KAT.*,  p.  403  zu  hebr.  und  assyr.  nabn.  Die  Freigelassene  muß  erst 

eine  wirklicho  Sklavin  gewesen  sein. 

2)  Cod.  Paris.  VIII  hat  rMüC’m?,  doch  entspricht  auch  der  Aus- 

drtrekswoise  dieser  Texte. 
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Zu  der  Übersetzung  der  Sidra  di  Nischmata 

(oben  S.  145  ff.). 

Von 

Siegmund  Fraenkel. 

Die  von  Herrn  Ochser  gegebene  Übersetzung  bedarf,  wie  die 
folgende  kleine  Probe  zeigt,  noch  wesentlicher  Korrekturen. 

S.  162  1.  2 ’tn-n  tt't'N  bspova  rvn  heißt:  .Mit  Er- 

hebung der  Augen , Schultern  (die  Korrektur  der  handschriftlichen 
Lesart  ist  ganz  verfehlt)  und  Arme*.  Was  Hr.  0.  S.  168  1.  2.  3 s 
bietet,  ist  ebenso  irrig  wie  z.  T.  Anm.  2.  (Derselbe  Gebetsanfang 
verkannt  auch  S.  165  1.  37.  38). 

1.  3 N'disnt:  tt:v3  psai  tnrx  usw.  .zu  dem  Orte , wo  die, 
welche  bei  ihm  (etwas)  suchen , es  finden , wo  die , die  mit  ihm 
sprechen , gehört  werden . und  die , welche  ihn  bitten , (ihre  Bitte)  io 
bewilligt  erhalten*.  (Lies  'o-'’:  und  'n-n  ohne  i.) 

1.  5 Nisn  Nn"U3  .in  dieser  Stunde*  (nicht  .eine  Stunde“). 

1.  7 pt*323  nicht  .möge  aufhören*  sondern  Fortsetzung  zu 
1.  6 also  .welche  verlassen  usw.*  (ebenso  wie  ~t<ro  1.  9). 

1.  9 Für  Nop-na  lies  t*op-np  (so  auch  SR.  60,  8);  xjr/xo??  (Die  iS 
Erklärung  j I . on  (Bar  Bahl.  s.  v.  Jm nin n > beruht  nuf  Verwechs- 
lung mit  JmnsoQ)  nvQyog.) 

1.  10  ■jNr.b'iP  psen  nicht  .es  steige  auf  unser  Verlangen“ 
sondern  .beim  Aufsteigen  usw.*;  so  natürlich  auch  S.  160  1.  7. 
Nöldeke,  S.  389  1.  1 4 Q.  22,  14!!  so 

1.  18  smaN'n  nicht  .Erbitten*  sondern  .Buße*  Ql  n-s'.i) 

1.  17  NiNXrrn  nicht  .Willen*  sondern  .Vertrauen“. 

1.  19  ist  bis  auf  ein  Wort  in  der  Übersetzung  ganz  ausgefallen. 

1.  27  miem  «"»pt  Samara  Nrxn*ra  nua-Nri  nicht  .und 
berührst  die  Türen  des  unteren  Abgrundes.  Vor  dir  ist  die  Finsternis  *5 
ausgebreitet  wie  die  Sonne“  sondern:  .und  untersuchst  die  Ge- 
wissen (von  snTr  =--  jLv>l.)  in  den  untersten  Abgründen  der 
Finsternis.  Wie  die  Sonne  ausgebreitet  ist  sie  vor  dir  usw.“ 
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Aus  einem  alten  Werke  hebräisch-arabischer  Sprach- 
vergleichung. 

Von 

W.  Bacher. 

Unter  den  in  Nr.  2686  der  hebräischen  Manuskripte  der  Bodlei- 
ana  vereinigten  Fragmenten  finden  sich  auch  zwei  Blättchen , die 
im  Kataloge ')  als  .Fragment  of  a comparative  grammar  of  Hebrew 
and  Arabie,  in  Arabic*  gekennzeichnet  werden.  Dieses,  in  hebräischer 
5 Schrift  arabischen  Text  darbietende  Fragment  bringe  ich  hier , auf 
Grund  einer  von  Herrn  Isaac  Last  verfertigten  Abschrift , zum 
Abdrucke.  Das  erste  Blättchen  beginnt  in  der  Mitte  eines  Inhalts- 
verzeichnisses, das  vom  22.  bis  zum  36.  Kapitel  reicht.  Dieses 
Stück  des  Verzeichnisses  beweist,  daß  es  zu  einem  Werke  größeren 
io  Umfanges  gehört;  aber  es  gibt  auch  einigermaßen  genauen  Auf- 
schluß über  den  Inhalt  des  Werkes.  Aus  dem  über  die  Kapitel 
30,  31,  34,  35  Gesagten  ergibt  sich,  daß  in  dem  Werke  das 
Hebräische  mit  dem  Arabischen  verglichen  wurde;  und  ohne 
Zweifel  ist  auch  die  Inhaltsangabe  der  übrigen  Kapitel,  obwohl  es 
15  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird , auf  das  Verhältnis  der  Vokabeln 
beider  verwandten  Sprachen  zu  einander  zu  beziehen.  Demgemäß 
enthielten  die  Kapitel  22 — 35  folgende  Gegenstände  der  hebräisch- 
arabischen Sprachvergleichung : 

22.  Wörter,  in  denen  die  eine  Sprache  die  Buchstaben  in 
so  anderer  Reihenfolge  bietet  als  die  andere. 

23 — 25.  Wörter,  in  denen  die  eine  Sprache  am  Anfänge  des 
Wortes,  in  dessen  Mitte  oder  an  dessen  Ende  der  anderen  Sprache 
gegenüber  einen  Buchstaben  mehr  hat. 

26 — 28.  Wörter,  in  denen  die  eine  Sprache  am  Anfänge,  in 
25  der  Mitte  oder  am  Ende  des  Wortes  der  anderen  Sprache  gegen- 
über einen  Buchstaben  weniger  hat. 

29.  Fälle,  in  denen  — in  beiden  Sprachen  — die  Wurzel  des 
Wortes  in  einem  einzigen  Buchstaben  besteht. 

30.  Fälle,  in  denen  die  Übersetzung  eines  einzelnen  hebräischen 
35  Wortes  durch  zwei  arabische  Wörter  bewerkstelligt  wird. 

1)  Neubauer  und  Cowley,  Catalogue  of  tho  llebrew  Manuscripts  in 
tli©  Bodleian  Library,  Vol.  II  (Oxford  1906),  Col.  84. 
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31.  Fälle,  in  denen  zwei  hebräische  Wörter  mit  einem  einzigen 
hebräischen  Worte  übersetzt  werden. 

32.  Wörter,  die  — in  beiden  Sprachen  — der  Verbindung 
mit  anderen  Wörtern  bedürfen. 

33.  Wörter,  die  in  der  einen  Sprache  in  anderer  Reihenfolge  5 
verbunden  werden,  als  in  der  anderen. 

34.  Fälle,  in  denen  das  Hebräische  ein  Wort  als  Maskulinum 
gebraucht,  das  im  Arabischen  ein  Femininum  ist. 

35.  Fälle,  in  denen  das  Hebräische  ein  Wort  als  Femininum 

gebraucht,  das  im  Arabischen  ein  Maskulinum  ist1).  io 

Das  zweite  Blättchen  bietet  ein  leider  sehr  unzureichendes 
Spezimen  dafür,  wie  die  Kapitel  des  Werkes  selbst  beschaffen  waren. 

Es  enthält  nämlich  den  Schluß  des  ersten  und  den  Anfang  des 
zweiten  Kapitels. 


Die  fehlenden  Blättchen  enthielten  den  Schluß  des  Inhalts-  is 
Verzeichnisses  und  den  Anfang  des  ersten  Kapitels. 

Das  erste  Kapitel  handelt  von  der  Verwandtschaft  des  Ara- 
bischen und  Hebräischen  in  der  Anwendung  der  Partikelbuch- 
staben. Der  vorliegende  Schluß  betrifft  die  2.,  3.  und  4.  Be- 
deutung des  b.  Und  zwar  ist  als  zweite  Bedeutung  angegeben  der  so 
Gebrauch  des  b im  Sinne  von  ^73.  Doch  lesen  wir  hier  nur  zwei 
hebräische  Beispiele:  Num.  31,  si  und  2 Chron.  1, 13  2).  Ein  arabisches 
Beispiel  fehlt  hier;  es  stand  jedenfalls  vor  den  hebräischen  Bei- 

O ' 

spielen.  Die  dritte  Bedeutung  des  b ist  die  Zweckangabe  (=  ). 

Als  arabisches  Beispiel  ist  angegeben:  tJ  \ääj  «jj  Ul  („ich  *5 

* ■ * 

sagte  es  dir,  damit  du  es  ihm  sagest*),  wo  soviel  bedeutet 

wie  &***  c/-  Das  andere  arabische  Beispiel  lautet:  U! 

» <>  > . _ * 
»zi  („ich  habe  dich  geehrt , damit  du  mich  ehrest*) , wo 

iSii,  = JÜ  -i'.  Die  hebräischen  Beispiele  sind : ■’tob 

> . ) Kt  • 

"'i£2  (Ps.  102,  sä),  wo  icob  arabisch  mit  ^jjjj  _3  wiedergegeben  so 


ist  („damit  man  erzähle*);  ferner  “XtN  “EM  nnb  (Deut.  28.  is),  wo 


1)  Vom  36.  Kapitel  ist  nur  der  Anfang  der  Inhaltsangabe  vorhanden. 

2)  Ebenso  Abülwalld  Merwän  Ihn  (Jan äh  im  Kitäb  al  Lama*  (ed. 
Derenbourg),  p.  43,  Z.  10  (Rikraa,  p.  16):  0'B3n  bn  ',73  '3773  'C  yom 

'rs  üben’  'p7232  hon  rreob  rrebio  to-  n73nb73ri  yn  in-n  rr3nb73b 

Cb^37n'  'btt  nrsb«  j73,  Abülwalld  bringt  dort  noch  andere  Beispiele,  zu 
denen  aus  dem  Kitäb  al-usfil  (Col.  145,  Z.  14)  noch  hinzugesetzt  werden  kann 
Zeph.  3,  3,  wo  Abülwalld  im  Sinne  von  *£31“!  ^3  versteht. 


Digitized  by  Google 


702  Bacher,  Aut  einem  alten  Werke  hebr.-arab.  Sprachvergleichung. 


# # O ^ ^ 

nnb  arabisch  mit  ^A1)  übersetzt  wird  (.damit  er  gebe*)*). 

— Die  vierte  Bedeutung  des  b wird  mit  dem  arabischen  Terminus 

> i o*  > - 

^ („Läm  der  Verneinung“)  bezeichnet8).  Das  arabische 

. . b . nt)  ..  #•#>  # > 

Beispiel  lautet:  J ubojj  blj  L«  (.ich  bin 

5 nicht  zu  dir  gekommen,  damit  du  mich  begrüßest,  und  ich  habe 
dich  nicht  besucht,  damit  du  mich  hörest“  *)).  Das  hebräische  Bei- 
spiel ist  'n  yn«  rs  nsob  «b  (1  Chron.  15,*). 

Den  Beginn  des  zweiten  Kapitels,  mit  dem  das  Fragment 
schließt,  bekenne  ich  nicht  zu  verstehen5).  Auch  das  angeführte 
io  Beispiel  (,im  Arabischen  sagt  man  i_)Lo  — Gewänder  und 

Hemd  — während  es  dergleichen  im  Hebräischen  nicht  gibt*)  ist 
mir  nicht  verständlich. 

Ein  so  umfangreiches  Werk,  wie  es  die  hebräisch -arabische 
Sprachvergleichung,  der  das  Fragment  entstammt,  gewesen  sein 
is  muß,  kann  nicht  verloren  gegangen  sein,  ohne  wenigstens  Spuren 
in  der  Literatur  zurückgelassen  zu  haben.  Tatsächlich  glaube  ich 
diese  Spuren  gefunden  zu  haben.  Das  29.  Kapitel  spricht  von 
einbuebstabigen  Wurzeln.  Das  Werk  gehört  also  der  vor- 
ba.jjügischen  Zeit  an  und  sein  Verfnsser  ist  im  10.  Jahrhundert  zu 
*o  suchen.  In  diesem  aber  ist  es  Dünasch  Ihn  Tamlm,  der  uns 
als  Verfasser  eines  das  Hebräische  mit  dem  Arabischen  vergleichenden 
Werkes  entgegentritt.  Unter  den  .Ältesten  der  heiligen  Sprache*, 
das  ist  den  Begründern  der  hebräischen  Sprachwissenschaft,  nennt 
Abraham  Ibn  Esra  (Einleitung  zum  B’tTitt:)  an  dritter  Stelle 
*5  Adönim  (Dunasch)  b.  Tamlm,  von  dem  er  sagt:  anys  *icc  rrsr 
3-syi  yrabn  (,cr  verfaßte  ein  Buch,  gemengt  aus  Hebräisch  und 
Arabisch“).  Abraham  Ibn  Esra’s  älterer  Vetter,  Moses  Ibn  Esra, 


1)  Saadja  Übersetzt:  ^ jÄAS , 

. C - J - 

2)  Unser  Fragment  bezeichnet  dieses  j als  -C  j,hl.  Es  ist  das  |»bL! 

JuJjtäJU. 

3)  S.  darüber  W riglit,  Grammar  of  the  Arabic  language  (2.  edition), 
11,27.  Die  dort  angeführten  Beispiele  sind  anderer  Art,  als  die  in  unserem 
Fragmente  stehenden,  ln  diesem  ist  das  J nur  eine  Abart  der  vorliergonannten, 


nur  daß  dor  Hauptsatz  eine  Negation  enthält.  Hingegen  entspricht  das  hebräische 
Beispiel  besser  dem  Begriff  des  pbl.  Die  Worte  rttlfib  Nb  würden 

. b*  fr  I«  G - 

arabisch  so  wiedereugeben  sein: 

4)  Das  nach  stehende  Wort  muß  korrumpiert  sein. 
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erwähnt  das  Werk  ebenfalls  in  seiner  Rhetorik  und  Poetik , hei 
Gelegenheit  des  Kitäb  al-muwäzana,  des  sprachvergleichenden  Werkes 
Abü  Ibrahim  Ibn  Barün’s1).  Dieses  — so  erklärt  Moses  Ibn 
Esra  — steht  hoch  an  Wert  über  dein  Dunasch  Ibn  Tamlm’s,  der 
übrigens  bloß  die  lexikalische  Verwandtschaft  der  beiden  Sprachen,  s 
ohne  Rücksicht  auf  die  Grammatik,  behandelt  habe2 3).  Moses  Ibn 
Esra  zitiert  auch  eine  Einzelheit  aus  dem  Werke:*)  die  Vergleichung 
von  ic?*,  Jes.  11,H,  mit  Weitere  Einzelheiten  aus  dem- 

selben werden  angeführt  bei  dem  genannten  Ibn  Barün4 5)  und  bei 
Jehuda  Ibn  Balaams).  10 

Da  nun  alles,  was  wir  über  das  seit  dem  12.  Jahrhunderte 
verschollene  Werk  Dunasch  Ibn  Tamlm's6)  wissen,  sehr  gut  ver- 
einbar ist  mit  dem  Inhalte  der  hier  veröffentlichten  Fragmente,  so 
dürfen  wir  ohne  Bedenken  annehmen , daß  in  diesem  Reste  jenes 
Werkes  vorliegen.  Wir  dürfen  auch  hoffen , daß  unter  den  noch  15 
nicht  ans  Licht  gezogenen  Schätzen  der  Geniza  - Sammlung  von 
Cambridge  sich  weitere  Stücke  des  Werkes  Dunasch  Ibn  Tamlm’s 
finden  werden.  Das  Inhaltsverzeichnis  einiger  seiner  Kapitel  beweist, 
daß  Dunasch  Ibn  Tamlm  in  seiner  Vergleichung  sehr  methodisch 
vorging  und  daß  er  ein  viel  reicheres  und  viel  besser  disponiertes  so 
Material  zur  Vergleichung  des  Hebräischen  und  Arabischen  heranzog. 
als  Jehuda  Ibn  Koreisch,  der  erste,  der  ihm  auf  diesem  Gebiet 
vorangegangen  war. 


Text. 

.sn:?  -bttnvi  rprtbN  «mc  mpr1«  tsn  ÜKEbttb»  t iibx  [55  a]  *5 
.vnt  rpn  riücbb»  [bis]  ’b  yy  'nbt«  isebetbx  -b  irb« 

.-tnt  rpn  rrebsb«  cot  ’o  yy  -nba  rracbttbt«  -b  üb» 

.Vst  rpn  rtacbbx  -cn  -b  yy  Tb«  iNcbsb«  'b  riäbr« 

.ypt«  rpn  rtcebb«  bi«  -b  yy  ■'rbx  £MEb«[b»]  -b  üb» 

.yps:  rpn  Hrrcbb«  aoi  t yy  'nb»  tibs  s# 
.ypn:  rpn  ntiebb«  isst  ’c  yy  '•ibx  -B  nabs 
.msi  rpn  roBbb»  [55  b]  bss  yy  rabs 


1)  Einen  großen  Teil  desselben  edierte  Ko  ko  wzoff  (mit  russischer  Ein- 
leitung und  Übersetzung,  8t.  Petersburg  1893  (s.  ZATW.  XIV,  223 — 249). 

2)  Ä-oLs>  XxJJl  V-^jLäj  £ vAi» 

. . . . DWl  *p  ©*3TI.  Die  Stelle  ist  abgedruckt  bei  Kokowzoff  (russ.  Teil, 
8.  4)  und  bei  Steinschneider,  Catal.  Bodl.,  Col.  1336. 

3)  8.  Eppenstoin  in  Revue  des  Etudes  Juives  XLI,  237. 

4)  Ed.  Kokowzoff,  S.  45  und  67  (s.  REJ.  eb.). 

5)  Siehe  REJ.  eb. 

6)  Über  Dunasch  Ibn  Tamlm  s Jowish  Encyclopedia  V,  13  f.  und  die 
dort  angegebene  Litteratur. 
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.'317  ■prvnbs  ':k“-37  mnxibx  nwiin  *13'  Tb«  'E  bb« 

.'3i7  mnsi  rmbs  KN137  ynKbabK  i'ccr  yo'  'rb«  'd  «bbN 

.bxi  'bx  axrn'  'ibx  'c  ebb« 

.xn:7  -:srn  necbbx  mprn  'rbx  'c  abb« 
s .'3i7bt*  't  n:iK  in  xkk  ':xi37bx  n-3i'  [xk]  'b  ibbx 
.'3i7b«  'E  "3i'  xkk  ':xi37bx  nn:i'  xk  -c  ribbx 

.brrrc'  xk  'e  ibbx 

i«»  rrcsb  nKnbKn  p HKrsbKb  D'xsn  p 7xik  *c  Kxia?  [56  a] 
brro  ~bn  '3  cxb  '3i7bx  *c  rbxnbx  [cxbjben  .man  73  ','7332 
10  “rK-ax  xkxi  nb  bipr  '3  “bi  k?k  nb  bipnb  “b  nbp  xkx  nr? 
“xix  ick  rnb  ypjt  'e  yp'  '3  ypjra  iEob  'kidp  '3  ':K“3r'j 
i:nabx  axb  '3i?bx  'e  ibxi  .pii-x  ick  b73'  '3  [n«27K  =]  to 
[56  b]  *e  “bi  i'cri  '37Korb  pnn  xbi  ';':nrb  “n'3  nk  “b"3 

yrx  rx  rxab  Nb  ':xi37bx 

13  xcninxs  3'n-nbx-i  rrrabx  'e  yrabbx  ','3  xk  'e  ab«  axabx 
O'bi  y'Kpi  3N-r  '3“?bs  pa  x'exbx  i-acn  KXiarbN  'E  ixp' 

.':N“37bx  'E  “bi  bri 
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The  Babi/lonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania. 
Series  A:  Cuneiform  Texte.  Edited  by  H.  V.  Hilprecht. 
Volume  XX,  Part  1.  Mathematical , Metrological  and 
Chronological  Tablets  front  the  Temple  Library  of  Nippur 
by  H.  V.  Hilprecht.  Philadelphia,  publ.  by  the  Department  5 
of  Archaeologv,  University  of  Pennsylvania.  1906.  XVI, 

70  S.,  30,  XV  Taf.  4°.  $ 5.—. 

Die  veröffentlichten  Texte  stammen  gemäß  Hilprecht  aus 
der  , Temple  Library*  von  Nippur  und  nicht  — und  hierauf  legt 
der  Verfasser  größten  Nachdruck  — aus  der  Teropelschule  oder  dem  io 
Tempelarchiv.  Durch  diese  bloße  Behauptung  wird  nun  leider  die 
Frage  nach  dem  Vorhandensein  einer  Tempelbibliothek  in  Nippur 
ihrer  Lösung  nicht  nähergeführt , und  wenn  H.  darauf  hinweist, 
daß  nur  aus  Mangel  an  Baum  die  Erörterung  der  Streitfrage  aus 
dem  erschienenen  Buche,  in  das  sie  eigentlich  hineingehörte,  in  den  is 
noch  nicht  erschienenen  19.  Band  der  Serie  verlegt  worden  sei,  so 
ist  das  im  Interesse  der  Wissenschaft,  die  nähere  Auskunft  erwartete, 
nur  zu  bedauern.  Jedenfalls  sprechen  die  publizierter  Texte  an 
sich  keineswegs  für  das  Vorhandensein  einer  Tempelbibliothek  im 
engeren  Sinne,  und  es  erscheint  einem  unbefangenen  Beobachter  20 
fast,  als  ob  es  sich  lediglich  um  einen  Wortstreit  handle,  indem 
die  Bedeutung  des  Wortes  .Bibliothek*  bezw.  .Library*  nicht  klar 
genug  hervorgehoben  wird.  Unser  Wort  .Bibliothek*  umfaßt  ja 
zwei  ganz  verschiedene  Begriffe,  die  streng  geschieden  werden  sollten: 
nennen  wir  doch  die  Bücherei  eines  medizinischen  Instituts  ebenso-  *5 
gut  eine  .Bibliothek*  wie  die  Sammlung  der  Königlichen  Bibliothek 
zu  Berlin  oder  die  des  British  Museum.  Und  doch  sind  beide  ganz 
verschiedene  Institute.  Die  zuletzt  genannten  sind  Universal- 
bibliothekcn,  deren  Zweck  es  ist,  ohne  Rücksicht  auf  praktischen 
Nutzen  lediglich  der  Universalwissenschaft  zu  dienen;  Bibliotheken  so 
ersterer  Art  haben  dagegen  in  erster  Linie  die  Zwecke  des  Unter- 
richts im  Auge.  Wir  haben  uns  nun  in  der  Assyriologie  gewöhnt, 
unter  .Bibliothek“  eine  solche  Einrichtung  zu  verstehen,  wie  wir 
sie  in  Asurbanipal's  Palast  kennen  gelernt  haben,  d.  h.  eine  Sammlung 
aller  erreichbaren  literarischen  Stoffe  aus  rein  .wissenschaftlichem“  35 
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Interesse.  Eine  entsprechende  Institution  erwartet  man  an  einem 
Tempel  überhaupt  nicht,  da  der  Tempel  als  solcher  keine  bibliophilen 
Interessen  hegen  kann ; ein  Tempel  ist  lediglich  ein  praktisches 
Institut,  das  neben  seinem  Verwaltungsarchiv  wohl  eine  Fach-  und 
5 eine  Schulbibliothek,  nie  aber  eine  U n i v e r s a 1 bibliothek  im  Sinne 
eines  alten  Bibliophilen  anzulegen  beabsichtigen  konnte.  Es  erscheint 
demnach  ziemlich  ausgeschlossen,  an  eine  Bibliothek  im  Sinne  Asur- 
banipal’s  in  Verbindung  mit  einem  Tempel  zu  denken.  Was  bisher 
von  Nippur  bekannt  geworden  ist,  berechtigt  nur  zur  Annahme  einer 
to  rein  auf  praktische  Gesichtspunkte  gerichteten  Fach-  und  Schul- 
bibliothek. 

Die  publizierten  Texte  bestehen  1)  aus  46  Tafeln  mathematischen 
und  metrologischen  Inhalts  *)  und  2)  einer  Königsliste,  die  für  die 
Chronologie  der  Zeit  vor  Hammurabi  von  größter  Wichtigkeit  ist. 
iS  Eine  größere  Anzahl  der  Texte  der  ersten  Klasse  sind  gleich- 
zeitig Syllabare , indem  sie  auf  einer  Seite  mit  syllabarischen , auf 
der  anderen  mit  mathematischen  Aufstellungen  versehen  sind.  Diese 
Syllabare  behandelt  H.  in  der  Vorrede  (S.  VII — XIV).  Unter  ihnen 
gehört  eins  (No.  87)  der  Serie  S*  an,  unter  den  übrigen  gibt  eins 
so  einige  Ideogramme  ohne  Übersetzung  (No.  38);  ein  weiteres  (No.  24) 
behandelt  die  Lesung  des  Ideogramms  PAD  (=  kurummalum. 
kusapü.  puzeuru,  xallum ; endlich*)  gibt  Plate  VI,  das  leider  noch 
nicht  in  Autographie  mitgeteilt  ist,  Synonyma  für  „böse*  etc., 
darunter  das  Wort  a-a  bu-um , das  H.  ai-bu-um  transkribiert.  Bei 
ss  dieser  Gelegenheit  macht  er  Banke  und  Delitzsch,  die  für  a-a 
in  solchen  Fällen  aja  lesen,  den  Vorwurf  des  „disregarding  the 
historical  development  of  Assvrian  grammar*.  Ich  halte  diesen 
Vorwurf  für  etwas  übertrieben,  da  Hilprecht’s  Erklärung  solcher 
Formen  noch  weniger  befriedigt.  Nach  ihm  nämlich  sind  Formen 
sowie  dainu 8)  (d.  i.  da-a-a-nu)  durch  Synkope  des  langen  a aus 
dajänu 4)  entstanden.  Da  « in  solchen  Wörtern  gewiß  betont 
war,  so  läge  Synkope  eines  betonten  langen  Vokales  vor,  die  ich 
für  undenkbar  halte.  Fälle  in  denen  sie  vorzuliegen  scheint,  müssen 
zweifellos  auf  anderem  Wege  erklärt  werden;  so  ist  uiziz  nicht 
»5  direkt  aus  uieziz  entstanden,  sondern  das  e fiel  nur  aus  in  Formen, 
in  denen  es  nicht  betont  war,  wie  uifz(z-mä  u ä.,  von  wo  aus  sich 
allerdings  sodann  die  kontrahierte  Form  weiter  ausbreitete 5).  Für 
dajänu  ist  als  Grundform  *dajjänu  anzusetzen ; hieraus  entsteht 


1)  Zu  diesen  sind  binzugerechnet  1)  eine  altbabylonischo  Ideogrammliste 
der  Monate  (No.  4 G)  und  2)  eine  ähnliche  mit  semitischer  Übersetzung  versehene 
(No.  45),  die  außerdem  noch  einige  sumerische  (OUR.  KU*dam  etc.)  und  semitische 
(ln  i-gam-mil-lu  nap-äat-{nu])  Beispielsätze  bietet.  Ferner  3)  die  von  Hilprecht 
bereits  in  den  Assyriaca  (S.  67 ff)  besprochene  Zahlliste  (No.  44). 

2)  Auch  No.  23  gibt  Ideogramme,  die  mit  amelu  determiniert  sind,  ist 
aber  nur  ganz  fragmentarisch  erhalten. 

3)  Hilprecbt's  Lesung! 

4)  Vgl.  da-ja-a-nim  CT  IV  23»  Z.  1. 

5)  Vgl.  meine  Grammatik  § 5cß. 
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zunächst  durch  Vereinfachung  des  Doppel-^'1 2)  dnjanu.  Dieses  wird 
dann  später  durch  Ausfall  des  intervokalischen  j oder  richtiger  durch 
Übergang  desselben  in  i'1)  zu  daiänu , und  dieses  wird  durch 
Schreibungen  wie  da-a-a-nu-um  (z.  B.  Hamm.  Kod.  A VI,  16)  aus- 
gedrückt. Das  ergibt  sich  auch  aus  folgendem.  Wir  sehen  deut-  5 
lieh,  daß  im  Altbabylonischen  t*  in  der  Regel  durch  Vorsatz  des 
betreffenden  Vokalzeichens  ausgedrückt  wird : so  schreibt  man  am 
Anfang  eines  Wortes  u-ul  für  3 + ul  (passim ; z.  11.  Kod.  A VI,  27.  30), 
i-ih-ha-az-zi  für  l ihhaz-zi  (Kod.  B X,  17)  u.  a.  zahllose  Beispiele. 
Dasselbe  gilt  für  den  Inlaut;  man  vergleiche  Se-a-am  (CT  IV,  46c,  7;  io 
VI,  8,  35 ; VIII,  38°,  7)  = ie-am ; i il-U  a am-ma  (CT  VIII,  19»,  31) 

= iiltiiam mü ; u-zi-a-am  (Kod.  A 5,59;  6,  2)  = u$eiam;  uüte- 
li-a-aä-üi  (Kod.  B 20,  59)  = uSteli-aSäi;  oder  in  Namen:  Sin-ü- 
me-a-an-ni  = Sin-ümeianni  (Ranke,  Pers.  Names,  S.  160).  Die 
Beispiele  lassen  sich  auf  Hunderte  mehren.  Wir  sehen  also,  daß  is 
in  solchen  Fällen  der  Vorgesetzte  Vokal  den  gleichen  Wert  hat  wie 
N + den  betreffenden  Vokal;  mit  anderen  Worten,  er  bezeichnet 
den  Hiatus;  i-il- li-a-am-ma  steht  also  für  ii-il-li-ia-ani-ma  etc. 
Wie  sollte  man  nun  ein  aus  dajänu  entstandenes  daiänu  anders 
wiedergeben  als  mit  da-a-a-nu,  d.  i.  da-ia-a-nu’i  Ebenso  steht  zu 
es  mit  *ajjäbu , ajäbu , aiäbu,  woraus  später  niemals  aibu,  sondern 
höchstens  äbu  werden  konnte.  In  gleicher  Weise  erklären  sich, 
wie  ich  schon  Gramm.  § 6d  angenommen  habe,  ka-ta  a-a  = kätäia, 
Si-du-na-a-a  — hidünäia  etc.  als  jüngere  Formen,  neben  denen 
die  älteren  wie  ka-ta-a-ja,  Si-du-va-aja  oft  als  bloße  historische  25 
Schreibungen  gleichzeitig  einhergehen.  Infolge  solcher  historischen 
Schreibungen  lag  es  nun  nahe,  ja  und  a-a  als  gleichwertige  Zeichen 
zu  behandeln  und  gelegentlich  zu  vertauschen;  dieses  ist  z.  B.  der 
Fall  in  ja-um-ma  (z.  B.  Tiglatp.  I,  67 ; III,  38),  das  nur  eine  aus 
-s 

*ajjum-mä  (=  arab.  -J-  mä)  entstandene  jüngere  Form  wieder-  so 
geben  kann,  also  wohl  alum-mä.  Hier  bezeichnet  also  ja  fälschlich 
den  aus  j öfter  entstandenen  Kehldeckelverschlußlaut.  Man  sollte 
also  korrekter  Weise  sagen,  daß  das  Zeichen  ja  bisweilen  auch  ein 
x wiedergibt,  überdies  ist  eine  Form  wie  ajaumma  (Hilprecht, 
a.  a.  0.)  grammatisch  unmöglich;  denn  sie  bestände  aus  dem  35 
Akkusativ  von  *ajju,  der  Nominativendung  um  und  der 
Partikel  mal  In  der  Volkssprache  wird  man  später  auch  nicht 
mehr  daiänu  gesprochen,  sondern  dieses  weiter  zu  dänu  kontrahiert 
haben.  Das  beweisen  neubabylonische  Namen3 4)  wie  Nabü-da  a-nu 
(—  Nabü-dänv.)  neben  hiamai- da  a-a-nu  (=  Samaä-daianu ) einer-  io 
seits  und  Nergal-da-nu*)  (==  Neryal-dänu)  andrerseits.  Um  sicher 
zu  beurteilen,  wie  a-a  oder  ja  in  einzelnen  Fällen  zu  lesen  sind, 

1)  Grammatik  § GdJ. 

2)  Vgl.  rifuiio  aus  *n pty’e). 

3)  Tnllqvist,  Namenbuch  S.  127h. 

4)  A.  a.  O.,  8.  160». 
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bedarf  es  also  einer  jedesmaligen  Untersuchung  der  betreffenden 
Form. 

Wenden  wir  uns  nunmehr  zu  H.’s  eigentlichen  Untersuchungen, 
deren  erstes  Kapitel  (S.  1 — 10)  die  Überschrift  trägt:  On  the  age 
s of  Babylonian  literature.  In  diesem  Kapitel  weist  H.  mit  Recht 
darauf  hin,  daß  die  spätere  babylonische  und  assyrische  Zeit  in  der 
Literatur  wenig  Neues  geschaffen  habe ; immer  mehr  literarische 
und  wissenschaftliche  Stoße  erweisen  sich  als  bloße  Abschriften  oder 
günstigen  Falls  Nenrezensionen  älterer.  Hier  mag  zu  den  von  H. 
io  gegebenen  Beispielen  noch  nachgetragen  werden,  daß  auch  die 
Originaltexte  der  Beschwörungsliteratur  sich  mindestens  bis  in  die 
Zeit  Gudea's  zurückführen  lassen ; hingegen  darf  die  sog.  archaische 
Zeichenliste  (CT  V 7)  kaum  anders  betrachtet  werden  als  ein  Dokument 
dafür,  wie  spätere  babylonische  Gelehrte  sich  ihre  Zeichen  ent- 
ib  standen  dachten  *)•  Durch  die  Grabungen  in  Nippur  sind  nun  auch 
unsere  Kenntnisse  von  der  Geschichte  der  bab.  Mathematik  und 
Metrologie  ein  gutes  Stück  gefördert  worden  und  wir  sehen  auch 
hier  wieder  — sofern  unsere  lückenhafte  Kenntnis  solche  Schlüsse 
gestattet  — , daß  die  spätere  Zeit  über  die  ältere  nicht  wesentlich 
so  hinausgekommen  ist.  Daß  die  veröffentlichten  Texte  alt  sind , be- 
weist nicht  nur  ihre  Schrift,  sondern  auch  ihr  Fundort:  ein  Teil 
stammt  aus  einer  kassitischen  Anlage  westlich  vom  Schatt-en-Nil, 
ein  anderer,  östlich  davon  gefundener,  aus  der  Zeit  der  ersten 
Dynastie  von  Isin.  Hilprecht  setzt  die  Zeit  der  ersten  Gruppe  auf 
35  ca.  1850,  die  der  zweiten  auf  ca.  2200  an.  Zwei  Texte  (No.  25 
und  25*)  sollen  sogar  aus  der  Zeit  der  Dynastie  von  Ur  stammen. 

Das  zweite  Kapitel  „Multiplication  and  di vision  tables*  (S.  11 
bis  34)  beschäftigt  sich  mit  den  rein  mathematischen  Tafeln,  von 
denen  H.  29  publiziert  (NNo.  1 — 25,  25* — 28),  darunter  die  von 
30  Noorian  gekaufte  No.  8,  von  der  H.  sehr  ausführlich  nachzuweisen 
versucht  (S.  15),  daß  sie  nicht  aus  Sippar,  sondern  aus  Nippur 
stamme.  Möglich  mag  das  sein;  zu  einem  sicheren  Urteil  darüber 
zu  gelangen,  erscheint  bei  dem  Mangel  an  Vergleichungsmaterial 
aus  Sippar  zur  Zeit  aussichtslos. 

35  Multiplikationstafeln,  die  regelmäßig  die  Produkte  einer  be- 
stimmten Zahl  x multipliziert  mit  den  Faktoren  1,  2 . . . bis  20, 
30,  40,  50 ä)  angeben8),  finden  sich  merkwürdigerweise  nicht  für 
alle  Zahlen,  sondern  nur  für  eine  ganz  bestimmte  Zahlenklasse  ; in  H.’s 
Buch  kommen  nämlich  für  x folgende  Werte  vor:  2,  6,  9,  18,  [25]*), 


1)  So  auch  Otto  Weber,  Die  Literatur  der  Babylonier  und  Assyrer 
(Leipzig  1907),  S.  293. 

2)  Einmal  (No.  5)  statt  dessen  C0. 

3)  Zum  Schluß  findet  sich  öfter  noch  ar*;  bisweilen  auch  der  Name  des 
Schreiber»  (?). 

4)  Aus  Sippar. 
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30,  36,  40,  45,  50,  72 l),  90,  100,  120,  144,  150,  180,  240, 
300,  432,  450,  480,  5004),  540,  600,  720,  750,  900,  960,  1000, 
1080,  1350,  1500,  2160;  ferner  führt  H.  von  unveröffentlichten 
Texten  an:  3,  4,  5,  8,  12,  24,  60,  160000,  162000,  1800003). 

Es  füllt  hierbei  sofort  auf,  daß  nur  solche  Zahlen  für  x inbetracht  s 
kommen,  deren  Faktoren  sich  aus  2,  3 und  5 zusammensetzen,  also 
die  Grundzahlen  des  bab.  Sexagesimalsystems.  Dieser  Umstand  zu- 
sammen mit  der  Tatsache,  daß,  wenn  mehrere  Multiplikationsreihen 
aufeinander  folgen,  stets  die  zuerst  steht,  bei  der  x den  höchsten 
Wert  hat,  sprechen  entschieden  dagegen,  daß  es  sich  um  einfache  JO 
Multiplikationstabellen  im  Sinne  unseres  Einmaleins  handelt:  dann 
müßten  auch  Texte  gefunden  werden,  bei  denen  x = 7,  1 1 etc.  ist. 
Außerdem  ist  es  unwahrscheinlich,  daß  man  solche  Tabellen  als 
.Bechenknechte*  gebrauchte,  da  es  sich  in  der  Regel  um  Auf- 
gaben handelt,  die  nach  dem  bequemen  bab.  Zahlensystem,  das  nur  is 
infolge  Fehlens  der  Null  hinter  dem  unsrigen  zurücksteht,  spielend 
gelöst  werden  können. 

Da  bisher  noch  nicht  gezeigt  ist,  wie  einfach  es  sich  mit  bab. 
Zahlen  rechnet  so  möge  dies  hier  im  folgenden  geschehen.  Ich 


wähle  die  Aufgabe  37  X 45,  d.  i.  in  bab.  Zahlen 


<«';*  x 


«<m  ,0 
<!! 


Wir  multiplizieren  hierbei  Zahl  für  Zahl  wie  bei  arabischen  Ziffern; 
als  Hauptregel  gilt,  daß  gleichartige  Zeichen  (Winkelhaken,  bezw. 
Keile),  miteinander  multipliziert,  Keile,  ungleichartige  jedoch  Winkel- 
haken als  Resultat  ergeben.  Ferner  müssen,  wo  das  Produkt  mehr 
als  6 Winkelhaken  ergibt,  diese  in  Keile  und  Winkelhaken4),  wo  33 
es  mehr  als  10  Keile,  diese  in  Winkelhaken  und  Keile6)  zerlegt 
werden.  Eine  Schwierigkeit  bietet  sich  nur,  wo  Winkelhaken  mit 
Winkelhaken  multipliziert  werden.  Da  sich  nämlich  hierbei  reine 
Zentesimalzahlen  ergeben,  müssen  diese  erst  ins  Sexagesimalsystem 
umgerechnet  werden.  < X «<  6)  ist  demnach  nicht  3 Keile *),  80 
wie  man  nach  der  obengenannten  Hauptregel  erwarten  sollte,  sondern 


1)  In  No.  8 als  Folgovreiser.  AU  solcher  findet  sich  nämlich  öfter  die  erste 
Zeile  einer  neuen  Multiplikationstafel  angegeben ; No.  8 behandelt  1X90  = 90, 
als  FolgeweUor  steht,  wio  bemerkt,  1 X 72  = 72,  also  eine  niedrigere  Zahl.  Wo 
demnach  auf  oiner  Tafel  mehrere  Multiplikationsreihen  vereinigt  sind,  folgt  stets 
die  niedrigere  Zahl  auf  die  höhere,  vgi.  No.  17  (1080,  1000,  960,  900).  Diese 
Erkenntnis  Hilprecht’s  ($.  20)  ermöglicht  oft  die  richtige  Lesung  der  Zahl- 
zeichen : denn  z.  B.  5 ist  nicht  nur  5,  sondern  5 X 60^. 

2)  Folgewoiser  von  No.  15. 

3)  Statt  3000  (=  50  X C01)  wird  in  No.  22  sicher  50  (=  50  X 60°)  zu 

lesen  sein,  wio  die  verwandten  Texte  NNo.  20,  21  zeigen,  wofern  nicht  umgo* 

kehrt  auch  in  diesen  statt  50  vielmehr  3000  gelesen  werden  muß. 

4)  Z.  B.  16  Winkelhaken  =2  Keile  -f-  4 Winkelhaken. 

5)  Z.  B.  35  Keile  = 3 Winkelhaken  -f-  5 Keile. 

6)  D.  i.  10X30  = 300. 

7)  D.  i.  3X60=  180. 
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es  ist  30  X^1);  da  30  Winkelhaken  aber  in  ihrer  Zerlegung 
5 Keile  ergeben,  so  ist  dieses  das  gesuchte  Produkt.  Wir  werden 
wohl  annehmen  müssen,  daß  dem  Babylonier  diese  Umrechnung  so 
in  Fleisch  und  Blut  übergegangen  war,  daß  er  das  Resultat  sogleich 
5 aus  dem  Kopf  niederschrieb,  zumal  ja  nur  15  verschiedene  Zer- 
legungen auswendig  gelernt  zu  werden  brauchten.  Wichtig  bei 
der  Multiplikation  ist  es  natürlich,  daß  die  Reihenfolge  der  Stellen 
genau  beachtet  und  daß  wie  beim  Rechnen  mit  arabischen  Zahlen 
entsprechend  eingerückt  wird. 

io  Wir  multiplizieren  nunmehr  in  der  gewählten  Aufgabe  zu- 
nächst 5 X 7 = 35  — 3 Winkelhaken  -j-  5 Keile,  dann,  eine  Stelle 
einrückend,  5X3—15  (Winkelhaken)  = 2 Keile  -f-  8 Winkelbaken, 
dann  4 X 7 — 28  (Winkelhaken)  = 4 Keile  -f-  4 Winkelhaken,  und 
endlich  3 X 4 = 12  X 10  Winkelhaken  = 120  Winkelhaken  = 
15  20  Keile  = 2 Winkelhaken.  Die  einzelnen  Posten  addieren  wir: 
zunächst  5 Keile;  dann  10  Winkelhaken  = 1 Keil,  Rest  4 Winkel- 
haken; dann  6 Keile,  dazu  ein  übertragener  Keil  = 7 Keile  und 
endlich  2 Winkelhaken. 

In  Keilschrift  sieht  die  Aufgabe  dann  etwa  folgendermaßen  aus: 

20  «<{»}  «^7/ 

“W 

TT  «< 

IM  «< 

' < 

« 

Diese  letztere  Zahl  (=  45  -f-  27  X 60  = 45  -(-  1620)  ergibt  das 
richtige  Resultat  1665. 

Wir  sehen  also,  daß  die  bab.  Zahlcnschrift  geeignet  ist,  Multipli- 
kationen aller  Art  auf  mechanischem  Wege  anszuführcn.  Deshalb 
so  und  aus  den  anderen  oben  genannten  Gründen  dürfte  es  kaum 
angängig  sein,  in  den  sogenannten  Einmaleinstafeln  einfache  Multiph- 
kationsaufgaben  zu  erblicken.  Die  wirkliche  Bedeutung  der  Tafeln 
bleibt  indessen  vorläufig  noch  unklar.  Einen  Schritt  näher  zum 
Verständnis  führen  uns  wohl  die  Texte  NNo.  20,  21,  22,  24.  Diese 
85  beschäftigen  sich  nämlich  mit  der  Zerlegung  der  für  die  babylonische 
Mathematik  wichtigen  Grundzahl  12960000  = 604,  geschrieben 
also  T;  links  werden  die  Teiler  angegeben,  rechts  der  Quotient. 
Auffällig  ist  dabei,  daß  auch  1 */g  als  Teiler  gebraucht  wird,  dabei 

1)  D.  i.  SO  X 10  = 300. 
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aber  nicht  mit  1 1/a,  sondern  mit  1 bezeichnet  wird.  Die  Reihe 
der  Faktoren  ist  demnach : 

(IGI) ')  l2)  (GAL.  BI)1)  8 640  000  A . AN 

(IGI) ')  2 (GAL  . BI) ')  6 480000 

usw.  bis  s 

(IGI)1)  81»)  (GAL.  BI)1)  160000 

Unklar  ist  auch,  weshalb  mit  dieser  Zerlegung  in  der  Regel 
das  , Einmaleins“  mit  50  (X  60*)  verbunden  wird,  und  zwar  so, 
daß  immer  abwechselnd  einmal  die  Zerlegung  und  einandermal  das 
.Einmaleins“  geschrieben  wird.  Nur  in  No.  24  folgen  auf  die  Zer-  io 
legung  die  Einmaleins  mit  45  (X  öO*),  40  (X  SO*),  30  (X  60x)  und 
25  (X  60x). 

Auch  No.  25  enthält  Faktoren  von  60*  in  geometrischer  Reihe 
ansteigend,  und  zwar  von  125  bis  16000.  Zu  jeder  Reihe  ist  dann 
noch  eine  Zahl  hinzugefügt,  deren  Bedeutung  auch  noch  dunkel  ist;  15 
diese  steht  in  beifolgender  Transkription  in  Klammern.  Der  Text  heißt: 


125 

(12  X 60  x) 

IGI . GAL  . BI 

103680 

250 

(6  X 60x) 

» » n 

51840 

500 

(3  X 60x) 

n n w 

25920 

1000 

(90  X 60J) 

»WH 

12960  so 

2000 

(18  X 60  x) 

WWW 

6480 

4000 

(9  X 60x) 

een 

8240 

8000 

(18  X 60  x) 

9 * » 

1620 

16000 

(9  X 60 x) 

9 11  9 

810 

Hilprecht, 

der  die  eingeklammerteu  Zahlen 

als  720,  360,  180,  45 

90,  18,  9,  18, 

9 faßt,  glaubt 

ein  Verhältnis  zu 

den  anderen  Zahlen 

finden  zu  können:  nach  ihm  erhält  man  die  eingeklammerten  Zahlen, 
wenn  man  die  über  ganze  Sosse  hinausgehenden  Restzahlen  der 
Divisoren  in  3600  teilt;  z.  B.  ist  125  = 2 Soß-}-  5;  5 aber  ist  in 
3600  720  mal  enthalten.  Das  stimmt  aber  nicht  bei  2000;  denn  so 
dieses  muß  in  33  Soß  -}-  20,  und  nicht  3 Neren  -j-  200  zerlegt 
werden.  Die  Verhältniszahl  ist  dann  3600  : 20  = 180  und  nicht  18; 
ebenso  ist  es  bei  4000.  Oder  wenn  man  zugeben  will,  daß  man 
nur  die  größte  Zahleneinheit  absonderte  und  den  ganzen  Rest  in 
3600  teilte,  so  müßte  man  1000  in  1 Ner  4-  400  und  nicht  1 Ner  ss 
-f-  6 Soß  4-  40  teilen;  dann  ergäbe  sich  9 und  nicht  90.  Man  kann 
also  nur  mit  Hilfe  willkürlicher  Teilungen  eine  bestimmte  ratio 
hineinbringen. 

H.  erklärt  auch  zum  erstenmal  K 2069,  dessen  Text  er  leider 
nur  in  Transkription  gibt.  Während  man  aus  den  bisher  in  Bezold's  <o 
Katalog  mitgeteilten  Zeilen  annehraen  mußte,  daß  es  sieh  um  Zer- 
legung der  Zahl  15120  000  handelt,  ergibt  sich  gemäß  H.  aus  den 

1)  Die  eingcklammerten  Worte  fehlen  meist;  sie  bedeuten  „sein  (d.  i. 

12  960000)  so-  und  soviolter  Teil“. 

2)  Eigentlich  l1/,,  s.  o. 

3)  So  in  No.  20  IV’  30  teilweise  erhalten. 

Zeitachrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  47 
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unveröffentlichten  Zeilen,  daß  die  fragliche  Zahl  15  120000  X60*, 
also  195  955  200  000  000  ist,  eine  recht  respektable  Zahl,  die  wohl 
genügend  beweist,  daß  die  Babylonier,  bezw.  Assyrer  mathematisch  - 
abstrakt  denken  konnten.  Auffällig  ist  bei  dieser  Zahl  das  Hinein- 
5 ziehen  der  7;  denn  sic  ist  = 607  X 10  X 7,  bezw.  215  X 37  X 5*  X 7. 
Sollten  hier  irgendwelche  Spekulationen  mit  der  7 als  einer  heiligen 
Zahl  vorliegen  ? 

Hilprecht  macht  sodann  darauf  aufmerksam,  daß  die  be- 
rühmte Platonische  Zahl  (Republ.  VIII,  546  B-D)  in  einem  Zu- 
to  sammenhange  mit  der  babylonischen  Zahlenlehre  stehe,  und  das  ist 
eins  der  Hauptverdienste  seines  Buches. 

Diese  überaus  schwierige  Stelle,  zu  deren  Erklärung  H.  teils 
die  Interpretation  von  James  Adam  teils  mündliche  Besprechungen 
mit  seinem  Kollegen  W.  A.  Lamberton  zu  Hilfe  genommen  hat. 
15  behandelt  den  Einfluß  einer  nicht  direkt  genannten,  aber  aus  dem 
Zusammenhänge  rekonstruierbaren  das  Universum  beherrschenden 
Zahl  auf  das  Leben  des  Menschen  und  insbesondere  auf  die  Zeit 
der  Schwangerschaft.  Die  vollkommenste  Länge  derselben  wird 
nämlich  bestimmt  durch  das  Additionsprodukt  der  Kuben  der  nur 
»o  indirekt  genannten  Zahlen  8,  4 und  5,  beträgt  also  3®  + 4S  ■+•  53  = 
216  Tage.  Das  Multiplikationsprodukt  der  drei  Zahlen  3,  4 und  5, 
d.  i.  60  noch  dreimal  mit  sich  selbst  multipliziert,  d.  i.  60*  = 12960000, 
die  Zahl  der  Weltperiode,  enthält  nach  Plato  wiederum  zwei  ügpaviat;, 
nämlich  (36  X 100)*  und  4800  X 2700.  Wenn  Plato  ferner  an 
35  anderer  Stelle  die  Dauer  des  Menschenlebens  auf  100  Jahre,  d.  i. 
100  X 360  = 36  000  Tage  angibt,  so  sieht  man  hierin  seine  Ab- 
hängigkeit von  babylonischen  Lehren;  denn  wenn  die  Weltzahl 
12  960000  in  Tagen  ausgedrückt  werden  darf,  was  sehr  wahr- 
scheinlich ist,  so  beträgt  das  Welten jahr  36  000  X 360  Tage,  d.  h. 
so  je  einem  Tage  im  Leben  des  Menschen  entspricht  ein  Jahr  im 
Leben  des  Universums,  also  eine  Bestätigung  von  Winkler’s  Thesen 
über  die  babylonischen  Lehren  von  den  Entsprechungen  des  Ma- 
krokosmos und  Mikrokosmos.  Wir  verstehen  auch,  weshalb  Plato 
die  Weltzahl  als  xvgiog  aimvövwv  r t aal  xtlQ° v(av  Ytv^a lb)v  be- 
*5  zeichnet:  er  sieht  in  einem  harmonischen  Verhältnis  der  Tage  der 
Schwangerschaft  zu  der  Weltzahl  die  Gewähr  einer  vollkommenen 
Geburt.  In  dem  Worte  xvQiog  glaubt  H.  sogar  die  Übersetzung 
eines  babylonischen  bei  erkennen  zu  dürfen.  Eine  weitere  Be- 
stätigung der  Abhängigkeit  Plato's  von  Babylon  wird  durch  Berossos 
40  geboten,  der  den  bab.  Weltzyklus  genau  so  hoch  angibt  wie  die 
platonische  Weltperiode,  nämlich  36  000  Jahre.  Wunderbar  sind 
diese  nahen  Beziehungen  Plato’s  zu  Babylon  keineswegs;  denn  er 
baut  ja  seine  Mathematik  auf  pythagoräischen  Lehren  auf ; und  daß 
die  Pythagoräer  manche  orientalische  Elemente  aufgenommen  haben, 
45  steht  fest. 

Von  den  übrigen  mathematischen  Texten  Hilprecht’s  be- 
handeln zwei  (NNo.  27  und  28)  in  bekannter  Weise  Quadratwurzeln, 
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einer  (No.  26)  gibt  die  Quadratzahlen  von  1 bis  50,  ein  letzter 
(No.  25*)  endlich  enthält  mathematische  Berechnungen,  die  H.  im 
zweiten  Teile  des  XX.  Bandes  behandeln  will. 

Im  dritten  Kapitel  („Ashlu,  Subbän,  Nium,  Agarinnu,  fjillu“, 
S.  35 — 38)  behandelt  H.  eine  Auswahl  metrologischer  Texte.  Eine 
eingehendere  Besprechung  derselben  (NNo.  29 — 43)  behält  er  sich 
für  den  2.  Teil  des  vorliegenden  Bandes  vor.  Hier  sei  nur  vor- 
weggenommen, daß  diese  Texte  bestätigen,  daß  sowohl  in  altbaby- 
lonischer als  auch  kassitischer  Zeit  das  Maß  BAR  10  QA  umfaßte. 
Daß  es  sich  hierbei  nicht  nur  um  gelehrte  Festsetzungen  handelt, 
sei  an  einigen  Beispielen  gezeigt.  Für  die  Gleichung  1 BAR  = 10  QA 
kommt  CT  II,  18  (=  91 — 283)  in  Betracht,  ein  Text,  der  aus  dem 
15.  Jahre  Ammisaduga's  stammt  Hier  wird  z.  B.  Z.  23  ff.  angegeben, 
daß  täglich  1 BAR-)-  7 QA  für  die  Zeit  vom  10.  Düzu  bis  20.  Wa- 
rahsamnu  (d.  i.  128  Tage)  7 GUR  4-1  PI  -f-  1 BAR  + 6 QA  ergeben, 
d.  i.  (7X30  + 6-)-l)  BAR  + 6 QA.  Demnach  ist  217  BAR  4- 
6 QA  = 128  (1  BAR  + 7 QA),  oder  1 BAR  = 10  QA. 

Auch  in  der  Kassitenzeit  beträgt  das  BAR  10  QA,  nicht  6 wie 
in  neubabylonischer  Zeit;  man  vergleiche  Clay  XIV,  136,  Spalte  II, 
18 — 30,  wo 

2 GUR  + 4 BAR  + 8 QA 
+ 50  GUR  4-  4 PI  + 5 J3AR  + 7 QA 
= 53  GUR  + 4 BAR  + 5 QA  ist. 


Vgl.  ferner  Clay  XV,  91,  Spalte  IV.  Dagegen  dürfte  XV,  21,  wo 
von  Öl  die  Rede  ist,  das  BAR  zu  5 QA  gerechnet  sein J). 

H.  beschäftigt  sich  im  3.  Kapitel  hauptsächlich  mit  No.  30®). 
Aus  diesem  ergibt  sich  folgende  Tabelle  der  Längenmaße : 

1 KAä.GID  = 30  ü§ 


1 U§  =6 

1 ailu  = 2 

1 subban  = 5 

1 GAR  = 2 

1 Gl  =6 

1 ammatu 


aslu 
subban 
(10?)  GAR 
Gl 

ammatu 1 2  3) 


= 30,  bezw.  24  ubünu 


Leider  hat  der  Tafelschreiber  ein  böses  Versehen  gemacht;  er 
hat  nämlich  von  I,  8 an  das  GAR  nur  halb  so  hoch  berechnet  als 
er  sollte,  indem  er  schreibt 

60  (Einheiten)  = 2 GAR,  wo  man  erwartet 
60  = 1 GAR. 


1)  Daß  es  sich  hier  um  GIS  . BAU  5 QA  handelt,  ist  wohl  Zufall;  denn 
XV,  91  wird  das  BAR  zu  10  QA  gerechnet,  trotzdem  GIS  , BAR  . GAL  vorlicgt, 
was  nicht  mit  GIS  . BAR  10  QA  identisch  ist. 

2)  Dieser  Text  beweist  auch,  daß  es  eino  Ello  zu  24  und  eine  zu  SO 
ubänu  gab. 

3)  Nicht  7,  wie  im  Neubabylonischen. 

47* 


10 


15 


20 


85 


30 


35 
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Da  jedoch  wohl  mit  Sicherheit  anzunehmen  ist,  daß  die  Be- 
rechnung der  Einheiten  richtig  ist,  so  wird  man  wohl  1 xubban 
getrost  auf  5 und  nicht  10  GAR  ansetzen  dürfen. 

Aus  einer  Col.  II,  10  ff.  stehenden  Bemerkung  glaubt  H.  die 
s termini  technici  nCum  .kleinster  Durchmesser“,  agarinnu  .größter 
Durchmesser“  und  sillu  .Höhe*  eines  abgestumpften  Kegels  (bezw. 
kegelförmigen  Gefäßes)  erschließen  zu  dürfen.  Als  geistreiche  Ver- 
mutungen wird  man  diese  Deutungen  zu  berücksichtigen  haben, 
doch  halte  ich  es  für  recht  gewagt,  so  weitgehende  Schlüsse  daraus 
io  auf  die  babylonische  Mathematik  zu  ziehen,  wie  H.  es  tut. 

Das  IV.  Kapitel  (S.  39 — 56 b),  betitelt  ,A  new  chronological 
list“  behandelt  eine  etwa  aus  dem  Jahre  2000  stammende  Königs- 
liste, die  für  die  altbaby Ionische  Chronologie  von  hervorragender 
Bedeutung  ist  und  ohne  Zweifel  den  wichtigsten  Bestandteil  des 
16  Buches  ausmacht.  Diese  Liste  (No.  47)  bildet  die  untere  linke  Ecke 
der  Vorderseite  und  die  obere  linke  Ecke  der  Rückseite  einer  ur- 
sprünglich 4 Kolumnen  umfassenden  Liste.  Die  Vorderseite  ist 
zurzeit  infolge  Ablagerungen,  die  erst  chemisch  entfernt  werden 
müssen,  noch  unleserlich1),  die  Rückseite  enthält  nur  die  obere 
so  Hälfte  der  4.  Kolumne,  im  ganzen  24  Zeilen,  während  die  Tafel 
als  sie  noch  vollständig  war,  nach  H.'s  Schätzung  etwa  180  Zeilen 
gehabt  haben  mag.  Demnach  müsste  sie  weit  über  die  Zeit  Sargon’s 
von  Akkad  hinaufgegangen  sein.  Durch  die  neue  Liste  wird  nun- 
mehr auch  sehr  wahrscheinlich , daß  Nnbunaid  noch  Königslisten 
S5  besaß,  die  bis  Sargon's  Zeit  reichten.  Die  Anzahl  der  Jahre  (8200.1. 
die  NabunaYd  Sargon  vor  seiner  Zeit  ansetzt,  erklärt  H.  so,  daß 
die  Berechner  nicht  beachtet  hätten,  daß  einzelne  Dynastieen  in 
den  Königslisten  gleichzeitig  waren.  Daß  dem  so  ist,  dürfte  zweifel- 
los sein;  denn  Iluma-ilum 2),  dessen  Gleichzeitigkeit  mit  Samsu-iluna 
so  neuerdings  A.  Poe  bei3)  gezeigt  hat,  kann  kaum  ein  anderer  sein 
als  der  Gründer  der  zweiten  Dynastie.  Desgleichen  dürfte  es  wahr- 
scheinlich sein,  wie  auch  H.  annimmt,  daß  die  erste  Isindynastie 
mit  der  Eroberung  Isin’s  im  17.  Jahre  Sinmuballifs  durch  diesen 
und  Ritn-Sin  ihr  Ende  fand.  Die  Kassitenherrschaft  über  ganz 
36  Babylonien  beginnt  nach  H.  mit  Agum-Kakrime,  der  Beginn  der 
zweiten  Isindynastie  mit  Nebukadnezar  I.  Sollten  sich  diese  An- 
setzungen, die  vorläufig  nicht  den  Anspruch  darauf  machen  können 
und  auch  nicht  wollen,  als  absolut  sicher  zu  gelten,  durch  neue 
Gründe  bestätigen,  so  erhielten  wir  etwa  folgende  Daten: 

40  1140  ff  Nebukadnezar  I 

1625  ff.  Agum-Kakrime 
1993  ff.  Iluma-ilum 


1)  Die  Spuren  beweisen  nach  H.,  daß  auch  hier  Herrscher  aufgez&hit  werden. 

2)  Nicht  lluma-ila,  wie  Poebel  ihn  nennt. 

3)  ZA.  XX,  229 ff. 
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Letzteres  Jahr  setze  ich1)  gleich  mit  ungefähr  dem  ersten  Jahre 
Samsuiluna's.  Wir  erhalten  dann  für  die  Eroberung  Isin’s  das  Jahr 
2040.  Weiter  hinauf  hilft  uns  dann  die  Königsliste  Hilprecht’s, 


die  in  Übersetzung  lautet: 

Ur:  Ur-Engur  wurde  König,  . . . regiert  18  Jahre  5 

I)un-gi,  Sohn  des  Ur-Engur,  , 58  . 

Bür-Sin,  Sohn  des  Dun-gi,  ...  9 , 

(iitnil-Sin,  Sohn  des  Bür-Sin,  , 7 , 

I-bi^-Sin,  Sohn  des  Gimil-Sin,  , 25  , 

5 Könige,  regieren  117  Jahre  io 

Ur’s  Dynastie3)  wurde  gestürzt4),  Isin  nahm  seine  Herrschaft. 

Isin : B-bi-Ur-ra  wurde  König, regiert  32  Jahre 

Girail-ili-Su,  Sohn  des  B-bi-Ur-ra,  . . . 10  , 

I-din-Da-gan,  Sohn  des  Gimil-ili-Su,  . , 21  , 

B-me-Da-gan,  Sohn  des  I-din-Da-gan,  , 20  , ts 

Li-bi-it-B-tar,  Sohn  des  B-me-Da-gan,  , 11  , 

Ur-Nin-ib 28  , 

Bür-Sin,  Sohn  des  Ur-Nin-ib / 21  , 

I[t6r-KA-)s]a5),  Sohn  des  Bür-Sin  ...  , 5 , 

[....]  ’)  Bruder , 7 . so 

Si[n ]6)  , 6 Monate 

Böl-ba-ni , 24  Jahre 

Za-a[m-bi-j]a  (Hilprecht,  OLZ.  1907 

Sp.  385  ff.) , 3 , 

[ D 5 . *» 

r n 4 . 

Sin-ma-gir 11  , 

Da-mi-iq-ili-lsu,  Sohn  des  Sin-ma-gir  , 23  „ 


[16  Kön]ige,  regieren  225  Jahre  6 Monate. 
Sollten  die  oben  genannten  Synchronismen  sich  bewähren,  so  so 
könnte  man  folgende  ungefähre  Datenreihe  aufstellen9): 


Ur  Telloh 

2381 — 2864  Ur-Engur  Guden 

2363 — 2306  Dungi  Ur-Ningirsu 

2305—2297  Bür-Sin  I ss 

2296—2290  Gimil-Sin 

2289—2265  Ibi-Sin 


1)  Vgl.  BA  VI,  3.  2)  Beachtenswerte  Schreibung. 

3)  BAL  = palu.  4)  BAL  ■=  nabalkutuy  ent't. 

5)  Die  erhaltenen  Spuren  sind  von  II.  nach  unveröffentl.  Kontrakten  ergänzt. 

6)  Auf  eine  Anfrage  teilt  mir  Herr  Prof.  Hilprecht  mit,  daß  das  letzte 
Zeichen  des  Namens  ID  oder  LI  sein  durfte.  AM  sei  ausgeschlossen;  sonst 
hätte  man  hier  den  König  S i [ n -e- ri  - h a - a ]m  unterbringen  können. 

7)  Die  Spuren  passen  nicht  (Ur  Nur -Kam  man,  an  den  man  denken 
könnte  (S.  51). 

8)  Nach  brieflicher  Mitteilung  ist  das  erste  Zeichen  möglicherweise  SU. 

9)  Die  Dynastie  von  Uruk  dürfte,  wie  auch  H.  annimmt,  gleichzeitig  mit 
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Isin 

2264—2283  ISbi-Urra 
2232—2223  Gimil-ili&u 
2222 — 2202  Idin-Dagan 
5 2201 — 2182  Bme-Dagan 

2181—2171  Lipit-IMar 
2170—2143  Ur-Ninib ') 

2142—2122  Bür-Sin  II 
2121—2117  Itör-KA-Sa 
io  2116 — 2110  2 Könige 

2109—2086  Bel-bäni. 

2085 — 2083  Zambija 
2082- — 2074  2 Könige 
2073 — -2063  Siu-magir 
15  2062 — 2040  Damiq-iliSn 

2040  Eroberung  Isin’s. 

Larsa 

2039—2006  Rlm-Sin  *) 

2006  Besiegung  des  Rim-Sin  / 

so  „Zweite“  Dynastie. 

inr>o  i noo  ti  -i  I 1993 — 1955  Samsu-iluna 

1993-1933  Iluma-ilum  ( 1954_i927  Abi-eäuh 

ioqo  1010  v -v  ( 1926 — 1890  Ammiditana 

1932-1878  Kiannibi  { 1889-1869  Ammisaduga 

1877—1842  Damiq-iliSu  II  1868—1838  Samsuditana 
1841—1827  ISkibal 
85  1826—1800  §ukki 

1799—1745  GulkiSar 
u.  s.  w. 

Wahrend  nach  H.’s  Liste  in  der  ersten  Isindynastie  zunächst 
Sohn  auf  Vater  folgt,  bricht  es  bei  Lipit-Iästar  plötzlich  ab.  H.  ver- 
so mutet,  daß  die  nächste  Zeit  eine  Zeit  großer  Wirren  gewessen  sei. 
Sollte  es  möglich  sein,  diese  mit  dem  Eindringen  der  Amurriter3) 
in  Verbindung  zu  bringen?  Dazu  würde  das  kürzlich  von  H.  Ranke4) 
behandelte  Datum5)  passen:  iattum  .va  Li-bi-it-lstar  A-mu-ru-um 

der  ersten  Isindynastie  fallen.  — Die  gegebenen  Jahreszahlen  haben  natürlich 
nur  rolativen  Weg,  indem  sie  das  Verhältnis  der  einzelnen  Herrscher  zueinander 
darstellen  sollen. 

1)  Ungefähr  gleichzeitig  in  Ur:  üungunum  und  Sumu-ilum  (s.  u.). 

2)  Als  Überherrscher  Babyloniens. 

3)  Der  Einfall  der  Elamiter  liegt  beträchtliche  Zeit  spätor,  stand  aber 
|?«wiß  mit  der  durch  die  vorhergehenden  Wirren  eingetretenen  Schwächung 
Habyloniens  in  Zusammenhang. 

4)  OLZ.  1907,  Sp.  109  ff. 
ß)  CT  IV,  22  (88—295). 


Babylon 

2138 — 2125  Sumu-abum 
2124—2089  Sumu-la-el. 


2088 — 2075  fjabium 
2074—2057  Abil-Sin 

2056 — 2037  Sin-muballit 


1 2036 — 1994  IJammurabi 
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itru-du-ui  „Jahr,  wo  den  Lipit-I&tar  der  Amurriter  vertrieb1).“  Es 
wäre  dieses  nach  obigem  das  Jahr  + 2171,  wozu  gut  passen  würde, 
daß  33  Jahre  später  sich  die  Amurriter  in  Babylon  festsetzen. 
Was  für  eine  Stellung  Gungunum,  dem  Lipit  - Ktar’s  Bruder 
Enannatura  eine  Inschrift  weiht,  einnimmt,  und  wie  Ur-Ninib  dazu  5 
kam , den  Thron  in  Isin  zu  besteigen , sind  Fragen , die  sich  noch 
nicht  beantworten  lassen.  In  diese  Zeit  der  Unruhen  dürfte  auch 
eine  Reihe  der  noch  nicht  unterzubringenden  bereits  bekannten 
babylonischen  Herrscher  gehören,  die  Hilprecht  SS.  55 ff.  be- 
handelt; vor  allem  dürfte  Sumu-ilum  mit  dem  ersten  Eindringen  io 
der  Amurriter  in  irgend  einer  Verbindung  stehen.  Nicht  für  richtig 
halte  ich  mit  H.  Ranke®)  die  Gleichsetzung  des  Immerum  mit 
Nur-Rammän,  der  sicherlich  nicht  Nür-lmmer  gelesen  werden  darf. 
Drei  verschiedene  Personen  sind  endlich  AN  . A . AN,  Ilu-ma-ilum 
(der  Gründer  der  zweiten  Dynastie)  und  Iluma-ila,  ein  Usurpator  ts 
zur  Zeit  Sumu-la-el's,  die  II.  als  ein  und  dieselbe  Person  betrachten 
möchte  (S.  56*).  Ebensowenig  kann  nach  dem  oben  gesagten  Damiq- 
ilisu  von  Isin  mit  Damiq-iliSu  von  der  zweiten  Dynastie  identisch  sein. 

Das  V.  Kapitel  (SS.  57 — 70)  enthält  „Description  of  tablets 
and  ruins“,  und  behandelt  A.  .Autograph  Reproductions“  und  B.  so 
„Phototype  Reproductions“. 

Es  folgen  sodann  auf  30  Tafeln  die  „Cuneiform  Texts“,  die 
mit  minutiösester,  im  einzelnen  wohl  etwas  zu  weitgehender  Sorgfalt 
hergestellt  sind.  Die  zahlreichen  Schattierungen  namentlich  wirken 
oftmals  etwas  störend.  *5 

Den  Beschluß  bilden  15  Tafeln  sehr  schöner  photographischer 
Abbildungen  einzelner  Tafeln  sowie  (PI.  I)  eine  Tafel  mit  Ansichten 
der  Ausgrabungen  in  Nippur.  Vielleicht  dürfte  man  den  Heraus- 
geber bitten,  bei  solchen  Tafeln  künftighin  gleich  die  Nummer  der 
Autographie  anzugeben , da  dieses  die  Übersichtlichkeit  wesentlich  so 
erhöhen  würde.  A (Jngnad. 


Persia  Fast  and  Present.  A Book  of  Travel  and  Besearch 
icith  more  than  200  lllustrations  and  a Map.  By 
A.  V.  Williams  Jackson.  New  York,  The  Macmillan 
Company,  1906.  XXXI,  471  S.  $ 4. — net.  35 

Der  Verfasser  verließ  Ende  Januar  1903  New  York,  reiste 
über  Berlin  und  Petersburg  nach  Tiflis  und  Erivan  und  überschritt 
bei  Julfa  die  persische  Grenze.  Weiter  führte  ihn  sein  Weg  über 


1)  Lindl’s  Auffassung  des  Textes  (OLZ.  1907,  Sp.  387  f.)  halte  ich  aus 
sprachlichen  und  sachlichen  Gründen  für  unmöglich. 

2)  A.  a.  O. 
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Tebriz  im  Bogen  um  den  Urmia-See  hemm  nach  Hamadan,  von 
wo  aus  er  einen  Abstecher  nach  Kermunsah  und  Bisutun  unter- 
nahm. Nach  Hamadan  zurückgekehrt  schlug  er  die  Richtung  nach 
Isfahan  und  Siraz  ein,  verfolgte  von  hier  aus  die  gleiche  Straße 
5 rückwärts  bis  Khan-i-Kora,  wo  er  nach  Yezd  abbog.  Uber  Tebersn, 
Rest  und  Enzeli  gelangte  er  schließlich  nach  Baku.  Dieser  Teil 
seiner  Reise  bildet  den  Gegenstand  des  vorliegenden  Buches.  Seine 
ferneren  Erlebnisse  auf  der  Wanderung  nach  Osten,  die  ihn  über 
Krasnovodsk  und  Merv  bis  Samarkand  führte,  gedenkt  er  später 
10  zu  schildern.  Der  ausgesprochene  Zweck  seiner  Reise  war  die 
wissenschaftliche  Erforschung  des  iranischen  Altertums,  namentlich 
im  Hinblick  auf  die  Religion  Zoroasters.  Daneben  hoffte  er  zu 
unserer  Kenntnis  des  heutigen  Persiens,  insbesondere  zu  einem 
besseren  Verständnis  der  Beziehungen  des  alten  zum  neuen,  einiges 
is  beizutragen.  Man  muß  gestehen,  daß  es  ihm  gelungen  ist,  das  Ziel, 
das  er  sich  gesteckt  hat,  in  der  Hauptsache  zu  erreichen.  Es  ist 
erstaunlich,  welch  reiche  Ernte  er  in  der  kurzen  Zeit  vom  14.  März, 
da  er  zum  erstenmal  persischen  Boden  betrat,  bis  Ende  Mai,  da  er 
das  Reich  wieder  verließ,  zusammengebracht  hat.  Dabei  hatte  er 
»o  in  den  ersten  Wochen  gegen  die  Unbilden  eines  armenischen  und 
nordpersischeu  Winters,  der  das. Reisen  äußerst  beschwerlich  machte, 
anzukämpfen.  Mit  gründlicher  Kenntnis  des  arischen  Altertums 
verbindet  J.  eine  scharfe  Beobachtungsgabe  für  die  modernen  Ver- 
hältnisse, die  er,  wo  irgend  sich  Gelegenheit  bietet,  mit  den  aus 
»5  dem  Altertum  überlieferten  Nachrichten  und  Tatsachen  vergleicht. 
Hierdurch  ergeben  sich  ihm  zahlreiche  Parallelen;  mit  Interesse 
folgt  der  Leser  seinen  Bemühungen,  das  alte  Iran  im  neuen  wieder- 
zufinden. 

Die  Probleme,  die  die  Altertumsforschung  in  Persien  zu  lösen 
so  hat,  sind  so  schwierig  und  mannigfaltig,  daß  es  noch  jahrzehnte- 
langer ernster  Arbeit  bedürfen  wird,  bis  in  den  Hauptpunkten 
Einigung  erreicht  ist.  Verhältnismäßig  am  günstigsten  steht  es 
jetzt  um  die  epigraphische  Erforschung  des  persischen  Reiches.  Wie 
schon  erwähnt,  ist  J.  in  Bisutun  gewesen  und  hat,  als  erster  Ge- 
85  lehrter  nach  H.  C.  R a w 1 i n s o n , den  schwierigen  und  gefährlichen 
Aufstieg  bis  zu  den  Keilinschriften  des  Darius  gewagt.  Einzelne 
Lesungen  vielumstrittener  Stellen  in  den  altpersischen  Texten  hat 
er  verglichen,  z.  T.  auch  photographisch  aufgenommen.  Doch  mußte 
er  aus  Mangel  an  Zeit  diese  Arbeit  früher  abbrechen  als  ihm  selbst 
<0  lieb  gewesen  sein  wird.  Sie  wurde  ein  Jahr  später  von  den  Herren 
King  & T h om ps o n (s.  u.)  in  weitestem  Umfang  wieder  aufge- 
nommen und  zu  gedeihlichem  Ende  geführt.  Einen  sehr  will- 
kommenen Beitrag  zur  Kenntnis  der  Achämenideninschriften  bat 
J.  durch  die  erstmalige  authentische  Mitteilung  der  kleinen  Inschrift 
45  von  Kerman  (S.  184,  liebst  8 Tafeln)  geliefert.  Jetzt,  da  wir  die 
8 schönen  photographischen  Aufnahmen  des  Originals  vor  uns  haben, 
erhebt  sich  für  uns  freilich  die  weitere  Frage:  Welche  Bedeutung 
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mag  wohl  diese  kleine  Pyramide  aus  dunklem  Stein  gehabt  haben? 
Ich  kann  mich  des  Eindrucks  nicht  erwehren,  daß  sie  ein  Gewicht 
darstellen  soll  oder  sollte,  da  sie  dem  bekannten  Darius-Gewicht 
des  Brit.  Mus.  (s.  oben  S.  402  Nr.  76)  in  Gestalt  und  Material  sehr 
ähnlich  ist.  Es  würde  sich  vielleicht  lohnen,  das  Original  auf  5 
Spuren  einer  weiteren  Inschrift,  die  das  Nominal  angeben  müßte, 
genau  zu  untersuchen  und  zu  wägen. 

Von  vielen  alten  Bauwerken  und  Skulpturen  gibt  J.  neue  Be- 
schreibungen und  Aufnahmen,  die  ältero  Darstellungen  ergänzen 
oder  ersetzen.  Einige  seiner  Auffassungen  kann  ich  freilich  nicht  io 
teilen.  So  findet  sich  z.  B.  auf  der  Tafel  zu  S.  280  eine  Abbildung 
des  sogenannten  .Gefängnisses  Salomo’s“  mit  der  Unterschrift  „A 
Fire  Temple  or  a Tomb?*,  aber  S.  281  spricht  sich  J.  dahin  aus, 
daß  er  mit  der  Mehrheit  der  Gelehrten  das  Gebäude  für  „an 
Achaemenian  shrine  of  fire“  halte.  S.  302  f.  führt  er  unter  Berufung  ts 
auf  die  Mehrheit  der  Iranisten  „including  so  distinguished  a specialist 
as  Justi“  einige  Gründe  an,  weshalb  das  sehr  ähnliche  Bauwerk 
„Ka’bah-i  Zarduüt*  bei  Nakk-i  Kustam  ein  Feuerturm  sein  müßte. 

In  einem  Punkte  stimme  ich  ihm  allerdings  zu:  Beide  Bauwerke, 
sowohl  das  „Gefängnis  Salomo’s“  als  auch  die  „Ka‘bah-i  Zardu&t*  so 
haben  einheitlichen  Charakter.  Ist  das  eine  ein  Feuerturm, 
dann  ist  es  auch  das  andere;  oder  sie  sind  beide  Gräber.  Mit 
Dieulafoy  und  Curzon  nehme  ich  das  letztere  an,  im  Gegen- 
satz zu  den  meisten  Iranisten,  darunter  Justi  und  Jackson. 
Die  Gründe,  die  beide  nngeführt  haben,  ermangeln  jeder  Beweis-  25 
kraft.  Jackson  verweist  auf  die  Analogie  des  modernen  persischen 
sagri,  das  gewöhnlich  die  „Türme  des  Schweigens“  begleite.  Er 
sagt  (S.  302):  „Jeder,  der  Malabar  Hill  in  Bombay  besucht  oder 
den  Hafen  zur  Besichtigung  der  Dakhmah  von  Üoran  durchkreuzt 
hat,  wird,  wenn  er  die  Geschichte  von  Persiens  heiligem  Feuer  in  so 
Verbindung  mit  den  Darstellungen  auf  den  Münzen  studiert  hat, 
geneigt  sein,  dieser  Zoroastriscben  Erklärung  beizupflichten*.  Es 
ist  sehr  schade,  daß  J.  nicht  eine  Abbildung  eines  solchen  sagri 
seinem  Buche  heigegeben  hat.  Ich  kann  deshalb  nicht  beurteilen, 
ob  die  Ähnlichkeit  zwischen  einem  derartigen  Bauwerk  und  den  35 
sogenannten  Feuertürmen  so  groß  ist,  daß  sie  den  Betrachter  ohne  . 
weiteres  von  ihrer  Gleichartigkeit  überzeugen  müßte.  Wenn  die 
Ähnlichkeit  des  sagri  und  der  „Feuertürme“  aber  nicht  größer  ist, 
als  die  der  Münzendarstellungen,  auf  die  J.  anspielt,  dann  muß  ich 
sagen,  daß  es  um  die  von  ihm  vertretene  Ansicht  schlimm  steht.  40 
J us.ti  behauptete  (Grundriß  der  iran.  Philologie  2,  456)  mit  Bezug 
auf  die  Ka‘bah-i  Zardust:  „Dieses  Feuerhaus  ist  dasjenige,  welches 
die  Dynasten  der  Persis  zur  Zeit  der  Parther  auf  ihren  Münzen 
abgebildet  haben“.  Wer  sich  die  Mühe  nimmt,  einige  dieser  Münzen 
(ZDMG.  21,  Tafel  1 zu  S.  460;  Zeitschr.  f.  Numismatik  Bd.  4 Tafel  I « 
oder  auch  bei  B.  V.  Head,  Hist.  num.  S.  696.  Oxf.  1887)  zu  be- 
trachten, dem  muß  zunächst  der  kolossale  Unterschied  in  den  Größen- 
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Verhältnissen  auffallen.  Das  „Gefängnis  Salomo’s“  ist  über  40  Fuß 
hoch,  das  jetzt  zum  Teil  in  der  Erde  stehende  „Feuerhaus*  von 
Nakk-i  Rustam  (man  sehe  die  Abbildung  bei  Jackson,  Tafel  zn 
302)  35l/2  Fuß.  Der  auf  den  Münzen  dargestellte  Gegenstand 
6 dagegen  ragt  kaum  über  den  daneben  stehenden  Priester  und  das 
auf  der  andern  Seite  aufrecht  gestellte  Reichsbanner  empor  oder 
ist  direkt  niedriger.  Und  doch  soll  er  ein  über  30  Fuß  hohes 
Gebäude  darstellen!  Weiter:  Das  „Gefängnis  Salomos*  hatte  sicher, 
das  „Feuerhaus“  von  Na^ü-i  Rustam  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
io  eine  Treppe,  die  zu  dem  hochgelegenen  einzigen  Gemach  des  sonst 
massiven  Baues  führte,  der  Gegenstand  auf  den  Münzen  ist  ohne 
Treppe.  Auch  die  Musterung  der  dem  Beschauer  zugewendeteu 
Fläche  des  Gegenstandes  (meistens  4 oder  5 Par  Rechtecke  unter- 
einander) stimmt  keineswegs  zu  dem  „Feuerhaus“,  ebensowenig 
16  die  eigentümliche  Zinnenbekrönung.  Kurz  gesagt  : Auf  den  sub- 
parthisehen  Münzen  ist  kein  „Feuerhaus*  abgebildet.  Es  handelt 
sich  hier  lediglich  um  etwa  mannshohe  Altäre,  von  denen  glück- 
licherweise auch  noch  2 prachtvolle  Spezimina  erhalten  sind  (Jackson 
Tafel  zu  S.  304),  und  die  in  zwei  wichtigen  Eigenschaften,  der 
so  Höhe  und  der  Bekrönung,  mit  den  auf  den  Münzen  abgebildeten 
übereinstimmen.  Könnten  nun  trotzdem  die  Ka‘bah-i  Zardust  und 
das  „Gefängnis  Salomos*  Feuertürme  gewesen  sein?  Wir  müssen 
diese  Frage  verneinen,  weil  in  dem  woblerhaltenen  Innern  des  erst- 
genannten Gebäudes  weder  ein  Rauchfang  noch  eine  Spur  von  Raucli 
26  sichtbar  ist.  Richtig  ist  zwar,  daß  die  Priester  sich  alle  Mühe  gaben, 
die  Rauchentwicklung  möglichst  zu  verhindern  (Jackson  303): 
sie  ganz  zu  unterdrücken  wäre  eine  technische  Unmöglichkeit  ge- 
wesen, und  hätte  J.  bei  seinem  Besuche  des  Feuertempels  in  Yezd 
(S.  366  ff.)  bis  zu  dem  Raume  des  heiligen  Feuers  selbst  gelangen 
so  können,  so  würde  er  sich  wahrscheinlich  überzeugt  haben,  daß 
überall,  wo  Holzfeuer  brennt,  auch  Rauch  entsteht. 

Welche  Bedeutung  haben  die  sogenannten  „Feuertürme“  nun 
in  Wirklichkeit  gehabt?  Es  ist  eigentümlich,  daß  Justi  ihre  Ähn- 
lichkeit mit  lykischen  Grabbauten  zweimal  (a.  a.  0.  422  f.  u.  456) 
so  ausdrücklich  festgestellt,  sich  aber  hartnäckig  dagegen  gesträubt 
hat,  sie  als  Gräber  anzuerkennen.  Ich  habe  in  dieser  Zeitschrift 
(Bd.  48  S.  662)  den  Beweis  geliefert,  daß  das  „Gefängnis  Salomos* 
Aristobul’s  Beschreibung  des  Cyrusgrabes  genau  entspricht.  Hieran 
halte  ich  noch  heute  fest.  Daß  es  das  Cyrusgrab  selbst  gewesen 
40  sei,  habe  ich  nie  behauptet').  Aber  ebensowenig  halte  ich  für  be- 


1)  Justi  schrieb  a.  a.  O.  S.  422  Anm.  4 mit  Bezug  auf  das  „Gefangnb 
Salomo’s*:  „Diesen  Feuerturm  hält  Weiß  hach  (Zl)MG.  48,  653)  unter  Ke* 
konstruirung  einer  stilwidrigen  Treppe  für  das  Kyrosgrab*.  Wie  genau  dies 
meine  Ansicht  wiedergibt,  möge  man  aus  meinen  eigenen  Worten  a.  a.  O.  662 f. 
(so!,  nicht  653)  ersehen:  „Kurz:  dies  Gebäude  [das  Gefängnis  Salomos]  ent* 
spricht  Aristobuls  Beschreibung  Zug  um  Zug.  Selbstverständlich  will 
ich  hiermit  nicht  sagen,  daß  nun  auch  das  wirkliche  Cyrusgrab 
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wiesen,  daß  das  sogenannte  „Grab  der  Mutter  Salomo's*  (Jackson 
Tafel  zu  S.  279  u.  S.  291)  das  Grab  Cyrus’  des  Großen  sei.  Gegen 
Jackson  muß  ich  wieder  betonen,  daß  die  Beschreibungen  der 
Griechen  vom  Grabe  des  Cyrus  wenig  oder  gar  nicht  auf  dieses 
Bauwerk  passen,  daß  die  Inschrift  am  Grabe  selbst  fehlt  und  wahr-  s 
scheinlich  nie  vorhanden  war,  und  daß  die  sogenannte  Inschrift  von 
Murghab  sich  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nicht  auf  den  großen, 
sondern  auf  den  jüngeren  Cyrus  bezieht.  Ich  halte  meine  Aus- 
führungen ZDMG.  48,  653  ff.  noch  lange  nicht  für  widerlegt. 

Noch  ein  Wort  über  die  vielzitierte  Stelle  Herodot  I,  131,  io 
auf  die  Jackson  S.  303  anspielt.  Es  wird  hohe  Zeit  mit  der 
Behauptung  des  Vaters  der  Geschichte,  daß  die  Perser  keine  Bilder, 
Tempel  und  Altäre  zu  errichten  pflegten,  sondern  die,  so  das  taten, 
Toren  schalten,  endlich  einmal  aufzuräumen.  Wenn  die  babylonische 
Übersetzung  der  Bisutun-Inschrift  das  altpersische  üi/adanä  durch  15 
bitati  Sa  ilani  .Gotteshäuser,  Tempel*  wiedergibt,  wenn  man  allent- 
halben im  persischen  Reiche  noch  Ruinen  alter  Tempel  und  Altäre 
findet,  wenn  die  Parsen  heutzutage  noch  wie  vor  2000  Jahren  das 
heilige  Feuer  in  Tempeln  verehren,  dann  müssen  wir  über  die 
widersprechende  Angabe  Herodot's  einfach  hinweggehen.  An  ihr  to 
herumzudeuten,  etwa  daß  .die  Perser  keine  wirklichen  Tempel  wie 
die  Griechen  hatten*  (Jackson  S.  303),  ist  zwecklos.  S.  343  ist 
eine  Stelle  aus  Jacut  (s.  v.  Abarküh)  übersetzt.  Dabei  hat  sich  ein 
elementarer  Fehler  eingeschlichen:  ,At  Abarkuh  there  is  a large 
hill  of  ashes,  which  the  inhabitants  Claim  was  the  fire  of  Abraham,  *5 
lighted  by  Bardah  and  Salamah“.  Dazu  die  Anmerkung: 
The  Arabic  seems  to  mean  .which  Bardah  and  Salamah  lighted 
upon  it  (i.  e.  the  bill)*;  but  Barbier  de  Meynard,  Dict.  geog. 
de  la  Perse,  p.  8,  renders  ,qu’  Abraham  alluma  pour  Berdah  et 
Salamah“.  In  Wirklichkeit  muß  natürlich  übersetzt  werden:  ...  so 
.das  Feuer  Abraham 's,  das  über  ihm  zu  Kälte  und  Wohlbefinden 
wurde“;  die  Stelle  spielt  auf  Sure  21,69  an.  Die  Gerechtigkeit 
verlangt  übrigens,  diesen  Schnitzer  nicht  so  sehr  dem  Iranisten 
Jackson,  als  vielmehr  seinen  beiden  arabistischen  Kollegen,  denen 
er  (Anm.  5)  ,for  assistance  with  the  Arabic*  dankt,  zur  Last  zu  95 
schreiben. 

Trotz  der  Ausstellungen,  die  ich  an  Jackson’s  Buch  zu 
machen  fand,  bleibt  es  eines  der  besten  und  lesenswertesten  Werke, 
die  in  den  letzten  Jahren  über  Persien  erschienen  sind.  Die  zahl- 
reichen vorzüglichen  Abbildungen,  denen  zum  großen  Teil  Original-  40 


entdeckt  sei.  Ähnliche  Bauten  mögen  wohl  noch  mehrere  in  Persieu  ge- 
standen haben*  etc.  Was  die  Treppe  anlangt,  so  mag  Jnsti  recht  haben, 
wenn  er  sie  als  stilwidrig  bezeichnet.  Als  mir  der  Zeichner  seiner  Zeit  die 
Skizze  brachte,  machte  ich  selbst  ihn  sofort  darauf  aufmerksam,  daß  ich  mir 
die  einzelnen  Stufen  viel  höher  und  weniger  zahlreich  gedacht  hätte.  Die  ganze 
hübsche  Zeichnung  aber  wegen  einer  Lappalie,  die  für  den  Kern  der  Sache 
ohne  jede  Bedeutung  ist,  zu  verwerfen,  schien  mir  zu  kleinlich. 
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aufnahmen  zugrunde  liegen,  und  die  beigegebene  Karte  von  K. 
Johnston  dienen  ihm  zum  Schmuck  und  fördern  das  Verständnis 
in  hervorragender  Weise. . F.  H.  W e i ß b a c h. 


']  he  Sculptures  and  Inscription  of  Darius  the  Great  an  the 
5 Kork  of  Behistün  in  1‘ersia.  A new  Collation  of  the 

Persian,  Susian,  and  Babyloniern  Tests,  with  English 
Translations , etc.  With  lllustratiuns.  Printed  by  Order 
of  the  Trustees.  Sold  at  the  British  Museum  &c.  London 
1907.  1 £. 

io  Seitdem  der  kühne  britische  Offizier  H.  C.  Rawlinson  die 
umfangreichen  Keilinschriften  am  Felsen  von  Blsutün  der  Wissen- 
schaft zugänglich  gemacht  hat,  ist  mehr  als  ein  halbes  Jahrhundert 
vergangen.  Viele  Reisende,  auch  europäische  Gelehrte,  sind  nach 
ihm  an  dem  Felsen  von  Blsutün  vorübergezogen,  aber  keiner  hat 
15  es  gewagt,  seinem  Beispiel  zu  folgen  und  zu  den  in  schwindelnder 
Höhe  befindlichen  Inschriften  vorzudringen.  Das  Bedürfnis  einer 
neuen  Vergleichung  des  Originaltextes  machte  sich  je  länger  um  so 
dringender  geltend.  So  vorzüglich  auch  Rawlinson 's  Leistung 
als  Ganzes  betrachtet  war,  so  enthielten  doch  seine  Kopien  zahl- 
io  reiche  Lücken  und  auffällige  Formen,  über  die  man  nur  durch 
eine  neue  Besichtigung  der  Originale  Gewißheit  zu  erlangen  hoffen 
durfte.  In  der  Zwischenzeit  entstand  eine  reiche  Literatur  von 
Hypothesen  und  Konjekturen  — von  manchen  Stellen,  ja  von  einzelnen 
Wörtern  kann  man  ohne  Mühe  ein  Dutzend  Deutungen,  bezw. 
n Etymologien  aufzahlen  — die  die  Beschäftigung  mit  den  Inschriften 
zu  einer  recht  unbefriedigenden  Aufgabe  gestalteten.  Diesem  Übel- 
stande ist  jetzt,  jedenfalls  auf  längere  Zeit  hinaus,  gesteuert  worden. 
Bereits  1908  hat  A.  V.  W.  Jackson  den  Felsen  von  Blsutün  wieder 
bestiegen  und  einige  Stehen  der  großen  altpersischen  Inschrift 
30  durch  eingehende  Prüfung  des  Originals  aufgeklärt.  Im  folgenden 
Jahre  hat  dann  L.  W.  King,  unter  Assistenz  seines  damaligen 
Kollegen  vom  British  Museum,  R.  C.  T h o m p s o n , im  Auftrag  der 
Trustees  eine  neue  Kollation  des  Ganzen  vorgenommen.  Die  Frucht 
ihrer  Bemühungen  bildet  das  vorliegende  Werk. 

35  Die  Einleitung  (SS.  I — XLV),  die  von  King  und  E.  A.  W.  Budge 

abgefaßt  ist,  schildert  die  Örtlichkeit,  die  Stellung  der  Skulp- 
turen und  Inschriften  des  Darius  im  Verhältnis  zu  den  anderen, 
die  sich  am  Felsen  befinden  (Inschrift  des  Gotarzes  uws.),  die  Art 
des  Aufstieges,  würdigt  Rawlinson’s  Arbeiten,  gibt  die  Masse 
■io  der  einzelnen  Figuren  und  Kolumnen  und  schließt  mit  einer  Analyse 
der  Hauptinschrift.  16  Tafeln  nach  ausgezeichnet  gelungenen  photo- 
graphischen Aufnahmen  erläutern  den  Text.  Besonderes  Interesse 
erweckt  die  Art  und  Weise,  in  welcher  K.  u.  T.  zu  den  Inschriften 
gelangten.  Diese  befinden  sich  nach  ihrer  Angabe  (S.  XVI)  unge- 
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fähr  500  Fuß1)  über  der  Ebene.  Bis  auf  200  Fuß  kann  man  sieh 
ihnen  verhältnismäßig  bequem  nähern.  Dann  steigt,  der  Felsen  fast 
senkrecht  an.  Während  sieh  Jackson  durch  Eingeborene  an 
Stricken  bis  zur  Nische  hatte  hinaufziehen  lassen,  konstruierte  King 
aus  Kistenbrettern  und  Maultiergurten  ein  Schwebegerüst,  das  mittels  5 
langer  Seile  an  einem  Felsenvorsprung,  etwa  200  Fuß  über  der 
Inschriftennische,  befestigt  und  dort  von  Eingeborenen  bedient  wurde. 
Auf  diese  Weise  war  es  ihm  möglich,  jede  gewünschte  Stelle  der 
mehr  als  20  Fuß  hohen  Nische  und  selbst  die  am  schwersten  zu- 
gängliche babylonische  Übersetzung  zu  erreichen.  Man  darf  ihm  jo 
von  Herzen  Glück  wünschen,  daß  er  die  schwierige  und  gefährliche 
Arbeit  in  wenigen  Wochen  und  ohne  Unfall  zum  Abschluß  bringen 
konnte. 

Ich  wende  mich  nun  zur  Besprechung  der  neuen  Textausgabe. 
Sie  ist  genau  in  der  Weise  eingerichtet  wie  der  1.  Band  der  Annals  is 
of  the  Kings  of  Assyria  (London  1902):  jede  Seite  enthält  ein 
Stück  Keilschrifttext,  darunter  die  zugehörige  englische  t bersetzung. 
ferner  die  Transkription,  und  schließlich,  wo  nötig,  Anmerkungen. 

Es  läßt  sich  nicht  leugnen,  daß  diese  Form  einer  Ausgabe  in  ihrer 
Bequemlichkeit  einen  großen  Vorzug  besitzt.  Dagegen  bietet  der  20 
keilinschriftliebe  Typendruck  gegenüber  der  Autographie  oder  Litho- 
graphie verschiedene  Nachteile.  Es  ist  fiir  den  Setzer  fast  unmöglich, 
die  Abstände  zwischen  den  einzelnen  Zeichen  genau  dem  Original 
entsprechend  einzuhalten.  Die  Zeilen  erscheinen  deshalb  bald  länger 
bald  kürzer,  während  im  Original  doch  die  Zeilen  einer  Kolumne  25 
genau  die  gleiche  Länge  haben.  Solange  der  Text  unversehrt  ist. 
hat  das  keine  große  Bedeutung.  Wo  aber  Lücken  sind,  und  man 
auf  Konjekturen  angewiesen  ist,  muß  man  die  Raumverhältnisse 
genau  kennen.  In  den  meisten  Fällen  haben  die  Herausgeber  aller- 
dings den  Umfang  der  Lücken  angemerkt,  mehrfach  vermißt  man  so 
aber  eine  dahingehende  Angabe.  Ferner  ist  mir  aufgefallen,  daß 
das  babylonische  Zeichen  lei  in  den  ersten  48  ZZ.  der  großen  In- 
schrift eine  andere  Gestalt  hat  als  in  den  späteren  ZZ.  Rawlinson's 
Ausgaben  (Journ.  of  the  R.  Asiat.  Soc.  Bd.  14  und  III  R 39  f.)  zeigen 
dieselbe  Eigentümlichkeit;  ist  sie  im  Original  begründet?  »s 

Eines  der  wuchtigsten  Ergebnisse  von  K.’s  u.  T.’s  Arbeit  ist 
der  Nachweis,  daß  der  altpersische  Kalender,  abgesehen  von  den 
Monatsnamen,  dem  babylonischen  v ö 1 1 i g gleich  war.  Wo  immer 
die  Tageszahlen  deutlich  sind,  stimmen  sie  in  allen  3 Versionen 
vollständig  überein  (vgl.  die  Tabelle  S.  XXXVH).  Aber  noch  mehr!  10 
Bisher  hat  man  angenommen,  daß  Darius  alle  wichtigen  Ereignisse 
zwar  genau  nach  Monat  und  Tag,  aber  nicht  nach  Jahren  datiert 
habe  (so  noch  K.  u.  T.  S.  XXXVI),  und  ist  deshalb  bei  der  An- 
setzung der  einzelnen  Daten  zu  recht  verschiedenen  Ergebnissen 

1)  Diese  Höhe  ist  wohl  noch  nicht  genau  gemessen  worden.  Kawlinson 
(Journal  of  the  R.  Asiat.  Soc.  10,  191)  und  Jackson,  Persia  191  goben  300  Fuß. 
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gelangt.  Wie  sich  jetzt  beweisen  läßt,  sagt  Darius  selbst  ausdrück- 
lich, daß  die  Empörungen,  von  denen  die  ersten  4 Kolumnen  der 
großen  Blsutün-Inschrift  berichten,  im  ersten  Jahre  nach  seinem 
Regierungsantritt  ausbrachen.  Das  ap.  hamahyäyä  tharda  findet 
s sich  IV,  4;  41;  45  u.  60.  tharda  hat  man  entweder  mit  avest. 
sar^d  .Jahr“  oder  mit  sar^da  .Gattung,  Art*  verglichen  und  hama 
durch  Jeder*  wiedergegeben.  Man  hatte  also  die  Wahl  zwischen  den 
Übersetzungen  .in  jedem  Jahre“  (so  schon  Oppert  vor  56  Jahren, 
Journ.  asiat.  IV.  Serie  18,  82  f.)  oder  .in  jeder  Weise*.  Die  letztere 
io  Übersetzung  wurde  später  bevorzugt,  von  mir  hauptsächlich  auf 
Grund  des  Elamischen  »-  pelki-ma.  Da  nämlich  vor  den  übrigen 
Zeitbegriffen  (Monat,  Tag,  Nacht)  im  Elamischen  das  Determinativ 
AN  steht,  dies  aber  vor  pellet  fehlt,  schien  mir  die  Bedeutung 
.Jahr“  für  dieses  Wort  ausgeschlossen  zu  sein.  Die  Entscheidung 
15  bietet  jetzt  die  babylonische  Übersetzung,  wo  ZZ.  99,  101  u.  103 
noch  Al U-AN-NA , das  Ideogramm  für  .Jahr“  (von  K.  u.  T.  un- 
übersetzt  gelassen),  steht.  Nun  fragt  es  sich  noch:  was  bedeutet 
hamahyäyä  tharda ? Die  Übersetzung  .in  jedem  Jahre“  ist  im 
Grunde  genommen  ebenso  matt  und  nichtssagend  als  .in  jeder 
20  Weise“.  Aber  hama  ist  gar  nicht  .jeder“,  sondern  .einer  und 
derselbe“.  Die  Composita  hamätä  (für  hama-mütä)  und  hamapitä 
I,  30  bedeuten  .eine  und  dieselbe  Mutter  habend“,  .einen  und 
denselben  Vater  habend*.  Die  babylonische  Übersetzung  gibt  hier 
(Z.  12)  das  ap.  hama  durch  iitenit  ,una“,  bezw.  ixten  ,unus“  wieder. 
25  Wenn  wir  nun  finden,  daß  bab.  Z.  99  (entspr.  ap.  IV,  45)  vor  MU- 
AN  NA  nur  ein  einziges  Zeichen  fehlt,  so  kann  dies  kein  anderes 
als  das  Zahlwort  .eins“  gewesen  sein.  Demgemäß  ist  z.  B.  ap. 
IV,  3f.  zu  übersetzen:  .Dies  (ist’s,)  was  ich  tat.  Nach  dem  Willen 
Auramazda's  lieferte  ich  in  einem  und  demselben  Jahre,  nachdem 
so  ich  König  geworden  war,  19  Schlachten*  usw.  Das  elamische  pelki 
(=  altelam.  pvdkit)  muß  demnach  .Jahr“  bedeuten,  pelki-ma 
»in  einem  Jahre* ; hat  hier  vielleicht  die  Funktion  des  Zahl- 
zeichens für  ,1“,  wie  im  Bab.- Ass.  (neben  J).  In  ap.  hamäta  und 
hamapitä  ist  das  hama  im  Elam.  durch  ein  anderes  noch  unbe- 
35  kanntes  Wort  wiedergegeben. 

Es  sei  mir  nun  gestattet,  einige  der  hauptsächlichsten  Textes- 
verbesserungen, die  wir  K.  u.  T.,  sei  es  direkt,  sei  es  indirekt,  zu 
verdanken  haben,  zu  besprechen.  Daß  sie  auch  auf  Kleinigkeiten 
geachtet  haben  und  es  z.  B.  anmerken,  wenn  ein  Zeichen,  das  bei 
roRawlinson  am  Schluß  einer  Zeile  steht,  an  den  Anfang  der 
nächsten  gehört,  oder  umgekehrt,  ist  ein  Beweis  ihrer  Sorgfalt. 
Alles  dies  hier  anzuführen,  ist  für  unsere  Zwecke  natürlich  über- 
flüssig. 

Zum  altpersischen  Texte. 

45  ÜOl.  I,  10  steht  duvitäpamam  (ebenso  a 17),  nicht  °tamam. 
Damit  wird  die  Vergleichung  mit  diuturnus  hinfällig,  die  ( ber- 
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Setzung  ,in  two  lines*  (vgl.  skr.  parna  »Flügel*)  ist  die  einzig 
gerechtfertigte.  Das  elamische  iavxak-mar , ein  Ablativ  oder  Abessiv, 
bleibt  freilich  dunkel. 

Z.  21.  Das  dem  bab.  pitbidu  »erprobt*  entsprechende  ap. 

Wort  begann  a-ga-ra * , ist  also  weder  ägatü.  noch  daitita.  s 

Ich  vermute  eine  Ableitung  von  der  Wurzel  gar  »wach  sein“  + d. 

Z.  24/5  Auramazdämn[iy  jtmo,  nicht  Auramazdä  | manä. 

Z.  26  ha\jna]därayai\y\  st.  adäry. 

Z.  29  hauvam  (oder  vielmehr  hauvma?)  st.  paruvam. 

Z.  55  patiyävahyaiy  (so  auch  Jackson)  st.  °vahaiy,  die  io 
Form  entspricht  also  jetzt  elam.  pattiyamanyai  genauer. 

Z.  64/5  abkaris  u.  v(i)thabiieä  (beides  ebenso  bei  J.). 

Z 86.  Die  von  Foy  (Zeitschr.  f.  vgl.  Sprachw.  37,  553)  aus 
dem  elam.  scharfsinnig  erschlossene  Lesung  maikäuvä  bestätigt  sich. 
mnSlca  ist  natürlich  bab. -ass.  Fremdwort  ( ma&ku  »Haut,  Fell,  is 
Schlauch“).  Die  Perser  lernten  das  Durchschwimmen  von  Strömen 
mittels  aufgeblasener  Schläuche  und  das  Wort  selbst  erst  in  Baby- 
lonien und  Assyrien  kennen.  — uiabarim  und  asani  bietet  das 
Original  (so  auch  J.).  Es  ist  bemerkenswert,  daß  bereits  vor  51  Jahren 
Oppert  (in  dieser  Zeitschr.  10,  804)  eine  im  wesentlichen  richtige  so 
Erklärung  dieser  beiden  Wörter  gegeben  hat,  und  daß  andererseits 
noch  1900  den  zahlreichen  falschen  Deutungen  der  falschen  Lesung 
daSabürim  eine  neue  falsche  Konjektur  beigefügt  wurde  (Amer. 
Journ.  of  philol.  21,  20 f.),  dank  der  Nichtberücksichtigung  der 
elamischen  Übersetzung.  Ob  usa  eine  Nebenform  von  uitra , eine  25 
organische  Verkürzung  oder  endlich  ein  Fehler  des  Steinmetzen  ist, 
mögen  die  Iranisten  ausmachen.  Der  Sinn  ist  klar:  »von  Kamelen 
getragen“  oder  meinetwegen  »eine  Kamelslast  bildend*. 

Z.  91  athiy,  nicht  abiy,  bietet  das  Original  wirklich. 

Z.  92  Ufraiiwä,  nicht  °tauvB.  so 

Col.  II,  2.  Statt  a[biy]  vermute  ich  jetzt  vielmehr  a[mutha], 
auf  das  die  Spuren  ebenso  passen.  Vgl.  unten  zu  III,  71  und  87! 

Z.  22  J/ü[rw]J,  nicht  MaruS. 

Z.  28  citei  und  Z.  29  pasüva  (seit  Spiegel  ergänzt)  stehen  nicht 
im  Original.  ss 

Z.  34,  39  u.  44  deutlich  Arm(i)nt'yaiy;  die  Silbe  mi  ist  defektiv 
geschrieben,  dagegen  plene  in  der  Kurzform  Armina  Z.  50  u.  a. 
Eine  Form  Armaniya  existiert  nicht. 

Z.  44.  In  dem  Ortsnamen  fehlen  nur  2 Zeichen  in  der  Mitte, 
also  entweder  mit  K.  u.  T.  U[yam\ä  oder  U[yav\ä.  40 

Z.  48.  Das  rätselhafte  a ist  nach  den  Spuren  zu  Ar- 

\rn(i)]ni[ya\iy  zu  ergänzen,  wie  schon  1851  Oppert  (Journ.  as. 

IV.  S6r.  17,  553)  getan  hat.  Seine  Konjektur  hätte  sicher  allge- 
meinen Anklang  gefunden,  wenn  es  sich  nicht  später  herausgestellt 
hätte,  daß  das  Elamische  gerade  an  dieser  Stelle  abweicht.  <5 

Z.  49.  [ pasäva ] möchte  ich  jetzt  ohne  Weiteres  streichen. 

Hat  dns  Original  hier  eine  Lücke? 
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Z.  58.  Der  Ortsname  könnte  ap.  außer  I[zal]a  auch  J[cal]'i 
oder  I[jal\i  gelautet  haben. 

Z.  62.  Das  vielumstrittene  Wort  für  .Ende“  des  Monats  lautet 
jiyamanam(,  besser  wohl  jiyamnam). 
b Z.  69.  Der  Monatsname  lautet  Adukan{a)üdhya. 

Z.  72  avaparä  st.  avadä. 

Z.  78.  ntpadiy  \ Fravartü  \ ayarbitä,  st.  tyaipatiy  | F° 
agarbäyatä  j utä. 

Z.  74.  Als  ap.  Wort  für  .Zunge“  haben  K.  u.  T.  harbäna,  das 
io  sie  mit  lat.  sorbeo  &c.  vergleichen.  Sollte  das  aber  ganz  sicher 
sein?  Nicht  etwa  uzbäna'i  S.  sogleich. 

Z.  75.  Von  dem  ap.  Worte  für  .Auge*  ist  hier  nur  das 
schließende  -ma  erhalten,  Z.  89  aber  noch  das  vorhergehende  -sa-, 
und  das  diesem  vorhergehende  -ca-  noch  ziemlich  sicher.  Am 
io  Anfang  soll  ein  Zeichen  wie  u oder  du  stehen.  Ein  ap.  ucsa  ist 
aber  unmöglich,  dn  einem  skr.  akia  nur  ap.  akhsa  entsprechen 
könnte  (vgl.  Jackson  a.  a.  0.  201  Anm.  1,  der  aber  ap.  asam 
schließlich  für  möglich  hiilt).  Ich  vermute  jetzt  ucakuia  = hu-caima, 
also  eine  ähnliche  Verbindung  wie  av.  hu-khänaothra  .gutes  Knie“, 

*0  vgl.  Bart holomä,  Altiran.  Wörterb.  Sp.  1820.  Ähnlich  würde 
sich  uzbäna  — hu-zbüna,  np.  zabän  erklären. 

Z.  76  pasävaiim  st.  pasäva  j adam. 

Z.  84  tyam  vor  liamitriyam  steht  nicht  im  Original. 

Z.  92  ff.  Der  ganze  § hat  jetzt  durch  die  Nachprüfung  ein 
25  anderes  Gesicht  bekommen.  Abweichungen  von  K.  u.  T.  sind  durch  (!) 
gekennzeichnet: 

92  1‘arthava  j utä  VW 

93küna  | [ham]i[tr)iyä  | [aba\va  | [hacä\ma  | Fravar[tais  aya] 
u[bä]tä  V{i)jtäspa  | manä  pitä  j ha9iuv  [ Parthavaü /]  <i ha 
so  a[va]m  | Icära  | (!)  avahar[/a  (!)  | ham~\ilri[ya]  | abava  | pasäva 
V\i)Atäspa(\)  95  [asiyara  hadä  lcür]ä  h[yasaiy  ] nnu&i\ya(\)  j 
äha  | Vis[pd]uz[ä'\tiA  | näma  \ vardaOG  | na  in  | Parthavaiy ] 
avadä  | hamarnam  | f«]/:ujiou[.vJ  | hadä  j l\irthavaibi\ß  | ](!) 
A[uramazd)itmaiy  97  | [upastäm  | abara  \ ] vasnä  [ | /Ijuivmia- 
so  [ zdüha  F(i’)J]<(7[spo]  | avam  \ ksra[m  \ tyam  \ Äa]m[i]?rijya98tn 
[aja  | vasiy  V]iyakhnahya  | m[ä]hyä  j [XXII  \ raucabü  \ ] tha- 
katä  | äha  | avathüiäm  | hamarnam  | kartam.  Wer  sich  die  Mühe 
nehmen  will,  diesen  Text  mit  der  betreffenden  Stelle  in  Spiegel's 
und  noch  in  Weißbach  und  Bang’s  Ausgabe  zu  vergleichen, 
40  wird  den  großen  Fortschritt,  den  die  neue  Kollation  ermöglicht  bat. 
ohne  weiteres  bemerken.  Wenn  die  Lesung  avahar  ...  in  Z.  94  sicher 
ist,  so  darf  die  Ergänzung  avaharta  wohl  unbedenklich  gewagt 
werden.  Die  Form  ist  Part.  Perf.  einer  V har  (=  skr.  sar)  .weg- 
gclaufen  seiend“. 
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Col.  III,  4.  In  dem  Worte  Patiyrabana  kann  das  3.  Zeichen 
nimmermehr  ein  w sein,  wie  K.  u.  T.  vermuten,  da  sonst  der  Name 
Pataug0  gelesen  werden  müßte.  Vgl.  die  elamische  Form. 

Z.  6.  Hier  hatte  Rawlinson  nicht  weniger  als  8 Zeichen, 
die  am  Anfang  von  Z.  6 stehen,  ans  Ende  der  5.  Zeile  versetzt.  5 

Z.  8.  thakaiam  bietet  das  Original.  Es  ist  ein  weiterer  Be- 
weis für  die  Sorgfalt  der  Herausgeber,  daß  sie  diese  Abweichung, 
die  ihnen  unverständlich  blieb,  buchten,  thakaiam  ist  keineswegs 
ein  mistake  of  the  engraver,  sondern  diejenige  Form  (Nom.  Sing. 
Neutr.),  die  man  nach  dem  Sing,  rauca  von  vornherein  hätte  er-  io 
warten  müssen. 

Z.  11.  haiiliya  ist  aus  dem  ap.  Lexikon  zu  streichen,  da  das 
Original  hamitriya  bietet. 

Z.  16.  Märgavaibii.  Damit  fällt  auch  die  bisher  angenommene 
Nebenform  Märtjaya  .ein  Margier*  weg.  iS 

Z.  26.  haca  yadciyä  fratarta,  wie  schon  Rawlinson  hatte, 
steht  wirklich  im  Original.  Damit  werden  alle  schönen  Konjekturen, 
die  den  Text  ändern  wollen,  auch  die  letzte  von  A.  Hoffmann- 
Kutschke  (Orient.  Lit.-Ztg.  8,  5 1 3 ff.  1905)  mit  großer  Sicherheit 
vorgetragene,  hinfällig  — man  müßte  denn  gerade  mehrere  Fehler  so 
des  Steinmetzen  annehmen. 

Z.  47.  Das  Datum  ist  5.,  nicht  6.  Garmapada. 

Z.  51.  Uvüdaiaiya,  nicht  °daya ; Oppert's  Konjektur  be- 
stätigt sich  also. 

Z.  53.  Hier  ist  Rawlinson  mit  dem  Auge  in  die  nächstess 
Zeile  abgeirrt  und  hat  infolgedessen  einen  kurzen  § weggelassen. 
Das  elamische  und  das  babylonische  (vgl.  meine  Ausführungen  Assyr. 
Bibi.  9,  92  zu  Z.  19!)  boten  bereits  das  Richtige. 

Z.  71.  amutha  st.  mathiita  ist  sicher.  Das  Wort  findet  sich 
also  im  Ganzen  viermal:  II,  2;  71;  III,  41;  71.  An  den  ersten  so 
3 Stellen  entspricht  es  elam.  (I,  79;  II,  54;  III,  13)  puttukka,  an 
der  4.  Stelle  (elam.  III,  31)  ist  dieses  längst  durch  Konjektur  ein- 
gesetzt. Im  Bab.  ist  an  der  1.  Stelle  (Z.  39)  noch  -na-  erhalten, 
was  K.  u.  T.  dem  Sinne  nach  richtig  zu  [in]-pa-[bit]  .er  floh“  er- 
gänzen An  der  2.  (Z.  59)  steht  das  Ideogramm  (IA-A-ma,  d.  i.  35 
ihlik-ma,  mit  derselben  Bedeutung.  An  der  3.  Stelle  (Z.  75)  ist 
ih-Uk-ma  phonetisch  geschrieben,  an  der  4.  (Z.  83)  ist  das  Wort 
verloren,  amutha  = elam.  puiiukka  bedeutet  also  .er  floh“. 

Z.  80.  [k]iirahyii,  nicht  udapatatä , in  Übereinstimmung  mit 
dem  Elam.  40 

Z.  81.  Nabunaitahya  st.  °hyä;  so  auch  IV,  14;  30 ; d ; i.  Aber 
die  Form  mit  ä steht  noch  I,  79! 

Z.  84,  86  u.  88  ist  der  Name  des  Persers  sicher  zu  lesen 
Vidafamä. 

Z.  87.  abiy  steht  nicht  vor  Bäbirum.  Dann  hat  die  Prä-  4s 
Position  aber  auch  n,  2 vor  Bäbirum  nicht  gestanden,  und  meine 
Konjektur  (s.  oben)  ist  um  so  sicherer. 

ZeiUchrift  dar  D.  M.  O.  Bd.  MCI.  43 
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Z.  88.  Die  von  K.  u.  T.  noch  übrig  gelassene  Lücke  von  ca.  14 
oder  15  Zeichen  ist  doch  wohl  durch  agarbäya  j und  den  Monats- 
namen, dessen  genaue  ap.  Form  zu  ermitteln  ein  Ding  der  Unmög- 
lichkeit ist,  zu  ergänzen. 

5 ZZ.  90 — 92  möchte  ich,  z.  T.  von  K.  u.  T.  abweichend,  jetzt 
folgendermaßen  ergänzen:  a90gauba[tä  | u/]<7  j martiyä  \ tyai 
[Äoty  | fratamä  \ a]nuiiyä  [ ähätä  | agarbäya  \ pa\  91  säva 
[ niya]$täyam  \ h[auv  | Arakha  j u]tä[  mart\iyä  | t\yaiSaiy 
f[rata[m]ä  | an92wäe‘[y]ö  | ähätä  | Sa6fra[u]t'[  uzmay]äpatiy 
io  akariyätä. 

Die  Ergänzung  niyaitäyam  (elarn.  III,  45  mii  Sera,  bab.  Z.  88 
anaku  ferne  altakan ) ergibt  sich  aus  der  Van- Inschrift  des  Xerxes 
ap.  Z.  23  f.  Eventuell  ist  hinter  pasäva  noch  adam  einzufügen.  — 
Das  letzte  Wort  der  Kol.  lesen  K.  u.  T.  wie  Spiegel  asariyatä. 
iS  Da  aber  der  Ausdruck  .kreuzigen“  an  den  anderen  3 Stellen 
(11,76;  91;  111,52)  mit  der  \ kar  zusammengesetzt  ist,  und  im 
Elam.  an  allen  4 Stellen  Ableitungen  einer  und  derselben  |/  ( pela ) 
stehen,  müssen  wir  auch  hier  akariyätä  annebmen,  um  so  mehr 
als  Jackson  (a.  a.  0.  201)  ausdrücklich  sagt:  ,k  is  best“.  Vgl. 
so  auch  Bartholomä,  Altiran.  Wörterb.  448  Anm.  11. 

Col.  IV,  6.  adamiim  lesen  K.  u.  T.  statt  adamiäm;  °Sim  ist 
der  Form  nach  Sing. ; im  Elam.  (III,  48)  steht  jedoch  der  Flur. 
appin , und  im  Bab.  (Z.  90)  ist  noch  das  Plur.-Suif.  -su-nu  /ü  er- 
halten. Sollte  doch  vielleicht  °SU  zu  lesen  sein?  Auch  der  Zu- 
85  sainmenhang  erfordert  den  Plur. 

Z.  38  steht  ufraStam , Z.  69  ufraStadiy  (nicht  ahif°).  Aber 
I,  22  u.  IV,  66  nfrastam,  bezw.  ufrasatam? 

Z.  44.  Statt  Auramazd[ä]  ist  im  Hinblick  auf  elam.  (III,  68) 
an  Uramaita-ra  doch  wohl  Auramazd[iya]  zu  ergänzen.  Das  ver- 
so stümmelte  Verbum,  als  dessen  elam.  Äquivalent  K.  u.  T.  ankirrr, 
also  eine  3.  Sing.,  festgestellt  haben,  dürfte  demgemäß  eher  auf 
. . . r{a)t(a)iyaiy  ausgegangen  sein. 

Z.  49.  thä  . . . .,  wie  schon  Rawl.  hatte,  steht  nach  K.  u.  T. 
wirklich  auf  dem  Felsen,  dahinter  noch  Reste  eines  Zeichens  wie 
55  du ; aber  tha[dutiy]  (vielmehr  thäd°),  wie  K.  u.  T.  zweifelnd  er- 
gänzen, ist  unmöglich.  Die  Stelle  bleibt  unklar.  Jackson  bietet 
übrigens  thada  . . .!  Dagegen  möchte  ich  die  andere  Lücke  jetzt 
ergänzen : naiia[iy  ] ima  \ vamavätaty. 

Z.  51.  Bang’s  und  meine  Ergänzung  yiUfl  bestätigen  Jackson 
40  und  K.  u.  T. 

Z.  52.  Der  Schluß  des  § lautet  wirklich,  wie  Oppert  (Mödes  183) 
1879  auf  Grund  des  Elamischen  ausgesprochen  hat,  tharda  kartam, 
nicht  duvartam. 

Z.  53.  Vor  nuram  ist  keine  Lücke. 

<5  Z.  54.  Nach  avaihä  lesen  K.  u.  T.  ««(!)[. . .]<7a[. . .yfädiy  mä  usw. 
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Leider  ist  über  den  Umfang  der  Lücken  nichts  gesagt.  Indessen 
scheint  nunmehr  die  Ergänzung  [avahyar]ädiy  ausgeschlossen  zu 
sein.  Im  Elam.  ist  auch  von  dem  bisher  ergänzten  Auf  pentukkime ] 
nur  das  1.  Zeichen  erhalten.  Das  Babylonische  (Z.  101  f.)  ist  noch 
von  K.  u.  T.  mißverstanden  worden:  ki-i-pi  ist  natürlich  zu  ver-  5 
binden ; für  ka-bil-tum  vermute  ich  amat  kt t- tum,  also  at-ta  ki-i- 
pi  äa  ana-ku  e-pu-Su  u amat  kit-tum  a-na  U-KU  ki-[bi'{]  „Du 
glaube,  was  ich  getan  habe,  und  die  wahre  Rede  dem  Volke  ver- 
[künde?]!* 

Z.  64.  Foy’s  Konjektur  (Zeitschr.  f.  vgl.  Sprachf.  85,  45)  aritüm  10 
st.  abajtiim  bestätigen  J.  und  K.  n.  T. 

Z.  65.  An  Oppert’s  Ergänzung  des  Anfangs  [ üyam  ] halte 
ich  fest.  — Sakaurim  steht  wirklich  im  Original  (so  J.  und  K.  u.  T.); 
dieser  Umstand  mag  Weißbach  und  Bang  eine  gewisse  Ent- 
schuldigung dafür  bieten,  daß  sie  diese  „Unform*  in  ihren  Text  15 
aufgenommen  haben.  Schade  um  die  vielen  Konjekturen ! 

Statt  des  vielumstrittenen  . . . huvatam  lesen  K.  u.  T.  ...  tun- 
[u}vatam  und  vermuten  tnam  stunuvatam  „those  that  praise  me*. 
Das  ist  unmöglich.  Das  Elamiscbc  (III,  80)  inne  fordert  naiy  statt 
mäm  (so!)  gebieterisch.  — J.  liest  manuvatarn.  Sollte  dafür  eine  Ab-  jo 
leitung  von  tanu  „schwach*  einzusetzen  sein  ? Das  Babylonische  (Z.  1 04) 
gibt  iakaurim  und  . . nuvatam  durch  lik-tu  u tnui-ki-nu  wieder. 

K.  u.  T.  übersetzen  ,prisoner(?)  and  freed  man*;  ich  glaube  eher 
„angenommenes  Kind,  Findling“  und  „Armer“.  Zu  muikinu  vgl. 
übrigens  die  gründlichen  Erörterungen  von  R.  F.  Harper  (Amer.  n 
Journ.  of  Sem.  lang.  22,  6 ff.)  und  Johns  (daselbst  224 f.)  — Hinter 
martiya  fehlt  hya  bei  K.  u.  T.  wohl  nur  durch  Versehen.  Die  Stelle 
lautet  also:  upariy  aritüm  upariy[äyam ] naiy  iakauri[m  naiy 
. \nuvatam  zura  akunavam  martiya  hya  hamatakhiatä.  „Nach 
dem  Gesetze  habe  ich  geherrscht,  weder  dem  Findling  noch  dem  so 
Armen  Gewalt  angetan.  Ein  Mensch,  der  hilfreich  war“  usw. 

Z.  68.  F.  Müller’s  Konjektur  (WZKM.  1, 134)  zurakara  st. 

. . . tar  . . . bestätigen  K.  u.  T.  Vgl.  jedoch  Jackson  a.  a.  0.  208, 
andererseits  unten  zu  bab.  105. 

Z 69  ist  das  zweite  avaiy  der  bisherigen  Ausgaben  falsch.  55 
Von  dem  fehlenden  Worte  ist  ein  schließendes  -ä  erhalten.  Etwa 
[biy]ät  Dies  ist  allerdings  nur  als  3.  Sing,  belegt,  könnte  aber 
ebensogut  2.  Pers,  sein. 

Z.  71  (73  u.  77  ebenso)  haben  K.  u.  T.  Rawlinson’s  Lesung 
visanähy  usw  wieder  aufgenommen.  Sie  ist  aber  nach  dem  Elam.  40 
xari  und  Jacksons  Beobachtungen  sicher  durch  vik°  usw.  zu 
ersetzen. 

Z.  76.  Das  letzte  Wort  des  g ist  wirklich  kunantuv,  wie 
Oppert  längst  vermutet  und  wie  Weißbach  und  Bang  in 
ihren  Text  aufgenommen  haben.  Daß  das  vorhergehende  Wort  45 
„groß*  bedeuten  müsse,  war  W.  u.  B.  ebenfalls  klar  (Spiegel  hat 

48* 
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es  unübersetzt  gelassen).  Wenn  sie  dafür  mazänam  (?)  einsetzten,  so 
taten  sie  es,  weil  Rawlinson  bei  seiner  letzten  Revision  aus- 
drücklich tk  als  Anfangs-  und  Schlußzeichen  des  Wortes  angegeben 
hatte.  Es  lag  in  der  Tat  recht  nahe,  ein  iranisches  Äquivalent 
5 für  skr.  mahant  .groß“  in  dem  Worte  zu  vermuten.  Für  sicher 
haben  W.  u.  B.  ihre  Konjektur  nie  gehalten  (daher  das  Fragezeichen !). 
Die  Entrüstung,  die  sie  bei  vielen  Fachgenossen  erregt  hat,  zeigt 
einen  pharisäischen  Schimmer.  Hätte  W.  u.  B.  nicht  Rawlinson ’s, 
sondern  K.  u.  T.’s  Ausgabe  Vorgelegen,  so  würden  sie  Oppert’s 
10  Konjektur  vazrakam,  zu  der  die  von  K.  u.  T.  gegebenen  Zeichen- 
spuren zur  Not  passen,  eingesetzt  haben.  Dies  zur  Beruhigung! 

Z.  87  f möchte  ich  jetzt  folgendermaßen  verbessern : tuvam 
\!cO\  | kbiäya[th]iya  | hya  | aparam  | ahy  | ly  am  \ imaüäm 
marliyänä88m[  | ] laumäm  \ [ubarf\ä\ni]  | par[ibar]ä  „du,  der 
15  König,  der  du  später  sein  wirst,  die  Nachkommenschaft  dieser 
Männer  behüte  wohl !“  Das  Einmische  (III,  94)  hat  noch  den  Rest 
des  Ideogramm  - Determinative  vor  appa  mruhid  appi  ir  kuktaü 
erhalten.  Es  ist  also  GULid  zu  ergänzen.  Im  Bab.  (Z.  112)  paßt 
die  vor  sabe  erhaltene  Spur  ebenfalls  zu  ziru.  — Daß  kar-\-pari 
so  in  der  Bedeutung  „behüten*  aus  dem  ap.  Lexikon  auszuscheiden 
haben,  ist  ein  schöner  Fund  K.'s  u.  T.’s.  Das  Ersatzwort  bar  -f-  pari 
paßt  auch  viel  besser  zu  elam.  kukti,  dessen  Zusammenhang  mit 
kuli  — ap  bar  bereits  von  Hüsing  (Or.  Lit.-Ztg.  1,  176.  1898) 
betont  worden  ist. 

s5  Z.  88 — 92.  Oppert  (Mbdes  154)  hat  bereits  1879  die  elamische 
Inschrift  Bh.  1,  die  hoch  oben  neben  ap.  Bh.  a steht,  als  den  eigent- 
lichen Schluß  der  großen  Inschrift  behandelt.  Solange  man  dafür 
nur  das  einzige  von  Rawlinson  in  IV,  89  gegebene  Wort  aleuna- 
vam  (=  elam.  liutta  Bh.  1 3)  und  den  Namen  Darius  am  Anfang 
so  geltend  machen  konnte,  blieb  dies  nichts  als  ein  geistreicher  Einfall. 
Und  doch  hat  Oppert,  was  K.  u T.  entgangen  ist,  recht  gehabt. 
Leider  läßt  sich  über  die  «jraäj  Xiyöyivu  von  Bh.  1 auch  jetzt  nicht 
viel  mehr  Sicheres  sagen  als  vor  20  Jahren.  Interessant  ist  vor 
allem,  daß  das  Avesta,  das  durch  Foy’s  Konjektur  IV,  64  hinaus- 
55  komplimentiert,  war,  gute  Aussicht  hat,  in  das  ap.  wieder  hinein- 
zuschlüpfen. Z.  89/90  avast[Oi\ya[in\  dürfte  als  Substantiv  aufzu- 
fassen  sein  und  dann  wohl  Avesta  bedeuten. 

Z.  92  ist  hinter  <lahyä[va\  natürlich  [k]öra  zu  ergänzen.  — 
Als  letztes  Wort  geben  K.  u.  T.  amakhamatä.  Steckt  darin  das 
40  ap.  Äquivalent  für  skr  makhasy  V Wäre  etwa  möglich  kära 
hama  mnakhahyiltä  „die  Leute  allzumal  freuten  sich“?  Dies  würde 
das  elamische  (1-  10)  taiiutum-pe  sapiS  mit  aufhellen. 

Col.  V , 3.  Vor  thardam  ist  nach  K.  u.  T.  eine  Lücke  von 
etwa  5 Zeichen,  deren  erstes  möglicherweise  tr  oder  p sei  Da  die 
45  Bedeutung  „Jahr“  für  thardam  jetzt  zweifellos  ist,  wird  man  in 
dem  vorher  fehlenden  Wort,  ein  Ordinale  vermuten  dürfen,  und 
zwar  am  ehesten  tritiyam.  Darius  hat  ursprünglich  die  Inschrift 
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mit  Col.  IV  abgeschlossen  gehabt.  Die  Empörungen  der  ersten 
4 Kolumnen  waren  alle  in  seinem  1.  Regierungsjahr  ausgebrochen 
und  entweder  sogleich  oder  doch  im  Laufe  seines  2.  Jahres  unter- 
drückt worden.  Darauf  ließ  er  die  ersten  4 Kolumnen  seiner  großen 
Inschrift  und  die  Bilder  der  ersten  9 Empörer  in  den  Felsen  ein-  s 
meißeln.  Im  3.  (oder  5 ?,  päcamam)  Jahre  begann  der  Tanz  von 
neuem.  Dann  erst  wurden  Col.  V (nur  ap.)  und  das  Bild  des 
10.  Rebellen  hinzugefügt 

Z.  5.  Das  Namenfragment  hier  und  weiterhin  ist  natürlich 
nicht  . . . mamita,  sondern  . . . mamaita  zu  lesen.  io 

Z.  10.  UvajipaibiS  (!),  nicht  hatnitrii/aibii. 

Bei  Z.  14  hatte  Rawliuson  durch  Abirren  des  Auges  eine 
Zeile  mehr  herausgelesen.  Die  V.  Columne  umfaßt  also  nur  36  Zeilen. 

In  den  kleineren  Inschriften  bieten  K u T.  eine  große  Anzahl 
kleiner  Verbesserungen  des  ltawlinson  sehen  Textes.  Die  meisten  is 
waren  bereits  von  Weißbach  u.  Bang  aufgenommen,  da  ich  im 
Jahre  1888  in  London  Gelegenheit  hatte,  die  Papierabdrücke  dieser 
Inschriften  (außer  a,  h und  k)  zu  prüfen.  Besonders  hervorzuheben 
ist,  daß  der  Name  des  Saken  Slcükha  lautet.  So  ist  dann  auch 
V,  27  zu  ergänzen.  so 

Zum  elamiaohen  Texte. 

Im  Anschluß  an  Hüsing  verwende  ich  jetzt  diese  Bezeichnung, 
ohne  damit  die  noch  von  K.  u.  T.  gebrauchte  „Susian  Inscriptions“ 
als  unrichtig  hinstellen  zu  wollen.  Falsch  sind  dagegen  die  Be- 
nennungen „medisch“,  der  Oppert  bis  zu  seinem  Tode  treu  ge-  zs 
blieben  ist,  oder  gar  „skythisch“.  Beide  Ausdrücke  sind,  wenn 
jetzt  noch  verwendet,  Zeugnisse  gedankenloser  Bequemlichkeit,  über 
die  die  Wissenschaft  einfach  hinwegzugehen  hat.  In  Bezug  auf  die 
Transkription  des  achämenidiseben  Elamisch  haben  sich  K.  u.  T.  im 
allgemeinen  mir  angeschlossen.  Daß  sie  Zeichen  13  meiner  Schrift-  so 
tafel,  das  ich  erst  la,  dann  nach  der  Erkenntnis  des  wahren  la 
(Zeichen  18)  lu  lesen  wollte,  im  Anschluß  an  Hüsing  (Mitt.  d. 
Vorderas.  Ges.  3,  284 f.)  li  lesen,  billige  ich.  Nicht  wegen  seiner 
Gestalt,  wie  Hüsing  a.  a.  0.  will  — denn  eine  Ähnlichkeit 
mit  bab.-ass.  li  auf  irgend  einer  Schriftstufe  kann  ich  nicht  ent-  35 
decken  — wohl  aber,  weil  sich  jetzt  der  Silben  wert  li,  dank  den 
Textesverbesserungen  von  K.  u.  T.,  direkt  erweisen  läßt.  Wenn  ein 
Wort  I,  18  mi-ul-e , III,  65  aber  mi-ul- Zeichen  13-e  geschrieben 
ist,  so  kann  Zeichen  13  eben  nichts  anderes  als  le,  bezw.  (/sein.  — 
Nun  enthielt  aber  meine  Schrifttafel  in  Nr.  84  ein  Zeichen  li,  das  <o 
zwar  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  bab.  (/aufweist,  aber  nicht  mehr 
li  sein  kann.  Hüsing’s  Vorschlag,  es  lim  zu  lesen,  kann  ich  nicht 
annehmen,  da  das  bab.  Zeichen  für  lim  gleich  dem  für  H,  also  auch 
im  Elara.  schon  als  dieses  vertreten  ist.  Dagegen  bin  ich  geneigt, 

K.  u.  T.  mit  der  Lesung  lam  zuzustimmen,  da  es  in  der  Tat  dem  <5 
bab.  lam  recht  ähnlich  ist.  Nun  hat  aber  Hüsing  einen  anderen 
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Kandidaten  für  die  Silbe  lam,  nämlich  Zeichen  96  meiner  Liste. 
Er  sagt  (a.  a.  0.  285):  .Vergleichen  wir  damit  das  Zeichen  lat», 
(tarn),  wie  es  z.  B.  in  Winckler’s  Altbabylonischen  Keilschrift- 
texten  N.  43,  Z.  12  vorliegt,  so  ist  die  Gleichsetzung  so  selbstver- 
6 ständlich,  daß  sie  weiter  keines  Beweises  bedarf;  verwunderlich 
bleibt  nur,  daß  noch  niemand  darauf  gekommen  ist*.  Dies  erklärt 
sich  indessen  sehr  einfach  aus  dem  Umstande,  daß  an  der  ange- 
führten Stelle  gar  kein  lam  steht.  Soviel  über  die  Transcription,  zu 
der  ich  nur  noch  bemerke,  daß  meiner  Ansicht  nach  zunkuk  nach 
io  wie  vor  .König*  und  zunlcuk-me  .Königsherrschaft*  bedeutet.  Dagegen 
würde  ich  den  Plur.  von  zunkuk  jetzt  vielmehr  zunkup  bilden. 

Col.  I,  16.  Das  elam.  Wort  für  .Nacht*  ist,  wie  K.  u.  T. 
festgestellt  haben,  Sit,  nicht  sipir. 

Z.  22.  Die  Ergänzung  von  mGUL,d  bei  K.  u.  T.  ist  zu  streichen; 
is  diese  Zeichen  sind  noch  erhalten,  aber  von  K.  u.  T.  mißverstanden 
worden.  Anstatt  ( ni)neman-ma  nikami  lies  ( m)G  lJL(id ) ( m)nikami 
und  vgl.  ZZ.  6 u.  38.  Meine  Lesung  war  richtig,  nur  haben  K.  u.  T. 
am  Felsen  noch  etwas  mehr  zu  erkennen  vermocht  als  ich  1888 
auf  dem  alten  Papierabdruck. 

so  Z.  23.  Das  elam.  Wort  für  .Bruder*  igi  hat  Sch  eil  (Deleg. 
en  Perse.  Mem.  3,  84  Anm.  3)  1901  in  einer  altelam.  Inschrift  er- 
kannt; jetzt  bestätigen  es  K.  u.  T.  für  das  achämenidische  Elam.: 
vgl.  auch  Hüsing,  Orient.  Lit.-Ztg.  4,  446. 

Col.  II,  4 f.  Der  Name  des  Vaters  des  Martiya  ist,  wie  K.  u.  T. 
2.',  festgestellt  haben,  Zinzakrü. 

Col.  111,  5 ergänze  ich  jetzt  am  Anfang  mene  mii ; dies  paßt 
einigermaßen  zu  den  von  K.  u.  T.  angegebenen  Spuren  und  wird  durch 
ap.  (III,  29)  pasäva  adam , sowie  durch  bab.  (Z.  72)  arki  analen 
gefordert.  Im  weiteren  Verlauf  scheint  der  Text  abzuweichen, 
so  Z.  19.  Wenn  das  auf  MateziS  folgende  Zeichen,  wie  K.  u.  T. 
bieten,  is  ist,  so  dürfen  wir  nur  lesen : — MateziS  is\rur-ma)  appin 
pela  .in  Uvadaicaya  schlug  ich  sie  ans  Kreuz“.  Die  formelhafte  Um- 
hüllung: .es  ist  eine  Stadt  namens  ...  in  Persien“  fehlt  hier  also  ganz. 

Z.  43.  Hier  scheint  der  Text  in  allen  3 Versionen  etwas  ver- 
ss  schieden  gewesen  zu  sein.  Die  Lücke  ergänze  ich  jetzt  al{ piSa 
mti]-ikki.  Das  erste  Wort  ist  wegen  ap.  (III,  88)  aja  und  bab. 
(Z.  87)  idduk  völlig  zweifellos. 

Z.  65.  Die  von  K.  u.  T.  gelassene  Lücke  ergänze  ich  a-[jn-iS]  = 
ap.  (IV,  38)  parsa  = bab.  (Z.  97)  Sal-Su.  api  .fragen,  verhören, 
<0  bestrafen“  ist  ein  wichtiges  neues  Wort,  das  wir  K.  u.  T.  verdanken. 
Es  findet  sich  noch  I,  18  api  und  III,  82  apii/a.  beide  Male  = ap. 
aparsam.  Dagegen  weicht  ap.  IV,  69  von  elam.  III,  83  f.  ab. 

Z.  67.  pepranti'.  Was  K.  u.  T.  für  ein  mistake  of  the  graver 
zu  halten  geneigt  sind,  ist  eine  gut  elam.  Form,  die  Bork  bereits 
46  vor  7 Jahren  (Orient.  Lit.-Ztg.  3,  9)  vermutet  hat  und  mit  Genug- 
tuung lesen  wird.  — Für  rill  .schreiben“  ist  hier  und  weiterhin 
natürlich  talli  zu  lesen.  Vgl.  Sch  eil  a.  a.  0.  5,  26  (zu  Z.  44). 
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Z.  75.  In  der  Lücke  hinter  mntn  karteine  aiak  ergänze  ich 
jetzt  gemäß  Z.  87  kutta.  — Sollte  in  dem  rätselhaften  Zeichen 
hinter  dem  kutta  nicht  stecken  mni  me ? Dann  würde  dem  ap. 
dargam  .lange“  hier  mellik,  Z.  87  aber  [me\Ui  entsprechen.  Im 
Grunde  genommen  würde  dies  wohl  identisch  sein  mit  mile  I,  18  5 
und  millie  III,  65,  das  etwa  »sehr*  bedeutet  (in  der  Verbindung 
»sehr,  streng  bestrafen“)  und  dann  auch  besser  als  tarlaka  in  Z.  82 
einzusetzen  sein  wird. 

Z.  87.  Gemäß  Z.  75  würde  ich  in  die  Lücke  lieber  einsetzen 
[aiak  kutta  takatuktine.  Dies  würde  dem  ap.  (IV,  75)  utii  io 

darqam  jivä  »und  lebe  lange“  besser  entsprechen.  Vgl.  auch  ap. 
IV.  56  = elam.  III,  75. 

Col.  IV.  Was  K.  u.  T.  als  Col.  IV.  bezeichnen  (von  mir  Bh.  m 
benannt)  ist  ein  Teil  einer  älteren  elamischen  Übersetzung,  die 
rechts  von  den  Skulpturen  stand,  später  vielleicht  absichtlich  zer-  is 
stört  und  durch  die  links  von  der  ap.  Version  stehende  elamische 
Inschrift  ersetzt  wurde.  Über  die  „Supplementary  Texts“  vgl. 

S.  XXX.  Die  sogenannte  Col.  IV,  in  Wirklichkeit  ein  Duplikat  zu 
Col.  I,  62 — 64,  ist  der  letzte  Rest  der  Kolumne,  die  zerstört  wurde, 
als  man  den  Platz  für  die  Figur  des  Skiikha  brauchte.  io 

Von  den  kleineren  Inschriften  ist  besonders  hervorzuheben  die 
erstmalige  Veröffentlichung  von  elam.  a und  k,  zu  denen  ich  1888 
keine  Papierabdrücke  gefunden  hatte. 


Zum  babylonischen  Texte. 


Z.  6.  Die  endlich  sichergestellte  Lesung  Oi-mi-ri  beweist,  « 
daß  dies  der  semitische  Name  der  Saka,  der  Skythen  ist. 

Z.  9 [ü  sa  fii\-iji-iH  — ap.  (I,  22)  ajjarsam ; vgl.  dagegen  Z.  97 
ial-iu  = ap.  (IV,  38)  ptirsa.  Sollte  nicht  -ip-  verlesen  sein  und 
etwa  • al - oder  -lu-  dastehen  ([aJ]-aZ-Ju,  ,[aJ-’a]-/M-.vu)?  — u-ia- 
az-gu-u  möchte  ich  von  asi-ig-gu  Z.  104  ebensowenig  trennen  wie  so 
ap.  (I,  23)  apariyäyam  (oder  i tp°?)  von  IV,  64  f.  upariyäyam.  Ich 
lese  deshalb  ti-ia-as-gu-u  und  möchte  arab.  Lsu«  »ruhig  sein“ 
vergleichen. 

Z.  27.  up-te-te-ki-id  ist  schwerlich  Fehler  des  Steinmetzen. 
Vgl.  Delitzsch,  Assyr.  Gramm.  § 83  S.  230.  ss 

Z.  105.  Das  rätselhafte  UD-IS-A-N1  hat  Oppert  (Exped. 
en  Mesopotamie  2,  235)  bereits  vor  48  Jahren  richtig  erklärt : par- 
ka-a-ni  »Übeltäter*.  Danach  dürfte  auch  am  Anfang  [par]-ki  zu 


ergänzen  sein. 

Ich  schließe.  Die  obigen  Bemerkungen  wollen  und  können  io 
nicht  erschöpfend  sein.  Wohl  aber  mögen  sie  dem  Leser  einen 
Begriff’  von  der  reichen  Förderung  vermitteln,  die  wir  der  Kühnheit, 
Ausdauer  und  Gelehrsamkeit  der  Herren  King  u.  Thompson 


zu  verdanken  haben. 


F.  H.  Weißbach. 
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Selection  front  the  Anna 1 8 of  Tabari  edited  tcith 
Brief  Notes  and  a Selected  G lossary  b>/  M.  J.  de  Go ej e. 
[Semitic  Stiuly  Series  ed.  by  Richard  J.  H.  Gottheil  and 
Morris  Jastrow  Jr.,  No.  /.]  Leiden,  late  E.  J.  Brill,  1902. 
s XII,  73  S.  kl.  8°.  2 Mk.*) 

Das  Unternehmen  der  Herren  Gottheil  und  Jastrow  sollte  des 
Dankes  aller  semitistischen  Dozenten  sicher  sein.  Chrestomathien, 
wie  man  sich  ihrer  bisher  stets  beim  Unterricht  in  den  semitischen 
Sprachen  bedient  hat  und  noch  bedient,  haben  gegenüber  den  Lese- 
rn büchern  der  „Semitic  Study  Series*  allerdings  verschiedene  Vor- 
züge: sie  ermöglichen  mittels  einer  entsprechenden  Wahl  der  Texte 
wie  mittels  einer  sorgfältigen  Abstufung  in  der  Setzung  der  Vokale 
und  der  sonstigen  Lesezeichen  ein  systematisches  Vorwärtsschreiten 
vom  Leichteren  zum  Schwereren,  gestatten  dem  Lehrer  seine  Schüler 
iS  in  zwei  bis  drei  Semestern  wenigstens  einigermaßen  mit  allen  für 
philologische  Zwecke  wichtigeren  Literaturgattungen  bekannt  zu 
machen  und  stellen  sich,  besonders  weil  sie  den  Studierenden  der 
dira  necessitas  überheben  sich  eine  Anzahl  kostspieliger  Wörter- 
bücher anschnffen  zu  müssen,  sicher  auch  billiger.  Allein  die  Text- 
zo  ausziige  der  Herren  Gottheil  und  Jastrow  sollen  ja  die  Chrestomathien 
nicht  verdrängen,  sondern  ergänzen,  und,  so  verstanden,  kommen 
sie  zweifellos  einem  wirklichen  Bedürfnis  entgegen.  Wie  hätte  ich 
beispielsweise,  um  gleich  den  durch  das  vorliegende  Heft  an  die 
Hand  gegebenen  Fall  zu  wählen,  früher  daran  denken  können  die 
*5  Annalen  des  Tabari,  die  doch  sicher  sowohl  in  literargeschichtlicber 
und  stilistischer,  als  besonders  auch  in  sachlicher  Beziehung  das 
größte  Anrecht  darauf  hatten,  in  einem  Interpretationskolleg  zu 
lesen?  Daß  ich  für  die  5 — 10  Hörer,  auf  die  ich  bei  einer  der- 
artigen Vorlesung  rechnen  muß,  die  erforderlichen  Exemplare  hätte 
so  beschaffen  können,  war  ja  ganz  ausgeschlossen,  und  noch  weniger 
war  natürlich  — abgesehen  vielleicht  von  dem  in  theori  ja  mög- 
lichen, mir  in  praxi  aber  noch  nicht  vorgekommenen  Falle,  daß 
sich  ein  junger  Krösus  unter  meine  Schüler  verirrt  hätte  — daran 
zu  denken,  daß  sich  auch  nur  der  eine  oder  andere  Studierende 
p ein  Werk  gekauft  hätte,  das  jetzt  antiquarisch  ca.  300  Mk.  kostet 
und  das  bisher  noch  auch  für  mich  selbst  unerschwinglich  gewesen 
ist.  Durch  die  , Semitic  Study  Series*  ist  jetzt  dieser  und  ähn- 
lichen Schwierigkeiten  abgeholfen. 

Das  vorliegende,  die  .Series“  eröffnende  Heft  stammt  aus  der  Feder 
40  de  G oej e's.  Die  Sammlung  hätte  nicht  besser  inauguriert  werden 
können,  auch  wenn  es  sich  nicht  gerade  um  einen  Auszug  aus  dem 

1)  Die,  leider  sehr  starke,  Verspätung  dieser  s.  Z.  von  mir  übernommenen 
Anzeigo  erklärt  sich  daraus,  daß  ich  das  ihr  zugrunde  liegende,  ja  flir  Unter- 
richtszwecke  bestimmte  Büchelchen  erst  einmal  praktisch  in  einer  Vorlesung 
erproben  wollte,  ehe  ich  mich  darüber  äußerte,  dazu  aber  nicht  so  rasch  Ge- 
legenheit gefunden  habe,  als  ich  anfangs  gehofft  hatte. 
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Werke  gehandelt  hätte,  dessen  mustergültige  Herausgabe  unter  den 
zahlreichen  wissenschaftlichen  Ruhmestiteln  de  Goeje’s  einen  der 
glänzendsten  bildet.  Auch  mit  der  Wahl,  die  de  Goeje  unter  dem 
in  die  Annalen  des  JabarT  eingeschlossenen  Riesenmateriale  getroffen 
hat  (der  Auszug  enthält  das  Porträt,  das  Tabari  von  sOmar  I ent-  5 
wirft),  wird  man  sich  einverstanden  erklären  können.  Es  finden  sich 
allerdings  bei  JabarT  nicht  wenige  Partien,  die  inhaltlich  fesselnder 
und  zugleich  in  Stil  und  Diktion  glänzender  sind  (so,  um  nur  ein 
Beispiel  zu  nennen,  die  Darstellung  der  Kämpfe  bei  Qädisij,a,  die 
man  ohne  Übertreibung  eine  der  packendsten  Schlachtschilderungen  10 
der  Weltliteratur  nennen  kann).  Aber  wenn  es  de  Goeje  für  an- 
gezeigt gehalten  hat  von  Schlachtschilderungen  u.  ä. , denen  der 
Student  ja  schließlich  überall  begegnet  und  die  außerdem  wegen 
ihrer,  im  allgemeinen  ja  ziemlich  einfachen,  Diktion  als  zu  leicht 
für  den  vorliegenden  Zweck  erscheinen  konnten,  einmal  abzusehen  15 
und  dafür  den  jungen  Arabisten  oder  Semitisten  mit  dem  Charakter- 
bilde der  nächst  Muhammad  markantesten  Persönlichkeit  des  älteren 
Islam  bekannt  zu  machen,  so  läßt  sich  dagegen  m.  E.  kaum  etwas 
einwenden.  Richtig  finde  ich  es  auch,  daß  de  Goeje  das  Porträt 
;Omar's,  wie  es  bei  'j’abarT  vorliegt,  unverkürzt  abgedruckt  und  so 
ihm  nicht  durch  Unterdrückung  einiger  weniger  interessanten  Züge 
mehr  Relief  zu  geben  gesucht  hat,  denn  nur  so  kann  der  Studierende 
von  den  literarischen  Qualitäten  Tabarfs  und  der  Art  und  Anlage 
seines  Werkes  ein  unverfälschtes  Bild  erhalten. 

Den  Variantenapparat,  der  das  Heft  nur  unnütz  verteuert  zs 

I s 

haben  würde,  hat  de  Goeje  weggelassen  und  fab.  I,  l’vfo,  1 hat 
er  in  korrigiert  (S.  62,  zu  ff,  15),  sonst  aber  zeigt  der  Text- 
nuszug gegenüber  dem  Original  keine  Änderung.  Zwei  Hülfsmittel 
sollen  seinem  Verständnis  Vorarbeiten : erstens  unter  dem  Texte 
zahlreiche  Verweise  auf  Paragraphen  der  W right  sehen  Grammatik,  so 
im  Anschluß  an  Formen  und  Konstruktionen  des  Texts,  die  unter 
die  betr.  Regeln  fallen , außerdem  auch  allerlei  kurze  Glossen, 
zweitens  hinter  dem  Texte  eine  Art  fortlaufender  Präparation. 
Beide  Hülfsmittel  geben  im  ganzen  eher  zu  viel  als  zu  wenig  und 
lassen  jedenfalls  nur  selten  ganz  im  Stich.  (So  hätte  das  harte  35 
lil  r,l  S.  fv,  1 = fab.  I,  tvfv,  51)  wohl  eine  Erklärung  ver- 
dient, ebenso  auf  der  nächsten  Zeile  die  Wendung  ^ »du  ver- 

pflichtest dich  mir  gegenüber*,  S.  t“.,  16  = Jab.  I,  tVol,  6 der  Aus- 


1)  Ich  gebe  stets  auch  Seite  und  Zeilo  dos  Originalwerks  an,  weil  viel- 
leicht der  eine  oder  andere,  der  meine  Bemerkungen  liest,  nur  dieses  bositzt. 
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druck  und  wieder  auf  der  nächsten  Zeile  die 

r- 

Worte  bycAJl  ,_cu>  «bis  zu  euch  der  Huf*)  kommt“,  d.  h. 

«bis  an  euch  die  Reihe  kommt“.)  An  schwierigeren  Stellen  — eine 
Anzahl  harter  Nüsse  gibt  es  ja  in  dieser  sich  z.  T.  stark  der  formel- 
s haften  Sprache  des  Hadlt  nähernden  alten  Prosa  stets  zu  knacken 
— • wird  auch  der  Dozent  mit  Nutzen  von  de  Goeje’s  Auffassung 
Kenntnis  nehmen. 

Nur  wenig  Fälle  habe  ich  mir  notiert,  wo  ich  die  Dinge  etwas 
anders  ansehe  als  de  Goeje.  Ich  stelle  sie  hier  kurz  zusammen. 
10  S.  1,4  (=  fab.  I,  3)  u.  passim  1.  für 

Der  Tabar!  hat  überall  gemäß  der  in  der  «Introductio“, 

S.  XLIII,  unter  f mitgeteilten  «allgemeinen  Bestimmung“:  «Das 
lange  ä in  ....  wird  stets  plene  geschrieben“. 

hätte  aber  besser  von  dieser  Bestimmung  ausgeschlossen 
15  werden  sollen,  denn  die  herrschende  Orthographie  verlangt  zwar 
(ohne  Artikel),  aber  I|  (mit  Artikel).  Vgl.  z.  B. 

Ilarm’s  Durra  f.l,6s)  und  Lane,  Lex.,  s.  v.  Nur  wenn  wir  das 
Autograph  Tabarl’s  besäßen  und  dieses  die  Schreibung 
aufwiese,  hätte  hier  m.  E.  von  der  herrschenden  Orthographie  ab- 
so  gewichen  werden  dürfen. 


S.  !*,  5 (=  T“b.  I,  IM*!",  1).  Daß  vor  ».Ui  in  den  Worten 
äOmar’s:  j ujLllÜ.  j+s-  JusÜJ  «iol  »Jul  ein  oü'l  ™ 

subintelligieren  sei,  halte  ich  nicht  für  richtig.  Das  einfache  »JÜt 
drückt  sonst  einen  Schwrur  aus  (s.  Slb.  II,  if*t,  21.  If»,  10;  Mufassal 
*5  1*10,3.  Ifo,  7;  IlaSli  11*11,  11;  Baidägl  I,  l|",  20.  24;  Lane,  Lex., 
s.  »Ju!),  und  daß  es  hier  die  nämliche  Funktion  hat,  zeigen  die 


1)  Gowöhnlich,  wie  die  Lexx.  zeigen,  ^ yl?  statt  des 

bloßen  jijö 

2)  Oder  bat  hier  selion,  wie  im  spätem  Arabisch,  die  allgemeine 

llodeutung  «Sache,  Affäre*? 

3)  ’U-sL  q-Uj-«  j ujUbft 

) ( r C t 

gJl  »jJic  U» Äj^stiui  Aäx.  uaJ^)I 
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Varianten1)  und  »JJt,.  Eine  völlig  parallele  Konstruktion 

findet  sich  Maqqarl  I,  IT.,  8 Qlas  «JoÄ».  l£JL«  *UI  Jläj 

'jCJLo  c,l  jJJt  jLj;  aL'l  also  auch  hier  vor  J und. 
wenigstens  das  erste  Mal,  auch  vor  einer  Frage),  wo  doch  von  einer 
Ellipse  von  out  kaum  die  Rede  sein  kann.  (S.  auch  unten  zu  5 

S.  n,  14.)s) 

> - 

S.  f,  6 (=  '4’ab.  |\,tf , 14).  ojUü  j ,und  diese  Summe 

muß  unter  ihre  Armen  ausgeteilt  werden“:  ich  würde  für  .aus- 
teilen“ einen  allgemeineren  Ausdruck  wählen,  etwa:  .muß  ihren 
Armen  zugewendet,  auf  sie  verwandt  werden“;  vgl.  z.  B.  S.  rT\  7 10 
(=  Tab.  |*vot“,  5)  und  Iäqüt  III,  Aov,  19  ft'.  — Ibid.  Z.  17  (=  'fab. 

m'm  b 

fvfo,  7).  tiÄP  X»  ^x.1  .War  dies  das  Ergebnis  eurer 

Versammlung?“;  ich  würde  übersetzen:  .Geschah  dies  (der  Mord) 

infolge  einer  Beratung  (eines  Beschlusses)  eurer  Vornehmen?“;  vgl. 

* 

die  Lexx.  s.  iiL«.  is 

1)  S.  den  Variantenapparat  im  Tabari. 

2)  So  oder  üJJl  ist  für  Prym's  aJÜH  au  Ieson;  vgl.  Slb.  II,  lf,\,  6; 
Mufassal  flö,  8;  1U*T»  U*U,  3.  23;  Baidäul  I,  fvv,  23. 

3)  Doppeltes  äJÜI  steht  im  Sinn  einer  Aufmunterung,  Anspornung;  vgl. 
Kass&f  zu  Süra  2,  192  (ed.  N.  Lees  I,  ult.): 

• m • o * * e ^ 

yc iäü  bl  jJlH  jJJI  Ki  VjaIj  yc'-J 

I.ane  s.  äjf : ^Ic.  ä^XJtj  oJÜt  aJLii  (freilich  hier  mit  falscher  Er- 

j L 

klarung)  und  Maqqarl  I,  PlFf,  8 v.  u. : CJyal  uXä*  uXxli  ^ LP* 

aJÜ!  aJÜIa  . — j,  aJj|  ii!l  hat  die  Bedeutung  „verfahrt  mild  mit, 

Ol  m m - 

behandelt  gut*;  vgl.  Aussprüche  des  Propheten  wie  ^ aUI  aM, 

> 06  o . . . 

i * Lo  ^ &Jul  „behandelt  meine  Oofährten,  eure  Sklaven 
mild*  etc.  (Suj[ü(T,  al-Gämis  as-sarlr  s.  xJu!,  und  dazu  den  TaisTr  des  SAbd 
ar-Ra’üf  al-MuniuI;  Ibn  His&m,  Slra,  ed.  Wüstenfeld  0,  4 = Iäqüt  I,  4 u a.). 

Boi  diesem  aJÜJ  äJJI  wäre  eher  eine  Ellipse  von  OÜ*i  oder  !«üjI  denkbar 
(s.  Laue  s.  yJJt). 
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S.  o,  8 (==  Tab.  I*vfö,  18).  Zu  in  dem  Satze 

bemerkt  de  G. : , zweifelhaft  in  Bezug  auf  Farbe*. 

Die  Lexx.  (Nibäja,  Lisän  etc.)  glossieren  es:  — ÄJb  I U1z-<ij 

> .!,( 

xuyo  yi.  (vgl.  JjCil  in  den  Lexx.). 

5 S.  1,  9 (=  fab.  M“l,  14).  Ki—  ^yixj  ^^lx 

• » 

äysuJS  Uj-j  yix  xiiu.  x*— j.  übersetzt  de  G.:  .genau 

22  Jahre,  3 Monate,  13  Tage  nach  der  Flucht*.  Aber  was  soll 
hier  ein  .genau“?  Daß  die  beiden  Ereignisse  auf  dieselbe  Stunde 
und  Minute  fielen,  soll  doch  gewiß  nicht  gesagt  werden.  Ich  glaube, 
io  daß  man  bei  diesem  temporalen  ^ix  überall  mit  der  Über- 

setzung .nach  Ablauf  von,  am  Schluß  von“  auskommt.  Vgl.  das  ital. 
a (in)  cajM  di  und  z.  B.  Bägürl  (Begüri),  Glosse  zu  Tirinidfs 
isamä’il  (ed.  Büläq  1280),  lt*,  pu.: «JÜ!  »£>u  »Jjä) 

- 1,£  tj  . » p * 

S ^ »Jj u*  ejrl  u-ij  ^ #Jy». 

> «s  .. 

15  ^IaXÄa»!  uuu  xi!  ^ j : 5^11.  IfyLb  Ljjlibl  y* 

^jx  aAju.  i^tix!  (jJij  oiyi. . . 

- * £ 

— Ji  L^äjIx  c *Xy  v_iüL2?Äj  Li!  liA»y 

S.  v,  11  (=  fab.  |\'!V,  14).  XI  yüJi  »sein  Beispiel  wurde 
befolgt*;  besser:  .dieses  Verfahren  wurde  zum  festen  Brauche“, 
zo  dftmit  die  neutrische  Natur  des  0 in  xi  hervortritt. 

S.  II,  11  (=  Tab.  rvH,  14).  Für  Li^ix*  1.  genauer  li  Jxa ; 

vgl.  z.  B.  Huläsat  Tadhlb  Tahdlb  al-Kamäl  t"v/\  unt.,  in  Verbindung 

mit  Ibn  Hagar,  Taqrlb  at-Tahdlb  r.A,  4.  Kol.,  3,  Ibn  Ha(Ib  ad- 

«.<  *») 

Dahsa ')  lt. , 13  u.  a.  — Nächste  Zeile,  (jjj  1 .oi  .Geschwür  und 
n Geschwülste  auf  dem  Rücken  eines  Kamels*  ; genauer  wohl:  .Krätze 
und  wunde  Stellen*.  — Ibid.  Z.  15  (=  fab.  a.  a.  0.  Z.  18).  Der 

b . { Km  O O-c  b 

Vers  (ys?  0IT  lMl  ^1  J yiU)  läßt  nur  die  Lesung  zu; 
vgl.  das  Beispiel  Wright,  Grammar8  II,  S.  16,  Z.  2. 

1)  Tulif'a  (iüU't-l-arah  auf  dem  Titel  dieser  Ausgabe  statt  Tulifat  etc. 
sioht  recht  häßlich  aus. 
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S.  rr,  14  (=  Tab-  l*vfr“,4).  Zu  bemerkt  de  G. : „er 

schloß  sein  Gebet  mit  dem  Gruß  (saläm)  an  den  Propheten4.  Aber 
daß  die  X „ H — '■  am  Schluß  des  Gebets  an  den  Propheten  gerichtet 
sei,  ist  wohl  nicht  richtig.  Vgl.  Lane,  Modern  Egyptians,  Kap.  III 
(Ausg.  Lond.  1871  S.  98):  „After  the  last  rek’ah  of  each  of  the  5 
prayers  . . . the  worshipper,  looking  upon  bis  right  shoulder,  savs, 

“Peace  be  on  you,  and  the  mercy  of  God* These  salutations 

are  considered  by  some  as  addressed  only  to  the  guardian  angels  . . .; 
but  others  say  that  they  are  addressed  both  to  angels  and  men  . . . 
who  may  be  present*.  io 

S.  fo,  1 (=  Tab.  l*vfo,  3).  £ - deutet  de  G.  als:  „mit  einem 
Löffel  aufschöpfen*.  Die  Lexx.  erklären  es  aber  als  „auseinander-, 

Sc  £ £ 

breitrühren4  o.  ä. ; vgl.  Nihaia  s.  v. : jua-«ul  ^1  u$o  '-»-1  Lit 

S.  n,  2 (=  Tab.  rvfl,  4).  (,Jül  j)  wosLo  „stark*  ; is 

besser:  „fest,  streng“. 

S.  t"t,  14  (=  Tftb.  Tvfv,  2).  ytx.  Lj  jjL! 

gJl : ich  verstehe  dieses  jjjl  wie  das  oben  zu  S.  r,  5 besprochene. 

S.  Ta,  11  (=  Tab.  1).  Zu  ^ jJÜl  \_Ä!L>  (der  ganze 

. 1 

Zusammenhang  lautet : jls  jJJ!  *A*L>  L . . JLä  zo 

«5o  aJJI)  gibt  de  G.  die  Erklärung:  „möge  Gott  dich  von  so  etwas 

ablenken  (so  etwas  Verbotenes  auszusprechen)“.  Ich  übersetze: 

„Möge  Gott  dich  wo  anders  hinbringen  (sc.  in  die  Hölle)“,  also  frei 

etwa:  „Zum  Teufel  mit  dir!“  äOmar  antwortet  auf  die  Anrede 

*JLH  Lj  mit  einer  zornig  abweisenden  Verwünschung  in  Gestalt  ss 

eines  Wortspiels  (jJJl  KaJii-  x «jo  aJJl  wiüL>).  S.  ri,  2 (=  Tab. 

I'vot,  9)  findet  sich  dieses  s_j  v_äjLe»  gleichfalls  in  einem  Wortspiele: 

^j  I + gzöil  r»  1.  Hier  hat  auch  de  G.  die  I bersetzung: 

„so  werde  ich  in  eine  andere  Richtung  geführt,  werden  i.  e.  nicht 

ins  Paradies,  sondern  in  die  Hölle“.  — Ibid.  Z.  13  (=  Tab-  a.  a.  0.  w 

2-  3).  Zu  igj|  schreibt  de  G. : „besser  ohne  heim?,  nach  Land- 
ls "J 
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berg  (Hadramout  9 Anm.),  der  es  von  dem  mahritischen  *)  • . 
Mond  (hebr.  rvv)  herleitet*.  Diese  Herleitang  ist  zweifellos  richtig 
und  richtig  ist  wohl  auch,  daß  die  ungekünstelte  Umgangssprache 

nur  die  Aussprache  türih  kannte  (vgl.  den  PI.  j und 

s Völlers,  ZA.  XII,  138).  Aber  ebenso  sicher  ist,  daß  die  offizielle 
Orthographie  der  Literatursprache  die  Schreibung  ta'rih  ver- 

langt. und  da  wir  bei  Tabarl  selbst  vier  Zeilen  weiter  • \ finden 

- . ^ 
und  nicht  so  ist  sehr  wohl  auch  das  dazu  gehörige  yj  ,'J 

ta'rih  bei  ihm  denkbar. 

io  S.  ri,  4f.  (=  Tab.  t*vot,  llf.).  Für  Lsyi  möchte  ich  Liyii’j 


lesen  (mit  Kod.  Co)  und  für 

S.  |*T,  1 (=  Tab-  fvof,  8).  ^tß  .eine  Frau,  die  geheiratet 
bat,  im  Gegensatz  zu  einer  Jungfrau*;  genauer:  .viram  eiperta* 
(die  Heirat  ist  ja,  um  dos  zu  werden,  nicht  nötig).  Völlers  will 
ia verstehn  als  .gewesene  (verwitwete  oder  geschiedene)  Frau“ 
(Lit.  Zentralbl.  1903,  Sp.  1152).  Dagegen  spricht  aber  das  neben 

- G 

stehende  gegensätzliche  ju  .Jungfrau*,  und  wie  hier,  so  steht 


auch  Süra  66, 5 im  Gegensatz  zu  Aj,  und  so  entdecken  in 
der  an  das  Decamerone  erinnernden  Anekdote,  die  Gabi?  bei  Qazulni 
so  1L,  HFa,  9 fl',  vom  Dair  al-jadärä  bei  Mosul  erzählt,  die  in  das  Kloster 
eingedrungenen  Räuber  zu  ihrem  Schmerze,  daß  die  Nonnen  nicht, 

t 

wie  sie  erwartet  hatten,  sondern,  dank  der  Wirksamkeit  ihres 

Priesters,  sämtlich  bereits  sind,  und  so  steht  Iäqüt  H, 

Hl,  2 auch  im  Gegensatz  zu  \_i.j Lc . — Ibid.  Z.  9f.  (=  fab.  IVol“,  11). 


«5  In  dem  Satze  *1!|  ^ L zOlM  vjLäJ  LLLi*  LÖü. 

erklärt  de  G.  das  erste  ^ys  nach  Wright  II,  S.  132  D,  das  zweite 
nach  Wright  II,  S.  185  A.  Ich  bekenne,  daß  ich  dem  Satze  auf 
diesem  Wege  nicht  beizukommen  vermag.  Ich  übersetze  ihn : .aber 


1)  Genauer  hat  Landberg:  „du  sab.,  ethiop.  et  mahr. 

2)  So  schon  J.  Barth  in  seiner  Anzeige  Deutsche  Littoraturztg.  1903, 
Sp.  275  f. 
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wir  haben  unsere  Stellungen  auf  grund  des  Buches  Gottes  und 
unsere  Anteile  vom  Sendboten  Gottes“  (d.  h.  wir  haben  sie  kraft 
göttlichen  Willens  und  nicht  auf  Grund  menschlicher  Verhältnisse). 
Für  diese  Auffassung  spricht  m.  E.  auch  die  La.  des  HadTt:  Li! 

C 

iU *L'!  u*  LujL*  (Nihäja,  Lisän  etc.  s.  j^Xs).  t 

S.  tT,  1 1 f.  (=  T»b.  t*vot",  9).  Daß  der  in  der  Literatur 

ziemlich  häufig  begegnende  Name  äjLell!  j.le  wirklich  ,the  year 

of  ashes“  bedeutet,  steht  nicht  fest  (vgl.  die  Lexx.)  Man  würde 
bei  dieser  Bedeutung  auch  eher  die  Form  oL«J!  erwarten. 

S.  t“f,  9 (=  T“b-  Pvöf,  1).  Lies  st.  — Ibid.  io 

> - c£ 

Z.  11.  jJ  «_j ,j\  „es  besser  kochend“;  eigentlich  nur:  „es  mehrend“, 
vgl.  den  gleichfalls  sOmar  zugeschriebenen  HadTt:  ^ajsäJ!  SyLUI 

b>6«  - ß m 

jJl  A>!  Juli  (Nihäja  etc.  s. 

Ich  schließe  noch  ein  paar  erwähnenswerte  Druckfehler  an. 
IX,  4 konyas:  1.  kunyas  (konya  würde  jUJLs  sein)1);  l.,  Anm.  au 

-i 

‘Orwat  ar-Rahhäl : 1.  ‘Orwah;  ||,  2 1.  l[",  17  1.  L$*l.; 

rr,  Anm.  h 1.  L^L>;  Pf,  10  1.  JO'  (so  richtig  das  Original); 
59,  5 v.  u.  L juä  V.*) 

Der  Umfang  des  offenbar  für  ein  zweistündiges  Kolleg  ge- 
dachten Heftchens  scheint  mir  gerade  recht  zu  sein.3)  jo 

c ml  ») 

1)  In  älterer  Zeit  gelten  übrigens  nur  Namen  mit  und  als  , 

nicht  auch  solche  mit  qj!  und  (Ich  werde  darauf  gelegentlich  au  andrer 

Stelle  zurückkommen.) 

2)  Bei  einer  neuen  Auflage  dürfte  sich  eine  Revision  der  deutschen  Partien 
des  Glossars  empfehlen,  die  Allerlei,  hier  und  da  auch  den  Sinn  störende  oder 
doch  verschleiernde  kleine  Anstöße  enthalten. 

3)  J.  Barth  a.  a.  O.  urteilt  anders,  or  findet  den  Umfang  zu  klein.  Um 
diese  Differenz  zu  verstehen,  muß  man  sich  vergegenwärtigen,  daß  B. , seinen 
exklusiv  linguistischen  Neigungen  entsprechend,  in  semitischen  Texten  im  all- 
gemeinen wohl  nur  grammatischen  und  lexikalischen  Übungs-  und  MemorierstofT 
sieht  und  daher  bei  der  Lektüre  rascher  mit  ihnen  fertig  wird  als  Dozenten, 
die  Texte  der  vorliegenden  Art  mit  ihren  Schülern  zugleich  auch  — vielleicht 
sogar  vornehmlich  — ihres  Inhalts  wegen  lesen  und  daher  nach  Möglichkeit 
auch  auf  die  bei  der  Lektüre  sich  aufdrängenden  literarhistorischen,  historischen 
und  antiquarischen  Fragen  eingehen , was  natürlich  ziemlich  viel  Zeit  in  An- 
spruch nimmt. 
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Man  konnte  sich  von  vornherein  sagen,  daß  die  weiteren 
Nummern  der  .Semitic  Study  Series*  der  großen  Mehrzahl  nach 
den  Standard  des  de  Goeje’schen  Heftes  nicht  würden  erreichen 
können , durfte  aber  erwarten , daß  sie  wenigstens  nicht  allzutief 
5 darunter  bleiben  würden.  Die  eine  und  andre  inzwischen  erschienene 
Nummer  hat  diese  Erwartung  enttäuscht.  Die  Herren  Herausgeber 
sind  sich  doch  klar  darüber,  daß  man  gerade  Anfängern,  die  noch 
nicht  selbst  urteilen  können , fehlerhafte  Texte  und  Glossare  nicht 
in  die  Hand  geben  wird?  » Fischer 


10  Das  Re- Heiligtum  des  Königs  Ne-woser-re  (Rathur es)  heraus- 
gegeben von  Friedrich  II Ulhelm  von  Bissing.  Band  I.  Der 
Bau.  Von  Ludwig  Borchardt.  Berlin,  Alexander  Duncker, 
1905.  fol.  89  S.  mit  62  Abbildungen,  5 schwarzen  und 
1 farbigen  Blatte.  Kart.  100  Mk.  und 
15  Das  Grabdenkmal  des  Königs  Ke-user-ref.  Von  Ludwig 
Borchardt.  Leipzig,  Hinrichs  1907.  fol.  184  S.  mit  143 
Abbildungen,  24  schwären  und  4 farbigen  Blättern.  Ungeb. 
60  Mk.  (=  7,wisscnschaftliche  Veröffentlichung  der  Deutschen 
Orient-Gesellschaft.) 

*o  Seit  langem  war  uns  vertraut,  daß  die  ägyptischen  Könige, 
die  ja  alle  .leiblicher  Sohn  der  Sonne*  sind,  in  der  5.  Dynastie 
(um  2500  v.  Chr.)  mehr  als  sonst  dem  Sonnengotte  Ke  dienten; 
Sethe1)  wies  schon  1889  die  Namen  der  Heiligtümer  nach,  die 
jeder  dieser  Herrscher  seinem  .Vater“  erbaute,  und  man  sah,  daß 
25  sie  als  Mittelpunkt  einen  Obelisken  auf  hohem  Unterbau  hatten. 
Daß  aber  einer  von  ihnen,  Nuser-re,  durch  seine  beiden  Bauten  bei 
Abusir,  den  Sonnentempel  und  seine  eigene  Grabanlage,  uns  so  be- 
kannt werden  würde,  wie  früher  nur  Könige  jüngerer  Zeiten  waren, 
das  wagte  vor  wenigen  Jahrzehnten  niemand  zu  hoffen.  Man  sah 
so  damals  diese  alte  Zeit  für  eine  ursprüngliche,  noch  unbefangene 
an,  in  deren  Können  und  Vorstellungen  alles  Spätere  unentwickelt 
schlummere.  Nun  belehrt  die  gemeinsame  Arbeit  deutscher  Ge- 
lehrter uns  des  Besseren ; die  beiden  erwähnten  Bauwerke  des 
Nuserre  sind  durch  die  Königlichen  Museen  zu  Berlin  und  die 
85  Deutsche  Orient-Gesellschaft  in  sechsjähriger  Ausgrabung  freigelegt, 
deren  Kosten  Professor  Freiherr  von  Bissing,  der  als  Ge- 
lehrter und  Mäcen  der  Ägyptologie  dient,  und  James  Simon, 
der  selbstlose  Förderer  geistiger  Interessen,  trugen.  Von  der  er- 
schöpfenden Veröffentlichung  des  Sonnentempels  *)  liegt  der  erste 
■*o  Band,  die  Architektur  behandelnd,  von  Borchardt  vor;  ein  zweiter 

1)  In  Xg.  Zeitschrift  27,  111. 

2)  Vorläufige  Berichte  in  Xg.  Zeitschrift  37 — 30. 
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aus  anderer  Hand,  in  welchem  v.  Bissing’s  wissenschaftliche  Mit- 
arbeit hervortritt,  wird  die  außerordentlich  wichtigen  Reliefs  und 
hoffentlich  auch  alle  anderen  inschriftlichen  Funde  bringen.  Das 
„Grabdenkmal*  von  Borchardt  ist  die  abschließende  Publikation 
des  zweiten  Baues  und  aller  Funde  aus  dem  alten  Reich ; die  Gräber  5 
vom  mittleren  Reich  ab  wird  Schäfer  veröffentlichen1);  die 
griechischen  Särge  sind  schon  durch  Watzi n ge r,  der  Timotheos- 
Papyrus  durch  v.  Wilamowitz-Möllendorff  bekannt  gegeben. 
Die  Ausgrabungen  selbst  wurden  von  Borchardt  und  Schäfer 
geleitet,  denen  weitere  Archäologen  und  Architekten  zur  Seite  10 
standen.  Die  beiden  Borcbardt'schen  Werke  zeigen,  daß  man  in 
Abusir  nur  mit  wissenschaftlichen  Interessen  und  mit  Gewissen- 
haftigkeit gearbeitet  hat;  die  sorgfältige  Art  der  Veröffentlichung 
befriedigt  auch  den,  der  sich  fern  vom  Original  seine  Vorstellungen 
bildet.  is 

Wir  können  in  der  Blütezeit  des  alten  Reichs  nun  nicht  mehr 
eine  Periode  .jugendfrischer  naiver  Produktion  sehen,  sondern  die 
der  Ausbildung  des  Ererbten,  der  Durchführung  der  Ideen  der 
Vorfahren,  nicht  ohne  eine  leise  Pedanterie  in  der  Traditionstreue. 
Die  Kunstformen  der  Architektur  an  Nuserre’s  Bauten  sind  offenbar  »o 
schon  seit  Jahrhunderten  kodifiziert,  man  weiß  nichts  mehr  von 
ihrem  ursprünglichen  Werte;  wir  müßten  um  ein  Jahrtausend  zurück- 
gehen, um  in  der  wirklich  „vorgeschichtlichen“  Zeit  und  den  ersten 
Dynastieen  die  Entstehung  der  Formen  und  Vorstellungen  zu  er- 
kennen. Auch  eine  große  Zahl  der  Typen  der  bildenden  Kunst  is 
ist  seit  langem  festgestellt.  Allerdings  schaffen  die  Künstler  der 
5.  Dynastie  gerade  hierin  freier  als  die  der  vorangegangenen  Jahr- 
hunderte, deren  Werke  in  jeder  Hinsicht  gebundener,  altertümlicher 
sind.  Die  Meister  dieser  Zeit  des  Sonnenkultus  erweitern  nicht 
nur  den  Kompositionsschatz,  sondern  sie  scheinen  es  auch  zu  sein,  so 
die  von  neuem  die  Natur  beobachteten  und  nachbildeten ; neben 
konventionellen  Götter-  und  Königsgestalten  stehen  in  Tempeln  und 
Privatgräbern  lebensvolle  bewegte  Bilder  von  Menschen,  Tieren  und 
Pflanzen,  wie  das  tägliche  Leben  sie  zeigte. 

Die  Sonnentempel  aus  der  5.  Dynastie  liegen  südlich  von  35 
Memphis  in  der  Nähe  der  Pyramiden  und  wie  diese  oben  auf  dem 
Westrande  des  Niltals;  der  jetzt  veröffentlichte  ist  der  erste,  der 
uns  in  seinem  Aufbau  bekannt  wird.  Borchardt  erzählt,  wie  die 
Blöcke  aus  verschiedenwertigem  Kalkstein,  Alabaster,  Granit  und 
Basalt  in  den  Steinbrüchen  gebrochen  und  nach  dem  Bauplatz  40 
geschafft  wurden : zunächst  auf  dem  Wasser,  dann  mit  Holzschlitten 
auf  einer  ansteigenden  Rampe  die  Höhe  hinauf.  Während  des  Baues 
wurden  Ziegelmauem  als  Hilfskonstruktionen  wie  unsere  Holz- 
gerüste mehrfach  aufgefübrt,  um  die  mächtigen  Felsblöcke  heben 

1)  Vorläufiger  Bericht  in  den  , Mitteilungen  * der  Deutschen  Orient- 
Gesellschuft  Nr.  14.  18.  24. 
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zu  können,  und  dann  wieder  abgerissen.  An  Dachbalken  sind  noch 
die  Stellen  erkennbar,  an  denen  große  Metallzangen  eingegriffen 
haben;  die  in  solchen  Zangen  und  Strichschleifen  hängenden  Blöcke 
wurden  wohl  durch  Winden  und  Hebebäume  hochgehoben. 

5 Der  100  in  lange  Aufweg  vom  Torgebäude  im  Tale  hinauf 
zum  Tempelhof  ist  wie  das  ganze  Gebäude  in  Kalkstein  ausgefilhrt. 
Eingeritzte  oder  rot  aufgemalte  Linien,  zum  Teil  mit  Höhenangaben 
,1  Elle  über  der  Basis“,  und  gelegentliche  Aufschriften  wie  „in  der 
Erde“,  „nördliche  Richtlinie (?)“  usw.  gaben  den  Arbeitern  An- 
10  Weisung  für  das  Einsetzen  der  Blöcke  und  lassen  beute  noch  den 
Standort  verschwundener  Mauern  erkennen.  Die  weite  gepflasterte 
Hofflüche  birgt  nichts  als  den  schlichten  Alabasteraltar,  51/*  X Ö m 
groß,  aus  vier  ..  a •.  Opfertafeln  zusammengesetzt.  Im  Hintergrund 
erhebt  sich  dann  der  gewaltige  Mittelpunkt  der  Anlage:  ein  massiver 
15  Unterbau  von  der  Höhe  eines  modernen  Wohnhauses,  darauf  der 
mächtige  Obelisk,  vielleicht  mit  einer  vergoldeten  Sonnenscheibe 
gekrönt,  die  wohl  72  m über  dem  Nil  schwebte.  Was  sich  uns 
darbietet,  wirkt  durch  seine  kolossale  Größe  und  monumentale 
Schwere;  da  ist  nichts  Leichtes  oder  Zierliches,  die  Böschung  der 
so  Mauern  und  ihr  runder  Abschluß  o erhöhen  den  Eindruck  des  un- 
erschütterlich Ruhenden.  Um  diesen  geschlossenen  Mauern  Gliederung 
zu  verleihen,  haben  sich  die  Alten  eines  auch  für  unser  Gefühl 
reizvollen  Mittels  bedient:  der  Wirkung  des  verschiedenfarbigen 
Materials.  Dunkle  Sockel  aus  Basalt  an  den  Wänden  und  aus  bunt  ge- 
25  sprenkelten]  Granit  am  Unterbau  des  Obelisken  bilden  einen  niedrigen 
Streifen  unter  dem  hellgelben  Kalkstein ; an  Türen  treten  rote  Sand- 
steinpfosten hervor.  Der  Obelisk  war  in  Kalksteinblöcken  aufge- 
mauert; aber  vielleicht  hatte  er,  wie  es  für  Pyramiden  gesichert 
ist,  eine  Spitze  aus  Granit,  da  harter  Stein  an  dieser  der  Ver- 
so Witterung  besonders  ausgesetzten  Stelle  wünschenswert  ist.  Oft  hat 
man  sich  durch  Imitation  geholfen : statt  der  Basaltplatten  nahm 
man  Kalksteinblöcke  und  strich  sie  schwarz  an ; der  gelbe  Streifen 
darüber  sollte  wie  Holz  wirken.  Die  Kalksteinbrüche  hatte  man 
eben  nahe,  die  Beschaffung  und  Bearbeitung  des  anderen  Materials 
äs  war  zeitraubend  und  kostspielig.  Vielleicht  war  für  alle  diese  Nach- 
ahmungen die  Ersetzung  durch  echtes  Material  beabsichtigt;  der 
Bau  ist,  wie  an  verschiedenen  Stellen  zu  sehen,  zwar  benützt  aber 
nicht  ganz  vollendet,  und  Nuserre’s  über  dreißig  Jahre  dauernde 
Regierung  bat  nicht  hingereicht,  um  die  Pläne  bis  in  jede  Einzel- 
40  heit  auszuführen.  — Noch  einen  Faktor  müssen  wir  für  die  Ab- 
schätzung der  Gesamtwirkung  bedenken : sind  die  Flächen  auch 
nicht  durch  Reliefs  belebt,  so  waren  doch  gewiß  an  vielen  Stellen 
Inschriften  in  großen  Hieroglyphen  angebracht,  wie  die  Ägypter 
sie  als  dekoratives  Element  zu  verwenden  pflegten.  An  der  Wand 
45  des  Torbaues  im  Tale  stand  die  große  Widmungsinschrift,  in  der 
Nuserre  seinem  Vater  Re  dieses  Denkmal  weihte  und  ihm  aufzühlte, 
was  er  alles  an  Materialien  und  Opferstiftungen  für  dasselbe  auf- 
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gewendet  habe.  Der  Obelisk  trägt  in  späterer  Zeit  immer  eine 
senkrechte  Zeile  auf  jeder  Seite;  um  seinen  Unterbau  scheint  hier 
wirklich  ein  wagerechtes  Inschriftband  gelaufen  zu  sein. 

Ein  Teil  des  Sonnenkultus  hat  sich  auf  diesem  Schauplatz  im 
hellen  Tageslicht  abgespielt,  ein  anderer  aber  auch,  wie  sonst  der  5 
Gottesdienst,  im  geheimnisvollen  Halbdunkel.  Wer  nämlich  unten 
im  Niltal  aus  dem  Straßengewühl  der  königlichen  Residenzstadt  in 
den  Tempeltorbau  tritt,  sieht  von  diesem  Augenblick  ab  die  Sonne 
nicht  mehr:  den  festgeschlossenen,  nur  durch  kleine  Dachfenster 
erhellten  Aufweg  geht  es  hinauf  zur  inneren  Tür;  von  dort  durch  10 
einen  ebenso  düsteren  Gang  um  den  Hof  herum;  dann,  ohne  daß 
die  Prozession  es  empfindet,  in  dem  Unterbau  des  Obelisken  in 
vielleicht  doppelter  Windung  hinauf,  wo  es  völlig  finster  gewesen 
sein  muß  — endlich,  nach  wohl  halbstündiger  Wanderung,  stehen 
die  Betenden  wieder  unter  der  blendenden  Sonne,  die  sie  verehren : 15 
oben  auf  dem  vorstehenden  Teile  des  Unterbaues,  unmittelbar  neben 
dem  noch  30 — 40  m über  ihre  Köpfe  sich  erhebenden  Obelisk. 

Allein  der  balbdunkle  Gang  ist  mit  den  uns  so  wertvollen 
Reliefs  geschmückt ; solange  der  Tempel  beaufsichtigt  wurde,  haben 
nur  weniger  Menschen  Augen  sie  gesehen.  In  bestimmter  und  wohl  so 
altherkömmlicher  Weise  sind  sie  auf  den  Bau  verteilt:  der  Aufweg1) 
zeigt  den  König  als  Löwen,  der  über  Barbaren  herfällt.  In  dem 
größten  Teil  des  anschließenden  Ganges  sind  die  Zeremonien  eines 
Festes  dargestellt,  das  wir  als  die  Feier  des  dreißigjährigen  Re- 
gierungsjubiläums aufzufassen  pflegen,  das  aber  noch  in  einer  be-  a s 
sonderen  Beziehung  zum  Sonnentempel  gestanden  haben  muß.  In 
einer  Ecke  des  Hofes  steht  nämlich,  nur  von  ihm  aus  zugänglich, 
eine  isolierte  Kammer,  vor  ihr  zwei  mächtige  Granitstelen  und  zwei 
in  den  Fußboden  eingelassene  Waschbecken ; sie  ist  innen  mit  Dar- 
stellungen des  Jubiläumsfestes  bedeckt  und  man  hält  sie  für  den  30 
Raum,  in  dem  die  zeremonienreichen  Umkleidungen  und  .Reinigungen“ 
des  Königs  bei  jener  Festfeier,  die  im  Tempelhof  stattfand,  voll- 
zogen wurden.  Nur  in  einem  kleinen  Teil  des  halbdunklen  Ganges, 
gerade  hinter  jener  Kammer,  zeigen  die  Reliefs  anderen  Inhalt  und 
anderen  Stil : hier  kommen  die  drei  Götter  der  ägyptischen  Jahres-  s& 
Zeiten  in  gewaltiger  Größe ; hinter  ihnen  kleiner  in  mehreren  Reihen 
übereinander  Bilder  der  Beschäftigung  der  Menschen,  wie  sie  eben 
jenen  Monaten  angehören;  dazu  Tiere  und  Pflanzen,  wie  sie  dann 
leben  und  wachsen. 

Neben  dem  Tempel,  außerhalb  seiner  Umfassungsmauer,  liegt  40 
eine  in  Ziegeln  aufgemauerte  Nachbildung  des  Schiffes,  in  dem  man 
sich  den  Sonnengott  fahrend  dachte;  sie  ist  nach  Westen  gewendet, 
als  ob  der  Gott  eben  vom  Himmel  herab  an  den  Horizont  gekommen 
wäre,  um  in  die  Unterwelt  hineinzufahren  und  den  Toten  Licht  zu 


1)  Von  diesen  Reliefs  ist  nichts  erhalten;  mau  nimmt  sie  nach  dom  Bol- 
apiol  des  Totentempols  an  (vgl.  Seite  747). 
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bringen.  Der  30  m lange  Rumpf  war  wohl  mit  allerlei  Symbolen 
und  heiligen  Vögeln  phantastisch  herausgeputzt,  die  wir  aus  Ab- 
bildungen kennen. 

20  Minuten  südlich  von  seiner  Residenzstadt  und  seinem  Sonnen - 
5 heiligtum  hat  sich  König  Nuserre  sein  Grab  gebaut.  Die  Anlage 
ist  äußerlich  ähnlich  der  des  Tempels  und  von  der  der  Toten  - 
tempel  anderer  Könige  dieser  Zeit  im  Prinzip  nicht  verschieden. 
Unten  im  Niltal  steht  der  Torbau,  eine  Empfangshalle  mit  acht 
Granitsäulen  enthaltend.  Dann  der  fast  400  m lange  Aufweg  auf 
io  die  Höhe,  wieder  durch  ein  Dach  geschlossen.  Oben  der  eigentliche 
Totentempel:  zuerst  ein  immer  noch  dunkler  Vorraum  mit  Seiten- 
kammem,  der  offene  Säulenhof,  im  Hintergrund  weitere  Kammern 
und  Magazine,  darin  das  Allerheiligste  mit  dem  großen  Prunk- 
scheintor, vor  welchem  den  Königsstatuen  geopfert  wurde.  Die 
15  scheinbare  Tür,  die  in  ihren  Einzelheiten  der  Fassade  des  alten 
Königspalastes  nachgebildet  ist,  versinnbildlicht  den  Eingang  zur 
Unterwelt,  aus  welcher  der  Tote  heraustreten  kann,  um  wieder  wie 
einst  umherzugehen.  Sie  lehnt  sich  an  die  Mitte  der  Ostseite 
der  Pyramide  an;  diese  war  im  Altertum  50  m hoch  bei  einer 
so  Basis  von  80  m im  Quadrat  und  hatte  glatte  Wände  aus  Kalkstein- 
blöcken Der  Eingang  zu  ihr,  der  nach  der  Beisetzung  des  Königs 
fest  vermauert  wurde,  liegt  wie  immer  auf  der  Nordseite;  ein 
schmaler  niedriger  Gang  führt  zur  Grabkammer  mit  dem  Sarkophag. 

Der  Grundriß  dieses  Grabdenkmals  weicht  von  dem  anderer 
*5  Könige  in  Einzelheiten  ab,  weil  Nuserre  seine  Pyramide  unmittel- 
bar neben  die  seines  Vorgängers  Nefererke-rö  legte;  dadurch  konnte 
er  für  den  ersten  Teil  seines  Aufweges  den  des  Nefererkere  be- 
nützen, mußte  allerdings  zuletzt  in  scharfem  Knick  (er  ist  das  Un- 
gewöhnliche) nach  seinem  eigenen  Tempel  hin  abwenden.  In  der 
so  Kleinheit  des  Plateaus  hat  es  auch  seinen  Grund,  daß  der  größere, 
vordere  Teil  des  Totentempels  nicht  wie  sonst  in  der  Mittelachse 
der  Pyramide  liegt,  sondern  um  26  m nach  der  Seite,  dem  Anf- 
weg,  entgegen  gerückt  ist.  Und  endlich ; wenn  der  enge  Gang  in 
dem  Pyramidenkern  einen  Knick  macht,  so  hat  Borchardt  auch 
36  hierfür  wohl  den  richtigen  Grund  erkannt;  man  war  anfangs  allzu 
dicht  an  die  Pyramide  des  Nefererkere  herangegangen  und  mußt« 
nachträglich  die  Basis  und  damit  auch  die  in  ihrer  Mitte  liegende 
Sargkammer  und  den  Gang  nach  Osten  verschieben. 

In  dieser  ausgedehnten  Grabanlage  war  ein  großer  Teil  der 
«o  Innenwände  mit  Reliefs  geschmückt:  der  halbdunkle  Aufgang,  der 
Säulenhof  und  die  hinteren  Räume  des  Totentempels;  von  ihnen 
sind  nur  kleine  Stücke  erhalten,  die  kaum  die  Anordnung  des 
Ganzen  ahnen  lassen  — und  doch  bringen  uns  diese  Reste  noch 
die  Bestätigung  von  Gedankengängen,  die  wenige  Jahre  vorher  kaum 
45  jemand  zu  äußern  wagte.  Wir  erkennen  nun,  daß  der  Tempel  von 
alters  her  durch  seine  Längsachse  in  zwei  Teile  zerfällt.  Rechts 
ist  Norden : dort,  d.  h.  in  Unterägypten,  wie  man  sich  dachte,  wird 
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der  König  mit  der  roten  Krone  dieses  Landes  dargestellt,  dort  ist 
er  der  .Liebling*  der  schlangengestaltigen  Göttin  des  Nordens  und 
die  Dörfer  aus  den  sumpfigen  Gegenden  des  Deltas  bringen  ihm 
Gaben.  Links  ist  Süden : dort,  in  Oberägypten,  trägt  Nuserre  die 
weiße  Krone,  dort  schützt  ihn  der  oberägyptische  Geier  und  die  5 
Dörfer  des  Südens  opfern  ihm.  — Ferner  ist  jetzt  zur  Gewißheit 
geworden,  daß  die  typischen  Darstellungen  der  Privatgräber  in  ihren 
Grundlagen  dem  Königsgrabe  entnommen  sind:  im  Totentempel  des 
Nuserre  finden  wir  die  aus  bürgerlichen  Kultkaramern  vor  und  nach 
ihm  wohlbekannten  Darstellungen  des  Vogelfangs  mit  dem  Schlag-  10 
netz,  des  Schlachtens  der  Opfertiere,  der  Prozession  der  Totenpriester 
mit  Gaben  oder  sich  verneigend,  der  Zug  der  männlichen  und  weib- 
lichen Repräsentanten  von  Dörfern.  Dem  Königsgrabe  gehören  diese 
Typen  ursprünglich  an  und  in  ihm1)  hat  man  sie  auch  noch  ein 
Jahrtausend  später  verwendet,  als  die  Kunst  für  Privatgräber  andere  is 
Stoffe  und  neue  Ausdrucksmittel  gefunden  hatte.  — Der  Inhalt 
anderer  Reliefs  ist  in  der  königlichen  Würde  des  hier  Beigesetzten 
begründet:  Nuserre  ist  dargestellt,  wie  er  einen  Haufen  von  Barbaren 
niederschlägt,  deren  jeder  die  eine  Hand  um  Gnade  bittend  erhebt, 
während  die  andere  einen  Dolch  oder  eine  Feder  hält.  Der  Auf-  »« 
weg  zeigt  in  mehrmaliger  Wiederholung  eine  Szene,  die  als  großes 
Tempelrelief  später  nicht  mehr  vorkommt : ein  mächtiger  Löwe,  von 
dem  nur  die  Tatzen  erhalten  sind,  tritt  auf  Ausländer,  die  wir 
nach  den  sorgfältig  gearbeiteten  Gesichtern  als  Libyer  und  asiatische 
Semiton  und  Leute  aus  dem  tropischen  Weihrauchlande  Punt  er-  n 
kennen.  Der  Körper  des  Löwen  und  sein  etwaiger  Kopfschmuck 
ist  verloren;  das  Tier  scheint  die  Inkarnation  eines  kriegerischen 
Gottes  zu  sein,  der  die  Feinde  Ägyptens  niederwirft,  und  vielleicht 
ist  hier  mit  ihm  der  König  gemeint,  der  sich  wie  jener  Gott  offen- 
bart. — Wieder  eine  andere  Reihe  von  Darstellungen  ist  der  30 
direkte  Vorläufer  der  Tempelreliefs,  die  man  heute  in  Ägypten  in 
ermüdender  Zahl  sehen  kann:  der  König,  dessen  Göttlichkeit  das 
Dogma  nicht  angezweifelt  hat,  im  Verkehr  mit  seines  Gleichen : 
seine  .Mutter“ , die  löwenköpfige  Kriegsgöttin  Secbmet,  säugt  das 
königliche  Kind:  Anubis  schenkt  dem  thronenden  Herrscher  das  35 
.Leben“,  während  die  Deltagöttin  ihn  schützend  umschlingt;  andere 
Götter  kommen  in  langen  Reihen,  um  ihrem  „geliebten  Sohne* 
Gutes  zu  erweisen.  Die  Sujets  aller  dieser  Darstellungen  sind  uns 
wohlbekannt;  aber  daß  die  Art  der  Ausführung  von  der  Gesamt- 
koniposition bis  zu  den  Dolchen  und  Gürtelschnallen  hin  die  gleiche  40 
wie  in  späterer  Zeit  ist,  darüber  mußte  auch  erstaunen,  wer  den 
konservativen  Geist  der  Ägypter  kannte.  — Aus  dom  Gesagten  ist 
deutlich  genug  geworden,  daß  der  Totentempel  viele  Darstellungen 
enthält,  die  in  dem  Carakter  des  Baues  als  Grabdenkmal  nicht 

1)  Z.  B.  im  Totcntempol  der  Königin  ITatschepsut  zu  Derelbabri  (publ. 
von  Navilleb 
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begründet  sind.  Der  König  ist  eben  bei  Lebzeiten  und  ganz  be- 
sonders nach  seinem  Tode  eine  göttliche  Persönlichkeit,  die  ihren 
Kultus  hat ; und  deshalb  ist  sein  Grab  zugleich  ein  T e m p e 1 , in 
dem  Götterbilder  wie  in  jedem  anderen  Gotteshaus  angebracht 
5 werden.  Das  Unlogische  dieses  Verfahrens,  das  den  zu  verehrenden 
König  oft  genug  als  anbetenden  und  dienstbaren  Sohn  der  eigent- 
lichen Götter  erscheinen  ließ,  haben  die  Priester  sich  schon  in  der 
5.  Dynastie  nicht  mehr  zum  Bewußtsein  gebracht 

Die  Rundskulpturen,  die  in  den  Innenräumen  des  Totentempels 
io  standen,  sind  fast  sämtlich  vernichtet.  Unter  den  Resten  sind  be- 
sonders interessant  ein  schöner  Löwe  aus  Granit  und  die  Kalkstein- 
figuren zweier  gefesselter  Ägypter,  die  zu  einer  plastischen  Gruppe 
des  Feinde  niederschlagenden  Königs  zu  gehören  scheinen ; solche 
Gruppen  sind  uns  nur  in  ganz  kleiner  Zahl  und  erst  seit  dem  neuen 
15  Reich  bekannt. 

Von  alters  her  sind  neben  dem  König  seine  Familienmitglieder 
und  seine  Großen  bestattet,  so  auch  hier.  Der  Königin  gehört 
vermutlich  die  kleine  Pyramide  dicht  neben  der  Hofmauer  der 
großen;  drei  Prinzessinnen  haben  zusammen  eine  Mastaba  und  neben 
so  dieser  stehen  andere  von  hohen  Beamten.  Daß  die  aus  Kalkstein- 
blöcken aufgemauerte  Mastaba  ursprünglich  die  Form  des  Königs- 
grabes ist,  welches  erst  in  der  3.  Dynastie  zur  Pyramide  ^ er- 
höht wurde,  wußten  wir;  nun  zeigt  sich,  daß  die  Privatanlage  auch 
in  der  Gesamtanordnung  der  des  Herrschers  naebgeahmt  ist.  Man 

35  hatte  nämlich  bisher  die  durch  Ausgrabungen  in  Gise  gesicherte 
Tatsache  übersehen,  daß  die  Scheintüren  an  der  äußeren  Ostwand 
von  einer  kleinen  Kultkammer  aus  Ziegeln  umgeben  waren,  die  dem 
Totentempel  des  Königs  entspricht.  Erst  später  wird  dieses  äußere 
Zimmer  in  den  Kern  der  Mastaba  hineingelegt  und  mit  ihm  wandert 

30  auch  die  Scheintür  in  den  Innenraum.  Ein  prächtiges,  sorgfältig 
bemaltes  Prunkscheintor  im  Grab  des  hohen  Beamten  Djedj-em-onch 
läßt  noch  den  Ursprung  seiner  Verzierungen  und  damit  das  Aus- 
sehen einer  alten  Hauswand  erkennen : zwischen  leichten  Holzträgern 
sind  buntgewirkte  Teppiche  ausgespannt.  — Eine  der  Prinzessinnen 

36  heiratete,  als  ihre  Grabkammer  und  Scheintür  schon  fertig  gestellt 
waren,  den  Schepses-ptah,  einen  Großen  am  Hofe  ihres  Vaters;  sie 
ist  deshalb  in  seiner  50  m entfernt  liegenden  Mastaba  bestattet 
Auch  in  den  anderen  Zimmern  der  „Prinzessinnon-Mastaba*  ist  keine 
der  Damen  beigesetzt,  vielleicht  aus  ähnlichem  Grunde. 

io  In  den  Gräbern  der  Vornehmen  fand  sich,  was  man  einem 
.verklärten  und  wohlausgestatteten“  Toten  mitzugeben  pflegte:  die 
Mumienbinden  aus  Leinwand  und  eine  modellierte  Stuckmaske  für 
das  Gesicht;  eine  Kopfstütze  zur  Schonung  des  künstlich  frisierten 
Haares  beim  Schlafen ; unzählige  kleine  Gefäße  und  Schalen  für 
45  Opferspeisen  und  -getränke;  Alabastertafeln  mit  Näpfchen  für  die 
sieben  kostbaren  öle  — und  die  anderen  kleinen  Gegenstände  und 
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Modelle  der  Grabausrüstung.  Zum  Merkwürdigsten  gehört  ein  Kopf 
mit  Hals  ans  Kalkstein;  offenbar  wollte  der  Tote  sich  dieses  .Re- 
servekopfes“ bedienen,  wenn  die  fürchterlichen  Diimonen  der  Unter- 
welt ihm  seinen  eigenen  abrissen. 

Die  beiden  Bauwerke  des  Nuserre,  deren  endgiltige  Vollendung  5 
der  Tod  ihres  königlichen  Erbauers  hinderte,  haben  ein  trauriges 
Schicksal  gehabt.  Daß  etwa  20  Jahre  nach  Nuserre  sein  zweiter 
Nachfolger  Assa  Teile  von  ihnen  wiederherstellen  ließ,  ist  vielleicht 
kein  Anzeichen  für  den  Verfall ; aber  nach  einem  Jahrhundert  bauen 
sich  Privatleute  ihre  Gräber  im  oder  am  Sonnentempel , in  dem  10 
Hirten  und  fahrendes  Volk  hausen.  Den  Totentempel,  für  den  durch 
Stiftungen  wohl  besser  gesorgt  war,  hat  etwa  zur  gleichen  Zeit  König 
Pepi  noch  einmal  säubern  lassen;  aber  auch  er  fiel  bald  den  Zerstörern 
anheim.  Im  mittleren  Reich  (um  2000  v.  Chr.)  waren  in  beiden 
Bauwerken  die  Dächer  eingestürzt,  so  daß  der  Schutt  mehrere  Meter  15 
hoch  lag;  König  Ramses  (um  1230  v.  Chr.)  schien  es  nicht  pietätlos, 
durch  seine  Beamten  Blöcke  für  seine  eigenen  Bauten  herausreißen 
zu  lassen  und  in  der  griechischen  Zeit  waren  die  Tempel  nur  noch 
wüste  Trümmerhaufen,  von  deren  früherem  Glanze  niemand  wußte. 

Zum  Schluß  ein  Wort  über  Borchardt’s  Methode  der  Ver-  so 
üffentlichung.  Wir  alle  wissen,  daß  die  Ägypter  einen  ausgeprägten 
Sinn  für  Architektur  hatten  und  daß  die  sachgemäße  Bearbeitung 
der  Bauten  durch  einen  Architekten  von  großer  Bedeutung  ist. 
Der  erste  Band  des  „Re-Heiligtums“,  für  den  B.  keine  anderen 
Aufgaben  hatte,  ist  in  dieser  Hinsicht  eine  vorbildliche  Leistung,  *s 
die  hoffentlich  auch  andere  Ausgrabungsleiter  zu  gleicher  Gewissen- 
haftigkeit veranlaßt.  B.  gibt  den  Befund  mit  allen  auch  für  Fach- 
leute wünschenswerten  Details,  und  viele  Zeichnungen  und  Photo- 
graphien machen  die  Darstellung  jedem  Interessierten  verständlich. 
Für  die  reichliche  Rekonstruktion  werden  die  Historiker  besonders  so 
dankbar  sein,  wenn  manche  Einzelheit  auch  anders  ausgeschen  haben 
kann.  Die  beiden  perspektivischen  Ansichten  der  Anlagen  samt 
den  Häusern  der  Stadt  und  den  durch  ausgedehnte  Untermauerung 
geschaffenen  Terassen  lassen  uns  erst  ahnen,  wie  die  Wirkung  der 
gewaltigen  Bauwerke  einst  gewesen  ist;  bei  der  starken  Zerstörung  ss 
wäre  das  dem  Laien  sonst  nicht  möglich. 

Nun  ist  das  .Grabdenkmal“  aber  die  abschließende  Veröffent- 
lichung aller  Ausgrabungsergebnisse  und  da  möchte  man  die  Reliefs 
und  Inschriften  ebenso  sorgfältig  gesichtet  und  zugänglich  gemacht 
wissen  wie  die  Baukonstruktionen ; man  möchte  die  Gesichtspunkte  40 
des  philologisch  und  kunstgeschichtlich  Betrachtenden  ebenso  zur 
Geltung  gebracht  sehen  wie  die  des  Baumeisters.  B.  hat  das  Buch 
eingerichtet,  als  ob  er  nur  die  Architektur  behandeln  wolle ; wichtige 
Bemerkungen  über  den  Kultus,  über  die  Entwicklung  in  der  bilden- 
den Kunst  u.s.w.  und  die  Wiedergaben  der  Reliefs,  Statuen  und  45 
Inschriften  sind  nach  dem  oft  zufälligen  Fundort  durch  den  ganzen 
Band  zerstreut,  so  daß  der  Leser  sich  das  inhaltlich  Zusammen- 
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gehörige  selbst  suchen  muß.  Die  einzigen  zusammenfassenden  Ab- 
handlungen außerhalb  der  Beschreibung  gelten  der  .Bauausführung* 
und  der  .späteren  Geschichte  des  Baues*.  Man  möchte  daneben 
einen  Aufsatz  über  die  Reliefs  sehen,  in  welchem  diese  im  Zusammen- 
6 hang  nach  den  verschiedenen  Gruppen  vorgeführt  werden  und  aus- 
gesprochen wird,  in  welchen  Punkten  unsere  kunstgeschichtliche 
Kenntnis  so  ungewöhnlich  bereichert  wird.  Man  möchte  auch 
überall  die  Inschriften  jedes  einzelnen  Baues  zusammengefaßt  sehen, 
damit  das  Material  sich  schnell  finden  läßt;  die  beigegebenen  Über- 
10  Setzungen  vermögen  für  die  Unübersichtlichkeit  nicht  zu  entschädigen. 

Diese  Ein  würfe  beziehen  sich  im  wesentlichen  nur  auf  den 
untersuchenden  Teil,  auf  die  Verarbeitung,  die  B.  an  seinem  Material 
vorgenommen  hat,  und  es  ist  selbstverständlich,  daß  dabei  das 
Spezialgebiet  des  Schreibenden  in  erster  Linie  gefördert  wird.  Die 
iä  wichtigste  Aufgabe  einer  Ausgrabungspublikation , das  Gefundene 
zuverlässig  zu  geben,  ist  so  erfüllt,  wie  wir  es  nur  wünschen  können. 

Günther  Roeder. 
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Baptr  „blind*.  — Zu  meinem  Aufsatz  über  den  anti- 
pbrastiscben  Gebrauch  von  im  letzten  Hefte  dieser  Zeitschrift, 

S.  425 flf.,  haben  mir  die  Herren  S.  Poznariski,  Nestle,  Goldziher 
und  Meißner  allerlei  Bemerkungen  geschickt , die  auch  andere 
interessieren  dürften  und  die  ich  daher  hier  kurz  mitteile.  a 

Poznariski  schreibt  mir:  „Zu  Ihren  Ausführungen  über  basir 
erlaube  ich  mir  noch  hinzuzufügen,  daß  einer  der  bedeutendsten 
karäischen  Religionsphilosophen  des  XI.  Jahrh.  ebenfalls  diese  Be- 
nennung hatte,  nämlich  Josef  b.  Abraham  al-Baslr  (hehr. 
s.  über  ihn  zuletzt  meine  Bemerkung  im  Jew.  Quart.  Rev.  XIX,  63).  io 
Er  wird  aber  auch  gelegentlich  troiort  ap?'  iaK  „Abü  Ja‘Vüb  der 
Blinde“  und  npsn  t|OT'  *“i  ,R.  Josef  der  Sehende“  genannt,  ebenso 
euphemistisch  “riwstt  „die  große  Leuchte“  (s.  die  Belege 

bei  Pinsker,  Likkuje  Kadmoniot  p.  193).  Zusammenhängend  damit 
ist  auch  wohl,  daß  er  sein  Gesetzesbuch  ^1  ■ u'jtf'  betitelt  15 

hat,  um  auf  seine  Blindheit  anzuspielen  (die  hebr.  Autoren  nennen 
dieses  Buch  “risran  iec).  Wo  Josef  al-Baslr  gelebt  hat,  ist  nicht 
bekannt,  wahrscheinlich  im  ‘Irak.  In  der  nachtalmudischen  Literatur 
kommt  anstatt  lirt;  '50  auch  C':’?  “riss  zur  Bezeichnung  eines 
Blinden  vor  (so  in  der  Epistel  des  Serlra  Gaon  ed.  Neubauer,  Med.  20 
Jew.  Chron.  I,  37  1.  5).  Über  den  Blinden  im  biblischen  und 
rabbinischen  Schrifttume  existiert  auch  eine  schöne  Monographie 
unter  diesem  Titel  von  M.  Friedmann  (Wien  1874)“. 

Nestle’s  Mitteilung  lautet:  „Zu  S.  433  von  Heft  II  der  Zeit- 
schrift ist  Ihnen  vielleicht  der  Hinweis  erwünscht,  daß  •'50  25 

für  „blind“  auch  in  den  syrischen  Wörterbüchern  aufgeführt  wird; 
s.  Bar  Ali  s.  v.  Oibc'D  (Hoffmann  Nr.  4239,  P.  Smith,  Thesaurus  1463). 
Ich  habe  darüber  aus  Anlaß  des  Namens  Bartimaeus  im  N.  T.  = 

Barsamya  und  des  harranischen  Gottes  Samya  (=  und  jiyo) 

einiges  in  meinen  „Marginalien*  (S.  89)  bemerkt“.  (Der  betr.  Passus  so 
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im  Thesaurus  syr.  lautet:  . Qijn  |!wn  N. .j QpdVSu^ 
^bbl  ^L-ii  jj+kA  <ur*tl  .Jvoio»  -s^CO-  Die  Stelle 

in  den  „Marginalien“  wolle  man  selbst  einsehen.) 

Goldziher  macht  mir  einen  weiteren  Beleg  für  „blind* 

5 namhaft,  nämlich  S.  Ta,  6 der  von  A.  Bel  edierten  „Histoire  des 

• l Ol 

Beni  ‘Abd  el-Wftd,  rois  de  Tlemcen*  (=  .bjJLlI  jf  b j,  ol.^l  iUiu 
ol^JI  Jaac  von  Iahjä  b.  Haldün),  1"  vol.,  wo  es,  am 

Schluß  der  Biographie  des  Muhammad  b.  Ahmad  al-Labmt,  heißt: 
sowie  einen  weiteren  Fall,  wo  ein  Blinder 
io  die  kunf'a  y>\  führt,  nämlich  Knlinl,  Usül  al-käfl  (lithogr. 

Bombay  1302),  S.  t“11.  Da  mir  dieses  Werk  unzugänglich  ist  und 
ich  somit  den  betr.  Passus  nicht  selbst  nachschlagen  kann,  gebe  ich 
wörtlich  wieder,  was  mir  Goldziher  darüber  schreibt.  „Im  Kapitel 

über  Muhammad  b.  ‘All  Abu  öa‘far  (gest.  114)  wird  folgende 

£ “ 

15  schi‘itische  Wunderlegende  erzählt: (‘UjLscUal  jS  »Ae 

««  *■  > — t > 

äJijj  (2^Äil  jJ  oJjis  ^1  o-iio  JLs  'j*  1 

l eLyxjbll  CAjI.  aJ-il  OaD*  j»-*j  aJUl  Jj-j 

• -O  «.  9 * £ > 

^ V1>JLÄ5  ,*-*i  v}U>  \yte- 

“ * * f Sl! 

.Ws?  bl  b JÜ  ,*j  »Jbl  j.jbb  JlS  (jo^jNlj  s-*J  3* 

» * * » 
jo  0~.*bJI  Oycub  (J^41  «A-»“**'  ***  ClyjiAj 

3);ljJl  j jby  Oj^JI.  eU*Ji..  Er  bittet  aber  den  Imäm 

ihm  seine  frühere  Blindheit  zurückzugeben.  Dies  geschieht  auch, 
wieder  durch  „Streichen*.  Neben  Abu  Btiftir  erscheint  hier  also, 
otfenbar  als  Familienkunya  des  Mannes,  Abu  Muhammad .*  Ferner 
85  verweist  mich  Goldziher  auf  DahabJ's  Tndkirat  aM;uflaz  III,  aö,4  v.  u., 
wo  sich  mit  Bezug  auf  an-Naggäd  (f  348)  und  seine  auf  Grund 
geschriebener  Texte  gehaltenen  IladTt-  Vorträge  folgender  dem  Ta'rllj 

Bardäd  des  Haftb  entlehnter  Passus  findet : ÄjJs  J b ^ 

x*ic  Us  „Er  war  erblindet;  vielleicht  las  ihm  einer  von  ihnen 
30  dies  vor*. 

1)  Folgt  ienäd.  2)  D.  h.  die  ‘alidiseben  Intime.  8)  V»r.  A~b- r. 
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Meißner  schreibt  mir:  „Zu  S.  433,  Anm.  2 hätten  Sie  hinzu- 
fügen können,  daß  der  Ausspruch  des  Propheten 

bei  dem  Orte  Aujäs  (d.  h.  „Öfen*)  erfolgte,  also  nicht  so  sehr  fern 
lag“.  Er  nimmt  also  als  sicher  an,  daß  dieser  Ausspruch  auf  dem 
Schlachtfelde  von  Au(äs  fiel.  Obwohl  diese  Annahme  der  Über-  s 
lieferung  z.  T.  zuwiderläuft  (vgl.  die  von  mir  a.  a.  0.  zitierten  Stellen), 
so  wird  sie  doch  richtig  sein,  einmal  weil  sie  die  Majorität  der 
Zeugen  für  sich  hat,  sodann  und  besonders  aber  eben  deshalb,  weil 
der  Ausspruch  das  Wort  enthält,  in  dem,  wie  Meißner 

wohl  mit  Recht  annimmt,  eine  Anspielung  auf  den  Ortsnamen  io 

Ol 

vorliegt.  Für  Muhammad  wurde  ja  jedes  Nomen,  besonders 

aber  jedes  Nomen  proprium,  zum  omen1),  und  so  ist  ihm  das  seltene 

* 

wohl  nur  von  dem  Namen  eingegeben  worden. 

Damit  aber  würde  bewiesen  sein,  daß  der  Ausspruch  in  der  bei 
diesem  Orte  gelieferten  Schlacht  gefallen  sein  muß.  Vgl.  noch  is 

f £ t 

läqüt  s. 

( __  - . *•  * ' 

AJLS.  OjLj  ***  ^ ^*9  U*~sls J^S 

-6  — • ) ..  « < . f 

‘kJli  («JtLo  y*.  CT*3""  «^^5 

Ich  schließe  noch  eine  eigene  Bemerkung  an.  S.  427  meines  so 

.b.. 

Aufsatzes,  Anm.  2,  ist  zu  lesen,  daß  das  Wort  („Quitten“) 

für  die  Araber  üble  Vorbedeutung  besaß.  Die  entgegengesetzte 
teratologische  Vorstellung  haben  die  Perser  mit  der  Quitte  ver- 
bunden2), vorausgesetzt  daß  der  Satz:  apud  Persas  symbolum 

erat  boni  (jjJi),  I,  t.fl,  14“,  auf  den  ich  inzwischen  im  Gloss.  T&b.  ss 
(s.  v.  J^s-Ju,)  gestoßen  bin,  wirklich  richtig  ist.  Ich  muß  indes 
gestehen,  daß  ich  in  dieser  Beziehung  nicht  ganz  frei  von  Bedenken 
bin,  denn  die  Worte  j*iL  UJLj.Lj  ^äJ(  auf  die  er  sich 

1)  Vgl.  meinen  Aufsatz  S.  427  und,  abgesehen  von  den  bekannten  Fällen, 
die  schon  die  ältesten  Biographien  des  Propheten  berichten,  z.  B.  noch  Muhammad 
b.  iAbd  Allah  al-Hafib  s Miskfit  al-Masäblh,  Übersetzung  von  Matthews,  I,  S.  382 
und  417. 

2)  Freilich  darf  nicht  übersehen  werdon,  daß  es  sich  bei  den  Arabern 
zunächst  nur  um  den  Namon  der  Quitte  handelt,  während  es  sich  bei  den 
Persern  um  die  Quitte  selbst  handeln  würde. 
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gründet,  scheinen  mir  nicht  zu  besagen,  daß  die  Quitte  von  den 
Persern  ganz  allgemein  und  unter  allen  Umständen  als  ein  Symbol 
des  Glücks  angesehen  wurde,  sondern  nur  daß  der  von  trüber  Vor- 
ahnung gequälte  Chosrau  sie  im  vorliegenden  Falle  als  das  seinen 
5 Händen  entschwindende  Glück  (Macht  etc.)1)  deutet.  Vielleicht 
können  die  Iranisten  mit  Hilfe  iranischen  Materials  die  Frage  ent- 


scheiden ? 


A.  Fische  r. 


Sabäisch  Brunnen-  oder  Quellgott.  — 

D.  H.  Müller  hat  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  37,  S.  371  ff.  das  Wort 
WM,  oder  mit  Assimilierung  um  plur.  x™  erläutert 
und  darin  Götter  der  Bewässerung  erkannt.  Stände  ']tc[  | r]nk™ 
„die  Manädi\iat  des  Wassers“  in  der  großen  Inschrift  von  Bombay 
Zeile  7 nicht  gerade  an  einer  Bruchstelle,  und  läge  JPFHhJl  für 
„Brunnen“  oder  „Quelle*  im  Arabischen  in  entsprechender  Form 

Ö O t $ t 

15  vor,  als  ^^.ya,  so  würde  sich  an  Müllers  höchst  wahrscheinlicher 
Deutung  wohl  kaum  ein  Zweifel  erhoben  haben.  Mordtmann  bat 
dann,  Himj.  Inschriften  und  Altertümer  S.  37,  Müllers  Ausführungen 
erweitert  und  namentlich  den,  soweit  zu  erkennen,  ausschließlich 
männlichen  Charakter  dieser  Gottheiten  betont,  den  die  Bearbeiter 
20  der  sabäischen  Abteilung  des  CIS.  unter  Nr.  40,  41,  47  nicht  klar- 
gestellt hatten. 

Diese  Deutung  ist  von  Winckler  in  MVAG.  1897,  S.  349  ab- 
gelehnt worden.  Das  Wort  sei  vielmehr  „pass.  [?]  IV  von 
übel  ab  wenden,  also:  Schutzgottheit*.  Diese  Aufstellung  ist 
26  von  Winckler  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  53,  S.  532  f.  beibehalten  und 
Bd.  54,  S.  414  f.  gegen  meine  Bedenken  verteidigt  worden*).  Glaser 

me  i 

1)  A.  a.  0.  Z.  16:  1 I L$Aa  «xJAj 

> »t  m J 

ÜLaJLm  JV.3  -i  AÄC  y -O 

2)  Zu  W.’s  Ausführungen  au  letzterer  Stelle  bemerke  ich  in  Kürze  Folgendes: 

1.  i in  dieser  entlegenen  Bedeutung  wird  von  den  Arabern 

selbst  als  aufgefaßt;  s.  TA.  s.  v.  (wozu  sich  auf  Grund  der  Lexika  noch 

manches  bemerken  ließe).  2.  als  „Stammesgott*,  den  W.  Bd.  53,  532, 

Bd.  54,  414f.  aus  der  2.  Langerschen  Inschrift  anführt,  ist  lediglich  eine  Ver- 
lesung W.’s.  (Ob  etwa  in  Gl.  289  ein  solcher  vorkommt,  ist  bei  dem  frag- 
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hat  Winckler's  Deutung  angenommen  (Altjemenische  Nachrichten, 
1.  Bd.  S.  147 — 151),  ohne  m.  W.  zu  ihrer  Begründung  beizutragen.  — 
Zu  Gunsten  der  von  Müller  und  Mordtmann  begründeten 
Deutung  des  Wortes  als  Brunnen-  oder  Quellgötter  spricht,  daß 


o c, 

das  im  Arabischen  vermißte  ^ : -c 

kommt  als  gewöhnliches  Wort  für 


auf  abessinischem  Boden  vor- 
, Quelle“. 


D 


Daß  il l'i  sprengen,  spritzen  (wohl  besser  f*Hrh) 

dem  gleichbedeutenden  entspricht,  hat  bereits  Dillraann,  Lex.  677 

angenommen;  vgl.  Barth,  Etymolog.  Studien,  S.  52.  Auch  sabäisch 

m bespritzen  Hofmuseum  Nr.  6,  ZI.  7 — 8 ; außerdem  srti tt  io 

wahrscheinlich  = cni::N  Schöpfkamele  auf  ZI.  45  der  kleineren 

Dammbruchinschrift  (Bd.  53,  S.  11).  Eine  Spur  der  ursprünglichen 

Gestalt  der  Wurzel,  liegt  nun  auf  abessinischem  Boden 

vor  in  dem  bekannten  amhar.  Worte  Quelle,  das  ich 

sabäisehem  WBW  gleichsetze.  is 

In  meiner  Amhar.  Sprache  § 46  a habe  ich  <r^VF  auf  ein 

äthiop.  zurückgeführt,  nicht  ohne  Bedenken 

wegen  des  Lautwandels  und  nicht  ohne  schon  damals  auszusprechen, 

daß  ich  das  Wort  lieber  zu  ; ziehen  würde,  wenn  sich  nur 

c 

diese  Wurzel  in  den  äthiop.  Sprachen  nachweisen  ließe!  Ich  hatte  so 
dabei  übersehen,  daß  sie  ja  tatsächlich  im  Äthiop.  vorliegt  in  dem 
wohlbekannten  iW  (?*Hfh).  Aus  einem  alten 
sab.  jpfhw,  ist  Quelle  entstanden. 


Die  zunächst  auffallend  erscheinende  Tatsache , daß  in  der 
8.  Langer'schen  Inschrift  'Attar  als  Quellgott  genannt  ist  (ZDMG.  »5 
Bd.  37,  S 371 ; CIS.  Nr.  47),  erfährt  von  andrer  Seite  her  Bestätigung; 
s.  Robertson  Smith,  Religion  der  Semiten,  deutsch  von  Stube,  S.  70  f.; 
Wellhausen,  Reste*  S.  146;  zuerst  G.  Hoffmann:  TSBA  vol.  VI, 

S-439‘  F.  Praetorius. 


mentarischen  Zustand  dieser  Inschrift  nicht  festzustellen;  vgl.  Hab.  Orient.  Rec., 
Vol.  t,  Nr.  11,  S.  175 f.;  WZKM.  Hd.  2,  S.  193 f.).  3.  Brunnengöttinnen,  oder 

gar  „männliche  und  weibliehe  Nymphen  ad  libitum * sind  bisher  wenigstens 
nirgends  erkennbar,  sondern  nur  solche  männlichen  Geschlechts;  s.  oben.  4.  Wes- 
halb Brunnengötter  .ihrer  Häuser“  event.  auch  „ihres  Stammes“  auch  nur  un- 
wahrscheinlich sein  sollten,  vermag  ich  nicht  einsusehen;  vgl.  Bd.  54,  S.  245. 


Digitized  by  Google 


756 


Kleine  Mitteilungen. 


Über  Zahlen  figuren.  (Zn  Zeitschr.  Bd.  61,  S.  460,  Z.  15  ff.) 

1.  Die  an  der  bezeichneten  Stelle  behandelten  Nachrichten 
bei  Ihn  Sa‘d,  daß  Sa‘Id  b.  Gubejr,  resp.  andere  Zuhörer,  nach 
dem  Anhören  des  Hadit  des  Tkrima  mit  den  Fingern  die 

s Figur  der  Zahl  dreißig  darstellten  (tjocP  »Juo  JJLä 
qajNj  JvÄtj),  haben  den  Sinn,  daß  man  dem  Vortragenden  Beifall 
spendete  (c^jlxJS-  v_>„*M).  In  einem  Aufsatz  Über  Geberden  - 
und  Zeichensprache  bei  den  Arabern  (Zeitschrift  für 
Völkerpsychologie  Bd.  XVI)  ist  bereits  mit  Hinweis  auf  Täsköprü- 
10  zädeh  (bei  Flügel,  Fihrist  II,  10)  erwähnt  worden,  daß  dies  ‘ akd ') 
für  die  Zahl  80  darin  besteht,  daß  bei  Einbiegen  der  vier  Finger 
neben  diesen  der  freie  Daumen  aufrecht  bleibt,  sowie  daß,  nach 
einer  Mitteilung  bei  Fachr  al-dln  al-RäzI  (Mafätlh  al-gajb  ed. 
Büläk  II,  127),  diese  Fingerstellung  zum  Ausdruck  des  Beifalls 
in  angewandt  wird.  Der  aufrecht  gehaltene  Daumen  wird  nach  der 
Person  gerichtet,  welcher  der  Beifall  gilt;  es  wird  dabei  der  persische 
• { ) 

terminus  (=  golden)  angegeben.  Das  Darstellen  des 

Dreißig-Zeichens  in  der  aus  den  Scholien  zu  Nakä’id  ed.  Bevan 
angeführten  Stelle  ist  Ausdruck  der  Zufriedenheit  über  die 
so  Tötung  des  lästigen  Insekts.  Ich  denke,  daß  daraus  der  Sinn  des 
Jute  in  den  beiden  Stellen  bei  Ibn  Sa‘d  verständlich  wird. 

2.  Sowie  die  Zahlenfigur  30  als  Zeichen  des  Beifalls  und  der 
Zufriedenheit  gebraucht  wird,  gilt  die  für  93  als  Symbol  des  Un- 
bequemen und  Unangenehmen.  Ein  Dichter  sagt  zu  dem  ihn  be- 

25  schenkenden  Cbälid  al-Kasri:  „die  Zahlenfigur  93  ist  nicht  unbe- 
quemer als  seine  Gabe“  (Ibn  Kutejba,  Su'arä  ed.  de  Goeje  466,  9) 
und  in  diesem  Zusammenhang  wird  für  93  auch  ,100 — 7“  gebraucht 
(wie  ZDMU.  49,  210  ft’ ).  Dabei  handelt  es  sich  aber  nicht,  wie  bei 
dem  beifälligen  30 -‘akd,  um  wirkliche,  das  Sprechen  begleitende 
so  Darstellung  der  betreffenden  Zahlenfigur;  sondern  diese  wird 
wegen  ihrer  Form  (enges  Zusammenpressen  aller  fünf  Finger) 

bloß  in  rhetorischer  Weise  als  Vergleichungsobjekt  benutzt:  L#JJ ic 

LijJLc  (.LjjÜI  p+o*,  -flT  (CbafagT,  Tiräz  al-magälis  134). 

1)  Hei  anderer  Gelegenheit  (III,  I,  56,  10)  wird  bei  Ibn  Sa‘d  auf  die  Zahlen* 
figur  für  10  Bezug  genommen.  — Für  die  arabisch©  Literatur  über  solche 

j . t 

Fingerzeichen  (JyH c.  oder  iAÜc.)  s.  jetzt  die  Abhandlung  des  P.  Anastas  G'&rm. 
im  Masrik  III  (1900),  in  deren  Anhang  ein  Lehrgedicht  (JüütJl  SJOuuad)  von 
Sams  al-dln  Mul.iammed  b.  Ahmed  al-Mausill  al-Hauball  mitgeteilt  ist. 
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Sonst  gilt  die  Figur  für  90  als  Symbol  der  Enge  und  Unbequemheit. 

(.  ■ . . t,  t 

Al-Rägib  al-Isfabäni  führt  als  Sprichwort  an:  Jüic  ^ys  v_jLya! 

O * 

„ ■'  (Muhadarät  al-udabä  II,  350  unten).  Der  Prophet  bedient 

sich  dieses  'ahd,  indem  er  die  Vorstellung  der  Enge  symbolisieren 
will1).  Abu  Talib  al-Mekkl  (J(üt  al-kulüb  I,  74)  zitiert  folgendes  5 
I.IadTt:  .Wer  lebenslängliches  Dauerfasten  hält,  für  den  wird  die 
Hölle  eng  gemacht  — dabei  machte  der  Prophet  mit  den  Fingern 
die  Figur  für  90;  d.  h.  es  ist  dort  kein  Platz  für  ihn*  jy«,  JlS 

oUjw)  qjou-ö  uXücj  (*'*£■?■  j.Lo  (^yj  aL'I 

ly*s  »J  jylCj  Auch  Poeten *)  benutzen  die  proverbiale  io 
Bedeutung  dieser  Zahlenhgur.  In  einem  Lobgedicht  (in  Badä'i  al- 
badä’ih,  a.  R.  der  Ma'äbid  al-tansls , II,  166)  wird  ein  Mäcen  ge- 
rühmt: .Wenn  jemand  in  enge  Verhältnisse  gerät,  als  ob  er  im 
Kreise  (des  Fingerzeichens  für)  neunzig  wäre,  und  er  wendet 
sich  an  dich , so  erweitern  sich  die  Kerker  ihrer  (der  XäL>)  is 
Schwierigkeiten  “ 

«jlfj  * 6^y/>l  |y«i  ÜL 

jji  Lc~>» 

3.  Im  selben  Bericht  bei  Ibn  Sa‘d  (V,  214,  14)  wird  auch  das 
Neigen  des  Kopfes  als  Zeichen  des  Beifalls  und  der  Zustimmung  20 

* • f 

erwähnt.  IlXjCs»  j er*')-  dieser  zum  Aus- 

druck der  Bejahung  und  Zustimmung  dienende  Gestus  wild  ander- 
wärts mit  dem  Verbum  ausgedrückt  (die  Stellen  aus  Buchärl 

in  Zeitschr.  für  Völkerpsych.  1.  c.  378).  Vgl.  dazu  loena  V"n 
b.  Talm.  Gittln  71*  ganz  oben,  rrffl'ia  0313  (an  den  im  ‘Ärükh  s.  v.  sj 
angeführten  Stellen)  als  Zeichen  der  Zustimmung. 

Schließlich  darf  ich  bei  dieser  Gelegenheit  die  Beobachtung 
hinzufügen , daß  das  arab.  Verbum  Jütc.  in  der  hier  in  Betracht 
kommenden  Bedeutung  in  der  jüdischen  Übersetzungsliteratur  genau 
mit  hebr.  113p  wiedergegeben  wird;  vgl.  die  hebr.  Übersetzung  des  so 
Israöli- Kommentars  zum  rrpjr  '0  (ed.  Großberg,  London  1902)  24: 
napn  nrstT  riwas«  '■>  map*!  mjra  ticd-1  D'crt«  '*  ~ty  d'icmtt 
131  p’b.  I.  Goldziher. 

1)  Vgl.  ein  anderes  Beispiel  in  Zoitschr.  für  Völkerpsychologie  1.  c.  384. 

2)  Vgl.  die  Obscoenität  des  Abu  Nu  was  in  der  Sammlung  Fak&hat  wa’ 
tinäs  11,  15. 
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Ibn  Djnbair's  Qa$Tda  an  Saladin.  — Dieses  Gedicht, 
das  aus  al-'AbdarVs  Reisebericht  in  den  biographischen  Notizen  über 
Ibn  Djubair  abgedruckt  ist,  1.  Ausg.  der  llihla  S.  Piff,,  2.  Atisg’. 
S.  l*Aff. , enthält  einige  Schwierigkeiten,  die  ich  größtenteils  hatte 
5 beheben  können,  wenn  ich  gewußt  hatte,  daß  Abü  Sbäma’s  Kitäb 
ar-Raudatain  (II,  l.e  1.  Z.  ff.  und  f f.)  dieselbe  Qaslda  enthält  (Prof. 
H.  Derenbourg  hat  mich  jetzt  auf  die  Stelle  aufmerksam  gemacht). 
Im  folgenden  zitiere  ich  die  2.  Ausgabe  und  deute  das  Kit.  ar-Raud. 
durch  R an. 

i«  S.  Ca,  21,  fl,  1 fehlen  in  R. 

Nach  S.  fl,  9 hat  R noch  diese  drei  Verse: 


er*  'a-Li 


,-Lo 


1— U_4_ 


, ■ :l  m*.  Jl  (lies 


r0 


»LJ! 


rb-^s 


15  S.  fl,  10  R u>ÜLJ  — 15  statt  *j,j  U hat  R richtig 

«seinen  Färüq*  d.  h.  Omar  b.  al-Khajjäb.  — 17  .^>  lv«  ■.  R 
besser  oJLU.  — 18  R wie  Maqq.  — 

S.  P.,  4 R a_j jL_»  wie  Maqq.  — 4 R richtig  Ai» 

«Es  bleibt  nun  aber  noch  etwas  Verdienstliches  zu  tun  gegen 
20  den  Übeltäter der  die  Pilger  nach  dem  Hause  Gottes  be- 

lästigt“. Für  yJJäil  hat  R und  richtig  y>|jJJ  für  y>|jj|  ji. 
— Z.  5 hat  R i statt  — 16  R richtig  LSols»,  das  hier 

«Unglück,  Strafe“  bedeutet,  — 17  R Al und  Z.  19  yi_JJ 
statt  yiU  ly». 

■ l 

25  S.  t“.,  20  R richtig  oy  ju\  Allein  Lzj  «dadurch* 

scheint  mir  besser  als  R's  L^J. 

S.  pl,  5 R richtig  Ljü  und  ^jLUJ  (außerordentlich).  — CR 
wohl  besser  1 f :<L  und  gewiß  richtig  ,_a*JUs  yKi-  — 7 ^ R 
aber  Z.  8 spricht  für  Jy  — 9 R zweimal  besser  und 

so  JaLi  y*.  — 10  R richtig  j statt  «jüö. 

Die  unbedeutenden  oder  gar  falschen  Varianten  in  R habe  ich 
unerwähnt  gelassen.  M.  J.  deGoeje. 


I 
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„Bessisch*.  — Eb.  Nestle's  Frage  oben  S.  500 f.  erledigt 
sich  durch  den  Hinweis  auf  W.  Toraaschek's  Abhandlung,  Die  alten 
Thraker  I (=  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie,  Phil. -hist. 
Kl.  Bd.  128,  Abh.  4),  wo  S.  76 f.  der  Nachweis  geliefert  ist,  daß 
im  Itinerarium  Antonini  (um  570)  und  anderen  von  T.  angeführten  & 
Stellen  in  der  Tat  Ansiedelungen  der  thrakischen  Bessen  am  Sinai 
und  in  Palästina  gemeint  sind.  Unter  lingua  bessa  aber  versteht 
T.  wohl  mit  Recht  nicht  das  alte  thrakische  Idiom,  welches  damals 
gewiß  längst  ausgestorben  war,  sondern  das  bereits  für  587  be- 
zeugte Vulgärlatein  Thrakiens,  die  Vorstufe  des  heutigen  Rumänisch,  io 
Man  vergleiche  auch  Krumbacher’s  Geschichte  der  byzantinischen 
Litteratur2  S.  1 106  f.  v v . 


Zu  ZDMG.  59,  695.  — Zufällig  in  ZDMG.  59  blätternd,  lese 
ich  auf  S.  695  den  folgenden  Satz  des  Herrn  Scheftelowitz:  .Uhlen- 
beck, der  das  ältere  koifa  nicht  kennt,  stellt  in  seinem  Etyra.  Wb.  is 
und  ferner  in  PBB.  30,  294  fälschlich  die  Gleichung  ai.  ko$a  : an. 
hauss  auf*.  Hätte  Herr  Sch.  sich  die  Mühe  gegeben  mein  Etym. 
Wb.  der  aind.  Sprache  66 b nachzuschlagen,  so  wäre  mir  der  un- 
gerechte Vorwurf  der  Unkenntnis  erspart  geblieben. 

C.  C.  Uhlenbeck. 


Zu  den  hebräischen  Caritativen  auf  b.  — (Vgl.  so 
Bd.  57,  S.  530  ff.  u.  794.)  Längst  schon  liegt  mir  die  Bemerkung 
am  Herzen,  daß  ich  bei  Erklärung  von  bc*3N  (Bd.  57,  S.  531, 

1.  Abs.)  das  nächstliegende  aiO’aj  und  namentlich  aram.  as’aN 
übersehen  hatte.  " F.  Praetor  ins. 


Zeitschrift  der  1).  M O.  Bd.  LX I 


50 


Digitized  by  Google 


760 


Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschluß  der  bereits  in  diesem  Hefte  angezeigten  Werke.  Die  Redaktion 
behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor;  Rücksendungen 
können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 
wichtigere  Werk  eingehend  besprechen  zu  wollen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen. Die  mit  * bezeichneten  Werke  sind  bereits  vergeben.) 

Anthropos.  Bd.  II,  Heft  S.  Salzburg,  Zaunrith’sche  Buchdruckerei,  1907. 
Echos  d’ Orient.  10«  anule,  no.  65,  Juillet  1907.  Paris. 
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Orientale  nella  R.  Universitä  di  Roma.  Anno  I — vol.  I.  Rom«: 
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witz,  1907.  423  S. 
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dien, unter  Mitwirkung  von  zahlreichen  namhaften  jüdischen  und  christ- 
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Nikolaus  Finch , Johannes  Leipoldt , Enno  Littrnann.  [Die  Litterature; 
des  Ostens  in  Einzeldarstellungen,  Bd.  Vll,  2.  Abtlg.]  Leipzig,  C.  F. 
Amelangs  Verlag,  1907.  VIII,  281  S.  4,  geh.  5 Mk. 


Altbabylonische  K e ch  tsurk  u n d e n aus  der  Zeit  der  I.  babylonischen 
Dynastie  (ca.  2300-2000  v.  Chr.).  (Umschrift,  Übersetzung  und  Kommentar. j 
Von  Moses  Sckorr.  (Sitzungsber.  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  Wien.  Philos.- 
Hist.  Kl.  155.  Bd.,  2.  Abhdlg.j  Wien,  in  Komm,  bei  A.  Holder,  1907.  210  8. 
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Die  Tarkakaumudi  des  Laugäkshi  Bhäskara. 

Aus  dem  Sanskrit  übersetzt 

von 

E.  Ilultzscb. 

Vorwort. 

Der  kürzlich  in  den  Abhandlungen  der  Königlichen  Gesellschaft 
der  Wissenschaften  zu  Göttingen  (Neue  Folge,  Band  IX,  Nr.  5)  er- 
schienenen Übersetzung  des  Tarkasamgraha  und  der  D Tp i k ä 
lasse  ich  hier  die  eines  ähnlichen  Kompendiums  der  indischen 
Dialektik  und  Atomistik  folgen.  Eine  treffliche  kritische  Ausgabe  6 
der  Tarkakaumudi  des  Laugäkshi  Bhäskara  lieferte  Manilal 
Nabhubhai  Dvivedi  im  Jahre  1886  als  Nr.  XXXII  der  Bombay 
Sanskrit  Series.  Alles,  was  wir  über  den  Verfasser  dieses  kleinen 
Werkes  wissen,  findet  sich  bereits  in  Hall's  »Index  to  the  Biblio- 
graph)- of  the  Indian  Philosophical  Systems*  (Calcutta  1859).  Seine  io 
übrigen  Schriften  sind: 

1.  Arthasaüujraha,  eine  Einleitung  in  die  Mimäinsä-Pliilosophie; 
herausgegeben  und  übersetzt  von  Thibaut,  Benares  1882. 

2.  Ni/äjasidd/iäntamanjarijrrakäfia,  ein  Kommentar  zu  Jäna- 
klnätha's  Ni/üyasiddhäntamafijari.  »This  work  cites  the  SaSadha-  15 
rlya“  (Hall,  p 25). 

3.  Padärthamanimäläpraküfia.  ein  Kommentar  zu  Jayaräma’s 
Padärtkamaiumälü  *). 

Ans  diesen  Titeln  ergibt  sich , daß  Bhäskara  über  Mlmämsä, 
Nyaya  und  Vaiäeshiku  geschrieben  hat.  Der  zweite  Vers  im  Ein-  to 
gange  von  Nr.  2*)  berichtet,  daß  er  der  Sohn  des  Mudgala  war, 
welcher  dem  Laugäkshi -yötra  angehörte,  und  nach  einer  bei  Dvivedi 
(p.  22,  Note  d)  gegebenen  Unterschrift  war  sein  Vater  Mudgala 
der  Sohn  des  »Dichterfürsten*  Rudra,  eines  Abkömmlings  des 
Laugäkshw/ötra1 2  3).  Aus  diesem  Grunde  und  um  seinen  Namen  von  ss 
denen  gleichnamiger  Gelehrter  zu  unterscheiden,  nennt  er  im  Ein- 

1)  Die  von  Hall.  p.  26,  unter  Nr.  XX111  und  XXIV  angeführten  Titel 
aind  wohl  beide  idontisch  mit  p.  81,  Nr.  LXV1II;  vgl.  ebenda,  p.  236. 

2)  Windisch  und  Eggeling’s  Indm  Office  Oatalogue t Part  IV,  p.  642. 

3)  Vgl.  Hall,  p.  26,  Nr.  XXIII. 
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gange  des  A rth asamgraka  und  der  Tarkakaumudi  sich  selbst 
Laugakshi  Bhäskara. 

Über  die  Zeit  des  Laugakshi  Bhäskara  läßt  sich  nichts  sag-en, 
als  daß  er,  wie  Annambha|(a,  der  dritten  und  letzten  Periode  der 
s Nyäya-  und  VaiSeshika- Literatur  angehören  muß1).  Daß  der  in 
g XXIX  der  Tarkakaumudi  erwähnte  SülapänimiÄra,  wie  Dvivedi 
(Preface,  p.  4)  vermutet,  mit  dem  Vaiseshika- Lehrer  Samkaramigra  it 
identisch  ist,  läßt  sich  leider  nicht  beweisen.  Aus  g XXIV  der 
Tarkakaumudi , wo  ein  Tempel  und  ein  heiliger  Teich  in  Benares 
io  erwähnt  werden,  kann  man  vielleicht  entnehmen,  daß  Laugakshi 
Bhäskara  dem  Nordosten  von  Indien  angehörte. 

Die  Anordnung  des  Stoffes  ähnelt  der  des  Tarkasairup-aha. 

§ II  enthält  die  Definitionen  der  sieben  Kategorieen  und  eine  Auf- 
zählung ihrer  Unterabteilungen,  g III — XII  sind  den  neun  Unter- 
15  abteilungen  der  ersten  Kategorie  (Substanz)  gewidmet.  Die  vier- 
undzwanzig Qualitäten  werden  in  § XIII — XXIV  und  XLVI — XLIX 
behandelt.  Den  Schluß  machen  die  fünf  übrigon  Kategorieen 
(g  L — LIII).  Nach  dem  über  die  Qualität  .Verstand*  handelnden 
Paragraphen  (XXIV)  ist,  wie  im  Tarkasaiugraha,  das  Kapitel  über 
so  die  Erkenntnismittel  eingeschoben,  dessen  wichtigsten  Abschnitt  die 
Lehre  vom  Schlüsse  (g  XXXI — XXXIII)  und  den  Scheingründen 
(g  XXXIV -XXX VIII)  bildet. 

g I.  Gebet. 

(Vers  1.)  Ich  verneige  mich  vor  dem  göttlichen  Väsudeva 
ss(Vishiju),  der  die  Farbe  einer  neuen  Wolke  besitzt,  dessen  (beide) 
Seiten  durch  die  Glücksgöttin  und  die  Erdgöttin  geschmückt  werden3), 
der  in  (seinen)  Inkarnationen  als  Fisch  usw.  der  Welt  Freude  be- 
reitet hat  (und)  die  höchste  Grundursache  des  Wissens  ist. 

(Vers  2.)  Sich  verneigt  habend  vor  dem  Heiligen  Aksha- 
sopäda4)  und  darauf  auch  vor  Kapäda,  verfaßt  Laugäksbi 
Bhäskara  die  Tarkakaumudi. 

g II.  Die  Kategorieen. 

In  diesem  (Werke)  sind  die  Kategorieen  ( padörtha)  das,  was 
benennbar  ist6);  und  sie  sind  nur  sieben:  Substanz,  Qualität.  Tfitig- 
35  keit,  Allgemeinbegriff,  Besonderheit,  Inhärenz  und  Nichtsein  (oder 
Abwesenheit).  Hiervon  sind  die  Substanzen  nur  neun:  Erde,  Wasser, 
Feuer,  Luft,  Äther,  Zeit,  Raum,  Seele  und  manas.  Die  Qualitäten 
aber  sind  vierundzwanzig:  Farbe,  Geschmack,  Geruch,  Fühlbarkeit, 


1)  Vgl.  Hodas,  Einleitung  zu  Athalye’s  Ausgabe  des  Tavkasamgraha,  p.  41. 

2)  S.  ebenda,  p.  4C. 

3)  Vishuu's  Körperfarbe  ist  schsrarzblau  und  die  Göttinnen  des  Glücks 
und  der  Erde  sind  seine  Gemablinnen. 

4)  Dies  ist  ein  Beiname  des  Gautama,  Verfassers  der  Ny&ynsütras. 

5)  Dieselbe  Definition  von  padärtha  findet  sich  ln  der  LHpikä,  § II. 
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Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Ferne, 
Nähe,  Verstand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß,  Energie,  Schwere, 
Flüssigkeit,  Adhäsion,  Disposition,  Verdienst,  Sünde  und  Laut.  Die 
Tätigkeiten  sind  nur  fünf:  Emporwerfen,  Hinabwerfen,  Krümmen, 
Ausstrecken  und  Gehen.  Der  Allgcmeinbegriff  ist  zweifach:  höherer  5 
und  niederer.  Da  aber  die  ewigen  Substanzen ')  unzählig  sind, 
sind  auch  die  in  ihnen  befindlichen  Besonderheiten  unzählig.  Die 
Inhärenz  aber  ist  nur  eine.  Das  Nichtsein  ist  zweifach:  Abwesen- 
heit des  Zusammenhanges*)  und  gegenseitiges  Nichtsein. 

Substanz  ( dravya ) ist,  „was  den  Allgemeinbegriff  der  Substanz  10 
besitzt*  oder  „was  Qualitäten  besitzt*.  Qualität  ( guna ) ist,  „was 
den  Allgemeinbegriff  der  Qualität  besitzt*  oder  „was  einen  Allgemein- 
begriff besitzt  (und  dabei)  von  Substanzen  und  Tätigkeiten8)  ver- 
schieden ist*.  Tätigkeit  ( karman ) ist,  „was  den  Allgemeinbegriff 
der  Tätigkeit  besitzt“  oder  „was  in  Bewegung  besteht“1 2 3 4).  Allgemein-  15 
begriff  (sämfinya)  ist,  was  ewig  (und  nur)  eines  ist  (und)  in  Mehrerem 
inhäriert.  Besonderheit  (vidösha)  ist  der  Grund  von  nichts  Anderem  5 6 7), 
als  der  (in  dem  Satze):  „dies  ist  von  jenem  verschieden*  (aus- 
gedrückten) Vorstellung  der  Verschiedenheit  ( vyävritti ).  Inhärenz 
(samavöya)  ist  eine  ewige  Beziehung.  Nichtsein  (alhäva)  ist,  was  »o 
vom  Sein  ( bhäia )*)  verschieden  ist. 

Dies  sind  die  Definitionen  der  Allgemeinbegriffe  der  Substanz  usw. 

§ III.  Die  Erde. 

Nun  werden  die  Definitionen  der  einzelnen  (Substanzen  usw.) 
gegeben.  85 

Erde  ( pi  ithivi ) ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Erde  besitzt. 
Sie  besitzt  vierzehn  Qualitäten,  nämlich  Farbe,  Geschmack,  Geruch, 
Fühlbarkeit,  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung, 
Ferne,  Nähe,  Schwere,  Flüssigkeit  und  Disposition.  Sie  ist  zwei- 
fach: ewig  und  vergänglich.  Die  ewige  besteht  in  Atomen,  die  30 
vergängliche  in  Produkten.  Die  letztere  ist  wieder  dreifach:  Körper, 
Sinnesorgan  und  Sinnesobjekt.  Der  Körper  ist  wieder  zweifach: 
geboren  und  ungeboren.  Hiervon  ist  der  geborene  ( yünija ) ein 
(Körper),  der  aus  der  Vereinigung  von  Samen  und  Blut  hervor- 
geht, (wie)  der  von  uns  und  anderen,  der  durch  die  sinnliche  Wahr-  35 
nehmung  (j/ratyaksha)  bekannt  ist.  Der  ungeborene  (ayönija)  ist 
ein  (Körper) , der  ohne  die  Vereinigung  von  Samen  und  Blut  aus 
Atomen,  die  von  besonders  (großem)  Verdienst")  unterstützt  sind. 


1)  8.  ebenda,  § VII. 

2)  8.  unten.  § 1,111. 

3)  8.  Übersetzung  der  Dipikä,  8.  9,  Anin.  5. 

4)  In  Dvivedi's  Ausgabe  lies  chalanätmakam. 

5)  8.  Dvivedi,  p.  29,  Note  12 

6)  Vgl.  Übersetzung  der  Dijiikä,  8.  37,  Anm.  2. 

7)  S.  § XLIX. 
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entstanden  ist,  (wie)  der  des  göttlichen  Weisen  Närada  und  anderer1). 
Das  Sinnesorgan  ist  das  Geruchsorgan  (ghräna),  welches  den  Geruch 
wahrnimmt,  (und)  befindet  sich  in  der  Nasenspitze.  Das  Sinnes- 
objekt ist  dreifach:  Erden,  Steine  und  Pflanzen.  Erden  und  Steine 
5 sind  bekannt.  Pflanzen  ( sthävara ) sind  Bäume,  Lianen  usw. 

§ IV.  Das  Wasser. 

Wasser  (ap)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Wassers  besitzt. 
Es  besitzt  vierzehn  Qualitäten,  nämlich  Farbe,  Geschmack,  Fühlbar- 
keit, Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Ferne. 
10  Nähe,  Schwere,  Flüssigkeit,  Adhäsion  und  Disposition.  Es  ist  eben- 
falls zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Das  ewige  besteht  in  Atomen, 
das  vergängliche  in  Produkten.  Das  letztere  ist  wieder  dreifach: 
Körper,  Sinnesorgan  und  Sinnesobjekt.  Der  Körper  ist  nur  ein  un- 
geborener (und  befindet  sich)  bekanntlich  in  der  Welt  des  (Meer- 
15  gottes)  Varuna.  Das  Sinnesorgan  ist  das  Geschmacksorgan  (rusana), 
welches  den  Geschmack  wahrnimmt,  (und)  befindet  sich  in  der 
Zungenspitze.  Das  Sinnesobjekt  sind  Flüsse,  Meere  usw.  und  Schnee, 
Hagel  usw. 

§ V.  Das  Feuer. 

jo  Feuer  ( Kjas ) ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Feuers  besitzt 
Es  besitzt  elf  Qualitäten,  nämlich  Farbe,  Fühlbarkeit,  Zahl,  Dimen- 
sion, Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Ferne.  Nähe,  Flüssig- 
keit und  Disposition.  Es  ist  zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Das 
ewige  besteht  in  Atomen,  das  vergängliche  in  Produkten.  Das 
35  letztere  ist  wieder  dreifach:  Körper,  Sinnesorgan  und  Sinnesobjekt. 
Der  Körper  ist  nur  ein  ungeborener  (und  befindet  sich)  bekanntlich 
in  der  Welt  des  Sonnengottes.  Das  Sinnesorgan  ist  das  Gesichts- 
organ ( chakshus ),  welches  die  Farbe  wahrnimmt,  (und)  befindet  sich 
in  der  Spitze  der  Pupille.  Das  im  Sinnesobjekte  bestehende  Feuer 
so  ist  vierfach:  irdisch,  himmlisch,  gastrisch  und  aus  Minen  gewonnen. 
Das  irdische  ist  dasjenige,  dessen  Brennstoff  aus  Erde  besteht, 
(nämlich)  das  Feuer  usw.  Das  himmlische  ist  dasjenige , dessen 
Brennstoff  das  Wasser  bildet,  (nämlich  das  Feuer)  der  Sonne,  der 
Blitz,  das  unterseeische  Feuer  usw.  Das  gastrische  ist  der  Grund 
35  der  Verdauung  der  genossenen  Nahrung  (und)  besteht  in  dem  Feuer 
des  Magens.  Das  aus  Minen  gewonnene  ist  Gold2 *),  Silber  usw. 

§ VI.  Die  Luft. 

Luft  ( väifu ) ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Luft  besitzt. 
Sie  besitzt  neun  Qualitäten , nämlich  Fühlbarkeit,  Zahl,  Dimension, 

1)  Nach  Ni/üijnküäa,  p,  797  gehören  hierher  auch  die  „geistigen  Söhne4 
des  BrahmS,  wie  Mann 

2)  Den  Beweis  der  überraschenden  Behauptung,  daß  das  Gold  aus  Feuer 

besteht,  liefert  die  Dijyikä,  § XII. 
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Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung,  Ferne,  Nähe  und  Disposition. 
Sie  ist  zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Die  ewige  besteht  in 
Atomen,  die  vergängliche  in  Produkten.  Die  vergängliche  ist  vier- 
fach: Körper,  Sinnesorgan,  Sinnesobjekt  und  Hauch.  Der  Körper 
ist  nur  ein  ungeborener  (und  befindet  sich)  bekanntlich  in  der  Welt  5 
des  Windgottes.  Das  Sinnesorgan  ist  die  Haut  (tvach),  welche  die 
Fühlbarkeit  wahrnimmt  (und)  den  ganzen  Körper  bedeckt.  Das 
Sinnesobjekt  ist  der  Sturmwind  uswr.  Hauch  (präna)  ist  die  im 
Innern  des  Körpers  sich  bewegende  Luft.  Derselbe  erhält  nach  der 
Verschiedenheit  (seiner)  Tätigkeiten  die  Namen  präna,  apäna,  vyäna,  i° 
udana  und  aamäna ; nicht  aber  gibt  es  im  Körper  fünf  (verschiedene 
Arten  von)  Luft,  da  (mehrere)  körperliche  (Dinge)  nicht  denselben 
Ort  einnehmen  können. 

§ VII.  Die  Atome  usw. 

Atom  ( paramän u)  ist,  was  körperlich  und  dabei  unteilbar  ist;  16 
und  dieses  ist  ganz  übersinnlich.  Denn  es  wird  gesagt:  — 

„Der  sechste  Teil  eines  feinen  Stäubchens,  das  in  einem  durch 
ein  Gitterfenster  fallenden  Sonnenstrahle  wahrgenommen  wird,  wird 
Atom  genannt*. 

Was  auf  die  Ursache  folgt,  ist  das  Produkt  (käri/a) ; und  so 
dieses  zerfällt  in  unzählige  Arten:  Doppelatom,  dreifaches  Atom  usw. 
Hiervon  (entsteht)  das  Doppelatom  aus  der  Verbindung  von  zwei 
Atomen,  das  dreifache  Atom  aus  der  Verbindung  von  drei  Doppel- 
atomen, das  vierfache  Atom  aus  der  Verbindung  von  vier  dreifachen 
Atomen,  (und)  ebenso  das  fünffache  Atom  usw.  sg 

Körper  (tlarira)  ist  die  Stätte  des  Erleideiis  (und)  das  letzte 
Ganze.  Erleiden  (bfiöya)  ist  die  Empfindung  von  entweder  Lust 
oder  Schmerz.  Das  letzte  Ganze  ist  eine  Substanz,  die  ein  Produkt 
ist,  (aber)  keine  (weitere)  Substanz  zu  bilden  vermag.  Sinnesorgan 
( indriya ) ist  ein  mit  dem  Körper  verbundenes,  übersinnliches  In-  so 
strument ')  der  Erkenntnis.  Sinnesobjekt  (vishai/a)  ist,  was  erkannt 
wird  und  dabei  ein  Mittel  des  Erleidens  ist3). 

§ VIEL  Der  Äther. 

Äther  ( äkcuSa ) ist  die  inhärente  Ursache3)  des  Lautes  ( Sabda ). 

Er  besitzt  sechs  Qualitäten:  Laut,  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  ss 
Verbindung  und  Trennung.  Der  Einfachheit  halber  (muß  ange- 
nommen werden),  daß  er  (nur)  einer  ist;  da  er  sich  in  allen  Pro- 
dukten findet,  daß  er  alldurchdringend  ist;  und  da  er  alldurch- 
dringend ist,  daß  er  ewig  ist.  Jedoch  wird  er  auch  vom  Gehörgang 
abgeschnitten  und  bildet  das  den  Laut  wabrnehmende  Gehörorgan  40 
( ärütra ). 

1)  S.  g XXV  and  XXVI. 

2)  8.  Dvivedi,  p.  32.  3)  S.  § XXVI. 
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§ IX.  Die  Zeit. 

Die  Zeit  ( kala ) ist  erschließbar  aus  der  Ferne  und  Nähe, 
welche  auf  der  Erkenntnis  der  Begriffe  .älter*  und  .jünger*  be- 
ruhen. Sie  besitzt  fünf  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  Unabbängig- 
5 keit,  Verbindung  und  Trennung.  Auch  sie  ist  (nur)  eine,  alldurch- 
dringend und  ewig.  Jedoch  ist  sie  nach  der  Verschiedenheit  (ihrer) 
Bedingungen  dreifach : vergangen,  zukünftig  und  gegenwärtig.  Die 
Vergangenheit  eines  Individuums  ist  die  durch  seine  Vernichtung 
qualifizierte  Zeit.  Die  Zukunft  eines  Individuums  ist  die  durch 
10  sein  früheres  Nichtsein  qualifizierte  Zeit.  Die  Gegenwart  eines 
Individuums  ist  die  durch  seine  Vernichtung  und  (sein)  früheres 
Nichtsein  nicht  abgeschnittene  Zeit. 

§ X.  Der  Raum. 

Der  Raum  (dii)  ist  erschließbar  aus  der  Ferne  und  Nähe,  welche 
15  auf  der  Erkenntnis  der  Begriffe  .fern*  und  .nahe“  beruhen.  Er 
besitzt  fünf  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung 
und  Trennung.  Auch  er  ist  (nur)  einer,  alldurchdringend  und 
ewig.  Jedoch  ist  er  nach  der  Verschiedenheit  (seiner)  Bedingungen 
vierfach:  Osten,  Westen,  Norden  und  Süden.  Osten  ist  der  dem 
so  Aufgangsberge  benachbarte  Raum,  Westen  der  dem  Untergangsberge 
benachbarte  Raum,  Norden  der  dem  (Götterberge)  Sumgru  benach- 
barte Raum,  und  Süden  der  vom  Sumeru  entfernte  (Raum). 

g XI.  Die  Seele. 

Seele  ( ätman ) ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Seele  besitzt. 
85  Sie  ist  zweifach:  menschliche  Seele  und  Gott.  Menschliche  Seele 
(jiva)  ist,  was  vergängliche  Erkenntnis  usw.  besitzt.  Sie  besitzt 
vierzehn  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung, 
Trennung,  Verstand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß,  Energie,  Ver- 
dienst, Sünde  und  Disposition;  und  sie  ist  in  jedem  Körper  ver- 
so schieden , da  Lust , Schmerz  usw.  mannigfach  sind.  Gott  (Isvara) 
ist,  was  ewige  Erkenntnis  usw.  besitzt.  Er  besitzt  acht  Qualitäten: 
Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung.  Verstand, 
Wunsch  und  Energie.  Er  ist  nur  einer  und  körperlos,  da  (ihm) 
der  Grund  des  Körpers,  (nämlich)  das  Schicksal1),  fehlt;  oder  aber 
35  er  ist  auch  körperlich , da  unser  Schicksal  seinen  Körper  hervor- 
bringen kann , wie  das  Schicksal  eines  Mannes  den  Körper  (seiner) 
Gattin.  Man  darf  nicht  etwa  einwenden , daß  (dann)  durch  unser 
Schicksal  auch  einem  (bereits)  Erlösten  ein  Körper  entstehen  könnte; 
denn  diesem  (nämlich  dem  Erlösten)  fehlt  der  Grund  des  Körpers, 
<0  (nämlich)  der  Wunsch  usw.  Aus  diesem  Grunde  ist  es  berechtigt, 
daß  die  Gesetzbücher  ( Smriti ) usw.  (Gott)  „vierarmig“  usw.  nennen. 
Beide  Arten  der  Seele  sind  alldurchdringeud  und  ewig. 

1)  Das  Schicksal  ( adrühta } besteht, iu  Verdienst  und  Sünde;  s.  Nyüijit- 

köia,  p.  8. 
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§ XII.  Das  manas. 

Manas  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  manas  besitzt.  Es 
besitzt  acht  Qualitäten:  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Ver- 
bindung, Trennung,  Ferne,  Nähe  und  Disposition.  Dasselbe  ist  das- 
jenige Sinnesorgan,  welches  die  Wahrnehmung  von  Lust  usw.  ver-  s 
mittelt,  ist  für  jede  Seele  verschieden,  atoraisch  und  ewig. 

Dies  sind  die  Definitionen  der  einzelnen  Substanzen. 

§ XIII.  Die  Farbe. 

Nun  werden  die  Definitionen  der  einzelnen  Qualitäten  gegeben. 

Farbe  ( rüpa ) ist  diejenige  Qualität,  welche  den  Artbegritf  10 
„nur  durch  das  Gesichtsorgan  wahrnehmbar“  besitzt.  Das  Wort 
„Qualität“  (ist  in  dieser  Definition  gebraucht),  um  das  Licht1)  aus- 
zuschließen. Sie  ist  sechsfach:  weiß,  schwarz,  gelb,  rot,  grün  und 
braun.  (Alle)  sechs  Arten,  Weiß  usw.,  (finden  sich)  nur  in  der 
Erde,  das  durchsichtige  Weiß  im  Wasser  (und)  das  leuchtende  16 
Weiß  im  Feuer. 


§ XIV.  Der  Geschmack. 

Geschmack  (rasa)  ist  diejenige  (Qualität),  welche  den  Artbegriff 
„nur.  durch  das  Geschmacksorgan  wahrnehmbar“  besitzt;  und  er  ist 
sechsfach:  süß,  bitter,  scharf,  zusammenziehend,  sauer  und  salzig,  so 
Alle  sechs  Arten  des  Geschmacks  (finden  sich)  nur  in  der  Erde 
(und)  der  süße  allein  Im  Wasser. 

§ XV.  Der  Geruch. 

Geruch  (yandha)  ist  diejenige  (Qualität),  welche  den  Artbegriff 
„nur  durch  das  Geruchsorgan  wahrnehmbar*  besitzt.  Er  ist  zwei-  ss 
fach:  wohlriechend  und  übelriechend.  Alle  beiden  Arten  des  Ge- 
ruchs (finden  sich)  nur  in  der  Erde. 

§ XVI.  Die  Fühlbarkeit. 

Fühlbarkeit  (sparda)  ist  diejenige  (Qualität),  welche  den  Art- 
begriff „nur  durch  die  Haut  wahrnehmbar*  besitzt.  Sie  ist  dreifach:  so 
kalt,  warm  und  lau.  Die  kalte  (findet  sich)  im  Wasser,  die 

warme  im  Feuer,  (und)  die  laue  in  der  Erde  und  Luft. 

§ XVII.  Das  Brennen  usw. 

In  beiden  Arten2)  der  Erde  sind  alle  vier  mit  „Farbe*  be- 
ginnenden (Qualitäten)  vergänglich  und  durch  Brennen  hervor-  ss 
gebracht;  denn  man  sieht,  daß  hier  durch  die  Verbindung  mit 

1)  Das  Liebt  { prabhil)  ist  keine  Qualität,  sondern  fallt  unter  die  Substanz 
„Feuer*  ( tejas ). 

2)  Nämlich  in  den  Atomen  und  Produkten;  s.  § UI. 
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Feuer  der  frühere  schwarze  (Topf)  usw.  vergeht  und  ein  roter 
(Topf)  usw.  entsteht  Das  Brennen  ( päka ),  welches  hierbei  die 
frühere  Farbe  usw.  vernichtet  und  eine  andere  Farbe  usw.  hervor- 
bringt, (erfolgt)  nach  der  Ansicht  der  Vaiäeshikas  in  den  Atomen 
sallein,  nach  den  Naiyäyikas  (aber)  auch  im  ganzen  (Topfe)  von 
den  Doppelatomen  aufwärts1).  Bei  Wasser,  Feuer  und  Luft  sind 
die  Farbe  usw.  ewig,  wenn  sie  sich  in  ewigen  (Dingen)  befinden, 
und  vergänglich,  wenn  sie  sich  in  vergänglichen  befinden. 

Die  vier  mit  .Farbe1  beginnenden  (Qualitäten)  sind  ferner 
10  zweifach:  entwickelt  und  unentwickelt.  Unentwickelt  (anudbhüta) 
sind  sie  in  dem  Geruchsorgan,  dem  Geschmacksorgan,  dem  Gesichts- 
organ, der  Haut  usw.,  entwickelt  ( udbhüta ) aber  in  Atomen.  Doppel- 
ntomen,  dreifachen  Atomen  usw.,  welche  wahrnehmbare  (Substanzen), 
wie  Erde,  bilden.  Nach  Einigen  zerfallen  sie  auch  in  zwei  (andere) 
15  Arten:  gemischt  und  ungemischt.  Die  gemischten  ( chitra ) (finden 
sich)  in  einem  Gewebe  usw.,  welche  aus  Teilen  gebildet  werden, 
die  blau,  gelb  usw.,  süß,  bitter  usw.,  wohlriechend,  übelriechend  usw., 
weich,  hart  usw.  sind*).  Anderswo  (finden  sich)  die  ungemischten 
(achilra). 

so  § XVIII.  Die  Zahl. 

Zahl  ( sainkhyä ) ist  die  spezielle  Ursache*)  des  Ausdrucks 
.Zahlen*.  Sie  ist  zweifach:  in  Einem  und  in  Mehrerem  befindlich. 
Hiervon  ist  die  in  Einem  befindliche  die  Einheit;  und  diese  ist 
ewig,  wenn  sie  sich  in  ewigen  (Dingen)  befindet,  (aber)  stets  ver- 
26  gänglich,  wenn  sie  sich  in  vergänglichen  befindet.  Die  in  Mehrerem 
befindliche  ist  die  Zweiheit  usw.;  und  diese  ist  stets  vergänglich, 
da  sie  durch  die  auf  mehrere  Einheiten  gerichtete  relative  Vor- 
stellung (apekshä-lruddhi ) 4)  hervorgebracht  (und)  durch  deren  Ver- 
nichtung vernichtet  wird.  Bei  übersinnlichen  (Dingen)  aber,  wie 
so  bei  Atomen  und  Doppelatomen , wird  sie  durch  die  relative  Vor- 
stellung Gottes  hervorgebracht  (und)  durch  die  Vernichtung  des 
Schicksals  vernichtet. 


§ XIX.  Die  Dimension. 

Dimension  ( parimäna ) ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks 
35  .Messen*.  Sie  ist  vierfach:  atomiseh,  kurz,  groß  und  lang.  Die 
Dimensionen  .atomiseh*  und  .kurz*  (finden  sich)  in  Atomen  und 
Doppelatomen , die . Dimensionen  .groß“  und  .lang“  in  dreifachen 
Atomen , vierfachen  Atomen  usw.  Die  vierfache  (Dimension)  ist 
wieder  zweifach:  ewig  und  vergänglich.  Wenn  sie  sich  in  ewigen 

1)  Vgl.  Dipikä,  § XXIII. 

2)  Annainbhajt»  verwirft  die  Annahme  eines  gemischten  Geruchs,  nim®* 
aber  eine  gemischte  oder  bunte  Farbe  an;  s.  Übersetzung  der  DipÜcä t 8.  11 
und  18.  Weichheit  und  Härto  erklärt  er  durch  die  besondere  Verbindung  der 
Teile;  s.  ebenda,  8.  9. 

3)  Das  Wort  „speziell“  ist  gebraucht,  um  die  „allgemeinen  Ursachen* 
auszuschließen;  über  letztere  s.  Athalye,  p.  ICO.  4)  Vgl.  Athalye,  p.  161  & 
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(Dingen)  befindet,  ist  sie  ewig,  (und)  wenn  sie  sich  in  vergänglichen 
befindet,  vergänglich.  Letztere  ist  dreifach:  durch  Zahl,  Dimension 
und  Anhäufung  hervorgobracbt.  Hiervon  wird  die  Dimension  eines 
Doppelatoms  durch  eine  Zweizahl  von  Atomen  und  die  Dimension 
eines  dreifachen  Atoms  durch  eine  Dreizahl  von  Doppelatomen  her-  5 
vorgebracht.  Denn  wenn  hierbei  die  in  den  Teilen  befindliche 
atomische  Dimension  die  nicht-inhärente  (Ursache) ')  wäre,  so  würde 
das  (Produkt)  kleiner  als  atomisch  sein  müssen,  da  es  eine  be- 
ständige Regel  ist,  daß  die  Dimension  ein  vollkommeneres  (Produkt) 
ihrer  eigenen  Art  hervorbringt1 2).  Die  Dimension  eines  vierfachen  10 
Atoms  usw.  wird  durch  die  Dimension  bervorgebracht;  denn  ihre 
nicht-inhärente  (Ursache)  ist  nur  die  in  den  Teilen  befindliche 
Größe.  Die  Dimension  eines  Baumwolleballens  wird  durch  An- 
häufung hervorgebracht;  denn  ihre  nicht-inhärente  (Ursache)  ist  nur 
die  Anhäufung  ( prachaya ),  (d.  h.)  die  lockere  Verbindung  der  Teile,  15 

§ XX.  Die  Unabhängigkeit. 

Unabhängigkeit  ( prithdktva ) ist  die  spezielle  Ursache  des  Aus- 
drucks .unabhängig*;  und  sie  ist  zweifach:  in  Einem  und  in  Mehrerem 
befindlich.  Hiervon  ist  die  in  Einem  befindliche  die  Unabhängigkeit 
eines  einzelnen  (Dinges),  und  diese  ist  ewig,  wenn  sie  sich  in  ewigen  so 
(Dingen)  befindet,  (und)  vergänglich,  wenn  sie  sich  in  vergänglichen 
befindet.  Die  in  Mehrerem  befindliche  ist  die  Unabhängigkeit  von 
zwei  (Dingen)  usw,  und  diese  wird  durch  die  auf  die  Unabhängig- 
keit mehrerer  einzelner  (Dinge)  gerichtete  relative  Vorstellung3) 
hervorgebracht  (und)  durch  deren  Vernichtung  vernichtet.  ss 

§ XXI.  Die  Verbindung. 

Verbindung  (samyöga)  ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks 
.verbunden“.  Sie  ist  zweifach:  durch  eine  Tätigkeit  und  durch 
eine  (andere)  Verbindung  hervorgebracht.  Die  durch  eine  Tätigkeit 
bervorgebrachte  ist  wieder _ zweifach:  durch  die  Tätigkeit  eines  von  so 
beiden  und  durch  die  Tätigkeit  beider  hervorgebracht.  Die  erstere 
ist  die  eines  Habichts  und  eines  Berges,  die  zweite  aber  die  zweier 
Widder  oder  zweier  Ringer.  Die  durch  eine  (andere)  Verbindung 
hervorgebrachte  ist  die  durch  die  Verbindung  der  Hand  und  des 
Baumes  (bewirkte)  Verbindung  des  Körpers  und  des  Baumes.  35 

§ XXII.  Die  Trennung. 

Trennung  ( vibhäya ) ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks 
.getrennt“.  Auch  sie  ist  zweifach:  durch  eine  Tätigkeit  und  durch 

1)  S.  § XXVI. 

2)  Dieser  Theorie  liegt  die  Anschauung  zugrunde,  dail  der  kleinste  sicht- 
bare Körper  ein  Sonnenstäubchen  ist,  woiches  aus  drei  unsichtbaren  Doppel- 
atotnen  besteht.  Vgl.  § VII  und  Athaiye,  p.  121  ff. 

3)  Vgl.  § XVIII. 
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eine  (andere)  Trennung  hervorgebracht.  Die  durch  eine  Tätigkeit 
hervorgebrachte  ist  wieder  zweifach:  durch  die  Tätigkeit  eines  von 
beiden  und  durch  die  Tätigkeit  beider  bervorgebracht.  Die  erster« 
ist  die  eines  Habichts  und  eines  Berges,  die  zweite  aber  die  zweier 
5 Widder  oder  zweier  Ringer.  Die  durch  eine  (andere)  Trennung 
hervorgebrachte  ist  die  durch  die  Trennung  der  Hand  und  des 
Baumes  (bewirkte)  Trennung  des  Körpers  und  des  Baumes. 

Die  fünf  mit  .Zahl“  beginnenden  (Qualitäten)  finden  sich  in 
allen  Substanzen. 


to  § XXIII.  Ferne  und  Nähe. 

Ferne  (paralva)  ist  die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks  .fern* 
(und)  Nähe  ( aparatva ) die  spezielle  Ursache  des  Ausdrucks  .nahe*. 
Diese  beiden  sind  zweifach:  durch  den  Raum  und  durch  die  Zeit 
bewirkt.  Durch  die  Zeit  bewirkt  ist  diejenige  Ferne , welche  von 
ID  dem  bis  zu  einem  anderen  reicht,  der  in  Bezug  auf  den  anderen 
älter  ist.  Durch  die  Zeit  bewirkt  ist  diejenige  Niibe , welche  von 
dem  bis  zu  einem  anderen  reicht  , der  in  Bezug  auf  den  anderen 
jünger  ist.  Hierbei  ist  die  nicht-inhärente  (Ursache)  die  Verbindong 
mit  Zeitperioden,  das  Instrument  die  Erkenntnis  der  Begriffe  .älter" 
so  und  .jünger* , und  das  Instrument  der  Vernichtung  jener  (Ferne 
und  Nähe)  die  Vernichtung  dieser  (Erkenntnis).  Diese  beiden  (finden 
sich)  nur  in  vergänglichen  Substanzen. 

Durch  den  Raum  bewirkt  ist  diejenige  Ferne,  welche  von  dem 
bis  zu  einem  anderen  reicht,  der  in  Bezug  auf  den  anderen  ent- 
ifi  fernter  ist.  Durch  den  Raum  bewirkt  ist  diejenige  Nähe,  welche 
von  dem  bis  zu  einem  anderen  reicht,  der  in  Bezug  auf  den  anderen 
näher  ist.  Hierbei  ist  die  nicht-inhärente  (Ursache)  die  Verbindung 
mit  Raumstrecken,  das  Instrument  die  Erkenntnis  der  Begriffe  .ent- 
fernter“ und  .näher“,  und  das  Instrument  der  Vernichtung  jener 
no  (Ferne  und  Nähe)  die  Vernichtung  dieser  (Erkenntnis).  Diese  beiden 
(finden  sich)  nur  in  körperlichen  Substanzen1). 

§ XXIV.  Der  Verstand. 

Verstand  ( Imddhi )s)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Ver- 
standes besitzt.  Er  ist  zweifach:  Erinnerung  und  Vorstellung.  Er' 
36  innerung  ( smriti ) ist  diejenige  Erkenntnis,  welche  durch  Dispo- 
sition3) hervorgebracht  wird;  z.  B.  jener  (Teich)  Manikarpikii 
jener  (Tempel  des)  Viävgävara*4)  usw.  Hierbei  ist  das  In- 
strument die  frühere  Vorstellung,  (und)  die  Operation-')  die  Dispo- 


1)  S.  Übersetzung  der  Dipika , S.  15,  Anm.  5. 

2)  Vgl.  ebenda.  S.  23,  Anm.  1. 

3)  Unter  Disposition  (samskära)  ist  diejenige%Art  derselben  zu  verstehen, 
welche  „bleibender  Eindruck*  ( Lhävanä)  heißt;  vgl.  § XL IX. 

4)  Manikarnikä  ist  der  Name  eines  heiligen  Teiches  zu  Bonares  nn 
Visvesvara  der  eines  Tempels  des  Siva  in  derselben  Stadt.  5)  S.  § XX  • 
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sition.  Die  (obige)  Definition  ist  nicht  etwa  zu  weit  in  Bezug  auf 
die  Wiedererkennung  (pratyabhijnü) : »dies  ist  derselbe  N.  N.“;  denn 
hier  ist  der  Grund  nicht  die  Disposition , sondern  nur  die  durch 
die  Disposition  hervorgebrachte  Erinnerung  an  die  Identität1). 

Vorstellung  (anubhava)  ist  die  von  der  Erinnerung  verschiedene  s 
Erkenntnis  oder  »was  den  Artbegriff  der  Vorstellung  besitzt*.  Sie 
ist  zweifach:  richtige  Erkenntnis  und  falsche  Erkenntnis.  Falsche 
Erkenntnis  (apramä)  ist  eine  nicht-sachgemäße  Vorstellung,  welche 
durch  ein  scheinbares  Erkenntnismittel  hervorgebracht  wird ; und 
sie  ist  zweifach:  Irrtum  und  Zweifel.  Irrtum  ( bhrama ) ist  ein  10 
irriges  Urteil;  z.  B.  »die  Muschel  ist  gelb“  (und)  »der  Kristall  ist 
rot“.  Zweifel  ( [samiaya ) ist  diejenige  Erkenntnis,  welche  in  ein 
und  demselben  Objekte  mehrere  kontradiktorische  Alternativen 
(findet);  z.  B.  (die  Erkenntnis):  »dies  ist  entweder  ein  Pfeiler  oder 
ein  Mann“,  wenn  man  in  der  Ferne  einen  erhöhten  (Gegenstand  ts 
erblickt).  Richtige  Erkenntnis  (pramä)  ist  eine  sachgemäße  Vor- 
stellung, und  Sachgemäßheit  ist,  was  ein  erfolgreiches  Streben  her- 
vorzubringen geeignet  ist2).  Erkenntnismittel  ( pramäna ) ist  das 
der  Erinnerung  und  Vorstellung  gemeinsame  Instrument  der  richtigen 
Erkenntnis.  20 

§ XXV.  Die  Ursache. 

Instrument  ( Icarana ) ist  eine  mit  einer  Operation  versehene 
Ursache;  z.  B.  die  Axt  in  Bezug  auf  die  Handlung  des  Spaltens. 
Operation  ( vyäpära ) ist,  was  durch  eine  (Sache)  hervorgebracht 
wird  und  zugleich  das  durch  sie  Hervorgebrachte  hervorbringt;  z.  B.  zs 
die  Verbindung  der  Axt  und  des  Holzes8).  Ursache  (kärana)  ist, 
was  beständig  vorher  existiert  und  zugleich  nicht  nebensächlich  ist. 

Z.  B.  sind  die  Fäden  usw.  (die  Ursache)  des  Gewebes  (und)  die 
Hälften  usw.  die  des  Topfes.  »Nicht  nebensächlich*  (bedeutet)  frei 
von  Nebensächlichkeit.  Die  Nebensächlichkeit  (anyathäsiddhi)  ist  so 
dreifach. 

Die  erste  (Art  der)  Nebensächlichkeit  ist  die  eines  (Dinges)  in 
Bezug  auf  ein  anderes  vermittelst  eines  dritten,  wenn  die  Existenz 
dieses  (Dinges)  vor  dem  anderen  nur  in  Verbindung  mit  dem  dritten 
verstanden  wird.  Z.  B.  ist  es  die  Farbe  des  (zum  Drehen  der  35 
Töpferscheibe  benutzten)  Stockes  und  der  Begriff  des  Stockes  in 
Bezug  auf  den  Topf  vermittelst  des  Stockes;  denn  die  Existenz  der 
Farbe  des  Stockes  oder  die  des  Begriffes  des  Stockes  vor  dem  Topfe 
wird  nur  in  Verbindung  mit  dem  Stocke  verstanden. 

Die  zweite  (Art  der)  Nebensächlichkeit  ist  die  eines  (Dinges)  -to 
in  Bezug  auf  ein  anderes,  wenn  die  Existenz  dieses  (Dinges)  vor 
dem  anderen  erst  dann  verstanden  wird,  nachdem  (seine)  Existenz 

X)  Vgl.  Übersetzung  der  D'tpikä,  S.  23,  Anm.  4. 

2)  S.  § XLV. 

3)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikü,  S.  32,  Anm.  6. 
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vor  einem  dritten  erkannt  worden  ist.  Z.  B.  sind  der  Äther  und 
der  Vater  des  Töpfers  (nebensächlich)  für  den  Topf.  Denn  daß  der 
Äther  vor  dem  Topf  existiert,  versteht  man  (erst)  vermittelst  des 
Begriffes  des  Äthers;  der  Begriff  des  Äthers  (bedeutet)  .die  in- 
5 härente  Ursache  des  Lautes  sein“1);  und  dieses  fällt  unter  den  Be- 
griff' .beständig  vor  dem  Laut  existieren“.  Da  nun  die  Existenz 
(des  Äthers)  vor  dem  Topf  erst  dann  verstanden  wird , nachdem 
(seine)  Existenz  vor  dem  Laute  (d.  i.  vor  dem  Worte  .Topf“)  er- 
kannt worden  ist,  so  ist  der  Äther  für  den  Topf  nebensächlich. 
10  Ebenso  versteht  man  auch , daß  der  Vater  des  Töpfers  vor  dem 
Topf  existiert,  (erst)  vermittelst  des  Begriffes  .Vater  des  Töpfers“: 
der  Begriff  „Vater  des  Töpfers“  (bedeutet)  „der  den  Töpfer  «•zeugende 
Mann  sein“;  und  dieses  fällt  unter  den  Begriff  „beständig  vor  dem 
Töpfer  existieren“.  Da  nun  die  Existenz  (des  Vaters  des  Töpfers) 
15  vor  dem  Topf  erst  dann  verstanden  wird,  nachdem  (seine)  Existenz 
vor  dem  Töpfer  erkannt  worden  ist,  so  ist  der  Vater  des  Töpfers 
für  den  Topf  nebensächlich. 

Die  dritte  (Art  der)  Nebensächlichkeit  ist  die  eines  (Dinges), 
das  — wenn  ein  Produkt  sich  (auch)  aus  denselben  (Ursachen) 
so  erklären  läßt,  welche  in  anderen  (Fällen)  als  beständig  vorher  exi- 
stierend angenommen  werden,  — diese  (Ursachen)  begleitet  hat. 
Z.  B.  ist  ein  zufällig  hinzugekommener  Esel , (der  den  Ton  trägt), 
(nebensächlich)  für  einen  einzelnen  Topf.  Da  (nämlich)  auch  der 
einzelne  Topf  sich  aus  denselben  (Ursachen),  (nämlich)  dem  Stocke, 
*5  der  Töpferscheibe  usw. , erklären  läßt , welche  in  anderen  (Fällen) 
als  bei  (diesem)  einzelnen  Topfe , (d.  h.)  bei  anderen  Töpfen , als 
beständig  vorher  existierend  angenommen  werden,  so  ist  der  den 
Stock,  die  Töpferscheibe  usw'.  begleitende,  zufällig  hinzugekommene 
Esel  nebensächlich.  In  dem  (Ausdrucke)  „beständig  vorher  exi- 
30  stierend“  ist  das  Wort  „beständig“  (gebraucht),  um  zu  vermeiden, 
daß  der  Allgemeinbegriff  des  Esels*)  zum  Grunde  des  Allgemein 
begriffes  des  Topfes  wird,  weil  (sonst)  in  diesem  (Falle)  die  er- 
wähnte Nebensächlichkeit  fehlen  würde.  Denn  aus  den  Fäden,  dem 
Webstuhl  usw.,  welche  in  anderen  (Fällen)  als  bei  dem  Allgemein- 
35  begriffe  des  Topfes,  z.  B.  bei  einem  Gewebe,  als  beständig  vorher 
existierend  angenommen  werden,  läßt  sieh  der  Allgemeinbegriff  des 
Topfes  nicht  erklären,  wodurch  die  erwähnte  Nebensächlichkeit  vor- 
liegen würde.8)  Der  Begriff  „beständig  vorher  existierend“  (bedeutet) 
„am  selben  Orte  wie  das  Produkt  in  dem  (dessen  Hervorbringung) 
ro  unmittelbar  vorhergehenden  Augenblicke  zugegen  sein* , und  dies 

1)  S.  § VIU. 

2)  Nach  Dvivedi.  p-  43,  bedeutet  hier  der  AllgemeinbegrilT  des  Esels  (der 
den  indischen  Philosophen  viel  Kopfzerbrechen  beroitet  zu  haben  scheint)  „ein 
Mittel  um  den  Ton  zu  tragen4. 

3)  Nach  derselben  Quelle  ist  diese  Itemerkung  gegen  einen  Oppouenten 
gerichtet,  der  das  Wort  anyatra  in  der  Definition  der  dritten  Art  der  anye- 
tliüsiddhi  auf  andere  Dinge  als  den  Topf  beziehen  will. 
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trifft  für  den  Allgemeinbegriff  des  Esels  nicht  zu.  Daher  ist  die 
(obige)  Definition  nicht  zu  weit.  Soviel  in  aller  Kürze. 

§ XXVI.  Die  Arten  der  Ursache. 

Jene  Ursache  *)  ist  dreifach : inhärent  ( samaväyin ) , nicht-in- 
hiirent  (asamavSyih)  und  instrumental  ( nimitta ).  Hiervon  ist  die  r. 
inhärente  Ursache  diejenige , in  welcher  das  Produkt  inhäriert. 

Z.  B.  sind  die  Fäden  die  des  Gewebes,  die  Hälften  die  des  Topfes, 
und  das  Gewebe , der  Topf  usw.  die  der  in  ihnen  befindlichen 
Farbe  usw.  Die  nicht  inhärente  Ursache  ist  eine  in  enger  Be- 
ziehung zur  inhärenten  Ursache  stehende  Ursache.  Z.  B.  ist  die  10 
Verbindung  der  Fäden  die  des  Gewebes,  da  sie  eine  Ursache  ist 
und  zu  der  inhärenten  Ursache  des  Gewebes,  (nämlich)  den  Fäden, 
in  enger  Beziehung  steht.  Ebenso  ist  die  Farbe  der  Fäden  usw. 
die  der  Farbe  des  Gewebes  usw.,  da  auch  sie  eine  Ursache  ist  und 
durch  Inhärenz  in  demselben  Substrate  (nämlich  den  Fäden)  zu  der  15 
inhärenten  Ursache  der  Farbe  des  Gewebes  usw.,  (nämlich)  dem 
Gewebe,  in  enger  Beziehung  steht.  Eine  instrumentale  Ursache 
ist,  was  den  Zustand  einer  Ursache  besitzt,  welcher  von  dem  Zu- 
stande der  inhärenten  und  nicht-inhärenten  Ursache  verschieden  ist. 

Z.  B.  sind  das  Schiffchen,  der  Webstuhl  usw.  die  des  Gewebes  (und)  *o 
der  Stock,  die  Töpferscheibe  usw.  die  des  Topfes. 

§ XXVII.  Die  Wahrnehmung. 

Nach  der  Ansicht  der  Vaiäeshikas  ist  jenes  Erkenntnis- 
mittel5) zweifach:  Wahrnehmung  und  Schluß,  und  der  Aus- 
spruch'*) usw.  sind  nur  als  Abarten  des  Schlusses  Erkenntnismittel,  ss 
Nach  den  Naiyäyikas  gibt  es  vier  Arten;  denn  der  Verfasser 
der  Sütras  sagt: 

.Erkenntnismittel  sind  Wahrnehmung,  Schluß,  Vergleichung 
und  Ausspruch*1 2 3 4). 

Die  Wahrnehmung  ist  das  Instrument  der  richtigen  Erkenntnis  so 
durch  Wahrnehmung,  und  dieses  besteht  in  den  Sinnesorganen. 
Wahrnehmung  ( pratyakshn ) ist  diejenige  Erkenntnis,  welche  aus 
dem  Kontakte  des  Sinnesorgans  und  des  Gegenstandes  ( arthn ) ent- 
steht. Sie  ist  zweifach : bestimmt  und  unbestimmt.  Die  bestimmte 
( savikalpaka ) ist  diejenige  Wahrnehmung,  welche  auf  der  Beziehung  ar, 
der  Qualifikation  (vtäshana)  zu  (ihrem)  Gegenstände  (vtöeshj/a)  fußt; 
z.  B.  .dies  ist  ein  Topf“  usw.6)  Die  unbestimmte  ( nirvikalpaka ) 
ist  diejenige  Wahrnehmung , welche  nicht  auf  der  Beziehung  der 
Qualifikation  zu  (ihrem)  Gegenstände  fußt;  und  sie  ist  übersinnlich 


1)  Das  Fürwort  Jene“  bezieht  sich  auf  den  Anfang  von  § XXV. 

2)  Dos  Fürwort  Jenes*  bezieht  sich  auf  den  Schluß  von  § XXIV. 

3)  S.  § XL1. 

4)  Oautama's  Nyäyasfttra,  I,  1,  3. 

6)  S.  Übersetzung  der  Dlpikä , 8.  27,  Anm.  1 
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(und)  hat  die  Form:  „Topf  und  Begriff  des  Topfes“.  Hierfür  fehlt 
nicht  etwa  das  Beweismittel.  Wenn  es  nämlich  keine  (unbestimmte 
Wahrnehmung)  gäbe,  so  würde  ein  aus  dem  Schlaf  Erwachender 
nicht  die  qualifizierte  Erkenntnis:  „dies  ist  ein  Topf“  haben  können, 
5 da  er  keine  Erkenntnis  des  die  Qualifikation  bildenden  Begriffes 
des  Topfes  haben  würde1);  denn  da  die  qualifizierte  Erkenntnis 
ohne  Erkenntnis  der  Qualifikation  unmöglich  ist , so  ist  diese  der 
Grund  für  jene. 

§.  XXVIII.  Die  gewöhnliche  Wahrnehmung. 

10  Die  Wahrnehmung  ist  ferner  nochmals  zweifach:  gewöhnlich 
und  außergewöhnlich.  Hierbei  ist  der  Kontakt  ( samnikarsha >*), 
welcher  der  Grund  der  gewöhnlichen  (laukika)  Wahrnehmung  ist, 
sechsfach:  1.  Verbindung,  2.  Inhärenz  im  Verbundenen,  8.  Inhärenz 
in  dem  im  Verbundenen  Inhärierenden,  4.  Inhärenz,  5.  Inhärenz  im 
is  Inhärierenden  und  6.  der  Zustand  der  Qualifikation.  Hierbei  werden 
Substanzen  durch  1.  Verbindung  wahrgenommen;  denn  (bei  der 
Wahrnehmung):  „hier  ist  ein  Topf“  findet  Verbindung  des  Gesichts- 
organs usw.  mit  dem  Topf  usw.  statt.  Ebenso  wird  (bei  der  Wahr- 
nehmung): „ich  bin*  die  Seele  durch  Verbindung  mit  dem  manas 
20  wahrgenommen. 

Qualitäten,  Tätigkeiten  und  in  Substanzen  befindliche  Art- 
begriffe werden  durch  *2.  Inhärenz  im  Verbundenen  wahrgenommen. 
Denn  (bei  der  Wahrnehmung):  „in  diesem  Topfe  sind  Farbe,  Be- 
wegung, Substanzbegriff  usw.“  inbärieren  die  Farbe  usw.  in  dem 
zo  mit  dem  Gesichtsorgan  usw.  verbundenen  Topfe. 

Artbegrift'e  von  Qualitäten  und  Tätigkeiten  werden  durch  8. 
Inhärenz  in  dem  im  Verbundenen  Inhärierenden  wabrgenommen. 
Denn  (bei  den  Wahrnehmungen):  „in  der  im  Topfe  befindlichen 
Farbe  ist  der  Begriff  der  Farbe  usw.“  (und)  „in  der  im  Topfe  be- 
so  findlichen  Bewegung  ist  der  Begriff'  der  Tätigkeit  usw.“  inhärieren 
in  dem  mit  dem  Gesichtsorgan  usw.  verbundenen  Topfe  die  Farbe  usw. 
und  die  Tätigkeit,  (und)  in  den  letzteren  inhärieren  der  Begriff'  der 
Farbe  usw.  und  der  Begriff'  der  Tätigkeit  usw. 

Der  Laut  wird  durch  4.  Inhärenz  wahrgenommen.  Denn  (bei 
so  der  Wahrnehmung):  „hier  ist  der  Laut  der  Leier“  ist  das  Gehör- 
organ der  durch  den  Gehörgang  abgeschnittene  Äther*),  und  in 
diesem  inhäriert  der  Laut. 

Die  Begriffe  des  Lautes  usw.  werden  durch  5.  Inhärenz  im 
Inhärierenden  wahrgenommen.  Denn  (bei  der  Wahrnehmung):  „in 

1)  Nach  Dvivodi,  p.  46,  “one  rising  from  sloep  (which  is  supposed  to 
obliterate  all  previous  knowledge)  will  not  recognise  n pot  without  baving 
previously  in  bis  znind,  in  the  form  of  a disposition,  tlie  indeterminate  knowledge 
‘pot-kind’”. 

2)  Nämlich  der  Kontakt  des  Sinnesorgans  mit  dem  von  ihm  wahrgenommenen 
Gegenstände;  s.  die  Definition  der  Wahrnehmung  in  § XXVII. 

3)  8.  § VIII. 
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diesem  Laute  sind  der  Begriff  des  Lautes,  der  Begriff  der  Qua- 
lität usw.*  inbärieren  die  Begriffe  des  Lautes  usw.  in  dem  im  Ge- 
hörorgan inbärierenden  Laute. 

Inbärenz  und  Nichtsein  werden  durch  6.  den  Zustand  der 
Qualifikation  wahrgenommen.  Der  Zustand  der  Qualifikation  (vüie-  5 
shanatä)1 2 *)  ist  nämlich  zweifach:  der  Zustand  der  Qualifikation  des 
Sinnesorgans  und  der  Zustand  der  Qualifikation  des  zum  Sinnes- 
organ in  Beziehung  Stehenden.  Hierbei  werden  die  Inbärenz  des 
Lautes  und  die  Abwesenheit  des  Lautes  als  Qualifikationen  des 
Sinnesorgans  wahrgenommen.  Denn  (bei  den  Wahrnehmungen):  .hier  10 
ist  Inhärenz  des  Lautes*  (und)  .hier  ist  kein  Laut*  sind  die  In- 
härenz  des  Lautes  und  die  Abwesenheit  des  Lautes  Qualifikationen 
des  Gehörorgans.  Die  Inbärenz  eines  Topfes  usw.  und  die  Ab- 
wesenheit des  Topfes  werden  als  Qualifikationen  des  zum  Sinnes- 
organ in  Beziehung  Stehenden  wahrgenommen.  Denn  (bei  den  is 
Wahrnehmungen):  „in  dieser  Hälfte5)  ist  die  Inhärenz  des  Topfes“ 
(und)  .hier  auf  dem  Erdboden  ist  kein  Topf*  ist  die  Inhärenz  des 
Topfes  eine  Qualifikation  der  mit  dem  Gesichtsorgan  usw.  ver- 
bundenen Hälfte , und  die  Abwesenheit  des  Topfes  (ist  eine  Quali- 
fikation des  mit  dem  Gesichtsorgan  usw.  verbundenen)  Erdbodens,  io 

Die  Darstellung  der  Wahrnehmung  der  Inhärenz  (folgt)  der 
Ansicht  des  Nyäya.  Nach  der  Ansicht  der  VaiSSshikas  aber 
ist  die  Inhärenz  übersinnlich.8) 

§ XXIX.  Die  außergewöhnliche  Wahrnehmung. 

Der  Kontakt,  welcher  der  Grund  der  außergewöhnlichen  !& 
(alaukika)  Wahrnehmung  ist,  ist  dreifach:  der  auf  den  Allgemein- 
begriff gerichtete  (sümänyalukshana) , der  auf  die  Erkenntnis  ge- 
richtete ( jiiänalakshana ) und  das  durch  Meditation  hervorgebrachte 
Verdienst  (yügajadharma).  Die  Vertreter  der  alten  Schule  (Sam- 
pradüya ) (erklären),  daß  dieser  dreifache  Kontakt  durch  (alle)  sechs  so 
Sinnesorgane4)  vermittelt  werde ; Herr  ^ülapän imisru  (behauptet), 
daß  er  durch  das  manas  allein  vermittelt  werde.  Hierbei  (erfolgt), 
während  der  Allgemeinbegriff  erkannt  wird , der  Kontakt  (aller) 
seiner  Substrate.  Während  der  Begriff  des  Topfes  erkannt  wird, 
wird  durch  seinen  Kontakt  vermittelst  des  manas  die  Wahrnehmung  35 
aller  Töpfe,  welche  die  Form  .Töpfe“  hat,  hervorgebraeht. 

Durch  den  auf  die  Erkenntnis  gerichteten  Kontakt  aber  wird 
vermittelst  des  manas  die  Wahrnehmung  der  einzelnen  Gegenstände, 
welche  die  Objekte  dieser  (Erkenntnis)  bilden,  hervorgebracht.  Wie 
würde  sonst  die  Erkenntnis  des  Zusammenhanges  der  einzelnen  40 
Gegenstände,  die  dem  Werke  eines  Dichters  zugrunde  liegen,  (mög- 

1)  Im  Tarkasamgraha,  § XU II  heißt  dieser  Kontakt  viieshana-viicshya- 
bhüva. 

2)  Nach  § XXVI  sind  die  beiden  Hälften  die  inhärente  Ursache  eines  Topfes. 

S)  Dies  ist  auch  die  Ansicht  Annambba{tas;  vgl.  Athalye,  p.  226. 

4)  S.  § XXX. 
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lieh  sein)?  Ebenso  wird  auch  bei  der  Gesichtswahrnehmung:  .der 
Sandei  ist  wohlriechend“  der  Wohlgeruch  durch  den  Kontakt  der 
Erkenntnis  wahrgenommen.  Denn  da  der  Wohlgeruch  nicht  durch 
das  Gesichtsorgan  wahrnehmbar  ist,  so  kann  (seine)  Inhiirenz  in 
5 dem  mit  dem  Gesichtsorgan  verbundenen  Sandei , obgleich  sie  hier 
vorhanden  ist,  keine  Wahrnehmung  bewirken. 

Durch  den  Kontakt  des  durch  Meditation  hervorgebrachten 
Verdienstes  der  Yügins  endlich  wird  vermittelst  des  manas  die 
Wahrnehmung  aller  Dinge  hervorgebracht1). 

10  § XXX.  Die  Instrumente  der  Wahrnehmung. 

Jenes  (Instrument  der)  Wahrnehmung*)  ist  sechsfach:  Geruchs- 
organ,  Geschmacksorgan,  Gesichtsorgan,  Gehörorgan,  Haut  und  manas. 
Das  Geruchsorgan  ist  die  spezielle  Ursache  der  Wahrnehmung  des 
Geruchs,  das  Geschmacksorgan  die  spezielle  Ursache  der  Wahr- 
is  nehmung  des  Geschmacks,  das  Gesichtsorgan  die  spezielle  Ursache 
der  Wahrnehmung  der  Farbe,  das  Gehörorgan  die  spezielle  Ursache 
der  Wahrnehmung  des  Lautes  (und)  das  manas  die  spezielle  Ur- 
sache der  Wahrnehmung  von  Lust  usw.  In  den  (vorstehenden) 
Definitionen  des  Geruchsorgans  usw.  ist  das  Wort  .speziell“  (ge- 
*o  braucht) , um  zu  vermeiden , daß  die  Seele  usw.  (eingeschlossen 
werde)8).  Die  Wahrnehmung  des  Geruchs  usw.  hat  die  Formen : 
.der  Sandei  (besitzt)  Wohlgeruch*;  .der  Zucker  (hat)  einen  süßen 
Geschmack“;  .der  Topf  (hat)  eine  rote  Farbe*;  .das  Wasser  fühlt 
sich  kalt  an“;  .im  Walde  brüllt  ein  Löwe*;  .ich  empfinde  Lust“  usw 
25  Die  Operation4)  des  hierbei  das  Instrument  bildenden  Geruchs- 
Organs  usw.  ist  die  Verbindung  des  Geruchsorgans  usw.  mit  dem 
manas , (die  Operation)  des  manas  aber  die  Verbindung  der  Seele 
mit  dem  manas. 

Man  darf  nicht  etwa  einwenden,  daß,  wenn  das  Geruchs- 
so  organ  usw.  die  Wahrnehmung  des  Geruchs  usw.  bewirkt,  auch  der 
Geruch  usw.  der  Atome,  Edelsteine  usw.  wahrnehmbar  sein  müßte. 
Denn  der  Geruch  usw.  ist  nur  dann  durch  das  Geruchsorgan  usw. 
wahrnehmbar,  wenn  er  ein  gemeinsames  Substrat  mit  .Größe*  be- 
sitzt5) und  entwickelt  ist“).  Der  Geruch  usw.  der  Atome  be- 
35  sitzt  aber  kein  gemeinsames  Substrat  mit  .Größe* , und  der  Ge- 
ruch usw.  der  Edelsteine  usw.  ist  nicht  entwickelt.  Aus  diesen 


1)  41 1t  c&n  be  easily  seen  that , whilo  the  third  kind  of  extraordinary 
perception  is  hypothetical , the  first  two  are  variotios  of  associated  knowledge. 
and  should  properly  go  under  judgraents  dorived  by  what  is  cnlled  immediate 
inference";  Athalye,  p.  214. 

2)  Das  Fürwort  Jones“  bezieht  si«h  auf  § XXVII. 

3)  Vgl.  oben,  S 770,  Amn.  3. 

4)  S.  oben,  S.  773,  Antn.  3. 

5)  Die  Dimension  „Größe“  ist  eine  Qualität  der  dreifachen  Atome  usw., 
fohlt  aber  den  Atomen  und  Doppelatomen;  vgl.  § XIX. 

6)  S.  § XVII. 
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Gründen  ist  (der  Geruch  usw.  der  Atome,  Edelsteine  usw.)  nicht 
wahrnehmbar. 

Ebenso  ist  derjenige  Laut,  welcher  an  der  Stelle  des  Gehör- 
organs nach  Art  des  Wogens  der  Wellen  oder  nach  Art  der  kadamba- 
Knospen  aus  dem  an  der  Stelle  einer  Pauke  usw.  entstandenen  6 
Laut  entsteht,  durch  das  Gehörorgan  wahrnehmbar,  da  nur  jener 
zum  Gehörorgan  in  Beziehung  zu  treten  vermag1 2 3). 

Hiervon  nehmen  das  Geruchsorgan , das  Geschmacksorgan  und 
das  Gehörorgan  die  Substanzen  nicht  wahr,  (sondern  nur)  das  Ge- 
sichtsorgan, die  Haut  und  das  manas  nehmen  die  Substanzen  wuhr.  10 
Durch  das  Gesichtsorgan  wahrnehmbar  ist  eine  Substanz,  die  Größe 
und  entwickelte  Farbe  besitzt.  Ebenso  ist  eine  Substanz,  die  Größe 
und  entwickelte  Fühlbarkeit  besitzt,  durch  die  Haut  wahrnehmbar. 
Ebendeshalb  werden  ein  Atom , die  Luft , ein  Teufel  usw.  durch 
das  Gesichtsorgnn  nicht  wahrgenommen,  da  das  Atom  keine  Größe,  ts 
die  Luft  keine  Farbe*)  (und)  der  Teufel  usw.  keine  entwickelte 
Farbe  besitzen.  Ebendeshalb  wird  auch  das  Licht  ( prabhä )8)  durch 
die  Haut  nicht  wahrgenommen,  da  es  keine  entwickelte  Fühlbarkeit 
besitzt.  Ebenso  sind  durch  das  Gesichtsorgan  und  durch  die  Haut 
wahrnehmbar  die  Allgemeinbegriffe  der  Substanz  usw.,  die  Tätig-  so 
keiten,  Zahl,  Dimension,  Unabhängigkeit,  Verbindung,  Trennung, 
Ferne,  Nähe,  Flüssigkeit,  Adhäsion  und  Geschwindigkeit4),  die  in 
den  wahrnehmbaren  Substanzen  inhärieren , ihre  Inhärenz  und  ihre 
Abwesenheit.  Die  in  der  menschlichen  Seele  bestehende  Substanz 
ist  durch  das  manas  wahrnehmbar.  Die  Allgemeinbegriffe  der  ib 
Seele  usw.,  Verstand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß  und  Energie, 
die  in  der  (menschlichen  Seele)  inhärieren,  ihre  Inhärenz  und  ihre 
Abwesenheit  sind  (ebenfalls)  durch  das  manas  wahrnehmbar.  Denn 
es  ist  eine  beständige  Regel,  daß  durch  dasselbe  Sinnesorgan,  durch 
welches  etwas  wahrgenommen  wird,  (auch)  der  in  ihm  befindliche  so 
Allgemeinbegriff,  seine  Inhärenz  und  seine  Abwesenheit  wahrgenommen 
werden. 

Hiermit  ist  die  Wahrnehmung  erklärt. 

§ XXXI.  Der  Schluß. 

Nun  wird  der  Schluß  dargestellt.  ss 

Der  Schluß  (anumäna)  ist  das  Instrument  des  Schließens,  und 
er  ist  die  Erkenntnis  der  Durchdringung:  .der  Rauch  ist  vom 
Feuer  durchdrungen“.  Die  Operation5)  ist  die  dritte  Kombination 
des  Merkmals:  .dieser  (Berg)  besitzt  Rauch,  der  vom  Feuer  durch- 
drungen ist*.  — .Warum  (sagst  du):  ,die  dritte  (Kombination)“?  40 
— Ich  will  es  erklären.  Zuerst  (entsteht)  die  Erkenntnis,  daß  der 

1)  Vgl.  die  Erwiderung  in  der  Übersetzung  der  DlptJeä,  S.  28. 

2)  Vgl.  ebonda,  8.  14.  » 

3)  8.  oben,  8 769,  Anm.  1. 

4)  8.  § XLIX.  5)  8.  oben,  8.  773,  Anm.  3. 

ZeiUchrift  der  D.  M.  Q.  Bd.  LXI.  52 
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Rauch  (vom  Feuer)  durchdrungen  ist,  aus  der  wiederholten  Be- 
obachtung des  Zusammengehens  (aahachära)  von  Feuer  und  Ranch 
in  Beispielen  wie  der  Küche.  Dann  (erfolgt)  an  zweiter  Stelle  die 
Erinnerung  an  das  Durchdrungensein  des  (Rauches),  wenn  man  auf 
s einem  Berg  usw.  Rauch  erblickt.  Hierauf  entsteht  die  Kom- 
bination (parämaräa) , daß  ebenda  der  Rauch  (vom  Fener)  durch- 
drungen ist,  in  der  folgenden  Form:  — .Dieser  (Berg)  besitzt  Rauch, 
der  vom  Feuer  durchdrungen  ist“.  So  ist  es  zu  verstehen,  daß 
die  (Kombination)  .die  dritte*  ist. 

io  Schließen  ( anumiti ) ist  diejenige  Erkenntnis  der  Folge  (Ungin), 
welche  durch  die  Erkenntnis  des  Merkmals  hervorgebracht  wird ; 
z.  B.  die  Erkenntnis:  .der  Berg  besitzt  Feuer“,  sobald  man  auf 
einem  Berg  usw.  Rauch  erkannt  hat.  Merkmal  ( linga )>)  ist,  was 
Durchdringung  und  pakahadharmatä  besitzt.  — .Was  ist  denn 
15  diese  Durchdringung*  ? — Ich  will  es  erklären.  Durchdringung 
(vi/äpti)  ist  der  unfehlbare  Besitz  eines  gemeinsamen  Substrates 
(durch  den  Grund)  mit  der  Folge  (sädhya)  *).  Dieser  findet  sich 
in  einem  richtigen  Grunde  (hetu)  wie:  .der  Berg  besitzt  Feuer, 
da  er  Rauch  besitzt“,  weil  die  beständige  Regel  gilt:  .wo  immer 
so  Rauch  ist,  da  ist  auch  Feuer“.  Er  findet  sich  aber  nicht  in  einem 
fnlschcn  Grunde  wie:  .der  Berg  besitzt  Rauch,  da  er  Feuer  be- 
sitzt“, weil  es  keine  beständige  Regel  gibt:  .wo  immer  Feuer  ist, 
da  ist  auch  Rauch“;  denn  in  einem  glühenden  Eisenklumpen  ist 
zwar  Feuer,  aber  kein  Rauch.  Die  Wahrnehmung  der  Durchdringung 
25  wird  bewirkt  durch  die  Beobachtung  des  Zusammengehens  des 
Grundes  und  der  Folge,  welche  (Beobachtung)  von  der  Abwesenheit 
der  Erkenntnis  des  Fehlgehens  begleitet  ist.  — .Wieso  dies“?  — 
Folgendermaßen.  Fehlgehen  ( vyabhichära ) ist  dns  Vorkommen  des 
Grundes  in  einem  (Dinge),  das  die  Abwesenheit  der  Folge  besitzt 
so  Da,  wenn  dieses  (Fehlgeben)  erkannt  wird,  die  Durchdringung  nicht 
wahrgenommen  wird,  so  ist  die  Abwesenheit  der  (Erkenntnis  des 
Fehlgehens)  eine  Ursache  der  (Wahrnehmung  der  Durchdringung). 
Die  Beobachtung  des  Zusammengehens  des  Grundes  und  der  Folge 
aber  ist  eine  Ursache  der  (Wahrnehmung  der  Durchdringung)  ver- 
sr,  mittelst  der  Konkomitanz  und  Ausschließung3). 

.Was  ist  aber  pakshadharmatä“'  ? — Eine  Eigenschaft  des  Orfes 
sein  (pakshadharmatä)  (bedeutet) , im  Substrate  des  Begriffes  des 
Ortes  Vorkommen 4),  und  der  Begriff  des  Ortes  ( pakshatä ) ist  die 
Abwesenheit  der  Gewißheit  der  Folge , welche  (Gewißheit)  durch 
<o  die  Abwesenheit  des  Wunsches  zu  schließen  qualifiziert  ist6).  Diese 


1)  Über  dns  Merkmal  oder  den  Grund  (hetu)  s.  § XXXIt  und  Athalye, 
p.  265  f. 

2)  Vgl.  Übersetzung  der  Dtpikä , S.  80,  Anm.  2. 

3)  S.  g XXXII. 

4)  Lies  pakehatäirayatrittitvam.  Der  Ort  ( paksha ) ist  der  Berg  in  dem 
gewöhnlichen  Beispiele  des  Schlusses;  s.  Tarkasaiiigraha , g XL1X. 

5)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä,  8.  29,  Anm.  2. 
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findet  sich  in  einem  Orte  wie  dem  Berge;  denn  hier  fehlt  die  Ge- 
wißheit der  Folge , welche  durch  die  Abwesenheit  des  Wunsches 
zu  schließen  qualifiziert  ist.  Bei  einem  Berg  usw.  ist  nämlich 
der  Schluß:  * der  Berg  besitzt  Feuer,  da  er  Rauch  (besitzt)*,  (auch 
dann)  möglich,  wenn  zwar  die  Folge  gewiß  ist,  aber  der  Wunsch  s 
zu  schließen  besteht.  Damit  hier  der  Begriff  des  Ortes  zutreffe, 
sind  die  Worte  .durch  die  Abwesenheit  des  Wunsches  zu  schließen 
qualifiziert*  als  Attribut  von  .Gewißheit  der  Folge*  (zu  kon- 
struieren). Auf  diese  Weise  (paßt)  der  Begriff  des  Ortes,  da  auch 
hier  diejenige  Gewißheit  der  Folge  fehlt,  welche  durch  die  Ab-  io 
Wesenheit  des  Wunsches  zu  beweisen  qualifiziert  ist. 

§ XXXII.  Die  Arten  des  Grundes. 

Jener  Schluß  ist  dreifach : nur  Konkomitanz  besitzend , nur 
Ausschließung  besitzend,  und  sowohl  Konkomitanz  als  Ausschließung 
besitzend.  Nur  Konkomitanz  besitzend  ( kevalünvayin ) ist  derjenige  15 
(Schluß),  bei  welchem  es  nur  die  Durchdringung  durch  Konkomitanz 
gibt;  z.  B.  .der  Topf  ist  benennbar,  da  er  erkennbar  ist“.  Hier 
ist  der  Ort  der  Topf,  die  Folge  seine  Benennbarkeit,  (und)  der 
Grund  die  Erkennbarkeit.  Bei  diesem  (Schlüsse)  gibt  es  nur  die 
Durchdringung  durch  Konkomitanz  (avvaya):  .wo  immer  Erkenn-  so 
barkeit  ist,  da  ist  auch  Benennbarkeit,  wie  bei  einem  Gewebe“, 
nicht  aber  (auch)  die  Durchdringung  durch  Ausschließung:  .wo 
immer  die  Abwesenheit  der  Folge  ist,  da  ist  auch  die  Abwesenheit 
des  Grundes“.  Denn  .Benennbarkeit*  und  .Erkennbarkeit*  finden 
sich  überall,  (und)  die  Abwesenheit  der  Folge  usw.  ist  daher  völlig  ss 
unbekannt 

Nur  Ausschließung  besitzend  (kevalavi/atirckin)  ist  derjenige 
(Schluß),  bei  welchem  es  nur  die  Durchdringung  durch  Ausschließung 
gibt;  z.  B.  .der  lebendige  Körper  ist  beseelt,  da  er  Hauch  usw. 
besitzt“,  usw.  Hier  ist  der  Ort  der  lebendige  Körper,  die  Folge  so 
seine  Beseeltheit,  (und)  der  Grund  der  Besitz  von  Hauch  usw.  Bei 
diesem  (Schlüsse)  gibt  es  nur  die  Durchdringung  durch  Aus- 
schließung (vyatireka) : .wo  immer  die  Abwesenheit  von  Beseeltheit 
ist,  da  ist  auch  die  Abwesenheit  des  Besitzes  von  Hauch  usw.,  wie 
bei  einem  Topf  usw.“,  nicht  aber  (auch)  die  Durchdringung  durch  ss 
Konkomitanz:  .wo  immer  der  Besitz  von  Hauch  usw.  ist,  da  ist 
Beseeltheit“.  Denn  es  fehlen  Beispiele,  da  alle  lebendigen  Körper 
den  Ort  bilden  und  der  Grund  und  die  Folge  anderswo  überhaupt 
nicht  Vorkommen. 

Sowohl  Konkomitanz  als  Ausschließung  besitzend  (anvayavya-  40 
tirefem ) ist  derjenige  (Schluß),  bei  welchem  sich  sowohl  die  Durch- 
dringung durch  Konkomitanz  als  die  Durchdringung  durch  Aus- 
schließung angeben  läßt;  z.  B.  .der  Berg  besitzt  Feuer,  da  er  Rauch 
(besitzt)“,  usw.  Hier  ist  der  Ort  der  Berg,  die  Folge  sein  Besitz 
von  Feuer,  (und)  der  Grund:  .da  er  Rauch  (besitzt)“.  Bei  diesem  45 

52* 
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(Schlüsse)  gibt  es  sowohl  die  Durchdringung  durch  Konkomitanz : 
„wo  immer  Rauch  ist,  da  ist  auch  Feuer,  wie  in  der  Küche  usw.V 
als  auch  die  Durchdringung  durch  Ausschließung:  „wo  immer  die 
Abwesenheit  des  Feuers  ist,  da  ist  auch  die  Abwesenheit  des  Rauches, 

5 wie  in  einem  großen  Teich  usw.“ 

„Bei  der  Konkomitanz  wird  das  Beweismittel  ( sädhana ) als 
das  Durchdrungene  (vyüpya)  (und)  die  Folge  als  das  Durchdringende 
( vyäpaka ) betrachtet , sonst  die  Abwesenheit  der  Folge  als  das 
Durchdrungene  (und)  die  Abwesenheit  des  Beweismittels  als  das 
10  Durchdringende1).  Das  Durchdrungene  wird  an  erster  Stelle  ge- 
nannt (und)  das  Durchdringende  an  zweiter.  Anf  solche  Art  geprüft 
wird  die  Durchdringung  völlig  klar*. 

Unter  den  drei  (Arten  des  Grundes)  beweist  der  sowohl  Kon- 
komitanz als  Ausschließung  besitzende  seine  Folge  nur  dann,  wenn 
15  er  fünf  Eigenschaften  besitzt.  Diese  fünf  Eigenschaften  ( riipa ) 
sind:  eine  Eigenschaft  des  Ortes  sein,  in  ähnlichen  Beispielen  Vor- 
kommen, von  Gegenbeispielen  ausgeschlossen  sein,  kein  Gegenstand 
eines  Widerspruches  sein  und  nicht  aufgewogen  sein.  Eine  Eigen-  , 
Schaft  des  Ortes  sein  ( pakshad/iannatva ) (bedeutet),  im  Substrate 
so  des  Begriffes  des  Ortes  Vorkommen2).  Ähnliches  Beispiel8)  (sapaksha) 
ist  dasjenige , von  welchem  es  feststeht , daß  es  die  Folge  besitzt,  | 
(und)  in  ähnlichen  Beispielen  Vorkommen  (bedeutet),  dort  gefunden 
werden.  Gegenbeispiel  ( vipaksha ) ist  dasjenige,  von  welchem  es 
feststeht , daß  es  die  Abwesenheit  der  Folge  besitzt , (und)  von 
85  Gegenbeispielen  ausgeschlossen  sein  ( m/avrüti ) (bedeutet),  dort  nicht 
gefunden  werden.  Kein  Gegenstand  eines  Widerspruches  sein  (be- 
deutet), daß  die  Abwesenheit  der  Folge  durch  kein  anderes  Erkenntnis- 
mittel  erkannt  wird4).  Nicht  anfgewogen  sein  (bedeutet),  frei  sein 
von  einem  anderen  Grunde,  der  die  Abwesenheit  der  Folge  beweist5), 
so  Diese  fünf  Eigenschaften  finden  sich  in  einem  sowohl  Kon- 
komitanz als  Ausschließung  besitzenden  (Grunde),  wie  in  dem  das 
Feuer  beweisenden  Rauche.  In  dem  nur  Konkomitanz  besitzenden 
(Grunde)  fehlt  „das  Ausgeschlossensein  von  Gegenbeispielen* , da 
kein  Gegenbeispiel  bekannt  ist,  (und)  in  dem  nur  Ausschließung 
85  besitzenden  (Grunde)  fehlt  „das  Vorkommen  in  ähnlichen  Beispielen*, 
da  kein  ähnliches  Beispiel  bekannt  ist. 

§ XXXIII.  Die  fünf  Glieder  des  Schlusses. 

Der  dreifache  Schluß  ist  ferner  zweifach:  für  einen  selbst  und 
für  einen  anderen.  Der  für  einen  selbst  (svärtha)  ist  der  Grund 


1)  Diese  Kegel  steht  in  Einklang  mit  den  Gesetzen  unserer  Logik,  welche 
die  reiue  Konversion  eines  Allgemein  bejahenden  Urteils  verbietet  und  die  auf 
Konversion  seiner  Äquipollenz  beruhende  Kontraposition  zu  hißt. 

2)  Diese  Definition  war  bereits  in  § XXXI  gegoben  worden;  s.  oben,  S.  780. 

3)  In  dem  gewöhnlichen  Beispiele  des  Schlusses  ist  das  ähnliche  Beispiel 

die  Küche  und  das  Gegenbeispiel  ein  großer  Teich;  vgl.  Tarka ftamgr  aha, 
§ L uud  LI.  4)  Vgl.  § XXXVIU.  5)  Vgl.  § XXXVI. 
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des  Schließens  für  einen  selbst  allein ').  Der  filr  einen  anderen 
( parürtha ) (besteht  darin),  daß  man,  nachdem  man  selbst  aus  dem 
Hauche  das  Feuer  erschlossen  hat,  einen  mit  fünf  Gliedern  ver- 
sehenen Schlußsatz  an  wendet,  um  einen  anderen  zu  überzeugen. 
Die  fünf  Glieder  ( uvayava ) aber  sind  : Behauptung,  Grund,  Beispiel,  5 
Anwendung  und  Folgerung.  Hiervon  ist  die  Behauptung  (pratijhä) 
die  Erklärung,  daß  die  Folge  im  Ort  ist,  z.  B.  „der  Berg  besitzt 
Feuer*.  Das  Glied  „Grund*  (hflu)  ist  ein  Wort  im  Ablativ,  das 
den  Grund  nachweist;  z.  B.  „da  er  Rauch  (besitzt)“.  Beispiel 
(udäharana)  ist  derjenige  Satz,  welcher  die  Durchdringung  nach-  10 
weist;  z.  B.  „was  immer  Rauch  besitzt,  das  besitzt  auch  Feuer,  wie 
die  Küche“.  Anwendung  (upanaya)  ist  derjenige  Salz,  welcher 
nachweist,  daß  der  durch  die  Durchdringung  qualifizierte  Grund 
eine  Eigenschaft  des  Ortes  ist;  z.  B.  „auch  dieser  (Berg)  besitzt 
vom  Feuer  durchdrungenen  Hauch*.  Folgerung  (niyanuma)  ist  der-  15 
jenige  Satz,  welcher  den  Zweck  bat,  (zu  zeigen,  daß  der  Grund) 
nicht  widersprochen  und  nicht  aufgewogen  ist*);  z.  B.  „deshalb  be- 
sitzt er  Feuer*.  Die  Älteren  ( Prünchah ) (geben)  der  Anwendung 
die  Form  „so  auch  dieser*  (und)  der  Folgerung  (die  Form)  „deshalb 
ist  er  so“1 2 3).  zo 

Bei  einem  (nur)  Ausschließung  besitzenden  (Schlüsse)4)  sind  Be- 
hauptung und  Grund  ganz  dieselben,  aber  Beispiel,  Anwendung  und 
Folgerung  verschieden.  Z.  B.  (lauten  die  letzteren)  bei  (dem  Schlüsse): 
„der  lebendige  Körper  ist  beseelt,  da  er  Hauch  usw.  besitzt“,  fol- 
gendermaßen : — „Was  nicht  beseelt  ist,  das  besitzt  keinen  Hauch  usw.,  ss 
wie  ein  Topf.  Auch  dieser  lebendige  Körper  besitzt  keinen  Hauch  usw. 
Deshalb  ist  er  nicht  so*. 

§ XXXIV.  Die  unvollkommenen  Gründe. 

Nun  (folgen)  die  Scheingründe. 

Die  Bedingung  des  Begriffes  „Scheingrund*  ist  „ein  Merkmal,  so 
das  der  Gegenstand  einer  Erkenntnis  ist,  welche  entweder  das 
Schließen  oder  sein  Instrument  verhindert“.  Was  hiermit  versehen 
ist,  ist  ein  Scheingrund  ( hitväbhäsa ).  Diese  sind  fünf:  der  un- 
vollkommene, kontradiktorische,  aufgewogene,  unbewiesene  und  wider- 
sprochene. Hiervon  ist  der  unvollkommene  ( anailciintika ) ein  fehl-  35 
gehender  (Grund).  Er  ist  dreifach : zu  allgemein , zu  speziell  und 
nichts  ausschließend.  Hiervon  ist  der  zu  allgemeine  ( südhärana ) 
(ein  Grund),  der  sich  sowohl  in  ähnlichen  Beispielen  als  in  Gegen- 
beispielen findet;  z.  B.  „der  Berg  besitzt  Rauch,  da  er  Feuer  (be- 

1)  Eine  Analyse  des  „Schlusses  für  einen  selbst“  hatte  der  Verfasser  im 
Eingänge  von  § XXXI  geliefert.  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä,  S.  30. 

2)  S.  oben,  S.  782. 

3)  Diese  beiden  etwas  undeutlichen  Formen  finden  sich  auch  bei  Annaro- 
bbaita,  Tarkasaiiigraha , § XLV  und  XLVI. 

4)  S § XXXII. 
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sitzt)“.  Denn  das  Feuer  findet  sich  sowohl  in  ähnlichen  Beispielen, 
(wie)  in  der  Küche,  als  in  Gegenbeispielen,  (wie)  in  einem  glühenden 
Eisenklumpen.  Daher  ist  es  ein  zu  allgemeiner  (Grund).  Seine 
Erkenntnis  verhindert  die  Wahrnehmung  der  Durchdringung  als 
5 Abart  der  Erkenntnis  des  Fehlgehens '),  da  ihr  Gegenstand  das  Fehl- 
gehen ist,  welches  darin  besteht,  daß  (der  Grund)  sich  (auch)  in 
Gegenbeispielen  findet  Denn  es  ist  wohlbekannt,  daß  die  Wahr- 
nehmung der  Durchdringung  unmöglich  ist,  wenn  die  Erkenntnis 
des  Fehlgehens  stattfindet. 

10  Zu  speziell  ( asüdhdrana ) ist  (ein  Grund),  der  sich  zwar  im 
Orte  findet,  aber  von  ähnlichen  Beispielen  und  Gegenbeispielen  aus- 
geschlossen ist ; z B.  „der  Laut  ist  ewig,  da  er  ein  Laut  ist“.  Denn 
der  Begriff  des  Lautes  ist  sowohl  von  ähnlichen  Beispielen , wie 
dem  Himmel,  als  von  Gegenbeispielen,  wie  einem  Topf,  ausgeschlossen 
15  und  findet  sich  (nur)  im  Orte , (nämlich)  im  Laute.  Daher  ist 
er  ein  zu  spezieller  (Grund).  Seine  Erkenntnis  verhindert  das 
Schließen  unmittelbar.  — „Wieso  dies*  ? — Folgendermaßen.  Der 
Begriff  des  Lautes  ist  kein  Konkomitanz  besitzender  Grund , da 
Beispiele  fehlen,  sondern  ein  Ausschließung  besitzender.  Wenn  nun 
so  ein  Grund  von  etwas  ein  bestimmtes  Merkmal  Besitzendem  aus- 
geschlossen ist,  so  beweist  er  die  Abwesenheit  dieses  Merkmals  in 
seinem  eigenen  Substrate.  Wie  der  Rauch,  indem  er  von  dem  die 
Abwesenheit  des  Feuers  besitzenden  Teich  usw.  ausgeschlossen  ist, 
in  seinem  eigenen  Substrate , (nämlich)  dem  Berg  usw. , die  Ab- 
85  Wesenheit  der  Abwesenheit  des  Feuers,  (d.  h.)  das  Feuer  beweist, 
so  würde  auch  der  Begriff  des  Lautes,  indem  er  von  einem  die 
Ewigkeit  besitzenden  ähnlichen  Beispiele,  wie  dem  Himmel,  aus- 
geschlossen ist,  in  seinem  eigenen  Substrate , (nämlich)  dem  Laute, 
die  Abwesenheit  der  Ewigkeit,  (d.  h.)  die  Vergänglichkeit  beweisen, 
so  Zugleich  würde  er,  indem  er  von  einem  die  Abwesenheit  der 
Ewigkeit  besitzenden  Gegenbeispiele,  wie  einem  Topf,  ausgeschlossen 
ist,  in  seinem  eigenen  Substrate,  (nämlich)  dem  Laute,  auch  die 
Abwesenheit  der  Abwesenheit  der  Ewigkeit,  (d.  h.)  die  Ewigkeit 
beweisen.  Daß  aber  Ewigkeit  und  Vergänglichkeit  in  ein  und  dem- 
35  selben  (Substrate),  (nämlich)  dem  Laute,  (Vorkommen),  ist  unmöglich, 
da  sie  (einander)  widersprechen.  Somit  kann  die  Folge  nicht  er- 
schlossen werden,  da  die  Erkenntnis  stattfindet,  daß  der  Begriff  des 
Lautes  ein  zu  spezieller  (Grund)  ist. 

Nichts  ausschließend  ( anupasaihhärin ) ist  (ein  Grund),  dessen 
40  Ort  die  Gesamtheit  der  Dinge  ist;  z.  B.  „Alles  ist  ewig,  da  es  er- 
kennbar ist“.  Da  hier  „Alles“  der  Ort  ist,  so  ist  der  Grund,  (näm- 
lich) die  Erkennbarkeit,  ein  nichts  ausschließender.  Auch  dessen 
Erkenntnis  verhindert  die  Wahrnehmung  der  Durchdringung.  Denn 
da  Alles  der  Ort  ist , gibt  es  keinen  Fall , in  dem  man  ein  die 
45  Wahrnehmung  der  Durchdringung  bewirkendes  Zusammengehen5) 

1)  8.  oben,  8.  780.  2)  8.  ebenda. 
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beobachten  kann,  und  da  das  Zusammengehen  ungewiß  ist,  so  ist 
(auch)  die  Durchdringung  ungewiß. 

§ XXXV.  Der  kontradiktorische  Grund. 

Kontradiktorisch  ( viruddha ) ist  ein  Grund,  der  von  der  Ab- 
wesenheit der  Folge  durchdrungen  ist;  z.  B.  «dies  ist  ein  Rind,  da  s 
es  ein  Pferd  ist*.  Da  hier  Durchdringung  durch  die  Abwesenheit 
der  Folge  stattfindet,  nämlich  „wo  immer  der  Begrifl  , Pferd*  ist, 
da  ist  auch  die  Abwesenheit  des  Begriffes  ,Rind‘“,  so  ist  der  Grund, 
(nämlich)  der  Begriff  „Pferd“,  ein  kontradiktorischer.  Seine  Er- 
kenntnis verhindert  das  Schließen  unmittelbar.  Denn  wenn  man  *o 
erkennt,  daß  der  Ort  den  Begriff  „Pferd“  besitzt,  welcher  von  der 
Abwesenheit  des  Begriffes  „Rind“  durchdrungen  ist,  so  kann  der 
Begriff'  „Rind“  nicht  gewiß  sein. 

§ XXXVI.  Der  aufgewogene  Grund. 

Aufwiegend  ( pratipaksha)  ist  ein  zweiter  Grund,  der  die  Ab-  is 
Wesenheit  der  Folge  beweist.  Ein  mit  ihm  versehener  (Grund)  ist 
aufgewogen  ( salpratipaksha );  z.  B.  „der  Berg  besitzt  Feuer,  da  er 
Rauch  (besitzt) , wie  die  Küche“,  und  „er  besitzt  die  Abwesenheit 
des  Feuers,  da  er  aus  Stein  besteht,  wie  eine  Wand*.  Da  hier 
die  beiden  Gründe  gegenseitig  die  Abwesenheit  der  Folge  beweisen,  *o 
so  sind  sie  wechselseitig  aufgewogen.  Eine  solche  Erkenntnis  ver- 
hindert das  Schließen  unmittelbar.  Denn  da  eine  doppelte  Kom- 
bination1) vorliegt,  nämlich:  „der  Berg  besitzt  Rauch,  der  vom 
Feuer  durchdrungen  ist“,  und  „er  besitzt  das  Bestehen  aus  Stein, 
welches  von  der  Abwesenheit  des  Feuers  durchdrungen  ist“,  so  er-  *5 
folgt  aus  keiner  (von  beiden)  ein  Schließen,  (sondern)  sie  verhindern 
einander. 

§ XXXVII.  Die  unbewiesenen  Gründe. 

Unbewiesensein  ist  ein  Merkmal,  das  der  Gegenstand  einer  Er- 
kenntnis ist,  welche  die  Kombination  verhindert.  Ein  hiermit  ver-  so 
sehener  (Grund)  ist  unbewiesen  (asiddha).  Dieser  ist  dreifach:  dem 
Substrate  nach  unbewiesen , der  eigenen  Form  nach  unbewiesen, 
und  dem  Begriffe  des  Durchdrungenen  nach  unbewiesen.  Hiervon 
ist  der  dem  Substrate  nach  unbewiesene  (ädrayüsiddhu)  (ein  Grund), 
dessen  Ort3)  die  Abwesenheit  des  den  Begriff  des  Ortes  Abschneiden-  85 
den  besitzt;  z.  B.  „der  Himmelslotus  ist  wohlriechend,  da  er  ein 
Lotus  ist , wie  der  im  Teiche  wachsende  Lotus“  Hier  fehlt  im 
Orte,  (nämlich)  im  Lotus,  das  den  Begriff  des  Ortes  Abschneidende, 
(nämlich)  der  Begriff  „himmlisch*.  Daher  ist  der  Grund,  (nämlich) 
der  Begriff  des  Lotus,  ein  dem  Substrate  nach  unbewiesener.  Seine  *o 
Erkenntnis  verhindert  die  Kombination.  Denn  wenn  man  erkennt, 
daß  im  Lotus  der  Begriff  „himmlisch“  fehlt,  so  ist  die  Kombination: 

1)  8.  oben,  8 780.  2)  S.  ebenda. 
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.der  Himraelslotus  besitzt  den  Begriff  des  Lotus,  welcher  von  dem 
Begriffe  , wohlriechend“  dnrehdrungen  ist“,  unmöglich , da  dieselbe 
auf  der  Beziehung  des  Begriffes  .himmlisch“  zum  Lotus  fußt. 

Ein  der  eigenen  Form  nach  unbewiesener  ( svarüpäsiddha ) 
5 (Grund)  ist  das  Gegenstück  ( pratii/ögin )*)  einer  im  Orte  befindlichen 
Abwesenheit;  z.  B.  .der  Teich  ist  eine  Substanz,  da  er  Rauch  (be- 
sitzt)*. Hier  findet  sich  im  Orte , (nämlich)  im  Teiche , die  Ab- 
wesenheit des  Rauches.  Daher  ist  der  Grund,  (nämlich)  der  Rauch, 
ein  der  eigenen  Form  nach  unbewiesener.  Seine  Erkenntnis  ver- 
10  hindert  ebenfalls  die  Kombination.  Denn  wenn  man  erkennt , daß 
im  Teiche  der  Rauch  fehlt,  so  ist  die  Kombination:  .der  Teich  be- 
sitzt Rauch,  der  von  dem  Begriffe  der  Substanz,  durchdrungen  ist“,  un- 
möglich, da  dieselbe  auf  der  Beziehung  des  Rauches  zum  Teiche  fußt. 

Dem  Begriffe  des  Durchdrungenen  nach  unbewiesen  ( vyöpyatvä - 
15  siddha)  ist  ein  Grund , der  die  Abwesenheit  des  den  Begriff  des 
Durchdrungenen  Abschneidenden  besitzt;  z.  B.  .der  Berg  besitzt 
Feuer,  da  er  goldenen  Rauch  (besitzt)*.  Hier  fehlt  im  Rauche  der 
Begriff  .golden“,  welcher  als  das  den  Begriff  des  Durchdrungenen 
Abschneidende  betrachtet  wird.  Daher  ist  der  Grund,  (nämlich)  der 
*o  Rauch , ein  dem  Begriffe  des  Durchdrungenen  nach  unbewiesener. 
Seine  Erkenntnis  verhindert  ebenfalls  die  Kombination.  Denn  wenn 
man  erkennt,  daß  im  Rauche  der  Begriff  .golden*  fehlt,  so  ist  die 
Kombination : .der  Berg  besitzt  goldenen  Rauch,  welcher  vom  Feuer 
durchdrungen  ist“,  unmöglich , da  dieselbe  auf  der  Beziehung  des 
*5  Begriffes  .golden“  zum  Rauche  fußt. 

§ XXXVIII.  Der  widersprochene  Grund. 

Widersprochen  ( bädhita ) ist  (ein  Grund),  dessen  Ort  die  Ab- 
wesenheit der  Folge  besitzt;  z.  B.  .das  Feuer  ist  kalt,  da  es  der 
Gegenstand  eines  Wortes  ist,  wie  das  Wasser“.  Da  hier  durch  das 
so  Sinnesorgan  der  Haut  im  Orte,  (nämlich)  im  Feuer,  die  Abwesen- 
heit der  Kälte,  (d.  h.)  die  Wärme,  gesichert  ist,  so  ist  der  Grund, 
(nämlich)  der  Begriff  .Gegenstand  eines  Wortes“,  ein  widersprochener. 
Seine  Erkenntnis  verhindert  das  Schließen  unmittelbar.  Denn  wenn 
man  erkennt , daß  im  Feuer  die  Kälte  fehlt,  so  ist  das  Schließen : 
35  .das  Feuer  ist  kalt*  unmöglich , da  die  empirische  Gewißheit  der 
Abwesenheit  der  (Kälte)  die  Erkenntnis  des  Besitzes  der  (Kälte 
durch  das  Feuer)  verhindert.  — Dies  sind  die  Scheingründe. 

§ XXXIX.  Die  fehlende  Bedingung. 

.Da  auch  die  (fehlende)  Bedingung  ein  Fehler  des  Grundes 
40  ist1 2),  so  gibt  es  auch  einen  Scheingrund,  der  eine  (fehlende)  Be- 
dingung besitzt;  wieso  gibt  es  also  nur  fünf  (Scheingründe)*  *)? 

1)  S.  Übersetzung  der  Dtjiikä,  8.  7,  Anm,  1. 

2)  Der  Tarkatamgraha  (§  LV1)  betrachtet  die  fehlende  Bedingung  als 
Merkmal  dos  vyäpyntviisiddha  (vgl.  oben,  § XXXVII).  3)  S.  oben,  8.  783. 
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Dieser  Einwurf  ist  unberechtigt.  Denn  da  die  Erkenntnis  der 
(fehlenden)  Bedingung  nicht,  wie  die  Erkenntnis  des  Fehlgehens  usw., 
entweder  das  Schließen  oder  sein  Instrument  verhindert1),  so  ist 
die  (fehlende)  Bedingung  kein  Fehler  des  Grundes. 

.Wieso  wird  dann  bei  der  Erschließung  der  Luft  eine  (fehlende)  s 
Bedingung  vorgeschlagen“  2 3 4)? 

Sie  wird  hierbei  vorgeschlagen,  da  sie  die  Erkenntnis  des 
Fehlgehens  bewirkt. 

.Was  ist  also  diese  (fehlende)  Bedingung“? 

Ich  will  es  erklären.  (Fehlende)  Bedingung  ( ujjädhi ) ist,  was  10 
zwar  die  Folge  durchdringt,  nicht  aber  das  Beweismittel  durch- 
dringt; z.  B.  feuchtes  Holz  hei  (dem  Schlüsse):  .(der  Betg)  be- 
sitzt Rauch,  da  er  Feuer  (besitzt)“)“.  Dasselbe  durchdringt  die 
Folge,  (nämlich)  den  Rauch;  denn  es  ist  richtig,  daß,  wo  immer 
Rauch  ist , dort  auch  feuchtes  Holz  ist.  Es  durchdringt  aber  das  iS 
Beweismittel,  (nämlich)  das  Feuer,  nicht;  denn  es  ist  nicht  richtig, 
daß,  wo  Feuer  ist,  dort  feuchtes  Holz  ist.  Bei  einem  glühenden 
Eisenklumpen  findet  sich  nämlich  zwar  Feuer,  aber  kein  feuchtes 
Holz. 

Ebenso  ist  bei  (dem  Schlüsse):  .die  Tötung  eines  Tieres  beim  so 
Opfer  ist  sündhaft,  da  sie  eine  Tötung  ist,  wie  die  Tötung  außer- 
halb des  Opfers“,  die  (fehlende)  Bedingung  das  Verbotensein.  Das- 
selbe durchdringt  die  Folge,  (nämlich)  den  Begriff  .sündhaft“*); 
denn  es  ist  richtig,  daß,  wo  immer  der  Begriff  .sündhaft“  ist,  dort 
auch  Verbotensein  ist  Es  durchdringt  (aber)  das  Beweismittel,  » 
(nämlich)  den  Begriff  der  Tötung,  nicht;  denn  es  ist  nicht  richtig, 
daß,  wo  immer  der  Begriff  der  Tötung  ist,  dort  auch  Verbotensein 
ist.  Bei  der  den  Ort  bildenden  Tötung  findet  sich  nämlich  zwar 
der  Begriff  der  Tötung,  nicht  (aber)  das  Verbotenscin. 

Ebenso  ist  bei  (dem  Schlüsse):  .der  noch  ungeborene  Sohn  der  so 
Mitra  ist  schwarz,  da  er  ein  Sohn  der  Miträ  ist,  wie  die  sichtbaren 
sechs  Söhne  der  Miträ“,  die  (fehlende)  Bedingung  die  vegetabilische 
Kost  (während  der  Schwangerschaft).  Man  darf  nicht  etwa  (ein- 
wenden), daß  (die  Bedingung)  die  Folge  nicht  durchdringe,  da  sich 
bei  einer  Krähe  usw.  (zwar)  die  Schwärze,  nicht  (aber)  die  vegetabi-  35 
lische  Kost  finde;  denn  hier  ist  die  Folge  eine  von  der  Krähe  usw. 
ganz  ausgeschlossene  Schwärze. 

Dies  ist  die  Darstellung  des  Schlusses. 

1)  S.  die  Definition  am  Anfänge  von  § XXXIV. 

2)  Vgl.  Übersetzung  der  Dipikä,  S.  14  und  37. 

3)  Vgl.  oben,  S.  780  und  783  f. 

4)  In  Dvivedi’s  Ausgabe,  p.  15,  lies  in  Z.  4 von  unten  adharma-ttCulha- 
natvaßya  und  in  Z.  3 von  unten  siidhaiuuya. 
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g XL.  Die  Vergleichung. 

Nun  wird  die  Vergleichung  dargestellt. 

Hier  ist  die  Vergleichung1)  ( upamana ) das  Instrument  des 
Vergleichen , und  sie  besteht  in  der  Erkenntnis  der  Ähnlichkeit. 

5 Vergleichen  ( xipamili ) ist,  was  den  Artbegriff  des  Vergleichens  be- 
sitzt. — »Wie  entsteht  dieses*?  — Ich  will  es  erklären.  Ein  Städter, 
der  den  Gayal  nicht  kennt,  fragt  einen  Waldbewohner:  »Was  be- 
deutet das  Wort  , Gayal“?  Darauf  erwidert  ihm  dieser:  »Das  Wort 
, Gayal*  bedeutet  dem  Rind  ähnlich*.  Als  jener  (Städter)  später 
10  einmal  in  den  Wald  gegangen  ist,  erblickt  er  einen  dem  Rind  ähn- 
lichen Körper.  Da  erinnert  er  sich  an  den  Sinn  des  früher  ge- 
äußerten umschreibenden  Ausspruches  und  erkennt:  »Das  Wort 
, Gayal*  bedeutet  dieses  (Tier)*.  Dies  ist  das  Vergleichen.  Sein 
Instrument  ist  die  Erkenntnis  der  Ähnlichkeit  mit  dem  Rinde.  Die 
15  Operation  ist  die  Erinnerung  an  den  Sinn  des  umschreibenden  Aus- 
spruches. 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Vergleichung. 

g XLI.  Der  Ausspruch. 

Nun  wird  der  Ausspruch  dargestellt. 
jo  Ausspruch  (dabda)  ist  der  Gegenstand  derjenigen  Erkenntnis, 
welche  das  Instrument  der  sprachlichen  Erkenntnis  ist;  z.  B.  »am 
Ufer  des  Flusses  befinden  sich  fünf  Früchte“  usw.  Sprachliche 
Erkenntnis  (däbda-pramü)  ist  diejenige  sachgemäße  Erkenntnis, 
welche  den  Gegenstand  eines  Satzes  betrifft.  Ihr  Instrument  ist 
85  die  Erkenntnis  der  Wörter.  Die  Operation  ist  das  Verständnis 
des  Gegenstandes  der  Wörter,  welches  durch  die  Wörter  hervor- 
gebracht wird.  Der  Gegenstand  eines  Satzes  ist  der  gegenseitige 
Zusammenhang  der  unter  den  Wörtern  verstandenen  (Gegenstände). 

Satz  (väkifd)  ist  eine  Menge  von  Wörtern.  Wort  ( pada ) ist, 
so  was  einen  Gegenstand  ( artha ) bedeutet.  Es  ist  zweifach:  ursprüng- 
lich und  abgeleitet.  Ursprünglich  ( mukhya ) ist  (ein  Wort),  wenn 
es  denjenigen  Gegenstand  (bedeutet) , welchen  es  vermittelst  der 
Grundbedeutung  zum  Verständnis  bringt;  z.  B.  Wörter  wie  »Rind" 
und  »Topf“,  welche  ein  Einzelding,  wie  ein  Rind  und  einen  Topf,  zum 
»5  Verständnis  bringen.  Grundbedeutung  (iudUi)  ist  eine  anfangslose 
Übereinkunft  in  der  Form:  »unter  diesem  Worte  ist  dieser  Gegen- 
stand zu  verstehen“.  Abgeleitet  ( gauna ) ist  (ein  Wort),  wenn  es 
denjenigen  Gegenstand  (bedeutet),  welchen  es  vermittelst  der  Über- 
tragung zum  Verständnis  bringt;  es  wird  (daher  auch)  übertragen 
<0  (la/cshanika)  genannt.  Z.  B.  das  Wort  »Gangä*,  welches  »das  Ufer*  zum 
Verständnis  bringt,  in  (dem  Satze):  »auf  der  Gaiigä  ist  ein  Dorf*2). 


1)  Nach  der  Ansicht  der  Naiyäyikas  ist  diese  ein  besonderes  Erkenntnis 
mittel;  s.  § XXVII. 

2)  Über  dieses  Schulbeispiel  s.  Übersetzung  der  Dlptkä%  S.  39,  Anm.  2. 
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Übertragung  ( lakshanä ) ist  eine  Beziehung  zur  ursprünglichen  (dakya) 
(Bedeutung).  So  (besteht)  bei  dem  Worte  „Gaftgä*  die  Übertragung 
darin,  daß  seine  ursprüngliche  (Bedeutung):  ,die  fließende  Wasser- 
masse“, durch  Verbindung  in  Beziehung  zum  „Ufer*  (tritt). 

§ XLII.  Die  Hilfsmittel  des  Ausspruches. 

Die  Hilfsmittel  jenes  Ausspruches  sind  Abhängigkeit,  Vereinbar-  5 
keit  und  Nachbarschaft.  Abhängigkeit  (äkaiilcshü)  ist  der  Gebrauch 
eines  Wortes  in  Verbindung  mit  einem  anderen  Worte,  ohne  welches 
das  erstere  unfähig  ist,  das  Verständnis  der  Konstruktion  ( anvai/a ) 
zu  bewirken.  So  ist  in  (einem  Satze)  wie:  „bringe  den  Topf!“  der  Akku- 
sativ vom  Verbum  abhängig,  da  er  ohne  das  Verbum  unfähig  ist,  10 
das  Verständnis  der  Konstruktion , nämlich  des  Topfes  als  Objekt, 
zu  bewirken.  Ebenso  ist  auch  (die  Abhängigkeit)  des  Verbums  vom 
Akkusativ  zu  verstehen.  Aus  demselben  Grunde  kann  man  in  (einem 
Ausspruche)  wie:  „die  Kuh,  das  Pferd,  der  Mann,  der  Elephant“ 
die  Konstruktion  nicht  verstehen,  da  die  Abhängigkeit  fehlt.  15 

Vereinbarkeit  (yögyatü)  ist  der  Zusammenhang  des  Gegen- 
standes des  einen  Wortes  mit  dem  Gegenstand  eines  anderen  Wortes. 

So  (findet  sich)  in  (einem  Satze)  wie:  „er  sprengt  mit  Wasser“ 
Vereinbarkeit;  denn  der  Gegenstand  des  Wortes  „Wasser“  (steht) 
mit  dem  „Sprengen“  in  einem  Zusammenhänge,  welcher  in  dem  20 
Verhältnisse  der  Ursache  und  Wirkung  besteht.  Aus  demselben 
Grunde  kann  man  in  (einem  Satze)  wie:  „er  sprengt  mit  Feuer* 
die  Konstruktion  nicht  verstehen,  da  die  Vereinbarkeit  fehlt. 

Nachbarschaft  ( sathnidhi ) ist  die  ununterbrochene  Folge  der 
Wörter.  So  (findet  sich)  in  (einem  Satze)  wie:  „bringe  die  Kuh!“  ao 
die  Nachbarschaft,  wenn  (diese)  Wörter  ohne  einen  langen  Zwischen- 
raum ausgesprochen  werden.  Aus  demselben  Grunde  kann  man, 
wenn  einzelne  (Wörter)  wie  „bringe“  (und)  „die  Kuh*  in  einem 
Zwischenräume  von  drei  Stunden  getrennt  ausgesprochen  werden, 
die  Konstruktion  nicht  verstehen,  da  die  Nachbarschaft  fehlt.  so 

SS  XLIII.  Die  Arten  des  Ausspruches. 

Jener  Ausspruch  ist  dreifach:  Gebot,  Verbot  und  Erklärung. 
Hiervon  ist  das  Gebot  ( vidhi ) ein  Satz,  der  sich  auf  ein  Streben 1) 
bezieht;  z.  B.  „der  den  Himmel  Begehrende  soll  den  Jyötishtöma 
vollbringen“,  „der  den  Brei  Begehrende  soll  den  Reis  kochen“  usw.  so 
Der  Sinn  (dieser)  beiden  Sätze  ist:  „das  , Jyötishtöma1  genannte  Opfer 
ist  das  Mittel  zur  Erfüllung  eines  Wunsches  in  der  Form  des 
Himmels“*)  (und)  „das  Kochen,  dessen  Objekt  der  Reis  ist,  ist  das 
Mittel  zur  Erfüllung  eines  Wunsches  in  der  Form  des  Breis*.  Denn 
das  Affix  des  Potentials  in  „er  soll  vollbringen“,  „er  soll  kochen*  usw.  «• 
bedeutet,  daß  (etwas)  das  Mittel  zur  Erfüllung  eines  Wunsches  ist. 

1)  8.  § XI, VI  2)  Vgl.  Übersetzung  der  Dlpikä,  8.  53. 
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Verbot  (nishedha)  ist  ein  Satz,  der  sich  auf  eine  I Erlassung  _ 
bezieht;  z.  B.  „er  soll  nicht  kalavju  essen“1).  Der  ö n (dieses  <| 

Satzes)  ist:  „das  Essen  des  kalavja  ist  kein  Mittel  zu  -füllung  1 

eines  besonderen  Wunsches“,  und  der  besondere  Wuns  besteht 

s hier  allein  darin,  daß  keine  Sünde  begangen  werde;  denn  - allein 

ist  die  Intention  (jenes)  Satzes. 

Erklärung  ( arthaväda ) ist  ein_  Ausspruch , der  weu—  ein  Ge- 
bot noch  ein  Verbot  ist;  z.  B.  „Aditya  ist  der  Pfosten  (für  das 
Opfer)“2)  usw. 

io  Jener  Ansspruch  ist  in  der  weltlichen  (Sprache)  und  im  Veda 
(zwar)  von  derselben  Art,  aber  der  Unterschied  ist  folgender:  — 
Irgendein  weltlicher  Satz  ist  ein  Mittel  der  richtigen  Erkenntnis 
( pramäna ),  wenn  er  von  einer  glaubwürdigen  Person  (Hpta)  ge- 
sprochen ist;  dagegen  ist  ein  jeder  Satz  des  Veda  ein  Mittel  der 
15  richtigen  Erkenntnis,  da  er  von  der  allerglaubwürdigsten  Person, 
(nämlich)  von  Gott  ( Bhagavat ) herrührt. 

Dies  ist  die  Darstellung  des  Ausspruches. 

§ XLIV.  Die  unmittelbare  Folgerung  und  das  Nicht- 
bemerken. 

ro  Die  unmittelbare  Folgerung  ( arthäpatti ) aber  ist  kein  besonderes 
Erkenntnismittel a).  Nachdem  man  gesehen  oder  gehört  hat,  daß 
der  beleibte  N.  N.  bei  Tage  nicht  ißt,  so  erkennt  man,  daß  ein  bei 
Tage  nicht  Essender  unmöglich  beleibt  werden  kann,  ohne  bei  Nacht 
zu  essen , und  wird  sofort  überzeugt , daß  N.  N.  bei  Nacht  ißt 
»5  Denn  dies  ist  die  Folge  in  einem  (nur)  Ausschließung  besitzenden 
(Schlüsse)1),  nämlich:  „N.  N.  ißt  bei  Nacht,  da  er  beleibt  ist,  ohne 
bei  Tage  zu  essen.  Wer  aber  bei  Nacht  nicht  ißt,  der  kann  nicht 
beleibt  werden,  ohne  bei  Tage  zu  essen,  wie  einer,  der  weder  bei  Tage 
noch  bei  Nacht  ißt“.  „Unmittelbare  Folgerung“  ist  also  nur  ein 
30  anderer  Name  für  einen  (nur)  Ausschließung  besitzenden  (Schluß). 

Da  beim  Bemerken  eines  Topfes  die  Abwesenheit  des  Topfes 
nicht  wahrgenommen  wird,  so  ist  bei  der  Wahrnehmung  der  Ab- 
wesenheit das  Nicbtbemerken  ( anupalabdhi ) des  Gegenstücks4)  ein 
bloßes  Hilfsmittel  der  sinnlichen  Wahrnehmung  ( prutyaksha),  nicht 
sä  aber  ein  besonderes  Erkenntnismittel;  denn  die  Abwesenheit  kann 
nur  durch  die  sinnliche  Wahrnehmung  erfaßt  werden.  Sonst  wäre 
es  unmöglich,  daß  unmittelbar  auf  die  Überzeugung:  „hier  ist  kein 
Topf*  die  Erkenntnis  (folgt):  „ich  nehme  hier  die  Abwesenheit  des 
Topfes  wahr“. 

1)  Vgl.  Arthatamgraha,  p.  21  und  25. 

2)  Dasselbe  Beispiel  zitiert  Bbäskara  im  Arth asa mgrah a , p 26. 

3)  Dieser  Paragraph  widerlegt  die  Ansicht  der  Mimäihsakas , daß  arthä - 
Jiatti  und  anupalabdhi  besondere  Mittel  der  richtigen  Erkenntnis  seien.  Vgl. 
Übersetzung  der  Dipikä , S.  43  und  28. 

4)  S.  oben,  S.  781. 

5)  S.  oben,  S.  786,  Anm.  1. 
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§ XLV.  Die  Wahrheit. 

’iP 

Es  'd  (nun)  untersucht,  ob  die  Wahrheit  (pramäni/a)  von 
selbst  v ^ynehmbar  ist  oder  anderswoher.  Die  Mlmämsakas 
(behaup’yi)  Folgendes:  — Wenn  aus  der  Ferne  durch  die  sinnliche 
Wahn  :ung  die  Vorstellung  des  Wassers  usw.  entsteht,  so  strebt  s 
der  du  Jasser  Begehrende  dorthin,  nachdem  er  ganz  von  selbst 
die  Wahrheit,  d.  h.  die  Sachgemäßheit  der  Vorstellung,  festgestellt 
hat;  denn  bei  der  Wahrnehmung  der  Vorstellung  wird  auch  ihre 
Wahrheit  wahrgenommen  (und)  die  Wahrheit  wird  erkannt  durch 
Vonselbstsein  ( svataslva ),  d.  h.  Wahrnehmbarkeit  durch  alle  die  10 
Vorstellung  wahrnehmenden  Mittel1). 

Dies  ist  falsch  Denn  wenn  die  Wahrheit  von  selbst  wnhr- 
genommen  würde , so  gäbe  es  nach  der  Wahrnehmung  der  Vor- 
stellung keinen  Zweifel  an  der  Wahrheit,  ob  nämlich  die  in  mir 
entstandene  Vorstellung  des  Wassers  wahr  sei  oder  nicht,  da,  wenn  is 
man  (einer  Sache)  gewiß  ist,  kein  Zweifel  möglich  ist.  Man  darf 
nicht  etwa  einwenden,  daß,  wenn  ein  Zweifel  vorliegt,  auch  keine 
Wahrnehmung  der  Vorstellung  stattfindet.  Wenn  nämlich  die  Vor- 
stellung nicht  wahrgenommen  wird,  so  ist  der  die  Vorstellung  zum 
Objekt  ( dharmin ) habende  Zweifel , ob  sie  wahr  oder  falsch  sei,  so 
unmöglich,  da  der  Grund  des  Zweifels  die  Vorstellung  (seines) 
Objektes  ist.  Denn  wenn  man  kein  wirkliches  erhöhtes  Objekt 
erkennt,  so  (kann  man  auch)  nicht  zweifeln,,  ob  es  ein  Pfeiler  oder 
ein  Mann  sei2 3). 

Somit  wird  bei  einer  Vorstellung  die  Wahrheit  nur  anders-  ti 
woher  festgestellt.  Denn  wenn  in  einem , der  (noch)  keine  Er- 
fahrung besitzt,  die  Vorstellung  des  Wassers  usw.  entsteht*),  so 
strebt  der  Betreffende  dorthin,  obwohl  er  an  der  Wahrheit  zweifelt. 
Wenn  er  dann  das  Wasser  vorfindet,  so  überzeugt  sich  der  (noch) 
keine  Erfahrung  Besitzende  von  der  Wahrheit  der  Vorstellung  durch  so 
den  folgenden,  Ausschließung  besitzenden  (Schluß):  — .Die  in  mir  ent- 
standene Vorstellung  des  Wassers  ist  wahr,  da  sie  ein  erfolgreiches 
Streben4)  bewirkt  bat.  Was  nicht  wahr  ist,  das  bewirkt  kein  er- 
folgreiches Streben,  wie  die  irrige  Vorstellung  des  Wassers*.  Wenn  in 
einem  (schon)  Erfahrung  Besitzenden  die  Vorstellung  des  Wassers  usw.  35 
entsteht,  so  stellt  er  die  Wahrheit  schon  vor  dem  Streben  durch 
den  folgenden,  Konkomitanz  besitzenden  (Schluß)5 6)  fest:  — .Die 
zweite  Vorstellung  usw.  des  Wassers  am  selben  Orte  ist  wahr,  da 
sie  von  derselben  Art  ist,  wie  die  ein  erfolgreiches  Streben  be- 
wirkende erste  Vorstellung  des  Wassers r').  10 

1)  Vgl.  Übersetzung  der  Dijiikii,  8.  43. 

2)  Vgl.  oben,  8.  773. 

3)  Wörtlich : .wenn  eine  im  Zustande  der  Nichterfahrung  eingetretene 
Vorstellung  des  Wassers  usw.  entsteht*. 

4)  8.  § XLVI. 

5)  S.  oben,  S.  781. 

6)  Vgl.  Übersetzung  der  Dlpika , 8.  44. 
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§ XLVI.  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß  und  Energie,  j 

Lust  ( sukha ) ist,  was  aus  Verdienst')  entsteht.  Schmerz  ( duhJcha ) 
ist,  was  aus  Sünde  entsteht. 

Wunsch  ( ichchhä ) ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Wunsches 
5 besitzt  Er  ist  zweifach:  auf  das  Resultat  gerichtet  und  auf  ein 
Mittel  zu  dessen  Erlangung  gerichtet.  Resultat  ( phala ) ist  Lust 
und  Abwesenheit  des  Schmerzes.  Die  Ursache  des  Wunsches  nach 
ihm  ist  die  bloße  Erkenntnis  des  Resultates.  Die  Ursache  des 
Wunsches  nach  einem  Mittel  zu  (dessen)  Erlangung  aber  ist  die 
10  Erkenntnis,  daß  (etwas)  ein  Mittel  zur  Erlangung  des  Resultates  ist. 

Haß  ( dvfsha ) ist,  was  den  Allgemeinbegriff  des  Hasses  besitzt 
oder  .das,  wobei  die  Seele  brennt*.  Er  ist  zweifach:  auf  den 
Schmerz  gerichtet  und  auf  ein  Mittel  zu  dessen  Erlangung  gerichtet. 

Die  Ursache  des  Hasses  des  Schmerzes  ist  die  bloße  Erkenntnis  des 
16  Schmerzes.  Die  Ursache  des  Hasses  eines  Mittels  zu  (dessen)  Er- 
langung aber  ist  die  Erkenntnis , daß  (etwas)  ein  Mittel  zur  Er-  | 
langung  des  Schmerzes  ist. 

Energie  (prayatna)  ist,  was  den  Allgemeinbegriff  der  Energie 
besitzt,  und  hat  die  Form  der  Anstrengung.  Sie  ist  dreifach:  ] 

*o  Streben,  Unterlassung  und  Lebenskraft.  Streben  (prami'tli)  ist  die- 
jenige Energie,  welche  durch  den  Wunsch  zu  handeln  hervorgebracht 
wird.  Unterlassung  (nivpitti)  ist  diejenige  Energie,  welche  durch  die 
Erkenntnis,  daß  (etwas)  ein  Mittel  zur  Erlangung  des  Hasses  ist, 
hervorgebracht  wird.  Lebenskraft  (jivanayöni)  ist  diejenige  Energie, 

86  welche  der  Grund  des  Aus-  und  Einatmens  ist;  und  sie  ist  über- 
sinnlich. 

Verstand,  Wunsch  und  Energie  inhärieren  nur  in  der  Seele. 
Hiervon  sind  die  Gottes  ewig,  die  der  menschlichen  Seele  vergänglich. 

§ XLVII.  Schwere,  Flüssigkeit  und  Adhäsion. 

30  Schwere  ( gvrntva ) ist  die  nicht-inhärente  Ursache  des  ersten 
Fallens2);  und  sie  findet  sich  nur  in  der  Erde  und  dem  Wasser. 

Flüssigkeit  ( dravatva ) ist  die  nicht-inhärente  Ursache  des  ersten 
Fließens.  Sie  ist  zweifach:  natürlich  und  gelegentlich.  Natürlich 
( sätiistddhtka ) ist  diejenige  Flüssigkeit,  welche  von  der  Verbindung 
36  mit  Wärme  unabhängig  ist  Diese  findet  sich  nur  im  Wasser. 
Gelegentlich  ( naimittika ) ist  diejenige  Flüssigkeit,  welche  von  der 
Verbindung  mit  Wärme  abhängig  ist.  Diese  (findet  sich)  in  der 
Erde,  welche  die  Form  von  Ghee  usw.  hat,  und  im  Feuer,  welches 
die  Form  von  Gold3)  usw.  hat;  denn  in  jedem  dieser  beiden  (Fälle) 

<0  entsteht  die  Flüssigkeit  durch  Verbindung  mit  Wärme. 

Adhäsion  (sneha)  ist,  was  den  Artbegriff  der  Adhäsion  besitzt, 

(und)  hat  die  Form  der  Klebrigkeit.  Sie  findet  sieh  nur  im  Wasser  i 

1)  8.  § XLIX. 

2)  Diese  Definition  wird  erklärt  in  der  Dipika,  § XXX. 

3)  8.  oben,  8.  766  und  Anm.  2. 
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(und)  zeigt  sich  bei  gestoßenen  Erbsen  nsw.  Das  Vorkommen  der 
Adhäsion  bei  Ghec,  Sesamöl  usw.  ist  aber  durch  (darin  enthaltenes) 
Wasser  bedingt. 

Schwere,  Flüssigkeit  und  Adhäsion  sind  ewig,  wenn  sie  sich 
in  Atomen  befinden,  (aber)  vergänglich,  wenn  sie  sich  in  Produkten  i 
befinden. 

§ XLVIII.  Der  Laub 

Laut  ( dabda ) ist  die  durch  das  Gehörorgan  wahrnehmbare 
Qualität.  Er  ist  dreifach:  durch  eine  Verbindung,  durch  eine 
Trennung  und  durch  einen  (anderen)  Laut  hervorgebracht.  Durch  10 
eine  Verbindung  hervorgebracht  ist  derjenige  Laut,  welcher  (ent- 
steht), wenn  eine  Pauke  geschlagen  wird.  Hierbei  ist  die  nicht- 
inhärente Ursache  die  Verbindung  der  Pauke  und  des  Äthers  (und) 
die  instrumentale  Ursache  *)  die  Verbindung  der  Pauke  und  des 
Schlägels.  Durch  eine  Trennung  hervorgebracht  ist  der  krachende  i& 
Laut,  welcher  (entsteht),  wenn  ein  Bambusrohr  zerspalten  wird. 
Hierbei  ist  die  nicht-inhärente  Ursache  die  Trennung  des  Äthers 
und  der  beiden  Hälften  des  Bambusrohrs  (und)  die  instrumentale 
Ursache  die  Trennung  der  beiden  Hälften  des  Bambusrohrs.  Durch 
einen  (anderen)  Laut  hervorgebracht  sind  die  zweiten  Laute  usw.,  20 
welche  nach  Art  des  Wogens  der  Wellen  oder  nach  Art  der 
Ävu/awiAa-Knospen  (aus  dem  ersten  entstehen)1 2 *).  Hierbei  ist  jeder 
frühere  Laut  die  nicht-inhärcnte  Ursache  jedes  späteren  Lautes  (und) 
die  instrumentale  Ursache  ein  günstiger  Wind  usw. 

Ferner  ist  der  Laut  auch  zweifach:  aus  Buchstaben  bestehend  25 
und  Schall.  Aus  Buchstaben  (varna)  bestehend  ist  (derjenige  Laut), 
welcher  durch  die  Tätigkeit  des  Gaumens  usw.  entsteht.  Schall 
(dhvani)  ist  (derjenige  Laut) , welcher  durch  eine  Trommel  usw. 
entsteht.  Jeder  Laut  inhäriert  im  Äther  allein s). 

Verstand,  Lust,  Schmerz,  Wunsch,  Haß  und  Energie,  die  in  so 
der  menschlichen  Seele  inhürieren,  und  der  Laut  dauern  zwei  Augen- 
blicke und  vergehen  im  dritten  Augenblicke.  Denn  es  ist  eine  be- 
ständige Regel,  daß  die  besonderen  Qualitäten4)  (viitsha-guna)  wahr- 
nehmbarer alldurchdringender  (Substanzen)  im  zweiten  Augenblicke 
nach  ihrer  Entstehung  vergehen  6).  35 

§ XLIX.  Verdienst,  Sünde  und  Disposition. 

Verdienst  ( dharma ) ist,  was  durch  gebotene  Handlungen  er- 
worben wird,  (und)  Sünde  ( adharma ),  was  durch  verbotene  Hand- 
lungen erworben  wird.  Diese  beiden  inhärieren  nur  in  der  mensch- 
lichen Seele  und  vergehen  durch  Erleiden8),  Buße  usw.  40 

1)  8.  § XXVI.  2)  Vgl.  oben,  8.  779. 

3)  8.  § VIII.  4)  Vgl.  Dipikä,  § LXXV. 

5)  8.  Dvivedi,  p.  67,  Note  61  und  vgl.  Athalye,  p.  162  f. 

6)  8.  § VII. 
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Disposition  (namsköra)  ist,  was  den  Artbegriff  der  Disposition 
besitzt.  Sie  ist  dreifach:  Geschwindigkeit,  Elastizität  und  bleiben- 
der Eindruck.  Geschwindigkeit  ( vega ) ist,  was  den  Artbegriff  der 
Geschwindigkeit  besitzt.  Sie  inbäriert  nur  in  körperlichen  Sub- 
5 stanzen.  Elastizität  (sth itisthü ptilea)  ist  diejenige  Disposition,  welche 
(ihr)  Substrat  veranlaßt,  in  die  frühere  Lage  zurückzukehren.  Sie 
findet  sich  in  den  vier  mit  Erde  beginnenden  (Substanzen)  (und) 
bewirkt , daß  ein  herabgezogener  Baumzweig  usw.  wieder  den  ur- 
sprünglichen riatz  einnimmt.  Diese  beiden  werden  durch  eine 
io  Tätigkeit  hervorgebracht  und  durch  eine  von  ihnen  selbst  hervor- 
gebrachte Tätigkeit  vernichtet. 

Bleibender  Eindruck  ( bhävanä :)  ist  diejenige  Disposition,  welche 
durch  eine  frühere  Vorstellung  hervorgebracht  wird  (und)  der  Grund 
der  Erinnerung  ist1).  Sie  findet  sich  nur  in  der  menschlichen  Seele. 
15  Alle  drei  Arten  der  Disposition  sind  vergänglich. 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Qualitäten. 

§ L.  Die  Tätigkeiten. 

Emporwerfen  ( uikshejmna ) ist  diejenige  Tätigkeit,  welche  der 
Grund  der  Verbindung  mit  einem  höheren  Ort  ist.  Hinabwerfen 
*o  (a/xikshijjana)  ist  diejenige  Tätigkeit,  welche  der  Grund  der  Ver- 
bindung mit  einem  niederen  Ort  ist.  Krümmen  ( äkunchana ) ist 
diejenige  Tätigkeit,  welche  der  Grund  der  Verbindung  mit  etwas 
einem  selbst  Näheren  ist.  Ansstrecken  (prasärana)  ist  diejenige 
Tätigkeit,  welche  der  Grund  der  Verbindung  mit  etwas  einem 
8»  selbst  Ferneren  ist  Gehen  (gamana)  ist  jede  andere  Tätigkeit  *)- 
Alle  fünf  Arten  der  Tätigkeit  inbärieren  nur  in  körperlichen  Sub- 
stanzen (und)  sind  stets  vergänglich.  Sie  vergehen  durch  eine  spätere 
Verbindung  und  bisweilen  durch  die  Vernichtung  (ihres)  Substrates. 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Tätigkeiten. 

3o  § LI.  DieAllgemeinbegriffe. 

Der  höhere  ( para ) ist  derjenige  Allgemeinbegriff,  welcher  sich 
an  mehreren  Orten  findet.  Z.  B.  findet  sich  der  Begriff  der  Existenz 
(satiä)  an  mehreren  Orten  als  die  anderen  Allgemeinbegriffe,  da  er 
sich  in  den  drei  mit  „Substanz“  beginnenden  (Kategorien)  findet. 
86  Der  niedere  (apara)  ist  derjenige  Allgemeinbegriff,  welcher  sich  an 
wenigeren  Orten  findet.  (Hierher  gehören)  z.  B.  die  Begriffe  der 
Substanz,  Qualität,  Tätigkeit  usw.,  da  sie  sich  an  wenigeren  Orten 
als  der  Begritt'  der  Existenz  finden. 

Ferner  ist  der  Allgemeinbegriff  zweifach : die  Form  eines  Art- 
<o  begriffes  besitzend  und  die  Form  einer  Bedingung  besitzend.  D>e 
Form  eines  Artbegriffes  ( jäti ) besitzt  derjenige  Allgemeinbegrith 
welcher  in  einer  unmittelbaren  Beziehung  (zu  seinem  Substrate) 

1)  Vgl.  8.  772,  Anm.  3.  2)  Vgl.  Dipika,  § V. 
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steht,  wie  die  Begriffe  der  Existenz,  Substanz  usw.  Bedingung 
(upadhi)  ist  derjenige  Allgemeinbegriff,  welcher  in  einer  mittelbaren 
Beziehung  steht;  z.  B.  die  Begriffe  .erkennbar*,  .vorstellbar“  usw. 
und  die  Begriffe  .stocktragend*,  .Ohrringe  tragend“  usw.  Denn  man 
muß  verstehen,  daß  z.  B.  der  Begriff  .erkennbar*  durch  die  Be-  s 
zieliung  der  Mittelbarkeit  in  einem  Topf  usw.  enthalten  ist,  da  er 
dasselbe  ist  wie  der  Begriff  der  richtigen  Erkenntnis  (deren  Gegen- 
stand der  Topf  ist)1 2). 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Allgemeinbegriffe. 

§ LII.  Besonderheit  und  Inhären z.  10 

Da  die  in  den  ewigen  Substanzen  befindlichen  Besonderheiten 
und  der  Allgemeinbegriff  von  (der  Kategorie)  der  Besonderheit  nicht 
getrennt  sind,  so  muß  man  die  oben  gegebene  *)  nur  als  eine  Defi- 
nition des  Allgemeinbegriffes  betrachten.  Wenn  man  andererseits 
die  Besonderheit  nicht  (als  eine  besondere  Kategorie)  zugäbe , so  15 
würde  die  Vorstellung  der  gegenseitigen  Verschiedenheit  ( vyüvritti ) 
derjenigen  Atome,  welche  dieselbe  Art,  Qualität  und  Tätigkeit  be- 
sitzen , nicht  (möglich)  sein.  Denn  wenn  man  sich  hiermit  ein- 
verstanden erklärte,  so  würde  selbst  ein  Yöyin3)  die  Vorstellungen 
solcher  Atome  miteinander  vermischen.  zo 

Desgleichen  ist  es  ebenso  notwendig,  bei  zwei  getrennt  nicht 
vorkommenden  (Dingen)  die  Inhärenz  (anzunehmen),  wie  bei  zwei 
(auch)  getrennt  vorkommenden  die  Verbindung.  Getrennt  nicht 
vorkommend  ( m/xUasiddha ) sind  zwei  (Dinge),  von  denen  das  eine, 
so  lange  es  nicht  zugrunde  geht,  stets  in  dem  anderen  enthalten  ss 
bleibt.  Diese  sind  fünffach:  Teil  und  Ganzes,  Qualität  und  Träger 
derselben,  Tätigkeit  und  Träger  derselben,  Artbegriff  und  Individuum, 
(und)  Besonderheit  und  ewige  Substanz.  Denn  das  Ganze  usw. 
bleibt,  so  lange  es  nicht  zugrunde  geht,  stets  in  den  Teilen  usw. 
enthalten;  sobald  aber  die  Teile  usw.  zugrunde  gehen,  so  bleiben  so 
sie,  während  sie  (selbst)  zugrunde  gehen,  einen  einzigen  Augenblick 
in  gar  nichts  enthalten. 

Dies  ist  die  Darstellung  der  Besonderheit  und  Inhärenz. 

§ L11I.  Das  Nichtsein. 

Das  gegenseitige  Nichtsein  ( ani/öni/äbhäva ) ist  dasjenige  Nicht-  s:. 
sein,  welches  ein  Gegenstück4)  hat,  dessen  Begrifi'  von  der  Be- 
ziehung der  Identität  abgeschnitten  wird;  und  es  ergibt  sich  aus 
Vorstellungen  wie:  .der  Topf  ist  kein  Gewebe*. 

Die  Abwesenheit  des  Zusammenhanges  (saiiisargöb/iüva)  ist 
dasjenige  Nichtsein,  welches  von  dem  gegenseitigen  Nichtsein  ver-  <o 

1)  8.  Dvivedi,  p.  68,  Note  62. 

2)  S.  § 11  und  vgl.  Atlialve,  p.  90  f. 

3)  Vgl.  oben,  8.  778. 

4)  S.  oben,  8.  786,  Anni.  1. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  53 
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schieden  ist.  Sie  ist  dreifach:  früheres  Nichtsein,  Nichtsein  durch 
Vernichtung  und  absolutes  Nichtsein.  Früheres  Nichtsein  ( prügtt - 
bftäva)  ist  die  der  Entstehung  vorhergehende  Abwesenheit  des  Zu- 
sammenhanges des  Produktes  mit  der  inhärenten  Ursache;  und  es 
5 ergibt  sich  aus  der  Vorstellung:  »hier  in  der  Hälfte')  wird  der 
Topf  sein*. 

Vernichtung  ( pradhvamsa ) ist  die  auf  die  Entstehung  folgende 
Abwesenheit  des  Zusammenhanges  des  Produktes  mit  der  inhärenten 
Ursache;  und  sie  ergibt  sich  aus  der  Vorstellung:  »hier  in  der 
10  Hälfte  ist  der  Topf  vernichtet*. 

Absolutes  Nichtsein  (atyantäbhäva)  ist  die  Abwesenheit  des 
Zusammenhanges  in  (allen)  drei  Zeiten*);  und  es  ergibt  sich  aus 
einer  Vorstellung  wie:  »hier  auf  dem  Erdboden  ist  kein  Topf*. 
Ebenso  gehören  auch  andere  (Fälle)  hierher.  Z.  B.  (fällt)  die 
15  Finsternis  ( tamas ) unter  die  Abwesenheit  der  Helligkeit  ( älöka ); 
denn  man  braucht  den  Ausdruck  »Finsternis*  nur  da,  wo  keine 
Helligkeit  ist3). 

g LIV.  Die  Definition. 

Die  Fehler  der  Definition : zu  enge  Definition,  zu  weite  Defi- 
zo  nition  und  Unmöglichkeit,  fallen  aber,  je  nach  der  Entsprechung, 
unter  die  Scheingründe4).  Zu  enge  Definition  (avyäpti)  ist  das 
Nichtenthaltensein  des  Merkmals  in  einem  Teile  des  Definiendum. 
Z.  B.  ist  die  (Definition):  »ein  Brähmami  ist  einer,  der  einen  Haar- 
büschel und  eine  Schnur  besitzt“,  zu  eng  in  Bezug  auf  den  Asketen, 
*5  da  dieser  keinen  Haarbüschel  und  (keine)  Schnur  besitzt. 

Zu  weite  Definition  ( ativyäpti ) ist  das  Vorkommen  des  Merk- 
mals (auch)  außerhalb  des  Definiendum.  Z.  B.  ist  die  Definition : 
»ein  Brähmatja  ist  ein  Mensch*  zu  weit  in  Bezug  auf  den  äüdra, 
da  auch  dieser  ein  Mensch  ist. 

so  Unmöglichkeit  ( asnmbhava ) ist  das  Nichtenthaltensein  des  Merk- 
mals in  dem  ganzen  Definiendum.  Z.  B.  ist  die  Definition:  »ein 
Brähmana  ist  einer , der  einen  Rüssel  besitzt“,  unmöglich , da  kein 
Brähmana  einen  Rüssel  besitzt. 

Definition  ( lakshana ) ist,  was  von  diesen  (drei)  Fehlern  frei  ist ; 

35  z.  B.  »ein  Brähmana  ist  einer,  der  von  reinen  Eltern  stammt“,  und 
»Reinheit*  (bedeutet)  Qualifikation  für  die  sechs  Pflichten  (eines 
Brähmaqa). 

g LV.  Die  Erlösung. 

In  der  obigen  Abhandlung  sind  die  Aufzählung  und  Definition 
io  aller  Kategorieen  gegeben  worden,  nicht  aber  (ihre)  Prüfung,  da 
(diese)  für  Knaben  unnötig  ist»  Aufzahlung  ( uddeea ) ist  die  Be- 

1)  Nach  § XXVI  sind  die  beiden  Hälften  die  inhärente  Ursache  eines  Topfes. 

2)  Nämlich  Vergangenheit»  Gegenwart  and  Zukunft. 

3)  Die  MlmSihsakns  erklärten  die  Finsternis  für  eine  besondere  Substanz. 

Vgl.  Übersetzung  der  Dljrikti,  S.  8.  4)  S.  oben,  S.  783. 


Digitized  by  Google 


HuUzsch,  Die  Tarkakaumudi  det  Laugükthi  ßluwkara.  797 

Zeichnung  des  Definieiidum  durch  nichts  als  das,  was  den  Begriff 
des  Deßniendum  abschneidet.  Definition  ( lakshana ) ist  ein  spezielles 
Merkmal.  Prüfung  (purikshä)  ist  eine  Untersuchung,  deren  Resultat 
entweder  die  Angemessenheit  oder  die  Unangemessenheit  der  Auf- 
zählung und  Definition  ist.  5 

Hier  könnte  man  Folgendes  einwerfen:  — „Die  Darstellung 
der  von  der  Seele  verschiedenen  Kategorieen  ist  zwecklos;  denn  die 
hierdurch  hervorgebrachte  Erkenntnis  des  Wesens  der  Kategorieen 
hat  keinen  Zweck,  da  sie  von  Lust  und  Abwesenheit  des  Schmerzes 
verschieden  und  kein  Mittel  zur  Erlangung  derselben1 2)  ist*.  10 

Dies  ist  falsch.  Denn  die  Erkenntnis  des  Wesens  der  Kate- 
gorieen ist  ein  Mittel  zur  Erlangung  der  Erlösung  vermittelst  der 
Erkenntnis  des  Wesens  der  Seele.  Erlösung  (mOkslia)  ist  vollständige 
Vernichtung  des  Schmerzes;  und  diese  ist  eine  Vernichtung  des 
Schmerzes,  die  nicht  gleichzeitig  ist  mit  der  früheren  Abwesenheit  is 
des  Schmerzes,  welcher  ein  gemeinsames  Substrat  mit  (der  Ver- 
nichtung des  Schmei7.es)  selbst  hat.  (In  dieser  Definition  sind  die 
Worte)  „Vernichtung  des  Schmerzes“  durch  (die  Worte)  „nicht 
gleichzeitig*  usw.  qualifiziert , um  zu  vermeiden , daß  unter  „Er- 
lösung“ eine  Vernichtung  des  Schmerzes  bei  Lebzeiten  (verstanden  zo 
wird);  (und  das  Wort)  „Schmerz“  ist  durch  (die  Worte)  „gemein- 
sames Substrat  mit  (der  Vernichtung  des  Schmerzes)  selbst“  quali- 
fiziert , um  zu  vermeiden , daß  die  Definition  zu  eng  ist  in  Bezug 
auf  die  Erlösung  des  Suka  -) , dio  gleichzeitig  mit  unserem  eigenen 
Schmerz  ist.  So  ist  alles  in  Ordnung.  zs 

§ LVI.  Schluß. 

(Vers  1.)  Der  gelehrte  BhäsknraAarman  hat  für  den 
Unterricht  der  Knaben  in  Übereinstimmung  mit  der  Lehre  des 
Kanada  die  Tarkakaumudi  verfaßt 

(Vers  2.)  leb  verneige  mich  vor  jenem  göttlichen  Väsudeva  30 
(Vishiiu),  der  die  Götterfeinde  gebrochen  hat,  dessen  lieblicher  Körper 
von  der  Glücksgöttin  und  der  Erdgöttin  umarmt  wird,  dessen 
Lotusfuße  die  heilige  Gai'igä  entströmt  (und)  der  dem  Hange  zur 
Sünde  gewehrt  hat. 

1)  Vgl.  oben,  S.  792. 

2)  Suka  ist  ein  Sohn  Vyasas,  welcher  der  Erlösung  teilhaftig  wurde  (s. 
Jacobi’s  Mahäbhärata , 8.  154  f.).  Wenn  die  Klausel  svasamänädJiücaraiia 
fehlte , so  würde  die  Definition  den  Suka  und  die  übrigen  Erlösten  nicht  ein- 
schließen , da  ihre  Erlösung  gleichzeitig  mit  dem  duhkhaprCigabhCiva  aller  im 
Moment  ihrer  Erlösung  noch  nicht  erlösten  Menschen  ist. 
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Verzeichnis  der  in  der  Tarkakaumudl  erwähnten 
Lehrer  und  Werke1). 


Akshapäda  (Gautama)  1. 
Kanada  1,  56. 
[Gautama]sütra  27. 
Naiyüyikatj  17,  27. 

Nyäya  28. 

Präfichal.i  (die  Alteren)  33. 
[Mahubhärata]  55. 


Mlmamsakäh  45. 

Veda  43. 

VaiSesbikah  17,  27,  28. 
Sülapägimi£ra  29. 

Saiiipradäva  (die  alte  Schule)  29. 
Smpti  (Gesetzbuch)  11. 


Verzeichnis  der  wichtigeren  Kunstausdrücke. 


ativyäpti , zu  weite  Definition,  54. 
alyantäbhäm , absolutes  Nicht- 
sein, 53. 

adfishta,  Schicksal,  11,  18. 
adharma,  Sünde,  49. 
anudbhüta.  unentwickelt,  17. 
anupalabdhi.  das  Nichtberaerken, 
44. 

anupasamhärin , der  nichts  aus- 
schließende Grund,  34. 
anubhava,  Vorstellung,  24. 
anumüna,  Schluß,  31. 
anumiti,  Schließen,  31. 
anaikäntika , der  unvollkommene 
Grund,  34. 

anyathüsiddhi , Nebensächlich- 
keit, 25. 

anyimyäbhöva , gegenseitiges 
Nichtsein,  53. 

cmvaya,  Konkomitanz,  32;  Kon- 
struktion, 42. 

anvayavyatirekin , der  sowohl 
Konkomitanz  als  Ausschließung 
besitzende  Grund,  32. 
ap,  Wasser,  4. 

apakjshepana,  Hinabwerfen , 50. 
apara,  niederer  Allgemeinbegriff,  51. 
aparatva,  Nähe,  23. 
aplJeshä hutldh i , relative  Vor- 
stellung, 18,  20. 
aprama,  falsche  Erkenntnis,  24. 
abhüva,  Nichtsein  (oder  Abwesen- 
heit), 2,  53. 


ayutasiddha.  getrennt  nicht  ver- 
kommend, 52. 
ayönija , ungeboren,  3. 
artha , Gegenstand,  27,  41. 
arthaväda , Erklärung,  43. 
arthüpatti,  unmittelbare  Folge- 
j rung,  44. 

alaukilca , außergewöhnliche 

Wahrnehmung,  29. 
acayava , Glied  eines  Schlusses.  33. 
avyüpti,  zu  enge  Definition,  54. 
asamaväyin,  nicht-inhärente  Ur- 
sache, 26. 

asaiiib/tava,  Unmöglichkeit.  54. 
asädhärana,  der  zu  speziell« 
Grund,  34. 

cisiddha , der  unbewiesene  Grund. 

37. 

iikfiiikshä,  Abhängigkeit,  42. 

1 aküd( i,  Äther.  8. 
dkunchana.  Krümmen,  50. 
Otman,  Seele,  11. 

' lO 

öpta  , glaubwürdige  Person , 
älöka,  Helligkeit,  53. 

cührayüsiddha.  der  dem  Substrate 
nach  unbewiesene  Grund,  8<- 
ichchha,  Wunsch,  46. 
indriya,  Sinnesorgan,  7,  30. 
Iilvara,  Gott,  11,  46. 
utkshipana,  Emporwerfen,  50. 
udcdiaruna , Beispiel,  83. 
uddiJa,  Aufzählung,  55. 
udbhiita,  entwickelt,  1 < • 


1)  Die  Zahlen  verweisen  auf  Paragraphen. 


Digitized  by  Google 


HulUsch,  Die  Tarkalcaumucti  des.  Laugäkshi  Bhaskara.  799 


ttpanaya,  Anwendung,  33. 
upamäna , Vergleichung,  40. 
upamiti,  Vergleichen,  40. 
uplidhi,  Bedingung,  51;  fehlende 
Bedingung,  39. 
karana , Instrument,  25. 
karman,  Tätigkeit,  2,  50. 
karana , Ursache,  25. 
knrya , Produkt,  7. 
fcä/a,  Zeit,  9. 

kzvalavyatirikin , der  nur  Aus- 
schließung besitzende  Grund, 32. 
kevalünvaym,  der  nur  Konkomi- 
tanz  besitzende  Grund,  32. 
gandha,  Geruch,  15. 
gamana,  Gehen,  50. 
yuna , Qualität,  2. 
gurulva,  Schwere,  47. 
yauna,  ein  Wort  in  abgeleiteter 
Bedeutung,  41. 
ghräna,  Geruchsorgan,  3,  30. 
chakshus,  Gesichtsorgan,  5,  30. 
cfritra.  gemischt,  17. 

Jäti,  Artbegriff,  51. 
jira,  menschliche  Seele,  11. 
jivanayöni,  Lebenskraft,  4G. 
ßxäna,  Erkenntnis,  29. 
tamas,  Finsternis,  53. 
tejas.  Feuer,  5. 
tvach , Haut,  6,  30. 
dü,  Raum,  10. 
duhkha,  Schmerz,  46. 
dravatva,  Flüssigkeit,  47. 
dravya,  Substanz,  2. 
dvvsha.  Haß,  46. 
dharma , Verdienst,  49. 
dharmin,  Objekt,  45. 
dhiani , Schall,  48. 
nigamana,  Folgerung,  83. 
nimitta.  instrumentale  Ursache,  26. 
nirvikalpaka,  unbestimmte  Wahr- 
nehmung, 27. 
nivritti,  Unterlassung,  46. 
nishedha.  Verbot,  43. 
paksha,  Ort,  31. 
pakshatü,  der  Begriff  des  Ortes,  31. 
pakshadharmatä  oder  -d/tarvia- 


tm , eine  Eigenschaft  des  Ortes 
sein,  31,  32. 
pada,  Wort,  41. 
padärtha,  Kategorie,  2. 
para , höherer  Allgemeinbegriff, 51. 
paratva.  Ferne,  23. 
paramänu,  Atom,  7. 
parämarsa,  Kombination,  31. 
parärtha,  der  Schluß  für  einen 
anderen,  33. 

parimüna , Dimension,  19. 
parikshä,  Prüfung,  55. 
päka , Brennen,  17. 
prithaklva,  Unabhängigkeit,  20. 
prithivi.  Erde,  3. 
prrachaya,  Anhäufung,  19. 
pratijhä , Behauptung,  38. 
pratiyögin,  Gegenstück,  37. 
pratyaksha ,.  Wahrnehmung,  27, 
30. 

pratyabhijftä , Wiedererkennung, 
24. 

pradhvawsa,  Vernichtung,  58. 
prabhä , Licht,  18,  30. 
pramä , richtige  Erkenntnis,  24. 
pramäna,  Erkenntnismittel,  24, 
: 27,  43. 

prayatna , Energie,  46. 
pravfitti.  Streben,  46. 
2>rasärana , Ausstrecken,  50. 
p7W/a5Äüi'a. früheres  Nichtsein,  5 3. 
präna.  Hauch,  6. 
jrrämänya,  Wahrheit,  45. 
phala.  Resultat,  46. 
bädhita , der  widersprochene 
Grund,  38. 

buddhi,  Verstand,  24. 

Bhagavat,  Gott,  18,  43. 
bhäca,  Sein,  2. 

bhävanü , bleibender  Eindruck,  49. 
bhöga , Erleiden,  7. 
bhrama,  Irrtum,  24. 
manas,  12,  30. 

mukhya,  ein  Wort  in  seiner  ur- 
sprünglichen Bedeutung,  41. 
möksha.  Erlösung,  55. 
yöga,  Meditation,  29. 
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yögyatü , Vereinbarkeit,  42. 
yönija,  geboren,  8. 
rasa,  Geschmack,  14. 
rasana , Geschmacksorgan,  4,  80. 
rüpa,  Farbe,  13;  Eigenschaft  des 
Grundes,  32. 

lakshana,  Definition,  54,  55. 
lakshanä,  Übertragung,  41. 
läkshantka , ein  Wort  in  über- 
tragener Bedeutung,  41. 
liiiga,  Merkmal , 31. 
lingin , Folge,  81. 
laükika , gewöhnliche  Wahrneh- 
mung, 28. 

varna,  Buchstabe,  48. 
väleya,  Satz,  41. 
viiyu,  Luft,  6. 
vidhi,  Gebot,  48. 
vipaksha , Gegenbeispiel,  32. 
vibhäga,  Trennung,  22. 
viruddha , der  kontradiktorische 
Grund,  35. 

vidisha,  Besonderheit,  2,  52. 
videshaguna,  besondere  Qualität, 
48. 

videshana,  Qualifikation,  27. 
videshanata , der  Zustand  der 
Qualifikation,  28. 
videshya , Gegenstand,  27. 
vishaya,  Sinnesobjekt,  7. 
viga,  Geschwindigkeit,  49. 
vyatireka , Ausschließung,  32. 
vyabhichära,  Fehlgehen,  81. 
vyäpaka,  das  Durchdringende,  32. 
vyäpära , Operation,  25. 
vyäpti j Durchdringung,  31. 
vyäpya,  das  Durchdrungene,  82. 
vyäjjyatväsiddha , der  dem  Be- 
griffe des  Durchdrungenen  nach 
unbewiesene  Grund,  87. 
vyävril/i.  Verschiedenheit,  2,  52 ; 

Ausgeschlossensein,  32. 
dakti,  Grundbedeutung,  41. 


dakya , ursprüngliche  Bedeutung 
eines  Wortes,  41. 
dabda,  Laut,  8,  48;  Ansspruch,  4 1 . 
darira,  Körper,  7. 
däbdapramä,  sprachliche  Er- 
kenntnis, 41. 

drötra , Gehörorgan,  8,  30. 
samyöga,  Verbindung,  21. 
samdaya,  Zweifel,  24. 
sainsargäbhäva,  Abwesenheit  des 
Zusammenhanges,  53. 

! saihsküra , Disposition,  49. 
samkhyä , Zahl,  18. 
satta , Existenz,  51. 
satj/raiipaksha,  der  aufgewogene 
Grund,  86. 

samnikarsha,  Kontakt,  28. 
samnid/ii,  Nachbarschaft,  42. 
sapalcslia,  ähnliches  Beispiel,  32. 
samaväya,  Inhärenz,  2,  52. 
samavayin,  inhärente  Ursache,  26. 
savikrtlpalea , bestimmte  Wahr- 
nehmung, 27. 

sahaehüra,  Zusammengehen,  81. 
sädhana,  Beweismittel.  32. 
sadbärana , der  zu  allgemeine 
Grund,  34. 
sädhya,  Folge,  81. 

I sämättya , Allgemeinbegritf,  2, 

29,  51,  52. 
sulcha , Lust,  46. 
sthitisthapaka,  Elastizität,  49. 
SJieha,  Adhäsion,  47. 
sparda.  Fühlbarkeit,  16. 
smriti , Erinnerung,  24. 
svatastva,  das  Vonselbstsein,  45. 
soarüpOsiddha , der  der  eigenen 
Form  nach  unbewiesene  Grund, 
37. 

svärtha,  der  Schluß  für  einen 
selbst,  83. 

helu,  Grund,  31,  38. 
hütvübhäsa,  Scheingrund,  84. 
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Vedische  Untersuchungen1 2). 

Von 

U.  Oldenberg. 

18.  Zu  den  Verbalpräfixen. 

Ich  lege  im  folgenden  einige  Beobachtungen  und  Erwägungen  vor 
über  die  vielbehandelten  Fragen  der  Wortstellung  und  Akzentuation 
der  vedischen  Verbalpräfixe,  vornehmlich  im  ftgveda.  Zuvörderst 
spreche  ich  von  dem  Fall  eines  Präfixes  im  Hauptsatz,  dann  im  s 
Nebensatz;  sodann  von  mehreren  Präfixen.  Im  Ganzen  betrachte 
ich  nur  die  Verbindung  der  Präfixe  mit  Verbum  finitura ; der 
historisch  ja  wesentlich  anders  geartete  Fall  der  Verbindung  mit 
Verbum  infinitum  soll  nur  gelegentlich  berührt  werden l).  Die 
naheliegenden  Vergleichungen  insonderheit  avestischer  Verhältnisse  10 
lasse  ich  für  jetzt  beiseite. 

1.  Als  normale  Wortstellung  des  Hauptsatzes  muß  das  Er- 
scheinen des  Präfixes  an  der  Spitze  des  Satzes  gelten.  Wenn  es  heißt: 

I,  59,  6 prd  nu  mahitvdiji  vrgabhdsya  vocam 
VI,  59,  1 prd  nu  vocä  sutt'su  väm  viryä  yärxi  cakrdthuh,  15 

so  liegt  — wenigstens  für  das  Präfix  — der  natürliche  Zustand 
vor.  Wer  wollte,  wenn  es  etwa  III,  5,  2 heißt  sdrp  dato  adyaud 
tifdso  virolct,  meinen,  daß  in  solchem  Falle  — und  er  ist  typisch  — 
das  Voranstehen  der  Präposition  auf  besonderer  Gewichtigkeit  ihrer 
Bedeutung  beruhe?  Verschoben  ist  dagegen  das  natürliche  Gleich-  *o 
gewicht,  wenn  es  mit  andrer  Wortstellung,  als  an  den  eben  an- 
geführten Stellen  I,  59,6  und  VI,  59,1,  heißt: 

1,82,1  indrasya  nu  viryäni  prd  vocam : 


1)  Fortsetzung  zu  Bd.  60,  S.  707. 

2)  Wenn  die  Gesetze  des  Verbum  finitum  im  Nebensatz  und  die  des  Part, 
praes.  etc.  dem  Resultat  nach  zusammen  treffen  ( upayatUi  mit  derselben  Akzen- 
tuierung wie  upaydntam ),  so  gibt  sich  die  Verschiedenheit  der  historischen 
Situation,  das  spätere  Datum  des  Zusammenwachsens  im  ersten  Fall,  wie  kaum 
erinnert  zu  werden  braucht,  in  der  hier  sehr  häufigen,  im  zweiten  Fall  ver- 
gleichsweise seltenen  Tmesis  zu  erkennen. 
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hier  hat  sich  des  Gottes  Name,  höchsten  Nachdruck  verlangend,  au 
den  Anfang  gedrängt1). 

Im  großen  und  ganzen  wird  beim  ersteren  Typus  das  Präfix 
vom  Verbum  finitum  getrennt  sein,  beim  letzteren  unmittelbar  vor 
6 ihm  stehen.  Die  im  ersteren  Fall  dazwischen  tretenden  Worte  aber 
beanspruchen,  wie  kaum  ausdrücklich  bemerkt  zu  werden  braucht, 
diese  Stellung  mit  verschiedener  Intensität.  In  Sätzen  wie  VIII,  27, 15 
prd  vah  iatpsümy  adruhah , I,  36, 3 prd  tvä  dütdm  vynimahe, 
I,  17,  9 prd  väm  adnotu  sustutfh  wäre  unmittelbares  Folgen  des 
io  Verbs  auf  das  Präfix , wodurch  das  Enklitikon  von  seiner  Stelle 
entfernt  würde,  also  *prd  damsämi  vah  etc.,  sehr  ungewöhnlich®). 
Wenn  es  aber  heißt  V,  26,  8 prd  yajiid  etu , so  schließt  dies  nicht 
Gegenbeispiele  mit  einer  etwa  auf  rhetorischem  oder  metrischem 
Motiv  beruhenden  andern  Wortfolge  aus;  so  finden  wir  III,  26,  4 
15  prd  yantu  väjäh,  I,  40,  3 ] traf  tu  brdhmanas  pdtih. 

Bekanntlich  schreiben  wir,  der  indischen  Tradition  folgend, 
prd  yantu,  nicht  *prayantu.  Ist  dies  berechtigt  ? 

Natürlich  kann  es  sich  hier  nur  um  einen  relativen  Unter- 
schied handeln.  Was  wir  erstreben  dürfen,  ist  allein,  zu  einer  ganz 
*o  ungefähren  Abschätzung  der  Festigkeit  zu  gelangen,  welche  derartigen 
Verbindungen  für  das  vedische  Sprachbewußtsein  zukam. 

Daß  die  Überlieferung  prd  und  yantu  trennt,  fällt  nicht  ins 
Gewicht;  der  Analyse  der  indischen  Grammatiker  läßt  sich  das 
letzte  Wort  in  solchen  Fragen  nicht  zugestehen3).  Auch  scheint 
so  mir  nicht,  wie  Speyer  (Ved.  und  Sansk.  Syntax  47)  meint, 
die  Erwägung  zu  ihren  Gunsten  zu  entscheiden,  daß  ,das  Verbum 
in  Hauptsätzen  immer  tonlos  sein  muß,  das  Präfix  aber  immer 
betont  ist*.  Es  schließt,  meine  ich,  ein  allzu  großes  Vertrauen 
auf  Abstraktionen  in  sich,  auf  Grand  eines  solchen  Prinzips  a priori 


1)  Die  damit  bezeichnete  Sachlage  lädt  eich  im  ganzen  auch  der  Yajus- 
proaa  zuschreiben.  Allerdings  bietet  diese  für  das  Studium  der  regelmäßigen 
Wortstellung  kein  sehr  günstiges  Terrain  dar;  dio  auf  sakralen  Rücksichten 
beruhende  Verteilung  des  Nachdruckes  durchkreuzt  die  Norm  fortwährend.  AU 
normul  sehe  ich  Fälle  an  wie  t ul  dicatn  stabhäna,  sdm  a*ya  tanüvä  bhava, 
ddhi  diitri  vocah  (Taitt.  Samb.).  W enn  es  aber  heißt  indratya  tvä  bähü- 
bhyäm  üd  yacche,  so  liegt  darin:  nicht  ich  handle  hier;  mein  Tun  Ut  das 
Tun  Indra’s.  Dem  ähnlich  ddityäh  sdtlo  ddityäh  sä  da  d sida  (Taitt. 
Saiph.  I,  2,  8,  1);  das  ddityäh,  sich  an  die  Spitze  drängend,  schob  das  Prääi 
zurück.  Es  scheint  übrigens  unverkennbar,  daß  auch  unabhängig  von  Motiven 
dieser  Art  die  Bewegung,  dio  auf  Zusammenschluß  von  Präfiz  und  Verb  hin- 
strebt, hier  im  Fluß  ist  und  an  der  alten  Norm  rüttelt.  Eine  genaue  Unter- 
suchung der  Einzelheiten,  dio  auf  die  Details  des  Verlaufs  dieser  Bewegung 
Licht  werfen  würde,  wäre  nützlich. 

2)  Qanz  fehlen  Ausnahmen  in  Bezog  auf  die  Stellung  des  Enklitikons 
nicht.  8o  1,  42,  9 prd  yamti  ca-,  VIII.  36,  11  ;tr d stutaui  ca. 

3)  Wer,  wie  ich,  an  ein  jyrdyanti  oder  prd  yantu  glaubt,  kann  natürlich 
ohne  Schwierigkeit  erklären,  warum  die  Inder  prd  \ yanti  auseinander  schnitten, 
pra-ydnti  aber  nicht.  Jenes  zerschnitten  sio,  weil  es  sowohl  ein  prd  wie  ein 
yanti  gab;  dies  zerschnitten  sie  nicht,  weil  es  kein  unakzentuiertes  pra  gab. 
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zu  deduzieren,  ob  es  ein  prdyantu  habe  geben  dürfen.  Vielmehr 
wäre,  je  nachdem  es  das  tatsächlich  gab,  eventuell  für  jenes  Prinzip 
eine  — wohl  leicht  erreichbare  — Formulierung  aufzusuchen,  die 
der  vorliegenden  Sachlage  Rechnung  trüge. 

Können  wir  zwischen  prd  yantu  oder  prdyantu  natürlich  vor  s 
allem  deshalb  schwanken,  weil  dag  akzentlose  yantu  sich  gleicher- 
maßen beiden  Auffassungen  fügt,  so  werden  Maßstäbe  der  Ent- 
scheidung, die  wenigstens  wahrscheinliche  Giltigkeit  besitzen,  ver- 
gleichbaren Fällen  zu  entnehmen  sein,  die  unter  anderen  Akzent- 
bedingungen stehen.  Solche  Fälle  bietet  das  Nomen,  das  Verb  des  10 
Nebensatzes,  die  Zusammensetzung  des  Verbs  mit  mehreren  Präfixen. 

Wie  das  prd  und  das  yantu  getrennt  und  unabhängig  er- 
scheinen können,  so  können  die  Duale  miträ  und  vdruna  in  voller 
Unabhängigkeit  voneinander  auftreten.  Aber  hier  sehen  wir  Tendenzen 
wirken,  denen  ähnliche  für  das  prd  yantu  anzunehmen  recht  nahe-  is 
liegt.  Neigung  zum  Zusammenwachsen  solcher  Duale  gibt  sich  im 
Akzent  des  satzerölfnenden  Vokativs  (mdravisnü) , in  den  Fällen 
der  Flektierung  nur  des  zweiten  Gliedes  (m itrdvdru n ähhyäm). 
eventuell  in  der  Akzentuierung  allein  dieses  Gliedes  ( mdräpüpndh 
neben  indrajtüsdnä)  u.  a.  m.  zu  erkennen  (s.  die  Materialien  bei  20 
Wrackernagel,  Ai.  Gramm.  II,  151  ff.).  Oder  wenn  die  Über- 
lieferung des  Rv.  brdhmanas  pdtih  u.  ähnl.  als  zwei  Worte  gibt  — 
als  ein  Wort  (wie  bfhaspdtihi),  wenn  ich  nichts  übersehe,  wohl 
nur  da  wo  der  an  erster  Stelle  stehende  Genetiv  als  eignes  Wort 
nicht  geläufig  war  — , so  zeigt  sich  die  Hinneigung  zur  Verein-  ss 
heitlichung  z.  B.  in  der  Übertragung  des  Doppelakzents  auf  die 
Komposita  sddaspdtt,  sdcipdli  (Wackemagcl  II,  262),  mit  welchen 
jene  Verbindungen  demnach  als  gleichartig  empfunden  wurden, 
sodann  im  Eintonigwerden  von  jäspatim  neben  jüepdtih , dem  Neu- 
aufkommen von  eintönigem  amhasaspatl  (Vgj.  Sniph.)  u.  a.  m.  so 
(Wackernagel  II,  263). 

Sehen  wir  hier  auf  nominalem  Gebiet1)  den  Vorgang  des 
Zusammenwachsens  im  Veda  mitten  in  der  Bewegung,  so  fehlt  es 
nicht  an  Anzeichen  dafür,  daß  beim  Verb  Ähnliches  sich  zutrug. 

Bekanntlich  wächst  im  fgvedischen  Nebensatz  das  Präfix,  wo  »s 
es  unmittelbar  vor  betontem  Verb  steht,  mit  diesem  fast  überall 
unter  Verlust  seines  eignen  Akzents  zusammen : anuyuti.  Schreibungen 
wie  pari  vdda  I,  31,  5 = VI,  1,  9 finden  sich  nur  selten2);  es  wird 
sich  schwer  ausmachen  lassen,  ob  da  direkte  Fortsetzung  des  alten 
unverbundenen  Zustandes  oder  dessen  gelegentliche  Neuherstellung  «<• 

1)  Ich  laue  dabei  die  Verbindung  des  Verbum  infinitum  mit  Präfix  ab- 
sichtlich beiseite;  hier  ist  die  Zusammensetzung  bekanntlich  sehr  viel  älter  als 
die  uns  beschäftigende  Zeit.  Daß  sie  übrigens  dazu  beigetragen  haben  wird, 
das  Verwachsen  von  Präfix  und  Verbum  finitum  zu  befördern,  ist  wohl  unzweifel- 
haft, wie  für  das  Griechische  Brugmann,  Gr.  Gr.1  170.  432  hervorgeboben  hat. 

2)  Durchaus  nur  scheinbar  sind  gewrissc  häufig  vertretene  Typen  dieser 
Art;  ich  komme  auf  sie  unten  8.  811  zurück. 
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vorliegt.  Die  Berechtigung  der  Schreibung  von  amiydti  als  Einheit 
ist  zweifellos;  akzentloses  an«  ist  eben  nur  in  solch  engster  Ver- 
bindung mit  dem  Folgenden  denkbar.  Ist  aber  so  im  Nebensatz 
die  Einheit  der  beiden  Elemente  hergestellt,  so  läßt  sich  offenbar 
5 vermuten,  daß  wenn  im  Hauptsatz  dieselben  Elemente  in  derselben 
Stellung  erschienen,  das  Sprachgefühl  ihr  Verhältnis  ähnlich  empfunden 
haben  oder  doch  von  ähnlicher  Empfindung  nicht  sehr  weit  ent- 
fernt gewesen  sein  wird1). 

Dafür  spricht  weiter  noch  der  Typus  samäkrnopi,  upävasrja: 
10  zwei  Präfixe  mit  der,  wenn  ff  oder  dvxi  das  zweite  ist,  die  Regel 
(s.  unten  S.  813)  bildenden  Tonlosigkeit  des  ersten.  Denn  wie 
sollten  wir  es  verstehen,  daß  die  Elemente  von  üpa  s>ja  als  ge- 
trennt empfunden  wären,  upävasija  aber  eine  Einheit  bildete : daß 
also  das  dpa,  welches  mit  alleinstehendem  srja  direkt  ebensowenig 
15  wie  mit  alleinstehendem  dva  hätte  zusammenwachsen  können,  da 
wo  es  vor  dva  sija  trat,  mit  dem  Folgenden,  unter  Verlust  des 
eignen  Akzents,  verschmolz5)?  Wenn  wir  upäyahi  schreiben,  werden 
wir  da,  wo  das  erste,  loseste  Element  dieser  Verbindung  abgetrennt 
ist,  nicht  konsequenterweise  auf  dpa  . . . äyaJii  geführt  werden  ? 
20  Warum  dpa  ...  ff  yahi3)? 

Ich  verkenne  nicht  das  Gewicht,  das  die  so  unendlich  häufige, 
unter  gewissen  Bedingungen  geforderte  Trennung  des  «...  yahi 
durch  dazwischenstehende  Worte  für  das  Bewußtsein  haben  mußte. 
Aber  es  heißt  ja  auch  dpa  mä  (=  mä  ff)  yanti  VIII,  46,  30,  und 
25  doch  würde  ohne  das  enklitische  Pronomen  unzweifelhaft  updyanti 


1)  Mit  andern  Worten:  wenn  in  prd  bharat  des  Hauptsatzes  das  prd 
noch  Vollkommen  selbständiges  Wort  war,  würde  man  im  Nebensatz  prd  Lhdrat 
erwarten  Das  gibt  es  zwar,  wie  erwähnt,  aber  herrschend  ist  dort  doch,  sofern 
die  beiden  Elemente  von  einander  nicht  getrennt  sind,  prabhdrat. 

2)  Whitney  zu  Ath.  Prätls.  IV,  2 sagt  von  solchen  Zusammensetzungen: 
,1t  is  not  the  relation  of  the  former  to  the  latter  preposition  tbat  costs  the 
lorrner  its  accent,  but  rather  their  common  relation  to  the  vorb:  wo  have  not 
a compound  preposition,  but  a duplicate  verbal  compound*.  Gewiß  ist  es  in 
upavasrja  nicht  das  dva,  mit  dem  das  üpa  zusammengesetzt  ist.  Aber  ist  es 
das  ar/a?  ich  meine,  daß  es  dvaerja  ist,  an  welches  üpa  sich  gefügt  hat  und 
dem  es  den  Ausdruck  einer  bestimmten  Richtung  mitteilt,  in  nirdvadayate 
(TS.  etc.)  fügt  das  n(h  die  mit  ihm  verknüpfte  Vorstellung  weder  dem  (iva 
noch  dem  dayate,  sondern  dem  dvadayate  hinzu.  Delbrück,  Ai.  Synt,  48 
scheint  mir  das  zu  verkennen,  wenn  er  findet,  daß  z.  B.  anstatt  vyabhtcareie 
(Maitr.  8.)  es  richtiger  wäre  vyabhi  carete  zu  schreiben. 

3)  Daß  die  von  Richter,  IE.  IX,  15,  und  Wackernagel,  ii,  § 9a 
besprochenen  Tatsachen  dieser  Argumentation  die  Kraft  rauben,  wird  kaum  be- 
hauptet werden.  Vielleicht  hält  man  aber  entgegen,  daß  dem  einakzentigen 
Typus  samdkfnOfi.  auf  den  ich  mich  hier  stütze,  der  zwriakzontige  üpa  pri't 
yanti  zur  Seite  steht.  Aber  einmal  behaupte  ich  nicht,  daß  die  Verschmelzung 
allgemeingiltig  gewesen  sein  muß.  sodann  beweisen  die  Akzente  des  üpa  ]>rd 
yanti  nicht,  daß  das  darin  enthaltene  prd  yanti  nicht  bereits  zu  prdyanti 
verwachsen  gewesen  sein  kann.  Das  zeigt  sich  an  abhi  samndvämahe  und 
dergleichen  im  Nebensatz,  wo  der  erhaltene  Akzent  des  ersten  Präfixes  doch 
nicht  das  Verwachsensein  des  zweiten  mit  dem  Verb  ausschließt. 
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gesagt  worden  sein,  dessen  Einheitlichkeit  die  Überlieferung  selbst 
zugibt.  Auch  wir  Heutigen  lassen  uns  ja  in  der  Empfindung  der 
Einheit  von  vorliest  (etwa  in:  wer  vorliest)  nicht  dadurch 
stören,  daß  wir  andrerseits  sagen  er  liest  vor.  So  werden  wir, 
meine  ich,  unsre  Bedenken  gegen  eine  traditionelle  Auffassung  nicht  5 
unterdrücken,  die  nur  gerade  auf  dem  Teil  des  in  Frage  kommenden 
Gebiets  herrscht,  wo  die  Akzentverhältnisse  die  Frage  nicht  ent- 
scheiden, deren  Giltigkeit  aber,  oder  richtiger  deren  Allgemein- 
giltigkeit überall,  wo  jene  Verhältnisse  ihr  Zeugnis  hergeben,  aus- 
geschlossen wird1).  io 

Die  Annahme,  daß  die  Verschmelzung  von  Präfix  und  Haupt- 
satzverb schon  im  Rgveda  in  gewissem  Umfang  sich  vollzogen  hat, 
wird  endlich  dadurch  wesentlich  gestützt,  daß  diese  Verschmelzung, 
wie  bekannt,  im  klassischen  Sanskrit  — ebenso  auch  im  Pali  — 
vollständig  durchgeführt  ist.  Dieser  Vorgang  spiegelt  sich  ab  in  15 
der  von  der  ältesten  Zeit  bis  zu  diesem  Endpunkt  stetig  sich  ver- 
mindernden Häufigkeit  der  Tniesis.  Ich  habe  Zählungen  über  die 
Tmesis  zunächst  für  eine  Partie  des  älteren  Rv.  (VI,  1 — 20),  dann 
des  jüngeren  Rv.  (X,  85 — 98.  146 — 191),  endlich  für  einen  über- 
wiegend metrischen  Mantraabschnitt  der  Taitt.  Samb.  (IV,  1 — 2)  so 
vorgenommen;  sie  betreffen  neben  den  Verhältnissen  des  Haupt- 
satzes zugleich  die  des  Nebensatzes.  Die  Ergebnisse  sind  die 
folgenden  s). 


1)  Zur  Verstärkung  des  Glaubens  au  ein  frühzeitiges,  wenn  auch  gewiß 
nicht  allgemeines  Zusammenwachsen  der  beiden  Elemente  ist  das  uralte  jüd- 
(vgl.  nt»,  wenn  es  auch  wegen  des  ;w-  von  dem  Fall  des  betonten  Verbum 
tinitum  ausgegangen  sein  wird,  von  Bedeutung  (doch  siehe  gegen  die  hier  be- 
rührte Auffassung  von  pid  llloomfield,  Johns  Hopkins  Univorsity  Circular 
1906,  14).  Man  boachte  ferner  „Wzl.“  vyac  wohl  aus  vi-ac\  nach  der  rgvedischen 
Zeit  paldy.  Für  den  Rv.  weise  ich  auf  die  einheitliche  Schreibung  des  im 
Pp.  nicht  zerlegten  prdnak  hin  (aus  Ts.  ntliiyata , trfvoh ; Weber,  Ind.  Stud. 
XIII,  60),  sodann  auf  » ty  brire  1,  128,  8;  11,2,3,  in  dessen  Betonung  sich 
Empfindung  Yon  erire  als  Einheit  kundzugoben  scheint.  Man  bedenke  woiter 
den  I-autbestand  in  den  Typen  prd  nesi,  n i elda  (während  nicht  nur  neben  pra 
nü  auch  prd  nu  gesagt  wird,  sondern  auch  beim  Enklitikon  es  neben  prd  nah 
heißt  prd  nah),  dann  bald  nach  Rv.  Vy  oetihmita  u.  dgl.  (Wackemagcl  I,  23ö), 
weiter  im  Ait.  Br.  niniyoja,  udaprapatat  (Whitney  1087  f.).  Ob  dio  Häufigkeit 
des  Halbvokals  im  Sandhi  bol  ddhy  atifthan  u.  dgl.  (Arnold,  Ved.  Metro  76) 
auch  als  Argument  für  das  Verwacbsensein  der  beiden  Elemente  geltend  gemacht 
werden  kann,  Uborseho  ich  gegenwärtig  nicht  sicher;  man  muß  bedenken,  daß 
auch  solche  Verbindungen  mit  Nomen  ( prdty  dvartim)  nicht  selten  sind. 

2)  Diese  Zählungen  sind  rasch  ausgefübrt  und  enthalten  im  Einzelnen 
möglicherweise  Ungenauigkeiten;  natürlich  kann  auch  die  Auffassung  mancher 
einzelnen  Stelle  zweifelhaft  sein.  Handelt  es  sich  aber  auch  nur  um  Annäherung 
an  die  richtigen  Zahlen,  wird  sich  doch  an  den  klaren  Ergebnissen  Wesent- 
liches nicht  ändern,  ln  Taitt.  Saiph.  ist  der  aus  dem  Rv.  entnommene  Stoff 
— dio  YäjyänuväkyS- Abschnitte  in  ihrer  Gesamtheit  — unberücksichtigt  ge- 
lassen. 
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Hauptsatz 

Nebensatz 

Präfix 
unmittelbar 
vor  Verb 

Andere 

Stellung 

Prftix 
unmittelbar 
vor  Verb 

Andere 

Stellung 

£v.  VI,  1—20 

45 

42 

5 

14») 

(tv.  X.  85  ff.  140  ff. 

171 

90 

44 

21 

Taitt.  Sarph.  IV,  1-2 

101 

23 

7 

— 

Man  sieht,  wie  sich  gleichermaßen  im  Hauptsatz  und  im  Neben- 
satz der  Umschwung  zugunsten  der  Stellung  des  Präfix  vor  dem 
Verb  vollzieht. 

Wie  diese  Entwicklung  in  der  Brähmaijaprosa  wieder  einen 
& Schritt  weiter  gekommen  und  hier  vom  Abschluß  nicht  mehr  fern 
ist,  ist  bekannt.  Ich  versuche  keine  erschöpfende  Beschreibung 
der  Sachlage,  sondern  beschränke  mich  auf  wenige  Andeutungen. 
Die  Fälle  der  Tmesis,  die  hier  übrig  geblieben  sind,  legen  sich  im 
Ganzen  leicht  nach  bestimmten  Typen  auseinander.  Ich  hebe  — 
10  im  wesentlichen  in  Einklang  mit  Delbrück2)  — hervor  das 
Zwischentreten  von  Worten  wie  va(,  u,  ca-ca  und  dgl.s),  weiter 
den  Fall  solcher  Verteilung  des  Nachdrucks  im  Satze,  daß  ein 
unznsammengesetztes  Verb,  wenn  solches  vorläge,  die  Stellung  an 
der  Spitze  erhalten  würde:  dann  steht  das  Präfix  an  der  Spitze, 
iä  das  Verb,  von  ihm  getrennt,  am  Ende;  besonders  häufig  ist  dies 
bei  folgendem  ya  evam  veda ').  Zuweilen  aber  ist  auch  in  diesem 

1)  Hierhin  sind  zwei  Fälle  gestellt,  in  denen  das  Präfix  zwar  unmittelbar 
vor  dem  Verb  steht,  aber  eignen  Akzent  hat. 

2)  Ai.  Syntax  45.  Vgl.  auch  Synt.  Forsch.  III,  23  ff. 

3)  Auch  Formen  des  Stammes  ena-  schieben  sich  gern  dazwischen  (vgl. 
für  den  Kv.  Windiacb,  IF.  XIV,  423),  z.  B.  Ait.  Br.  1,5,  15  upainam  yajnO 
namati  ya  etc.,  I,  6,  9 vi  hy  enena  paäyati  etc.  Diese  Beobachtung  fällt  ins 
Gewicht  für  die  Behandlung  der  bekannten  Stelle  Brhad  Aranyaka  IV,  3 , 1 
Janakam  ha  Vaideham  Yüjiiavalkyo  jagäma  so  mene  na  vadifya  ity.  atha 
ha  yaj  Janakai  ca  Vaidtho  Yäjhavalkyas  cäynihotre  samüdäte  twmiai  ha 
Yajnavalkyo  varam  dadau.  Ist  zu  verstehen  sa  mene  na  vadisya  üi  oder 
sam  enena  vadisya  iti ? Ursprünglich  ist  unzweifelhaft  das  letztere,  wenn  auch 
vielleicht  die  erstero  Gestalt  oine  sehr  alte  Entstellung  repräsentiert.  Es  kann 
kein  Zufall  sein,  dnß  gerade  die  Lautfolge  eines  der  Kasus,  die  vom  defektiven 
ena - gebräuchlich  sind , eben  in  der  bei  diesem  Pronomen  typischen  Stellung 
erscheint  und  obendrein  das  sam  . . . vadifyt  durch  das  folgende  samfulätc 
(wie  schon  Weber,  Jen.  L.-Z.  1878,  S.  83 , treffend  bemorkt  hat)  Bestätigung 
findet.  Das  8<i  mene  na  würde  auch  ein  Motiv  in  die  Erzählung  hineintragon, 
von  dem  zu  erwarten  wäre,  daß  es  im  folgenden  irgendwie  aufgenommen  würde 
(Deusson's  Versuch,  Sechz.  Upan.  403,  dieser  Forderung  Gonüge  zu  schafion, 
scheint  mir  verfehlt).  Entscheiden  würde  natürlich,  wenn  es  dessen  noch  bedürfte, 
die  Akzentuation.  Weber  gibt  Sat.  Br.  XIV,  7,  1,  1 sdm  enena  v°,  aber  aller- 
dings sind  die  IIss.  nicht  einstimmig  (s.  Webers  Ausg.  S.  1183). 

4)  Z.  B.  Ait.  Br.  IV,  6,  7.  8 zuerst  einfach  berichtend,  das  Verb  mit  dem 
Präfix  vor  sich  am  Satzende:  tad  evaisäm  tenädadate.  Dann:  a dvifato  vom 
datte  . . . ya  evam  veda.  VI,  4 zuerst  Erzählung;  oft  wiederholt  te  . . . asura- 
raksänisy  apäghnata.  Dann  nachdrucksvolle  Zusammenfassung:  te  devä  evam 
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Fall  das  Präfix  in  Verbindung  mit  dem  Verb  an  die  Spitze  ge- 
schoben J).  Delbrück  (Ai.  Synt.  45)  nimmt  an,  daß  dies  geschieht, 
wenn  der  durch  Präfix  und  Verb  ausgedrückte  Begriff  besonders 
deutlich  als  etwas  Einheitliches  empfunden  wird:  ob  etwa  — viel- 
leicht zugleich  mit  diesem  Gesichtspunkt  — größere  Modernität  5 
im  Spiel  ist,  muß  weiterer  Untersuchung  Vorbehalten  bleiben. 

2.  Wenden  wir  uns  nun  zum  Nebensatz,  so  widerlegen 
schon  die  eben  mitgeteilten  Zählungen  die  Vorstellung,  als  sei  in 
alter  Zeit  hier  die  Verbindung  von  Präfix  und  Verb  in  höherem 
Grade  als  im  Hauptsatz  zur  Herrschaft  gelangt.  Delbrück  (Ai.  io 
Syntax  46)  stellt  als  Regel  hin,  daß  dem  prd  gacckati  des  Haupt- 
satzes ein  ydh  pragdcchati  des  Nebensatzes  gegenüberstehe;  ebenso 
faßt  Hermann  KZ.  33,  520  das  Verhältnis  auf.  Aber  man  über- 
blicke etwa  Aufrechtes  Verzeichnis  der  rgvedischen  Versanfange. 
Dort  findet  man  annähernd  keinen  Versanfang  mit  ydh  ( ydm , 15 
ydty  yd  etc.)  und  einer  mit  pra - zusammengesetzten  Verbalform 
(einziger  Fall:  V,  58,  6 ydt  prdyäsista).  Dagegen  erscheinen  Vers- 
anfange mit  prd  ySy  prd  ydh , prd  ydm,  prd  ydty  prd  yäy  prd 
yähy  prd  yäbhik , zusammen  34 mal2).  Anfangsstellung  des  Präfixes 
und  Tmesis  bildet  hier  also  in  alter  Zeit  durchaus  die  Regel.  Wo  20 
aber  das  Präfix  nicht  an  der  Spitze  steht,  pflegt  es  — ich  denke 
weitaus  überwiegend  — mit  dem  Verb  vereinigt8)  am  Ende  des 

hlptena  yajtienäpüsurän  . . . aghnatajayan  svargam  lokam.  apa  ha  vai 
dvisantam  . . . hate,  jayati  svargam  lokam  ya  ev am  veda ; hier  also  beim 
zusammengesetzten  Verb  Tmesis,  Voranstellung  des  einfachen  Verbs.  — Aber 
ohne  Tmesis,  mit  Nachstellung  des  zusammengesetzten  Verbs  z B.  VI,  7,  10.  11 
priyena  dhämnä  samrdhyate  ya  evam  veda:  hier  hat  das  priyena  dhätnnä 
den  Nachdruck  und  vermittelt  den  Anschluß  an  das  Vorangehende. 

1)  Z.  B.  prajäyate  jyrajayä  jtavubhir  ya  evam  veda  gegenüber  j)rd 
prajdyä  jäyeya. 

2)  Enklitische  Pronomina,  die  der  Rogel  nach  an  die  Stolle  hintor  dem 
Anfangswort  streben , folgen  bei  dem  bezeichneten  Typus  des  Eingangs  erst  an 
dritter  Stelle : prd  y6  me , a yds  te  otc.  Die  verschiedenen  Typen,  nach  denen 
sich  die  Stellungen  des  Kelativums  auseinander  legen,  worden  noch  eingehenderer 
Erörterung  bedürfen.  In  Delbrück’s  so  wertvollen  Untersuchungen  übor  die 
Wortstellung  scheinen  mir  eben  diese  Probleme  nicht  ganz  zu  ihrem  Recht  zu 
kommen. 

_ 3)  In  dem  von  Delbrück,  Ai.  Synt.  46  besprochenen  Satz  UI,  62 , 9 yo 
vi&vabhi  vipdsyati  bhüvanii  sdm  ca  pdiyati  glaube  ich  nicht  mit  D.,  daß  die 
Trennung  des  sdm  . . pdiyati  durch  das  Metrum,  sondern  daß  sie  durch  das 
ca  verursacht  ist.  Man  wende  nicht  ein,  daß  sampdiyati  ca  als  metrisch  un- 
möglich nicht  in  Betracht  kam.  Überhaupt  sei  man  bei  diesen  Fragen  vor- 
sichtig mit  dem  Voranstellen  des  metrischen  Gesichtspunktes.  Gewiß  wird  man 
in  weitem  Umfang  finden,  daß  die  als  anderweitig  normal  sich  kennzeichnenden 
Stellungen  nicht  abgeändert  werden  können,  ohne  daß  auch  das  Metrum  zu 
Schaden  käme.  Darum  war  doch  für  die  Wahl  jener  Stellungen  nicht,  oder 
doch  nicht  in  erster  Linie,  das  Metrum  maßgebend,  sondern  die  syntaktische 
Norm.  Dieser  entsprechend  goß  der  Dichter  den  Gedanken  in  eine  Form,  die 
dann  natürlich  auch  dem  Metrum  genügen  mußte.  Wären  aber  die  metrischen 
Erfordernisse  andere  gewesen , hätto  er  doch  nicht  — wenigstens  in  der  Regel 
nicht  — den  Ausdruck  so  abgewandelt,  daß  die  syntaktische  Norm  verletzt 
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Relativsatzes  oder  gegen  dies  Ende  hin  zu  erscheinen;  an  der  Spitze 
steht  dann  regelmäßig  das  Relativum : z.  B.  VI,  5,  4 yo  nah  sdnutt/o 
ahhidüsad  agne  etc.  Wenn  ich  die  Stellung  Präfix,  Relativum  .... 

Verb  als  A,  die  Stellung  Relativum Präfix -j- Verb  als  B be- 

s zeichne,  so  läßt  sich  behaupten,  daß  da,  wo  das  Relativ  auf  ein 
folgendes  Demonstrativ  hinzeigt,  wo  also  jenes  besonderen  Nach- 
druck besitzt  (etwa  mit  der  Nuance : der  welcher  das  und  das  tat, 
der  und  kein  andrer  etc.),  die  Stellung  B zu  erscheinen  pflegt.  Ein 
Lied  wie  II,  12,  wo  es  immer  und  immer  wieder  heißt:  „der  dies 
io  tut  — der  jenes  tut,  der  ist  Indra4,  ist  die  rechte  Heimat  dieser 
Stellung,  z.  B. 

v.  2 y6  antdrikgam  vimamS  variyah 
v.  8 ydm  lcrandasi  samyati  vihvayele: 

immer  folgt  als  Hauptsatz  sd  janäsa  fndrah.  Dagegen  veran- 
15  schaulicht  es  die  Bedeutung  der  Stellung  A,  wenn  wir  dem  eben 
angeführten  yd  antdrihsam  vimami  gegenüber  anderwärts  finden 

V,  85,  5 v(  yo  mami  pj-thivim  s&ryeiia 
IX,  68,  8 vi  y6  mame  yamyä  samyati  mddah: 

hier  handelt  es  sich  nicht  um  die  nachdrucksvolle  Entsprechung 
20  eines  „welcher*  und  eines  „der4,  sondern  in  ruhigem  Flusse  ist 
von  dem  Gott  die  Rede,  der  das  und  das  getan  hat. 

Wir  werden  also  der  Delbrück’schen  Hinstellung  eines  ydh 
pragdcchati  als  des  normalen  vielmehr  für  den  Ilv.  die  Auffassung 
entgegensetzen,  daß  normal  ist  prd  ydh  . . . gdcc/iati,  wofür  okkasionell 
25  ydh  . . . pragdcchati , nur  selten  ydh  pragdcchati . . . erscheint. 

Daß  dann  in  der  Folgezeit  die  Herrschaft  der  Tmesis  auf 
Kosten  der  Vereinigung  von  Präfix  und  Verb  rasch  abnimmt,  ergibt 
sich  aus  den  oben  S.  808  mitgeteilten  Zählungen.  Diese  deuten 
vielleicht  auch  darauf  hin,  daß  dieser  Vorgang  sich  im  Nebensatz 
so  noch  entschiedener  als  im  Hauptsatz  vollzieht,  was  definitiv  freilich 
nur  durch  eine  ausgedehntere  Statistik  entschieden  werden  könnte. 
Ein  Faktum,  das  solche  Auffassung  zu  begünstigen  scheint,  wird 
uns  bei  der  Besprechung  der  Verbindung  mehrerer  Präfixe  begegnen 
(s.  unten  S.  815). 

so  Schon  Delbrück  (Ai.  Sy  nt.  46)  bat  den  Fall  zur  Sprache 
gebracht,  daß  das  vom  akzentuierten  Verb  abgesonderte,  seinen 
eignen  Akzent  bewahrende  Präfix  auch  unmittelbar  vor  dem  Verb 

worden  wäre,  sondern  er  hätte  eben  eine  andere  Wendung  des  Gedankens  aus- 
findig gemacht,  die  ihm  die  Vereinigung  syntaktischer  und  metrischer  Korrekt- 
heit ermöglicht  hätto.  — Koch  in  einer  anderen  Kichtung  würde,  wie  vielleicht 
nicht  überflüssig  ist  bei  dieser  Gelegenheit  zu  bemerken,  die  allzu  einseitige 
Hervorhebung  des  metrischen  Gesichtspunktes  bei  Beurteilung  der  Wortstellung 
der  Hymnen  eine  Korrektur  verlangen.  Diese  weicht  von  derjenigen  der 
Brähmanas  zum  grellen  Teil  auch  deshalb  ab,  weil  in  den  Hymnen  ein  viel 
reicheres  Spiel  von  forte  und  j>iano  herrscht,  das  in  der  geschäftsmäßigen 
Trockenheit  der  Brähmanaprosa  auf  ein  Minimum  reduziert  ist. 
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stehen  kann.  So  in  Delbrücks  Beispiel  VI,  1,  9 ydh  . . .pari  vida ; 
oder  IV,  43,  5 ä ydt  samudräd  abhl  vdrtale  väm;  besonders 
stehend  bei  Verbindungen  des  Verbs  as,  wie  II,  4,  9 tvdyii  yäthü  . . . 
dparän  abhi  »ydh,  II,  23,  9 yd  tutfi . . . abhl  sdntt,  X,  115,  4 vf 
ydsya  te  jrayasändsya  . . .pari  santi1).  6 

Neben  solchen  im  ganzen  seltenen  Fällen,  an  deren  Authentizität 
kein  Zweifel  ist,  steht  aber  eine  andere  Gruppe  weitaus  häufigerer 
Ausnahmen  von  der  Regel  der  Tonlosigkeit  des  Präfixes  vor  betontem 
Verb.  Mit  ihr  beschäftigt  sich  Delbrück  Ai.  Synt.  46.  Er 
sagt:  »Warum  in  Fällen  wie  yö  ny  daidat  (nf  daidat)  I,  143,  1 io 
(aber  ydd  nifidathah  VIII,  9,  21),  yö  ny  dstah  (nf  dstah)  VII,  18, 11, 
yö  vy  dsthäl  (vl  dsthät)  II,  4,  7 der  Pada-Text  die  eingeklammerte 
Betonung  bat,  wäre  noch  zu  ermitteln*.  Und  unter  Rückverweisung 
auf  diese  Stelle  führt  er  (S.  47)  als  Ausnahmen  vom  Gesetz  der 
Akzentlosigkeit  (im  Hauptsatz)  eines  ersten  Präfixes,  dem  als  zweites  is 
ein  d folgt  (s.  unten  S.  813),  die  typischen  Fälle  auf  ny  ä kurv 
(nf  d),  vy  dkah  (vl  d),  vy  äsarat  (vl  d),  mit  der  Bemerkung: 
»Warum  diese  Fälle  Ausnahmen  bilden,  ist  mir  nicht  klar*  : womit 
offenbar  der  Erscheinung  eine  über  den  Bereich  des  Padapätha 
hinausgehende,  in  den  wahren  Rgvedatext  hineinreichende  Bedeutung  so 
zugeschrieben  wird. 

Mir  scheint  unzweifelhaft,  daß  sie  solche  Bedeutung  in  der 
Tat  nicht  besitzt.  Vielmehr  liegt  — woran  schon  Whitney 
§ 1084  a gedacht  hat  — allein  ein  Mißgriff  des  Padapätha  vor. 
Das  wird  klar,  wenn  man  die  Typen  solcher  auffälligen,  aber  allein  zs 
durch  den  Padapätha  verbürgten  Akzentuierung  des  Präfixes  voll- 
ständiger überblickt,  als  D.  getan  hat.  Wir  finden  diese  Akzentuierung: 

1.  Bei  auslautendem,  an  sich  betontem  -f  des  Präfixes  (ff,  nf,  abhl ) 

a)  vor  anlautendem  betontem  wurzelhaftem,  vor  sich  den  Wandel 
des  •*  in  -y  verlangenden  Vokal  des  im  Nebensatz  stehenden  30 
Verbum  finitum , A B.  abhy  (Pp.  abhl ) dmanla  1,189,3;  abhy 
(Pp.  abhl)  djava  I,  179,  3;  vy  (Pp.  vl)  äöa  IH,  36,  82). 

b)  unter  im  übrigen  gleichen  Bedingungen  vor  dem  Augment, 
z.  B.  abhy  (Pp.  abhl)  dvarlanta  V,  31,  5;  ny  (Pp.  nf)  daidat 

1, 143, 1 ; vy  (Pp.  vl)  dathiran  I,  94, 11 ; vy  (Pp.  vl)  adchah  V,  79,  2.  35 

c)  vor  folgendem  zweitem,  mit  dem  Verb  verwachsenen  Präfix 
ä im  Hauptsatz,  z.  B.  vy  dkah  (Pp.  vl  ä akar  Ity  aJcah)  II,  38,  8; 
vy  haarat  (Pp.  vl  Ö asarat)  IX,  3,  8 ;1). 


1)  Man  bemerke  bei  diesem  Verb  auch  die  entsprechende  Akzentuierung 
im  Fall  des  zusammengesetzten  Verbum  infinitum , wie  abhi  sdntamt  pdri 
fdntam  etc. 

2)  Anders  beim  Verbum  infinitum  wie  abhyärsan  (Pp.  abhüdrfan). 

3)  Ähnlich  in  der  Taitt.  Sarphita:  dort  wird  z.  B.  vydkuru  im  Pada  durch 
vydkurv  iU  vi-äkuru  wiedergegeben  (VI,  4,  7, 3;  vgl.  Ind.  Stud.  XIII,  64). 
Anders  im  Av»,  wo  dem  abhi  ü agät  des  Rv.  Pp.  ein  abhi-agüt  gegenübersteht; 
Whitney  zu  Av.  IX,  10,  5. 
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Dagegen  bleibt  die  Akzentuierung  aus,  unter  im  Übrigen  dem 
Obigen  entsprechenden  Bedingungen , wenn  das  -»  des  Präfixes 
unbetont  ist;  es  heißt  im  Nebensatz  adhySti , nicht  ddhy  Ali  - 
part/Mi,  nicht  pdry  ( fl;  im  Hauptsatz  atydyähi,  nicht  diy  ä yähi. 
s Ebenso  wenn  der  Anlautsvokal  des  Verbs  unbetont  ist;  es  heißt 
im  Nebensatz  nyühdtuh,  nicht  ny  ühdtuh ; nyrsdnti , nicht  ny  rsanti. 
Ebenso  wenn  das  Verb  konsonantisch  anlautet;  es  heißt  im  Neben- 
satz abhiksdranti . nicht  abh!  ksdranti ; abhidhftsate,  nicht  iibht 
dhltsate '). 

10  Man  sieht,  daß  die  Grenzen  zwischen  der  einen  und  der  andern 
Behandlungsweise,  an  sachlichen  Gesichtspunkten  bemessen,  durchaus 
irrationell  verlaufen.  Dagegen  fügt  sich  die  Abgrenzung  genau 
der  Regel,  daß  überall  da  und  nur  da2)  ira  Padapätha  Akzent  des 
Präfixes  erscheint,  wo  die  Gesetze  des  Samhitäpätha  es  unklar  lassen, 
i6  ob  jenes  akzentuiert  ist  oder  nicht.  Die  betreffende  allein  auf  der 
Autorität  des  Padapätha  beruhende  Auffassung  wird  also  deutlicher- 
maßen durch  das  Aussehen  der  in  den  verschiedenen  Richtungen 
herumliegenden,  im  Übrigen  gleichartigen,  aber  der  Entscheidung 
des  Padapätha  entzogenen  Fälle  widerlegt.  Die  Ordner  des  l’ada- 
20  pätha  haben  sich  vielleicht  von  dem  Bestreben  leiten  lassen,  ein 
im  allgemeinen  Betonung  beanspruchendes  Element  überall  als  betont 
zu  fassen,  wo  der  Tatbestand  des  Saiphitätextes  das  möglich  macht. 

Diese  Beurteilung  des  Padapätha  wird  nun  weiter  dadurch 
bestätigt , daß  noch  in  einer  andern  Gruppe  von  Fällen  genau 
25  gleichartige  Bedingungen  vorliegen  und  auch  hier  dieselbe  irrationelle 
Erscheinung  wiederkehrt.  Wie  die  Konsonantisierung  eines  - i,  so 
kann  auch  die  Kontraktion  eines  -ä  Unklarheit  über  den  Akzent 
schaffen.  Auch  hier  tritt  befremdende  Akzentuierung  des  Präfixes 
im  Padapätha  auf 

so  2.  bei  Kontraktion  von  an  sich  betontem  -<t  des  Präfixes 
( prd (?-)  mit  betontem  Anlautsvokal  der  Verbalform,  gleichviel 
ob  dieser  der  Wurzel  oder  dem  Augment  angehört,  im  Nebensatz, 
z.  B.  liyat  (Pp.  d dyat)  II,  80,  7,  prd va tarn  (Pp.  prd  dvatam) 

I,  47,  5;  ]rrdbravit  (Pp.  prd  dbravit)  I,  161,  12;  avasat  (Pp.  ä 
85  dvasat)  1,  144,  23). 

1)  Damit  ist  der  typische  Sachverhalt  angegeben,  von  dem  allerdings  bei 
abhi  wie  bei  anderen  Präfixen  in  einzelnen  Fällon  Abweichungen  vorliegen. 

Ks  wurde  schon  S 811  bomerkt,  daß  es  im  Nebensatz,  der  Regel  entgegen,  abhi 
s Anti  heißt,  wie  auch  jxiri  tdnti.  Danach  worden  wir  es  hier  tiir  richtig 
halten,  wenn  abhy  Asti  im  Pp.  in  abhi  Asti  aufgelöst  wird. 

2)  Mit  der  durch  die  vorigo  Anmerkung  bezoichneten  Einschränkung. 

S)  Der  unter  Nr.  1 in  Betracht  gezogene  Fall  der  Verbindung  zweier 
Präfixe,  von  denen  d das  zweito  ist,  im  Hauptsatz  kommt  hier  wohl  nicht  in 
Frage.  Es  könnte  sich  nur  um  die  Verbindung  prd-A  handeln;  ich  glaube, 
daß  die  nicht  vorkommt.  — Die  dem  hier  Erörterten  parallelen  Verhältnisse 
der  Taitt.  8amh.  bespricht  Weber,  Ind.  Stud.  XIII,  70.  Er  verzeichnet  eine 
Anzahl  von  Fällen , in  denen  die  Präposition  nicht  zu  dem  ihr  folgenden  be- 
tonten Verbum  finitum  gezogen  ist  (wie  tdpasö  'dhi  jdyatc ) und  bemerkt  dann : 


Digitized  by  Google 


Oldenbcrg,  Vedische  Untersuchungen. 


813 


Dagegen  bleibt  die  Akzentuierung  des  Präfixes  wieder  aus, 
unter  im  Übrigen  gleichen  Bedingungen,  wenn  dessen  Akzent  nicht 
auf  das  -n  fallen  würde;  es  heißt  im  Nebensatz  avdhan,  nicht 
dvähcm ; updvati,  nicht  dpüvati;  upüsate,  nicht  üpSsate.  Ebenso, 
wenn  der  Anlautsvokal  des  Verbs  unbetont  ist;  es  heißt  im  Neben-  5 
satz  erird,  nicht  friri.  Ebenso,  wenn  das  Verb  konsonantisch 
anlautet ; es  heißt  im  Nebensatz  pracoddyät.  nicht  prd  coddyät. 

Wieder  sieht  man , in  genauer  Übereinstimmung  mit  den 
Fällen  von  abhy,  ny,  vy,  daß  das  Gebiet  dieser  Akzentuierungen, 
welche  der  sonst  geltenden  Regel  widersprechen,  durchaus  danach  10 
begrenzt  ist,  daß  über  die  betreffende  Erscheinung  der  Sarphitäpälba 
kein  Zeugnis  ablegt,  der  Padapäpia  mithin  sich  selbst  überlassen  ist : 
wonach  an  der  Verfehltbeit  von  dessen  Verfahren  kein  Zweifel  bleibt. 

3.  Ich  mache  endlich  einige  Bemerkungen  über  die  Ver- 
bindungen des  Verbs  mit  zwei  Präfixen.  15 

Diese  Verbindungen  — und  dann  im  weiteren  Verlauf  der 
Entwicklung  die  mit  drei  Präfixen  — werden  allmählich  häufiger1). 
Offenbar  gehört  das  in  denselben  Zusammenhang  wie  das  Fester- 
werden der  Verbindung  von  Präfix  und  Verb,  das  Seltenerwerden 
der  Tmesis.  Bedürfnis  und  Übung  der  Sprache  wächst,  die  einzelnen  so 
Elemente  des  Ausdrucks  aus  der  Zerstreutheit  zu  vereinigen,  sie 
zu  größeren  Gebilden  zusammenzuschweißen. 

Diesen  Vorgang  des  Verwachsens  nun  treffen  wir  im  Rgveda 
mitten  in  seinem  Verlauf  an.  Bekanntlich  sind  im  Hauptsatz  die 
Verbindungen  mit  d und  mit  dva*)  an  zweiter  Stelle  — sofern  es 
keine  Tmesis  vorliegt  — in  der  Akzentuierung  zusammengewachsen 
( atyäyühi , samäyamuh  etc.)3);  das  erste  Präfix  hat  dann  seinen 
Akzent  eingebüßt,  was  nicht  der  Fall  ist,  wenn  an  zweiter  Stelle 
ein  anderes  Präfix  als  d oder  dva  steht  (dnu  sdm  rabhadhvam  etc.). 
Das  gleiche  Verhältnis  weist  aus  der  Taitt  Samhitä  Weber,  Ind.  so 
Stud.  XIII,  62 f.  nach.  Andere  Texte  dagegen  zeigen  die  Ver- 


,Nur  bei  adld , nnu , ahhi  findet  hiebei  je  eine  spezielle  Beziehung  zu  dem 
vergehenden  davon  regierten  Worte  statt,  in  den  Fällen  mit  (I  und  pra  da- 
gegen fehlt  dieselbe  gänzlich“.  Diese  letzteren  Fälle  (z.  B.  dsicat , Pp.  Hi 
tisicat ) machen  die  Hauptmasse  des  von  ihm  beigebrachteii  aus;  sie  sind  geuau 
den  hier  von  uns  besprochenen  gleichwertig. 

t)  Ich  habe  die  mit  M.  Miiller's  Index  auffindbaren  Fälle  von  Verbindungen 
des  Verbum  finitum  mit  d und  einem  diesem  vorangehenden  ersten  Präfix  (wie 
sam-agamuh  , anu-dlebhire)  gezählt  Die  Verbindungen  mit  ilihi . ni , r i an 
erster  Stelle  konnten,  wegen  ihrer  eben  besprochenen  Behandlung  im  Pp.  im 
Index  nicht  erscheinend,  dabei  nicht  mit  berücksichtigt  werden.  Ich  fand  neun 
Fälle  im  10.  Buch,  vier  Fälle  in  den  jungen  Anhängen  der  andern  Bücher, 
dem  gegenüber  nur  13  Fälle  in  dem  übrigbleibenden  Gros  der  Sammlung. 

2)  Für  dva  kennt  Delbrück,  Ai.  Synt.  47.  nur  (inen  Fall  im  Itgveda, 
updeasrja  X,  110,  10.  Ich  füge  hinzu  anedvait  X,  139,  4,  falls  das  auf  anu- 
ava-i  zurückgeht, 

3)  Über  die  nur  scheinbare  Ausnahme  von  Vyd-  (Pp.  vi  *1}  und  dergleichen 
s.  oben  S.  811. 

54* 
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Schmelzung  einen  Schritt  weiter  durchgeführt,  indem  sie  nicht  nur 
bei  den  Verbindungen  mit  ä und  dva  sondern  überhaupt  der  Regel 
nach  dem  ersten  Präfix  den  Akzent  entziehen:  so  die  Maitr.  Saiphitä 
(Delbrück , Ai.  Synt.  46)  und  der  Atharraveda  (Whitney , A v. 
PrätiÄ.  185  ff.,  wo  auch  die  wirklichen  und  scheinbaren  Ausnahmen  * 
besprochen  sind).  Beiläufig  sei  bemerkt,  daß  es  angesichts  dieser 
in  der  Überlieferung  zu  verfolgenden  Entwicklung  mir  bedenklich 
scheint,  kurzweg  mit  einem  altindischen  Gesetz  zu  operieren,  nach 
welchem  von  zwei  vor  dem  Verb  stehenden  Präfixen  das  zweite 
den  Ton  gehabt  hätte  (Whitney  § 1083):  welches  Gesetz  dann*0 
naturgemäß  mit  der  griechischen  Betonung  von  nugtv&ig  u.  dgl. 
in  Zusammenhang  zu  bringen  wäre  (B  ru  g m a n n , Grundr.  I*  954; 
Hermann,  KZ.  33,  522;  Hirt,  Idg.  Akzent  175). 

Wie  der  Vorsprung  gerade  der  Verbindungen  mit  d und  dva 
in  Bezug  auf  das  Zusammenwachsen  zu  erklären  ist,  ist  nicht  ganz  1S 
deutlich.  Die  Verbindung  dieser  Präfixe  mit  dem  Verb  mag  von 
altershcr  — allerdings  eine  etwas  billige  Erklärung  — als  besonders 
innig  empfunden  worden  sein  *).  Schwerlich  läßt  sich  übrigens  be- 
haupten , daß  sich  das  durch  besondere  Seltenheit  der  Tmesis  bei 
den  Verbindungen  des  einfachen  ä , wie  etwa  erwartet  werden 
könnte,  bestätigt,  abgesehen  vielleicht  von  bestimmten  Verbindungen 
wie  ä mit  t-  und  ir-.  Daß  jene  beiden  Präpositionen  fast  nur  an 
zweiter  Stelle  erscheinen,  hat  schon  Delbrück  (Ai.  Synt.  48,  doch 
s.  die  Ausnahmen  S.  438  -))  hervorgehoben;  auch  das  scheint  be- 
zeichnend, daß  nach  einer  Bemerkung  desselben  Forschers  (eben  - a 
das.  437)  die  in  der  Brähmagaprosa  häutig  werdenden  Verbindungen 
mit  drei  Präfixen  fast  durchweg  d oder  dva  immittelbar  vor  dem 
Verb  haben  *).  Hat  bei  ä vielleicht  auch  die  Einfachheit  des  aus 

1)  Es  befremdet  docli,  daß  Dasein  oder  Nichtdasein  solcher  Innigkeit  der 
Verbindung  im  Rv.  eich  so,  fest  mochte  ich  sagen  mechanisch,  an  das  Auftreten 
oder  N ich  tauftreten  eben  jener  beiden  Präfixe  zu  knUpfen  scheint.  Man  würde 
weniger  einfachen  Verlauf  der  Grenzlinie  erwarten,  etwa  so,  daß  bei  verschiedenen 
Verben  dieselben  Präfixo  eine  verschiedene  Rolle  übernehmen.  Für  die  Taitt 
Sanih.  verzeichnet  in  der  Tat  Weber,  Ind.  8tud.  XlU,64f.  gelegentliche  Ab- 
weichungen in  beiden  Richtungen  von  der  das  h (resp  dva)  betreffenden  Grenz- 
linie. Dabei  fällt  allerdings  auf,  daß  die  S.  65  verzeichnoten  Fälle  wie  abhy 
• Atiricyate  (der  Pp.  gibt  dem  abhi  den  Akzent!)  etc.  gerade  nur  Verbindungen  von 
abhi  und  vi  mit  folgendem  vokaüsch  anlautondem,  auf  dor  ersten  Silbe  betontem 
Präfix  (vgl.  oben  S.  811)  betreffen. 

2)  In  Bezug  auf  diese  Ausnahmen  weicho  ich  in  Einzelheiten  von  Delbrück 
ab.  Es  läßt  sich,  meine  ich,  behaupten,  daß,  wenn  das  Verb  v und  die  Präfixe 
a und  b in  der  Reihenfolge  a v b verbunden  sind , a das  zunächst  zum  Verb 
gehörige,  b das  mehr  von  außen  herantretende  Element  ist,  jene  Verbindung 
also  als  Umstellung  aus  b a v , nicht  aus  a b v aufzufassen  ist.  Danach  ist  aus 
I,  145,  3 »Hur  adatla  adm  rdbfiah  vielmehr  ein  aam-adä  als  ein  ü-acim-dd 
zu  entnehmen,  nus  X,  82, 4 Id.  di/ajanta  drdviuam  adm  aamai  vielmehr  ein 
aam-d-yaj  als  ein  ci-aäm-tjnj.  So  beurteilt  auch  Wlndlscb,  1F.  XIV,  426 
derartige  Fälle. 

3)  Für  die  Sonderstellung  dos  ii  kann  auch  angeführt  worden,  daß  nur 
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einem  einzigen  Vokal  bestehenden  Lautkörpers  das  Zusammenwachsen 
beschleunigt  ? 

Was  Verbindung  mit  zwei  Präfixen  im  Nebensatz  anlangt,  so 
finden  wir  — abgesehen  von  den  Fällen  der  Tmesis  — zwei  Typen : 
vor  das  mit  dem  Verb  verbundene  zweite  Präfix  tritt  das  erste  s 
mit  eignem  Akzent  oder  es  ist,  unter  Verlust  dieses  Akzents, 
ange wachsen:  einerseits  abhl  aamndvämahe  VIII,  69,  5,  abht  saiji- 
cdranti  X,  4,  2,  andrerseits  abhipramandiih  VIII,  12,  13,  paripra- 
sydndate  IX,  101,  2,  udäcarat  VII,  55,  7;  vgl.  zu  allem  Delbr., 
Ai.  Synt.  48.  Indem  wir  den  letzteren  Vorgang  auch  bei  solchen  io 
Präfixen  der  zweiten  Stelle  finden,  mit  deneu  im  Hauptsatz  das 
erste  Präfix  nicht  verwächst  — also  bei  andern  als  d und  dva  — , 
glauben  wir  hier,  wie  schon  bemerkt  (S.  810),  ein  Anzeichen  davon 
zu  sehen , daß  sich  in  dem  uns  beschäftigenden  Zeitalter  das 
Zusammenwachsen  im  Nebensatz  intensiver  als  im  Hauptsatz  voll-  ts 
zogen  hat1).  Dieselbe  Beobachtung  läßt-  sich  übrigens  in  der 
Brähmanaprosa  machen ; es  ist  bezeichnend,  daß  Taitt.  Sarph.  II,  2, 

1,  2.  3 dem  upapraydti  des  Nebensatzes  ein  tipa  prd  yäti  des 
Hauptsatzes,  ebenso  V,  2,  7,  2.  3 dem  anvpadadhyät  ein  dnöpa 
dadhäti  an  der  Seite  steht.  za 

Eine  scharfe  Abgrenzung  der  vorher  bezeichneten  beiden  im 
Nebensatz  geltenden  Typen  wird  sich  für  den  Rgveda  mit  Hilfe 
der  sehr  spärlichen  Materialien  kaum  feststellen  lassen  und  ist 
vermutlich  so  wenig  vorhanden  gewesen,  wie  bei  den  entsprechenden 
Möglichkeiten  der  Behandlung  zweier  Präpositionen  vor  dem  Verbum  zs 
infinitum  (Delbrück  49). 

19.  Zur  Stellung  der  Ve rgl e i ch  u n gs pa r t i k el n im 
Rgveda. 

Können  iva  und  nd  im  Rgveda  auch  vor  dem  Vergleichsworte 
stehen  ? Ich  verbinde  mit  der  Besprechung  dieser  Frage  auch  die  30 
einiger  andrer  Fälle  von  abnormer  Stellung  jener  Partikeln. 

1.  Insonderheit  Pischel  und  Geldner  haben  in  den  Vedischen 
Studien  für  eine  Reihe  von  Stellen  die  obige  Frage  bejaht.  Von 
sonstiger  Literatur  ist  natürlich  Bergaigne's  Syntaxe  des  com- 
paruisons  vediques  (Melanges  Renicr  75U.)  wichtig.  Weiter  weise  35 
ich,  ohne  vollständig  sein  zu  wollen,  auf  Hopki ns,  JAOS.  XV,  256 
hin,  auf  Delbrück,  Vgl.  Syntax  II,  538,  sowie  aufFoy,  KZ.  34, 
256 ff.,  der  die  Regeln  aufstellt:  ,nd  kann  sowohl  nach  als  auch 
vor  dem  Vergleichswort  stehen,  bez.  nach,  vor  oder  zwischen  zwei 

dies  Präfix  die  Wirkung  des  r eines  vorangehenden  Präfixes  auf  ein  n des  Verbs 
nicht  hemmt  (Wackemagel,  Gramm.  I,  188). 

1)  Das  panprayäthä  des  Nebensatzes  (IV,  61,6)  würde  ja  im  Hauptsatz 
bei  gleichem  Tempo  der  Entwicklung  ein  pariprdyätha  erwarten  lassen.  In 
der  Tat  aber  würde  dort  unzweifelhaft  pdri  prd  yiitha  überliefert  sein,  dem  im 
Nebensatz  ein  pdri  prayäthd  gleichstände. 
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oder  mehreren  Worten,  die  zum  Vergleiche  dienen.  Dasselbe  wie 
von  na,  gilt  von  iva  und  yathä  . . . Aber  nie  können  na,  iva 
oder  yathä  nur  aus  metrischen  Gründen  an  eine  beliebige  Stelle 
des  Satzes  treten“. 

5 Zu  diesen  Sätzen  drängt  sich  zunächst  die  Bemerkung  auf. 
daß,  wenn  na  und  iva  angeblich  .sowohl  nach  als  auch  vor  dem 
Vorgleichswort“  stehen  kann,  doch  offenbar  beide  Möglichkeiten  in 
keinem  Fall  als  gleichberechtigt  gelten  dürfen.  Unendlich  über- 
wiegend ist  Nachstellung;  Voranstellung  kann,  wenn  überhaupt,  so  nur 
10  für  eine  verhältnismäßig  geringe  Zahl  von  Stellen  in  Betracht  kommen. 

Weiter  erscheint  a priori  wenig  glaublich,  daß  diese  Worte 
prinzipiell  Verschiebungen  der  Stellung  aus  metrischen  Gründen 
ausschließen.  Man  betrachte  einiges  wohl  Vergleichbare.  Wenn 
es  beispielsweise  II,  12, 13  heißt  ddsmäc  cid  usya  pdrvatä  hhayanfe , 
15  so  ergibt  der  Zusammenhang  (man  berücksichtige  den  vorangehenden 
Päda:  dytivä  cid  asmai  prthivi  namete ),  daß  das  eit  dem  Sinne 
nach  vielmehr  zu  pdrvatäh  als  zu  ddsmät  gehört.  Oder  in  II,  13,  1 
tdsyä  upds  pdri  maksü  jätd  ävidat  gehört  priri  zu  tdsyäh,  nicht 
zu  apdh,  welches  letztere  vielmehr  von  dvidat  abhängender  Akkusativ 
so  ist.  Oder  VI,  19,  8 steht  da  utd  jämlhr  djämin , wo  gemeint 
ist  j.  utd  djämin.  In  diesen  Fällen  hat  offenbar  metrische  Not- 
wendigkeit oder  Konvenienz  die  Abweichung  herbeigeführt.  Ein 
Extrem  in  Verschiebung  der  Wortstellung  weist  die  von  Bergaigne 
a.  a.  0.  84  hervorgehobene  Stelle  VII,  43,  1 auf,  wo  das  Haupt- 
25  satzsubjekt  vipräh  weit  vom  Hauptsatz  fort,  mitten  in  den  Relativsatz, 
in  diesem  als  unassimilierbarer  Fremdkörper  wirkend,  verschlagen 
ist;  auch  hier  ist  offenbar  das  metrische  Schema  schuld,  das  in 
der  Vershälfte  des  Hauptsatzes  zu  wenig,  in  der  des  Nebensatzes 
zu  viel  Platz  hergab.  Wäre  es  nun  zu  verstehen,  daß  von  solchen 
so  Versetzungen  gerade  die  Vergleichspartikeln  prinzipiell  verschont 
geblieben  wären?  Das  könnte  höchstens  auf  Zufall  beruhen. 

Ehe  wir  aber  fragen , ob  dieser  Zufall  tatsächlich  eingetreten 
ist,  müssen  wir  — und  dies  erscheint  mir  als  Hauptteil  unsrer 
Aufgabe  — einige  typische  Erscheinungen  beschreiben,  die  unter 
»5  gewissen  Umständen  den  Schein  der  vorangestellten  Vergleichungs- 
partikel hervorrufen  können.  Eine  Anzahl  von  Stellen,  bei  denen 
an  solche  Voranstellung  tatsächlich  gedacht  worden  ist,  finden  so 
ihre  Erledigung. 

Bergaigne  ist  in  der  Erkenntnis  der  betreffenden  Er- 
io  scheinungcn  vorangegangen.  Einzelne  Nuancen , einzelne  Stellen 
dürften  anders  aufzufassen  sein ; auch  läßt  das  Operieren  mit  den 
zu  einer  gewissen  Starrheit  neigenden  grammatischen  Schematen, 
an  das  B.  gewöhnt  ist,  Raum  für  den  Veisuch,  von  den  wirkenden 
psychologischen  Motiven  lebendigere  Anschauung  zu  erlangen. 

io  2.  Ich  gehe  aus  von  der  von  B.  (S.  78  ff.)  beschriebenen  und 
reichhaltig  belegten  Erscheinung  der  .construction  de  termes  communs 
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dans  la  comparaison“ : z.  B.  V,  56,  5 marutäm  purutämam  dpür- 
vyam  gdväm  sdrgam  iva  hvaye , wo  das  dem  Hauptsatz  und  der 
Vergleichung  gemeinsame  sdrgam  in  die  Vergleichung  gesetzt  ist, 
oder  VIII,  82,  23  suryo  radmim  ydthä  s/ja , wo  dasselbe  mit 
radmim  geschehen  ist.  Vielfach  hängt  diese  Ausdrucksform  offenbar  5 
damit  zusammen,  daß  gerade  innerhalb  des  Vergleichs  die  Verbindung 
der  einzelnen  Vorstellungen  untereinander  meist  eine  besonders 
feste  und  typische  ist.  Leicht  ist  sie  dort  fester  als  im  Hauptsatz: 
darum  eben  greift  ja  der  Redende,  der  die  Vorstellungsreihe  des 
Hauptsatzes  veranschaulichen  will,  zu  der  fester  zusammengeschlossenen  io 
Vorstellungsreihe  des  Vergleichs.  So  kommt  es,  daß  ein  beiden 
Gliedern  gemeinsamer  Ausdruck  leicht  in  der  Vergleichung  seinen 
Platz  erhalt,  wie  das  sdrgam  V,  56,  5,  wo  IV,  51,  8;  52,  5 gdväm 
nd  sdrgäh  oder  gdväm  sdrgä  na  die  Festigkeit  der  Verbindung 
veranschaulicht.  Wer  den  Vers  V,  56,  5 sprach  oder  sprechen  15 
hörte,  hatte  natürlich  bei  sdrgam  doch  neben  den  Kühen  zugleich 
die  Maruts  im  Sinn. 

Wie  nun  diese  Figur  den  Schein  einer  Voranstellung  der 
Vergleichungspartikel  hervorbringen  kann,  zeigt  sich  deutlich  an 
mehreren  der  von  B.  angeführten  Stellen,  so  20 

IV,  41,  8 driye  nd  gäva  upa  sömam  asthuh 
(ndram  giro  vdrunam  me  manisäh. 

Wollte  man  driyd  zum  Hauptsatz  ziehen,  um  vor  allem  diesem 
das  Seinige  widerfahren  zu  lassen,  so  käme  für  die  Vergleichung 
ein  nd  gävah  .wie  die  Kühe*  heraus.  In  der  Tat  aber  gehört  ts 
unzweifelhaft  driyd  nd  gävah  zusammen').  Andere  Stellen  dieser 
Art  sind  V,  15,  5;  IX,  110.  6;  vielleicht  auch  V,  64,  7,  wo  nach 
Pischel,  Ved.  Stud.  I,  288  nd  hastibhih  für  hastibhir  nd  stehen 
würde;  vgl.  dazu  H.  0.,  GGA.  1890,  426 f. 

IV,  45,  4 mddhvo  nd  mdkpah  sdvanüni  gacchathah  .10 

würde  gleichfalls  hierher  gehören,  wenn  mddhvah  mit  B.  als  Genetiv 
zu  verstehen  wäre.  Aber  ist  es  nicht  Acc.  pl.  V .Wie  zum  Honig 
die  Fliegen  (vgl.  VII,  32,  2),  so  geht  ihr  zu  den  Pressungen*. 
Das  Lied  variiert  das  Thema  der  Beziehung  der  Aävin  zum  mddhu ; 
dazu  gehört,  daß  ihr  Kommen  zum  Opfer  dem  der  Fliegen  zum  m.  36 
gleicht.  Dann  liegt  hier  keine  Besonderheit  der  Ausdrucksweise  vor. 

3.  Vor  allem  nun  aber  ist  es  ein  bestimmter,  dem  eben 
besprochenen  ähnlicher,  fast  als  dessen  Abart  bezeichenbarer  Aus- 
drnckstypus,  der  Fälle  scheinbar  vorangestelltcr  Vergleichungspartikel 
liefert.  Der  Hauptsatz  geht  in  einen  ihm  mit  dem  Vergleich  10 
gemeinsamen  Terminus  aus:  an  dieser  Stelle  gleitet  die  Vorstellung 


1)  Gemeint  ist  natürlich:  wie  die  Milch  zum  Zweck  der  srt  (es  ist  an 
den  Somabeisatz  gedacht)  dem  Soma,  so  nahen  die  Gebete  (ebenfalls  zum  Zweck 
der  #ri,  des  Glückes  der  Beter)  den  Göttern. 
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des  Redenden  in  den  Vergleich  hinüber,  so  daß  jener  fortfährt', 
indem  er  den  gemeinsamen  Terminus  nunmehr  als  Bestandteil  des 
Vergleichs  behandelt  und  demgemäß  ihm  das  nc(  ( iva ) folgen  laßt 
Für  einen  Betrachter,  der  jenen  Terminus  allein  zum  Hauptsatz 
5 rechnet,  scheint  dann  ein  dem  Folgenden  vorangestelltes  nd  (iva) 
vorzuliegen.  So 

V,  86,  2 ä le  hanü  harivah  dura  dfpre 

nihat  sörno  nd  pdrvatasya  pjrpthd. 

Bergaigne  a.  a.  0.  79  rechnet  die  Stelle  den  Fällen  der  ,con- 
10  struction  de  termes  communs  dans  la  comparaison“  zu.  Mir  scheint 
die  Vorstellung,  bei  nihat  sei  der  Hauptsatz,  ohne  Subjekt,  zu 
Ende,  recht  hart;  man  kann  schwer  vermeiden  weiterzulesen  nihat 
sömah.  Aber  andrerseits  kann  man  auch  nicht  den  glatten  Fluß 
des  in  sich  zusammengehörigen  sömo  nd  pdrvatasya  prpthö  ver- 
15  kennen.  So  wird  die  Rolle  von  sömah  mit  Henry  (MSL.  IX, 
249) *)  dahin  zu  verstehen  sein,  daß  es  zugleich  beiden  Satzteilen 
angehört.  Wer  es  doch  allein  dem  Hauptsatz  zurechnet,  würde 
den  Vergleich  .wie  auf  dem  Bergesrücken*  durch  nd  pdrvatasya 
prsthö  ausgedrückt  finden.  So  spricht  in  der  Tat  Geldner  (Bezz. 
20  Beitr.  XI,  330)  hier  von  Inversion  des  nd\  vgl.  Pischel,  Ved. 
Stud.  I,  6. 

Wir  glauben  die  hier  beschriebene  Konfiguration  oft  genug 
wiederzufinden , um  ihr  typische  Geltung  zusprechen  zu  müssen. 
Vom  Preßstein  heißt  es 

25  VII,  22,  1 sotur  bähiibhyüm  süyato  närvü: 

nach  Bergaigne  (78  fg.)  ebenfalls  Setzung  eines  gemeinsamen 
Terminus  in  den  Vergleich.  Mir  scheint,  daß  hinter  bähiibhyüm 
der  Hauptsatz  nicht  zu  Ende  ist;  unzerreißbar  gehört  bähübhyäm 
siiyatah  zusammen*),  aber  ebenso  süyato  närvü.  Wer,  vor  allem 
so  auf  Vollständigkeit  des  Hauptsatzes  sehend , allein  diesem  das 
siiyatah  zurechnete,  würde  als  Vergleich  närvü  übrig  behalten  und 
damit  dem  Sprachgefühl  des  Dichters  schwerlich  gerecht  werden. 

Hierher  gehört  vielleicht  auch  der  von  Agni  gebrauchte 
Ausdruck  I,  127,2  pdrijmünam  iva  dydm,  wozu  Pi  sc  bei  (Ved. 
35  Stud.  I,  105)  bemerkt:  ,iva  gehört  dem  Sinne  nach  hinter  dyämt. 
Mir  scheint  der  Sachverhalt  genauer  der,  daß  pdrijmünam  zunächst 
von  Agni  gesagt  ist,  daß  aber  dann  die  Vorstellung  in  die  Ver- 
gleichung (.wie  der  dyaxih  pdrijmä *)  hinübergleitet.  Denkbar  ist 
allerdings  auch,  daß  ohne  solches  Doppelgesicht  des  Worts  einfach 
<0  gemeint  wäre : (Agni)  der  dem  dy.  pdrijmä  gleicht.  Das  wird 


1)  Dieser  Forscher,  beiläufig  bemerkt,  läßt  die  Vorstellung  hlneinspielen : 
. . commo  la  luno  emergo  sur  le  soramet  de  la  montagne*  — dies  m.  E. 

nicht  überzeugend. 

2)  Ich  erinnere  an  das  Epitheton  des  ödri  ; hdttayata.  Eben  am  den 
ddri  handelt  os  sich  an  unserer  Stelle. 
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sich  hier  nicht  entscheiden  lassen , wo  der  event.  gemeinsame 
Terminus  (pdrijmä)  nicht  wie  an  den  beiden  vorher  besprochenen 
Stellen  auch  mit  dem  Hauptsatz  in  einer  kaum  lösbaren  Verbindung 
steht,  sondern  für  diesen  entbehrlich  ist.  Dann  bleibt  natürlich 
die  Alternative,  ihn  auch  zum  Vergleich  allein  zu  ziehen.  So  6 
möchte  ich  II,  14,  2 (yah)  vjtrdm  jayhdnaidnyeva  vpkgdm  ansehen; 
ob  die  aiani  für  die  Vorstellung  des  Redenden  auch  das  vftra- 
tötende  Geschoß  ist  (vgl.  I,  80,  18)  oder  nur  der  Blitz,  der  den 
Baum  trifft,  ist  wohl  unentscheidbar.  Ebenso  das  ki  dt  in  V,  52, 12 
(an  die  Maruts)  ti  me,  kt  ein  nd  täydvah  . . . äsan ; vgl.  P i s c h e 1 , io 
Ved.  Stud.  I,  225  („na  täydvah  . . . steht  für  täydvo  nd'),  auch 
dns  t/jase  in  I,  55, 1 (von  Indra)  Mitte  vdjrat/i  t/jase  nd  vdyisagah : 
der  Vergleich  ist  gewiß  t/jase  nd  vdmsagah,  nicht  nd  vdmsagah ; 
fraglich  bleibt,  ob  t/jase  auch  zum  Hauptsatz  zu  ziehen  ist. 

Eine  wegen  unsrer  mangelhaften  Kenntnis  des  Mythus  schwierige  15 
Stelle  ist  I,  52,  5 indro  ydd  vajri  dhpfdmäna  dndhasä  bhindd 
valdsya  paridhihr  iva  tritdh.  Bergaign  e (8.  79)  sieht  hier 
Stellung  des  gemeinsamen  Terminus  (paridhiri)  im  Vergleich;  wer 
dagegen  an  den  eben  besprochenen  Stellen  Voransetzung  der  Ver- 
gleichspartikel annimmt,  wird  das  eventuell  auch  hier  tun : in  der  so 
Tat  übersetzt  Graßmann:  „als  Indra  . . . des  Vala  Wehren  gleich 
wie  Trita  spaltete*.  Ich  meinerseits  möchte  Hinübergleiten  in  dem 
besprochenen  Sinn  für  denkbar  halten,  so  daß  ein  bhindd  v.  pari- 
dhin  in  ein  paridhihr  iva  tritdh  verliefe ').  Anders  versteht  die 
Stelle  Macdonell  (JRAS.  1893,  425),  der  übersetzt  „when  Indra  . . . ss 
cleft  (bim,  nämlich  Vptra),  as  Trita  (cleaves)  the  fences  of  Vala“, 
und  ähnlich  Johansson  (Bidrag  tili  Rigvedas  tolkning  10):  „när 
Indra  . . . klöf  (f&stet),  liksom  Trita  (klöf)  Valas  stängslen*.  Damit 
fiele  jede  Ungewöhnlichkeit  fori  Sehr  entschieden  würde  für  diese 
Auffassung  sprechen,  daß  der  Zusammenhang  erwarten  läßt,  daß  30 
als  Indras  Tat  hier  die  Vernichtung  Vj-tras  bz.  seiner  Festen*), 
nicht  diejenige  Valas  genannt  wurde.  Andrerseits  indessen  spricht 
dagegen,  daß  die  hier  tatsächlich  erwähnte  Valabezwingung  ja  oft 
als  Tat  Indras  erscheint , nirgends  als  die  des  Trita  (der  freilich 
im  allgemeinen  dem  Indra  ja  nahe  genug  steht).  Zu  sicherm  35 
Resultat  wird  man  in  Anbetracht  unsrer  unvollständigen  Orientierung 
über  Trita  schwerlich  kommen“). 

1)  Trita  als  Zenpaltender  begegnet  noch  V,  86, 1 (es  beißt  da  prä  bhedati). 
Das  Objekt  ist  allerdings  Vanih. 

2)  leb  würde  auf  dem  Buden  der  Auffassung  der  beiden  hier  genannten 
Forscher  als  Objekt,  dem  folgenden  paridhin  entsprechend,  ein  paridhm  oder 
paridhtm  ergänzen;  vgl.  IU.  33,  6;  IV,  18,  6. 

3)  leb  führe  hier  noch  zwei  Stellen  an,  für  die  jenes  Hinübergleiten,  zu 
scheinbarer  Voranstellung  der  Vergleichspartikel  führend,  ln  Frage  kommen 
kann:  IX,  81,  2 induh  sisakty  ustitam  mt  sUrga/i,  wenn  hier,  wie  Bergaigne  79 
offenbar  annimmt,  es  die  Morgenröte  ist,  der  Soma  folgt,  und  X,  79,  6 vt  par- 
vafäi  cakarta  gnm  itiuth , wenn  (vgl.  Bergaigne  ebendas ) gemeint  ist , daß 
Agni  die  Kuh  zerstückelt  hat.  An  beldem  zweifle  leb. 
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4.  Ein  weiterer  Vorgang,  der  den  Anschein  einer  Voranstellung 
der  Vergleichungspartikel  erwecken  kann,  ist  die  Schiebung  eines 
dem  Hauptsatz  ungehörigen  Worts  in  die  Vergleichung.  Von  der 
unter  2.  behandelten  Erscheinung  der  „construction  de  termes 
r.  communs  dans  la  comparaison  “ ist  diese  prinzipiell  unterschieden : 
dort  Verwebung  des  betreffenden  Worts  in  die  Konstruktion  des 
Vergleichs,  hier  unverwobenes  Hineingestelltsein  von  etwas  Fremdem, 
oder  richtiger  in  der  Regel  balbverwobencs  Hineingestelltsein  von 
etwas  teilweise  Fremdem.  Natürlich  aber  können  die  Grenzen 
io  dieser  und  der  früher  besprochenen  Erscheinung  nicht  nur  für 
uns  zweifelhaft  sein;  auch  objektiv  sind  Zwischenstufen  denkbar. 
Bergaign c,  der  die  entstehenden  Unsicherheiten  treffend  hervor- 
hebt, neigt  nach  meinem  Eindruck  zu  sehr  dazu,  die  Erscheinung 
auf  das  Gebiet  der  Konstruktion,  nicht  der  bloßen  Wortstellung 
re  zu  verlegen.  Gehen  wir  von  einer  Stelle  des  Atharvaveda  aus,  wo 
die  Wortumstellung  klar  und  auch  von  Bergaigne  (S.  80)  anerkannt 
ist:  VI,  54,  1 asyd  ksatrdm  drfyam  mahim  vrstCr  iva  vardhayä 
tfnam.  Der  Imperativ  paßt  nur  in  den  Hauptsatz.  Begreiflich, 
daß  er,  in  die  Vergleichung  hineingestellt,  in  die  wohl  der  Begriff 
so  des  betreffenden  Verbs,  aber  nicht  seine  Imperativform  paßt,  doch 
hierdurch  keine  Ablenkung  aus  dieser  Form  erfahren  hat;  daß  es 
galt  eine  Aufforderung  auszudrücken,  war  zu  sehr  Hauptsache,  als 
daß  dies  Element  des  Ausdrucks  hätte  verdunkelt  werden  können. 
Ganz  ebenso  nun  aber  beurteile  ich  die  von  B.  als  zweifelhaft 
*s  behandelte  Stelle  Rv.  II,  14,  11  teim  urdararji  nd  pynatä  ydvendn - 
dram  somebhih.  Auch  hier  paßt  der  Imperativ  als  solcher  nur 
in  den  Hauptsatz1).  Nun  zwei  Stellen,  nach  B.  (S.  80 fg.)  .des 
cas  oü  la  construction  du  verbe  dans  la  comparaison  est  indeniable*  : 
VIII,  6,  88  dnu  Ivä  rödasi  ubhc  calerdm  nd  varty  Madam ; V,  85,  8 
so  leitaväso  ydd  rrriprir  nd  d\v!  ydd  vä  yhä  satydm  utd  ydn  nd 
vidmd  ...  An  der  ersten  Stelle  würde  der  Hauptsatz  für  varti 
den  Dual  verlangen,  an  der  zweiten4)  für  riripiih  die  1.  Pluralis. 
Sind  darum  die  beiden  Verba  einfach  der  Vergleichung  zuzusebreiben  ? 
Gewiß  passen  sie  in  diese  — wir  dürfen  das  nicht  übersehen  — 
35  nach  Begriff  und  Form  ira  Übrigen  hinein.  Aber  doch  kann  ja  in 
der  Vedasprache  .wie  das  Rad  dem  Eta4a  nachrollt“,  .wie  Spieler 
beim  Spiel  betrogen  haben“  gar  nicht  heißen  calerdm  nd  [rfntz] 
varty  Madam , kitavtiso  riripur  nd  divf.  nd  ist  ja  nicht  wie 
ydtha  Partikel  des  vollständigen  Vergleichssatzes;  wenn  also  bei 
<0  dem  calerdm  nafladam , bei  dem  kitawiso  nd  dir f noch  ein  Verb 
Steht,  ist  dies  für  den  Redenden  in  die  Vorstellungsreihe  des  Haupt- 
satzes verwoben.  Ich  glaube  in  der  Tat,  daß  das  hier  ganz  ebenso 

1)  Der  Ilegriff  de»  betreffenden  Verb»  freilich  pnßt  auch  hier  in  die  Ver- 
gleichung. 

2)  Auch  in  Bozug  auf  diese  Stelle  darf  ich  vom  ^Hauptsatz*  sprechen, 
obwohl  von  ihm  kaum  etwas  in  die  Erscheinung  tritt.  Im  Gedanken  des  Redenden 
ist  er  doch  vorhanden. 
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wie  in  jenem  asya  kyatrdm  . . . vr^tir  iva  vardhayä  tinam  zutrifft. 
Nur  kommt  Folgendes  hinzu.  Wahrend  das  Verb  nach  der  Absicht 
des  Redenden  den  Hauptsatz  zu  Ende  führt,  ist  inzwischen  — was 
in  jenen  andern  Fällen  nicht  geschehen  war  — die  Vorstellungsreihe 
dieses  Hauptsatzes  durch  das  Hervortreten  der  Vergleichung  so  5 
weit  zum  Verschwimmen  gebracht,  daß  das  Verb  jetzt  nicht  mehr 
den  genauen  Anschluß  findet,  sondern  an  diesem  in  einer  durch 
die  Vergleichung  bestimmten  Richtung  vorbei  trifft.  Ich  glaube, 
daß  zur  richtigen  Einordnung  der  in  Rede  stehenden  Stellen  dies 
Durcheinanderwirken  verschiedener  Motive,  welches  bei  B.  nicht  10 
klargelegt  ist,  gewürdigt  werden  muß. 

Nun  zum  Einfluß  der  hier  besprochenen  Wortversetzung  auf 
die  Vergleichspartikel. 

Hat  der  Vergleich,  um  ein  einfaches  Schema  zu  wählen,  die 
Gestalt  a nd  ß (z.  B.  *bhadre  n d mfrne. ),  und  wird  nun  da  hinein  15 
ein  Wort  (h)  aus  dem  Hauptsatz  vor  das  nd ')  gestellt  (a  h na  ß), 
so  kann,  je  nach  dem  Aussehen  der  einzelnen  Satzelemente,  der 
Anschein  entstehen,  daß  das  nunmehr  von  a abgeschnittene  nd 
allein  zu  ß gehöre,  also  diesem  vorangestellt  sei.  Von  zwei  Göttinnen 

— wohl  Himmel  und  Erde  — und  ihrer  Beziehung  zu  Agni  heißt  *° 
es  I,  95,  6 ubhd  bhadri  josayete  nd  m&ne.  Ludwig  übersetzt 
.die  beiden  glückbringenden  machen  sich  ihm  gefällig  wie  Frauen*. 
Mir  scheint  dagegen  (ähnlich  Delbrück  Vgl.  Synt.  II,  538)  der 
Hauptsatz  zu  sein  u blii  josayete  (vgl.  Vera  5od),  der  Vergleich 
bhadri  nd  mSne  (vgl.  V,  80,  6 yoseva  bhadrä ),  so  daß  die  Vor-  *;> 
anstellung  des  nd  rein  scheinbar  ist. 

Ich  schließe  hier  VIII,  70,  15  an,  welche  Stelle,  meine  ich, 
ebenso  zu  beurteilen  ist,  nur  daß  die  scheinbare  Versetzung  des 
nd  — Pischel  Ved.  Stud.  1,6  nimmt  eine  solche  in  der  Tat  an 

— zufällig  nicht  als  Voranstellung  der  Partikel  vor  dem  Vergleichs-  .io 
wort  erscheint.  Von  einem  Maghavan  sagt  der  Sänger  — vielleicht, 
wie  Pischel  meint,  ironisch  — vatsdm  nas  tribhyd  änayat , ajärn 
sürfr  nd  dliätave.  P.  findet  den  Sinn,  der  Geber  habe  den  drei 
Sängern  ein  Kalb  zugeführt,  damit  sie  daran  ihre  Freude  haben, 
sowie  die  Jungen  einer  Ziege  sich  freuen,  wenn  man  ihnen  die  alte  35 
Ziege  zuführt,  damit  sie  daran  saugen.  Mir  scheint  eher,  daß  wenn 
die  Worte  vatsdm  und  dhätave  neben  einander  stehen,  der  Gedanke 
in  der  Richtung  liegen  wird,  daß  das  Kalb  saugen  soll,  nicht  aber, 
daß  Jemand  (in  bildlichem  Ausdruck)  an  dem  Kalb  saugen  (d.  h. 
sich  freuen)  soll.  Vgl.  I,  95,  1 vatsdm  vpa  dhäpayete;  I,  96,  5 <*> 
dhäpdyete  ÜSum ; II,  35,  13  stiur  dhayati ; X,  115,  1 it'soh  . . . 
nd  y6  mätdräv  apyeti  dhätave.  Das  säugende  Muttertier  ist  die 
ajd.  Ich  übersetze:  er  hat  uns  dreien  ein  Kalb  zugeführt,  der 
reiche  Herr,  wie  um  an  einer  Ziege  zu  sangen.  Ist  die  Pointe  die, 
daß  das  Kalb  bei  uns  so  wenig  am  rechten  Platz  ist,  wie  wenn  45 

1)  Wäre  dis  auch  bei  iva  möglich?  Ich  zweifle  daran. 
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man  es  zu  einer  Ziege  statt  zu  einer  Kuh  führte1)?  Pischel 
bezeichnet  als  die  Stellung,  die  ohne  das  Metrum  gewählt  wäre, 
ojärji  nd  sürir  dhätave.  Ich  meine  vielmehr,  daß,  wenn  wir  nach 
dem  Normalen  fragen,  sürfh  in  den  Hauptsatz  gehört  und  der  Ver- 
s gleich  gelautet  hätte  ajdm  nd  dhätave.  Das  nd  ist  nicht  umgestellt, 
sondern  vor  das  nd  ist  ein  fremder  Bestandteil  bineingetreten  *). 

Ähnlich  II,  11,  3 toibhyid  etäh  . . . prd  väydve  sisrate  nd 
htbhrdh.  Gemeint  ist,  als  zu  dem  tubhya  gehöriger  Vergleich, 
väydve  n d;  dazwischen  aber  ist  aus  dem  Hauptsatz  sisrate  gesetzt, 
io  Es  folgt  als  eine  wenigstens  möglicherweise  ähnliche  Stelle 
V,  3,  2 (von  Agni)  ailjdnti  mitrdm  sudhitam  nd  gobhih.  Auch 
hier  nimmt  Pischel  (Ved.  Stud.  I,  93)  Umstellung  des  nd  an, 
die  freilich  auch  hier  nicht  auf  Voranstellung  vor  das  Vergleichs- 
wort hinausläuft;  gemeint  soll  sein  mitrdm  nd  sudhitam : „sie 
iS  besprengen  dich  mit  Milch,  der  du  wie  ein  Freund  wohlwollend 
bist*.  Mit  der  an  den  vorigen  Stellen  angewandten  Erklärungsweise 
kommen  wir,  wenn  wir  sudhitam  — wofür  es  ja  an  Parallelen 
nicht  fehlt  — auf  Agni  beziehen,  zu  der  Übersetzung:  „man  salbt 
(dich,  Agni)  den  wohlniedergelegten8)  mit  Kuh(butter)  wie  den 
20  Mitra*.  Für  wahrscheinlich  halte  ich  diese  Übersetzung  doch  nicht. 
Wenn  Agni  sudhila  ist,  so  ist  Mitra  es  erst  recht;  dessen  noch 
stärkerer  Anspruch  auf  jenes  Epitheton  zeigt  sich  an  den  von  P. 
a.  a.  0.  gesammelten  Stellen  wie  VI,  15,  2 mitrdm  nd  ydm  siidhilant 
bhfgavo  dadhiih  und  ähnlichen.  Also  wird  sddhita  schwerlich  so, 
25  wie  in  der  eben  versuchten  Übersetzung,  von  mitra  abzulösen  sein. 
Sondern  ich  halte  für  das  Wahrscheinliche;  „man  salbt  (dich)  wie 
den  wohlniedergelegten  M.  mit  Kuh(butter)* 4),  wo  zunächst  Mitra 
stidhita  heißt,  aber  natürlich  die  Vorstellung,  daß  Agni  das  eben- 
falls ist,  mitspielt.  Das  nd  steht  hinter  dem  verglichenen  Substantiv 
so  samt  seinem  Adjektiv  wie  oft  (pakvä  iäkhä  nd  u.  dgl.;  man 
vergleiche  das  oben  beigebrachte  gdmm  sdrgä  nd  neben  gdväm 
nd  sdrgäh).  Pischel’s  erwähnte  abweichende  Auffassung  der  Kon- 
struktion scheint  mir  an  den  Parallelen  wie  IV,  6,  7 mitro  nd 
sridhitah  u.  ähnl.  keine  ausreichende  Stütze  zu  haben.  In  IV,  6,  7 
35  besteht  Agni's  ganze  Ähnlichkeit  mit  M.  darin,  daß  er  sudhila  ist; 
also:  „wie  M.  wohlniedergelegt*.  In  V,  3,  2 dagegen  ist  die 
Hauptsache,  daß  Agni  so  wie  Mitra  mit  Butter  gesalbt  wird5). 

1)  Ein  Sachverständiger  spricht  darüber  die  Ansicht  aus,  daß  es  wohl 
möglich,  aber  jedenfalls  sehr  schwierig  sei,  eine  Hutterziege  ein  Kalb  säugen 
zu  lassen. 

2)  Das  Gesagte  ergibt,  warum  ich  mich  auch  abgesehen  von  der  Beur- 
teilung der  Stellung  des  nd  der  Übersetzung  Foy’s  (KZ.  34,  257:  „[und]  eine 
Ziege  [hat  uns]  dor  Herr  [zugeflihrt]  wie  zum  Saugen*)  nicht  anschlieBen  kann. 

3)  Nicht  einfach  „den  wohlwollenden*.  Die  Vorstellung  ist  konkreter; 
vgl.  meine  Rel.  des  Veda  186  Anm.  1. 

4)  Im  Wesentlichen  ebenso  Foy,  KZ.  34,257. 

5)  Ich  halte  es  für  irrig,  wenn  in  Pischel's  Übersetzung  das  aiijdnti 
mit  dem  mitrdm  überhaupt  nichts  zu  tun  hat 
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Das  siidhita  verstärkt  nur  jene  wichtigste  Ähnlichkeit;  also:  „wie 
den  wohlniedergelegten  M.  salbt  man  dich*. 

5.  Eine  Reihe  von  Stellen,  für  die  Umstellung  — insonderheit 
Voranstellung  — der  Vergleichspartikel  behauptet  ist,  scheinen  mir 
aus  Gründen,  die  je  nach  den  einzelnen  Fällen  verschieden  sind,  s 
abzulebnen. 

So  VII,  55,  2 ydd  arjuna  särameya  datdh  pidanga  ydcchase, 
viva  bhräjanta  rgtdyah.  Pischel  Ved.  Stud.  II,  58  „dann  glänzen 
sie  . . . wie  Speere*,  mit  der  Bemerkung:  „Man  beachte,  daß  iva 
dem  Sinne  nach  hinter  rgfdyak  gehört“.  Mit  Recht  Foy  KZ.  io 
34,  257:  „so  ist  es,  als  ob  (einem)  Speere  entgegenleuchteten*. 
Wie  iva  hinter  unzusammengesetztes  Verb  tritt  ( gßtüyanliva  u.  dg].), 
so  tritt  es,  wenn  das  Verb  mit  Präfix  verbunden  ist,  hinter  das 
letztere.  Das  viva  unsrer  Stelle  steht  mit  dem  viva  von  X,  86,  7 
diro  me  viva  hrsyati,  mit  dem  prfva  von  X,  146,  1 asau  yd  prSva  15 
iiddyasi  etc.  auf  einer  Linie. 

X,  178,  3 sahasrasäh  datasä  asya  rdijihir,  nd  smä  varante 
yuvatim  nd  ddryäm.  Foy  a.  a.  0.  266  ff.  übersetzt  mit  Annahme 
von  Voranstellung  des  nd:  „nicht  kann  man  die  Jugendliche,  die 
wie  ein  Pfeil  ist,  hemmen*.  Nicht  überzeugend  scheint  mir  schon  -o 
wegen  des  Akkusativs  yuvatim  die  von  ihrem  Urheber  als  „echt 
indisch*  gerühmte  Auffassung  Pischel's  Ved.  Stud.  1,106:  „nicht 
weist  man  sie  ab,  .[ebensowenig]  wie  eine  junge  Frau  den  penis* J) ; 
desgleichen  die  Hirzel’s  Gleichnisse  und  Metaphern  62:  „Niemand 
vermag  den  Pfeil  — das  Sonnenroß  Türksya  — aufzuhalten,  der  S5 
einer  Jungfrau  gleicht* ; beide  Übersetzungen  entfernen  übrigens 
die  das  nd  eventuell  betreffende  Anomalie.  Sofern  wir  können  — 
und  offenbar  können  wir  es  ohne  Bedenken  — müssen  wir  bei 
der  Erklärung  von  yuvatim  nd  ddryäm  doch  wohl  in  dem  gewöhn- 
lichen Geleise  verharren , das  durch  Wendungen  wie  yuvatir  nd  so 
yögä,  vidnthyhm  nd  virdm,  jdnyo  nd  ditblwä , jdnayo  nd pdtnth  etc. 
bezeichnet  ist.  Also:  „nicht  wehren  sie  (seine  rdmhi)  ab  sowenig 
wie  einen  jungfräulichen  Pfeil*.  Ein  abgenutzter  Pfeil  ließe  sieb 
eher  abwehren.  Die  Konstruktion  faßt  ebenso  Grassmann  auf: 
„nichts  hält  ihn  auf,  dem  frischentsandten  Pfeil  gleich*.  ** 

Kurz  lassen  sich  einige  andre  Stellen  erledigen.  II,  4,  3 agnfm 
deväso  mänusigu  viksü  priydm  dhuh  ksesydnto  nd  mitrdm,  heran- 
gezogen von  Hopkins  JAOS.  XV,  256.  Ich  übersetze  den  Vergleich: 
„wie  Leute  die  (in  Sicherheit)  zu  wohnen  wünschen,  den  Mitra 
(niederlegen)*  d.  h.  sich  Bundesfreunde  sichern.  Ich  erinnere  an  <o 
das  oben  (S.  822)  über  Mitra  als  den  sxidhäa  Gesagte.  — I,  130,  2 
d tvä  yacchantu  harito  nd  s&ryam,  dhä  vfdveva  s&ryam,  heran - 
gezogen  von  Hopkins  ebendaselbst.  leb  übersetze:  „(die  Soma- 
tränke) sollen  dich  (Indra)  herbeilenken  wie  die  Harits  den  Sonnengott, 

1)  Ob  in  I,  148,  4 äjitur  nd  idryäm  wobt  vom  Penis  dos  Schutzen  oder 
von  seinem  Pfeil  die  Rede  ist? 
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wie  alle  Tage  (die  Harits)  den  Sonnengott*. — I,  43,5  ydh  sukrrf 
iva  suri/ah , nach  Pischel-Geldner  I,  328  für  ydh  dukrrfh 
surya  iva.  Ich  übersetze  unter  Hinzuziehung  des  folgenden  Päda : 
„der  wie  die  helle  Sonne,  wie  Gold  glänzt*.  — II,  34,  13  tü 
5 kson'ibhir  arunübhir  nüfjibhih  . . . vävrdhuh,  herangezogen  von 
Geldner  Bezz.  Beitr.  XI,  330,  wo  „Inversion  der  Partikel  n d* 
vermutet  wird,  die  G.  ebendas.  331  als  möglich  auch  für  I,  54,  1 
kathd  nd  k/tonir  bhiydsä  sdm  ärata  in  Betracht  zieht.  G.  selbst 
(Ved.  Stud.  I,  276 f.)  hat  später  für  die  erste  Stelle  normale 
io  Stellung  des  vergleichenden  na,  für  die  zweite  verneinendes  nd 
angenommen:  meines  Erachtens  beides  mit  Recht.  — X,  105,  2 
drvantünu  tSüpä,  ubhä  raji  nd  kedina  pdtir  ddn  und  IV,  19,  7 
jirägnioo  nabhanvb  nd  vdkvä  dhvasrä  apinvad  yuvatir  rtajnah , 
herangezogen  von  Pischel  Ved.  Stud.  11,95.101.  Beide  Stellen 
is  erscheinen  mir  in  wesentlichen  Stücken  als  hoffnungslos  dunkel. 
Anzeichen,  die  auf  freiere  Stellung  des  nd  hindeuten,  kann  ich  an 
ihnen  nicht  entdecken.  Vgl.  zu  den  Stellen  Foy  KZ.  34,  256.  258  ff. 

Nun  bleibt,  soviel  ich  sehe,  nicht  viel  mehr  übrig. 

Sollen  wir  Voranstellung  des  iva  annehmen  I,  163,  4 utdva 
so  me  vdrunad  chantsy  arvan  ? Nach  Analogie  von  X,  34,  1 könnte 
man  iva  zu  vdrunah  ziehen  wollen.  In  der  Tat  gehört  es  doch 
zu  utd.  An  die  den  Satz  einführende  Partikel  sich  anschließend 
teilt  es  dem  ganzen  Satz  seine  Nuance  mit  (vgl.  Graßmann  unter 
iva  6),  wodurch  dann  freilich  ein  ähnliches  Resultat  erreicht  wird, 
85  als  stände  es  hinter  vdrunah.  Zur  Verbindung  utdva  vergleiche 
man  die  Stellen  im  Pet.  Wb.  unter  iva  2 a und  utd  1. 

VI,  35,  3 kadä  dhiyo  nd  niyüto  yuväse.  Man  kann  auf  den 
Gedanken  kommen,  daß  gemeint  sei:  Wann  wirst  du  (Indra)  die 
Gebete  wie  Gespanne1 2 *)  anspannen  (um  zu  uns  zu  fahren).  Durch 
so  das  ganze  Lied  gehen  die  Bitten  durch,  daß  Indra  mit  dem  brdhma. 

■s tüma,  den  dhiyah  das  und  das  machen  möge  (z.  B.  v.  1 kadä 
dhiyah  karasi  vdjaratnäh).  Und  wenn  Vergleich  zwischen  dhiyah 
und  niyiitah  vorliegt,  so  ist  an  sich,  da  yuväse  dabeisteht,  wahr- 
scheinlich, daß  niyiitah , als  das  stehend  mit  yuväse  zusammen- 
35  gehörige,  zur  Vergleichung  für  dhiyah  herangezogen  sei.  Ist  dies 
richtig,  möchte  ich  doch  nicht  überzeugt  sein,  daß  dem  zu  entnehmen 
ist,  für  niyüto  nd  sei  nd  niyüto  gesetzt.  Ich  würde  eher  glauben, 
daß  äußerlich  doch  dJiiyo  nd  zusammengehört,  wofür  auch  die 
offenbar  hinter  der  fünften  Silbe  anzunehmende  Zäsur  spricht. 

<0  Gesagt  hätte  der  Dichter  „Gespanne  wie  Gebete*,  während  er 
gemeint  hätte  „Gebete  wie  Gespanne*4).  Eine  solche  zwischen 

1)  Hiermit  soll  niyiUuh  nur  approximativ  übersetzt  sein.  Dio  genaue 
Itedeutung  des  Wortes,  das  wohl  irgendwie  oine  in  langer  Kelho  arrangierte 
Bespannung  ausdrückt  („ Vielgospann*,  Ueldner,  Glossar),  steht  nicht  fest. 

2)  Sollte  es  sich  nicht  um  eine  ähnliche  Abirrung  VIII,  3,16  (vgl.  Hopkins, 

JAOS.  XV,  256)  handeln?  Der  Dichter  meint  aller  Wahrscheinlichkeit  nach, 

daß  die  betenden  Kan vas  erfolgreich  gewesen  sind  wie  die  Bhrgus.  Er  sagt 
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Gedanken  und  Ausdruck  liegende  Entgleisung  kommt  liier  und  da 
im  Rgveda  vor.  Einen  Fall,  VI,  2,  7,  glaube  ich  ZDMG.  55,  279 
nachgewiesen  zu  haben ; einen  zweiten  habe  ich  ebendas,  heran- 
gezogen  I,  135,  2 pdripüto  adribhih:  mit  den  Steinen  wird  der 
Soma  ja  gepreßt,  nicht  gereinigt;  gereinigt  wird  er  ja  mit  der  5 
Seihe,  nicht  mit  Steinen.  Auch  1, 109,  4d  liegt  ähnliche  Verwirrung 
vor.  Immerhin  wird  man  zu  einer  Erklärung  unsrer  Stelle  in 
diesem  Stil  nicht  unnötig  greifen.  Nichts  hindert.,  meine  ich,  beim 
geradlinigen  Verständnis  zu  bleiben;  wann  wirst  du  wie  die  Gebete 
deine  Gespanne  anspannen ? Auch  so  wird  Indra,  wie  der  Tenor  to 
des  Liedes  erwarten  läßt,  angerufen,  mit  den  Gebeten  etwas  zu 
machen.  In  langer  Reihe  sind  die  Gebete  Indra  dargoboten  worden ; 
die  nimmt  er  sich  jetzt  zum  Vorbild,  um  ihrem  Arrangement 
entsprechend  sein  Gespann  zu  arrangieren  und  so  zum  Opfer 
zu  fahren.  15 

6.  Mir  bleibt  schließlich  eine  Stelle  übrig,  an  der  ich 
wirkliche  Voranstellung  des  na  glaublich  finde:  VI,  66,  6 (von  den 
Maruts  und  der  Göttin  llodasi)  ddha  smai$u  rodasi  scdiocir 
ämavatsu  tasthau  na  rokah  „da  trat  bei  ihnen,  den  ungestümen, 
(auf  den  Wagen)  Rodasi  die  selbstleuchtende,  wie  ein  Licht*,  zo 
Erkennt  man  diese  Lbersetzung  an,  so  ist  damit  auch  für  die  eben 
besprochenen  Steilen  VI,  35,  3 und  VIII,  3,  16  die  Annahme  vor- 
angestellter Partikel  möglich  gemacht.  Wenn  ich  diese  Möglichkeit 
nicht  wahrscheinlich  finde,  beruht  das  darauf,  daß  VI,  35,  3 in 
dhfyo  nd,  VIII,  3,  16  in  kdnvii  iva  ein  natürlicher  Anschluß  der  zs 
Vergleichspartikeln  sich  bietet,  der  VI,  66,  6 fehlt. 

20.  Die  enklitischen  Formen  des  Pronominalstamms  a-. 

Die  Regel  über  Betonung  der  Formen  des  Pronominalstamms 
a-  formuliert  Delbrück  Ai.  Syntax  28 f.  (siebe  dazu  Vgl.  Syntax 
1,473;  III,  47  f.)  so,  daß  bei  adjektivischem  Gebrauch  diese  Formen,  30 
immer  deiktisch  stehend,  betont  seien,  während  sie  bei  substantivischem 
Gebrauch  sowohl  betont  als  deiktisch  oder  stark  anaphorisch,  wie 
unbetont  als  schwach  anaphorisch  Vorkommen.  Eine  Reihe  fgvedischer 
Stellen,  die  ich  textkritisch  anzutasten  Bedenken  trage,  erwecken 
mir  am  ersten  Teil  dieser  Regel  Zweifel.  35 

Ehe  ich  diesen  darlege,  bleibe  ich  zunächst  bei  ihrem  zweiten 
Teil  und  versuche  den  Unterschied  der  Fälle  mit  und  ohne  Akzent 
bei  substantivischem  Gebrauch  zu  möglichster  Anschaulichkeit  zu 
bringen.  Man  betrachte  einige  Stellen,  an  denen  ein  das  teilweise 


kdnvä  iva  bhrgavah  snryä  iva  vbfvam  üi  dhitdm  änaiidi:  also  , die  Blirgu* 
wie  die  Kanvas*  statt  „die  Kanvas  wie  die  Bbrgus*.  Ich  glaube  uicbt,  daß 
man  iva  bhrgavah  verbinden  und  „wie  die  Bh.*  übersetzen  soll.  Daß  das  irrt 
hinter  kdriväh  steht,  von  dein  bhrgavah  durch  die  C&sur  getrennt,  ist  gewiß 
kein  Zufall.  S.  unten  Nr.  6. 
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Objekt  ausdrückendes  asya  oder  asyd,  von  einem  Verb  des  Trinkens 
abhängig,  sich  auf  den  Soma  bezieht.  Hier  kann  gemeint  sein : 
der  und  der  Gott  (und  kein  andrer)  soll  von  ihm  trinken. 
Oder:  der  Gott  soll  von  ihm  trinken  (und  nicht  etwa  vom  Soma 
5 unsrer  Nebenbuhler).  Im  ersten  Fall  haben  wir  z.  B. 

VIII,  94,  4 dsti  sumo  aydm  suidh , pfbanly  asya  marAtdh , 

IX,  109,  15  (nachdem  es  geheißen  hat  hidxih  paviffd)  ptbanty  asya 

vtdve  devdsah. 

Im  zweiten  Falle  dagegen 

io  III,  35,  6 taväydm  sömas  tvdm  4hy  arväii 
dadvattamdm  sumdn/l  asyd  p&hi: 

der  vorangehende  Vers  hat  darum  gebeten,  daß  den  Gott  nicht  nf 
rtraman  ydjamänäso  any£\  zu  ihm  wird  gesagt  atyuyähi  dddvatah. 

VI,  47,  1 svädds  kfläydm  mddhumüh  utäydm 
iS  tivrdh  kfl&ydiji  rdsavün  utäydm, 

•utö  nv  hsyd  papivdmsam  indram 
nd  kdd  cand  sahata  ähavfyu: 

wir  können  das  zweite  Hemistieb  umschreiben  .dieser  und  kein 
andrer  Soma  ist  es,  der  Indra  unbezwinglich  macht“. 

io  Danach  werden  wir  bei  Stellen  wie  III,  51,  10  etc.,  die  an 
sieb  beiden  Auffassungen  zugänglich  sein  würden,  der  überlieferten 
Betonung  zu  entnehmen  haben,  in  welcher  Richtung  sie  zu  ver- 
stehen sind. 

Ähnliches  ist  über  die  Stellen  zu  sagen,  an  denen  asya  oder 
25  asyd  von  vtd  oder  ähnlichem  Verb  abhängt.  So  sehr  klar 

III,  55,  18  virdsya  nii  svddvyam  janüsah 

prd  n u voeäma,  vidur  asya  deväh. 

Aber  andrerseits 

VI,  59,  5 (n drägni  kö  asyd  väm  devau  mdrtad  cileetati : 

so  .wer  kennt  dies  euer  Geheimnis?“  Danach  werden  wir  den 
Refrain  deuten 

I,  105,  1 ff.  vittdm  me  asyd  rodasi : 

dieses  (das  jedesmal  in  den  vorangehenden  Worten  liegende)  ist 
mein  Geheimnis  oder  meine  Kunde,  wovon  ihr  wissen  sollt. 

55  VIII,  26,  1 1 vaiyadvdsya  srutam  n arotd  me  asyd  vedathah : 

höret  auf  den  V , und  dieses  (daß  ich  nämlich  der  V.  bin)  ist  die 
Eigenschaft  von  mir,  von  der  ihr  wissen  sollt. 

I,  164,  32  yd  im  cakdra  nd  sei  asyd  veda: 

diesem,  im  Unterschied  von  andern,  ist  es  eigen,  daß  wer  ihn 
« gemacht  hat,  von  ihm  nicht  weiß. 
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Aber  andrerseits 

I,  23,  24  sdm  viägne  vdrcasä  spja  . . . vidyiir  me  asya  deväfi : 

es  mögen  das  von  mir  die  Götter  wissen  — das  Erwähnte,  daß 
mir  vdrcas  etc.  verliehen  werden  soll. 

Um  nun  weiter  für  die  Beurteilung  fraglicher  Gebrauchsweisen  5 
des  asya,  asmai  etc.  zuvörderst  durch  Feststellung  des  Sicheren 
eine  Unterlage  zu  schaffen,  ist  hier  hervorzuheben,  daß  diese 
Formen,  wie  bekannt,  häufig  so  dastehen,  daß  die  Bezeichnung  des 
Gemeinten  hinterher  cpexegetisch  folgt:  zuweilen  ist  von  diesem 
schon  vorher  die  Rede  gewesen,  häufig  aber  ist  das  nicht  der  Fall,  io 
So  steht  die  enklitische  Pronominalform  gern  in  unmittelbarer 
Nähe  des  Liedanfangs,  z.  B.  I,  14,  1 aibhir  (Pp.  d e°,  gewiß  richtig) 
agne  dvvo  gfro  vfdvebhih  s&mapitaye,  devibhir  yälii  ydksi  ca, 
oder  IX,  11,  1 dpüsmai  gäyald  narah  pdvamänäyendave  *).  Wie 
es  nach  der  Erwähnung  des  Gottes  heißen  würde  .singt  ihm  iS 
( asmai)“ , nämlich  dem  eben  Genannten,  so  heißt  es  hier  vor 
dessen  Erwähnung  .singt  ihm  (asmai)11,  nämlich  dem  gleich  zu 
Nennenden.  Das  ist  dem  Wesen  der  Sache  nach  derselbe  Gebrauch, 
den  für  den  Fall,  daß  diese  Nennung  in  Gestalt  eines  Relativsatzes 
erfolgt,  Delbrück  Ai.  Syntax  560  beschreibt:  wie  mit  voran-  io 
gehendem  Relativsatz  gesagt  wird  ydsya  . . . usadu  barhih  . . ., 
a'häny  asmai  sudinä  bhavanti  (VII,  11,  2),  so  mit  folgendem 
Relativsatz  anye  jäydm  pdri  mrdanty  asi/a,  ydsya  etc.  (X,  34,  4). 

Es  muß  weiter  hinzugefügt  werden,  daß  die  auf  ein  vorangehendes 
asya  etc.  folgende  Bezeichnung  der  gemeinten  Wesenheit  auch  *s 
implicite  geschehen  oder  durch  die  ganze  Situation  ersetzt  werden 
kann.  So  fängt  das  Lied  II,  17  an  tdd  asmai  ndvyam  ahgiras- 
vdd  arcata,  und  statt  der  Nennung  Indras  folgt  die  gleichwertige 
seiner  Taten.  VI,  27,  1 ergibt  sich  aus  dem  dabeistehenden  mdde 
und  pitau,  daß  asya  auf  den  Soma  geht,  und  Ähnliches  häufig.  so 

Recht  oft  schließt  sich  an  das  asya , asmai  etc.  ein  Adjektiv, 
x.  B.  II,  16,  4 vftfve  hy  hsmai  yajaldya  dhrsndve  lcrdtum  bha- 
ranti  e tc.  .denn  Alle  bringen  ihm,  dem  Opferwürdigen,  Kühnen*  . . .; 
ähnlich  VII,  40,  1 . . . asya  ratninah , VII,  82,  3 . . . asya  mäyinah, 

X,  13,  5 . . . asyobhdyasya,  X,  61,  24  . . . asya  jSnyasya,  X,  79,  1 ss 
. . . asya  mahatdh,  u.  a.  m.3).  Ebenso  mit  einem  Partizip  I,  127,  6 

1)  Die  Reihenfolge  kann  übrigens  auch  umgedreht,  im  Zusammenhang 
derselben  Konstruktion  (nicht,  wie  so  oft,  in  einem  neuen  Satz)  die  in  Frage 
kommende  Wesenheit  erst  benannt  und  dann  mit  dem  enklitischen  Pronomen 
auf  sie  zurückgewiesen  werden:  so  III.  13,  1 prd  vo  devriyägndye  bdrhistham 
arcäsmai-  IX,  91,  3 vrm  vf»ne  röruvad  anufür  asmai  jidvamäno  rüJad  irte 
pdyo  göh . Ist  es  dieser  Ausdrucksweise  nicht  verwandt,  wenn  I,  104,  7 gesagt 
wird  irdt  te  asmä  adhäyi ? 

2)  Hierher  wohl  auch  X,  74,  3 . . . esäm  umrtänäm.  Vielleicht  auch 
X,  93,  9 . . . esäm  carsaniruim , so  daß  esäm  das  vorangehende  rdhnibhiJt  auf- 
nimmt und  durch  das  Adj  cars°  näher  charakterisiert  wird.  Oder  ist  das  c° 
Substantiv  und  die  Steile  den  unten  S.  828  gesammelten  zuzurechnen? 

Zeitschrift  der  D.  M.  0.  Bd.  LXI.  55 
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. . . asya  hdrsatah , V,  64,  2 . . . asmä  drcate,  VI,  42,  1 . . . asmai 
pipigate,  X,  91 , 13  . . . asmä  udatd , X,  95,  8 . . . Ssu  jdhatlgu, 
u.  a.  m.1). 

Nun  zu  der  Frage,  ob  die  in  Rede  stehenden  Pronominalformen 
s auch  adjektivisch  (.  . asya  sömasya  .dieses  Soma*)  gebraucht 
werden.  Delbrück  Ai.  Syntax  28  verneint  das,  wie  schon 
Wi  n d i s c h in  seiner  für  die  Lehre  vom  anaphorischen  Pronomen 
bahnbrechenden  Untersuchung,  Curtius  Studien  II,  279,  getan  hat: 
.Was  sollte  letzteres  (das  anaphorische  Pronomen)  bei  seinem  Nomen, 
io  dessen  bloßer  Stellvertreter  es  ist  ohne  irgend  welche,  im  Nomen 
selbst  nicht  enthaltene,  Beziehung  hinzuzubringen ?*  Mir  scheint 
doch,  daß  auch  eine  der  substantivischen  Verwendung  des  enklitischen 
Pronomens  im  Übrigen  ähnliche  denkbar  ist,  bei  der  jenes  adjektivisch 
neben  dem  Nomen  steht.  Das  ist  zwar  nicht  höchste  erreichbare 
15  Kürze  des  Ausdrucks,  aber  doch  a priori  möglich.  Beispielsweise 
kann  der  deiktiseben  Wendung:  .trinke  diesen  Soma  (und  nicht 
den  unsrer  Feinde)*  anaphoriseh  nicht  allein  gegenüberstehen : .wir 
haben  den  Trank  gepreßt;  Väyu,  trinke  du  ihn  als  erster*,  sondern 
auch,  damit  im  Wesentlichen  gleichwertig,  nur  mit  einem  immerhin 
to  mäßigen  Anflug  von  Weitläufigkeit:  .wir  haben  den  Trank  gepreßt; 
Väyu,  trinke  du  diesen  Soma  als  erster*.  Belege  solcher  Ausdrucks- 
weise wird  man  von  vornherein  nicht  häufig  erwarten;  Setzung 
des  Pronomens  allein  ist  in  der  Tat  das  Natürlichere.  Aber  ich 
glaube  doch,  daß  an  einigen  Stellen  jener  Fall  nicht  zu  verkennen 
25  ist.  Nachdem  von  Indra  die  Rede  gewesen  ist,  heißt  es  VIII,  2,21 
vidma  hy  hsya  virdsya  bhüridävarim  sumatim:  .dieses  Helden* 
— natürlich  nicht  .dieses  Helden*,  sondern  in  derselben  Voran- 
gehendes aufnehmenden  Weise,  wie  man  hätte  sagen  können  .wir 
kennen  sein  Wohlwollen*,  wird  gesagt  .wir  kennen  das  Wohlwollen 
so  dieses  Helden' . X,  174,  5 wird  nach  einer  Erwähnung  der  vfdvH 
bhütäni  (v.  3)  gesagt  ydth&hdm  esäm  bhüiänäm  virdjäni,  ganz 
in  demselben  Ton.  So  kann  auch  V,  54,  10  sadyö  asyitdhvanah 
pOrdm  adnutha  die  Annahme  von  enklitischem  asya  (Padap.*)) 
richtig  sein;  die  vorangehenden  Worte  implizieren  die  Vorstellung 
3.'.  des  von  den  Maruts  zurückgelegten  Weges.  Weiter  VI,  22,  3 tdm 
imaha  indram  asya  röydh  puruvirasya  nj-vdtab  puruksöh ; der 
weitere  Verlauf  schildert  dann  den  Reichtum  ausführlicher.  111,38, 7.  8 
tdd  in  nv  hsya  vrsabhdsya  dheiloh,  tdd  in  nv  hsya  savitidi  etc.8) : 

1)  Hierher,  mit  Partizip  und  Adjektiv,  ist  wohl  auch  zu  stellen  I,  146,  1 
. . . asya  edrato  d/truvdsya. 

X)  Auch  V,  60,  6 wird  ein  in  der  Tat  wahrscheinliches  asya  (mit  folgendem 
havisa/t)  vom  Padap.  angenommen.  Das  asya  . . . horffo  ydd  ydjäma  ver- 
gleicht sich  dem  oben  (8.  827)  besprochenen  Typus  von  X,  34,  4 asya  ydsya  etc., 
nur  daß  statt  des  dortigen  substantivischen  asya  hier  adjektivisches  asya  mit 
zugehörigem  Substantiv  steht. 

3)  Aber  derselbe  Verseingang  mit  substantivischem  asya  X,61,  13  tdd 
in  nv  asya  jtariftidväno  agman 
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der  Zusammenhang  resp.  das  jedesmal  auf  diesen  Verseingang 
Folgende  liefert  die  Erläuterung. 

Nun  entstehen  freilich  unvermeidliche  Grenzstreitigkeiten  zwischen 
der  hier  aufgewiesenen  Ausdrucksweise  und  demjenigen  sub- 
stantivischen Gebrauch  von  asya  etc.,  wo  ein  die  gemeinte  Wesenheit  5 
bezeichnendes  Wort  epexegetisch  folgt.  V,  29,  8,  nachdem  vom 
Soma  die  Rede  gewesen  ist,  heißt  es  uld  brahmO.no  marulo  me 
asya,  indrah *)  sömasya  sitsutasya  peyäh.  Soll  man  verstehen 
„von  diesem  Soma  möge  I.  trinken*  oder  „von  ihm  möge  T. 
trinken,  vom  Soma“?  Ähnlich,  nachdem  es  geheißen  hat  raylm  io 
dayasva,  steht  I,  68,  7 sd  ein  nv  asäm  pati  rayinäm:  „er  ist 
dieser  Schätze  Herr“  oder  „ihr  Herr  ist  er,  der  Schätze“  ? I,  184,  6 
tvdm  no  väyav  e$äm  dpurvyak  sömänärn  prathamdh  pithn  arhasi 
(ganz  ähnlich  IV,  47,  2;  V,  51,  6;  VIII,  93,  33)  „von  diesen  Somas“ 
oder  „von  ihnen,  den  Somas“?  Momente,  wie  die  größere  Nähe  15 
oder  Ferne  zwischen  Pronomen  und  Nomen,  ihre  Setzung  in  dem- 
selben oder  in  verschiedenen  I’ädas  u.  dgl.  können  im  einzelnen 
Fall  die  Wahrscheinlichkeit  der  einen  oder  andern  Auffassung 
verstärken  ; sichere  Entscheidung  ist  offenbar  prinzipiell  nicht  möglich. 

Man  wird  nun  doch  nicht  die  ganze  Reihe  der  oben  für  so 
adjektivisches  asya  etc.  beigebrachton  Stellen  fortinterpretieren,  indem 
man  für  sie  alle  epexegetisclies  Zutreten  des  Substantivs  annimmt. 
Daß  das  gewaltsam  wäre,  ist  wohl  ersichtlich.  Besonders  bezeichnend 
ist  folgende  Stelle,  die  ich  jenen  hier  noch  anschließe;  an  ihr  stebt 
die  Pronominalform  hinter  dem  Substantiv:  1,110,6  taranitvä  *5 
yf  pitür  asya  sadeirt.  Wird  man  hier  die  Übersetzung  „dieses 
Vaters“  (natürlich  mit  einem  sehr  schwachbetonten  „dieses“)  ver- 
meiden wollen,  indem  man  die  Stelle  an  die  oben  S.  827  Anm.  1 
beigebrachten  anschließt  und  übersetzt  „mit  des  Vaters  Energie, 
mit  der  seinigen“?  so 

Schließlich  würde  mich  in  der  hier  verteidigten  Anerkennung 
möglicher  adjektivischer  Verwendung  der  enklitischen  Pronominal- 
formen, bliebe  noch  ein  Zweifel,  die  Beobachtung  bestärken,  daß  das 
Gleiche  bei  dem  enklitischen  Pronomen  enam  wiederkehrt.  Dies 
ergänzt,  wie  schon  Pänini  weiß  (II,  4,  32.  34),  die  Formen  asya  etc.;  36 
der  j-gvedische  Sprachgebrauch  bestätigt  deutlich  diese  funktionelle 
Zusammengehörigkeit  (vgl.  IV,  28,  3;  38,  9;  X,  14, 11 ; 16, 1;  18,  11; 
34,  4)  -).  Wie  asya  etc.  so  steht  auch  enam  ganz  überwiegend 
substantivisch.  Aber  auch  hier  kommt  gelegentlich  adjektivische 


1)  So  nach  dem  Pp.;  u/njendrah  Smph.  p. 

2)  Be!  dieser  Gelegenheit  führe  ich  einige  Stellen  an,  wo  enam  (resp. 
ein  anderer  Kasus  des  Stammes),  so  wie  wir  es  auch  bei  arya  etc.  gefunden 
haben,  ohne  Vorangehen  des  Beziehungsworts  auftritt,  teils  so,  daÜ  dios  sich  aus 
der  Situation  ergänzt,  teils  daÜ  es  nachgeliefert  wird:  I,  101,5;  VI,  56,  1; 
VII,  103,  2;  X,  16,  1.  4;  19,  2;  82,  1.  Bei  mehreren  andern  Stelieu  kann  man 
schwanken,  ob  sie  hierher  zu  Stollen  sind  oder  Anknüpfung  an  Vorangehendes 
vorliegt. 

55* 
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Funktion  vor1).  Im  (tv.  freilich,  soviel  ich  finden  kann,  gewöhnlich 
an  nicht  zweifellosen  Stellen.  I,  32,  3 dhann  enarn  prathamajäm 
afilnäm  kann  man  übersetzen  ,er  tötete  ihn,  den  Erstgebornen*  etc., 

VII,  28,  5 vocdmdd  tndram  maghdvänam  enam  .mögen  wir  ihn 
6 den  freigebigen  I.  nennen*.  Am  ehesten  überzeugend  scheint  mir 

VIII,  97,  14  tvdm  pura  indra  cikld  enä  (Pp.  enah)  vy  ojasä  . . . 
nädayddhyai.  Und  eine  recht  charakteristische  Stelle,  die  keinen 
Zweifel  läßt,  liefert  die  Bfhad  Araijyaka  Upanisad  V,  9:  tasyaiya 
i/hoso  bhavati  yam  etat  lcarnäv  apidhäya  dj-noti.  sa  yadot- 

l«  kramüyan  bhavati  nainarn  yhosam  drnoli.  Zuerst  wird  auf  das 
Geräusch  mit  cea  yhosah  hingezeigt;  nachher  wird  auf  das  nunmehr 
bekannte  Geräusch  mit  enam  yhosam  zurückgedeutet  -). 


21.  Scheinbar  einsilbiges  iva  im  Rv. 

Zur  älteren  Literatur,  von  welcher  Wackernagel,  Ai.  Gramm. 
15  1,317  das  Hauptsächlichste  verzeichnet,  kommt  jetzt  Arnold, 
Ved.  Metre  78  fg.  Die  gegenwärtig  wohl  vorherrschende  Ansicht, 
daß,  wo  iva  eine  Silbe  zu  viel  ergibt,  eine  Nebenform  va  einzu- 
setzen sei,  kann  ich  mir  nicht  aneignen:  worüber,  obwohl  meine 
eigne  Auffassung  keineswegs  neu  ist,  eine  kurze  Erörterung  nicht 
so  überflüssig  scheint. 

Das  mittelindische  va  (wie  nalam  va  soto  va)  beweist  so 
wenig  für  den  Veda,  wie  es  statthaft  wäre,  etwa  das  mittelindische 
ti  — iti  in  vedische  Texte  hineinzusetzen.  Die  Überlieferung  für 
den  ivärthe  va-dabdah  (s.  Boilensen,  Orient  u.  Occident  II,  469) 
*5  steht  auf  mehr  als  schwachen  Füßen.  Wie  Untergang  des  i anf 
lautlichem  Wege  sich  vollziehen  konnte,  ist,  wenn  altes  i (und  nicht  ») 
vorliegt,  nicht  abzusehen:  daß  jenes  vorliegt,  möchte  ich  wegen  des 
naheliegenden  Zusammenhangs  mit  evd  für  wahrscheinlich  halten3). 
Die  Annahme,  daß  das  i,  wie  offenbar  im  Mittelindischen,  auf  nicht 
so  lautlichem  Wege  geschwunden  sei,  besitzt  für  die  alte  Sprache 
kaum  besondere  Überzeugungskraft.  Für  nahezu  entscheidend  aber 
halte  ich,  daß  die  vedische  Textüberlieferung  das  angebliche  va 
absolut  nicht  kennt.  Wäre  nicht  aller  Erwartung  nach  statt  divd 
iva , raüiam  iva  vielmehr  divö  va,  rdtham  va  überliefert  worden, 
35  falls  man  wirklich  so  sprach? 


1)  Vgl.  für  die  spätere  Sprache  Speyer,  Ved.  u.  Snnsk.  Synt.  § 136; 
Thomm  en,  Die  Wortstellung  im  nachved.  Airul.  S.  39  Anm.  1. 

2)  Das  hier  über  cna-  Gesagte  gibt  mir  Gelegenheit,  beiläufig  dor  einzigen 
Stelle  des  Kv.  zu  gedenken , an  der  dieser  Stamm  akzentuiert  Vorkommen  soll, 
VIII,  6,  19  unila  Ui  indra  prinayo  ghrUim  duhata  ääiram,  endm  riAsya 
pipifüfth.  Ich  bin  unfähig  den  Vers,  wio  er  überliefert  ist,  zu  verstehen.  Hat 
noch  Niomand  dh&näm  vorgeschlagen  ? Genau  die  für  dhbiä  charakteristische 
Umgebung  verwandter  Vorstellungen  (s.  meine  a Vedaforschung*  95  ff.)  liegt  hier 
vor.  Mit  dhSnäm  rtosya  wäre  I,  141,  1 rtdsya  dhtnäh  zu  vergleichen. 

3)  Doch  Mndcrs  Bartholomao,  BB.  15,240. 
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Wahrend  nun  die  Überlieferung  die  eben  bezeichnete  Text- 
gestalt nirgends  bietet,  gibt  sie  statt  dessen  an  einer  Reihe  von 
Stellen  eine  andre,  welche  der  erforderten  Verminderung  der  Silben- 
zahl gerecht  wird:  so  nämlich  daß  auslautendes-^  (event.  auch  -m) 
geschwunden  und  zwischen  dem  vorangehenden  Vokal  und  dem  s 
Anlaut  des  iva  der  normale  Sandhi  vollzogen  ist.  Zum  Tüil  freilich 
bestehen  bei  den  einzelnen  Stellen  Zweifel,  beispielsweise  indem  für 
die  Ansetzung  des  dem  iva  vorangehenden  Auslauts  statt  ah  auch 
-a  in  Betracht  kommt1)-  Für  sicher  oder  wahrscheinlich  halte  ich 
etwa  folgende  Stellen : 10 

VII,  46,  4 (an  Indra)  Iddhase  jdnün  wsabhiva  tnanyiinä. 
Sehr  unwahrscheinlich  ist  Instr.  vrsablid , ebenso  der  Dual,  mag  man 
es  mit  Nom.  oder  Acc.  versuchen.  Wahrscheinlich  ist  nur  Nom. 
Sing.,  vgl.  Lanman,  Noun-Iuflection  329,  ltoth,  ZDMG.  48,681, 
dem  ich  nur  in  der  gleichen  Zerlegung  IV,  41.  5 dhiydh  pretärä  15 
vysabhiva  dhenoh  nicht  folge:  hier,  in  einem  auf  Indra-Vnrunn 
bezüglichen  Vergleich,  liegt  m.  E.  der  Dual  vor,  von  dem  aus  dev 
Dichter  dann  zum  Sing,  ahenöh  übergeht2). 

V,  7,  8 dticih  sma  ydsmä  atrivdt  prd  svddhitiva  riyate:  der 
Pp.  wird  eher  mit  der  Auflösung  svädhitih-iva  Recht  haben,  als  io 
daß  Instr.  oder  Nom.  *)  auf  -<i  anzunehmen  wäre. 

IX,  96,  1 5 (an  den  Pavamüna)  urv  Iva  gätüh  suya'mo  n A völhü. 
Vgl.  IX,  85,  4 urt'un  no  gätum  krnu. 

Zweifelhaft  muß  bleiben  III,  36,  6 prd  ydt  sindhavah  prasavam 
ydihäyann  äpah  samudrdm  ratliybia  jagmuh  und  VII,  95,  1 prd  ss 


1)  Ich  gebe  einige  dieser  unsicheren  Beispiele.  II,  6.  7 anldr  hy  itgna 
tyasc  vidr < tri  jänmobhdyä  leave , (liitö  jdnyeva  mttryah . Datür,  daß  jdnyah 
vorliegt  (Roth,  ZDMG.  48,  681),  spricht  die  Parallelität  von  jdnya  mit  dütd 

II,  30,  1 und  mit  müriya  IV,  55,  5;  vgl.  auch  Taitt.  Br.  I,  7,  8,  7 . Anderer- 
seits empfiehlt  die  Rücksicht  auf  Symmetrie  vielmehr,  einen  dem  jänmobhdyä 
entsprechenden  Dual  anzunehmen,  wobei  ich  nicht  sowohl  an  Graßmann 's 
jänye  ra  (Neutr.  dual.)  als  vielmehr  mit  dem  Pp.  an  jdnyä  iva  („wio  ein  be- 
freundeter Bote  zwischen  zwei  Männern  eines  Stammes“)  denken  würde.  — 

III,  61,  7 candrtva  bhämtm  vi  dadhc  jmruträ.  Roth  a.  a.  O.  nimmt  candrdm 
an.  Warum  nicht  candrä  (wie  die  Morgenröte,  vgl.  I,  157,  1)?  — V,  50,  4 
drnä  dh/reva  sdnitä:  daß  dhträ  richtig  und  von  .weisen  Fluten“  die  Redo 
ist,  ist  durchaus  möglich.  — X,  49,  6 ahdm  sä  yo  nävavästvam  brhädrathani 
särn  rrtrtva  diisam  vrtrahärujam : vrträ  ist  denkbar.  — Ganz  unsicher  Ist 
karädhuniva  1,  180,  8;  vgl.  Pischel,  Ved.  Stud.  1,58.  — Die  beiden  Stellen 
III,  36,  6 und  VII,  95,  1,  die  eingehendere  Besprechung  verlangen,  erörtere  ich 
unten  S.  831 — 32.  — Als  unsicher  muß  auch  das  vdndancva  Av.  VII,  115,  2 
(vgl.  Whitney  zu  A.  Prät.  II,  56)  angesehen  werden. 

2)  Ganz  ebenso  VIII,  35,  6 stömarn  jufethäm  yuvaidva  kanyänäm. 
Arnold  78  nimmt  yuvasä/i  an.  Aber  die  Vergleichung  betrifTt  die  beiden 
Asvin ; von  dem  ihrer  Zweiheit  angepaßten  yuvaid  geht  sie  dann  zum  Singular 
kanyänäm  hinüber.  So  entspricht  hier  und  an  der  oben  angeführten  Stelle 
der  Vergleich  in  den  Numeris  dem  Hauptsatz:  dem  Götterpaar  steht  im  Singular 
dort  die  dhit  hier  der  stöma  gegenüber. 

3)  Für  einen  solchen  wird  man  sich  nicht  auf  svädhitivän  I,  88,  2 oder 
auf  svähäkrtipu  I,  188,  11  berufen.  Vgl.  Lanman  375;  SBE.  46,383  usw. 
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ksödasä  dhdyasä  sasra  e$ü  sdrasvati  dharitnam  äyasi  puh, 
prabdbadhänä  rathy'eva  yäti  vfdvä  apo  mahirui  sfndhur  anyäh. 
Roth  a.  a.  0.  löst  an  der  ersten  Stelle  rathy'eva  in  äs  «'•  auf. 
Geldner  (Glossar)  nimmt  ein  (offenbar  im  Instr.  Sing,  zu  ver- 
5 stehendes)  Fern,  rathyä  .Fahrstraße*  an.  Vielleicht  ist  das  richtig. 
Die  Stellten  lesen  sich  dann  glatt;  ein  rathyä  .Fahrstraße*  ist  der 
spätefen  Sprache  ja  geläufig;  zum  Akzent  kann  man  pathyh  u.  A. 
vergleichen.  An  einen  Instrumental  (dieses  Stammes?)  denkt  für 
III,  86,  6 auch  Bergaigne,  Mel.  Renier  77  A.  1.  Doch  ist  eine 
io  andre  Auffassung  wenigstens  möglich.  Man  kann  zur  Vergleichung 
heranziehen  das  singularische  rathir  iva  V,  61,  17;  VIII,  95,  1,  das 
pluralische  rathyu  yathä,  ...  na'  rathyhh,  rathyb  nd  VIII,  47,  5 ; 
X,  78,  5;  91,  7;  180,  7,  das  dualische  . . . nd  rathyä  VIII,  25,  2, 
endlich  die  vier  andern  Stellen,  an  denen  wie  an  diesen  rathybva 
is  steht,  nämlich,  mit  kaum  zweifelhaftem  Dual,  II,  89,  2.  3;  III,  38,  21); 
VII,  39,  1 Auf  Grund  dieser  Parallelen  würde  man  an  jenen 
beiden  Stellen  rathyhh  iva  auflösen,  das  erstemal  als  Nom.  pl.,  das 
zweitemal  als  Acc.  pl. : die  lange  Reihe  der  Kürzen  von  rathfa(h) 
iva  konnte  dem  Vers  eben  nur  durch  solchen  Sandhi  eingefügt 
*o  werden,  den  nahe  zu  legen  dann  das  geläufige  rathyhva  = rathya 
iva  mitgewirkt  haben  mag. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  einschiebungsweise  wenige 
Bemerkungen  über  die  Stellen  machen,  an  denen  sich  rdthyeva 
findet.  Ohne  weiteres  klar  ist  I,  180,  4 ; X,  10,  7.  8;  89,2;  117,5: 
ss  überall  steht  da  rdthyeva  cakrä.  Es  bleibt  II,  4,  6 (von  Agni) 
vdr  nd  palhd  rdthyeva  svänit  und  IV,  1,  3 (an  denselben)  aakhe 
sdkhäyam  abhy  d vavytsväädm  nd  calcrdni  rdthyeva  rdtnhyä. 
An  der  ersten  Stelle  will  Graßmann  (Wörterb.)  rdthiam  va 
lesen.  Das  Richtige  wird  sein,  daß  rdthyeva  auch  hier  ist,  was 
so  es  sonst  ist,  nämlich  = rathyä  (Nom.  pl.  neutr.)  iva;  es  wird,  wie 
ich  schon  SBE.  46,  205  bemerkt  habe,  cakrä  zn  ergänzen  sein. 
Auch  an  der  zweiten  Stelle  wird  rdthyeva  doch  wohl  auf  die 
Vorstellung  des  Rades  oder  von  Rädern  gehen,  cakrdm  steht  ja 
unmittelbar  daneben,  und  die  Stelle  wird  dazu  noch  durch  das 
«5  Verb  ä-vrt  mit  den  dasselbe  Verb  neben  rdthyeva  cakrä  aufweisenden 
Stellen  X,  89,  2;  117,5  zusammengehalten.  Danach  ist  rdthyeva 
entweder  gleich  rdthyam  iva  (vgl.  Lan man  381;  Roth  a.  a.  0.  682), 
oder  — mir  wahrscheinlicher  — das  geläufige  rathyä  iva  hat  sich 
eingedrängt,  indem  die  Vorstellung  von  der  Einzahl  zur  Mehrzahl 
« hinübergleitet*). 

1)  Diese  Stelle  ist  den  besprochenen  besonders  ähnlich;  auch  daß  sie  der 
ersten  von  ihnen  örtlich  nahe  steht,  vordiont  Beachtung. 

2)  Daß  adjektivischer  Instr.  sg.  fern,  .mit  wagenharter  Schnelligkeit*  vor- 
liege, ist  kaum  wahrscheinlich.  Das  Aussehen  der  Instrumentale  von  -ü-stämmen 
auf  -ä,  welche  Linmm  Nouninflection  308  zusammenstellt,  spricht  nicht 
dafür  (allerdings  wird  männlicher  Instr.  cakrcna  rathyä  1,53,9  nicht  in  Ab- 
rede au  stellen  sein).  Auch  würde  diese  Auffassung  für  11,4,6  nicht  passen. 
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Sehen  wir  von  den  unsicheren  Stellen  auf  die  oben  beigebrachten 
sicheren  zurück,  so  drängt  sich  wohl  die  Wahrscheinlichkeit  auf, 
daß  jene  Stellen,  an  welchen  der  überlieferte  Text  bei  iva  gegen- 
über der  normalen  Behandlung  eine  Silbe  spart,  für  die  Auffassung 
der  normal  geschriebenen  Stellen,  an  welchen  nach  Ausweis  des  5 
Metrums  eine  Silbe  erspart  werden  muß,  den  Weg  zu  zeigen  haben1). 
Danach  wäre  nicht  va  gesprochen,  sondern  über  das  stark  geschwächte 
oder  annähernd  geschwundene  -h  etc.  hinüber  verschliffen.  Vielleicht 
hängt  es  damit  zusammen,  daß  die  betreffende  Erscheinung  für 
Fälle  wie  *vidydd  iva  im  Rgveda  nicht  belegt  ist*);  gab  cs  ein  10 
va,  würde  so  etwas  wie  *vid>/iid  va  wohl  nicht  ganz  fehlen.  Daß 
die  hier  behauptete  Verschleifung.  die  an  sich  keineswegs  auf  iva 
beschränkt  ist,  doch  gerade  bei  diesem  so  häufig  auftritt,  begreift 
sich.  Neben  der  besonders  engen  Verbindung  des  iva  mit  dem 
vorangehenden  Wort  fällt  die  lange,  für  das  Metrum  schwer  ver-  is 
wendbare  Reihe  von  Kürzen  ins  Gewicht,  die  sich  bei  normaler 
Behandlung  etwa  von  -a(h)  iva,  -am  iva  ergab  und  sich  durch 
Kontraktion  des  -a  von  iva  mit  einem  folgenden  Vokal  oder  durch 
Gewinnung  von  Position  für  das  -a  nicht  immer  leicht  fortschaffen  ließ. 

22.  ad  und  adh  im  Rgveda. 

Meine  Bemerkungen  über  diese  doppelgestaltige  Pronominalform  so 
Prolegomena  46211.  verlangen  einige  Zusätze,  auch  eine  Berichtigung. 

Kurz  gefaßt  ist,  wie  ich  ausgeführt  habe,  die  Sachlage  die, 
daß  der  Gebrauch  des  Rgveda  sich  der  späteren  Regel  (ad  vor 
Konsonant,  adh  vor  Vokal)  annähert,  ohne  doch  bei  ihr  angelangt 
zu  sein.  ss 

Was  Arnold  sagt  (JAOS.  XVIII,  292;  Vedic  Metre  74), 
macht  mich  daran  nicht  zweifelhaft.  Dieser  sieht  selbst  für  das 
klassische  Sanskrit,  außer  vor  a-,  in  „the  alleged  form  adh  little 
more  than  a fiction  to  excuse  the  exceptional  hiatus*  (d.  b.  den 
Hiatus  ad  i-  etc.).  Vollends  für  den  Rgveda  drängt  er  die  Form  so 
adh  ganz  zurück  und  drückt  die  für  diesen  Text  aufzuwerfende 
Frage  so  aus:  „If  we  consider  the  cases  that  actually  occur,  the 
substantial  point  is  wbether  ad  is  or  is  not  combined  with  a vowel 
following*.  Offenbar  also  sieht  er  so  gut  in  dem  ad  ft  wie  in 
dem  ait  des  Rgveda  ein  ad,  das  eine  Mal  mit  Hiatus,  das  andre  35 
Mal  mit  Kontraktion. 

Dem  ist  entgegenzuhalten,  daß  einerseits,  wie  nicht  näher 
ausgeführt  zu  werden  braucht,  die  Existenz  eines  adh  sprach- 

Denkbar  iat  übrigens  Instr,  rdthyii  ,auf  der  Fahrstraße*.  Wor  mit  Geldner 
•in  rathyA  in  dieser  Bedeutung  annimmt,  braucht  darum  auf  ein  räthyii  nicht 
au  verzichten. 

1)  So  siebt  es  offenbar  auch  Benfey , Abb.  GGW.  19,  248  f.  und  Pisc  h ol , 
ZUMG.  35,  721  an.  Vgl.  auch  Coilitz,  BB.  29,  93. 

2)  Auch  nicht  im  Av. , wenn  man  von  dem  offenbar  verderbten  Vers 
VI,  12,  1 absiebt. 
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geschichtlich  a priori  größte  Wahrscheinlichkeit  hat.  Auf  der 
andern  Seite  fügen  sich  die  überlieferten  Daten  in  diese  Wahr- 
scheinlichkeit ein  oder  würden  vielmehr  von  sich  aus  zu  ihr  führen. 
Ich  erinnere  zuvörderst  an  das  ads  padipta,  naht  pds  tdva  des 
6 Rgveda  (III,  58,  21;  VIII,  33,  16).  Weiter  an  den  im  (igveda 
überaus  häutigen  und  im  10.  Mandala  sogar  zunehmenden  Hiatus 
(sei  ä,  ad  (d,  sd  ucyate  etc.).  Jene  Häufigkeit,  nußer  allem  Ver- 
hältnis zur  sonstigen  Häufigkeit  des  Hiatus,  wäre  unbegreiflich. 
Verständlich  wird  sie  nur  durch  die  Annahme  von  sdh , d.  h.  der 
io  bloßen  Scheinbarkeit  des  Hiatus.  Und  ebenso  unbegreiflich  wäre, 
daß  wirklicher  Hiatus  bei  diesem  Wort  gerade  in  X zunähme,  wo 
er  sonst  im  ganzen  offenbar  abnimmt,  während  jene  Zunahme  sich 
sofort  erklärt,  sobald  man  sie  nicht  auf  Hiatus  sondern  auf 
Beliebterwerden  des  sdh  bezieht.  Endlich  sei  bemerkt,  daß  dieses 
iS  Beliebterwerden,  zusammengehalten  mit  der  Geltung  des  sah  in 
der  späteren  Sprache  (auch  des  so  resp.  se  in  den  auf  der  Pülistufe 
stehenden  Dialekten),  sich  so  natürlich  in  den  Zusammenhang  der 
Entwicklung  einfügt,  daß  auch  von  dieser  Seite  sich  die  hier  vor- 
gelcgte  Auffassung  offenbar  bestätigt. 

*o  Vor  Vokalen  weitaus’  seltener  als  sdh  ist  sd,  das  sich  natürlich 
bequem  darbietet  um  Kontraktion  herbeizuführen.  Es  ist  auf  den 
ersten  Blick  auffallend,  daß  diese  Kontraktion  viel  häufiger  mit 
anderm  Vokal  als  mit  a-  stattfindet:  wobei  für  den  Zweck  dieser 
Vergleichung  unter  den  Fällen  mit  folgendem  a-  diejenigen  mit- 
*5  gezählt  sind,  in  denen  das  Pronomen  als  sd  (mit  überlieferter  oder 
durch  das  Metrum  geforderter  Zusammenziehung)  erscheint1).  Es 
kann  doch  wohl  in  diesem  Mißverhältnis  der  Verteilung  der  Vokale 
auf  den  folgenden  Anlaut  nur  Zufall  gesehen  werden,  darauf  beruhend 
oder  dadurch  verstärkt,  daß  die  Verbindungen  sdt,  se.mdm  u.  dgl. 
so  besonders  beliebt  waren5).  Hier  muß  aber  gefragt  werden,  was 
bei  folgendem  a-  entstand,  sä-  oder  so-.  Ich  habe  folgende  Fälle 
gesammelt: 

1.  mit  sii-:  I,  129,  1 sdsmäkam.  II,  13,  2 ff.  säst.  II,  17,  6; 
18,  2 säsmai.  [VI,  12,  4 säsmäkebhih : hier  aber  ist  die  Kontraktion 

ss  aufzulösen.]  X,  27,  1 säbhiveydh.  X,  44,  5 sdsmfn. 

2.  mit  sd-  (überliefert  meist  sd  a-):  II,  12,  5 sd  an/dh. 
II,  35,  7.  13  sd  apäm.  III,  10,  3;  V,  4,  6 so  agne.  III,  55,  17 
sd  ani/dsmin.  X,  53,  1 sog  dm.  X,  97,  23  sbsmd/eam. 

Früher  habe  ich  mich  dafür  ausgesprochen,  in  allen  diesen 
40  Fällen  sä-  herzustellen.  Ich  halte  daran  nicht  fest.  Mein  Grund 
war  die  im  allgemeinen  ja  richtige  Auffassung,  man  habe  sdh  nur 
verwandt,  dem  Hiatus  zu  entgehen;  danach  hätte  man  nicht  Ursache 
gehabt,  vor  a-,  mit  dem  man  kontrollieren  wollte,  sdh  zu  wählen. 

1)  Aufzählung  aller  Fälle  mit  Kontraktion  gibt  Arnold,  Yed.  Metre  74. 

2)  Auch  die  große  Rolle,  die  bei  dieseu  Kontraktionen  das  Ma$d.  II 
spielt,  verdient  hier  als  eine  weitere  Singularität  hervorgehoben  zu.  werden. 
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Das  scheint  doch  zu  weitgehende  Konsequcnzmacherei.  Für  später 
steht  die  Tatsache  ja  fest,  daß  sdh  mit  Abhinihita  Sandhi  vor  a- 
so  gut  in  Geltung  steht,  wie  ohne  solchen  Sandhi  vor  den  andern 
Vokalen.  Ist  es,  nach  dem  sonst  zu  beobachtenden  Verhältnis, 
unwahrscheinlich,  daß  sich  dies  im  Rgveda  anbahnt,  ohne  sich  5 
damals  schon  allgemein  durchgesetzt  zu  haben?  Geht  doch  durch 
die  rgvedische  Zeit  ein  Vordringen  der  Form  sdh  auf  der  einen, 
des  Abhinihita  Sandhi  auf  der  andern  Seite.  Und  fing  man  einmal 
an,  sich  an  das  Verhältnis  von  deva  iti  und  devopi  zu  gewöhnen, 
so  konnte  zu  sa  iti  auch  ein  sopi  leicht  hinzukoramen.  Dagegen  10 
mit  textkritischen  Maßregeln  anzugehen  wird  doch  bedenklich  sein. 

Über  den  zurechtgemachten  Charakter  der  Überlieferung  am 
Pädaende  kann  ich  auf  das  Proleg.  465  Gesagte  verweisen. 


23.  Zweisilbige  Aussprache  des  r- 


Nachstehend  hoffe  ich  eine  annähernd  vollständige  Sammlung  is 
der  Stellen,  die  in  Betracht  gezogen  werden  können,  zu  geben. 


I,  36,  8 
I,  61,  10 
I,  77,  4 

I,  100,  6 
I,  120,  4 
I,  135,  5 
I,  145,  5 

II,  4,  8 

V,  19,  5 

VI,  3,  7 

VII,  87,  6 

VIII,  2,  26 
VIII,  52,  2 
VIII,  54,  6 

X,  27,  6 
X,  30,  13 
X,  39,  14 
X,  79,  5 
X,  93,  9 
X,  105,  6 


bhüvat  kdnve  vfsä  dyumny  (ihutah 
v(  vricad  vdjrena  vjtrdm  indrah 
sd  no  nrnäm  nftamo  ridädäh 
asmükebhir  nfbhih  suryam  sanat 
vi  prcchämi  paki/a  nd  devaii 
imdm  l ndum  marmrjanta  väjtnam 
sd  im  mrgö  dpyo  vanargdh 
trüge  viddthe  rndnma  damsi 
tä  asya  san  dhysdjo  nd  tigmCih 
i'fyä  rukgd  usadhisu  nünot 
drapsö  nd  sveto  mrgds  ütvismän 
2>dtä  vrtrahä  sutdvi 
pfftadhre  vu'dhge  mätarfdvani 
ajipafe  ntpate  tvdm  (d  dht  nah 
ghfgam  vü  i/e  ninidiih  sdkhägam 
prdti  ydd  dpo  ddrdram  äyatih 
dtaksäma  bhfgavo  nd  rdtham 
äjyair  ghrtafr  juhoti  pd$yati 
krdhi  no  dhrayo  deva  savitah 
rbhur  nd  krdtubhir  mätarfdvS. 


so 


ts 


30 


33 


Prüfung  der  einzelnen  Stellen  läßt  von  vornherein  viele  unter 
ihnen  als  andern  Auffassungen  ungezwungen  zugänglich  erscheinen. 
Das  Metrum  von  I,  120,  X,  93.  105  ist  so  unregelmäßig,  daß  die 
diesen  Liedern  entnommenen  Belege  nichts  bedeuten  können ; bei  io 
der  Besonderheit  des  Metrums  von  I,  61  muß  in  V.  10  zehnsilbige 
Zeile  direkt  für  wahrscheinlicher  gehalten  werden  als  die  lahme 
elfsilbige.  Leisere  Hinneigung  der  Umgebung  zu  metrischer  Un- 
regelmäßigkeit läßt  m.  E.  auch  I,  135,  5;  II,  4,  8 ; VI,  3,  7 die 


Digitized  by  Google 


836 


Oldenberg,  Veduche  Unterruchungen. 


Auflösung  als  entbehrlich  erscheinen,  während  diese  I,  145,  5; 
V,  19,  5;  VIII,  54,  6;  X,  39,  14  zwar  die  normale  Silbenzahl  her- 
stellt, aber  in  andrer  Richtung  das  Metrum  schädigt,  so  daß  Belassen 
der  Dnterzähligkeit  — in  allen  vier  Fällen  der  typischen  Verbindung 
s viersilbigen  Eingangs  mit  dem  Fortgang,  der  zu  fünfsilbigem  Eingang 
gehört  — sich  empfiehlt  Anderweitige  Wege  die  fehlende  Silbe 
zu  gewinnen  liegen  nahe  I,  77,  4 (zweisilbige  Genetivendung  -dm), 
VIII,  2,  26  (desgl.  Silbe  pü -,  vgl.  Arnold,  Ved.  Metre  90.  91), 
X,  79,  5 ( djiair ).  So  bleiben  übrig  die  Stellen  I,  36,  8;  100,  6; 
io  VH,  87, 6 (oder  Pentadenrhythmus,  wie  Arnold  annimmt?);  VIII, 52, 2; 
X,  27,  6 (auch  hier  die  oben  erwähnte  typische  Unterzähligkeit?); 
30,  13  (Arnold  vermutet  hier  äyatir  ddräram ; wie  wäre  der 
Fehler  entstanden?).  Es  läßt  sich  nicht  leugnen,  daß  diese  Basis 
für  Annahme  des  zweisilbigen  r etwas  schmal  ist.  Möglich,  daß 
iS  die  Sache  doch  ihre  Richtigkeit  hat;  insonderheit  den  Stellen  I,  36,  8; 
100,  6 wäre  so  besonders  gut  geholfen.  Aber  möglich  auch,  daß 
für  jene  Stellen  die  Annahme  sei  es  inkorrekter  Behandlung  des 
Metrums1)  durch  den  Verfasser,  sei  es  fehlerhafter  Überlieferung 
das  Rechte  träfe.  Ich  sehe  nicht,  wie  sichere  Entscheidung  zu 
so  erreichen  ist. 

1)  1,  100,  C könnte  ungeschickte  Fortführung  des  VIII,  15,  12  erhaltenen 
Beginns  vorliegen. 


Nachtrag. 

Zu  S.  8 25.  Unter  Nr.  6 könnte  man  noch  hinzufügen  wollen 
III,  38,  8;  IV,  22,  8.  Ich  glaube  doch,  daß  an  der  ersten  Stelle 
in  dpiva  yösä  nicht  iva  yosü  für  yögeva  steht,  sondern  daß  dpi 
85  der  Vergleichung  angehört.  An  der  zweiten  Stelle  wird,  formell 
wenigstens,  mddyo  nd  sindhuh  zusammengehören. 

Zu  S.  835.  Wer  zweisilbige  Aussprache  des  r anerkennt, 
kann  an  sie  noch  denken  in  tr?vim  IV,  4,1;  vptrdm  IV,  17,  1; 
riijasündh  IV,  21,  5;  vrsan  V,  33,  2;  i/rnänä  VI,  63,  2.  Daß  diese 
jo  Stellen  ihrerseits  die  Frage  nach  der  Zulässigkeit  jener  Aussprache 
nicht  entscheiden,  ist  wohl  klar. 
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Roß  und  Reiter  im  Sahname. 

Von 

Faul  Horn. 

FirdausT's  §ähnäme  gegenüber  bringen  die  Orientalisten  Lessing's 
Epigramm : 

Wer  wird  nicht  einen  Klopstock  loben  ? 

Doch  wird  ihn  jeder  lesen?  — Nein. 

Wir  wollen  weniger  erhoben  5 

Und  fleißiger  gelesen  sein 

gemeiniglich  mit  einer  Beharrlichkeit  zur  Anwendung,  die  fast  un- 
verantwortlich ist.  Auch  Nöldeke’s  schöne  Abhandlung  im  Grund- 
risse der  iranischen  Philologie  hat  niemanden  zu  speziellen  FirdausT- 
studien  angeregt.  Und  doch  ist  es  eine  Ehrenpflicht  der  iranischen  10 
Philologie,  gründlich  die  Schätze  zu  heben,  welche  FirdausT’s  Lebens- 
werk den  verschiedensten  Zweigen  der  Forschung  in  so  reicher  F’ülle 
anbietet.  In  Deutschland  gibt  es  ja  allerdings,  trotz  ihres  Grund- 
risses, eigentlich  noch  keine  solche  Disziplin,  wenigstens  verfugt  sie 
noch  über  keinen  Lehrstuhl,  der  ihre  zunftmäßige  Anerkennung  zum  15 
Ausdruck  brächte.  Auf  den  internationalen  Orientalisten kongressen 
ist  die  arische  Sektion  schon  längst  in  a)  Indien  und  b)  Iran  ge- 
schieden, und  »Iran“  hat  immer  so  viel  Verhandlungsstoff  zu  be- 
wältigen, daß  die  Zeit  nie  ausreichen  will.  Im  Universitätsbetriebe 
ist  aber  die  »historische  Entwicklung“  bei  Indien  stehen  geblieben.  20 
Ich  hatte  schon  vor  Jahren  einen  Beitrag  zur  Tilgung  besagter 
Ehrenschuld  in  Angriff  genommen : Eine  ins  Einzelste  gehende,  um- 
fassende Darstellung  der  Kultur  Persiens  nach  den  Schilderungen 
des  Sähnämes.  Leider  haben  mich  Störungen  meiner  Gesundheit,  die 
jetzt  gehoben  sind,  bislang  verhindert,  das  begonnene  Werk  zu  Ende  25 
zu  fuhren.  Doch  hielt  ich  die  Wertschätzung  FirdausT's  noch  all- 
gemein für  unerschüttert.  Aus  Brownes  Literary  History  of  Persia 
Vol.  II,  142/43  ersehe  ich  indes,  daß  dieser  gar  keinen  Enthusiasmus 
für  das  §ähnäme  hegt  und  daraus  kein  Hehl  macht.  Einer  so 
gewichtigen  Stimme  gegenüber  ist  es  notwendig,  bald  Einspruch  30 
zu  erheben,  wenn  man  zu  solchem  Veranlassung  hat,  damit  nicht 
andere  irre  werden.  Ich  greife  aus  meinem  bisher  fertig  gestellten 
Manuskripte  auf  gut  Glück  ein  kürzeres  Kapitel  heraus  und  zwar: 
»Roß  und  Reiter“,  als  ein  Spezimen  dessen,  was  das  Sühnüme  bietet. 
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Die  Fülle  und  der  Wert  des  Materials  sprechen  ja  für  sich  selbst. 
Aber  auch  die  Art  und  Weise,  wie  es  der  Dichter  darbietet,  ist 
allenthalben  hochkünstlerisch  und  poetisch.  Reiter  und  Roß,  das 
Verhältnis  beider  zu  einander  sind  so  zart  und  gemütvoll  geschildert, 
5 wie  es  nur  ein  echter  Dichter,  kein  Reimchronist  vermochte.  Und 
das  Gleiche  gilt  für  alles,  was  Firdausl  behandelt. 

Der  Perser  liebt  auffallende , bunte  Kleidung.  Auch  seine 
Poesie  hüllt  er  in  solche.  Daß  Browne  die  häufig  wiederkehrenden 
geflügelten  Worte  (weiter  — allerdings  nicht  .geflügelt*  in  Büch- 
10  mann’s  Sinne  — sind  diese  Bilder  doch  nichts),  wie:  Der  Held 
erschien  wie  ein  grimmiger,  kampfsuchender  Löwe,  wie  ein  Krokodil, 
wie  ein  Wind  usw.  nur  als  leeren  Bombast  empfindet,  nimmt  mich 
Wunder.  Ich  bewundere  am  §äbnäme  auch  in  dem  epischen  Gerippe 
immer  von  neuem  die  große  Mannigfaltigkeit  im  Ausdruck  (man 
15  vgl.  z.  B.  die  Zusammenstellung  der  Sonnenaufgänge  usw.  in  der 
Nöldekefestschrift  II,  1039  ff.).  Browne  entschuldigt  sich  mit  mangeln- 
dem Verständnis  für  alle  Epik.  Er  wird  dann  also  auch  die  Ilias 
und  Odyssee  nicht  so  schätzen  wie  wir  anderen,  und  unter  diesen 
Umständen  mag  sich  allerdings  Firdausl  darein  finden,  wenn  er  auf 
zoeinen  Bewunderer  verzichten  muß,  dem  sonst  ein  so  feines  Gefühl 
und  so  viel  Liebe  für  alles  Persische  gegeben  sind. 

Ich  muß  es  mir  hier  versagen,  zu  dem  folgenden  Material  aus- 
reichende anderweitige  Parallelen  hinzuzufügen.  Doch  möchte  ich 
summarisch  auf  die  inhaltreiche  Monographie  J.  v.  Negelein's,  Das 
i5  Pferd  im  arischen  Altertume,  Königsberg  i.  Pr.  1903  (Teutonia, 
2.  Heft)  hinweisen,  deren  Verfasser  es  ausdrücklich  anerkannt  hat, 
daß  ihm  mein  Material  .in  vielen  Punkten  ungeahnte  Perspektiven 
erschlossen  habe*.  Das  Kompliment  gilt  dem  großen  persischen 
Dichter,  nicht  mir,  der  ich  nur  treuliche  Kärrnerarbeit  zu  leisten 
jo  mich  bemühn  konnte. 

Unter  den  Haustieren  nimmt  die  weitaus  vornehmste  Stelle 
das  Pferd  ein.  Die  Perser  sind  von  jeher  ein  Reitervolk  gewesen, 
auch  heutzutage  macht  keiner,  der  etwas  auf  sich  hält,  auch  nur 
den  kürzesten  Gang  zu  Fuß,  sondern  er  steigt,  selbst  zu  einem 
35  Besuche  über  die  Straße,  zu  Roß.  So  reitet  im  Sähnäme  der  Ober- 
mobed  zu  Izadh  Gusasp  ins  Gefängnis  (Mf , 10  v.  u.)1).  Auch  nach 
dem  Gelage  reiten  die  Helden  nach  Hause  (206,  1397),  sogar  wenn 
sie  bezecht  sind,  wobei  sie  sich  auf  den  Pferden  einer  am  andern 
halten  (211,  1481).  Rödhäba  hebt  es  als  etwas  Außerordentliches 
40  hervor,  daß  Zäl  seine  fürstlichen  Füße  zum  Gehen  zu  ihr  bemüht 
habe  (164,  641).  Für  Sijäwuk  ist  es  entehrend,  daß  man  ihn  zu 
Fuß  gefangen  fortführt  und  zur  Richtstätte  schleppt  (657,  2388; 
662,  2474;  664,  2507). 


1)  Die  Zahlen  in  persischer  Schrift  beziehen  sich  auf  Tumer-Macan,  die 
deutschen  auf  die  Leidener  Ausgabe;  vereinzelt  ist  Mohl  als  P.  zitiert. 
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Wie  in  anderen  Sprachen  ist  auch  im  Persischen  der  Bitter 
(. suwär ) ursprünglich  mit  dem  Beiter  (ap.  asabära)  identisch.  Der 
„Sit?.*  auf  dem  Pferde  (nüast)  ist  allgemein  zu  einem  solchen  in 
allen  Lebenslagen  geworden  und  hat  direkt  die  Bedeutung  .Be- 
nehmen* erhalten  (l|*1v,  12;  tff“A,  8).  s 

Die  Zucht  der  edlen  Tiere  wurde  mit  größter  Sorgfalt  be- 
trieben. Die  Fürsten  — auch  einzelne  Große,  z.  B.  Tazäw  (832, 
1065),  Nö&Irwän’s  Vezir  Mahbüdh  (i'Ia!',  7)  — hielten  ausgedehnte 
Gestüte.  Auf  den  Schenkeln  trugen  die  Tiere  Brandzeichen  ihrer 
Eigentümer  (287,  91  vgl  106;  1627,  2315),  in  verschiedenen  Koppeln  io 
desselben  Besitzers  verschiedene  (tfTl,  4).  Kai  Chosrau  setzt  einmal 
als  Preise  10  edle  Rosse  mit  dem  Brandzeichen  seines  Großvaters 
Käös  aus  (1069,  82). 

Die  Koppeln  waren  in  der  guten  Jahreszeit  in  der  Steppe 
untergebracht.  Jedes  Jahr  wurden  die  Herden  in  eine  sorgfältig  is 
ausgesuchte,  wasserreiche  Gegend  hinausgeführt  (1057,  145);  Rustam 
bringt  einmal  allein  eine  ganze  Herde  in  Verwirrung  (1056,  133, 
146  ff.).  Vor  einem  Kriegszuge  werden  sie  in  Sicherheit  (832,  1065) 
oder  in  die  nächste  Stadt  gebracht,  um  die  Truppen  auszurüsten 
(1144,  47) J).  Nach  der  Eroberung  der  Stadt  holt  sie  der  Sieger  *o 
von  draußen  herein  (1343,  1386). 

Der  §äh  erlaubt  gelegentlich  den  Bittern,  sich  aus  einer  Koppel 
Rosse  (Fohlen)  mit  dem  Lasso  hcrauszufangen,  wozu  eine  besondere 
Geschicklichkeit  gehörte  (776,  186).  Ein  Besuch  der  Herden  bietet 
einen  beliebten  Zeitvertreib  (z.  B Däräb,  1776,  17).  »a 

Parwez  hatte  in  allen  seinen  Mars täl len  zusammen  46  000  Kriegs- 
pferde (r.lo,  13),  also  wohl  zugerittene  Ritterrosse  (667,  2554); 
Zahhäk  besaß  10  000  Stück,  von  denen  zwei  Drittel  Tag  und  Nacht 
gesattelt  dastanden,  nicht  etwa  weil  er  sie  zu  Kriegszwecken  brauchte, 
sondern  nur  des  Prunkes  halber  (28,  97).  so 

Die  Ställe  ( äkhur ) werden  häufig  erwähnt  (z.  B.  653,2333; 
667,2554;  1427,2874;  1464,364;  1559,1101;  1691,3446; 
1781,113  — Io.a,  15  in  der  abgeblaßten  Bedeutung  .Krippe*). 
Wie  in  Käös’  Elburzpalast  waren  die  königlichen  natürlich  immer 
sehr  komfortabel  angelegt  (408,  424).  sa 

Der  (Ober)stallmeister  (sar  .iubän  — meist  nur  kurz  iubän , 
cöbän  .Hirt*  — yala-diir , asp-där\  der  offizielle  Titel  lautete 
sälär-i  äkhur : 1;  IPaI,  6;  |A.*1 , 9 v.  u.  oder  amir  ük/iur: 

2),  ein  erfahrner  Alter  (1057,  149),  hatte  Bereiter  und  Unter- 
hirten unter  sich  (1056,  135).  GuStäsp  bietet  sich  dem  .Hirten“  to 
des  rümischen  Kaisers  als  Fohlenbereiter  (kurra-täz)  an ; der  traut 
aber  dem  ihm  völlig  Fremden  nicht  und  weist  ihn  zurück  (es  war 
eben  ein  wichtiger  Vertrauensposten;  1454,  163)  Säsän,  der  Abn- 


1)  Vgl.  dell»  Vallo,  Vitggl  II,  267  ff.  (Roma  1568). 
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herr  der  Sassaniden,  war  Pferdehirt  des  Königs  von  NeSäpür  (1757, 
154),  desgleichen  seine  Nachkommen  bis  auf  Bäbak,  der  es  zum 
Oberhirten  brachte  (H“‘1o,  8 ff.). 

In  dem  Leben  des  Helden  bildet  die  Roßwahl  eine  wichtige 
s Episode.  Das  Sahnüme  enthalt  verschiedene  derartige  Szenen;  die 
ausführlichste  davon  ist  die  Kürung  des  Rakhls: 

Sämtliche  Herden  seines  Großvaters  werden  dem  jungen  Rustam 
vorgeführt.  Er  streicht  jedem  einzelnen  Rosse  über  den  Rücken 
und  drückt  ihm  dabei  durch  seine  gewaltige  Kraft  den  Bauch 
io  bis  auf  den  Boden  hernieder.  Da  kommt  endlich  eine  käbulische 
Schimmelstute  mit  einer  Brust  wie  eine  Löwin,  kurzen  Fesseln, 
Ohren  (spitz)  wie  Dolchen,  Brust  und  Schultern  feist,  schmalen 
Weichen.  Hinter  ihr  ein  seit  drei  Jahren  sattelrechtes  Füllen, 
dessen  Hinterkeulen  *)  und  Brust  schon  so  breit  wie  die  seiner 
15  Mutter  sind,  rotbraunscheckig,  mit  einem  Ochsenschwonz,  schwarzen 
Hoden , wild , stahlhufig.  Sein  Leib  war  von  oben  bis  unten  bunt 
wie  rote  Rosen  auf  Saffran.  Die  Spur  eines  Ameiscbens  konnte 
es  auf  schwarzem  Wolltuch  in  finsterner  Nacht  zwei  Farsakh  (12  km) 
weit  sehen2).  An  Kraft  war  es  ein  Elefant,  an  Höhe  ein  Eilkamel, 
«o  an  Wucht  wie  der  Berg  Bahistün  (287,  91). 

Rakhs  ist  das  Ideal  aller  Rosse;  von  ihm  abzustammen  ist 
das  Höchste,  was  sich  überhaupt  von  einem  Pferde  rühmen  läßt 
(1094,  504).  Einmal  bricht  er  unter  Afräsijäb’s  Stuten  ein,  so  daß 
ihn  Rustam  mit  dem  Lasso  wieder  herausfangen  muß  (1056,  129). 
25  Die  Helden  reiten  wohl  durchgängig  Hengste.  Daß  dies  auch 
sein  Bedenkliches  haben  konnte,  zeigt  folgende  Episode.  Bahräin's 
Hengst  läuft  auf  dem  Schlachtfelde  Stuten  nach  und  läßt  sich  auch 
durch  Schläge  nicht  zügeln.  Der  Reiter  haut  ihm  schließlich  in 
jähem  Zorn  unmittelbar  vor  dem  Feinde  den  Kopf  ab  und  muß 
so  nun  zu  Fuß  kämpfen , was  als  etwas  ganz  außerordentliches  gilt 
(859,  1531  ff.,  1546). 

Aus  Rakh&’s  Geschlecht  stammt  Suhräb's  Roß.  RakhS  ward 
einmal  heimtückisch  von  samanganiscben  Pferdehirten  gefangen  und 
besprang  bei  dieser  Gelegenheit  40  Stuten , von  denen  aber  nur 
35  eine  unter  großen  Schmerzen  trächtig  ward  — die  Mutterstute  von 
Suhräb’s  Roß  (435  Anm.  11). 

Genau  wie  sein  Vater  Rustam  probiert  auch  Suhräb  viele 
Rosse  durch,  bis  er  das  rechte  findet:  Einen  Braunen,  starb  wie 

einen  Elefanten,  flüchtig  wie  einen  Vogel,  mit  einer  Brust  wie  eine 
<0  Gazelle,  (munter)  wie  ein  Fisch  im  Wasser,  der  die  schweren  Waffen 
tragen  kann  (443,  173;  das  Letztere  betont  auch  Rustam  287,  89, 
vgl.  435,  48). 

EiD  gutes  Roß  kann  im  Notfälle  selbst  noch  einen  zweiten 
Reiter  in  voller  Rüstung  tragen  (856,  1477).  Zu  Fuß  kann  der 

1)  Pralle  Hinterbacken  sind  schön  (1533,  618). 

2)  Schon  awcstisch. 
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Ritter  in  dieser  nicht  gehen.  Gnstahm  taumelt  wie  ein  Trunkener 
umher,  als  ihm  sein  Roß  erschlagen  ist  (856,  1474).  Charakteristisch 
ist  es  auch,  wenn  Nakhwär  dem  Farödh  den  Rat  gibt,  er  solle 
nicht  den  Tös  verwunden,  sondern  vielmehr  sein  Pferd  töten ; denn 
dann  werde  der  vom  weiteren  Kampfe  abstebn  — allerdings  hier  6 
aus  dem  Grunde , weil  es  für  Fürsten  nicht  ziemlich  sei , zu  Fuße 
zu  kämpfen  (1805,  642). 

In  derselben  Nacht,  in  welcher  Alexander  der  Große  geboren 
ist,  hat  auch  eine  edle  Stute  im  Marstall  ein  Füllen  (einen  Schimmel) 
geworfen , das  dem  jungen  Helden  dadurch  wie  vom  Schicksal  be-  io 
stimmt  ist  (1781,  113).  Das  ist  ein  poetischer  Gedanke,  in  der 
Wirklichkeit  würde  das  Roß  bald  zu  alt  für  seinen  Reiter  werden. 
Zum  Kriegsdienst  werden  vierjährige  Pferde  als  am  Geeignetsten 
bezeichnet  (1882,  1381). 

Der  junge  Gör  wählt  aus  100  edlen  arabischen  Rossen  zwei  15 
aus:  Ein  kastanienbraunes  mit  breiter  Brust  und  ein  rotbraunes, 
beide  aus  dem  Walde  von  Küfa  (jedenfalls  von  berühmter  Zucht; 
IfTt,  3).  Därä  begnügt  sich  in  seinen  ersten  ärmlichen  Verhältnissen 
mit  geringen  Waffen,  sein  Pferd  muß  aber  edel  und  wertvoll  sein 
(1764,  124).  »o 

Ein  Ideal  eines  Rosses  ist  auch  das  geheimnisvolle,  welches 
König  Jazdegard  I,  den  Sünder,  erschlägt : Ein  Schimmel  mit  Hinter- 
backen wie  ein  Wildesel  (prall),  kurzen  Fesseln,  schwarzen  Hoden, 
raben(schwarz)äugig,  den  langen  Schweif  auf  dem  Boden  schleppend, 
mit  hohem  Nacken,  langer  Mähne,  steinhufig,  schäumend,  wild.  Es  *5 
läßt  sich  ganz  willig  satteln ; als  dann  aber  der  König  zurücktritt, 
um  den  Schwanzriemen  zu  befestigen,  wiehert  es  auf  und  gibt  ihm 
einen  Huftritt  an  den  Kopf,  daß  er  sofort  tot  umfällt  (ifvt",  1 v.  u.). 
Auch  .langgezogene  Genitalien*  gelten  als  Vorzug  (817,  814; 
Rückert  nicht  genau:  .die  Weiche  gestreckt*)1).  so 

Hakhs  wiehert  in  der  Schlacht  beständig  (953,  1468),  seine 
Stimme  kennt  jeder.  Kai  KäSs  faßt  aus  seinem  Gewieher  neuen 
Mut  (350 , 560  — so  hat  er  zu  Qobädh's  Zeit  im  Türkenkampfe 
gewiehert),  Afrlsijäb  erschrickt  davor  (1673,  3137).  Auch  Zargr’s 
Roß  erkennt  Guitäsp  am  Gewieher  (1449,  75).  ss 

Rosse  wittern  ihresgleichen  von  Feme  (1258,  2276).  In  tiefster 
Finsternis,  wo  der  Reiter  keine  Ahnung  mehr  vom  Wege  hat,  über- 
läßt er  sich  der  Führung  seines  Tieres  (344,  451),  daher  das  passende 
Beiwort  des  Pferdes  .wegsuchend“  (56,  423). 

Die  Geschwindigkeit  und  Leistungsfähigkeit  der  Rosse  wird  io 
natürlich  öfters  dichterisch  übertrieben.  Real  ist  es  aber,  wenn  an 
einem  Tage  eine  doppelte  Tagestour  geleistet  wird,  z.  B.  335,  299; 
1559,  1103  ein  Weib),  oder  auch,  wenn  Lohhäk  und  FarSldhward 
auf  der  Flucht  in  einer  Stunde  7 Farsakh  (ca.  40  km)  zurücklegen 
(1257,  2266).  «s 

1)  Etwa  .kastriert*? 
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Beiwörter  und  allgemeine  Bezeichnungen  des  Rosses  sind  im 
§ähnäme : 

„Windfuß*  (52,  388),  „windschnell“  ( bädh-äwar ; 1179,  748) 

— Sijuwuü's  Bihzädh  holt  den  Wind  im  Laufe  ein  (653  , 2434), 
s er  fliegt  davon  (722,  741);  Säm’s  und  Hümän's  Rosse  heißen  Adler 

(188,  1068;  881,  199); 

„Schnellläufer*  (Renner  fez-rau;  1220,  1545),  „schnelllaufend* 
(tez-tay-  52,852),  „Traber,  trabend*  ( gäm-zan ; 443,173),  „Weg- 
treter* (rüh-pöj ; 58,454),  „wegzusammenwickelnd“  d.  i.  „schnell* 
io  ( rah  naward ; 462,  446). 

„Scharfäugig*  (58,  454).  „Erzhufig*  (Kakhü)  302,  41,  (ööbln's 
Roß)  IavI*,  4;  kurz  „ehern“  (187,  1054);  „steinbufig*  (das  Roß, 
welches  Jazdegard  I erschlägt;  \f\f,  11).  „Fügsam*  (wohldressiert; 
dast-kaö , 341,891).  „Kräftig*  ( bär-kaä  wörtl.  „lastentragend“; 
15  712,  556). 

In  Vergleichen  erscheint  es  als  ein  Drache  oder  ein  Eilkatnel 
(Bihzudh  ist  ein  „schwarzes  Eilkamel“,  722,  740). 

Für  die  Reise  verwandte  man  Paßgänger  ( rahwär ; 1177,  713 

— so  heißt  Beüan’s  Roß  im  Vergleich  zu  dem  edlen  Bihzädh). 

so  Neben  seinem  Leibrosse  hatte  der  Ritter  stets  noch  ein  Hand- 
pferd (pälä),  das  er  bei  weniger  wichtigen  Gelegenheiten  ritt  (z.  B. 
140,205;  151,397;  930,1061).  Auch  Reitgestelle  für  Frauen 
werden  vom  pälä  getragen  (220,  1634). 

Der  Ritter  erscheint  mit  zwei  Pferden  (1489,  807 ; 1385,  2222), 
25  wie  das  ganze  Heer  (1209,  1355;  loff,  5 v.  u.)1)  oder  wie  Boten 
zu  einem  Eilritte  zwei  mitnehmen  (172,  780  „wenn  eins  bleibt,  so 
setze  dich  auf  das  andere“;  auch  647,  2236  ist  wohl  statt  „drei* 
vielmehr  „zwei*  zu  lesen,  wie  11.0,7;  (IaF,  16;  IaII,  3 wirklich 
steht;  die  Boten  des  Parwez  an  den  Kaiser  satteln  die  Handpferde, 
so  reiten  also  zunächst  auf  solchen  (1!.,  9 v.  u.).  Lohrasp  war  seiner 
Zeit  ärmlich  nur  mit  einem  Rosse  nach  Erän  gekommen  (1432,  2972). 
Be&an  vermißt  es  einmal  schmerzlich , daß  weder  sein  Rappe  noch 
sein  brauner  Paßgänger  zur  Stelle  ist  (1081,  284). 

Bei  Pferden  muß  man  nach  „Abstammung  und  Farbe“  fragen, 
35  lautet  eine  Maxime  (f.vt*,  13  P.). 

Als  edelste  Rosse  gelten  die  arabischen  (529,  105).  Sie  sind 
die  schnellsten  (187,  1046),  haben  lange  Mähnen  (316,  15)  und  ein 
so  glattes  Fell,  daß  kein  Stäubchen  darauf  haften  bleibt  (1119,  941). 
Gern  bilden  sie  einen  Bestandteil  fürstlicher  Geschenke;  Mundhir 
40  sendet  solche  an  Jazdegard  I (P.  V,  513),  ein  berühmtes  Gestüt 
bei  Küfa  fanden  wir  bereits  erwähnt  (S.  841).  Bisweilen  heißt  es 
kurz  „rennende  Araber*  (50,  300),  „ein  Araber*  (Ufo,  15). 


1)  So  auch  in  der  Folgezeit;  im  Heere  der  Großmoghuls  war  die  Kavallerie 
ein-  bis  vierpferdlg  (5.  Horn,  Das  Heer-  und  Kriegswesen  der  Großmoghuls, 
Leiden  1894,  8.  20). 
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Neben  ihnen  werden  auch  Bosse  aus  Pärs  (oder  allgemein 
.persische?“)  genannt  (200,  1278). 

Rakhs  stammt  aus  Kabul  (s.  oben),  Isfandijär  hat  ein  Berber- 
roß (1570,  1276),  einen  Zäbuler  Grauen  erkennt  Säm  schon  von 
Ferne  (172,  787).  Chinesische  Pferde  schenkt  der  Chaqan  dem  Kaiser  s 
(IV1,  15),  die  Alanen  senden  solche  eigener  Zucht  an  Nöilrwän 
(P.  VI,  147),  ebenso  Qandaqe  (andalusische)  an  Iskandar  (1864, 1048). 

Nicht  so  ganz  einfach  ist  es,  die  Bedeutung  der  einzelnen 
Farbenbezeichnungen  zu  ermitteln.  Als  vier  Hauptfarben  haben 
wir  einmal:  Schecke,  Fuchs,  Schimmel,  Rappe  (1840,  598).  Rot-  io 
braunscbeckig  (bör-abraü)1)  ist  RakhS  (288,  108;  ’1030,  1191). 
Das  Wort  Rakhs  selbst  bedeutet  .Schecke*  (498,  1064);  Gustahm 
leiht  einmal  dem  Gew  einen  prächtigen  ralchi  (817,  814).  Er  beißt 
auch  .rosenfarbig“  (gulrang ; 289,  125,  130  — vgl.  .wie  rote 
Rosen  auf  Saffran“  V.  1 00)  -) , oder  .rosenscheckig“  (gulrakhi ; is 
342,  417).  .Rosenfarbige“  Pferde  {gulrang,  gulgün)  haben  auch 
Gödharz  (1094,  503),  Farlburz  (762, 1409),  Lobräsp  (1530,  608),  Gör 
(lort“,  9 v.  u.),  Hümän's  Dolmetscher  beim  Zweikampf  (1179,  748). 

Häufig  sind  Füchse  hör.  Qobädh  reitet  einen  (296,  242); 
SijäwuS’s  Pferd  ist  ein  solcher  (444,  189)  — 626,  1852  hat  es  das  »o 
Beiwort  .elefantenfarbig“  d.  i.  »elefantenartig“  oder  .elefantengleich* 
(vgl.  444,  174). 

.Kastanienbraun*  (a$gar\  427  Anm.  1;  IfYI,  8). 

»Rotbraun“  (Icumet  — mit  schwarzer  Mähne  und  Schwanz; 
IfTI,  4).  25 

Der  Schimmel  (k hing3))  spielt  auch  in  Persien  eine  besondere 
Rolle.  Aus  dem  Wasser  kommt  das  weiße  Todesroß  Jazdegard’s  I 
( lfvt“,  1 v.  u.)  und  verschwindet  wieder  in  ihm  (Ifvf,  11  v.  u.), 
der  Engel  Sarös  reitet  auf  einem  Schimmel  (llpi,  5 v.  u.4)).  In 
der  Schlacht  werden  Schimmel  erwähnt  (1515,  383);  Rakhk's  Mutter  so 
war  einer  (287,  96);  Schimmel  reiten  Farhädh  (1094,  508),  der 
junge  Iskandar  (1781,  114),  Parwez  (einen  .Elfenbeinschimmel“; 

tAvt1,  11  v.  u.). 

Dagegen  bedeutet  carma  .grau“.  Der  carma  Suhräb’s  ist 
nämlich  .steinfarbig“  (477,  714  — »moschusfarbig“,  das  wäre  .schwarz“,  ss 
wie  P.  hat,  ist  unmöglich).  Manöiihr  (121,  1035),  Säm  (188,  1073), 
Hümän  (1183,  832),  ein  Bote  (172,  783)  reiten  Graue.  Ein  Araber- 
fürst hat  den  Spruch  getan:  .so  lange  ich  lebe,  soll  mein  Grauer 
mein  Freund  sein,  ein  Weib  brauche  ich  nicht*  (152,  419). 

Ein  hellbraunes  (ins  Gelbe  spielendes)  Pferd  ( samand ) haben  io 

1)  Auch  kurz  bloß  bör  (288,  122)  oder  abrai  (288,  116,  133). 

2)  Rotbraun-rosenfarbig  (283,  69  — antizipierend). 

3)  Daß  khing  direkt  den  Schimmel  bezeichnet  (nicht  .grau“),  beweist 
die  Stellung  neben  schwarz  (1840,  593,  auch  WIs  und  Bimln  38,  6). 

4)  830,  1032  ist  mit  P.  zu  lesen:  .Keiner  konnte  die  Kaust  mehr  rühren*. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.  Bd.  LXI.  56 
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z.  B.  Gustahm  (1260,2820),  Zäl  (191,1118),  Gurdäfarrdh  (451, 
292),  Kai  Käös  (390,  184),  der  Gödharzide  Bahr&m  (803,  569), 
Manöfihr  (194,  1167),  Säm  (195,  1184).  Auch  sonst  ist  die  Farbe 
beliebt  (416,  559),  die  Mutter  von  Alexander  des  Großen  Leibpferd 
5 war  hellbraun  (1781,  113). 

Zweimal  kommt  ein  »Apfelschimmel*  ( oblag ) vor;  ööbln  reitet 
einen  moschns(schwarz)schwänzigen,  erzhufigen  (Uvf,  4),  desgleichen 
Bindöe  (llt*A,  2). 

Endlich  der  Rappe  ( deta , Sabdez,  .nachtfarbig*,  Sabrang). 
io  Solche  reiten  Säm  (191,  1125),  Isfandijär  (1532,  644);  Mihräb 
(229, 1795),  Qobädh  (255,  204),  Gew  (1035, 1275),  Gör  (|0.1, 12  v.  u.), 
Parwgz  (r.lo,  18;  |*.f|*,  2),  Schahrän  Guräz  (Lol,  10  v.  u.;  schwarzes 
Roß);  Alkös  (429,  715),  Kai  Chosrau  (762,  1409),  Farämurz  (688, 
118),  Beian  (1072,  134;  1094,504;  1256,2233),  SijäwuS  (653, 
15  2334). 

Öfters  sollen  Sabdez  und  Sabrang  wohl  die  Namen  der  Rosse 
sein.  So  heißt  Isfandijär's  Rappe  (1532,  644)  Sabrang  (1589,  1599), 
Görs  Sabdez  (lo.l,  12  v.  u.)  oder  Sabrang  (Ion,  4 v.  u.),  doch  läßt 
sich  nicht  immer  genau  bestimmen,  ob  vom  .Rappen*  oder  von 
so  Sabrang , Sabdez  die  Rede  ist  Auch  Gulgün , Gulrang  (s.  oben) 
können  Eigennamen,  nicht  nur  Farbenbezeichnungen  sein. 

Unzweifelhafte  Pferdenamen  sind  Rakhls,  Bihzädh  (Sijäwns’s 
Rappe  653,  2334,  den  dann  Kai  Chosrau  erhält,  und  der  in  Gustäsp's 
Rappen  wieder  auflebt,  1523,  464;  1535,  693)  und  Sabähang 
S5  (.Morgenstern*),  wie  Farhädh's  Schimmel  (1094,  503)  und  Belan's 
Rappe  (1179,  751)  heißen. 

Das  Leibroß  ist  seines  Reiters  treuester  Freund.  Es  hat  Menschen- 
verstand. Rüstern  läßt  auf  seinen  Abenteuern  den  Rakhü  während 
der  Rasten  frei  herumlaufen  und  weiden  (ohne  Zaum ; 835 , 308, 
so  vgl.  1053,  84),  er  stellt  sich  schon  zur  rechten  Zeit  von  selbst 
wieder  ein.  Einmal  fangen  ihn  in  einem  solchen  Falle  Turanier, 
nachdem  er  sich  vorher  tüchtig  gewehrt  hat  (435,  34).  Ein  anderes 
Mal  tötet  er  einen  Löwen , während  sein  Herr  ruhig  schläft  (335, 
310).  Als  diesen  ein  Drache  überfallen  will,  weckt  er  Rustam  und 
85  unterstützt  ihn  dann  im  Kampfe,  indem  er  das  Untier  beißt  (339, 
364  ff.).  Auch  Palä&än,  der  gerade  beim  Essen  sitzt,  und  Lohhäk 
machen  ihre  Pferde  durch  Wiehern  auf  die  nahenden  Gegner  auf- 
merksam (828,  992;  1258,  2277).  Bei  der  größten  Ermüdung  sorgt 
der  Reiter  daher  seinerseits  zuerst  für  sein  Roß  und  denkt  erst  in 
40  zweiter  Linie  an  sich  selbst  (339,  354). 

SijäwuS  läßt  seinen  Bihzädh  (.Wohlgeboren“)  vor  seinem  Tode 
frei.  Er  drückt  den  Kopf  des  Tiers  an  seine  Brust  und  sagt  ihm 
ins  Ohr , es  solle  sich  von  niemandem  als  von  seinem  Sohne  Kai 
Chosrau  einfangen  lassen.  Alle  seine  andern  Rosse  tötet  er,  damit 
45  sie  nicht  in  die  Hand  seiner  Feinde  fallen  (653,  2334).  Das 
Gleiche  tut  JarTra  mit  ihres  Sohnes  Farttdh  arabischen  Rossen;  sie 
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schlitzt  ihnen  den  Bauch  auf  oder  haut  ihnen  die  Sehnen  durch 
(824,  924).  Der  junge  Kai  Chosrau  geht  dann  später  in  den  Wald, 
wo  Bihzüdh  sich  aufhält  (seine  Mutter  Firangls  weiß  die  Stelle) 
und  zeigt  ihm  Sattel  und  Zaum  des  Vaters;  der  Rappe  erkennt 
sie,  beide  weinen.  Unter  Liebkosungen  sattelt  Kai  Chosrau  das  5 
Roß  (722,  780).  Firangls  küßt  ihres  Gatten  treues  Roß  (723,  760); 
ebenso  Suhräb's  Mutter  das  ihres  toten  Sohnes  (519,  1485).  Katiijün, 
Isfandijär's  Mutter  und  dessen  Schwestern  streicheln  dem  Pferde 
des  Toten  Kopf  und  Hals  und  bestreuen  es  mit  Staub  (es  trauert 
so  mit  den  Menschen);  Katäjün  macht  ihm  Vorwürfe  (1722,  8968).  io 

Befcan’s  Pferd  kommt,  als  es  seinen  Herrn  verloren  hat,  mit 
zerrissenem  Zügel  und  verkehrt  aufgelegtem  Sattel  zurück  (als  wenn 
es  sich  das  selbst  getan  hätte;  auch  Gustahm’s  Roß  in  gleicher 
Lage,  1260,  2321),  „die  Lippen  hängend  lassend*  (trauernd;  1092, 
452).  Eines  Verstorbenen  Rosse  schnallt  man  nämlich  den  Sattel  J& 
verkehrt  auf  (z.  B.  1720,  8984)  und  schneidet  ihm  Mähne  und 
Schwanz  ab.  Bei  Alexander  des  Großen  Tode  werden  1000  Rosse 
so  gezeichnet  (I|"oa,  5).  Das  Trauergefolge  hinter  Suhräb’s  Leiche 
hat  seinen  Pferden  die  Schwänze  abgeschnitten  (514,1853),  was 
dessen  Mutter  dem  Leibrosse  mit  seines  Herrn  Säbel  später  „halb*  *o 
tut  (519,  1448). 

Für  die  Jagd  hatte  man  besonders  dressierte  Rosse  (1*1*1*,  6). 

Kur  in  der  allerhöchsten  Not  schlachtete  der  persische  Krieger 
sein  Pferd  und  aß  es  (830 , 1031).  Bauern  aßen  dagegen  Pferde- 
fleisch. §äh  NöSlrwän  erließ  die  Verordnung,  daß  ein  Soldaten-  ss 
pferd,  das  in  einem  Saatfelde  weidend  betroffen  werde,  an  Ort  und 
Stelle  getötet  und  der  Feldbesitzer  durch  das  Fleisch  entschädigt 
werden  solle  (Ml,  3).  In  Türän  verspeiste  man  bei  Festlichkeiten 
Pferdefleisch  (1615,  2102). 

Daß  Rosse  ohne  Weiteres  einen  großen  Fluß  durchschwimmen,  so 
gilt  als  etwas  Außergewöhnliches.  So  setzt  Firedhün  mit  seinem 
Gefolge  über  den  reißenden  Tigris,  wobei  die  Rosse  bis  zum  Sattel 
einsinken  (52,  888),  oder  Kai  Chosrau  über  den  Jöhün.  Von  einem 
vorzüglichen  Reiter  heißt  es,  er  könne  das  Meer  zu  Pferde  passieren 
( Ia!*!* , 9).  Sonst  bindet  man  den  Pferden  aufgeblasene  Schläuche  ss 
an  die  Seiten  (1606,  1928  — die  Furtstelle,  wo  ein  solcher  Über- 
gang möglich  ist,  kennt  bloß  ein  Ortskundiger,  V.  1922). 

Das  Leibroß  des  Ritters  mußte  jederzeit  im  Stalle  gerüstet 
bereit  stehen  (653,2835),  im  Lager  vor  dem  Zelte  (841,1204; 
vgL  IaI!**,  12  v.  u.).  ArdaSlr  läßt  für  die  Flucht  mit  Ardawän’s  40 
Mädchen  heimlich  zwei  Pferde  satteln , die  schon  so  fressen  und 
dann  nur  noch  aufgezäumt  zu  werden  brauchen  (lt"vl*,  4). 

Nach  dem  Ritte  wird  das  Pferd  gestriegelt,  bekommt  Stroh 
und  wird  im  Stalle  angebunden  (Ifll*,  8 v.  u.);  mangels  eines 
Striegels  kann  man  es  mit  einem  wollenen  Sacke  abreiben  (loir,  1 v.  u.).  45 

56* 
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Der  Mist  wird  mit  einem  Besen  zusammengekehrt  und  in  eine 
Grube  geworfen  (ifll,  1). 

Die  Hetäl  sattelten  ihre  Pferde  nie  ab  (IVa,  16);  in  einem  mehr- 
tägigen, fortgesetzten  Kampfe  können  dies  einmal  die  Soldaten  des 
5 Chaqans  auch  nicht  tun,  was  ihnen  sehr  ungewohnt  ist  (1*1*1,  8 v.  tz.). 

Eine  militärische  Reiterstrafe  bestand  darin,  daß  einer,  der 
sich  etwas  hatte  zu  Schulden  kommen  lassen , verkehrt  auf  seinem 
Pferde  sitzend  durch  das  Lager  geführt  wurde , die  Beine  unter 
dem  Bauche  des  Tieres  zusammengebunden  (P.  V,  655)  *).  Daß  ein 
io  lediges  Pferd  in  einem  Saatfelde  totgeschlagen  werden  konnte,  sahen 
wir  oben;  doch  war  man  auch  milder  und  ließ  ihm  nur  Schwanz 
und  Ohren  abschneiden,  wodurch  es  für  seinen  Besitzer  immerhin  an 
Wert  verlor  (u..,  6). 

Einen  Königsmörder  läßt  Börän  auf  ein  ungezähmtes,  un- 
15  gesatteltes  Füllen  binden,  worauf  man  das  Tier  mit  Lassos  im  Medän 
jagt.  Es  wälzt  sich  auf  dem  Boden  und  zerquetscht  den  Delinquenten 
(r.ov,  7 v.  u.). 

Die  edle  Reitkunst  gehörte  unbedingt  zur  Ausbildung  des  Vor- 
nehmen. Schon  als  Knabe  tummelte  er  sich  auf  dem  Rosse.  Von 
20  einem  guten  Reiter  forderte  man  vor  allem  einen  guten  Sitz.  Rustam's 
Sitz  auf  seinem  Rakhs  ist  ein  königlicher*  (484,  828),  Gurdäfaridh 
sitzt  so  fest,  daß  ein  Lanzenstoß  Suhräb’s  sie  zwar  aus  dem  Sattel 
hebt,  sie  sich  aber  trotzdem  auf  ihrem  Pferde  hält  und  in  dieser 
Lage  sogar  ihres  Gegners  Lanze  mit  dem  Säbel  durchhaut  (451,  297). 
25  Der  Reiter  mußte  sein  Pferd  nach  rechts  und  links  in  jedem 
Augenblick  sofort  wenden  können  (Iflo,  4;  Wo,  2 v.  u.;  \W>,  12), 
auch  in  Karriere  ( 111**1,  5). 

Fester  Schenkeldruck  wird  immer  hervorgehoben  (z.  B.  288, 121). 

Bei  Karriere  »wird  der  Steigbügel  oder  Steigbügelriemen  (649, 
so  2254)  schwer,  der  Zügel  leicht*  (604,  1487  u.  o.),  läßt  der  Reiter 
dem  Rosse  die  Zügel  (451,  302),  wie  er  sie  ihm  auch  im  Kampfe 
auf  den  Hals  legt,  um  die  Hände  für  die  Waffen  frei  zu  bekommen 
(888,  307).  Einem  gut  dressierten  Pferde  muß  man  auch  bergab 
die  Zügel  lassen  können  (man  braucht  es  nicht  vor  dem  Straucheln 
35  straff  zu  halten;  Iflo,  6 v.  u.);  dem  Rakhs  galten  Berg,  Schlucht 
und  ebener  Weg  ganz  gleich  (806,105).  Wer  einen  Steigbügel- 
riemen gesehen  hat  (ein  Reiter),  darf  nicht  vor  bergauf  noch  bergab 
zurückschrecken  (Hvl,  1).  Betrunkene  verlassen  sich  ganz  auf  ihre 
Pferde;  sie  halten  sich  einer  am  andern,  halten  also  die  Zügel  nicht 
40  straff  (211,  1481/82).  Zum  Anritt  in  den  Kampf  »sammelt*  der 
Reiter  die  Zügel  (394,  243  u.  o.).  d.  h.  er  faßt  sie  fest. 

Auf  dem  Marsche  reiten  die  Truppen  »die  Zügel  in  einander 

1)  Vgl.  »du  hölzerne  Pferd*,  Eselreiten,  Sätteltragen  und  andere  Kavalle- 
rbtenatrafen  (Uorn,  Die  deutsche  Soldatensprache,  Hießen  1899,  8.  123). 
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verschlungen*  (1282,  206).  Ein  besonderes  Kunststück  vollfuhren 
Isfandijär  und  Gurdija,  indem  sie  ihre  Speere  in  den  Erdboden 
stechen  und  sich  an  ihnen  in  voller  Rüstung  auf  das  gesattelt  vor- 
geführte Roß  schwingen  (1690,  8432;  t1Ao,  11).  Die  reiche  Termino- 
logie der  Reitkunst  kann  ich  gegenwärtig  hier  nicht  erschöpfen,  5 
zahlreiche  Redensarten  aus  ihr  sind  auch  in  den  Sprachgebrauch 
des  täglichen  Lebens  eingedrungen.  In  meinem  Buche  wird  dies 
alles  genaue  Berücksichtigung  finden.  Da  ich,  wie  alle  arabischen 
Wörter,  jedes  vorkommende  'man  und  rikab  ( rikeb ) gebucht  habe, 
so  wird  mir  im  allgemeinen  kein  wichtigeres  Vorkommen  von  Zügel,  io 
Bügel  usw.  entschlüpft  sein. 

Der  Himmel  trägt  oder  leidet  jemandes  Sattel  (89,  510;  |*.1. , 

5 v.  u.),  jemand  hat  ihn  sich  gesattelt  (1680,  2371;  toff,  2),  hält 
den  Zügel  der  Zeit  in  der  Hand  (iw.,  11  v.  u.) 

Der  Tod  zieht  dem  Rosse  des  Schicksals  den  Bauchgurt  fest  is 
an  (433,  14  — vielleicht  unecht).  Einer  sucht  den  Zügel  der  Größe 
(866,  1658),  zieht  den  Zügel  nach  hohem  Tun  (1116,890),  ein 
anderer  zieht  ihn  von  etwas  zurück  (IM.,  6),  wendet  ihn  von 
jemandes  Willen  ab  (1306,  671)  *). 

Jemand  schwingt  sich  in  den  Sattel  (erreicht  etwas;  179,  909).  20 

Guräz  ist  ungezäumt  im  Kampfe  gegen  Löwen  (d.  h.  er  läßt 
sich  nicht  halten;  482,  785). 

Zigeuner  sind  «Reiter  (Meister)  auf  dem  Lautenschlag*  (Ioao, 

3 v.  u.),  wie  Gustäsp  «Reiterschaft“  auf  Hammer  und  Ambos  er- 
langen will  (1455,  192).  »5 

Den  Zügel  vom  Bügel  nicht  unterscheiden  können , ist  ein 
Zeichen  völliger  Ratlosigkeit  und  Verwirrung  usw.  usw. 

Eine  ausführliche  Besprechung  erfordert  auch  die  Ausrüstung 
des  Pferdes. 

Die  Zäume  (sitäm 2) , lagäm  , fisär ) waren  aus  Gold  (28, 97;  so 
307,122;  402,340  «goldbestickt*;  63,28;  436,63;  653,2335), 
oder  Silber  (IIFe,  13),  sowie  mit  Edelsteinen  besetzt  (1504,  160; 
|A|*“I,  12  an  jedem  einzelnen  Gliede)  und  bildeten  wegen  ihrer  Kost- 
barkeit eine  willkommene  Kriegsbeute  (701,  858)*). 

Das  Riemenzeug  am  Zaum  war  schwarz  (721,714),  wie  der  35 
lederne  Zügel  ('inan;  722,  745)  oder  Halfter  (pälhany  — der  bis 
auf  die  eine  Stelle  1239,  1923  im  §ähnäme  stets  nur  zur  Fesselung 
von  Gefangenen  verwandt  wird). 

Die  Sättel  (ein)  waren  aus  Pappelholz  (302,  50),  mit  Birken- 
rinde belegt  (fözi;  886,280;  1241,1957;  lloo,  9).  40 

Darauf  lagen  goldene,  mit  Perlen  besetzte  Decken  (593,  1294; 

1)  Hier  noch  ein  Wortspiel,  Indem  keim  sowohl  «Wille*  wie  «Ganmen* 
bedeutet. 

2)  Nach  den  Wörterbüchern  könnte  eitäm  auch  Sattelveraierung  sein. 

3)  Uatäm  (799  Anna.  3,  V.  3;  1504,  160). 
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.goldene  Sättel*  11t.,  9 v,  u. ; (Iaa,  9 v.  u.),  Leopardenfellschabracken 
( Junägh ) mit  anfgestickten  Juwelen:  407,  403;  627,  1870,  auch 
722,  732;  1118,928;  1131,1168;  1174,639;  1222,1585;  1727 
Anm.  9,  V.  1),  Brokatdecken  (1069,  83),  Brokatschabracken  (Jul ; 
5 12),  chinesische  (1663,  2960). 

Farhädh  sitzt  einmal  auf  einem  soghdischen  Sattel  (787,  339). 
Als  Verzierung  hängen  am  Sattel,  Zaum  und  Leibgurt  goldene  und 
silberne  Troddeln  (hctrrä\  1648,2673;  1834,467  = lt“.r,  6). 

Unmittelbar  auf  dem  Rücken  des  Pferdes  lag  eine  einfache 
io  wollene  Decke  (namadh-zin) , mit  welcher  der  Reiter  sich  beim 
Schlafen  im  Freien  zudeckte  (1053,  85;  tflo,  13)  und  auf  der  er 
auch  gelegentlich  einen  Verwundeten  bettete  (1262,  2353). 

Am  Sattelgurt  oder  Sattelknopf  (fiträk)  hängt  während  des 
Rittes  der  Lasso,  den  der  Reiter  dann  zum  Gebrauche  losmacht  und 
15  vor  sich  auf  den  Sattelhöcker  (köho-i  zin)  legt  (s.  .Lasso“). 

Am  Sattelknopfe  befestigt  man  auch  abgehanene  Feindesköpfe 
(1183,  822),  Bökan  einmal  die  Köpfe  erlegter  Eber  (1072,  134). 

Beim  gesattelten  Rosse  hängt  der  Zügel  vom  Sattelhöcker 
herunter  (1030,  1192).  Dieser  ist  (vorn  und  hinten)  so  hoch,  daß 
»o  der  Reiter,  wenn  er  während  des  Rittes  einschläft,  den  Kopf  darauf 
legen  kann  (1053,  81).  Bei  einer  Rast  benutzt  man  den  Sattel 
nebst  Schabracke  als  Kopfkissen  (1053,  84) 1). 

Die  Steigbügel  ( rikib ) hingen  an  Riemen  (1181,  791);  sie 
waren  aus  Silber  (125,  1100).  Die  Helden  trugen  lange,  z.  B. 
Suhräb  (488, 897;  500,1113),  SijäwuS(722, 782),  GuStäsp  (1479,627). 

Als  Takäw  die  Ispnöi  während  des  Rittes  zu  sich  aufs  Roß 
nehmen  will,  hält  er  ihr  einen  Steigbügel  zum  Aufspringen  hin 
(836,  1140).  Auch  bei  einem  heftigen  Lanzenstoß  darf  der  gute 
Reiter  die  Füße  nicht  aus  den  Bügeln  verlieren  (1221,  1574),  doch 
30  passiert  dies  natürlich  trotzdem  (697,  276). 

Die  Szene  des  Satteins  wird  einmal  genauer  geschildert  (Ifvf,  7): 
das  Pferd  hält  ganz  still,  ohne  einen  Vorderfuß  (dost)  vor  oder 
einen  Hinterfuß  (pttf)  zurückzusetzen).  Der  Reiter  legt  ihm  den 
Sattel  auf  und  schnürt  den  Bauchriemen  (lang)  fest.  Dann  be- 
35  festigt  er,  zurücktretend,  den  Schwanzriemen  (pärdum). 

Zum  Antreiben  des  Pferdes  trug  der  Reiter  eine  Peitsche  bei 
sich  (r.öl,  7 v.  u.),  auch  in  der  Schlacht  (1220,1545).  Darauf 
stand  sein  Name,  sie  durfte  daher  nicht  in  die  Hand  des  Feindes 
fallen  (857,  1489).  Auch  auf  den  Sätteln  und  Zäumen  stand  der 
*o  Name  des  Eigentümers  (1727  Anm.  9,  V.  1 — bei  Rossen,  die 
Rustam  dem  Prinzen  Bahman  schenkt).  Die  Reitpeitsche  konnte 
sehr  kostbar  sein.  Gew  hat  von  Firangls  aus  dem  königlichen 
Schatze  eine  mit  einem  silbernen  und  goldenen,  juwelenbesetzten, 
zwei  Hände  langen  Griff  erhalten  (nach  P.  wäre  der  Riemen  mit 

1)  Junägh  ( JunäJch , Junäq)  bezeichnet  buweilen  den  Settel  (lit,  73i). 
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Juwelen  besetzt  gewesen;  857,  1499);  eine  andere  ähnliche  hat  ihm 
Käös  geschenkt  und  außerdem  besitzt  er  noch  fünf  weitere  gold- 
verzierte (858,  1502). 

Die  Reitpeitsche  des  §ähs  erkennen  alle  schon  äußerlich  an 
dem  Namen  darauf.  Man  hängt  sie  am  Tore  seines  jeweiligen  Ab-  s 
steigequartiers  oder  an  einem  Baumaste  davor  auf,  die  Vorüber- 
gebenden verneigen  sich  dann  vor  ihr  (wer  reitet  steigt  vom  Pferde) 
und  rufen  Heil!  (toll,  13;  loH,  2;  tofv,  2,  12 ff.,  2 v.  u.  ff). 

Im  Kriege  trugen  die  Pferde  (wie  die  Elefanten)  Harnische 
(banjustuwän),  eine  Erfindung  Jamüedh’s  (23,  10).  Bei  einer  eiligen  io 
Verfolgung  werden  sie  abgelegt  (121,  1036),  Parwez  schneidet  auf 
der  Flucht  den  seines  Pferdes  auf,  um  schneller  fortzukommen  (t1i*“l , 

11  — der  Pferdeharnisch  ist  schwarz,  d.  h.  von  Eisen). 

Bei  festlichen  Gelegenheiten  flocht  man  den  Pferden  Juwelen 
in  Schwanz  und  Mähne  (817,  810).  u 

Einmal  wird  der  Pferdenabel  erwähnt  Ein  Rhinozeros  reißt 
Guitäsp's  Rosse  mit  seinem  Horne  den  Leib  von  den  Hoden  bis 
zum  Nabel  auf  (1466,  401). 

Korrekturnote.  Vorstehendes  ist  im  Jahre  1900  geschrieben, 
es  ist  also  älter  als  C.  Philipp’s  Sammlungen  über  das  Pferd  bei  *o 
Sa’dT  in  seiner  Halle’schen  Dissertation  vom  11.  November  1901 
(Beiträge  zur  Darstellung  des  persischen  Lebens  nach  Muslib-uddln 
Sa'di)  S.  30  ff. 

Auf  Fischers  Frage  über  die  Bedeutung  der  Quitte  bei 
den  Persern  (oben  S.  754)  gibt  das  Isähnäme  natürlich  auch  Aus-  *5 
kunft,  ich  kann  es  aber  im  Augenblicke  nicht  verhören. 


Digitized  by  Google 


Spuren  eines  syrischen  Diatessarons. 


850 


Digitized  by  Google 


Spoer,  Spuren  eines  syrischen  DiaUssarons. 


851 


Digitized  by  Google 


JJo  „$0*120  Ipö/  JJ  <A  fcoopj  sCLlOjl  .V»)j 


852 


Spoer,  Spuren  eine»  syrischen  Diatesaarons. 


O 


Digitized  by  Google 


Wäk  OO)  V»/  Jfc^jL  Jojo  *o M»/  omj!=>  26 

.Ja^öo  Ua-o»j  l^^cojo  «aJf  oJ.)j  23 

P .-OJO^jLj  JOEtiOo  Ja-»  Ka  f.frcr\  } 


Spoer,  Spuren  einet  tt/rischen  Diateuarons. 


853 


Digitized  by  Google 


if'Njo  toof  «»Tf  Ctoif-  o(ört  o|^to 


854 


Spoer,  Spuren  einet  tyrüchen  Diatestarcms. 


? X 


I X 1 


io  Ci  t'- 

r-i  r— » CI 


x 5* 

x 4 


■s.  • — i 

I « 

^9  • > 


in  tu 


ft-  .? 

a-  * 


* 4 

5. 

o 1 


ifl 

| * 5. 

S }• 

j 4 • 

A # 


3 

3 

8 

i - 


Digitized  by  Google 


Spoer,  Spuren  einet  lyrischen  Diatestarons. 


855 


Digitized  by  Google 


-oioW  DdW  ♦**  J12»/  ^ Joo» 


jxüyjtJi  ob)  jjö» 


856 


Spoer,  Spuren  «nee  eyrwchen  Diateeearon». 


eT. 


Digitized  by  Google 


Vgl.  arab.  Diatessaron  cap.  51. 
Lectionarium  Kolonnen  XXXIV — XXXVIII. 


Spoer,  Spuren  einet  tyrttcien  Diaieaaarons. 


857 


Digitized  by  Google 


c*  /ort:  ((  /rq  ör*  ^Jo|:  icto  c*  cto  c*-rf 


858 


Spoer,  Spuren  eines  syrischen  Diatessarons. 


Digitized  by  Google 


:Jjo.io£oß  ^ po  27 


Spoer,  Spuren  eine a syrischen  Diatessarons, 


859 


2 i ; -1  t 

4-3  s 

f ' i;  J G 
g.  ^ I a:  I 

yuh 

ö ^ * * .1 
* v o *g*  I 


f } j 


a -I 


- ^ 


»!»?■ 


. 5 ' -4 

X 1 -ä 

{*• 


-r * i 

O 5 

jj'  ° ff- 

— _o 

?.  « « 
Ip  3-  s 

i -4  ^ 
/ 3 I 


.5-  ü 

3 

X 5 

I f. 

•a  t 


• (ff  »9 

43  J3  Ö 
o ca  • - 

J2  ^ «8 

CQ  -«--  c 
43  ÖO 

§ 'Sa'“' 

Ä § c 
ü ® o 

•8  •§'§ 

“ * -8 

-c-ll 

tc-a 
e O t» 
P M 
o a 

j£  -o  'S 
« «N 


.3  s.s 

S a - 

*S  SQ  r^ 

-J* 

ca  «a  ^ 


*E  4-  H .G  _ 

^ o a»  C G 

I 'S  e ! --S 

3 ? ^ C 4) 

’C  _ SP'-S  CG 

rt  ^ o 

a aa?,s 
•2  .2  ’C  ^ S 

-g  C 3 M 

j S * 

"OG  c 
*«C  2 o 
So’-»-»  -O 
o O <3 

> h-3  H 'S  ■ 


Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd  LXI. 


Digitized  by  Google 


Jahre  1888  griechischer  Zeitrechnung  und  wurde  im  zehnten  Monat, 
Antiochien,  Syrien  und  seinen  Distrikten  fertig  gestellt. 


860 


•Kämpfe  um  die  Stellung  des  Hadit  im  Islam. 

Von 

Ign.  Goldziher. 

L 

Den  Nachrichten  über  die  Leichtfertigkeit,  mit  der  man  bereits 
in  der  ältesten  Zeit  des  Islam  im  Namen  des  Propheten  Hadlt- 
Sprüche  mitteilte  — als  Typus  dafür  gilt  Abü  Hurejra1)  — können 
5 aus  derselben  Zeit  Daten  an  die  Seite  gesetzt  werden , die  große 
Ängstlichkeit  und  Behutsamkeit  in  der  Tradierung  eines  Spruchs 
als  Hadit  des  Propheten  bekunden.  Die  Scheu  vor  der  sorglosen 
Verbreitung  solcher  Materialien  wird  von  den  Männern , die  diese 
Gesinnung  billigen,  als  Sinnesart  berühmter  .Genossen“  dargestellt. 
jo  Die  Biographien  bei  Ihn  Sa‘d  bieten  uns  sehr  markante  Beispiele 
für  diese  Beobachtung. 

Von  ‘Abdallah  b.  Mas'üd  läßt  man  Leute,  die  lange  in  seiner 
Gesellschaft  zubrachten , erzählen , daß  sie  kaum  irgend  ein  Hadit 
aus  seinem  Munde  hörten;  gab  er  doch  einmal  etwas  im  Namen 
J5  des  Propheten,  so  stand  ihm  der  Angstschweiß  vor  der  Stirn;  der 
Stock,  den  er  in  der  Hand  hielt,  zittei'te  und  selbst  an  seinen 
Kleidern  war  das  Zittern  seines  Körpers  bemerkbar;  er  umgibt 
seine  Mitteilungen  mit  allen  möglichen  Einschränkungen*):  „so  Gott 
will8),  entweder  mehr  als  dies,  oder  ungefähr  so,  oder  weniger  als 
20  dies“  (verschiedene  Nachrichten  bei  Ihn  Sa*d  III,  I,  110,  22  ff.).  An 
al-Sa‘bI  wird  die  Überlieferung  geknüpft,  daß  er  ein  volles  Jahr 
in  Gesellschaft  des  ‘Abdallah  b.  ‘Omar  zugebracht  habe , ohne  ein 


1)  ZDMG.  50,  487,  vg).  auch  al-Murta<lä,  Gurar  al-fawu  id  (Teheran  1272)  324. 

2)  Einmal  leitet  er  seine  Mitteilung  mit  einem  Schwur  ein : l\a£ 

..  t.  o • » 

vjIäs  Ibn  'Abdalbarr  al-Namari,  Gäini1  bajän  al-*ilm  wa-fadlihi  (Kairo  1320 
C 

ed.  Ahmed  nl-Mahmasfiui)  94  paenult.  (vgl.  unten  8.  862  Anm.  2). 

3)  Im  Sinno  des  die  Versicherungen  einschränkenden  £-IaaÄ*»I,  wie  es 
bei  Eiden  und  sonstigen  Behauptungen  empfohlen  wird. 
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im  Nomen  des  Propheten  erzähltes  Hadlt  von  ihm  zu  hören  (IV,  I, 
106,  25).  ‘Omar  selbst  läßt  man  einmal  in  einem  gegebenen  Pall 
erklären,  daß  er  darüber  Hadlt  geben  würde,  wenn  ihn  nicht  die 
Vorstellung  der  Möglichkeit  zurückhielte,  zu  dem  wirklichen  Spruche 
etwas  hinzuzutun  oder  davon  etwas  wegzulassen  (III,  I,  210,  4).  5 
«Juhejb  b.  Sinün  lehnt  es  entschieden  ab,  Prophetensprüche  mit- 
zuteilen: Kommt  herbei,  wir  wollen  euch  von  den  Ereignissen 
unserer  Kriegszüge  ( matjäzi ) erzählen;  aber  daß  ich  sagen  solle  „es 
sprach  der  Prophet“  — dies  nimmermehr  (ibid.  164,  1).  Auch  von 
Zubejr  b.  al-‘Awwäm,  der  zu  den  Intimsten  des  Propheten  gehörte,  io 
erzählt  man,  daß  er  eine  wahre  Scheu  fühlte,  I.Iadite  zu  geben 
(ibid.  74  ult.).  Die  schon  in  einigen  der  obigen  Daten  hervor- 
tretende Besorgnis , es  könnte  der  echte  Text  Veränderungen  er- 
fahren1 2 3 *), macht  auch  den  Sa‘d  b.  abl  Wakkäs  ängstlich:  „ich 
befürchte,  wenn  ich  euch  eines  mitteile,  ihr  könntet  hundert  dazu-  15 
tun“  (ibid.  102,9).  ‘Otmän  b.  ‘Affan  soll  ein  vollendeter  Hadlt- 
Erzähler  gewesen  sein ; nichtsdestoweniger  soll  er  Scheu  davor  gehabt 

haben:  viov\iS.  *j!  NS  (ibid.  39,  8).  Diese  htjba 

vor  dem  Hadlt  ist  auch  in  späteren  Generationen  verbreitet,  in 
denen  man  doch  sorgloser  geworden  war  und  das  Hadltsammeln  so 
und  -verbreiten  immer  mehr  zu  den  Werken  der  Pietät  und  Frömmig- 
keit gehörte*).  Fu(Jajl  b.  TjutJ  aus  Samarkand  (st.  187  in  Mekka) 
war  von  großer  Scheu  vor  dem  Hadlt ; es  lastete  schwer  auf  ihm : 

SkAi-  Jj&j  vioAsdJ  (bei  Nawawl,  TahdTb 

504,  2).  ss 

Solche  Mitteilungen  stehen  natürlich  in  grellstem  Gegensatz  zu 
dem  reichen  Iladltsegen,  der  aus  den  Füllhörnern  der  Musnadsamm- 
lungen  im  Namen  jener  „Genossen*  ausströmt. 

Nicht  gleicbgiltig  für  unsere  Hadltkritik  ist  die  Kunde  davon, 
daß  in  der  Scheu  vor  der  Veröffentlichung  gewisser  HndTJe  so 
nicht  bloß  die  Furcht  vor  ihrer  Verfälschung  vorwaltet,  sondern 
daß  für  jene  alte  Zeit  auch  der  Gesichtspunkt  der  Tendenz  zu- 
gegeben wird.  ‘Omar  möchte  nicht,  daß  ein  für  sein  Unternehmen 

unbequemes  Hadlt  offenkundig  werde  (Ibn  Sa‘d  IV,  1, 14,  7)  8). 

Mit  der  aus  obigen  Daten  ersichtlichen  Ängstlichkeit  im  Ver-  ss 
öffentlichen  von  Sprüchen  des  Propheten  hängt  auch  die  gesteigerte 


1)  Hingegen  später  Mitteilung  von  Traditionen  (vgl.  Muh.  Stud. 

11,  201);  ‘Amr  b.  Dinar  (at.  126)  ibn  Sa‘d  V,  353,  23. 

2)  Charakteristisch  ist  die  Redensart  «JLS  OAzsr , um  Gatteswillen,  aus 
Gründen  der  Frömmigkeit,  Nawawl.  Tahdlb  615,  3 v.  u. 

3)  Von  Hadlten,  die  man  nicht  veröfTentlicht,  ist  aus  späterer  Orosjjaden- 

aeit  die  Rede  bei  ihn  Sa'd  V,  308,  10  ff. 
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Vorsicht  der  Empfangenden  zusammen.  Man  fordert  für  die 
Echtheit  Beweise  wie  bei  einer  Gerichtsprozedur,  Zeugen  oder  eid- 
liche Bekräftigung.  Mugira  b.  Sti'ba  referiert  dem  'Omar  ein  Urteil 
des  Propheten  über  das  Sühnegeld  für  die  Vernichtung  eines  Embryo 
5 (yytil  üjJ);  da  verlangt  ‘Omar,  daß  er  noch  einen  Zeugen  vor- 
stelle, der  die  Entscheidung  des  Propheten  gehört  hat  cj! 

uNjm  Muglra  kann  dafür  in  der  Tat  den  Muljnmmed  b. 

Maslama  bringen  (Buchärl,  Dijät  Nr.  25)1).  Daraus  erklärt  sich 
die  feierliche  Einleitung  alter  lladltmitteilungen  mit  Schwur- 
10  formein  und  anderen  Versicherungen*).  Abu  Müsä  al-Aä‘arl 
bekräftigt  einem  Zweifler  gegenüber  mit  Handschlag  die  Wahrheit 
einer  solchen  Mitteilung  (Tab.  I,  8158,  18). 

IL 

Neben  anderen  Motiven,  die  bei  der  Mißbilligung  der  Schrift  - 
is  liehen  Fixierung  der  Hadite  mitwirkten s),  hat  die  Vertreter  dieser 
Gesinnung  auch  der  soeben  erwähnte  Gesichtspunkt  noch  in  ge- 
steigertem Maße  geleitet.  Wenn  es  ihnen  schon  bedenklich  schien, 
in  mündlicher  Weise  etwas  als  Propheten  wort  festzustellen, 
um  wie  viel  mehr  mußten  sie  sich  vor  der  schriftlichen  Festlegung 
so  solcher  Mitteilungen  ängstigen.  Es  war  ja  sehr  wenig  Material 
vorhanden , dessen  Ursprung  ein  gewissenhafter  Mann  mit  einiger 
Zuversicht  auf  den  Propheten  zurückführen  konnte.  Manche  An- 
zeichen sprechen  dafür,  daß  die  ältesten  Elemente  des  Gesetz- 
hadit  die  Regeln  über  die  dija  sind  und  es  darf,  in  Anbetracht 
*s  der  Unerläßlichkeit  der  Regelung  dieser  im  alltäglichen  Leben  der 
arabischen  Gesellschaft  so  häutigen  und  wichtigen  Angelegenheit, 
angenommen  werden , daß  Muhamined  selbst  das  Bedürfnis  gefühlt 
hat  und  auch  durch  tatsächliche  Vorkommnisse  vor  die  aktuelle 
Notwendigkeit  gestellt  war,  die  karge  koranische  Gesetzgebung  über 
3®  Blutrache  und  Sühnpreis  zu  ergänzen  und  daß  die  Hauptsachen  der 
alten  Hadltregeln  über  solche  Verhältnisse,  ihrem  Inhalte  nach,  zu 
den  genuinen  Teilen  dieser  Literatur  gehören.  Ihre  Niederschrift 
ist,  da  ihre  Richtigkeit  allgemein  anerkannt  war,  auch  keinem  Wider- 
spruch begegnet. 


1)  Vgl.  auch  Sprengor,  Mohammad  III,  LXXXl  für  einen  »nderen  Kall. 

2)  Solche  feierliche  Einkleidung  Tab.  I,  109  paenult.;  jedes  einzelne 

« c 

Glied  dos  Isnäd  eingeführt  mit  in  einem  Hadit  bei  Abu  'Äsim  ab 

Nabll  (st.  287),  Kitäb  al  dijät  (Kairo  1323)  18;  die  Verwahrung  mit  ,villa 
JJÜ  U äjUJ  Ihn  Hisäm  340,  4;  344,  8.  Vgl.  die 

Zoitschr.  50,  487  f.  angeführten  Stollen  und  oben  S.  860  Anm.  2.  Siehe  auch 
die  intoressanto  Art  der  Ablehnung  der  gegen  ein  verdächtiges  Hadit  vor- 
gebrnchten  Bedenken  Ibn  Sa‘d  IV,  I,  159,  16  ff. 

3)  Muh.  Stud.  II,  194  ff. 
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Hingegen  hat  die  Niederschrift  anderer  Traditionen,  deren  In- 
halt noch  nicht  durch  ununterbrochene  Praxis  eingelebt  war,  die 
Bedenken  der  Skrupulösen  erregt.  Dies  Gefühl  kommt  in  manchen 
traditionellen  Erzählungen  zum  Ausdruck,  in  denen  die  Absicht 
nicht  verkennbar  ist,  gegen  eine  schriftliche  Fixierung  der  auf  den  5 
Propheten  zurückgeführten  gesetzlichen  Verordnungen  Stellung  zu 
nehmen.  Abu  Müsa  al-As‘an  löscht  eigenhändig  die  Niederschrift 
jener  Ijadlte  aus , die  jemand  nach  seinen  Mitteilungen  gemacht 
hatte  (Ibn  Sa‘d  IV,  I,  83,  18);  dafür  gibt  es  auch  andere  Beispiele1). 
Mit  dem  stetigen  Zunehmen  solcher  schriftlichen  Aufzeichnungen,  io 
die  bald  als  traditionelle  Quellen  des  in  Entwickelung  begriffenen 
Rechtes  benutzt  wurden  *),  erhielten  die  Bedenken  der  Furchtsamen 
immer  mehr  Nahrung. 

Dabei  ist  noch  eine  Erwägung  in  Betracht  zu  ziehen.  In  den 
Kreisen,  in  denen  man  nach  dem  Tode  Muhammed’s  dem  f.Iadlt  als  is 
gesetzlicher  Autorität  lauschte,  war  die  religiöse  Bewertung  dessen, 
was  man  als  Sprüche  des  Propheten  feststellte,  eine  viel  höhere, 
als  ihm  in  den  späteren  Fikh-Generationen  zu  teil  wurde.  Man 
hatte  das  Gefühl,  daß  mit  dem  Koran  die  Offenbarungen  Gottes  an 
Muhammed  nicht  erschöpft  seien.  Dag  heilige  Buch , setzte  man  so 
voraus,  umfasse  die  Offenbarungen,  die  Gott  zur  Mitteilung  an  die 
große  Gesamtheit  bestimmte,  aber  nicht  die  Summe  aller  jener  Er- 
öffnungen, mit  denen  Gott  seinen  auserwählten  Propheten  bevor- 
zugte. Gerade  vor  seinem  Tode  habe  Gott  dem  Propheten  eine 
Fülle  von  Offenbarungen  zu  teil  werden  lassen;  mehr  als  je  sei  83 
ihm  an  seinem  Sterbetage  offenbart  worden“).  Natürlich  könne  dies 
im  Koran  nicht  enthalten  sein.  Es  bildete  sich  die  Anschnuung 
aus,  die  ihren  präzisen  Ausdruck  in  einem  Spruch  Muhammed's  fand: 

uu  aii/aj  o-oVt  jj:  es  ist  mir  das  Buch  gegeben  worden 

und  daneben  noch  etwas  was  ihm  (an  Umfang  oder  an  Bedeutung)  ao 

gleich  ist4).  Damit  sind  nicht  jene  Eröffnungen  gemeint,  die  man 

in  der  späteren  IladTtsystematik  vom  gewöhnlichen 

als  vioJss*  oder  'z-  unterschied;  sondern  alles,  was 


1)  Vgl.  Musnad  Ahmed  III,  12  unten  und  die  in  Muh.  Stud.  II,  195 
Anm.  1 angeführte  Nachricht. 

2)  Vgl.  die  wichtige  Notiz  bei  Ibn  Sa‘d  V,  216,  16. 

3)  Ibn  Sa'd  XI,  2,  7 (n.  d.  Presse  und  mir  durch  die  Gefälligkeit  Schwally’s 

zugänglich  gemacht):  »j'lij  «Jül  £y~j  L?J-c  «jLj  *JU!  ^1 

&JJ!  Sy~j  iy  ry  ^y.\  y.j\S  L»  jX\s  Jy 

4)  Leider  ist  es  nicht  möglich , die  Entstehungszeit  dieses  Spruchs  an- 
nähernd zu  ermitteln. 
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Muhammed  über  Gesetz  und  Recht  lehrhaft  verkündete,  ob  es  im 
Koran  steht  oder  nicht,  hat  er  als  Offenbarung  erhalten.  Hasan  b. 
‘Atijja  (Schüler  des  Sufjän  al-Taurl,  gegen  Mitte  des  2.  Jahrh) 
stellt  sich  nach  einem  Bericht  des  Auzä‘T  die  Sache  so  vor,  daß, 
s sobald  Gott  dem  Muhammed  ein  Korangesetz  offenbarte,  unmittelbar 
darauf  der  Engel  Gabriel  ihm  die  darauf  bezüglichen  Sunan  kund- 
gab *).  Dem  Mälik  b.  Anas  wird  mit  einem  Isnäd , in  dem  auch 
der  strenge  Abu  Muhammed  ibn  Hazrn  vorkommt*),  die  These  zu- 
geschrieben , daß  der  Prophet  auf  jede  Frage , die  ihm  vorgelegt 
io  wurde,  nur  auf  Grund  göttlicher  Offenbarung  eine  Antwort  erteilte 

m » m 

cj , 1 1t  xxilj  V**-??.  Da  nun  solche  Ent- 

scheidungen großenteils  den  Inhalt  des  Hadlt  bilden , so  glaubte 
man  in  diesem  in  den  meisten  Fällen  nicht  nur  Prophetenlogia, 
sondern  wirkliches  Gotteswort  zu  vernehmen.  Es  war  also  alle 
15  Ursache  vorhanden,  daß  die  Bedenklichen  der  Niederschrift  gegen- 
über ihre  Vorsicht  verschärften.  Man  mußte  doch  der  Gefahr  Vor- 
beugen , nicht  über  allen  Zweifel  verbürgte  Sachen  als  göttliche 
Offenbarung  in  Umlauf  zu  bringen. 

• Dadurch  wird  die  ablehnende  Stellung  verständlich,  die  nicht 
so  nur  mu‘tazilitische  Rationalisten*)  und  andere  Freidenker4),  sowie 
auch  manche  Kreise  der  Chärigiten,  die  (mit  Berufung  auf  Sure  6,  146) 
das  Gesetz  als  im  Koran  beschlossen  erachteten5),  den  ans  dem 

1)  Ibn  ‘Abdalbarr  al-Nainarl,  (.»fimi*  bajftn  »il-'ilm  223  unten.  Im  Kapitel : 

\i  L^iLu*  v.j'jCXJl  q^c  1.  c.  221  ff.  ist  viel  Material  ffir  diese 

Fragen  gesammelt. 

2)  Bei  Ibn  Baskuwäl,  Sila,  ed.  Codera  314,  4. 

3)  Die  Skepsis  dieser  Kreise  gegenüber  den  Hadlten  s.  bei  (jähiz,  K.  al- 
hajwan  (ed.  Kairo)  IV,  96  ff.,  wo  es  sich  aber  nicht  um  Gesetz-Madlto,  sondern 
um  superstitiöso  Anschauungen  handelt.  Koch  in  einem  langen  Streitgedicht 
gegen  die  Mu‘taziliten  (Zamacbsarl)  aus  dem  8.  Jahrh.  wird  ihnen  besonders 
zur  Last  gelegt: 

**  . i * 

JJUt-ürf  Öf  Iw Als»  xLi!  Vjlxf  1. 

dann : 

j 7 > - 

wiLSwil  xj  c^j'l  •> 

Subki,  Tabak ät  al-Sifrijja  (ed.  Kairo  13*1)  V,  172,  4.  17. 

4)  Vgl.  Muh.  Studien  II,  136. 

3)  äahrastan  i ed.  (.  uro  tun  94 , 4 ' 

n ^uü-  *Jy»[J  0Tyüi]  j l*  fJ*r.  t.  j 

»•,  > m . i 

fy  k Lo  ^ ^>1.  Vgl.  das  Ebegosetz  der 

chärigitischen  nach  den  Mitteilungen  des  Husejn  al-Karäb7sI  JUrJü  £ 

ibid.  96  b,  7. 
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Hadit  gefolgerten  religiösen  Tatsachen  gegenüber  einnahmen,  sondern 
daß  auch  in  frommen  Führern  der  großen  Islamgemeinde  ein  wahrer 
horror  gegen  geschriebenes,  also  mit  der  Autorität  des  Koran  aus- 
gerüstetes lladlt  Platz  griff. 


III.  5 

Wir  lassen  es  dahingestellt  sein,  ob  in  der  Entstehung  der  Vor- 
stellung von  einer  neben  dem  Koran  erfolgten  ungeschriebenen 
Offenbarung  der  Einfluß  der  jüdischen  Anschauung  von  einer 
außer  der  geschriebenen,  dem  Moses  von  Gott  geoftenbarten 
mündlichen  Thörä  anzunehmen  sei.  Ähnliche  Erscheinungen  10 
in  der  ältesten  Entwickelungsgeschichte  des  Islam  könnten  die  Zu- 
lassung dieser  Annahme  begründen,  die  man  jedoch  nicht  mit  voller 
Sicherheit  feststellen  kann.  Hingegen  ist  es  eine  Tatsache,  daß  in 
der  Zurückweisung  der  mit  göttlicher  Autorität  auftretenden  Hadlte, 
zumal  gegen  ihre  Niederschrift,  die  Gesetzesentwickelung  im  Juden-  15 
tum  als  warnendes  Beispiel  vorgehalten  wird.  Schon  Muhammed 
hatte  ja  (Sure  3,  72)  den  ahbär  den  Vorwurf  gemacht,  daß  sie 
.ihre  Zungen  winden  mit  küab , damit  ihr  es  als  zur  (göttlichen) 
Schrift  gehörig  betrachtet,  während  es  doch  nicht  dazu  gehört;  sie 
sagen  es  sei  von  Allah,  während  es  doch  nicht  von  Allah  kommt*,  so 
Diese  Anklage  wurde  nun  bestimmter  formuliert,  um  die  Islam- 
gläubigen  von  der  Gelegenheit  zu  gleichem  Straucheln  abzuwenden. 
Al-Zuhrl  erzählt,  daß  ‘Omar  I die  Sunan  aufschreiben  wollte.  Da 
betete  er  einen  Monat  lang  zu  Gott  um  eine  heilsame  Eingebung 
(*JJI  , Eines  Tages  war  ihm  die  bestimmte  Entschließung  sr, 

klar  geworden.  Und  er  sagte:  Ich  erinnere  mich  eines  Volkes;  die 
schrieben  eine  Schrift;  ihr  wendeten  sie  sich  zu  und  verließen  das 
Buch  Gottes  (Ihn  Sa‘d  III,  I,  206,  5).  Wie  ein  Kommentar  zu 
diesem  Bericht  erscheint  folgende  Erzählung:  ‘Abdallah  b.  al-‘Alä 
wünscht  von  al-Käsim , einem  Enkel  des  Chalifen  Abü  Bekr , daß  so 
dieser  ihm  Hadlte  diktiere;  er  erhält  jedoch  von  ihm  folgenden  Be- 
scheid: Zur  Zeit  des  ‘Omar  b.  al-Cha(täb  vermehrte  sich  die  Zahl 
der  .(niedergeschriebenen)  a/uldil-,  da  forderte  ‘Omar  die  Leute  auf, 
daß  sie  ihm  solche  brächten ; als  er  die  Sachen  bei  sich  hatte, 

O - G - 

befahl  er  sie  zu  verbrennen ; dann  sagte  er : \_jLxjCI1  ä'-LLo  3& 

.(Wollt  ihr  denn)  eine  Mischna  (die  arab.  Form  entspricht  dem 
arum.  NH'tnn),  wie  es  die  Mischna  der  Juden  ist?*.  (Der  Satz 
kann  auch  affirmativ  aufgefaßt  werden : dies  ist  wohl  M.  wie  usw.). 

So  hielt  al-Küsim  an  jenem  Tage  mich  (den  Berichterstatter)  zurück, 
lladlt  zu  schreiben  (Ibn  Sa‘d  V,  140,  3).  In  einer  Tradition  des  io 
‘Abdallah  ibn  ‘Amr  wird  unter  den  Vorzeichen  des  jüngsten  Tages 
(es  sind  gewöhnlich  schlechte  Dinge)  u.  a.  erwähnt,  .daß  die  Leute 
unter  einander  das  matnüt  lesen  und  daß  es  niemond  ändert“: 
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l#jj oü  e .*  **i  ■-+-*•“  iyb  iLc.'wwJ!  ^yt 

o - 

und  als  man  ihn  fragte , was  man  unter  »Ui»  zu  verstehen  habe, 
sagte  er:  „was  man  außer  dem  Buch  Gottes  hat  niederschreiben  lassen“ 
«JÜI  i— iUJ'  yc.  y L»  (Nihäja  s.  v.  I,  136).  Dies 

f,  kann  sich  nur  auf  außerkoranische  Gesetzesschriften  beziehen,  wie  sie 
in  den  geschriebenen  Hadlten  dargeboten  werden;  eine  Erklärung, 
die  von  Abü  ‘Ubejda  freilich  abgelehnt  wird:  „Wie  sollte  auch  — 
sagt  er  — gerade  Ihn  ‘Amr  das  I.Iadlt  mißbilligen,  da  er  ja  selbst 
einer  der  eifrigsten  übcrlieferer  unter  den  Genossen  ist?“*).  Er 
10  bezieht  die  in  jenem  Spruch  ausgesprochene  Mißbilligung  auf  das 
bereitwillige  Aufnebmen  der  von  Juden  herrührenden  Be- 
lehrung (vjIäjC!!  y.  j^ill)3).  Aber  dies  wird  allgemein4) 
anerkannt,  daß  unter  »LUx  zu  verstehen  sei  ein  Buch,  das  „nach 
Moses  die  altbär  der  Juden  in  ihrem  Kreise  ganz  eigenmächtig 

io  außer  dem  Gotteshuch  verfaßten“  yy  Jsju  yi  t 

yi  idJi  S-JÜü'  yc-  y L«  ^Lc.  < ; u»a5  y 

(Nihäja  1.  c.) s)  und,  wie  im  Kärnüs  noch  hinzugefügt  wird, 
„in  welchem  sie  erlaubten  und  verboten,  was  sie  wollten  • 
ljtla  L«  \yy-*  a. as  (=  TA.  s.  v.  IX,  61  unten). 

so  Die  Identifizierung  dieses  »Uix  mit  Nrpjn»  — ntttin  geriet 
in  islamischen  Gelehrtenkreisen  bald  in  Vergessenheit,  da  jene  Hadlt- 
sprücho,  wegen  ihres  dazu  ungeeigneten  unbequemen  Inhaltes,  in 

t » o> 

1)  LA.  Will,  429  hat  hier  die  La.  sLiilLi  /, ;j.i  lyü  ^.,1 

o-Uil. 

2)  LA.  1.  c.  2v-L1 

juL^UaJf  . 

3)  Vgl  Muh.  Stud.  II,  137. 

4)  Gauhari  bildet  eine  Ausnahme;  er  versteht  als  Gedichte  nach 

Art  der  persischen  deren  Vorbreitung  wird  als  Vorzeichen  des  Welt- 

unterganges angekündigt. 

5)  Abü  ‘Ubojda,  den  man  selbst  jüdischer  Abstammung  zieh  (Muh.  Stud. 
I,  203),  zitiert  diese  Erklärung  (LA.  1.  c.)  im  Namen  „eines  in  den  alten  Schriften 

belesenen  Gelehrten , den  er  darüber  befragt  habe“  y*  oül... 

LPlyij  iXä  »„AÄXlib 
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die  gangbaren  Sammlungen  keine  Aufnahme  fanden.  Zur  Benennung 
der  rabbinischen  Gesetzschriften  eignet  sich  die  islamische  Erudition 
die,  auch  bald  mißverstandene  und  auf  phantastische  Kreise  aus- 
gedehnte, Benennung  an '). 

Daneben  linden  wir  jedoch  im  4.  Jahrh.  d.  H.  auf  Grund 
jüdischer  Information  u>jL~.)  die  Form 

bei  al-Nadtm2),  freilich  als  Titel  eines  der  dem  Moses  zu- 
geschriebenen kanonischen  Bücher  des  A.  T.  aufgeführt,  mit  der 
Definition : es  sei  ein  Buch , „aus  welchem  die  Juden  ihre  Film- 
wissenschaft , ihre  Gesetze  und  Verordnungen  ablciten ; es  ist  ein  10 
großes  Buch  in  chaldäischer  und  hebräischer  Sprache“.  Seitdem 
im  6.  Jahrh.  der  jüdische  Renegat  Samau’al  b.  Jaljjä  al- 
Magribi  (558)  in  seinem  Ifjiäm  al-Jahüd  bestimmtere  An- 
gaben über  die  rabbinische  Literatur  zur  Verfügung  gestellt  hatte8), 
eignet  sich  die  polemische  Literatur  des  Islam,  wie  es  scheint  aus  15 
jener  Quelle,  die  Kenntnis  der  Bedeutung  von  I und  öyjLä  als 

der  außerkanonischen  Gesetzliteratur  der  Juden  an  *).  Jedoch  die 
Verwirrung  mit  Bezug  nuf  das  Wesen  der  Mischna  wird  auch  in 
späterer  Zeit  nicht  beseitigt.  Der  gelehrte  MakrTzT  (st.  845) 
spricht  von  der  ursprünglichen  liAkx  als  einem  von  Mose  ge-  so 
schriebenen  Kommentar  zur  Thora,  von  dem  sich  jeder  Herrscher 
eine  Kopie  anfertigen  ließ  (vgl.  Deut.  17,  18) 5).  Nachdem  diese 
Kopien  verloren  gegangen  waren,  schoben  Ilillel  und  Sammäj  in 
'Liberias  ein  neues  Mischnabuch  unter,  das  in  sechs  Teilen  das 
äl^ydt  »jjj  umfaßt;  geordnet  habe  es  (N^iri)  vom  Stamme  js 

David’s;  ein  Nachkomme  Hillel's,  Namens  Jehüdä,  habe  das  un- 
vollkommene Werk  vervollständigt.  Es  enthalte  viele  Bestandteile 
aus  der  alten  Moses- Mischna,  mit  Zutaten  der  Späteren.  Dann  kam 
der  Talmud.  Der  Karäer  ‘Änän  habe  behauptet,  dem  unter  den 
Juden  anerkannten  Gesetzbuch  eine  authentische  Kopie  der  echten  so 


1)  Auch  Ua+£;  vgl.  ZDMG.  58,  660. 

2)  Fihrist  I,  23,  2;  allerdings  ist  die  Form  LtAkA  aus  einer  Bandkorrektur 
geschöpft;  der  Text  der  Handschrift  gibt  eine  korrupte  Form. 

3)  Text  bei  Schreiner,  Monatsschrift  f.  d.  Geschichte  d.  Judenth.  XLII 
(1898),  254. 

4)  z.  B.  in  dem  bald  zu  erwähnenden  polemischen  Werk  des  Ibn  Kajjim 

al-(iauzijja  126,  12  jLo 

iutLy«.  Oj+JLäJI  xSj}  iuUJUji 

(wörtlich  aus  Ifhfim  al-Jahüd  1.  c.);  der  Text 
zuerst  mitgeteilt  in  Kobak’s  Jeschurun  IX  (1873),  33.  37. 

5)  S.  ZDMG.  32,  368. 
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Mischna  des  Moses  entgegenzustellen ; dies  sei  das  Gesetzbuch  der 
Karfter1).  Die  im  Ijadit  bewahrte  Form  »Ui*  als  Äquivalent  für 
Mischna  war  also  bald  außer  Gebrauch  gekommen.  Früher  hatte 
man  zu  demselben  (abseits  von  dem  koranischen  • ■ — !t)  auch 

s den  Pluralis  gebildet.  Wir  verfügen  nach  Ihn  Kajjim  al- 

Gauzijja2)  über  folgendes  Zitat  aus  der  Jladltsammlung  des  Hakim 
al-Nlsäbüri  (wohl  aus  Jji  JOC-.il).  Da  läßt  man  den 

Juden  Zubejr  b.  Bä(a  sprechen:  .Ich  schwöre  bei  der  Thora,  daß 
ich  seine  (des  Propheten)  Beschreibung  im  Buch  der  Thora  gelesen 
io  habe , die  dem  Moses  geoffenbart  ward ; nicht  in  den  ma/äni  (also 
etwa:  den  späteren  Miscbnabüchern),  die  wir  selbst  hervorgebracht 

o oi  - > * 

haben* : trtyJI  ^ 

^^äJI  3 (jrr*. 

Es  sollte  hier  nur  dargelegt  werden,  daß  die  oben  erwähnten 
iS  alten  Sprüche  angesichts  eines  schriftlich  festgelegten  Iladlt  das 
Bedenken  zum  Ausdruck  bringen,  dasselbe  könnte  neben  dem  Koran 
zu  einer  Art  Mischna  werden,  d.  h.,  im  Sinne  der  Urheber  jener 

1)  MakrTlT,  Chitat  LI,  475,  vgl.  de  Sacy,  Chrestom.  ar.  I,  148  ff.,  II,  167  ff.  — Es 

darf  wohl  die  Gelegenheit  dazu  dienen,  hieran  einiges  Über  die  allermodernsten 
Talmud-Informationen  in  der  arabischen  Literatur  anzuschlicßen.  Man  hat  im 
neuen  Ägypten  das  Bedürfnis  vorausgesetzt,  eine  Übersetzung  der  Schriften 
Rohlings  und  anderer  ähnlicher  europäischer  Literatur  der  arabischen  ein- 
zuverleiben. Der  Übersetzer  (aus  dem  Französischen)  jyÄZ-J 

jJUl  machte  daraus  das  Bändchen  ,3  jäJUi  (Kairo, 

Maärif-Druckoroi,  1899).  Ein  zeitgenössischer  ägyptischer  Jurist  Muhammcd 
Hftfiz  Sabri  hat  ein  voluminöses  Werk  unter  dem  Titel  olijläif  UJü 
obL)LftiU  (Kairo  1902)  veröffentlicht,  dessen  Inhalt  eine  eingehende  Vergleichung 
des  alten  islamischen  und  modernen  ägyptischen  Gesetzes  mit  dem  rabbinischen 
Rechte  (inklusive  nachtalmudische  Codices  und  Kommentare)  bildet. 

2)  Hidfijat  al-hajfirft  min  al-Jahüd  wal-Xasarft  (ed.  al-Na*aslnI  al-HalabT, 

Kairo  1323)  18,  4.  Ich  bemerke  gelegentlich,  daß  eine  der  Quellen  des  Ver- 
fassers dieses  Buches  für  die  zitierten  Bibelbeweise  eine  Schrift  des  Ihn  Kutejba 
ist  (65,  10;  76,  16),  wahrscheinlich  dieselbe,  aus  der  Brockclraann,  Beiträge  z. 
somit.  Sprachwiss.  III,  46  ff.  XXI — XXIII  auf  Grund  dos  Kitäb  al-wafä  des  Ibn 
al-GauzI  Excorpte  gesammelt  hat.  Die  Frage,  welchem  Werk  des  Ibn  Kut. 
jene  Zitate  angehören  (Brockelmann  1.  c.  16,  unten),  erledigt  sich  vielleicht 
dadurch,  daß  Ibn  Kajjim  al-Gauzijja  hier  (96,  6)  für  Dinge,  die  demselben  Zu- 
sammenhang angehören,  als  Quelle  ein  V-JJü  des  Ibn  Kut.  nennt. 
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Sprüche , zu  einer  mit  göttlicher  Autorität  ausgerüsteten  außer- 
koranischen  (*JJ|  Iw>Lä/  ^)  Gesetzschrift.  Dafür  seien  jene 
Mitteilungen  zu  wenig  beglaubigt. 

IV. 

Solche  Bedenken  waren  bald  überwunden.  In  verschiedenen  s 
Formen  hat  sich  die  Orthodoxie  in  der  hohen  Bewertung  des  lladlt 
vereinigt.  Es  ist  bereits  früher1 2)  gezeigt  worden,  wie  im  2.  und 

3.  Jahrh.  d.  H.  in  den  Kreisen  der  Theologen  des  Islam  die  These 
von  der  Gleichwertigkeit  des  Koran  mit  der  Tradition  sich  all- 
mählich festigt,  so  sehr,  daß  man  gegebenen  Falles  selbst  die  Mög-  io 
lichkeit  der  Abrogierung  eines  Korangesetzes  durch  die  Sunna 
zugab.  Beide  seien  göttliche  Offenbarungen. 

Hier  möchte  ich  frühere  Darstellungen  vervollständigen  durch 
den  Hinweis  auf  die  für  die  These  der  zweifachen  Offenbarung 
zumeist  angewandten  Schriftbeweise  der  Theologen  des  Islam.  Dies  is 
bietet  zugleich  einen  Beitrag  zur  Kenntnis  der  hermeneutischen 
Methoden  der  islamischen  Exegeten.  In  der  Schule  des  Hasan 
al-Basrl  scheint  man  sich  um  die  Herstellung  solcher  Beweise 
eifrig  bemüht  zu  haben.  Auf  ein  hervorragendes  Mitglied  dieser 
Schule,  den  basrischen  Theologen  Katäda  (st.  117  oder  118),  wird  so 
die  an  die  talmudisehe  Auslegung  ähnlicher  Schriftstellen  erinnernde 

* <j  f O 

Benutzung  von  Sure  33,  34  zurückgeführt *)  £ ^JjCj  L« 

« •*—  O . . - v m » 

Jlä  : iUXii»  sJUl  öLI  0»  0jo j-u:  die  Frauen 

des  Propheten  werden  ermahnt,  sich  zu  erinnern  dessen,  was  in 
ihren  Wohnungen  „von  den  Zeichen  Gottes  und  der  Weisheit*  25 
vorgetragen  wird;  die  Zeichen  seien  der  Koran,  die  Weisheit 
sei  die  Sunna.  Damit  ist  ein  Schriftbeweis,  eine  göttliche  Be- 
glaubigung für  die  Gleichwertigkeit  dieser  beiden  Elemente  der 
Offenbarung  gewonnen.  Man  wird  natürlich  nicht  übersehen  haben, 
daß  der  spezielle  Anlaß  dieser  Koranstelle  sich  wenig  für  die  so 
Generalisation  derselben  auf  ein  großes  Prinzip  eignet.  Darum  hat 
man  zur  selben  Zeit  auf  demselben  Weg  nach  geeigneten  Stützen 
gesucht.  Muhammed  sagt  von  sich  (2,  146;  vgl.  v.  123;  3,  158; 

4,  57;  62,  2):  er  sei  ein  Prophet  aus  ihrer  Mitte  von  Gott  gesandt 

o'jßC!  (Jitliu*  „der  euch  lehrt  das  Buch  und  die  Weis-  ss 

heit“;  „auf  den  Gott  herabgesandt  hat  das  Buch  und  die  Weis- 
heit“ (4,  1 13).  In  dem  Doppelausdruckc  Buch  und  Weisheit, 
die  Gott  dem  Propheten  offenbarte,  sei  die  gleichwertige  göttliche 

1)  Muh.  Studien,  II,  20  ff. 

2)  Boi  Ihn  ‘Abd&lbarr  al-NamarT,  Gfimi*  bajän  al-‘ilra  15  in  verschiedenen 
auf  Katäda  zurückführenden  Versionen. 
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Autorität  und  der  gleiche  göttliche  Ursprung  der  Sunna  (dies  ist 
die  hikma)  neben  dem  Buch  ausgesprochen.  Freilich  denken  die 
Urheber  dieser  Deutung1)  nicht  daran,  daß  die  Kombination  von 
und  im  Koran  eine  formelhafte  Phrase  ist,  die  nicht 

ö ausschließlich  von  der  dem  Muhammed  gewährten  Offenbarung  an- 
gewandt, sondern  auch  bei  der  Belehrung  früherer  Propheten  und 
Völker  (3,  43;  4.  110  — Jesus  — 3,  75;  6,  89;  45,  15,  an  beiden 

letzteren  Stellen  ) gebraucht  wird4). 

Mit  der  feineren  Entwickelung  der  theologischen  Spekulation 
io  sind  noch  andere  Begründungen  an  den  Tag  getreten , in  welchen 
die  Sunna  wohl  mit  dem  Koran  auf  eine  Würdigkeitsstufe  gestellt, 
aber  dennoch  nicht  als  Objekt  verbaler  Offenbarung  dar- 
gestellt wird.  Im  Koran  selbst  sei  alles  Gesetz  inbegriffen 

(6,  38  ^ j LiJbjä  L*)  und  klargelegt  (16,  91  ULmj 

15  JJÜ)  entweder  in  offenbarer  ( Jl>  r,Lo)  oder  in  latenter 
W eise  (^£~»  r,Lo)-  Das  Sunnagesetz  sei  implicite  (LL*/to)  im 
Korantext  enthalten ; es  sei  dem  Propheten  überlassen  worden,  das- 
selbe im  speziellen  zu  entwickeln8)  (mit  Berufung  auf  16,  46 

**J1  jji  L.  (J.ULS 

so  Unter  allen  solchen  Beweisführungen  hat  die  Herleitung  der 
Theorie  von  der  Doppeloffenbarung  aus  dem  Dualismus  von 
Kitäb  und  Hikma  die  meiste  Anerkennung  gefunden.  Es  ist  leicht 
zu  begreifen , daß  die  Bemühung , für  die  göttliche  Autorität  der 
Tmdition  einen  Koranbeweis  zu  finden , sich  besonders  in  jenen 
25  Kreisen  kundgibt,  die  in  der  theologischen  Deduktion  auf  das 
Iladlt  neben  dem  Koran  das  schwerste  Gewicht  legen  und  die  Zu- 
lässigkeit des  ra’j  möglichst  herabdrücken,  wenn  auch  nicht  immer 
und  in  jeder  Gestalt  zurückweisen.  Diesen  mußte  es  besonders 
darauf  ankommen,  gegenüber  den  Ra’j-Leuten  — die  dem  l.Iadit 
so  zuweilen  ganz  unverholen  eine  recht  tiefe  Stelle  anweisen  — 5), 
die  Bedeutung  des  l.Iadit  zu  erhöhen:  sie  schritten  bis  zur  Aner- 

1)  Sie  wird  auf  Hasan  (al-Basri)  selbst  zurückgeführt , aber  ohne  jedes 

Isnfid;  bloß  . 

2)  auch  in  anderer  Kombination:  David  erhält 
2,  252. 

3)  (ed.  Wüstenf.  Jwaasläj  ^li*. 

4)  Bei  Nawawl,  Tahdlb  711,  12  von  al-Chattäbl  al-Bustl  (*.  über  ihn 
Chiz.  adab  I,  282). 

5)  S.  meine  Introduction  zu  lbn  Tümart  25  f. 
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kennung  des  göttlichen  Ursprungs  desselben  vor  und  suchten  die 
Wahrheit  dieses  Glaubens  aus  dem  Gotteswort  selbst  zu  erweisen. 
Katäda  selbst  war  ein  Feind  des  ra'j-,  vierzig  Jahre  lang  habe 
er  sich  davon  völlig  freigehalten1).  Abu  ‘Omar  Jüsuf  ihn 
‘Abdalbarr  al-Namari  aus  Cordova  (st.  468  d.  H.),  der  in  5 
seinem  wichtigen  Werk,  das  ich  hier  benutzt  habe,  der  Darlegung 
der  Schriftbeweise  ein  eigenes  Kapitel  widmet,  ist  ^ähirit1);  in 
dogmatischen  Fragen  bewegt  er  sich  sogar  auf  der  Linie  der  llan- 
baliten ; er  wird  von  letzteren  wenigstens  in  der  von  den  Parteien 
vielumstrittenen  Frage  der  w j-a.  (daß  man  das  göttliche  Wesen  in  io 

örtlicher  Richtung  lokalisieren  könne)  als  Autorität  für  ihre  Lehre 
angeführt  und  deshalb  von  den  andersgesinnten  Landsleuten  im 
Magbrib  heftig  angegriffen  *).  In  späterer  Zeit  ist  es  der  Hanbalit 
Abu ‘Abdallah  ibn  hiajjim  al-Gauzijja  (st.  751  d.  H.),  Schüler 
und  Anhänger  des  ihm  at^h  in  dieser  Frage  vorleucbtenden  Ta  kl  is 
al-dtnibn  Tejmijja4),  der,  mit  Anlehnung  an  den  Parallelismus 
von  Kitäb  und  I.Iikma,  geradezu  das  Wort  „zwei  Offenbarungen1- 
ausspricht.  Um  den  dogmatisch  verpflichtenden  Charakter  des 
Glaubens  an  die  im  Koran  nicht  erwähnte  eschatologisehe  Vor- 
stellung von  der  Grabesquälung  die  nur  im  Hadit  so 

dokumentiert  ist , zu  erweisen , muß  er  auf  den  Religionswert  des 
letzteren  eingehen  und  er  schließt  seine  Darstellung  von  den  zwei 
Offenbarungen:  „Dies  ist  eine  Grundlehre,  in  der  alle  rechtgläubigen 
Muslime  übereinstimmen,  und  die  nur  solche  leugnen,  die  nicht  zu 
den  Muslimen  gezählt  werden  können.  Der  Prophet  hat  gesagt : *5 

# S J Ol 

1)  Nawawl,  Talidib  510,  11  sagt  er:  &JL*»  Uj. 

2)  Zfthiriten  171. 

3)  Vgl.  bei  Subkl,  Tabakftt  al-Säfi'ijja  V,  205:  q*  »LX^*-  La  LrfL 

v»«aPA<<  Aft*  Aa£ 

v-JjäÜ  rUbl  ly>l^  bl*!  jcaIc.  KaXJUI  u-Uj! 

o*h  f-1  c,'  ’üsf*  ,y?-M  u^' 

Ajj  ^j!  qj!  »ja£.  »AP  A>l. 

4)  Dieser  verfaßte  einen  Traktat  unter  dem  Titel  ,3^-O^J! 

Oj-wjlt  A3  ^jAJ!  Äiytrf  [gedruckt  Kairo  (Mu’ttjjad- 

Druckerei)  1318  und  nochmals  (Sarkijja-Dr  uckerei)  1323],  in  welchem  diese 
Fragen  gestreift  sind.  Auch  in  die  JoL*y!  (Kairo  1324, 

2 Bde.)  von  I.  T.  ist  dieser  Traktat  (I,  180 — 217)  aufgenoramen. 
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Es  ist  mir  das  Buch  gegeben  worden  «jw  und  daneben  noc 

etwas,  was  ihm  gleich  ist1)*. 

Er  beansprucht  also  für  die  Anschauung  von  der  Doppel 
Offenbarung  das  iymä‘  al-umma.  Jedoch  die  oben  angeführte i 
5 Berichte  über  die  strenge  Ablehnung  einer  dem  jüdischen  mafnä 
ähnlichen  außerkoranischen  Gesetzquelle  im  Islam  konnten  zeigen 
daß  man  auf  früheren  Stufen  der  Entwickelung  des  Islam  noch 
weit  entfernt  war,  eine  solche  Anschauung  allenthalben  zu  billigen. 

b.  b . 

1)  Kitfib  al-rüh  (H&idar&bäd  1318)  120: 

v— j!  11  L*P»  L*^*s  Uj  <oL*c  ^Ac. 

»j£äj  juAc  Oü»  J-ol  

U"^  er" 


1 IlOf* 
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Die  Mitte  der  Thora. 

Eine  Abwehr. 

Von 

R.  Kittel. 


E.  Nestle  bat  es  für  richtig  gehalten,  die  von  mir  besorgte 
Biblia  Hebraica  in  zwei  verschiedenen  Zeitschriften  deshalb  der 
.unbegreiflichen  Verschlimmbesserung“  zu  bezichtigen,  weil  sie  zu 
Lev.  10, 16  von  der  masoretischen  Bemerkung,  daß  hier  das  .mittelste“ 
(so!)  Wort  der  Thora  zu  finden  sei,  absieht,  nämlich  zuerst  ira  Theol.  5 
Literaturblatt  1906,  No.  6 (Sp.  66)  und  darauf  nochmals  in  der 
Zeitschrift  für  Alttest.  Wissensch.  1906,  S.  288  f.  Am  letzteren 
Ort  ruft  er  mit  Emphase  aus:  .Die  Figura  etymologica  (nämlich 
ie'it  c“Tj)  ist  an  dieser  Stelle  durch  den  Zusammenhang  durchaus 
nicht  gefordert,  ja  der  Infinitivus  absolutus  fällt  sogar  auf,  io 
könnte  wenigstens  ganz  gut  fehlen.  Ich  würde  also  schließen,  daß 
um  der  Mitte  willen  das  Wort  verdoppelt  wurde.  Aber  nun  ist 
. die  Doppelsetzung  schon  durch  die  Septuaginta  bezeugt.  Ist  also 
die  Zählung  der  Buchstaben1)  oder  wenigstens  der  Wörter  in  der 
Thora  schon  so  alt?  Man  sicht,  welche  religionsgeschichtlichen  15 
Fragen  an  einer  einzigen  masoretischen  Notiz  hängen  . . . Und  das  soll 
ich  nicht  eine  unbegreifliche  Verschlimmbesserung  nennen  dürfen!“*) 

Ich  muß  gestehen,  daß  ich  bisher  Besseres  zu  tun  hatte,  als 
solchen  Kleinigkeiten,  selbst  wenn  sie  zu  großen  .religionsgeschicht- 
licben  Fragen“  aufgebauscht  werden,  nachzugehen.  Aber  gelegentlich  io 
reizte  es  mich  doch,  dem  Funde  Nestle's  näher  zu  treten.  Da  ergibt 
sieb,  soweit  ich  sehe,  folgendes. 

1.  Daß  der  Infinitivus  absolutus  hier  irgendwie  nuffiele,  ist 
nach  meiner  Kenntnis  der  hebräischen  Grammatik  nicht  richtig.  Das 
einfache  hieße:  .er  fragte  nach“,  genau  wie  in  Gen. 2, 16  brstn  45 
hieße : .du  magst  essen“,  oder  in  Gen,  2, 1 7 nTCP  .du  mußt  sterben“. 
Steht  der  Inf.  abs.,  so  will  der  Verfasser  eben  das  stärkere,  nach- 
drücklichere .er  fragte  genau  nach“  zum  Ausdruck  bringen,  wie 


1)  Um  sie  handelt  es  sich  freilich  hier  gar  nicht. 

2)  bezieht  sich  auf  die  schon  im  Theol.  Litbl.  a.  a.  0.  ohne  nähere  Be- 
gründung gebrauchte  Anwendung  desselben  Ausdrucks. 
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dort  das  nachdrücklichere  .du  magst  immerhin  essen“  oder  .du 
mußt  zuversichtlich  sterben“.  Gefordert,  um  mit  Nestle  zu  reden, 
ist  der  Inf.  abs.  hier  so  wenig  wie  dort  — aber  ich  kann  doch 
wirklich  nichts  dafür,  daß  es  einmal  so  hebräischer  Sprach- 
5 gebrauch  ist. 

Damit  fällt  aber  der  ganze  von  Nestle  auf  diese  Notiz  gebaute 
Schluß;  um  eine  .religionsgeschichtliche“  Frage  handelt  es  sich 
überhaupt  hier  nicht,  sondern  um  eine  einfache  masoretische  Schrulle. 
Es  gibt  Leute,  die  allen  Ernstes  tadelten,  daß  ich  zu  viel  des 
10  inasoretischen  Beiwerks  aufnahm,  während  mir  Nestle  das  zu  wenig 
Aufgenommene  vorwirft  — vielleicht  darf  ich  daraus  den  Schluß 
ziehen,  daß  ich  auf  dem  rechten  Wege  bin. 

2.  Die  Masora  sucht  in  Lev.  11,  42  den  mittleren  Buchstaben 
der  Thora,  in  Lev.  10,  16  das  mittlere  Wort  und  bei  Lev.  8,  7/8 
15  den  mittleren  Vers.  Der  Talmud  (Kidduschin  30“)  sagt1):  ■pmn  ist 
nbanm  ma'r  btt  y"Jtn  cn  on  rrnn  ico  bo  m-rn«  bis  vsn 
a'piocn  btt. 

Daraus  geht  hervor,  daß  der  Talmud  die  Mitte  der  Thora  den 
Versen  nach  an  ganz  anderer  Stelle  sucht  als  die  Masora , nämlich 
*o  bei  Lev.  13,  33.  Natürlich  hat  das  auch  irgend  einen  Grund:  man 
wird  damals  die  Verse  anders  abgeteilt  haben  als  zur  Zeit  der 
Masora.  Aber  man  sieht  daraus,  wie  wenig  Verlaß  auf  solche  An- 
gaben ist  und  wie  wenig  Grund  dazu  vorliegt,  an  sie  große  „religions- 
geschichtliche Fragen“  anzuhängen. 

25  3.  Über  das  Alter  der  Wortzählung  sagt  uns  Septuaginta 

gar  nichts.  Sie  übersetzt  die  beiden  on  tt~i  mechanisch  nach 
und  beweist  damit  nur,  daß  zu  ihrer  Zeit  — weil  wohl  immer  — 
die  beiden  Worte  schon  im  Texte  standen.  Haben  sie  hier  ihre 
gute  Stelle,  so  hängen  auch  von  dieser  Seite  aus  alle  auf  die  Ver- 
so doppelung  gebauten  Schlüsse  Nestle's  in  der  Luft  Es  kann  keine 
Rede  davon  sein,  daß  die  Verdoppelung  um  der  Zählung  willen 
erfolgt  sei. 

1)  Woran  mich  I.  I.  Kahan  erinnert. 
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XXXI,  21.  49.  50.  87.  XXXII, 

1.  10. 

s.  «rra  i yttsttt  i i 

i 

vm,  5. 

a*WV  VII,  33.  vm,  26.  X.  16. 
Xin,  20.  XXIII,  18.  XXIX, 

16.  XXXI,  17. 

s W’T I etc. 

«wsr  xxvii,  17. 

W?  XX,  22.  XXV,  15. 

wr  xii,  20. 

*f*rcrxvm,i.  xxvi,  18.  xxvii, 

17.  23.  XXX,  3.  XXXII,  29. 

s.  I 1 TOI  I 

m i i tii:  i i 

XVIII,  16.  18.  XXVIII,  8. 

s.  etc. 

qpsmi  XXXI,  79. 101.  XXXII,  18. 

s.  aüftnsf  etc. 

IX,  26.  XIX,  10.  XXI, 
25.  XXVIII,  5.  XXXII,  15. 

s.  i i i i 
Vgl.  VR*PT3[  und  I 

I,  17.  IX,  10.  22.  24.  25. 

XXVII,  6.  8.  19.  XXVIII,  11. 
XXXU,  21. 
s.  etc. 

mz  ii,  13. 

SRT^T  VII,  48. 

XVUI,  24. 

I,  18.  XIII,  18.  XVI,  4. 
s.  Vf  «IT  etc. 
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«Tfw  III,  14.  XII.  7.  XVI,  1. 
XXIV,  6. 

WTW  I,  10.  12.  VIII,  12.  17.  X, 

21.  XI,  2.  4.5.21.  XIII,  5. 14. 
XV,  21.  XVI,  14.  XIX,  3.  4. 

22.  XXIII,  1.3.12.15.21.22. 
24.  XXIV,  7.  XXV,  3.  14.  j 
XXVI,  12.  XXXII,  40. 

S.  WffW  etc. 

— , zehn  Stadien  XXIII,  11.12. 
«TWTf$  VI,  7. 

WTWTWI  XI,  5. 

WTfWW.  1, 13.  VI,  2. 19.  XIII,  9. 
XXIII,  2.  18. 

W7fW»ft  1, 13.  VI,  1. 17. 18.  VII, 
52.  X,  4.  12.  22.  24.  26.  XIII, 
4.  6.  9.  XVI,  6.  XVm,  2.  XXV, 
9.  XXVI,  10.  17. 
s.  W^fWT  etc. 

«T«  IV,  20.  XIII,  14.  XXX,  15. 

a.  W'Jf  etc. 

«TW  XVIII,  8. 

s.  WWT  etc. 

Wlffäw  XXVI,  18. 

«r4  II,  17.  III,  3.  XIII,  1. 
s.  «W  I 

«TW  VII,  12.  XIV,  2. 
s.  «4?  etc. 

wtwwttt  xix,  1. 

WT%T(  XII,  12. 

«rwnft  (Erde)  XVIII,  8. 
fWiTW  XXV,  7.  8.  18. 

«IfTT  II,  21.  III,  2.  VI,  14.  Vin, 


4.  16.  XII,  7.  20.  XIII,  11. 
XVI, *1.  XVII,  1.  XVIII,  1.10. 
22.  XIX,  20.  XX,  21.  XXIII, 
6.  XXIV,  2. 6.  XXVI,  9.  XXXI, 
105.  XXXII,  37.  41. 
s.  WIT-  I 
«WfKa  VII,  51. 

«WTW  VII,  51. 

WZWf  X,  17. 
wm  VII,  22. 

«T$w  VII,  51.  - 

«ffe  vn,  18. 

XVI,  19. 

«wf?T  XVII,  1. 

«frfw  XXI,  26.  XXII,  9. 

«W  III,  1.  XIX,  20.  XXV,  12. 
XXVI,  9.  XXVII,  5.  XXVIII,  9. 

WWWUT  XXVI,  3.  17. 
s.  W#«  etc. 

XXIII,  19. 
a.  WJW  etc. 

$Z%Wf«WT  XXXI,  85. 

«mpTT  VII,  4. 

W7T7W  V,  6.  Vm,  24.  XII,  7. 
20.  XXIX,  14. 
s.  WWW  etc. 

WW  I,  18.  VI,  13.  23.  XIX,  4. 

s.  WP$  I 

®WT  IV,  6.  VIII,  28.  XII,  3. 
XVIII,  18.  XX,  21.  XXII,  1. 
15.  XXIV,  6.  XXVI,  18.  XX VD, 
4. 13.  XXXI,  5.  79.  XXXII,  40. 
s.  WWW«TI  etc. 
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afa  VI,  2£L  X,  H XXI,  2. 
XXX,  L 8. 

(in  der  Vulva)  VI,  28.  X,  L 
SHÜI  XXVI,  18.  — s.  I 

%wsrr*r  xxxii,  42, 

W IV,  1 2.  ■ 

ÜfTlfTJ  XII,  YL  — s.  wm  1 ! 

jtfro  h,  LiLfi.  Liiiii  ! 
IS.  YL  VII,  2L  38.  VIII,  HL  ; 
X,  2.  XVI,  2.  2iL  XVII,  L 
XVIII,  HL  XIX,  4.  XXVI,  12. 
HL  XXVIII,  8.  XXXII,  37,  HL  j 
s.  «y  | Tiftv  i ^ l I 
**  XVIII,  li 

*V  XVII,  22.  — S.  itfui  etc. 

lj  HL  II.  2.  HL  VI,  12. 
VIII,  3,  XVI,  HL  2L  XVIII, 
a.  2.  23.  XIX,  2.  1£L  XXXI,  8. 

xxxii,  an 

s.  etc. 

WVfa  (Blitz)  XVI,  8.  HL 
s.  I 

VIII,  Hl  25.  X,  14.  XXI, 

' HL  XXVIII,  8.  (Def.)  XXX,  4, 
s.  I 

^Tf*T  I,  HL  XIX,  L 

s.  ,<r*n  i 

XIX,  9, 

fvrfiTVT  xn,  2. 

’gVr^nifKf  xxxi,  4, 

xru  XIX,  2.  8.  XXVI,  HL 

\J  S.  ■ T 


XVII,  4.  8.  9. 12.  HL  liL  La. 
22.  23. 

s.  xrw:  1 xrxrrv  | «pm  I 

XIV,  28.  XXVI,  13. 

Wrf*  XIX,  8. 

»TfT  XXVI,  HL 
*P?T  XXVII,  24.  2iL 

*rfw  XXIV,  2.  3.  8—13.  13. 
UL  12. 

s.  ’SITWrn^  etc. 

»rfZT  IV,  .1  X,  ß.  13.  XI,  23.  XV, 
HL  XVI,  23.  XXIX,  2tL 

»TO  I,  3.  XII,  3.  XXX,  8.  9. 

anW  (Uterus)  X,  L 3. 

»ifiW  IV,  !L 

in,  7—10.  XV,  HL  XVIII, 
18.  XX,  IS. 

s.  VfWTR  I »TR  I 
ift*  XIII,  4. 

„Grundeigenschaft*  XIV,  L 

»TT!T  III,  8.  8.  2,  V,  2.  VI,  12. 13. 
HL  24.  VII,  4,  HL  20.  VIII, 
18.  23.  22,  32.  X,  3.  XV,  14. 
XVI,  13,  XVII,  24,  XIX,  H 
XX,  12, 18,  XXI,  IS,  12.  XXIII, 
2L  XXIV,  L 3.  22,  XXV,  2H 
XXVI,  L XXVII,  L 4 . 5,  16, 
18.  XXVIII,  2,  12.  XXIX,  12. 
28,  XXX,  HL  XXXI,  82.  7ß, 
22.  83.  XXXII,  HL  12.  3H 

»pHTTR  XIX,  L 

XVI,  2L 
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anraa  xxxi,  2.  au  35.  as.  42, 

afw*l  II,  L XXVIII,  2L 
af*  IX,  20. 

aa  V,  UL  VI,  12.  13.  XXIV, 
UL  XXVII,  L 5—9.  LL  12. 
UL  15.  15.  12.  23.  22.  24. 
XXVIII,  12.  2L 

»jaa^ai  VII,  26. 
afj  XXI,  12.  14.  15. 
s.  ] 

XXX,  L 55. 

»TUSl  IX,  UL  XXXI,  59.  33. 
fffn.  XXVII,  LL 

xxvi,  19, 

atf*  VI,  3,  XXVI,  LL 

s.  VUtrft  I 

XVI,  UL  23.  XIX,  12.  15. 
XXIII,  UL  XXV,  ui  XXXI, 
32  89. 


mn  u,  12,  XXI,  8.  XXII,  2.  L 
13.  XXVI,  UL  XXVIII,  6. 

s.  aftaVTrl  u.  ä.  I aUfa  l 
WIV  I aV  1 IT’T'T  I ff€T  I 

vnmfa?a  v,  3, 

WH  IV7,  LL 

V,  1L  XU,  L 

aTTaa  VII,  12. 

afxa  IX,  33.  XIII,  2L  XVIII,  ' 
13,  15.  XXVIU,  LL 

afaa  VII,  5L  IX,  L 2L  22. 23.  i 


24.  3L  33.  XIII,  2L  XVIII, 
13.  15.  XX,  LL  XXIII,  2L 
XXVII,  2L  XXVIII,  LL  XXX, 

4.  LL 

s.  aTfxa  I frl  I ffrT  I 

aTfäa  IX,  33.  32.  33.  XVI,  25. 
XXVI,  L 9.  XXVIII,  9.  22, 
XXX,  3.  IS,  XXXII,  32.  33, 
s.  afaa  etc. 

VII,  49.  XXXI,  ULL 
faaia  IV,  L 

faan  xxvi,  ul 

%7i:  XXXII,  4. 

XXXI,  15. 

s.  %a  I Vgl.  I 

| 

III,  12,  XXXI,  84, 

aiaa  X,  24. 26.  XIII, 23.  XXIII, 1. 

s.  3T*PT  I I anf?T  I 
aftfaa  i viT  i »rar  i aw- 
aiar  i afa  i 

arva  XXIV,  4,  XXXI,  22. 
a?fa  XXI,  L XXIII,  15, 

W3T,  XV,  1—4.  (L  Z.  9—14.  LL 
13,  20—24. 
s.  I 

ata  1,13.16.  XXII,  17.  XXIX,  15. 
s.  etc. 

araas  x,  ul  xvm,  ul  xxvit, 

5.  24. 

s.  fa^  i 
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X,  UL  XIII,  23.  XVI,  9, 
21  XIX,  1.  XXIII,  22.  XXIV, 

2 1 XXVI,  2.  L 13,  XXVII,  3. 
L 13.  XXVIII,  2.  3.  16—20. 

XXIX,  9.  21 

s.  «nnn  etc. 

X,  13.  XX,  3.  XXVII,  8. 

s.  JTTJ  I 

XI,  21.  XVII,  22. 

s.  etc. 

L Z.  12.  IV,  2.  6.  IX,  li, 
18. 19.  XII,  3.  XV.  22,  XVIII, 
13,  XX,  1IL  XXI,  6,  8.  1L 
XXII,  13.  XXVI,  8.  XXVIU, 

2 liL  19.  2L  XXIX,  UL  13. 

XXX,  6.  UL 

s.  MI**<|*  etc. 

^ I,  11  X,  UL  XI,  LL  XII, 

24.  XIII,  15.  XV,  23.  XVI,  5.  1 
9.  XX,  25.  XXIII,  21  XXIV, 

25,  XXV,  L 15.  XXVI,  2 ! 
XXX,  13.  XXXI,  53.  XXXII,  ! 
11  22,  33.  32. 

s.  etc. 

WTO  XVIII,  L 
s.  etc. 

X,  12.  XIV,  13,  UZ.  13. 
X,  23,  23. 

«HI  U,  13. 

^ XXIX,  25. 

«rerunr  ix,  3, 

X,  13.  XI,  5.  3.  3.  22,  21 
22.  XIII,  L 9.  13. 
r.  w*J:  etc. 


«na  X,  3.9.13.  XI,  L 3.  1 Z. 
9.  UL  12. 13, 15—19.  23,  XII, 
21  25.  XIII,  3.  UL  15.  XV, 
UL  XVI,  3.  9.  21  XXVI,  2. 
13.  XXVII,  13. 
s.  etc. 

XXX,  2. 1 8.  9. 13. 14— UL 
23.  22. 

s.  etc.  Vgl. 

etc. 

XXX,  L UL 
s.  etc. 

«nSOT  (Mund)  XXIV, 4.  XXXI, 22. 

«nfTI  III,  L X,  13.  XII,  25,  XXV, 
12.  XXVIII,  9. 

s.  «nnt  i 

fwfäFVÜ  VII,  43. 

VII,  19,  32.  XU,  23.  XVI, 
15.  XIX,  L L 2128.  XXII, 
21  XXVI,  21  XXVII,  13.  23, 
XXVIII,  15.  XXIX,  28,  XXXI, 
48  73.75.  80,  87.  91.110, 1 1« 
XXXII,  2.  19.  23.  31 
f«nrvrt  i,  ii  xxvm,  2. 

s.  i 

frnroar  vn,  9.  vm,  ul 

fippmnrre»!  vn,  is, 

| 

f«nnifüT  l 21  xvi,  1 xxvi, 

23.  21  XXVII,  25.  XXVIII, 
21  XXXI,  117. 

faanifjTWTi  xi,  21  xm,  21 21 

xix  2 11 

XXXI,  89,  23, 

f«nr*nr  xix,  21 
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fasHTtPT  VII,  12.  XVI,  25. 
XXVII,  16, 

XVI,  21* 

farsj^T*«  vii,  an  xxx,  4*  hl 

XXXII,  12. 

fimrram  xm,  8. 

xxxi,  im 

s.  i °*rtv  i 

I 

färn-rerfa  vn,  an 
ftPITSTT  XXII,  21* 

fanrr:  vn,  2. 11*  vm,  n xii, 

23.  XXXI,  18,  Z2.  Z5.  88.  SL 
ÜL  118,  XXXII,  2. 

VII.  8.  28.  32.  VIII,  2L 
XVI,  6.  XXVIII,  18.  XXX,  22, 
XXXII,  L 21* 

vn,  a. 

VII,  28. 

XXXI,  112,  113. 

LLL 

XXX,  22, 

VIII,  L IX,  1IL  18*  19, 
XIX,  2, 12,  XXVIII,  18.  XXXI, 
101.  112.  116. 

f^ÜTTfTr^  VII,  an 

faSrjrr:  ix,  20, 

v,  13.  VII,  25.  1 L 
XII,  28.  XXVII,  1,  2. 
XXXI,  L 13.  83.  an 
XII,  28. 

VII,  L 30.  IX,  L 3, 
XXXI,  88. 


affa  IV,  11*  13.  15.  V,  15.  VII, 
L 18.  18*  29.  aß.  VIII,  2.  6. 
HL  IX,  1*  S.  1.1*  XI,  8*  XII, 
12.  XIV,  18.  22.  24.  25.  28. 
XV,  Ü.  XVI,  1*  5*  L 9—16. 
18—23.  25.  XIX,  12*  XXII,  2. 
5,  L 11.  XXm,  15.  XXVI,  12, 
XXVIII,  L 18.  XXIX,  a. 
XXXI,  33.  85.  68.  Z8.  IL  TiL 
XXXII,  31* 

sffa  (to  i wmr  i tranwrr) 

IX,  L 

s.  VJfVPJ  etc. 

aftavm  ix,  e.  xxi,  s*  xxn, 

2.  5,  XXVIII,  8.  2, 
s.  V l<i  etc. 


XVII,  13, 
XVI,  23* 
i,  7. 

XXV,  10, 

xxi,  l 


S.  VIH  etc. 


°fasrrv  ix,  ll 

sfWpfa  XVI,  8.  XXVIII,  18, 
XXXII,  31* 

artf^T  X,  18,  HL  22,  XII,  L 22. 
23,  XIII,  3.  5.  8*  11.  XXV,  8. 


s.  I 


aftf^nrai  xix,  a. 
afhfnv  xxvm,  hl 

vn,  38,  — s.  fanresm  i 
Sbnm  i,  21*  xvi,  18. 

Tn:  xii,  12,  xm,  23, 

SNvnÄ  xix,  24* 
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vn,  22. 

XVI,  8. 

xxxi,  iul  114. 

s.  frp'rerem  i 
SNtt:  ix,  5 

XXXI, 114,115.  XXXII,  29, 
XII,  25. 

VII,  24, 

xxxi,  114. 

s.  fiänro?^  i 

fifsgTTi?:  VII,  22, 

XXXI,  6fL  6Z. 
XXXII,  39. 

TTfrT  XIX,  8. 

’SJ'PT  I,  12.  22.  II,  UL  III,  L 
IV,  15.  VII,  5L  VIII,  U 2,  4. 
5 7—23.  25—27.  29.  39.  IX, 
1.23,33.  XVI,  2.16.25.  XVIII, 
9,  UL  XIX,  2L  XXI,  19, 
XXVIII,  9.  22.  XXX,  L 4. 12. 
18.  2U  XXXI,  112.  XXXII,  12. 

'UTfn*!  VIII,  6.  28. 

^frf?T  (?)  XIX,  8. 

VII,  42. 

XXI,  22.  23. 

fTrq  I,  2U  IV,  29.  V,  2.  UL  22. 
VII,  L 6.  L L 9.  1L  20,  25. 
26.  28.  30.  36.  51.  VIII,  L UL 
15,  24.  IX,  3.  XIII.  L 2.  XVI, 
8.  12,  17,  18.  12.  25.  XVIII, 
L 22.  24.  XIX.  2U  XX,  25, 


XXI,  23.  XXIV,  25.  XXV,  2U 
XXVI,  6.  18.  18-  29.  XXVII, 
23.  XXVIII,  18.  2L  XXIX,  4. 
15.  28.  XXXI,  36.  65.  70. 
XXXII,  3U 

s.  41 W I 4IWIrdh  I 

rPTO  I,  18.  V,  12.  3^4.  2.  XIII. 
UL  UL  XIX,  5 

s.  VJf^T  (Sohn)  etc. 

L Z,  13,  12.  X,  12.  XIII,  Z, 

22.  XVI,  16.  23.  XXI,  2. 
XXVII,  9, 

s.  ^Tf7  etc. 

XXXII,  2 

TTwrfr^.  xv,  ul 

IT^nipt  XXXII,  L 

VLZ. 

XVI,  29. 
s.  etc. 

X,  U 19.  XII,  L 5.  6, 
XIII,  2.  5 XV,  12,  25.  XVII, 
12.  XXVI,  9.  XXVIII,  13. 

XXVII,  UL 

^ n. 

X,  16. 

XXVII,  26. 
s.  etc. 

7T^"T  XVIII,  2 XXVI,  L 

<W  II,  2 L III,  U 16.  IV 
V,  LL  VI,  U VII,  19.  12, 

42.  VIII,  6. 18.  25. 28.  IX, 

X,  26.  XI,  22.  2U  XII,  12. 

23.  26,  XIII,  3,  4.  5.  2 
XVI,  15.  XIX,  6.  UL  XX, 
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12,  XXI,  8.  XXIII,  2L  25. 
XXIV,  2L,  XXVII,  2.  15,  IS. 
23,26,  XXVIII,  14,  (Definition) 
XXIX,  25.  XXXII,  L2.4.5. 
7.8.15—22.24.25—31.38.40. 

Tnrfepl  vii,  a. 

XXVII, 15,21,22.  XXXII. 
8.  LL  13. 

tw:  VIII,  m.  XIV,  L XVI,  L 
XXXI,  182.  XXXII,  L 15. 

s.  nuro  i fnfax;  i «tri  i 

XI,  12.  XIII,  12.  XVI,  LL 
s.  etc. 

irnnv,  15.x  viii,  12, 23,  xxx,  17, 
XXX II,  13,  — s.  7m:  etc. 
XXXI,  51. 

nrogj*  xxxi,  4L 
fnfJTTI  V,1L  XVI,  1L  XXXI,  57, 
frfftlT  I,  L 2LL  — s.  TT'fT,  etc. 
III,  12. 

s.  i i 

VI,  1L  XXX,  2—6.  UL  22. 
VII,  38. 

XII,  8. 

n,  i8.  xxx,  a,  fi.  18. 

s.  etc. 

gfe  xix,  l 

s.  g*  i i i 

i i 

gfrr  L a.  e.  iv,  a.  12,  v,  15. 

<P4  XIII.  24. 

gwr  iv,  a,  5,  xi,  2.  ul  il  13. 


12,  23.  XIII,  2L  24.  XVI,  UL 
XVHI,  LL  XXVI,  13.  XXXI, 
28.  38.  XXXII,  5. 

XXXI,  82. 

WRW*  XXVIII,  15  (Definition). 
IX,  L XXI,  6, 8,  XXXI,  L 33. 

XXXI,  3. 
s.  VJVV*  etc. 

XXXI,  4. 
s.  ^44*4  etc. 

XIX,  LL 
VII,  12, 

XXVI,  14. 

^Tfirf^q  V,  L 

^rl  XIX,  14. 

s.  ^R  I ^4  1 WfV  I 

XIX,  12. 

^ II,  18.  III,  8.  VII,  UL  41 L 
VIII,  25.  IX,  33.  XVI,  14. 
XIX,  fi.  XXI,  liL  XXII,  8, 
XXIII,  2L  XXVIII,  28.  XXIX, 
l 25,  XXXII,  4L 

II,  15,  18.  III,  8,  V,  12. 
VII,  UL  38. 48.  VIII,  18.  XVII, 
21L  XIX,  2.  XXI,  3. 18.  XXII, 
8.  XXIII,  2L  XXVII,  5.  UL 
18.  26. 

s.  etc. 

>• 

XIV,  28. 

XIX,  8,  XXXII,  3L 
s.  ^rf»r*rr*i  etc. 

VII,  25.  g7.  35. 32. 38.  39, 
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46.  42.  51.  52  IX,  L 23.  33. 
XII,  10,  XVI,  25.  XXIX.  25. 
XXX,  4.  LL  XXXI,  Z2 
s.  I 

»rar:  xxxi,  ioi. 
XXXI,  22. 

xn,  12. 

^r%jn:(=^rrwr:)  xxiii, il 

VIII,  2L 
XIX,  L 2. 15,  22. 

^T*T  II,  13.  VI,  2a.  VII,  io, 
vm,  13,  XIX,  L3.15LS. 
13.  lfi.  LL  12.  2L  22  24. 
XXVIII,  20.  XXXI,  102. 

s.  <^tI  etc. 

JlfT:  XXXI,  22. 

^TTT-  I;  8.  — s.  etc. 

^TfW  XXIV,  14. 

s.  *TT  etc.  und  'WMUJ- 
I 

XXXI,  31.  43. 

f<r*t4fi4WT:  XXXI,  22, 

XXXI,  22. 

s.  I ^^TfTT  I 

^IT  l 12. 

L24.L8.lLL2.ll.lii. 
17.  II,  6. 15.20.  111,8.11—14. 
IV,  13,  IS.  V,  L LL  VI,  lfi, 
2L  24.  VII,  23.  24.  27,  22. 
VIII,  8.  2L  IX,  22.  X,  1L  16. 
25,  XI,  2. 14.  XU,  1.  25.  XIII, 
2.  XIV,  3.  4,  10,  12  23.  3L 
XV,  13.  20,  22,  2Ü.  XVI,  6.  9. 


10,11.15.13.12.  21.22.24. 
XVII,  L XVIII,  5,  2.  11.  XIX. 
3.  5.  9.  17.21.  XX,  IQ,  L3,  lfi. 
XXI,  3.  15.  lfi.  2fi.  X_XII,  fi.  L 
LL  XXIII , U,  12  12.  24 

XXIV,  3.  2L  24.  XXV,  1.  5.  fi. 
2,  10.  LL  20.  XXVI,  2.  8.  12 
XXVIII,  5,  12.  XXIX,  22.  23. 
XXXI,  13. 19, 60. 64. 66.  XXXII, 
2 15.  13.  22  2fi.  30. 

s.  etc. 

XXVI,  12. 

ffTTI  VI,  LL  Xm,  fi,  XVI,  23. 
XX,  LL  XXI,  Z.  XXVI,  2 
XXVII,  23.  2fi.  XXVIII,  ] . 
s.  ’JTCpi  etc. 

^4f?T  XX,  L 14.  lfi.  XXI,  L 

XXV,  4. 

s.  etc. 

f4*I  XVII,  L 2 5.  6.  L 10.  LL 
14.  lfi.  LL  13.  20.  2L  24. 

s.  ! WTV  I I 

lf"l  VU,  20, 

5*13  XXVIII,  LL 
s.  I 

^3  VII,  15.  24,  25.  34,  36.  3fi, 
XX,  20,  XXV,  12  XXVII,  3, 

5.  XXVIII,  2L  XXXII,  2L 

^fWI  VI,  12. 

ffH  XVI,  16,  XIX,  LL  XX,  17. 
XXIII,  2L  XXVII, 21.  XXVIII, 
22  XXXI,  65.  fifi. 
s.  i 

XIX,  10.  — s.  etc. 

VII,  42  XII,  12.  XVI.  23, 
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XVIII,  22  XXVI,  5—13. 
18—20. 

VII,  3. 

xxv,  s. 

s.  I I 

xxxn,  az. 

XXXI,  (35.  38.)  13 
XXXI,  23. 
TTTPTfv  XXXI,  35. 

II,  1Z.  XI,  3.  L XIII,  UL 
XV,  4L  13.  XVI,  5.  XVIII,  5. 
XXIV,  22  XXX,  13.  14. 
s.  'V?f  etc. 

VII,  43.  X,  13.  XI,  8. 
s.  ^5^  (Sohn)  etc. 


I,  22  XIV,  2.  3.  4.  23.  31. 

S.  etc. 

*u*nf*i  XIV,  2. 

L L2L  II,  3.  141  LL  12. 
III,  3.  9.12.17.18.  20.  IV,  13. 
14.  V,  3.  2.  14.  lfL  VI,  Z.  2 
13.  VII,  3.  14.  34.  VIII,  22 
22.  IX,  13.  22.  22.  28.  X,  2 
XVI,  2 5.  8.  23.  XVII,  2 24. 
XVIII , L 2 UL  12  13.  UL 
XIX,  Z.  XX,  12  12  12  24.  23. 
XXI,  L ä.  8. 14.  24.  XXII,  14L 
24L  22  XXIII,  23.  XXIV,  2 
UL  22  25.  XXV,  2 2 14.  2L 
XXVI,  L Z.  13.  12  22  22 
XXVIII,  18, 22  XXX,  L XXXI, 
2 4L  42.  72. 117.  XXXII,  42 


X,  L 15,  VII,  43, 

s.  i «m  i 

XIV,  32 
s.  i 

VI,  12  XVI,  2U  XXI, 
2 XXVI,  22  XXVIII,  12  12 

XIV .JL  XV,  L XXI,  10.21. 

XXX,  2 

II,  12  X,  L XXIX,  U, 
XXX,  14. 

L U-  VII.  52,  VIII, 
22  X,  2 2 Z.  12  XI,  4L  UL 
XII,  14,  18.  XIV,  80.  XVI, 
22  XVII,  2 2 XIX,  2 22 
XXII,  2 13.  XXV,  L 4L  14 
XXVII,  12  XXXI,  UL  XXXII, 
12  32 

s.  ^»TPü  I 


II,  2L  HI,  2 
s.  etc. 

«rf*  V,  UL  XI,  22  XII,  L 22 
XIII, UL  XV,  10.  XVI,  1.  XVIII, 
L XX,  2L  XXIV,  2 

fW  XXV,  3-6.  2 UL  12  12 
12  12  UL  12  22 
s.  1 I 

^nn  x,  4 — s.  ’jrä  etc. 

I,  2 IV,  12 12  IX,  UL  XIII, 
11,  12  XXII,  UL  XXIV,  2 L 
XXV,  2 XXVI,  2 XXVIII,  L 
XXXI,  14.  UL  UL  22  43.  412 
s.  ’S!'}  etc. 
f?*J  XXXII,  32 
XXXI,  2 

XIX,  12  XXI,  2 XXVI,  L 2 
213.15.  XXVIII,  22  XXXI,  2 
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XXVI,  12, 


V*T  I,  2,  12.  III,  12,  1IL  IV,  12. 
21  VII,  12,  VIII,  Z.  IX,  11 
X,  UL  12,  12,  XIII,  1 LL  20, 
21  XIV,  21  XVI,  IS,  XIX, 

21  22,  xx,  i xxiii,  12. 

XXIV,  14.  19.  21  XXV,  a,  12, 

ii  xxvii,  1 xxix,  i 12.  ls. 

21  XXXI,  ISS.  XXXII,  22. 
s.  'V’Ä  etc. 

\*TT  xxxi,  ms.  — s.  snm.  etc. 

vtf  l Q,  iS,  11  11  II,  2, 1 9. 
12.  12.  11  III,  2,  IV,  12,  V, 
11 18.  VI,  12.  14.  21  VII,  2. 
1 15,  28,  44,  VIII,  IS,  11 12, 
12.  21  X,  11  XI,  2.  XII,  1 
S.  2,  11  21  XIII,  1 22,  XV, 
21  XVI,  2. 1 12,  12.  11  22, 
21  21  XVII,  1 1 21  XVIII, 
2.  11  11  IS,  XIX,  1 1 IS. 
11.24.  XXI, 25.  XXII, 8.  XXIII, 
1 21  XXIV,  1 IS.  11  XXV, 
3. 113.14.21.  XXVIII,  1—1 
18—21  (zehnfach  XXVIII,  8— 
18).  22,  XXIX,  21  XXXI.  11 
15,  111  XXXII,  11 
s.  u.  ii.  and 

v*Ttonn:  viii,ins.(xix,i) 

VII,  22, 

VTH  <<?U)  VII,  11 

vra  xii, 21  xiii, i xiv, ii 

s.  siig  etc. 

VRl  II,  11  III,  13.  16.17,  IV, 
22.  VII,  11  XIV,  21  XXXI, 
106. 


xxxi,  106. 

s.  ftnrra  etc. 

XXXI,  1S1 

Vff*  XI,  21  XIII,  11  XV,  21 
XVI,  11  XVIII,  1 XIX,  1 
XX,  21  XXIV,  s,  XXVII,  ltL 
XXIX,  21  XXXI,  21  XXXII, 
21  21  21 

ii,  i xxvi,  i 

«TR  II.  8. 18.  VII,  IS.  12.  VIII, 

• 21 XIX,  6, 11 XXI,  IS,  XX  VIII, 
11  XXXII,  11  21 

wfa  VII,  12,  XXVI,  5. 

^TRT  XVIII,  12.  IS. 
s.  etc. 

«rflT  XXIX,  21 

L 21 V,  1 L VII,  11  XXVI  1 1 

s.  «ftfa  I 

1^7.  IV,  18.  VII, 11  XVI, 
11  XX,  11  XXI,  1 21  XXII, 
11  XXXI,  11 

s.  W I I 

I,  1 XVI,  11 
s.  ffT^rfTT  etc. 

XXVIII,  2, 
xxi,  5. 

•TT^  III,  15,  VI,  1 11  VII,  22. 
12,  XXVI,  1 19,  XXVIII,  17, 
s.  V5F«TT  etc. 

vi,  16, 

«TTO  1^,11 

»tnm  xxv,  ii  — s.  mn  etc. 
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f*5Tf?T  III,  UL  12.  IS.  VI,  UL 

xxiv,  is,  xxviii,  hl 

IX,  UL 

xxvi,  12,  xxxii,  4. 

fawjnTT  XXIV,  2 

f^r^rTcr  xiv,  2 xxxi,  32, 
f*rcm  11,  2 l ul  xxvi,  ul 

XXVII,  12  2fL 

v,  ul 

f^TTT’W  XXXI,  ZiL  ZO. 

xxxi,  so, 

f%#rr  XXXI,  £L5  Anm. 

XVIII,  12.  XXXI,  GO. 

II,  8.  XXXII,  8. 

s.  vnt  1 1 *- 

f^T  1 ’nrfTi  1 brutto  1 

VIII,  ul  ix,  2 12  12 
2iL  28. 

js.  f*T:*p3i  1 1 

1 farfi*  1 farfTT  1 
frrr»r  1 1 

f^mVrfjTwrer  vii,  2 2 

xvi,  2 

xiii,  ul 

LU  — s.  faffrl  etc. 

in,  l 

m,  2 XI,  2 XVI,  2 XVII, 
L XVIII,  L UL  XIX,  2 2L 
s.  I 

»fir  XXX,  2£L 

S.  etc.  Vgl.  etc. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI. 


*ft?I  XII,  LU 
«ftaft  XXXI,  42 
XXIX,  28. 

IV,  2 

»pi  I,  UL  XVI,  24,  XXXII,  12 
%fjröJÜ  XXXII,  32 

IX,  12  — s.  etc. 

*tT*r  XVI,  18,  XV UI,  12  UL 

*rrWt*PT  xxxi,  82 

wn  XII,  2 
WP*  IX,  12 

s.  KTTff  I ffa  I I 
WPäf  V,iL  VI,  2 

v,  io, 

xvm,  22  xxiv,  2 

V3^1  II,  L IV,  L XXXII,  2 
WVtfcft  XXIV,  2 22 
xxiv,  4,  2 
TOT»#  XXXI,  22 

W*rfa(TT  XXIV,  18.  22  2U 

s.  O etc. 

I,  L VII,  L XXIII,  12 
XXXI,  82 

v?n  vi,  u xxvi,  12  — s.  srgft  1 
xx,  2 

s.  '5S*JJÜ?P3  etc. 

XXIII,  UL 

«Hs(cu  XXXI,  12  12.  Vgl. 
etc. 

&2 


Digitized  by  Google 


892  Schmidt,  Amitagati 

T**rnft  xxiv,  2L 

s.  TRRRT  etc. 

tv*^  L 14 
°*pi  XXVII,  12. 

I,  14 

Trvrrfw  xxviii,  l 

S.  etc. 

VTT>f*R  XXVIII,  5.  XXXI,  1 L 
s.  ^SRRRT  I 
TVTW  XXXI,  12, 

s.  TC$'«*I  ! Vgl.  tH  etc. 
VT.*|<.I*<  s.  ^pfTT  I 
nwt  XVI,  a,  XXXI,  24 
s.  etc. 

tv^t  xv,  a, 

vn,  a,  ix,  ul  x,  2L 

XI,  2 4 XVII,  2L  XXVII,  0, 

9,  XXXI,  29.  XXXII,  LL 

VfTTT  1,8.9.  XIII, 12,  XXIII.  12, 

VfTfftq  XV,  26, 

T$R  VIII,  L XXVI,  6, 

TR.  XXXI,  4L  42.  Z5, 

T&  XXI,  4.  5,  19,  26, 

s.  frfipi  i »rNr  i 

XI,  4 L UL  LL  13.  14.  ' 
LL  22, 

TR  XXXII,  8. 

TRTV  XXVIII,  L 5. 
s.  Ifl  etc. 

TPR5  VII,  14,  XXIII,  LL  12. 
XXV,  L 8.  XXXII,  13, 


s Subhäsitasamdoha. 

TR  XIX,  LL— 14.  16.  1B. 

TR  XXXI,  LL 

ijL8.iL2.ia.i4.nia. 
12.  IV,  6.  V,  12.  VH,  22. 
VIII,  2,  8.  UL  LL  32,  IX.  L 
X,  LL  XII,  24.  XIV,  UL  18. 
XV,  24,  XVI,  5,  UL  14.  2i 
XVII,  L XVIU,  2.  12.  XIX 
4 2.  XX,  14.  XXL  L 1 

xxn,  a,  ia.  ia.  xxiii, 
xxiv,  a.  ul  xxv,  e.  xxvm. 
2.  12.  XXIX,  28,  XXX,  2.  2 
14, 18.  2L  XXXI,  32.  SL 
s.  Tfw«  etc. 
thrrW^ir  XXXI,  40. 
TTT5%  XXVIII,  IQ, 

TTTTCTff  XIX,  2. 

TT$lft  XXVI,  3,  — s.  »frft 
fr?3  L 4L  — s.  TR  etc. 

fw^r  vi,  s. 

L IS.  II,  lL  III,  L 15.  v- 
12.  VIII,  26,  X,  16,  XXIII,  8. 
XXV,  LL  XXVUI,  L 
s.  I 

frfaR  xxi,  22.  — s.  tRUTfai 
jwt  XXXI,  88. 

s.  m «u  *t  i O etc. 

TS  H,  2.  15.  III,  19,  IV,  3. 16. 
VI,  12,  xn,  L XIV,  1!L  15= 
3il  XVI,  L XIX,  2. 18  XXI. 

3,  XXII,  L XXIX,  1L  XXX 
5,  6.  XXXI,  £8.  65  Anra. 
s.  T3R  1 

TSWR  XIV,  18. 
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L LL  xvm,  Ifi.  XIX,  18. 

in,  ll  vii,  aa.  viii,  20. 
xxix,  ul  xxxii,  32. 

s.  (Sohn). 

3m*  XXXI,  05  Anm.  03, 

XII,  L 19, 
xiv,  2.  — s.  ^ 1 
VII,  38,  X,  L 10,  XII,  L 
s.  ^ I 

xxm,  5.  ll  ll 

s.  etc. 

5^r  xxxi,  im  — s.  1 
tot  11, 18.  vii,  ul 

s.  I 

tohtt  xvm,  22,  xxv,  2.  xxxi, 

105. 

XIV,  32. 

3#anr  xiv,  21.  — s.  wS  1 
VTTf^tT  VIII,  IS. 

ix,  ll  xxxi,  10.  sa, 
totu  viii,  10. 
tnftfn  xix,  &. 

tnn  xi,  2i  xii,  20.  xvm,  12. 

10.  XIX,  5. 

TOTV  XIX,  20. 

jrfrapprefafTi  ix,  iS, 

TTrftfTT  XIX.  8, 

TfiftTOT  VII,  2. 
tm\qfwi^  VII,  2,  L 

XIX,  0.  — s.  etc. 
TOTVT  XIX,  0. 


iräfra  xxvi,  l 
WI  XVI,  24. 

53  v,  10. 

totw  vii,  12.  xxxi,  20.  ao.  oo. 

TOT^XV1,14.XXVI,13.XXXI,40. 

JP  XVI,  0.  14,  20,  XVII,  22, 
XVIII,  22. 

Bcntn  xvi,  ll 
Trnmrrw  xix,  l 

s.  etc. 

tttoptto  xvm,  2L 
irng^  xiv,  3. 
mftni  1,  5.  in,  2.  ix,  10. 

20.  XI,  LL  XII,  13.  10, 

XV,  10.  XVIII,  LL  XXIV, 
XXVI,  2.  20.  XX vm,  L 
15,  XXXI,  5. 1L 10.  XXXII, 

S.  ’rfJlTO  etc. 

trn^w  xxi,  15. 
fror  xxvii,  22. 

flTEH  XXVII,  L — s.  WMT  etc. 

TftfPT  I,  10.  VI,  L XIII,  1L 
XVIII,  L 3.  1L  22.  XIX,  8. 
20.  XXIV,  fi,  XXVIII,  LL 

TOT  XVI,  1L 

Tl*T  L 18, 

TftTOTO  XXXI,  LL 

w:  XXXI,  OL 
jftqfvH  XXXI,  25. 

XVIII,  10.  XIX,  L 13,  15. 
XXI,  25,  XXVI,  7,  XXVIII,  L 
XXXII,  23.  2L  28. 

59* 
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VI,  S. 

^ XXXI,  SO  Anm.  SA. 

I,m  V,li  VIII,  2S.  XXV, 
14  XXXI,  IS. 

s.  I I 

TO  ^ 18.  III,  1.  XII,  17  (N.  pr.) 
XIX,  20.  XXVIII,  0.  XXIX.23. 

tott«  xxvi,  ls. 

ii,  s,  — s.  frore  etc. 

toto  vii,  44. 

snw  (II,  12]  XVIII,  12.  xxx, 
l xxxii,  ao.  au 

m,  z.  ul  ul  vn,  ia. 
XIII,  8.  XIV,  lü.  XXVII,  4 
XXXII,  28. 
s.  1*1  I 

wfu  II,  13,  III,  L XVIII,  in 
XXIV,  13. 

XVI,  2. 

V,  20.  VI,  UL  VIII,  3,  4. 

12.  ao,  XII,  10,  XVIII,  22, 
XXIII,  26.  XXIV,  25.  XXVI, 
£L  8.  UL  1 Z.  XXX,  2.  IS.  XXXII, 

13.  UL 

sfrfv  i,  2i. 

5IW  vi,  6,  XIII,  UL  1Z.  XXVI, 
3.  IS, 

3T?TTO  XXVHI,  1Z  (Definition), 
s.  I 

JflSRTfT5!  XXXI,  ZS, 

xxvi,  a.  16. 

s.  wivfaiji  i 
to  i 


*t|)TO  n,  8. 

»lfm  1^  24  II,  L VI,  4.  VII,  1S. 
as,  XIX,  8.  22,  XXVI,  Z.  2L 
xxvii,  i.  xxvm,  2i.  xxxi, 

40.  57.  63.  108—110.  113. 
XXIX,  2L 
HTO  XIX,  L 

TO  III,  8.  XXXI,  0.  XXXII.  40. 

s.  »FtfVT  I 

to*  xn,  iz. 

ui,  ia.  xxxi,  20. 

TO  I,  14  19.  II,  3.  III.  1.  8.  15. 
VI,  UL  IS.  21,  VII,  2.  12,  24 
2Z.  20,  32.  46.  VIII,  6.  24  22. 
X,  L2.ALa.UlULL6.lI, 
10.  20.  22.  23.  XII,  2.  XIII,  8, 
22.  XVI,  6.  &.  UL  UL  24  24 
XXI,  6.  XXII,  1. 10.11.  XXIII. 
1S,  24  XXIV,  14  XXV,  UL 
XXVI,  6.  12.  4L  24  XXVII, 
L40.142L  22.24  2a. 
XXIX,  UL  2Z.  28.  XXX,  4L 
XXXI.  60.  SS,  XXXII.  1 2. 1 0.  ao. 
s.  5T*Tr(  etc. 

TO^<I  I,  0.  II,  15,  III,  4 IV, 
12.  X,  2.  a.  4L  16.  XII,  8, 
XIII,  8,  XXVI,  14  UL 
s.  etc. 

HfTOTOT  XIV,  2.  — s.  *3  t 

»ifTO.  XII,  20.  XIII,  14  24 
XVI,  0,  XVII,  0.  XIX,  20, 
XXVI,  14  XXIX,  a.  24 

I,  1 II,  11  III,  19,  VII, 

24  ao.  aa.  46.  xxxii,  44 
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WTO  II,  L XIV,  2.  UL  24.  32.  i 
s.  I 

*T*T  XXVI,  UL 

»rrfft»ft  x,  L2fL  xiii,  a. 

s.  *rjf»n  etc. 

*rrr»ft  xviii,  l 

»4T*ft  1^9.  X.  7.  XVI,  12.  XVIII, 
HL  XIX,  5, 
s.  *nf*T  etc. 

»TTO  VII,  Ai  XXVI,  !L 
»TTO*  VII,  Ai 
»TPITOfftfä  IX,  GL 
f»roT  vii,  15,  — s.  *hr  i 
»ftf*  UL  V, 2.  IX, 26.  XXVI,  1IL 
s.  »TO  I 
»ft*  XII,  Li 

L,  UL  IX,  liL  — s.  *13  etc. 

iv,  ul  ix,  a.  xii,  23.  xxv, 
IC.  xxvm,  ul 

s.  ^roft  i *ft  i *9?  i 

I I 

»HTOft  XIII,  li  — s.  V’rö  I 
*f*9f7t  VIII,  22. 

*»prf3  xii,  ul 

*w  v,  12,  xxxn,  2i 

III,  12.  XXVI,  c. 
ft**  XXXI,  G.  XXXII,  UL 
**  u,  8.  — s.  f»TOT  1 
»ftlji  XIX,  22,  XXVI,  8. 

»ft*  I,  & 11. 12.  IV,  L VII,  32, 
VIII,  28.  XIII,  12.  ÜL  12. 


XVI,  9.*  13.  XIX,  11.24.  XXXI, 
48.52(Def.)94.117.  XXXII, 29. 
s.  *13  etc. 

»ft»ft*»ft*  IV,  L XXXI,  48.  24. 
s.  *13  etc. 

°*TOT*  XXXI,  51— 54. 

jft»ftq»ft**TOTOT  **n: 

xxxi,  aa. 

»ft**  XIX,  8.  XXIII,  L XXXI, 
5.  124.  XXXII,  4. 
s.  *13  etc. 

»TO  XX,  L 22. 

»TT*  L 2.  UL  XVI,  UL  XVIII, 
liL  XIX,  L 

Wff*  XXXII,  22, 

»T*3*  III,  UL 

*f*  L 18.  II,  5,  21.  XIII,  1.  11. 
XV,  UL  UL  XVI,  L UL  23. 
XVIII,  L XIX,  8.  XX,  2L 
XXIV,  fi.  XXIX,  2G. 

»TOPCT  XIX,  L 

***  xix,  a. 

L UL  II,  L G.  III,  U XV, 
28.  XVI,  UL  XVIII,  3.  9.  UL 
12.  24.  XIX,  li  22.  XX,  2JL 
8.  LL  XXIII,  UL  XXVI,  13. 
2£L  XXVII,  2.  24.  XXVIII,  2. 
UL  XXXI,  8.  XXXII,  32.  3L 
s.  *f^TT  I »TO  t 3TOüft  l 

W 1 

*^*  T,  UL  VIII,  3.  X,  12.  UL 
2IL  XI,  L XIII,  2,  XVI,  12. 
22.  XXI,  13.  XXII,  18.  XXIII, 
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L8.Ü  XXVI,  1IL  13.  UL  20.  | 
XXVII,  2.  XXVIII,  1L  XXXI,  i 
UL  XXXII,  30.  UL 
s.  etc. 

(Wachs)  XXXI,  42. 

II,  5.  6.  XI,  3.  XX,  10. 
13,  UL  13.  20,  22  25.  XXIV, 
HL  20. 
s.  etc. 

*151  XX,  1—8.  LL  12, 12.  23.  24. 
XXIII,  10.  XXIV,  £L  12.  XXVI, 
12. 13.  XXVIII,  5.  XXXI,  4. 23.  ' 
s.  *R[  etc. 

XXII.l— 11. 13-22.  XXXI,  4. 

s.  *nf^5!  I 

*W^r  XVI,  2L  — s I 

XX,  12,  XXVII,  15,  21 
XXVIII,  13.  14. 

X,  20.  XX,  24.  XXIH, 
23.  24, 

s.  ’VJSt  etc. 

XXVII,  20.  — S.  5Täf5T  etc.  ! 
XXXI,  0. 

*1^^  XXXI,  85, 

*Tf^*T*I  VI,  8. 

VI,8.  XXXI,  112.(1 13.)1 14. 
s.  f*f5T*T  etc. 

XVIII,  0. 

W«I  XVII,  22.  XXIII,  4 13. 
XXVIII,  20.  XXXI,  24,  Sfi. 
XXXII,  3. 

S.  5T|r3r  etc. 

*r*T7rr  xvi,  s,  xxvii,  9. 


*r*m  XXVII,  3. 

»HTff  II,  14.  IV,  14  X,  13.  20. 
XI,  22.  XIII,  13.  HL  XIX,  9. 
XXV,  5.  XXVIII,  10.  12.  13. 
20.  XXIX,  9.  23. 
s.  WflT  etc. 

III,  8.  2.  10,  IV,  0.  3.  HL 
V,  L 10  14.  10.  VI,  L HL 
VIII,  10.  IX,  20.  XI,  L 5. 13, 
23.  XII,  20.  XIII,  11  XIV, 
13.  21  XV,  2.  10,  XVII,  22. 
XVIII,  8.  XIX,  21  22.  24. 
XXI,  21  XXII,  9.  XXIV,  21 
XXVIII,  22  XXXI,  21  TL  117, 
XXXII,  22, 

III,  13.  XIX,  24 
XXXII,  29. 
s.  etc. 

VI,  20.  23,  Vn,  21  20.  37, 
49,  52  IX,  13.  X,  1,  3.  XIII, 
16,  21  XVI,  5.  21  XVIII,  L 
XIX,  2 10.  21  XX,  22  XXI, 
25,  XXII,  5.  XXIII,  2 XXIV. 
4 10.  LL  XXV,  LL  XXVI,  6, 
8.  14,  20,  XXVII,  3.  14  19. 
XXVIII,  HL  10.  XXX,  1—4. 
L 3.  12  15.  17.  18.  20.  22. 
XXXI,  22.  67.  71.  84.  85.  22. 
93.  95—102.  10L  XXXII,  2. 
29.  33, 
s.  etc. 

*ra  = tffta  IX,  18. 

*rercfr*PT  xxxii,  9. 

XXXI,  33.  30, 

XXI,  1—6.  8—16.  is,  20. 
2L  24—26.  XXIV,  9,  12. 
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XXVI,  12  1 1 XXVIII,  2 
XXXI,  1 22 

s.  I fafipi  I 

»rrfro  xxn,  12,  — s.  1 

JTPp*  X,  UL 

WTJ  II,  17,  III,  L 13.  Vni,  22 

x,  z.  xviii,  ul  xxm,  8. 

XXV,  U 12.  XXXI,  17. 
s.  I 

XVIII,  2 
XXXII,  29, 

»mroN  xxxii,  32 

*TPT  III,  1 2.  4— S.  XV,  13.  23. 
XVII,  22.  XXVI,  9, 

s.  i i i 

JTT*T  (Maß)  IV,  9.  XXXI,  89, 

JTPTSkI  in,  4. 

mfan;  in,  3,  v,  9. 

vyi  xiii,  12  xxx,  13, 

s.  etc. 

*TWT^  XII,  17. 

»mn  iii,  12.  13.  17,  18.  20. 

VI,  11  21  XVII,  22 
s.  ! 

111, 18. 

»TTTTJr  XXV,  3. 

xii,  11 
*n*k  xxxi,  41 
mi*  iii,  1 xvii,  22 

m^?T  XXVIII,  9 (Definition). 

jT'nfm™  IL  s. 
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f*TW  Ij  2 in,  L 13,  XVIII,  7,  2 
XXXII,  32 
s-  1 

finmr  i,2i.  xvi.ii  xxviii, 21 

s.  frft  i w i 
fwnrrfr*  xxvili,  22 
fwBnrrpr  xxvm,  22 

f*rerr^  VII,  l 2 2 5.  l 2 19, 
12=16.12  21.  23.  21  37.  41. 
32  XIII,  23.  XXX,  18, 

s.  I f*T65T^TfT^  u.  ä. 

fflUHfll  XI,  22 

fa«n?fg  xxvm,  22 

fWr^lFT  XXXI,  83, 

I,  11  17.  12  21  VII,  41 
VIII,  22  XIII,  18.  21  22 
XVI,  UL  2 12  12  11 16. 19. 
23.  XIX,  21  XXIV,  22  XXVI, 
1 2 12  XXVIII,  12  XXXII, 
8,  11  29—31.  42 
s.  »fro  i Hnjfw  i f«r- 

i fa*ft^nr  i 

WS  XXXII,  41 

1,1  XIX,  12  XXVII,  18. 
21  XXXI,  57, 
s.  <jfS  etc. 

IU,  12  IX,  2 2 11 11 13. 
17,  12  23.  X,  12  XIV,  2 2 
XVIII,  2 XXXII,  1 2 12  87, 

wforo  IX,  12 

X,  22  XXXI,  32 

wt%TfW  XV,  22 

L in  ix,  &.  xxm, 
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12.  XXVI,  5.  XXVIII,  9.  16. 
XXXI,  79. 

IX,  8.  XXVII,  2. 
»pftWT  XXVII,  4.  12.  24. 
XXVI,  8. 

WTTfT  XXVI,  15.  — s.  ffT  I 


i,  21.  — s.  I 

I,  11.  XIT,  11.  25.  XIII,  2. 
19.  20.  XVI,  9.  21.  24.  XIX, 
1.  XXVI,  2.  13.  XXIX,  1.4.17. 

s.  I etc. 

W7g  XH,  10.  12—19.  24—26. 
XIII,  1.  20.  XV,  26.  XVI,  6. 
XXXII,  32. 
s.  WAT  etc. 

II,  7.  VIII,  3.  XVI,  1.  21. 
XVIII,  13.  XXXI,  105. 

s.  f*T4m  i in®  i 

XXXI,  77.  78. 
s.  i 

VI,  11.  VIII,  5.  12.  XIII, 
22.  XV,  21.  XVI,  15.  21.  XIX, 
3.  XXV,  21.  XXVI,  5.  9.  XXX, 

1.  22.  XXXI,  67.  83.  103. 
XXXII,  42. 

s.  etc. 

XVI,  21.  — s.  cjfH  etc. 

ifr?  1, 15.  VII,  3.  VIII,  3.  XIII, 
16.  20. 22.  XVI,  16.  23.  XXVI, 

2.  9.  XXVIII,  13.  XXXI,  8. 
XXXII,  1.  32.  39. 

ifrw*  XXIV,  20. 

I,  16.  IV,  19. 


| jfrfiRVI,18.  XIII,  6.  XXVII,  21. 
XIX,  6.  XXXI,  104. 1 10. 1 1 1. 
s.  +J^i5TT  I 
iftfiPI.  XXVII,  16. 

XXXI,  11. 

üfTI  VII,  31.  IX,  10.  XV,  24. 
26.  XIX,  13.  XXVII,  3.  XXXII, 
5.  30.  37. 

*rf7T  (f.)  XIX,  8.  XXIX,  26. 
XXVII,  18. 
xxviii,  15. 

ülft’STC  XV,  22.  XXVII,  14. 
XXXII,  10. 

srzn®T7mfi;^  ix,  22. 

I,  21.  III,  8.  VIII,  18.  XVI, 
14.  XIX,  18.  XX,  13.  XXVI, 

19.  XXVII,  15.  17.  XXVIII, 

20.  XXIX,  25.  XXXII,  41. 

V,  4.  XI,  18.  XII,  3.  5.  6. 
s etc. 

IV,  2.  XVII,  18. 

XII,  5.  — s.  WBR  etc. 

II, 7.  XXIX,  15.  — s.  t 

ÜT5I  XVIII,  15. 

(Meer)  XVIII,  14. 

iplf  II,  9. 

^ XIX,  9.  XXV,  5. 

I,  19.  VI,  2.  13.  22.  X, 
18.  19.  XI,  5.  10.  XII,  23. 
i XXVII,  20. 

s.  1 etc. 
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ft*  VII,  15. 

ftf**T  xxvii,  22. 

ftf**.  XXXII,  26.  35. 
ftf*  XVI,  24. 

ft  VT  VI,  4.  23.  — s.  etc. 

flf**;  XIII,  7.  XVI,  11.  XXXI,  20. 
s.  W*T  etc 

ft**  X,3. 19.  XIII,  3.5.6.14.18. 

TW  XXVIII,  13.  XXXI,  3.  4. 
s.  VffigHV  etc. 

T*T  IX, 4.  XXVIII, 16.  XXXI, 33. 
s.  etc. 

T*=  XIV,  1.  XVIII,  19.  XIX,  4. 
XXXII,  12. 

ITO?  IV,  8. 

Tf*  X,  4.  XII,  20.  XIII,  11. 
XV,  10.  XVI,  11.  XIX,  8. 
XXVIII,  17.  XXIX,  26. 

s.  TT*  I *f*  I ft*  I 
«IT  I TPVfrEf  I *JfT  I 
Tf<T*f*  II,  5.  — s.  VTJT*  I 

T5T**  VIII,  5.  XII,  26.  XXX, 
22.  XXXII,  10.  (38) 

T<**ft  vm,  2. 

Ti*f***  XIII,  22.  XIX,  10. 
T*W  (Vulva)  VI,  10. 

T**ft  VI,  15.25.— s.*Tf*T  etc. 
T**f<5*  V,  2. 

TVT*?!*  XXXII,  6. 
s.  fvfffl  etc. 


TT*  I,  9.  II,  5.  VIII,  28.  IX,  2. 
| 28.  29.  X,  2.  XVI,  23.  XIX, 

10.  XXIV,  19.  XXVI,  1.  2.  9. 
13.15.19.  XXVIII,  20.  XXXI, 
8.  XXXII,  4. 
s.  Tffl  etc. 

TTf**,  XXVII,  21. 

TT*I  VIII,  8.  9. 

TTfe  XXV,  15. 

TTf**t*V  XXXI,  5.  — s.  W etc. 
TT*  XII,  14. 

TTW  XII,  17. 

TTF  XVII,  23.  XXVI,  17. 

*ff  VII,  28.  50.  XXIX,  26. 

s Fff*  I 
^ XXVI,  14. 

s.  TPM  I ff*  I ?T  I 
**  II,  4.  XI,  17.  XVIII,  24. 
s.  ft*  etc. 

I,  18.  II,  21.  III,  1.  8.  15. 
IV,  4.  V,  4.  XIII,  11.  15. 
XXVIII,  9. 

f*:  v,  14.  xxi,  6. 

•fr*  n,  1.  iv,  4.  xv,  26.  xix, 

23.  XXXII,  11.  29. 

s.  SITfa  I 

fr*  11,3.8.14.15.21.  XXVII, 21. 
s ft*  etc. 

WWT  XV,  13.  XVI,  19.  XXIV,  1. 
°W?T  VI,  13. 

*nft  VII,  48.  XI,  23.  XIII,  11. 
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16.17.  XIV,  14.  XV,  10.  XVI, 
4.  12.  XXVI,  3.  9.  XXXI,  115. 

s.  v?n  i 
sraftw  XII,  17. 

m^rr  xxxi,  42. 

«rnrf^;  xxvi,  is. 

VU,  50. 

XXXI,  85. 

iv,  5. 

^31  XXVI,  6.  XXXII,  32. 
s.  etc. 

xviii,  li. 
sffaTWfai  XII,  8. 

IV,  1.  2.  4.  6—20.  XIII, 
15.  XVII,  22.  XVIII,  9.  XIX, 
15.  XXVIII,  12.  XXXI,  8.  23. 
27.  36. 

s.  TfÄ  etc. 


TOT  XXVIII,  10. 

TO:  XVII,  16.  XVIII,  12.  XXIV, 
13.  XXV,  19.  XXVII,  3.  11. 
23.  XXXI,  9.  10. 

s.  TTO  I *(I«W  I I 

TPjft  I 

TO*T  II,  5.  VII,  19.  XVn,  9. 16. 
XVIII,  16.  XIX,  22.  XXV,  18. 
XXVn,  6.  16.  XXVIII,  8.  11. 

s.  TO:  i 

III,  14. 

TO  xvm,  15. 

TO  vn,  3.  XX,  5.  XXI,  1.  4.  6. 


7.  22.  23.  XXVIII,  4.  5. 
XXXI,  84. 
s.  TOT  etc. 

TOL  (TOF)  VI,  20. 
s.  etc. 

«filfll  IV,  13  (parasya).  VI,  24. 
XIII,  11. 

s.  ’VäpTT  etc. 

XXXI,  46. 

TO^  x,  6.  — s.  VJPTP*  etc. 

TO:  X,  19.  20.  XI,  6.  XIII,  2.  6. 
17.  XVIII, 23.  XXII,  1.  XXX.  9. 
s.  TOF  etc. 

TO:  XIII,  1.  — s.  etc. 

TOHT  VII,  43.  X,  15.  XXXII,  28. 
s.  etc. 

TOflT  I,  15.  — s.  fTOTO  etc. 
TOJ  XXVII,  1.  XXXI,  26. 
s.  'TO  etc. 

! TOI  III,  15.  IV,  18. 

*fjr  N.  pr.  XXVI,  18. 

XXVII,  20. 

TOW  II,  9.  V,  9.  VI,  13. 14. 15. 
IX,  10.  XII,  15.  XVII,  7.  11. 
17.  21.  XVIII,  13.  XX,  5. 
XXIII,  16.  XXIV,  14.  XXV,  7. 
XX VIII,  7.  XXXI,  11. 
s.  etc. 

^ TOt  XVIII,  23.  — s.  TOT  etc. 
TOTT  XV,  16.  XVIII,  6. 

TOSFF  XXVI,  5. 

TTfiptJ  IV,  9. 
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XXVI,  5.  XXXI,  107. 
s.  etc. 

TTfa  IX,  5.  7.  8.  XXX,  3.  7. 

X.  etc.  Vgl.  etc. 

XX,  19.  — s.  etc. 

X,  3. 

Y,  11. 

f^rarfTT  xxvn,  13. 
favre  xxvm,  9.  xxxi,  57. 

fa?  XXIV,  9.  XXVI,  15. 

faire  iv,  13.  xxvm,  7. 11. 

s.  vpi  1 1 

falfai  III,  6. 

fwnn  iv,  3. 

faarr  m,  8.  iv,  2.  v,  17.  xix, 
6.  20.  xxi,  19.  xxm,  21. 
xxiv,  1.  XXXII,  31. 

faVTg  XIV,  2.  9.  14.  — s.  ^ I 

fafV  X,  19.  XII,  2.  9.  XIV,  1. 
2.  7. 12. 13.  17.  22.  28.  XXIV, 
21.  22.  28. 

s.  ^Ti|  I 

fa*re  V,  17.  VII,  40.  XIX,  1. 
XXVII,  26.  XXX,  18.  XXXII,  10. 

s.  fa^ftfa  1 

fafareirr  xx,  18. 

fa’ftfa  III,  2.  5.  VII,  2.  5.  XI, 
9.  XVII,  1.  XXVIII,  21. 

s.  fa*re  i 

favfar  VI,  12.  X,  13.  20. 

S.  I 


fanf  XIV,  18.  XVI,  15.  XVII, 
1.  XVIII,  11.  XXVI,  1.  8. 
s.  etc. 

fa^rvi  vii,  4. 
fa*re  XIII,  20.  21.  XVI,  23. 
fafafaf  (?)  XXVII,  4. 
fa^fa  UI,  14.  X,  24.  XU,  22. 
fa*fa  I,  9. 

fagfar  I,  15.  17.  VII,  4.  17.39. 
52.  VIII,  16.  XII,  10.  XXVT, 
7. 8. 19.21.  XXVII,  6.  XXXII, 3. 
s.  *jfaf  etc. 

fafljMT  VII,  2.  XXXII,  22. 
fatfW  VIII,  28.  — s.  Wfai  etc. 
farnft^ü  XXVII,  13. 
s.  *jfar  etc. 

fa*ffa  XIII,  3. 6.  XIV,  28.  XXVI, 
8.  XXVII,  22.  XXIX,  16. 

s.  fax*  I 

fawfare  xxxi,  7. 

faTfaf  I,  21.  — s.  faffrT  etc. 

faxfa  VI,  14.  IX,  1.  X,  11.  12. 
XIII,  22.  XXXI,  30. 
s.  faffal  etc. 
faXl  X,  9.  12.  XIII,  18. 

s.  fa«Tfa  i 

farre  i,  17.  m,  5.  vii,  32. 
VIII,  28. 

s.  fa^frT  etc. 
fa*re»r  IV,  9. 
fa^TTf  XXXI,  89. 

fafaurcrerre^r  xxxii,  8. 
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fW%W!  I,  20.  II,  6.  IV,  7.  V,  10. 
VIII,  24.  X,  9. 14.18.  XIII,  16. 

fw%fwr*(  IV,  15. 

fW’jf?  VIII,  2.  IX,  6.  XXX,  (11.) 
13.  (20.)  21. 

fWWW  I,  2.  4.  5.  11.  16.  19.  21. 
V,  8.  12.  13.  15.  17.  19.  X,  6. 
21.  22.  XI,  6.  14.  15.  XIII,  7. 
11.  13.  XV,  11.  XVI,  2.  XIX, 

9.  17.  18.  XXVI,  12.  XXVII,  ' 
8.15.  XX Vm,  4.  20.  XXIX,  5.  i 
XXXII,  20.  25.  26. 
s,  etc. 

frorst*  I,  4. 

fwwwxfw  xxviii,  20. 

fHWHfwnfw?  I,  17. 

fWWWfWTfw  XI,  9.  XIII,  19. 
XXVIII,  13. 

fwwHHf  i,  19. 

fWWW=l  I,  21. 

°€t^r  v,  13. 

fnqfww  X,  23. 
fwWT^  XXVI,  13. 

s.  1 «Titv  1 ffr  1 


WW  VI,  7.  VII,  31.  XI,  4.  18. 
XV,  25.  XX,  14.  22.  XXVII, 
19.  25.  XXVIII,  7. 15.  XXIX, 
5.  12.  XXXII,  40. 

XXVII,  25. 

%W  XXXII,  32. 

■%vt:  XIV,  2.  20. 
s.  I 

V*rf»rfr'PT  xxxii,  5. 

■^rr  vi,  12.  xxiv,  1. 18.  xxxi, 

22—24. 

s.  wrfWWWPft  etc. 

>W  II,  19.  III,  8 15.  V,  14. 

II,  21.  XVII,  16. 

trror  xxxi,  54. 78. 

s.  fwwffl  etc. 

WJWTt:  VII,  42. 

wrwftrTw  xix,  1. 

XXXI,  87. 

WWW  V,  13.  VI,  13.  X,  1.3.19. 
XI,  9.  XIII,  6.  XVI,  2. 13. 14. 
18.  XVIII,  1.  12.  24.  XIX,  9. 
17.  XX,  5.  11.  20.  XXII,  17. 
xxxn,  27.  32. 
s.  etc. 


wH  1, 18.  xxiv,  19.  xvi,  2. 


frl  IX,  25. 26. 32.  XII,  10.  XVIII,  WJTfa  II,  12.  XII,  2.  XIII,  2.  15. 
9.  15.  XXIV,  1.  XXV,  21.  17.  23.  XVI,  5.  XXVI,  2.  12. 

s.  WfTW  etc.  13-  XXX,  7.  XXXI,  19. 


ffrl  IX,  28.  XVIII,  19.  XXV, 
12.  XXVII,  24. 

s.  nfrw  etc. 
fl-  XI,  2.  12. 


xxvi,  21.  xxxi,  117. 

s.  etc. 

WJTwfw  XXXII,  11. 

WH  1,15.  11,2.7.15.18.  111,16. 
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IV,  2.  VII,  10.  39.  VIII,  28. 
IX,  3.  21.  XIX,  5.  6.  11.  12. 
15.  XX,  13.  XXI,  19.  XXVII, 
19.  26.  XXVIII,  9.  12.  XXXI, 
1.  37.  45.  91.  102.  103.  117. 
XXXII,  11.  14.  37. 

(HW)  XXXI,  84. 85. 87. 89. 9 1 . 

xix,  12. 

HTPjfH  XXXI,  45.  XXXII,  9. 

xxxi,  37. 

HfHH.  VII,  34.  50.  IX,  10.  XVII, 
21.  XIX,  4.  XXXI,  73. 

HH  XIV,  5. 

V,  11.  XIV,  1. 

Hfi*  XIX,  8. 

VUs  (Speer)  IV,  11. 

VII,  47.  XXXI,  72.  101. 

IT*  I,  21.  III,  16.  IV,  2.  15.  V, 
18.  VIII,  10.  X,  8.  9.  XI,  2. 
9.  XVIII,  3.  XIX,  6.  13.  XXII, 
8.  XXIII,  21.  XXIV,  1.  10. 
XXV,  3.  XXVI,  19.  XXVII, 
15.17.  18.  20.  XXVIII,  12.  20. 
XXIX,  25.  XXX,  21.  XXXII, 
4.  32.  37.  39.  41. 

HW  XXVI,  3.  16. 

s.  Hs*  I fHH  I ST  I 
H^<£  (Chamäleon)  XVII,  10. 
HT*  II,  16. 

H<K  II,  5.  VIII,  28.  X,  2.  11. 
XV,  10.  XVI,  5.  XXI,  10.  11. 
XXIII,  25.  XXX,  8.  12. 
XXXII,  11. 
s.  HTJf  etc. 


XXVII,  6.  10. 
s.  etc. 

HftTWt  XV,  7. 

H^T^H  VIII,  28. 

HO'CHW  vn,  36.  XXV,  13. 
irOTWa  XXIX,  17. 

ipftwtag  viii,  2. 

HTtfTH  VII,  2.  3.  14.  21.  30. 
38.  43.  45.  XI,  3.  8.  16.  XII, 
25.  XX,  24.  XXVI,  8.  XXVII, 
4.  5.  18.  25.  XXIX,  27. 
XXXII,  28. 

s.  wthtw  etc. 

XXXI,  40. 

HTW  Vn,  35. 

HTfW  VIII,  3.  XII,  26.  XVIII, 
1.  XXIII,  7. 

HTTtHT  XXXI,  41. 
irner  vii,  17. 

fHHTWH  XXXI,  2.  51.  55.  59. 
fHfcPT  (Pfau)  XXXI,  41. 
fHfHH  XII,  17. 

fHH  XI,  18.  — s.  Hs*  I HW  I I 

fHH  VI,  11.  XXI,  25.  XXVII,  3. 
j 9.  XXVIII,  1.  4.  22 

s.  HWTW  etc.  Vgl.  | 

xxvii,  25.  xxvin,  22. 
XXXI,  117. 

s.  I Vgl.  H^HTW  etc. 

H'trPrlftfH:  (Mond)  XVIII,  21. 

HtTTHfH  IV,  1. 

Ht?I  IU,  16.  VII,  16.  VIII,  28. 


Digitized  by  Google 


904 


Schmidt,  Amitagati's  Subhäfitasamdoha. 


XIX,  15.  XXHI,  21.  25.  XXIV, 
1.  XXV,  12.  21.  XXVII,  18. 
XXVIII,  9.  12.  XXX,  18.  19. 
21.  XXXII,  11. 

XXXI,  41. 

’TOi  XXX,  7. 

^ XXIX,  2.  4.  5.  6. 15.  20.  23. 
s.  etc. 

xxix,  17, 
xxx,  16. 

III,  8. 

’Tfir  XXX,  3.  4.  5.  7—10. 12. 14. 
15. 16. 17.19. 21. 22.  XXXI, 58. 

^ IX,  3.  XIV,  23.  XV,  18. 
XVIII,  11.  XXVIII,  19. 
s.  sramr  i vgi.  i 

w XVI,  2. 

X,  3. 

III,  8.  XV,  26.  XVIII,  12. 
23.  XXVI,  13.  XXIX,  1.  16. 
17.  20.  21.  22.  24—28. 
s.  etc. 

lfMPT  XXIX,  8. 

s.  etc. 

Tfrftnr  xxx,  7. 
ifrvnr  xxxi,  45. 

iffa  VIII,  25.  XX,  18.  XXI,  19. 
XXII,  5.  8.  XXIII,  21.  XXIV, 
1.  4. 10.  17.  XXV,  3.  XXVIII, 
12  (Definition).  XXX,  14.  17. 

*TT  XIX,  1.  4.  XXXI,  57. 
XXVI,  13.  XXXII,  23. 24. 25. 
xxiii,  7. 


ix,  9.  xix,  n.  xxxi, 

27.  33.  102.  103.  104. 

XXXI,  103.  117. 

sft  UI,  16.  X,  6.  20.22.  XII,  11. 
20.  Xin,  2.  5.  7.  12—14.  18. 
XVI,  1.  11.  XVIII,  1.  XIX,  8. 
20.  XXIV,  6.  XXXI,  83.  103. 
116.  XXXE,  38. 
s.  etc. 

CK 

XI,  18.  XII,  7. 

VI,  11.  XVI,  14.  XIX,  11. 
XXVI,  1.  XXVII,  11.  XXXI, 
1.  XXXII,  4.  9.  37. 

1, 18.  20.  21.  XIX,  8.  XXXI, 
40.  XXXII,  7. 

xn,  2i.  xin,  14.  xvi,  2. 

XIX,  6. 

s.  WPJJ  I Vgl.  I 

v,  5. 

’S**  I,  12.  III,  11.  VI,  20.  24. 

| VII,  42.  XXIV,  22.  XXV,  6.  9. 
j XXVIII,  5.  XXXI,  18.  21.  68. 
s.  I 

wnar  xxvi,  1 8. — s.  «rrftfiftn 

(Fisch)  V,  2. 

IX,  6.  (9.) 

vigr  xxxii,  8. 


VII,  49.  IX,  27.  XIX,  5. 
11.13.17.  XXVIII,  14.  XXXI, 
55.  56.  XXXII,  40. 

ii,  18.  iv,  2.  xix,  18.  xx. 
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13.  XXI,  19.  XXH,  8.  XXIII, 
25.  XXIV,  1.  XXVII,  17. 
XXVHI,  13  (Definition).  XXX, 
21.  XXXI,  76.  XXXII,  4. 

XIV,  28. 

XXXI,  70.  72. 

VII,  2. 

VII,  6. 

**rn;  I,  12.  iv,  9.  v,  8.  vii, 

21.  VIII,  28.  X,  11.  XI,  24. 
XII,  1.25.  XIII,  2.  22.  XV,  11. 
XVI,  10.  19.  23.  25.  XXI,  3. 
17.19.  23.  XXII,  7.  20.  21.22. 
XXVI,  20.  XXVIII,  1.  10.  22. 
XXIX,  28.  XXX,  1.  XXXI,  64. 
69.  70.  73.  78.  80.  109.  117. 
XXXII,  20.  32.  40. 

s.  I 

VH,  44.  X,  6.  9.  12.  25. 
XXIII,  1 7.  XX  V,  9.  XXXII,  1.22. 

s.  «*rrr  i 

ii,  21.  — s.  f*rarm  i i 
XIII,  1.  XXXII,  5. 

XIII,  6. 

1, 14.  19.  H,  12.  VII,  25.  31. 
IX,  3.  13.  25.  X,  12.  XVI,  6. 
XXVIH,  7.  14.  16.  XXXI,  29. 
61.  XXXII,  30.  31.  34.  37. 
s.  etc. 

^rf<T  VII,  31. 

XXXI,  109. 

XXXI,  76.  98.  99. 

**3T»r  VI,  11.  X,  20.  25.  XII, 

22.  XVIII,  2.  6.  7.9. 11.  14— 


16.19.  21.23.  XXIII,  7.  XXIV, 
14.  XXV,  11.  20. 

s.  I ■HT«  I I 

*P?rrsT  IX,  1.  23.  33. 

s.  i 

xx,  6.  xxiv,  l. 

XIV,  1.  XVI,  21.  XVIII, 
16  (masc.).  17.  19.  XIX,  1.  5. 
22.  XXI,  22.  XXIV,  19.  XXVI, 
4.  XXVIII,  15.  XXXI,  57. 106. 
XXXII,  18.  38. 

H I,  21.  — s.  etc. 

«W  II,  8.  III,  17.  19.  V,  17. 
VIII,  25.  XIX,  12.  XXI,  19. 
XXIV,  1. 10.  XXV,  3. 4.  XXXI, 
9.  30.  37.  XXXII,  40. 

s.  7T3  I I 

*i*m7T  IX,  10. 

WPinra  XXXI,  8 (Def.). 

xiii,  2. 
vii,  11. 

?rsrf*  xx,  14.  xxv,  4. 

s.  wrtf  1 1 

ix,  1. 23.  33. 

*rjfe  xvii,  5. 
srenrra  xxxii,  32. 

s.  f*prre  etc. 

VII,  32.  42.  48. 

«frl  XVIII,  9. 

X,  21  (Fächeln  der  Ohren  des 
Elefanten). 

V,  19. 
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*T«T:  V,  8.  Vm,  3.  16.  27.  IX, 

6.  17.  23.  29.  33.  XI,  2.  XII, 
26.  XIII,  4.  14.  18.  23.  XVII, 
9.  16.  XVHI,  1.  3.  12.  17.  24. 
XXI,  13.  18.  26.  XXII,  21. 
XXIV,  8.  XXVI,  17.  XXVIII, 

7.  XXX,  14.  16.  20.  XXXI,  4. 
5.  16. 

s.  etc. 

XXVII,  21. 

Wtf  XVI,  18.  XVII,  21. 

s.  snrftT  i i 

IV,  15.  17.  IX,  28.  XV, 
22.  XVII,  22.  XXXI,  27.  28. 
34.  54. 
s.  Tjfu  etc. 

»wnrt  XXXI,  100. 
wtm  xxiv,  6.  — s.  i 

«***I»t:  XXVII,  22. 

V,  5.  XXIX,  11. 12. 13. 
s.  etc. 

XXIX,  25. 

^rf^rf?T  I,  15.  IX,  14—19.  XIX, 
5.  11.  XXXII,  37. 

(Schlange)  XVII,  22. 
^frl  X,  13.  XVII,  1. 

*1?  VII,  27.  XIII,  7.  XIV,  18. 
.XVII,  1.  XVIII,  11. 
s.  Wfif  etc. 

***  (Freude)  XXXII,  18.  43. 
s.  <jfll  etc. 

XVI,  1.  — s.  HfS  etc. 
VII,  25.  40.  41  43.  44. 


45.  49.  51.  XXX,  2. 19.  XXXI, 
64.  69.  70.  71.  117. 

8.  I FÄJ  I 

VI,  6. 

s S5PI  I 

*TT*T  IX,  2.  28.  29. 

XXX,  2.  5.  11.  13.  16. 
s. '33p*  etc.  Vgl.1VfV|%^  etc. 
XXXI,  63. 

V,  19.  XXVIII,  17. 
SST?«  I,  14.  — s.  Tf*  etc. 

VI,  23.  IX,  5.  6.  18.  XVI, 

| 23.  XVII,  14.  XVIII,  4.  20. 

XIX,  6. 10.  XXI,  2. 12.  XXIII, 
7.  18.  25.  XXV,  11.  XXVII. 

| 26.  XXVIII,  9.  10.  12.  13. 

XXXI,  52.  56.  XXXII,  3.  6.  23. 
24  31.  32.  39. 
s.  etc. 

*nrrf*r*  ix,  21.  xxxi.  59. 74. 
xxxi,  74. 
wi:  xxxi,  96. 

«TO  XXVI,  5. 

(Mond)  XVII,  23. 

vi,  9. 
xii,  7. 

VI,  1.  XIV,  21.  XVI,  3.  9. 
XXVIII,  14. 

8.  TO  | 

1,3.  17.  21.  III.  14.  16.  17. 
IV,  7. 17.  V,  16.  VI,  7. 11.13. 
14.  VII,  24.  30.  VIII,  26.  IX, 
27.  X,  2.  3.  4.  5.  8.  20.  21.  25. 
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XI,  2.  XII,  1.  22.  XIII,  2.  6. 
7.  14.  16.  17.  18.  21.  XIV,  4. 
12.  16.  19.  24.  25.  26.  28.  31. 
XV,  14.  XVI,  2.  8.  11.  12. 13. 
16.  17.  19.  23.  25.  XVIII,  2. 
19.  XX,  15.  XXIII,  7.  XXIV, 
12.  22.  XXV,  13.  21.  XXVI, 
1.  20.  XXVIT,  3.  10.  12.  19. 
22.  XXVIII,  4. 12.  22.  XXIX, 

I.  5.  15.  17.  24.  25.  26.  28. 
XXX,  22.  XXXI,  19.  21.  28. 
34.  XXXII,  2. 10.  20.  23—26. 

s.  etc. 
xiv,  24. 
vn,  4. 

XVI,  1.  XXX,  6. 

s.  I 41411 1^  I 

xii,  14. 

N*  7 

4T3R  XVIII,  10. 13.  24.  XXV,  2. 
s.  etc. 

I,  8.  XIII,  12.  XXVII,  4. 
s.  (Sohn). 

«irr  x,  16.  xiii,  u.  xx,  3. 

XXVII,  8.  XXXI,  17. 

s.  I 

4TTT  XX,  9.  14.  15.  21.  23.  24. 
s.  I 

II,  17.  V,  19.  VII,  43.  VIII, 
26.X,  15.  XVIII,  15.  XXXII,  28. 
s.  I 

1,4.  10.11.13.14.16.19. 

II,  12.  III,  15.  IV,  16.  V,  2. 
12.  13.  VI,  1.  2.  5.  6.  11.  16. 
VII,  17.  44.  45.  VIII,  2.  5. 12. 
18.  19.  IX,  28.  29.  XII,  4.  23. 

Zeftechrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI. 


xm,  2.  3.  12.  XIV,  3.  10.  24. 
XV,  25.  XVI,  6. 15.  21.  XVIII, 
9.  22.  23.  XIX,  3.  24.  XXIV, 
3. 14.  21.  XXV,  14.  XXVII,  9. 
XXVIII,  1.19.  XXIX,  7.  XXXI. 
106.  113.  117.  XXXII,  13. 14. 
15.  29.  30. 
s.  etc. 

xm,  4. 

II,  7.  VI,  1.  9.  XIX,  22. 
XXXI,  86. 

IV,  13.  IX,  3.  XXXI,  13. 
s.  I 

^ I,  16.  IV,  6.  VI,  7.  8.  11. 
12.  21.  IX,  12.  XI,  10.  23. 
XII,  11.  22.  XIII,  1. 10.  11.12. 

14.  XVI,  11.  XIX,  12.  XXIV, 
7.  XXVI,  12.  XXVII,  8.  XXXI, 
68.  XXXH,  8. 

s.  etc. 

VI,  1—12. 

VI,  13  ff. 

xm,  1. 

(Höcker)  XI,  16. 

wrm  xm,  li. 

WPTT  IX,  4.  XXI,  7.  8.  XXHI, 

15.  XXXI,  7.  33. 

%f?T  XXIX,  21. 

^nr*r  xxxi,  116. 

XXX,  1.  4.  5. 
g.  etc.  . 

% XXYT,  19. 

*pr  I,  10.  XXVII,  2. 
s.  etc. 
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xvi,  6.  xxm,  25. 

s.  | 

«jfn  xix,  8. 

1,  7.  18.  x,  7.  15.  xin, 
11.  xviii,  16.  xix,  5.  xxm, 

8.XXVII,4.XXIX,5.XXXII,28. 

s.  ***  I 

XIV,  2. 

^ XXV,  21.  XXXII,  29. 

v,  19.  x,  16.  xx,  a xxvn, 

8.  XXVIII,  17.  XXXI,  17. 

xxxi,  30. 
xvm,  16. 
xxm,  17. 

XXVI,  13. 

f*nr  xix,  11.  — s.  w etc. 
¥V  XXVII,  20. 

S.  ^ 1 !pg  I ftpr  1 


s Suhhäsitammdoha. 

ftr  v,n.  vi,  e.  xii,  11.  xiv. 

1.  XXVII,  20. 

s.  wrf**  I *TTfT  I 

fW  IV,  6. 

I*rr^  iv,  17. 

?TO  XXXI,  10. 

fifaT  IV,  13.  VII,  31.  IX,  3. 
XXXI,  (5.  6.)  9.  29.  30. 
s.  etc. 

ffTT  VIII,  19.  XIII,  8.  21.  XXVII. 

2.  11.  25.  XXXI,  11.  46.  57. 
59.  XXXII,  17. 

s.  I Vgl.  I 

V,  14.  X,  5. 

V,  9.  10.  X,  8. 

tm  11, 18. 
xii,  20. 
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Zu  den  in  Nablus  befindlichen  Handschriften  des 
Samaritanischen  Pentateuchtargums. 

Von 

P.  Kahle. 

Eine  Reise  durch  Palästina  im  Juli  1906  führte  mich  auf  ein 
paar  Tage  nach  Nablus;  es  hatte  sich  günstig  getrott'en,  daß  ich 
kurz  vor  meiner  Abreise  in  Kairo  den  Besuch  von  vier  Samaritanern 
erhielt,  die  eben  aus  Näblus  kamen , und  nun  über  Konstantinopel 
oder  Marseille  nach  London  wollten,  um  dort  milde  Gaben  für  ihre  5 
Brüder  in  Näblus  zu  sammeln.  Sie  hatten  eine  ganze  Masse  von, 
meist  jüngeren,  Handschriften  mit,  die  sie  zu  verkaufen  gedachten. 
Da  ich  ihnen  durch  Abkauf  einiger  Sachen  ihre  Weiterreise  ermög- 
lichte, so  waren  sie  gern  bereit,  mich  ihren  Freunden  in  Näblus 
angelegentlichst  zu  empfehlen ; man  trug  mir  Grüße  auf  und  gab  io 
mir  Briefe  mit.  Auch  meldete  man  meinen  Besuch  in  Näblus  direkt 
an.  Das  erleichterte  mir  meine  Arbeit  in  Näblus  bedeutend. 

Mir  lag  vor  allem  daran , die  Targumhandschriften  zu  sehen, 
die  Petermann  seiner  Zeit  Vorgelegen  hatten,  und  auf  denen  die 
von  Petermann  und  Völlers  veranstaltete  Ausgabe  des  , Pentateuchus  15 
Samaritanus“  (Berlin,  Moeser,  1872  ff.)  beruht.  Der  Name  Peter- 
inann  hat  bei  den  Samaritanern  einen  guten  Klang.  Der  Hohe- 
priester Ja'^üb  ibn  Härün  wußte  noch  viel  von  ihm  zu  erzählen, 
immer  wieder  hob  er  hervor,  wie  Petermann  so  viele  Abschriften 
habe  anfertigen  lassen , und  wie  er  diese  Abschriften  gut  bezahlt  so 
habe.  Er  versprach  mir  auch , die  Handschriften  zu  zeigen : doch 
ich  kam  am  Freitag  Abend  an,  erst  mußte  ich  den  Samstagsgottes- 
dienst in  der  Synagoge  mitmachen,  und  am  Sonntag  mir  vom  Hohen- 
priester u.  a.  die  alten  Erinnerungen  des  Berges  Garizim  zeigen 
lassen.  Dann  erst  bekam  ich  in  seiner  Wohnung  drei  Handschriften  st 
zu  sehen,  die  das  Samaritanische  Targum  enthielten.  Sie  gehörten, 
so  erklärte  er,  der  Synagoge  an,  und  seien  von  Petermann  seiner- 
zeit bearbeitet  worden.  Er  wies  mir  ein  kleines  Zimmer  an , und 
da  konnte  ich  an  drei  Tagen  leidlich  ungestört  je  ein  paar  Stunden 
mich  mit  den  Handschriften  beschäftigen.  Es  war  leicht  fest-  so 
zustellen , daß  die  eine  Handschrift  in  grünem  Einband  mit  rotem 
Rücken,  eine  Triglotte,  die  man  skyul  nannte,  Petermnnn’s 
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Hs.  C war.  Eine  andere  Triglotte  in  grünem  Einbande  war  Peter- 
mann's  Hs.  B,  und  eine  dritte  in  rotem  Einbände,  den  hebräischen 
und  aramäischen  Text  enthaltend,  war  Petermann's  Hs.  A. 

Nun  galt  es  noch  die  Vorlage  für  Ap  (Apographon)  finden, 
5 die  doch  die  Grundlage  der  ganzen  Ausgabe  bildet,  und  (cf.  Völlers, 
Vorrede  zu  Numeri)  die  Abschrift  einer  wertvollen  Vorlage  war.  Zwei 
in  Privatbesitz  befindliche  Handschriften,  eine  schöne  Triglotte,  die 
den  Brüdern  Isljäk  und  Seläma , den  Priestern , gehörte , und  eine 
andere , den  hebräischen  und  aramäischen  Text  enthaltende  Hand- 
10  schrift,  dem  J ou'-A  gehörig,  und  A.  H.  826  geschrieben,  hatte 

Petermann  nicht  gesehen:  diese  Behauptung  des  Hohenpriesters 
wurde  durch  eine  Untersuchung  bald  bestätigt. 

Da  der  Hohepriester  ja  selbst  die  Abschrift  für  Petermann 
angefertigt  hatte  — cf.  Völlers,  Vorrede  zu  Deuteronomium,  und 
15  Ja'Vüb  ibn  Hürün  bestätigte  mir  das  — so  drang  ich  in  ihn,  er 
müßte  mir  nun  doch  sagen  können , aus  welcher  Handschrift  er 
seine  Abschrift  angefertigt  habe.  Da  gestand  er  mir  schließlich, 
er  habe  seine  Abschrift  nur  nach  der  Hs.  A und  B gemacht;  er 
habe  natürlich  immer  den  Text  gewählt,  der  der  bessere  war,  fügte 
so  er  erläuternd  hinzu,  habe  bisweilen  auch  C zu  Rate  gezogen.  .Was 
willst  du‘,  sagte  er,  .heute  weiß  ich  ja,  daß  man  das  beim  Ab- 
schreiben von  Handschriften  nicht  tut.  Aber  ich  war  damals  ein 
kleiner  Junge , und  ich  habe  es  doch  gut  machen  wollen.“  Dem 
Ja‘k;üb  ibn  Härün  wird  man  das  in  der  Tat  nicht  sehr  verargen 
85  dürfen.  Aber  daß  Petermann  sich  nicht  die  Mühe  nahm,  auch  nur 
sich  nach  dem  Original  von  Ap  umzusehen,  wo  er  doch  drei  Hand- 
schriften dazu  kollationierte  und  Ap  zur  Grundlage  seiner  Ausgabe 
machte , ist  ihm  nicht  recht  verzeihlich.  Petermann  hat  also  zu 
Ap,  der  eine  flüchtige  Abschrift  darstellt,  die  teils  aus  A,  teils  aus 
so  B genommen,  bisweilen  auch  nach  C korrigiert  ist,  die  Hs.  A,  B, 
und  für  Genesis  und  Exodus  auch  C kollationiert.  Und  daß  diese 
Erinnerung  des  Hohenpriesters  richtig  ist,  davon  kann  sich  jeder 
leicht  durch  Einsichtnahme  in  die  Variantensammlung  überzeugen. 
Wo  Ap  Abschrift  von  B ist,  finden  sich  fast  nur  Varianten  von 
35  A,  und  wo  Ap  Abschrift  von  A ist,  fast  nur  Varianten  von  B. 
Lesen  A und  B anders  als  Ap,  so  ist,  wenn  man  nicht  eine  Korrektur 
nach  C annehmon  will,  ein  Schreibfehler  in  Ap  oder  eine  ungenaue 
Kollationierung  zu  konstatieren. 

Nun  zu  den  Handschriften  selbst. 

w Daß  die  sorgfältigste  und  schönste  unter  diesen  drei  Hand- 
schriften die  Hs.  C ist,  siebt  man  auf  den  ersten  Blick.  Sie  ent- 
hält im  Buche  Exodus  folgende  Schreibernotiz:  “iT?bt<  p 
'bums'  msbrb  dimdbi  in»  r:oa  biun  pan  -urb«  p bx:r:  p 
mro  'äs  p tpr  ■pa:n  conn  ptb  rranpn  minn  tnt  vnrr 
*3  unba.  Danach  ist  die  Handschrift  also  A.  H.  601  geschrieben. 

Den  Namen  „Thora  des  Pineas*  hat  sie  bei  den  Samaritanern  von 
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dem  Schreiber  bekommen.  Daß  das  Petersburger  Fragment  Nr.  178 
ein  Stück  von  C ist,  habe  ich  in  meinen  textkritischen  und  lexika- 
lischen Bemerkungen  p.  12  ff.  nacbgewiesen.  Da  die  Varianten,  die 
Petermann  Ton  C bringt,  mit  Gen.  2, 19  einsetzen,  ist  anzunehmen, 
daß  zu  seiner  Zeit  die  Handschrift  hier  begann.  Heute  fehlt  von  5 
der  alten  Handschrift  alles  bis  Gen.  12,4:  seit  1868  sind  also  die 
Blatter,  die  Gen.  2,19 — 12,4  enthielten,  abhanden  gekommen,  d.  h. 
wahrscheinlich  einzeln  für  gutes  Geld  an  Besucher  von  Näblus  ver- 
kauft worden.  Wer  weiß,  ob  und  wo  sie  noch  einmal  zum  Vor- 
schein kommen  werden.  10 

Auch  vom  Schlüsse  der  Handschrift  sind  Blatter  wohl  auf 
dieselbe  Weise  abhanden  gekommen.  Das  von  mir  ZA.  XVII  p.  lff. 
veröffentlichte  Blatt  aus  dem  Ms.  or.  5086  des  Londoner  British 
Museum  gehört  zu  Kodex  C.  In  der  Näbluser  Handschrift  befindet 
sich  noch  das  darauf  folgende  Blatt,  das  den  Text  von  Dt.  32,  so — 83  1 15 
enthalt. 

Ich  habe  verschiedene  Stellen  der  Handschrift  genau  kollationiert, 
unter  andern  den  Schluß  von  Dt.  25  ab,  und  habe  mir  den  übrigen 
Teil  der  Handschrift,  also  Gen.  12,4 — Dt.  24,  genau  abschreiben 
lassen.  Bei  einer  künftigen  Neuausgabe  des  Targum  wird  zweifellos  so 
dieser  Text  in  erster  Linie  zu  berücksichtigen  sein.  Die  Handschrift 
ist  ebenso  sorgfältig  geschrieben , wie  die  Barberinische  Triglotte, 
ist  aber  viel  vollständiger  erhalten  als  diese,  ja  auch  23  Jahre 
älter  als  sie. 

In  Handschrift  B ist  das  Datum , das  wahrscheinlich  am  so 
Ende  von  Deuteronomium  stand , nicht  mehr  erhalten.  Am  Ende 
von  Numeri  findet  sich  die  Notiz:  rrcrcn  mm  135  13  npij:  nsiro 
ilPElSl  -031:1,  arab.  0<«  jJÜI  ^ 

ULijdl.  Ebenfalls  am  Ende  von  Numeri  steht  eine  Verkaufsnotiz, 
die  besagt,  daß  [np]ix  ben  15  ■'38  ben  tp-P  von  den  bne  min  die  so 
Handschrift  gekauft  hat  von  [m]m  135  ben  min’  von  den  bnö 
n-can  um  50  Dinar  Goldes-,  und  daß  dieser  Verkauf  stattgefunden 
hat  im  Jahre  890  d.  H.  Dieser  Verkauf  wird  bezeugt  von  M313 
ben  npix  ben  3 pys  ben  (bN)rom , dem  nwom  mro,  der  die 
Notiz  auch  geschrieben  hat.  Ein  weiterer  Verkauf  hat  in  Gaza  35 
(n75)  im  Jahre  917  d.  H.  stattgefunden. 

Fünf  Doppelblätter  der  Handschrift,  die  Petermann  1868  noch 
in  Näblus  vorgefunden  hat,  sind  abhanden  gekommen ; davon  haben 
vier  den  Weg  nach  dem  Brit.  Museum  in  London  gefunden,  und 
befinden  sich  dort  als  Ms.  or.  1441.  Ich  habe  über  dies  Fragment  40 
in  ZA.  XVII  p.  19  gehandelt.  Als  ich  dort  das  Schema  über  das 
Verhältnis  von  Ap,  B und  L aufstellte,  konnte  ich  nicht  ahnen, 
daß  B und  L identisch,  und  Ap  eine  Abschrift  von  B ist,  und  daß 
alle  Differenzen  nur  ungenauer  Arbeit  ihr  Entstehen  verdanken. 
Ja'ljüb  ibn  Härün  folgte  hier  in  seiner  Abschrift  ganz  offensichtlich  B.  45. 
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Die  Handschrift  ist  erhalten  bis  Dt.  29,9:  dann  folgt  noch 
eine  halbe  Seite,  die  den  Text  sehr  lückenhaft  enthält,  bis  29,  17; 
das  hat  auch  Petermann  angegeben:  bis  hierher  Kod.  n.  — Der 
Kodex  ist  wohl  schwerlich  von  einem  Schreiber  geschrieben.  Am 
5 Anfang  ist  er  viel  sorgfältiger  als  am  Schluß.  Der  Kodex  ist  kaum 
älter  als  das  9.  Jahrh.  der  Hidschra. 

Kodex  A,  die  Handschrift  in  rotem  Einbande,  den  hebräischen 
und  aramäischen  Text  enthaltend.  Ich  verweise  hier  auf  meine 
Ausführungen  in  ZA.  XVI  p.  83 — 93.  Ich  hatte  da  geschrieben 

10  , cs  ist  mir  deshalb  sicher,  daß  die  Hs.  A nicht  früher  als  in 

der  Mitte  des  9.  Jahrhunderts  geschrieben  ist,  wahrscheinlich  erst 
im  10.  Jahrhundert  d.  H.  und  zwar  in  Sichern  oder  in  Damaskus*. 
Am  Anfang  des  Deuteronomium  findet  sich , in  der  Form  des  ge- 
wöhnlichen Akrostichon , eine  Notiz , hebräisch  und  aramäisch , aus 
16  der  die  näheren  Angaben  über  den  Schreiber  und  Zeit  und  Ort  der 
Abschrift  hervorgehen.  Die  Notiz  lautet  hebräisch  so: 

•>:?n  na?n  D'naan  ai-a  ■'ins  70  nanpn  mim  rxt  bba 
p pnx  ro  p cniax  mmboi  mrv  mwm  bx  pixn  ■paorn 
ca  b?  pccaa  'ibn  pan  cmax  p pnir  p pnx  na  p prur 
so  nri-ni  nssiawi  mn’  rwxn  nairai  naiam  nxbxi  nxipi 
nbnp  iiaixi  nbnp  proi  nana  p apy  nbnp  paixi  nbnp  itcci 
na?i  rum  rrrx:i  nainai  naiam  nxipi  nxbsi  n::iam  nyivi 
mtm  ?ani  cnan  naaix  n:aa  pi  o'X’arn  ■':ain  rr  naia 
.px:n  naa  ba?a  px  *,ax  vby  nenn  n-nn  bxaaa-1  aa  rabaab 
25  Daraus  geht  hervor,  daß  das  Ende  der  Handschrift,  von 
Nu.  28,  sc  ab,  von  cmax  ben  pnx  ra  ben  pnx' . . .,  dem  levitischen 
Priester  in  Damaskus,  geschrieben  ist,  auf  Veranlassung  von  apy 
ben  rc-'  von  den  bne  C'X'atn  und  zwar  im  Jahre  924  d.  H. 

Von  der  Handschrift  ist  seit  Petermann’s  Zeiten  viel  verloren 
so  gegangen.  Sie  beginnt  heute  hei  Gen.  10,  7,  und  endet  mit  Dt.  12,  ss. 
Alles  übrige  ist  neue  Ergänzung.  Bei  Petermann  beginnen  Varianten 
von  A schon  in  Genesis  Kap.  1,  und  die  letzte  Variante  findet  sich 
in  Dt.  28,so  (cf.  ZA.  XVI,  87).  Daß  die  Fragm.  180  und  181  der 
Kaiser!  Bibi,  zu  Petersburg  zu  dieser  Handschrift  gehören,  und  ab- 
35  handen  kamen,  bevor  Petermann  die  Handschrift  sah,  und  daß  ein 
anderes  Fragment  sich  in  dem  Londoner  Ms.  or.  5036  befindet,  das 
zur  Zeit  des  Aufenthaltes  Petermann's  in  Nablus  noch  dort  war, 
habe  ich  ZA.  XVI,  83  ff.  nachgewiesen. 
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Die  Zahl  vierzig  und.  Verwandtes. 

Von 

Ed.  König. 

Daß  die  Zahl  vierzig  sehr  häufig  in  der  althebräischen  Literatur 
auftritt,  ist  bekannt,  und  die  betreffenden  Stellen  sind  ja  zum  Teil 
wieder  in  dem  Artikel  .Das  Himmelsjahr  usw.*  von  Ed.  Mahler 
im  vorigen  Jahrgang,  S.  885,  ausführlich  entfaltet  worden.  Diese 
häufige  Verwendung  der  Zahl  vierzig  wurde  auch  schon  vorher  als  s 
ein  einzelner  Fall  des  Gebrauches  der  sogenannten  numeri  rotundi 
angesehen,  die  in  meiner  Stilistik,  Rhetorik,  Poetik,  S.  51 — 56  auch 
aus  der  späteren  jüdischen  Literatur,  den  Inschriften  usw.,  belegt 
und  auf  ihre  Ausgangspunkte  untersucht  worden  sind.  Speziell  in 
bezug  auf  die  Zahl  vierzig  ist  daran  erinnert  worden,  daß  sie  nach  to 
der  althebräischen  Anschauung  selbst  den  Zeitraum  einer  Generation 
bezeichnete.  Denn  eine  Generation,  mit  wenigen  Ausnahmen,  wurde 
dazu  verurteilt,  in  der  Wüste  zugrunde  zu  gehen  (Num.  14,  zs  f.  etc.), 
und  oben  dieser  Aufenthalt  in  der  Wüste  dauerte  nach  anderen 
Stellen  (14,  ss  etc.)  vierzig  Jahre.  Also  waren  vierzig  Jahre  der  is 
anschauliche,  weil  fixierte,  aber  eben  deshalb  zugleich  nur  approxi- 
mative Ausdruck  der  Dauer  einer  Generation.  Dies  mag  haupt- 
sächlich auf  der  Beobachtung  beruht  haben , daß  die  volle  Ent- 
wickelung des  Menschen,  seine  sogenannte  äxfirj , ungefähr  im  vier- 
zigsten Jahre  seines  Lebens  eintritt  (vgl.  70 — 80  Lebensjahre  in  so 
Ps.  90,  io).  Jedenfalls  liegt  dieser  Gedanke  in  den  Worten  .bis  er 
erlangte  seine  Vollkraft  Caiuddahu)  und  er  erreichte  vierzig  Jahre“ 
(Kor’än  46, 14),  und  hieraus  erklärt  sich  die  Tradition,  daß  Mohammed 
im  Alter  von  vierzig  Jahren  zum  Propheten  berufen  wurde1).  Also 
an  Mitteln  zur  Erklärung  des  Gebrauchs  der  Zahl  vierzig  bat  es  ss 
auch  schon  früher  nicht  gefehlt,  ehe  auf  das  Himmelsjahr  der 
Ägypter  hingewiesen  worden  war.  Natürlich  aber  ist  es  nicht  un- 
möglich, daß  auch  diese  Vorstellung  ein  Ferment  bei  der  Entfaltung 
des  weitreichenden  Gebrauchs  der  Zahl  vierzig  im  Altertum  gewesen 
ist.  Nur  sollen  die  in  der  konstatierten  Vorstellungswelt  der  alten  30 

1)  Daran  hat  schon  Rud.  Illrzel  in  seiner  Abhandlung  .Über  Kundzablen* 
in  den  Berichten  der  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1885,  S.  39 
und  62  erinnert. 
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Hebräer  und  anderer  Semiten  liegenden  Elemente  bei  der  Erklärung- 
jenes  Gebrauchs  nicht  einfach  ignoriert  werden,  wie  es  in  jenem 
Artikel  von  Ed.  Mahler  geschehen  ist. 

Aus  seiner  neuen  Quelle  des  Verständnisses  für  die  Verwen- 
6 düng  der  Zahl  vierzig  bei  den  Hebräern  ist  nun  in  jenem  Artikel 
(S.  886)  auch  abgeleitet,  weshalb  Mose  nur  vierzig  Jahre  lang  der 
Führer  Israel's  habe  sein  können.  Die  Herrschaft  eines  Dekan- 
gestirnes habe  bloß  eine  Dekade  gedauert,  dann  habe  ein  anderes 
die  Führerrolle  übernommen.  So  habe  auch  Mose  nur  während  der 
io  Dauer  einer  Dekade  (nämlich  einer  Himmelsdekade  = 10  Quadrien- 
nien  = 40  Jahre)  der  Führer  Israel’s  sein  können.  Aber  während 
wir  nicht  wissen , ob  diese  Idee  vom  Dekangestim  und  einer 
Hiramelsdekade  usw.  bei  den  alten  Hebräern  lebendig  war,  ist  es 
bestimmt  aus  der  althebräischen  Literatur  zu  entnehmen,  daß  eine 
16  Generation  zu  vierzig  Jahren  berechnet  wurde , und  die  Wüsten- 
wanderung Israels  so  lange  dauerte.  Man  vergleiche  außer  den  im 
vorigen  Absatz  erwähnten  Stellen  noch  Num.  26,  e«  f.  mit  32,  is. 
33,  »s  f.,  Deut.  2,  7.  8,  s etc.,  Am.  5,  ss  etc.!  Nun  war  es  aber  ein 
Moment  der  historischen  Erinnerung  Israels,  daß  Mose  sein  Volk 
*o  nur  bis  zum  Ende  seiner  Wüsten  Wanderung  geleitet  hatte.  Folglich 
ergab  sich  daraus,  daß  er  zu  den  achtzig  Lebensjahren,  die  in 
Exod.  7,  7 erwähnt  sind,  bloß  noch  zirka  vierzig  hinzufügte.  Auch 
die  ersten  achtzig  Jahre  erklären  sich  wahrscheinlich  so,  daß  an- 
genommen wurde,  er  sei  damals,  als  er  ,zum  Manne  herangewachsen 
86  war“  (Exod.  2,  n)  und  den  ersten  Akt  seiner  öffentlichen  Wirksam- 
keit — jenen  kühnen  Versuch,  aus  eigener  Initiative  sein  Volk  zu 
befreien  — vollbrachte,  vierzig  Jahre  gewesen  und  da  öffentlich 
hervorgetreten,  wie  es  im  vorigen  Absatz  in  bezug  auf  Mohammed 
bemerkt  wurde.  Die  Zeit  seines  Exils  bei  den  Midianitern  und 
so  des  Ausreifens  zu  seiner  Prophetenlaufbahn  kann  dann  auch  wieder 
auf  die  Dauer  einer  Generation  berechnet  worden  sein.  Das  ist 
alles  noch  wahrscheinlicher,  als  daß  seine  Lebenszeit  deshalb  auf 
120  Jahre  angesetzt  worden  sei,  weil  sie  .die  Dauer  eines  Himmels- 
monats oder  dreier  Himmelsdekaden*  habe  betragen  sollen, 
ss  Aber  durch  das  neue  Erklärungsprinzip  in  bezug  auf  die  Zahl 
vierzig  im  althebräischen  Schrifttum  soll  weiter  auch  die  Zahl  480 
(die  Zeit  vom  Exodus  bis  zum  Tempelbau)  .ihre  Erklärung  finden* 
(S.  837).  Diese  bekanntlich  in  1 Kön.  6,  i stehende  Zahl  ist  nun 
schon  von  vielen  als  die  Dauer  von  zwölf  Generationen  zu  je  vierzig 
40  Jahren  angesehen  worden.  Insbesondere  hat  Ernst  Bertheau  ’)  auf 
die  Beobachtung  hingewiesen,  daß  in  1 Chron.  5,  sa-si  und  6,  35-38 
von  Aaron  bis  A(iimaias,  dem  Zeitgenossen  Davids  und  Salomos 
(2  Sam.  15,  87.  s«  etc.)  zwölf  Generationen  gezählt  sind.  Diese  Auf- 
fassung ist  auch  von  mir  in  meinen  .Beiträgen  zur  biblischen 

1)  Im  Kurzgofaßter,  exegetischen  Handbuch  tum  Rlchterbncb,  2.  AuH., 
8.  XVI. 
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Chronologie*  in  der  Zeitechr.  f.  kirchl.  Wissenschaft  n.  kirchl.  Leben 
1883,  S.  449  ff.  namentlich  gegenüber  dem  Versuch  von  J.  Oppert1) 
insbesondere  deswegen  vertreten  worden,  weil  es  eine  vielfach  zu 
belegende  Tatsache  ist,  daß  gerade  die  Zahlen  im  alttestamentlichen 
Schrifttum  teils  runde  sind,  teils  den  jüngeren  Schichten  angehören  5 
und  teils  fehlerhaft  überliefert  sind,  worüber  der  erste  meiner  so- 
eben erwähnten  Beiträge  ausführlich  gehandelt  hat  (S.  281 — 289). 
Wie  aber  will  Ed.  Mahler  jene  Zahl  480  erklären  ? Nun,  zuerst  so. 
480  Jahre  seien  = 4 Himmelsmonate  (nämlich  = 4 mal  30  Quadrien- 
nien  = 4 mal  30  Himmmelstage).  Dies  sei  aber  genau  die  Dauer  io 
einer  Jahreszeit  im  ägyptischen  Sinne.  Eine  solche  sei  aber  gleich- 
sam auch  mit  dem  Tempelbau  abgeschlossen  worden,  denn  dieser 
habe  die  definitive  Niederlassung  Israel's  in  Palästina  gleichsam  auch 
nach  außen  hin  bekräftigt.  Dos  läSt  sich  gewiß  ganz  gut  hören. 
Aber  ob  es  ein  Element  der  althebräischen  Anschauung  war,  ist  is 
eine  andere  Frage,  und  ich  sehe  keinen  Anhalt,  sie  zu  bejahen. 
Denn  jene  Zahl  480  läßt  sich  ja  auch,  wie  soeben  wieder  angedeutet 
worden  ist,  anders  und  zwar  aus  Momenten  ableiten,  die  bestimmt 
im  Vorstellungskreise  der  Israeliten  und  der  Semiten  überhaupt 
(vgl.  das,  was  über  Mohammeds  Auftreten  als  40 jähriger  gesagt  no 
worden  ist)  lagen.  Indirekt  aber  leitet  sodann  auch  Ed.  Mahler  jene 
480  aus  der  Rücksicht  auf  zwölf  Generationen  ab.  Dies  tut  er, 
indem  er  auf  die  Periode  vom  Tempelbau  bis  zum  Exil  zu  sprechen 
kommt , und  das , was  er  über  diese  Periode  sagt , mußte  den 
eigentlichen  Anlaß  bieten,  ein  paar  beurteilende  Bemerkungen  über  >5 
seine  Darlegung  zu  machen. 

Er  führt  nämlich  S.  837  f.  dies  aus.  Für  die  erste  Periode 
der  staatlichen  Existenz  Israels  gebe  die  Bibel  deutlich  die  Zahl 
480  Jahre  an.  Die  Dauer  der  zweiten  Periode  aber  müsse  man 
aus  dem  Abstande  berechnen , der  zwischen  dem  hobepriesterlicben  so 
Zeitgenossen  des  Tempelbaues  und  dem  des  babylonischen  Exils 
gelegen  habe.  Nun  habe  zur  Zeit  des  Tempelbaues  fjadok  als 
Priester  in  Jerusalem  fungiert.  Das  ergebe  sich  aus  1 Kön.  4,  1-1, 
wo  nämlich  unter  den  Beamten  Salomos  auch  fjadok  und  Abjathar 
als  Priester  aufgezäblt  werden.  In  1 Chron.  5,  >9-40  aber  finde  sich  35 
eine  Genealogie  von  äAraram  (dem  Vater  Mose’s)  bis  zu  Jehosadak, 
bei  dessen  Namen  die  Bemerkung  gemacht  sei,  daß  er  mit  ins  Exil 
nach  Babylonien  habe  wandern  müssen.  Aus  diesen  Materialien 
zieht  Ed.  Mahler  diesen  Schluß:  §adok  war  also  der  Priester,  unter 
dem  die  erste  Epoche  der  Urgeschichte  Israel’s  ihren  Abschluß  40 
fand.  Jehosadak,  der  zwölfte  Nachfolger  in  der  Priesterreihe  seit 
fjadok,  war  der  Priester,  unter  dem  das  babylonische  Exil  erfolgte. 

Er  findet  es  also  wichtig,  daß  in  1 Chron.  5,  99-40  zweimal 
zwölf  Generationen  vorkämen.  Die  eine  Zwölfzahl  reiche  von  äAmram 
bis  $adok  und  die  andere  von  Al,nmaias  bis  Jehosadak-  Aber  man  45 


1)  Jul.  Oppert,  Salomen  et  ses  succcsseurs,  p.  11. 
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kann  nur  erstens  nicht  einsehen,  mit  welchem  Kechte  bloß  die 
zwei  ersten  Glieder  der  dort  vom  Chronisten  gegebenen  Genealogie, 
nämlich  Levi  und  K'hath,  weggeschnitten  worden  sind.  Denn  da 
in  1 Kön.  6,  i nach  der  ausdrücklichen  Angabe  des  Textes  mit  den 
6 480  Jahren  die  Zeit  vom  Auszug  Israels  aus  Ägypten  bis  zum 
Tempelbau  umspannt  werden  sollte,  so  war  auch  iAmram,  der  Ver- 
treter der  vor  Mose  und  Aaron  liegenden  Generation  nicht  mit  zu 
rechnen.  Denn  daß  äAmram  am  Auszuge  teilgenommen  habe,  oder 
auch  nur  zur  Zeit  des  Auszugs  noch  gelebt  habe,  ist  nicht  an- 
io  zunehmen.  Die  Hauptsache  ist  aber  dies,  überall  in  den  Quellen 
kommt  nur  Aaron  als  Vertreter  derjenigen  Generation  des  Stammes 
Levi  in  Betracht,  die  zur  Zeit  des  Auszugs  lebte.  Also  muß  die 
Zählung  der  Levi -Generationen  in  der  Periode  vom  Auszug  bis 
zum  Tempelbau  mit  Aaron  begonnen  werden.  Ebendasselbe  ergibt 
15  sich  aus  einem  zweiten  Gesichtspunkt.  In  den  zuletzt  zitierten 
Worten  Ed.  Mahler’s  heißt  es  nämlich,  daß  Sadok  der  Priester  war, 
unter  dem  die  erste  Epoche  der  Urgeschichte  Israel’s  ihren  Abschluß 
gefunden  habe.  Nun  gut.  Aber  wenn  .Sadok  als  .Priester*  in  Be- 
tracht kommen  soll , dann  darf  die  Reihe  vorher  wieder  erst  mit 
so  Aaron  angefangen  werden,  denn  erst  dieser  und  nicht  schon  JAmram 
war  Priester.  Wenn  aber  also  aus  zwei  Gesichtspunkten  die  zur 
Erklärung  der  Zahl  480  in  1 Kön.  6,  i verwendeten  Generationen 
erst  mit  Aaron  begonnen  werden  dürfen,  dann  ist  $adok  erst 
der  elfte. 

S5  Wenn  man  aber,  um  die  480  von  1 Kön.  6,  i durch  die  in 
1 Chron.  5,  zo-40  gegebene  Genealogie  zu  erklären,  noch  Sadok's 
Sohn  Ahimaias  zur  ersten  Gruppe  von  Aaroniden  hinzunimmt,  wie 
es  früher  schon  hauptsächlich  E.  Bertheau  getan  hat,  dann  ist 
wieder  in  der  zweiten  Gruppe  die  Zwölfzahl  zerstört,  und  Jehosadalc 
so  bloß  der  elfte.  Also  auch  durch  diese  Darlegung  von  Ed.  Mahler 
ist  nicht  begründet  worden,  daß  die  Zeit  vom  Tempelbau  bis  zum 
babylonischen  Exil  als  eine  Periode  von  480  Jahren  angesehen 
worden  sei.  Es  war  ja  dies  schon  von  A.  Jeremias  in  .Das  Alte 
Testament  im  Lichte  des  alten  Orients*  (1904),  8.  293  behauptet 
85  worden,  indem  gesagt  wurde,  dies  stehe  in  einem  .Zusatz  der  LXX 
zu  1 Kön.  6,  i*.  Aber  in  dieser  Stelle  bietet  die  LXX  überhaupt 
nicht  die  Zahl  480,  sondern  440  Jahre,  und  zwar  für  die  vorher- 
gehende Periode  vom  Auszug  bis  zum  Tempelbau.  Auch  sonstige 
positive  Anhaltspunkte  dafür,  daß  die  Zeit  vom  Tempelbau  bis 
<0  zum  Exil  als  eine  Periode  von  480  Jahren  angesehen  worden  sei, 
sind  nicht  aufzufinden.  Dagegen  gibt  es  aber  einen  Grund,  das 
gegenteilige  Urteil  zu  fällen.  Denn  wenn  auch  diese  Zeit  wieder, 
wie  die  vorhergehende  Periode , zu  480  Jahren  gezählt  worden 
wäre,  warum  würde  das  nicht  auch  an  einer  Stelle  ausgesprochen 
45  worden  sein? 

Jedenfalls  dürfte  die  Tragweite  des  neuen  Erklärungsprinzips, 
das  in  dem  Artikel  Ed.  Mahlers  empfohlen  worden  ist,  nicht  soweit 
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reichen,  wie  er  meint.  Denn  nach  ihm  verlief  ja  auch  die  staat- 
liche Geschichte  Israels  in  drei  Perioden  nach  dem  ägyptischen 
Himmelsjahr.  Denn  mit  bezug  auf  die  drei  Perioden  bis  zum 
Tempelbau , bis  zum  Exil  und  bis  zur  Zerstörung  des  zweiten 
Tempels  ruft  er  aus:  „Da  haben  wir  deutlich  die  Dreiteilung  des  5 
„„großen  Jahres““  vor  uns.“  Da  könnte  man  den  Scherz  machen, 
daß  also  auch  die  Weltgeschichte  nach  den  astronomisch  - chrono- 
logischen Vorstellungen  der  Ägypter  sich  gerichtet  habe.  Doch 
wichtiger  ist  mir  die  Bemerkung,  daß  ich  nur  deshalb  die  obigen 
Zeilen  geschrieben  habe,  weil  verhütet  werden  muß,  daß  die  nächst- 10 
liegenden  und  ausdrücklich  konstatierten  Quellen  der  Erklärung 
einer  Literatur  unbeachtet  bleiben,  und  dagegen  andere  Gesichts- 
punkte zu  ihrer  Deutung  ins  Auge  gefaßt  werden , von  denen  es 
nicht  sicher  oder  auch  nur  wahrscheinlich  ist,  daß  sie  in  dem 
Geistesleben  der  betreffenden  Nation  eine  Rolle  gespielt  haben.  15 
Wie  sehr  es  aber  gerade  im  gegenwärtigen  Stadium  der  alt- 
testamentlichen  Wissenschaft  zeitgemäß  ist,  diese  hermeneutische 
Direktive  zu  betonen,  dürfte  keinem  Kenner  zweifelhaft  sein. 
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Von 

Sch.  Ochser. 

Nächst  Herrn  Prof.  Nöldeke,  welcher  mich  privatim  auf  viele 
Fehler  in  der  von  mir  oben  S.  145  ff.  und  356  fl',  veröffentlichten 
Arbeit  aufmerksam  gemacht  hat,  bin  ich  auch  Herrn  Prof.  S.  Fraenkel 
für  seine  wichtigen  Korrekturen  (oben  S.  699)  sehr  dankbar.  Herr 
5 M.  Lidzbarski  aber  hielt  es  für  angebracht  zu  erklären,  daß  mir 
.selbst  die  Elemente  aramäischer  und  mandäischer  Grammatik  un- 
bekannt sind“  (oben  S.  690,  33).  Es  ist  dies  eine  Behauptung,  die 
eher  meine  hochverehrten  Herren  Lehrer,  die  mich  1903  zum  Dr. 
promoviert  haben,  als  mich  selbst  trifft.  Ich  werde  meinem  Kritiker 
io  nicht  auf  den  Weg  der  persönlichen  Angriffe  folgen  (vgl.  S.  696, 
17.  18  und  698,  38 — 391)),  sondern  zeigen,  daß  manche  Vorwürfe 
von  ihm  ganz  unbegründet  waren. 

L.  kommt  in  seiner  Einleitung  zur  Kritik  (S.  689)  zu  dem 
Ergebnis,  daß  der  sonst  so  umsichtige  De  Morgan  bei  der  Veröffent- 
15  lichung  der  Sidra  nicht  umsichtig  genug  gewesen  wäre.  Ich  halte 
ihn  doch  für  umsichtiger,  und  behaupte,  daß  die  von  ihm  veröffent- 
lichte Handschrift  allerdings  ein  Bruckstück  ist,  aber  nicht  des  vor 
40  Jahren  von  Euting  veröffentlichten  Qolasta,  sondern  ein  Bruch- 
stück eines  in  sich  geschlossenen  Büchleins,  welches  einzig  und 
so  allein  dem  Totenkult  diente.  L.  könnte  sonst  ebensogut  behaupten, 
daß  der  jüdische  .Ma’bor  Ja‘bok“,  ein  dem  gleichen  Zwecke  dienen- 
des Büchlein,  ebenfalls  ein  Bruchstück  sei,  weil  in  demselben  vieles 
aus  dem  großen  .Sidur“  zusammengetragen  ist.  Soweit  wird  mir 
ja  L.  hoffentlich  die  Intelligenz  nicht  absprechen , daß  ich  nicht 
>5  einmal  den  Ausfall  von  sechs  oder  noch  mehr  Blättern  bemerkt 
haben  würde.  Ich  habe  nicht  ganz  nach  Belieben  weggelassen  und 
zugefügt,  sondern  in  meiner  Arbeit,  ganz  so  wie  es  L.  in  seiner 
Kritik  tut,  lediglich  nach  der  Sidra  II  eraendiert. 

Daß  col.  1 — 21  des  Textes  zum  Taufrituale  gehören,  weiß  ich 
jo  ganz  genau,  L.  aber  scheint  1)  vergessen  zu  haben,  daß  Peterinann 

1)  [Verfasser  beschwert  sich  mit  Recht  über  diesen  Satz,  den  ich  natür- 
lich gestrichen  haben  würde,  wenn  ich  rechtzeitig  auf  seinen  Inhalt  aufmerksam 
geworden  wäre.  — Der  Redakteur.] 
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in  seinen  „Reisen*  II,  188  (Leipzig  1865)  von  der  Waschung  vulgo 
Taufe  vor  dem  Eintritt  des  Todes  erzählt,  wobei  diese  Gebete 
rezitiert  worden  sein  könnten,  was  ja  schließlich  auch  ein  Tauf- 
rituale  war;  2)  scheint  es  L.  nicht  gegenwärtig  zu  sein,  daß  es 
noch  jetzt  bei  den  Juden  ein  ganz  bestimmtes  Rituale  während  der  s 
Waschung  des  Körpers,  mno  genannt,  allerdings  erst  nach  dem 
Eintritt  des  Todes  gibt 

Und  nun  zu  meiner  Unkenntnis  der  mandäischen  Grammatik! 

Ich  kenne  die  Regeln,  welche  Nöldeke  in  seiner  Gramm. 

§§  57 — 62  inkl.  über  n und  rt  anführt,  und  die  Gründe  des  Zu-  io 
sammenfallens  dieser  Buchstaben , und  bin  dennoch  der  Ansicht, 
daß  man  im  Mandäischen  ebenso  wie  in  den  anderen  aramäischen 
Dialekten  «mm  „fyizuro“  nicht  „hizuro*,  „(azipha“  und  nicht 
„hazipha*  gesprochen  hat. 

Ich  kenne  den  Zusammenhang  von  VTXn,  tn»n  mit  "pm,  Hin,  15 
Gramm.  § 81  u.  Anm.  1.  Aus  dem  Grunde  aber,  daß  im  Mandäischen 
das  1 zu  einem  t abgeschwächt  ist,  was  in  den  anderen  aramäischen 
Dialekten  bei  diesem  Worte  grade  nicht  der  Fall  ist,  nehme  ich 
an,  daß  das  vor  dem  i stehende  rt  eine  Schärfung  erfahren  haben 
muß.  Allerdings  hätte  ich  das  in  einer  Note  festlegen  sollen,  dann  so 
wäre  mir  vielleicht  ein  Vorwurf  erspart  geblieben. 

S.  692,  Z.  14.  Nicht  part.  act.,  wie  es  L.  passen  würde,  son- 
dern imper.  pael  „Richte  uns  auf“,  Gramm.  § 201,  S.  281,  3.  Z.  von 
oben,  bleibt  also  Wunschsatz.  — Z.  16.  Im  Texte  steht  ausdrück- 
lich N NH  BiON^  ! — Z.  24.  b’3i<p  nicht  imperat.  pl. ! son-  *5 

dern  part.  act.  pael,  Gramm.  § 175,  S.  230  oder  3.  sing.  perf.  pael, 
g 169,  S.  221.  — Z.  28.  Nicht  iB’SB  sondern  B133  wie  im  Texte 
= imperat.  peal. 

S.  693,  Z.  4.  kann  auch  imperat.  sein  = 

Z.  4.  N'ttct«  kann  1)  perf.  Afel  3.  sg.  m.,  2)  perf.  Afel  3.  pl.  fern.,  so 
und  3)  imperat.  Afel  m.  = "jos  sein;  somit  fällt  Anm.  3 weg.  — 
Anm.  6 ist  überflüssig!  — Z.  15.  Da  der  Sinn  von  wm'Npi  Herrn 
L.  nicht  klar  ist,  so  habe  ich  mit  Recht  schon  im  Vorhinein  daraus 
N'TVNpl  gemacht. 

S.  695,  Z.  5.  Im  Texte  steht  nicht  yobi33,  wie  L.  in  Anm.  3 ss 
angibt,  wobei  er  noch  nach  drei  Handschriften  emendieren  muß, 
sondern  yinbra!  Was  sollte  ich  damit  anfangen?  — Z.  7 — 9.  Wie 
„verständnislos*  ich  dem  Texte  gegenübergestanden  habe,  zeigt  hier 
die  richtige  Übersetzung  des  entstellten!  Textes.  — Z.  12.  Im 
Texte  steht  “N3S* , was  möglich  wäre,  vgl.  ~xnst!  — Z.  14.  Mit« 
demselben  Rechte,  mit  welchem  L.  N3r’j,  'ym5Ji  in  nsntiS'Npnri 
emendiert,  bin  ich  so  mit  dem  zweiten  nt>:3  tn:s<  und  bn33? 
verfahren.  — Z.  14.  n-nx  habe  ich  tatsächlich  als  1.  perf.  Afel 
von  nn:  aufgefaßt;  vgl.  Gramm,  p.  277. 

Z.  696,  Z.  7.  Im  Texte  steht  ISWip,  nicht  *,ürai«p!  Und  was  « 
ergibt  letzteres? 
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S.  697,  Z.  2 und  die  dazu  gehörige  Anm.  verstehe  ich  nicht. 
Ich  wäre  für  die  Erklärung  dieses  Vorwurfes  sehr  dankbar!  — 
Z.  20.  Dieses  Stück  kann  trotzdem  eine  Wunschäußerung  bleiben. 
— Z.  86  ff.  Noch  darf  ich  mich  in  derartige  Vermutungen  nicht 
& einlassen. 

S.  698,  Z.  11 — 13.  Über  diesen  Vorwurf  habe  ich  mich  be- 
reits geäußert.  — Z.  35.  Auch  diesen  Vorwurf  verstehe  ich  nicht; 
im  Texte  steht  yibwrun  trttntn»,  was  sollte  ich  damit  beginnen? 
Übrigens  fällt  ja  die  Übersetzung  auch  dieses  Satzes  mit  der  des 
io  Herrn  L.  zusammen  ! 

Trotz  alledem  will  ich  auch  Herrn  L.  für  seine  gut  gemeinten 
Vorwürfe  an  dieser  Stelle  bestens  danken. 


Herr  Professor  Lidzbarski  beschränkt  sich  dieser  Entgegnung 
gegenüber  auf  die  Antwort:  ^ L\S>,  zu  Deutsch: 

15  „ Diese  Entschuldigung  ist  schlimmer  als  die  Verschuldung“. 

Damit  ist  diese  Angelegenheit  für  die  ZDMG.  erledigt. 

Der  Redakteur. 
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Stöle  de  Mesch  a. 

Inautbenticite  de  la  copie  partielle  manuscrite  qui  l’a  fait 
connaftre. 

P»r 

l'Abbe  Louis  Martin,  Pari«. ') 

Les  savants  lecteurs  de  la  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  connaissent  l’historique  de  la  däcouvcrte 
de  la  celebre  stöle  de  Dlbän  (en  1868),  gravee  sur  84  lignes,  oü 
le  roi  de  Moab,  Mescha1,  raconte  les  exploits  de  sa  rebellion  contre 
le  roi  d’Israäl,  dont  il  etait  tributaire,  ä la  mort  d’Achab,  c’est-ä-  s 
dire  vers  la  fin  du  neuviäme  siäcle  avant  Jäsus-Christ.  Ils  n’ignorent 
pas  dnvantage  les  rccits  presque  romanesques  de  la  fa<jon  dont  les 
Arabes  envoyes  de  Jerusalem  par  M.  Clermont-Ganneau,  alors  jeune 
nttache  au  consulat  de  M.  de  Barräre,  consul-gänäral  de  France 
dans  la  Ville  Sainte , obtinrent  le  premier  estampage  general , et  io 
plus  tard  des  estarapages  partiels  de  cette  inscription  moabite.  Ils 
savent  enfin  qne  c'est  gräce  ä une  copie  partielle  nianuscrite, 
exposäe  au  musäe  du  Louvre,  ä cöte  de  l’estampage  primitif  et  de 
la  stöle  de  Mescha,  apportäe  au  consulat  de  France,  ä M.  Clermont- 
Ganneau,  vers  le  mois  d’Octobre  1869,  que  notre  illustre  inaltre  15 
prit  la  resolution  de  se  rendre  compte  de  ce  qu’etait  cette  inscription, 
dont  on  lui  avait  souvent  parle,  depuis  longtemps  däjä,  et  dont 
M.  Renan  disait  bientöt  apräs  (26  Fävrier  1870,  Journal  des  Debats) 
qu’il  la  considärait  «comme  la  däcouverte  la  plus  importante  qui 
ait  jamais  etä  faite  dans  le  champ  de  l’äpigraphie  orientale».  C’est  jo 
ä la  Präsentation  de  ce  manuscrit  par  un  Arabe  de  Jerusalem,  alors 
en  tournee  commerciale  sur  les  rives  de  la  mer  Morte,  et  qui  s’en 

1)  [Die  nachfolgende  kurze  Abhandlung,  die  mir  schon  vor  längerer  Zeit 
zugegangen  ist,  glaube  ich  — ohne  daß  ich  damit  ein  Urteil  über  ihren  Inhalt 
abgeben  will  — schon  um  deswillen  der  Öffentlichkeit  nicht  vorenthalten  zu 
sollen,  weil  es  mir  im  hohen  Grade  erwünscht  scheint,  daß  die  hier  aufgeworfenen 
Fragen  ihre  Erledigung  finden,  so  lange  die  Wenigen,  die  über  sie  Auskunft 
geben  können,  noch  leben.  Würden  diese  an  sich  ja  nicht  sehr  erheblichen 
Fragen  nach  Jahren  einmal  gestellt,  so  könnten  sie  leicht  zu  weitgehenderen  Ver- 
dächtigungen benutzt  werden,  während  es  heute  den  Beteiligten  ohne  Zweifel 
noch  leicht  ist,  eine  befriedigende  Antwort  zu  geben.  — Ich  erwähne  noch,  daß 
Herrn  Martin  bei  Abfassung  dieses  Artikels  die  bekannten  Schriften  von  Löwy 
und  Jahn  gegen  die  Echtheit  des  Mcsa-Steins  unbekannt  waren. 

Der  Kedaktour.] 
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est  donne  comme  tauieur , d’apres  la  pierre  encore  intacte , & ce 
moment,  que  nous  devons  l’ex6cution  htfroJque  du  premier  estampage 
ordonne  par  M.  Clermont-Ganneau,  et  par  suite,  la  glorieuse  acqui- 
sition  de  la  st-öle , si  malheureusement  mise  en  pi&ces,  quand  un 
6 cheik  puissant  et  fort  honnete , Id  el  Faez,  venait  d'en  assurer  la 
prochaine  livraison  4 M.  Clermont-Ganneau,  moyennant  la  somme 
de  400  medjidies , dont  il  avait  mfeme  touchö  la  moiti6,  qu’il 
s’empressa  de  rendre , en  annomjant  la  triste  nouvelle  du  bris  du 
monument,  par  des  Iledouins  querelleurs. 
io  Ce  manuscrit  est  donc,  4 vrai  dire,  et  c’est  d'ailleurs  l’expression 
m£me  de  M.  Clermont-Ganneau,  un  document  essenliel , et  c’est 
pour  cette  raison  que  j’en  ai  fait  une  etude  speciale  aussi  complöt-e 
que  possible. 

De  ce  travail,  oü  j’ai  rencontre  constamment  dans  le  manuscrit 
15  les  preuves  les  plus  Evidentes  qu’il  etait  l’ccuvre  d’un  savant 
Europien , il  resulte  que  l’Arabe  qui  l’a  produit  aux  yeux  de 
M.  Clermont-Ganneau,  en  faisant  croire  qu’il  l'avait  ex4cut4  d’aprbs 
la  pierre  intacte  elle-mfeme,  a r4ellement  pu  imaginer  une  supercherie 
saramment  commerciale. 

so  Dans  cette  premifcre  communication,  je  dois  naturellement  me 
bomer  4 indiquer  quelques-unes  des  raisons  pour  lesquelles  il  est 
impossible  d'admettre  qu’un  marchand  arabe,  ignorant  les  anciens 
caractferes  pheniciens  de  la  stMe  de  Meseha,  puisse  avoir  ete  l’auteur 
direct  de  ce  manuscrit  et  du  croquis  qui  s’y  trouve.  *) 


1)  Une  lettre  par  laquelle  M.  Clermont-Ganneau,  collaborateur  de  la  Revue 
de  l'lnstruction  Publique,  annonqait  sa  decouverte  i son  Directeur,  en  dat*  du 
20  Oetobre  1869,  de  Jerusalem,  na  dtd  publibe  par  cette  savante  rovue  que  le 
17  Kevrier  1870.  • 

11  y dtait  question  d’une  copie  renversie  des  3 lettre»  n J K mem,  am, 
tav  qu'un  Arabe  venait  de  faire  voir  cgalement  a M.  Ciermont-Ganneau, 

Or  ces  3 lettros  ainsi  reunies  ne  se  trouvent  qu’ä  la  2 Hgno 

dans  un  tont  petit  fragment  place  a gauche  de  la  stele.  N'est-il  pas  singulier 
quo  ce  premier  Arabe  alt  en  lui  aussi  l’idde  de  copier  ä l'envere  et  d'aller 
chercber  si  bizarrement  son  minuscule  spbeimen  de  copie  de  la  Stele  alors  intacte  ? 
Le  rdsultat  de  ce  curieux  spbeimen  fut  pourtant  iminbdiatement  considerablo, 
car  M.  Clermont-Ganneau  berivait  aussi  tot:  ■ Phenicien  ou  hibreu  ancien,  ce 
«texte  se  rattache  peut-etre  directement  ü l’histoire  biblique.  Qui  peut  prdvoir 
• les  resultats  inattendus  qu'en  produiront  Io  ddchiffremont  et  la  lecture? 

«Il  constitue  certainement,  en  tout  cas,  par  ses  dimensions , et  par  la 
< region  dans  laquelle  il  se  trouve,  un  monument  ilee  jilue  prteieux  pour  la 
«Science 

«Je  me  console  en  espdrant  que  tot  ou  tard  quelque  explorateur  plus 
«heureux  pourra  le  conqubrir  h la  Science».  — I)fs  la  fin  de  Novembre,  rooins 
d'un  mois  aprbs,  M.  M.  de  Saulcy  et  do  Vogüb  arriverent  ä Jbrusalem  et  ce 
rbsultat  fut  obtenu.  — 11  est  cependant  plus  btonnant  encore  qu’un  annotatenr 
du  manuscrit  partiel  ait  lui  aussi  retwerai  le  classemont  des  liguos  de  ce  qu'il 
Appelle  son  fragment,  en  appelant  35me)  jime  et  commencement  trols  lignes 
dont  la  3roe  est  au  haut  du  fragment  et  la  l&re  au  bas.  Il  s’agit  des  lignes 
13,  14  et  16  de  la  Stole  et  les  premibres  de  la  copie. 
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1°  Le  croquis  represente  une  forme  incompatible  avec  celle  du 
monument  lui-meme,  dans  toutes  ses  parties. 


ltr  Croquis  du  manuscrit  Stile1) 


aDe  plus,  l’indication  numerique 
portee  de  la  maniere  ci-contre,  pour 
repr^senter  les  cbiffres  des  cinq  s 
empans  (chiber)  de  la  hauteur  et 
des  trois  empans  (chiber)  de  la 
largeur  ne  peut  pas  6tre  le  fait 
d'un  marchand  arabe.  Ces  chif- 
fres,  et  surtout  le  5,  sont  sortis  io 
tout  d'abord  de  la  main  d’un 
dessinateur  europeen  qui,  on  nc 
sait  pourquoi,  a denote  un  manque 
de  franchise  en  renversant  le  3 
du  premier  croquis,  ainsi  que  le  5 15 
du  deuxi&me  croquis  l'a  iti  plus 
2eme  Croquis  du  manuscrit  tard,  lorsque  ce  dernier  croquis 

a represente  comme  manquant  h 
yauche,  l’angle  inferieur  de  droite  qui  d’aprfts  l’Arabe  lui-meme  et 
plusieurs  de  ses  compatriotes,  etait  brise  dejÄ  depuis  longtemps. 

Dans  son  premier  croquis  fait,  a-t-il  d6clare,  d’aprös  la  stöle 
encore  non-brisee,  comment  a-t-il  pu  voir,  ü la  partie  superieure, 
deux  angles  qui  n'y  ont  jamais  existe,  et  au  contraire  ne  pas 
apercevoir  l’absence  de  l'angle  inferieur  de  droite  dont  il  faisait 
mention  confirmee  par  des  temoins  ? *5 

2°  Est-il  possible  de  croire  qu’un  Arabe  ait  sponlant'ment  copie 
une  inscription  en  ecrivant  sa  copie,  comme  un  Europeen,  de  gauche 


1)  Le  rebord  en  saillie,  qui  eat  de  5 cm,  est  marque  2 dans  lo  croquis. 
Ne  peut-on  pas  on  conclure  qu’il  s’agit  de  2 pouces  anglais? 
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tl  droite , et  en  eommem,ant  sa  copie  de  8 lignes,  ä la  ligne  13, 
d’une  inscription  qui  en  compte  34? 

3°  Un  tel  marchand  de  passage  ignorant,  conmie  le  declare 
Monsieur  Clermont-Ganneau,  la  nature  et  l’alphabet  de  l’inscription 
squ'il  prötend  avoir  copiee  sur  la  stMe,  aurait-il  pu  reniplacer  une 
barre  verlicale  disjonctive  des  versets  de  la  st  Me  par  son  äquivalent 
hibraique  : que  l’on  trouve  & la  premifcre  ligne  de  ce  manuscrit? 

4°  Aurait-il  ete , dans  maints  endroits,  plus  habile  ä copier 
l’orthographe  hebralque  et  l'etendue  du  texte  de  l’inscription,  d'aprbs 
io  certaines  parties  de  la  stMe , que  Monsieur  Clermont-Ganneau  lui- 
mf-me  ayant  i\  la  fois  plusieurs  estampages  et  le  manuscrit  lui-m£me 
ä sa  disposition,  et  guide  par  sa  Science  et  sa  gigantesque  intuition  ? 
Ü'est-il  pas  de  la  plus  grande  evidence  que  l’auteur  de  ce  manuscrit, 
ayant  employe  pour  representer  des  lettres  phenieiennes  arcbaYques, 
15  des  caracW'res  Äquivalents  appartenant  ä d’autres  alphabets  des  plus 
savants,  tels  que  le  grec,  l'aramÄen,  l’hebreu,  le  phenicien  d'une 
autre  Äpoque , et  le  punique  comme  le  romain , etait  tout  autre 
que  ce  marchand  arabe  ? 

Par  contre , celui-ci  aurait  ÄtÄ  incapable  d’intercaler  dans  le 
so  nom  de  Chemoth  un  ~J  he  qu'il  ne  connaissait  pas  et  qui  s'appelle 
hi  du  phinicien  de  Luynes  ou  hi  du  phinicien  de  Saulcy.  Au 
lieu  de  , i\  la  ligne  13  de  la  stMe,  le  manuscrit  donne 

en  effet  contrairement  t\  l’original  conservc  encore  W\J  =j  y. 

5J  Un  tel  copiste  aurait-il  etabli  un  premier  croquis  de  la  stMe 
25  dans  des  proportions  mathimatiquement,  et  meine  millimitriquement 
proportioneiles  aux  vÄri tables  dimensions  de  la  stMe  actuellement 
connues,  alors  que  Monsieur  Clermont-Ganneau  n’a  pu  arriver  ä 
indiquer  ces  dimensions,  sans  commettre  de  fortes  erreurs,  dans  ses 
premiÄres  Communications  ? 

so  Ces  dimensions,  dans  les  Communications  savantes  faites  ä 
l’Academie  et  au  Journal  Oftioiel,  ont  ete : 

1"  Longueur  1 m 00. 

Largeur  0 m 00. 

Epaisseur  0 m 60.  *) 

35  La  largeur  et  l’epaisseur  etaient  annoncees  comme  etant  iyales, 
ä l'Academie  (scance  presidee  par  M.  Renan  11  Fevrier  1870). 

2°  Longueur  0 m 98. 

Largeur  0 m 55. 

Epaisseur  0 m 35. ä) 

<o  On  voit  qu’ici  la  largeur  et  l’epaisseur  de  la  stMe  sont  loin 
d'etre  iyales. 

1)  Voir  lettre  de  Jerusalem  ä M.  de  Vogiid  en  date  du  10  Janvier  1870, 
communiquee  lo  9 Fevrier  n la  Soc.  des  Antiquaires  de  France,  et  le  1 1 Fdvrier 
ä 1'Acadcmie  des  Inscr.  et  B. -Lettres  par  M.  de  Vofcüe. 

2)  Voir  Journal  Officiel  da  30  Mars,  lottre  de  Jerusalem  en  date  du 
1«  Mars  1870. 
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3 3 (Veritables  dimensions) 

Longuenr  1 m 05. 

Largeur  conatamment  variable  de  0 m 43  environ  a 
0 m 67  4 la  base , par  suite  de  la  forme  qui  n'est 
plus  rectangulaire , comme  eile  4tait  decrite  par  5 
M.  Clermont-Ganneau  et  representee  dans  le  croquis. 

Epaisseur  0 m 35. 

6°  L'expression  hebraique  frequente  ““it"  et  dixit.,  que  l’on 
trouve,  4 la  ligne  14  de  l’original  et  ä la  ligne  3 du  manuscrit 
partiel  en  question , merite  d’fetre  particuli£rement  remarquee , 4 io 
cause  des  divergences  epigraphiques  des  differents  documents. 

Nous  voyons  en  effet  tr'es  clairement, 

1°  dans  la  partie  originale  elle-mfime 
du  faineux  monument  du  Louvre 

2°  dans  le  manuacrit  primitif  intitule 
"copie  de  l’Arabe  faite  sur  l’original  encore 
intact  ä ce  moment» 

3°  dans  un  manuscrit  de  la  mSme  main 
reproduisant  seulement  le  commencement  du 
manuscrit  primitif  en  question  et  egaleraent 
expose  au  Louvre 

4°  dans  le  fac-siinilA  calque  commu- 
nique  4 l’Academie  des  Inscriptions  et  Belles- 
Lettres  le  11  Fevrier  1869 

Je  me  borne  4 constater  qu’il  est  imi)0ssible  qu'un  «copiste»  2s 
ignorant  la  nature  mSme  de  l’inscription  de  Mescha,  et  ses  caracthres 
ph^niciens  archalques , ait  pu  rendre  ici  un  aleph  trls  allemgA  de 
l’original  par  qui  sont  2 caract^res  que  le  nxeme  copiste 

a egalement  employes  pour  aleph  4 la  ligne  6 du  manuscrit,  si  nous 
ne  tenons  pas  compte  de  la  petite  antenne  inferieure  de  droite,  qui  30 
peut  avoir  eu  pour  but  de  distinguer  le  second  caractfcre  du  X 
tav  phenicien  archalque,  antenne  omise  dans  le  manuscrit  secondaire. 

II  serait  encore  plus  surprenant  qu’un  pareil  copiste  ignorant 
complMement  l’epigraphio  de  la  pierre  moabite , qu’il  copiait  par- 
tiellement , par  hasard,  h Cenvers,  et  en  allant  cantre  ses  propres  35 
habitudcs  orientales , de  gauche  a droite , comme  un  vulgaire  ou 
savant  Europeen,  eüt  imaginö  d’ajouter  4 l’aleph  qu’il  voyait  si  grand 
et  si  distinct  dans  l’original,  un  caractere  cruciforme  avec  antenne 
inferieure  4 droite,  que  nous  trouvons,  dans  les  tableaux  epigraphiques 
publito  par  M.  le  Comtc  de  Vogiie  en  1865  et  1868,  parmi  les  quatre  <0 
forines  de  vav,  sur  les  monnnies  des  Revoltes  66 — 135  ap.  J.-Cbr. 

II  est  enfin  incomprehensible  que  le  prämier  calque  de  M. 
Clermont-Ganneau,  notre  illustre  interprfete  du  manuscrit  et  de  la 
stMe,  ne  donn4t  aucune  idee  ni  de  ce  grand  aleph,  ni  m6me  de  sa 
place , pas  plus  que  sa  premiitre  transcription  hibraique. 

61* 
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Allerlei  von  J.  Barth  „verbesserte“  arabische 
Dichterstellen. 

Von 

A.  Fischer. 

Zu  dem  Verse  des  Hujai'a  ed.  Goldziber  Nr.  X,  6 

. . ...  .IO.  * O . O.  >•  . . 

NLkJi  'wAjjj-l  «w>La3^  »Jyj.  äjjj  Ql.  .all 

bemerkt  der  Herausgeber  in  seinen  .Nachträgen  und  Berichtigungen4 
zum  Diwan  (S.  243  = ZDMG.  47,  199):  „ emendirt  Barth 

s mit  Rücksicht  auf  die  im  Plural  stehende  Apposition  . U in  v_j_*ax 

(Plural  von  ,die  Stätten,  auf  welche  sich  der  Frühlings- 

regen1)  ergiesst*.  Diese  .Emendation“  ist  in  jeder  Hinsicht  eine 
Verschlimmbesserung.  Zunächst  waren  überlange  Silben,  wie  säb 
in  ina$äbba  eine  darstellen  würde,  in  der  alten  Poesie  verpönt2). 

1)  Harth  meint  natürlich  „der  Herbstregen*. 

2)  Diesen  Kinwand  hat  schon  Nöldeke  gegen  B&rth's  Verbesserungsvor- 
schlag erhoben  (Lit.  Zentrolbl.  1893,  8p.  1645,  wo,  wie  nebenbei  bemerkt  sei, 
zu  S.  123,  Z.  12  für  gamma*at  natürlich  gnmina'athu  zu  losen  ist).  Vgl.  auch 
Nöldeke,  Zur  Grammatik,  S 8,  oben.  Zu  den  hier  mitgotoilten  Belegen  für  dio 

mt  . 

Spaltung  des  a vor  Doppelkonsonanz  in  a’a  in  F&lleu  wie  Süra  1,  7 

- . G ■£  . o c «•  . 

<d  ^ÜusaJl,  u.  s.  f.  lassen  »ich  noch  hinzufügen 

IJafls  ff**!.,  2 fl'.,  SlrSfi  in  Jahn's  Sfbauaih  1,2,  S.  45,  6 ft*. , auch  KassSf  und 

Baidäul  zu  Süra  1,  7 u.  a.  — IJaSis  11*1.,  4 ist  fllr  L»  natürlich  Lj 

^A  zu  losen,  vgl.  KSmil  \f,  12  (=  Aränl  XVI,  IPa,  7 v.  u.,  IHis&m,  Sarh  B&nat 

SuSäd,  ed.  Guidi,  öl,  20  u.  111,  9,  SAin!  II,  1,  uut.,  Maqqarl  II,  olö,  3 und  T$A.  s. 

,6.  . 

p j>),  Äuch  Kämil  l*v,  19  u.  a. ; Lisän  und  TsA.  s.  haben 

(Gauhari  s.  dagegen  auch  ^-A  ^L>  Lj).  Ich  gedenko,  sobald  ich  die  Zeit 

dazu  finde,  eine  lange  Keihe  von  Verbesserungen  und  Bemerkungen  zu  I^ails, 
wie  auch  zu  STbauaih,  zu  veröffentlichen. 
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Sodann  wirft  Barth  mit  seiner  Konjektur  in  unzulässiger  Weise 
V und  V durcheinander.  Beider  Gebrauchssphären  grenzen 
sich  nämlich,  trotz  der  Verwandtschaft,  die  in  etymologischer  und 
darum  auch  in  semasiologischer  Beziehung  zwischen  ihnen  besteht, 
im  ganzen  recht  scharf  gegen  einander  ab , und  jedenfalls  steht  5 
Y nie , wie  so  oft  V *) , von  niedergehenden  Regen- 
güssen. Wenigstens  glaube  ich  das  teils  aus  dem  Befund  der 
Wörterbücher  folgern  zu  dürfen  -),  teils  aus  den  ziemlich  zahlreichen 

1)  Vgl.  die  Wörterbücher  und  die  folgenden  Belege  uns  der  Literatur, 

deren  Zahl  ich  leicht  wohl  verdoppeln  könnte:  Kämll  f.l,  2 = Ivl,  16 
> « > • » - 

(Lfrilag*  U^oi),  läq.  IV,  n,  3 (v_yaj  ....  IOinnl,  Murtajab  6,  5 

» o < 

süoUö) — MuSall.  ed.  Arnold  FT,  7 (xj^o  „seines,  sc.  des 

e e Cl  # ^ f 

Blitzes,  HegengUMes*),  Hamäsa  Ha,  4 Oyo),  I Hiüäm , Sarh  BSnat 

SuäEd  fn,  4 v.  u.  dafür  auch,  i.  B.  in  Noldeke’s  Delectua, 

110,  V.  6,  die  La.  Xjolc  q^),  Tarafa  ed.  Ahlwardt  Nr.  tv,  II  = 

, ' * ) b a 

IHisftm,  Sarh  Banat  öl,  17,  Maqqarl  II,  ölö,  5,  Lane  s.  V^'uö  u.  ö. 

dieselbe  Verbindung  i&q.  IV,  Hl,  21),  j[&q.  I,  1ö,  12  ==  IV,  fv,  1.  Hva,  7. 

. OI  a tl  1 O . 

f.v,  16  und  Lexika  a.  Jy,  -Ätx*,  u.  V_y>, 

La.  0*0  yy),  l*'b  u.  »*W.  22  = Ul,  Hl,  14  (_L!_jil  oLyjäl  Oy), 

* C.  - 

ibid.  III,  öll2,  13  OVa3^,  Harirl,  MaqSmRt  ed.  Sacy3  IH,  5 v.  u. 

> » 

löv,  pu.  — llq.  III,  aa*1,  23  (Öj-Jl  yUwAd  LPÜiUw  ^ „und  nicht  tränko 

es  Gott  mit  dem  Regen  der  Blitze*)  — Süra  2,  18  «I 

^ - S - 

„oder  wie  eine  Regenwolke  vom  Himmel“,  und  dazu  Baidäql),  ArSnl  VIII,  IF1,  10 
fs  - . Oc- 

( woy^>  Jo*,  s.  aber  die  La.  Suj[ü(T,  Sarh  saqihid  al-Murnl  Faö,  9,  wo  n&tiir* 
lieh  Ljj  zu  streichen  bt),  Aräni  XXI,  11*1,  15  = Jlq.  II,  IF,  14  (alli 

> > - O i 

y ü)  — J8q.  IV,  111,22  (äjOI*  , Näbira  ed.  Ahlwardt 

App.  Nr.  v,  F (fehlerhaft  ed.  Derenbourg  S.  200)  ==  Asäs  al-balära  s. 

m ><t  > 

Lexika  s.  — s.  ferner  sofort  oben  im  Texte  zu  V— jLao*. 

2)  Ich  glaube  nicht,  daß  Stellen  wie  ISlda,  Muliass  as  IX,  Uv,  15:  U-o 

i - O O SO  . . J . . O •«  «ab 

waaojI  uoLauL  17:  131  jL4.AM.Jl  oJL^jI,  25: 

- t - * > . b a a 

^5!  LjäIaJ  J^sSUmJ  iL^AwJl  cJb,  Imra’  al-Qais  ed.  de  Siane 
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Belegstellen,  die  ich  zu  und  seinen  Ableitungen  gesammelt 

habe  und  unter  denen  sich  keine  einzige  befindet,  die  diese  Wurzel 
in  direkter  Verbindung  mit  dem  Regen')  aufwiese.  Ein  Wort 
existiert,  so  viel  ich  sehe,  überhaupt  nicht,  und  das  nicht 
seltene  yuü,  zu  dem  man  den  von  Barth  vorgeschlagenen  Plural 
v_jLo*  gleichfalls  stellen  könnte,  bedeutet  .Mündung,  Quelle,  Bett 
(eines  Flusses),  Kanal,  Ausguß,  Kloake*  u.  ä. ä),  aber  nirgends 
.Stätte,  auf  die  sich  ein  Regen  ergießt*.  Endlich  ist  der  Vers  in 
der  Gestalt,  in  der  Goldzihcr  ihn  aufgenommen  hat,  völlig  einwand- 
frei, nur  daß  ihn  Barth  eben  nicht  verstanden  hat.  Daß  das  von 

ihm  verworfene  u'uai  hier  durchaus  am  Platze  ist,  zeigen  Stellen 

r * * * I C ^ — 

wie  Asäs  al-baläpa  s.  x*  v-JUä* y* 

I»q*  IV,  nM  14: 


S.  93,  14:  ajl5*  ^c\  (vgl  auch  die  Lexika  s.  k-Jj-o ) 

diesen  Schluß  verhindern , denn  ? und  stehen  in  diesen 

lexikalischen  Erklärungen  nicht  als  vollwertige  Synonyma  von 

m «.  O 

und  sondern  sollen  nur  als  annähernde  Entspre- 

chungen diese  Ausdrücke  verdeutlichen.  Nur  ein  direkter  Beleg  aus  der 
Literatur,  in  dem  V genau  ebenso  wio  sonst  von  niedergehen- 

dem Kegen  gebraucht  wird,  würde  mich  vom  Gegenteil  überzeugen. 

1)  Dagegen  fiudet  sio  sich  allerdings  auch  in  Beziehung  auf  fallenden  Tau, 

> • . « . 

auf  Nebel  und  Reif;  vgl.  Jäq.  IV,  o..,  23  11 

V-jLyCoi!  (nach  Fleischers  Korrektur)  und  Lexika  s.  v.  yo  „Ost- 

wind  und  sein  Raulireif“.  Aber  fallender  Tau,  Nebel  und  Reif  siud  eben  etwas  ganz 
anderes  als  ein  niedorprasselnder  Frühlings-  oder  Herbstregeu  in  südlichen  Zonen. 

2)  S.  die  Wörterbücher,  namentlich  auch  Dosy's  Suppl.,  ferner  z.  B.  Jäq. 
III,  öaa,  9.  IV,  *1*1,  11,  Qazulni  I,  lv*l,  1.  ult.  IaI*,  10  v.  u.,  Arnold’»  Chrestom. 


76,  5 v.  u.  u.  s.  f. 

O 

3)  Vgl.  Laue  s.  V-jLää  (mit  der  richtigen  Übersetzung:  „ It  is  the  place 

of  the  pouring  of  rain  in  the  clouds“  etc,).  In  dem  dritten  von  Lane  zitierten 
* - , o > ~ 

Beispiel:  ist  aber  mit  der  Kairiner  Ausg.  des  Asäs 

» ° ■* 

al-b.  VwJyO  statt  zu  lesen. 
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> . ..  , , » .(i,  > (i . ) (i  •. 

Jcaju  i\Jb  juLjo.0  gjjü  CT^'*  “ OvAjüs 

.Ich  saß  und  beobachtete  es  (das  Aufzucken  des  Blitzes),  während 
wir  im  Grunde  von  Lurqä  lagerten,  durch  eine  weite  Strecke  von 
der  Stelle  getrennt,  wo  sein  Regen  niedergehen  mußte* ; Imra’  al- 
Qais  ed.  Ahlwardt  Nr.  f.}  |“|:  5 

« O 0.0.  > . . &2  O > - , f t 

Ij^ic  xijt  Li  ^sLio  N.  auLa»  q_i(  jlt 

.Ich  beobachtete  das  Sichergießen  (La.  das  Blitzen)  der  Wolke 
(,  um  festzustellen),  wo  sie  sich  ergießen  werde,  aber  für  die  Sehn- 
sucht nach  dir,  Tochter  iAfzar's,  gibt  es  kein  Heilmittel“,  und 
Harm,  Maqämät*  ff.,  9 : m 

0.  . - O.  f O - 0-0  .Ke,  ° . JO- 

x >La*  ,}ls-  xju!.  liXxO  jUÄj  jJLi 

.Und  versäume  nicht  dich  deiner  Schuld  zu  erinnern,  und  beweine 
sie  mit  Tränen,  die  einem  starken  Regenschauer  bei  seinem  Nieder- 
gange gleichen*.  Wie  man  sieht,  erscheint  an  allen  diesen 

Stellen,  genau  ebenso  wie  in  unserm  Verse,  in  genetivischer  Ver-  is 
bindung  mit  dem  Begriffe  Regen  (Blitz,  Wolke  o.  ä.).  An  den 
beiden  ersten  Stellen  (Asäs  al-b.  und  Iüq.)  ist  dieses  L->l*a<a  nomen 
loci,  an  den  beiden  letzten  dagegen  (Imra’  al-Qais  und  Harirl) 
nomen  actionis -).  Als  nom.  act.  ist  es  nun  zweifellos  auch  an 
unserer  Stelle  aufzufassen , und  der  Akkus. , in  dem  es  hier  steht,  so 
ist  als  Akkus,  der  Zeit  zu  deuten8),  so  daß  der  Vers  übersetzt 


1)  La.  öjjJ,  »•  den  Varianten-Apparat  bei  Ahlw.  und  die  Lexika  s.  yjiL. 

» 

(LLän  hat  hier  fälschlich  st.  juIaoa). 

2)  Vgl.  zu  Imra’  al-Qais  Arnold,  AmrilkaLi  carmen  (quartum),  S.  43,  li  v.  u : 

r (Ql.  Paris.  nJ»y)  . . auch  oben  S.  927,  Anm.  2,  und  zu  Harirl  den 

J _ , M - ■■■■ 


Kommentar:  y&l,\  V—jLo  x&ys» 


3)  Kach  Analogio  von  Fällen  wie  fL>  r er  kam  bei 

Sonnenaufgang11,  -1/  „dies  geschah  zur  Zeit  der  Ankunft 

. O . * - . . öS 

der  Pilgerkarawane“  (Wright,  Gramin&r3,  II,  S.  110  C), 

. ot  . ,o,  * 

A>i  Jji jw  „Abu  Bokr  sandte  zu  mir,  als  die  Leute  von  Jamäma 

getötet  waren“  (Nöldoke,  Zur  Gramm.,  § 31)  u.  s.  f.  — Eine  genaue  Parallele 
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werden  muß : „Sie  verweilt  im  Sommer  zu  Darya,  wohlbehütet,  und 
hält  sich  zur  Zeit,  da  der  Herbstregen  niedergeht,  nomadisierend 
in  den  Sanddünen  (der  Wüste)  auf“  *).  Daß  die  zweite  Vershäjfte 
eine  Zeitbestimmung  enthalten  muß,  ergibt  sich,  im  Zusammenhänge 
5 mit  dem  Gegensätze,  in  den  offenbar  die  beiden  Vershälften  zu 

einander  gestellt  sind,  aus  dem  in  in  der  ersten  Versbälfte  ent- 

haltenen Zeitbegriffe.  Zum  Überflüsse  erklärt  noch  ausdrücklich  der 


zu  unseren  Oij.Ü.  sehe  ich  in  dem  gleichlautenden  Ausdrucke  des 

Verses  Tabarl,  Annales  I,  Iav,  3: 

, G J et  « • »(et  — « O « (e  > C*  - 

Nöldeke  hat  hier  allerdings  vokalisiert  und  den  Vers  übersetzt:  „Sie 

ist  aus  dem  Hi£&z  vom  Oberlande,  ihre  Familie  wohnt  auf  den  Hügeln  von 
Charif  zwischen  Zfir  und  Miowar“  (Geschichte  d.  Perser  u.  Araber  z.  Zeit 
d.  Sasan.,  8.  262;  anders  Gloss.  Tab.  s.  yJj-o:  pluvia  autum- 

nali  irrigata  terra),  die  von  mir  hier  zusammen  gestellten  Materialien  dürften 
aber  keinen  Zweifel  lassen,  daß  zu  lesen  ist,  wobei  dann  zu  über- 

setzen sein  dürfte:  „ihre  Familie  zeltet,  wenn  sich  der  Herbstregen  ergießt, 
zwischen  (den  Hügeln?)  Zür  und  Minqar“.  Ujjx  hier  etwa  als  nom.  loci  zu 

verstehen  in  dem  Sinne,  den  das  Gloss.  Tab.  für  angenommen 

hatte:  pluvia  irrigata  terra , würde  ich  deshalb  nicht  wagen,  weil  sich  aus 
keinem  der  von  mir  mitgeteilten  Belege  für  diesen  Ausdruck  (und  andere  kenne 
ich  eben  nicht)  mit  Sicherheit  folgorn  läßt,  daß  er  nicht  nur  die  Stelle  am 
Himmel  bezeichnet,  wo  sich  eine  Wolke  entlädt,  sondern  auch  den  Landstrich, 
über  dem  der  Kegen  niedergeht. 

1)  Dieses  IlXj  und  das  gleichbedeutende  stehen  meist  absolut  (und 

haben  daun  nicht  nur  die  Bodoutung  „sich  nach  der  Wüste  begeben*,  sondern 
auch  „in  der  Wüste  leben*)  oder,  als  Verba  der  Bewegung,  mit  verbunden; 

vgl.  MutanabbI  od.  Dieterici  0*1©,  V.  = ed.  Kairo  I,  1^1. , 7 v.  u.  und  Sacy, 
Chrest2  HI,  fl**,  V.  Pf;  Aräni  XIII,  vl,  30;  ibid.  II,  fl*f2:  eoUs 

....  ä-LwajI  cXy  qJ  (darnach 

möchte  ich  ibid.  Ü,  14  -»lAxiLrt  st.  lesen),  und  andrerseits  Jäq.  I, 

6 u.  III,  aw,  17  (vgl.  auch  das  nom.  loci  JSq.  III,  avö,  3,  init 


Fleischer  s Korrektur).  Als  Verba  der  Bewegung  bozw.  des  Wohnens  konnten 
sic  aber  natürlich  auch  den  Akkus,  regieren. 
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<j  * . > & - • -»  J 

Glossator:  JUs  OLijÜj  uA-yaä  LjjI  iXyj. 

Barth,  den  es  geniert  philologische  arabische  Texte  lesen  zu  müssen  ä). 
hat  sich  die  Lektüre  dieser  Glosse  wohl  geschenkt.  Oder  sollten 
ihm  die  Regeln  vom  arab.  Akkus,  der  Zeit  nicht  gegenwärtig  ge- 
wesen sein  ? s 

Barth's  Anzeige  von  Rbodokanakis’  Ausg.  des  Ibn  Qais  ar- 
Ruqaijat  (diese  Zeitschr.  57,  376  ff.)  enthält  eine  ganze  Reihe 
von  Verschlimmbesserungen  und  sonstigen  Mißgriffen8). 

III,  11.  in  den  Worten  K*ju  iJJx.  will  B.  auf 

den  »präsumptiven  Chalifen“  beziehen  (S.  380).  Das  ist  natürlich  un-  io 
möglich,  denn  schlechthin  ist  bei  den  Muslimen  stets  der  Prophet 

Muhammad.  Der  Satz  wird  besagen:  »Wir  folgen  4)  der  Huldigung  des 
Propheten“,  d.  h.  wir  sind  mit  iAbd  al-äAzIz  durch  ein  Treuegelöbnis 
verbunden,  wie  es  mit  Muhammad  seine  Anhänger  austauschten  (vgl. 
Süra  48,  10.  18,  IHiläm,  Slra  r“.f,  13 ff.,  vfö,  Nihäja  s.  u.  a.).  15 

Ci.  S > . b 

- — XIV,  |.  »JA*!  Lü  JJü.  übersetzt  B. : »[Aufgebrochen  ist, 

um  uns  zu  betrüben , KatTra :]  einst  war  sie  mir  eine  Gebieterin“. 
Ich  übersetze:  »....obschon  wir  sie  als  Gebieterin  behandelten, 

d.  h.  ihren  Befehlen  stets  nachzukommen  pflegten*5).  Vgl.  das 

»s 

Scholion  Uy»!  . und  dazu  de  Goeje’s  Gloss.  Fragm.,  «i 

Gloss.  Geogr.  und  Gloss.  Tab.  s.  . Baidiiyl  zu  Süra  37,  164 
( ajjl  y>\  tLzÄjblt  »der  Befolgung  von  Gottes  Befehl“)  u.  a.  — 


1)  Wenn  der  nämliche  Glossator  unmittelbar  vorher  schreibt: 

- . tt 

xxSy*  JjS-  und  dtunit  den  Ausdruck  als  nom.  loci  hinstellt,  so  ist  da* 

natürlich  nur  eine  von  den  Unüberlegtheiten,  an  denen  dieso  Glossen-Literatur 
so  reich  ist. 


2)  Vgl.  seine  „Sprachwissenschaftlichen  Untersuchungen*,  1.  Teil  (Lpzg.. 
in  Kommission  bei  J.  C.  Hinrichs,  1907,  54  S.,  Preis  3 Mk.!),  S.  46. 

3)  Auf  die  hier  mitgeteilten  Fälle  bin  ich  s.  Z.  bei  einer  ziemlich  raschen 
Durchsicht  der  Anzeige  gestoßen.  Wer  genauer  nachseheu  wollte,  würde  wohl 
noch  mehr  finden. 

4)  Dieses  t*1 2  u*ch  Wright3 4 5 6  II,  S.  169  C D zu  deuten. 

5)  Zum  bloßen  Imperf.  in  AäJ  vgl.  Wright8  1,  S.  286,  Anm.  *, 

1 Ginul,  Muitasab  0,  10  und  dazu  61  u.  a. 


6)  Rhodok.  hat  unrichtig 
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* * O?  # Cii  ^ ^ 

XV,  f.  ^jüIs,  das  B.  in  (*juls  verwandeln  will , ist  vollsticda 

richtig.  Es  wird  durch  die  Scholien  gestützt,  und  die  Bedeuten;, 
die  diese  ihm  geben : .Eifer  verwenden“,  eig.  wohl : .seine  Sache 
gut  machen*1),  wird  von  allen  Wörterbüchern  bezeugt,  sowie  v® 
s Stellen  wie  Tarafn  ed.  Ahlw.  H I (vgl.  ed.  Seligsohn  S.  1f,  4 v.  ü) 
Imra'  al-Qais  ed.  Ahlw.  o*1 , I und  IlaälS  MT,  13  (wo  indes  für 
mit  IHisäm,  Sira  “11*1 , 6,  Affinl  XIV,  II,  20,  sAinl  III, fi. 

V V • “ O # ot 

und  Suiüti,  Sari;  satjähid  al-Mupn  Uv,  6 zu  lesen  wie 

wird)*).  — XV,  o-  B.’s  jiLJI  ^ ist  schon  des  Metrums  weg« 
10  verkehrt.  Ferner  hat  B.  übersehen,  daß  tyc  JU-.!  nur  Fehler  eina 
Kopisten  tur  ist  (s.  Rhodok.’s  .Zusätze  und  Berichtigungen* 

zum  Diwan).  — LI,  U.  Für  }.jj  bei  B.  (und  bei  Rhodok.)  L 


— LII,  A.  B.’s  Bevorzugung  der  La.  LäjjjJt 


berechtigt.  Vgl.  den  ganz  ähnlichen  Vers  Jäq.  IV,  Vav,  5: 


UL^t  8) 


O«.  ii  - « m - - 


.Deine  Erinnerung  an  Umm  Uahb  gleicht  der  Sehnsucht  eines  altert: 
Kamels,  das  den  erregt  nach  den  gewohnten  Lagerstätten  verlanget’ 
den  (Genossen)  nachgeht*,  auch  Hamäsa  Ifl,  1: 


.">1 


CT4  tj*  . 


:6  . 


4)L^ 


so  .Und  meine  Kamelin  brüllte  vor  Erregtheit  und  Sehnsucht.  Hk- 
wem  erweckst  du  mir  Sehnsucht  durch  dein  Gebrüll?*,  vaI,  I 

(jlmu  ^1  er5"  und  22^:  '*'* 

er*  „ich  schied  (so  völlig),  daß  meine  Kamele  keine  SehQ 


sucht  mehr  (nach  ihren  alten  Lagerstätten)  fühlen“.  B.’s  Dentuuc 
25  des  Halbverses  aber:  „wie  ein  altes  Kamel  sich  sehnt  (nach  dem 


1)  Wenn  nicht  absolute,  sondern  mit  Akkus,  stehend:  „eine  Sache  g®1* 
ordentlich  machen“;  vgl.  Tab&rT  1,  IvO,  8,  Harm,  Maqämät*  11*,  5,  Iforf*0*- 
Forschungen  141,  pu.  und  Dozv,  Suppl.  s.  v. 

o « 

2)  Zu  JJÜ  iu  diesem  Verso  vgl.  Fleischor,  ZDMG.  33,  712. 

3)  So  ist  für  zu  losen  hatte  sclion  Fleischer  korriffi«1^ 

» o - 

4)  Freytag’s  Ausg.  falsch  5)  = j[iq.  IV,  15. 
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Jungen),  das  dem  Angeseilten  folgt*  ist  falsch,  wie  die  nämlichen 
Stellen  lehren.  Übers.:  ,. . . sich  (nach  seinen  Lagerstätten  oder  seinen 

Kameraden)  sehnt,  das  seinem  Koppelgenossen  nachgeht“.  Zu 
.mit  einem  andern  (Kamel)  zusammengekoppelt*  s.  die  Lexika, 
Jäq.  IV,  ot,  16.  a* , 4,  Mutalammis  VI,  8,  3Amr  b.  Kultfun,  Musall.  5 
ed.  Arnold  V.  I*)1)  u.  a.  — LXI,  1.  Für  das  einheitlich  bezeugte 

. ...e  . . . a 

^ .»t  will  B.  .anzünden*  lesen,  weil  das  .Darreichen“  von 

Scheiten  kein  passendes  Vergleichsbild  zum  Blitze  sei.  Aber  einerseits 

o« 

bedeutet  , in  seiner  gewöhnlichen  Anwendung  genommen,  doch 
nicht  einfach  .darreichen“,  sondein  .Feuer  darreichen*  3)  (so  natürlich  10 
auch  nach  Rhodok.'s  Intention,  der  übersetzt  hat:  .Feuerscheite 
reichen“),  so  daß  es  genau  dasselbe  Vergleichsbild  zum  Blitz  liefert, 
wie  - Und  andrerseits  kann  es  auch  selbst  .Feuer  entlehnen,  an- 
zünden* heißen,  so  gut  wie  (oder  ^^3);  vgl.  die  Lexika  und 

G.  , . bt 

Stellen  wie  Maqqarl  I,  *t1o,  6 : :!)a_>uj  ^ Ls»  u—asI  und  II,  At"f,  9:  ts 
lyJI  jjj  Uib  . Rhodok.’s  Lesung 

1)  Nöldeke  hat  den  Sinn  dieses  Verses  verkannt,  wenn  er  übersetzt:  „So 
oft  unser  Thier  (von  einem  Gegner)  mit  einem  Strick  gebunden  wird,  reisst  es 
den  Strick  durch  oder  bricht  dem  andorn  den  Hals*  (Fünf  Mo  allmj&t  I,  S.  29, 
s.  auch  S.  43).  BI  E.  ist  zu  übersetzen:  „Wenn  wir  unsre  Kainclin  mittels  eines 
Strickes  (mit  einem  andern  Kamel)  zusammenkoppeln  (d.  h.  wenn  wir  gezwungen 
werden  mit  einem  andern  Stamm  unsre  Kraft  zu  messen,  wie  zwei  in  derselben 
Koppel  gehende  Knmelo  unaufhörlich  ihre  Kraft,  d.  h.  ihre  Schnelligkeit  und 
Ausdauer,  an  einander  messen),  so  zerreißt  sie  den  Strick  oder  bricht  dem 
Koppelgenossen  den  Hals  (d.  h.  so  schütteln  wir  als  die  Stärkeren  unsern  Gegner 
ab  oder  vernichten  ihu  durch  unser  Ungestüm)*.  So  untor  Zugrundelegung  der 
Textgestalt,  die  der  Vers  bei  Arnold  hat.  Ist  die  von  I Kaisfin  und  Tibrizi 

* - t ' 

überlieferte  La.  die  authentische,  so  ist  der  Dichter  in  der 

zweiten  Vershalfte  nicht  streng  im  Bilde  geblieben.  Am  glattesten  liest  sich 

- » - > . O - Ce  * 

der  Vers  in  der  von  Nöldeke  bevorzugten  Gestalt  (iX^1  . . . LüsJLö  JÜUÜi 
j . . aber  diese  ist  am  schlechtesten  bezeugt,  und  besonders  glatte  Laa. 

sind  ja  im  allgemeinen  schon  an  sich  verdächtig.  (Der  von  Nöldeke  a.  a.  O. 

8.  43  namhaft  gemachte  Vers  Haraäsa  fvl*,  ult.  ist  analog  zu  verstehen.)  — Nur  in 
Beziehung  auf  Kamel i n ne  n drückt  anc^  Sehusucht  nach  einem  Jungen  aus. 

2)  Dann  auch  im  figürlichen  Sinn  „lehren*  u.  s.  f. 

, f 

3)  Hier  könnte  man  für  freilich  zur  Not  auch  seine  gewöhnliche 

Bedeutung  annebmen. 
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ist  also  wieder  beizubehalten.  — Ibid.  tT.  B.’s  Deutung  von  Lcjü 

(als  „Holzbündel*)  ist  m.  E.  richtig,  er  vergißt  aber  zu  bemerken, 

..  >.  > 

daß  dann  Ltj^l  für  Rhodok.'s  Ujstl  zu  schreiben  ist.  — Ibid.  (“A . 

m > »#  ) 

Für  der  Ausgabe  verlangt  B.  UjL^,  die  Deutung,  die  er 

5 dem  Ausdruck  gibt,  setzt  aber  vielmehr  KaJLs?  voraus,  das  wieder 


metrisch  unmöglich  wäre.  Auch  hier  sind  Rhodok.'s  Text  und 
Übersetzung  völlig  einwandfrei.  — Anhang  XXVIII,  v.  Der  iqyul' 
(unregelmäßige  Reim)  zwischen  ä und  ä,  den  B.  hier  annebmen 
möchte,  war  dermaßen  verpönt,  daß  man  sich  zwar  mit  ihm  würde 
10  abfinden  müssen , wenn  er  einem  wirklich  einmal  gut  bezeugt  in 
der  Literatur  entgegenträte1),  jedenfalls  aber  kein  Recht  hat  ihn 
irgendwo  zu  konjizieren.  Ebensowenig  würde  es  erlaubt  sein , mit 
B.  im  ganzen  Gedicht  die  Reime  ohne  Endvokal  anzunehmen,  denn 
eine  derartige , zwei  Silben  abschneidende  KavdXtj^tg  des  Metrums 
iS  Tayil  ist , wenigstens  nach  meinen  Erfahrungen , unmöglich.  Ich 
hatte  mir  s.  Z.  den  Sinn  dieses  Verses  so  zurechtgelegt,  wie  ihn 

Nöldeke  WZKM.  XVII,  91  darstellt,  nur  hatte  ich  A*y>-  .3  nicht 
verstanden  als  einen,  „welcher  ein  zu  schützendes  Heiligtum  (Familie) 
hat*,  sondern  als  einen,  „der  Heiligkeit,  Unverletzlichkeit  o.  6.  be- 
so  sitzt“*),  und  als  „Asyl“*)  (Nöld. : „geschütztes  Heiligtum“). 

In  seiner  Anzeige  von  Völlers’  Ausg.  des  Mutalammis  (diese 
Zeitschr.  58,  217 ff.)  bemerkt  B.  zu  dem  Satze  L*  'ihjo  jläi 


1)  Ick  bin  ihm  m.  W.  noch  nie  begegnet  und  glaube  kaum , dali  er  bei 
guten  Dichtern  vorgekommeu  ist;  doch  vgl.  (auiler  Freytag,  Darstellung  d.  arab. 

> ab)  » ' 

Verskunst,  S.  329)  Ilizina  I,  18:  atAAAafü!  o1  *9 

UjI  wJIäJI  j ^ Lcjiy' 

t-  * A 

irJI  eyijll  (jo  auch  Sib.  II,  t“f“. , 7.  (Die  Seltenheit  des  iqnä' 

) e 61  O 

überhaupt  illustriert  das  Wort  des  Abu-l-SAlR  al-MaSarrl : £^x2äJ| 

Siqt  az-zaod,  Kairo  1319,  1a,  8 = Sacy,  Chrest.4  III,  fl,  V.  f.„) 

2)  Vgl.  z.  B.  Kihttia  8.  j»j>:  5-*  öljli  ^ 

O > ,6a 

UAe  ^3  KjIjj  j.  ^3. 

3)  Vgl.  IAtlr  ed.  Tornberg  X,  vö,  6. 
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uJoL jjL«  jJÜIj  (S.  28,  1 f.) : «Lies  ji*  als  Prädikat  von  L*,  das 
= ist*  (S.  220).  Mit  dieser  .Verbesserung“,  die,  wie  wir 

sogleich  sehen  werden,  wieder  nur  eine  Verschlimmbesserung 
ist,  beweist  er,  daß  er  sich  in  den  30 — 40  Jahren,  die  er  nun 
schon  Arabisch  treibt,  noch  nicht  über  die  Konstruktion  einer  der  & 
wichtigsten  Partikeln  dieser  Sprache  klar  geworden  ist.  Diese 
einigermaßen  befremdliche  Tatsache  findet  ihre  Erklärung  in  dem 
Umstande,  daß  die  neueren  grammatischen  Handbücher  des  Arabischen, 
insonderheit  auch  das  trotz  gewisser  Mängel  *)  zweifellos  wertvollste 
darunter,  das  von  Wright,  express is  verbis  nur  von  einem  (der  Regel  io 
nach)  mit  Akkus,  des  Prädikats s)  konstruierten  L«  reden , B.'s 
positive  Beherrschung  der  arab.  Grammatik  sich  aber  im  wesent- 
lichen auf  den  Umfang  der  bei  Wright  zusammengestellten  Regeln 
beschränkt,  ja  teilweise  sogar  dahinter  zurückbleibt. 

Letztere  Behauptung  läßt  sich,  wenigstens  in  gewisser  Hin-  is 
sicht,  gerade  auch  an  dem  vorliegenden  Falle  als  richtig  erweisen. 
Wenn  nämlich  die  Wright’sche  Grammatik  allerdings  nur  von  dem 
mit  dem  Akkus,  des  Prädikats  verbundenen  U redet,  als  Namen 

I m 

desselben  aber  die  Termini  ^ L«,  ^ -L  a) y ,•  ..-1(1  L, 

und  üjjLSflJi.  L»  anführt,  so  hätte  B.,  hätte  er  sich  diese  Be-  *o 

Zeichnungen  auch  nur  ein  einziges  Mal  etwas  genauer  angesehen, 
schon  aus  den  beiden  ersten  folgern  müssen,  daß  dieses  Lo  = 
notwendig  ein  andres  L#  voraussetze,  das  eben  nicht  wie  Lr*jJ  kon- 
struiert wurde,  ganz  zu  schweigen  von  der  dritten,  „U  des  Higäz*,  die 
doch  dieses  La  mit  aller  nur  wünschenswerten  Deutlichkeit  als  eine  »5 

1)  Ich  möchte  bei  dieser  Gelegenheit  betonen,  daß  ich  natürlich  weit 
davon  entfernt  bin  für  diese  Mängel  de  Goeje.  den  Bearbeiter  der  3.  Aull,  dos 
Wright,  verantwortlich  zu  machen.  Wir  müssen  de  Goeje  vielmehr  außer* 
ordentlich  dankbar  dafür  sein,  daß  er  dieses  Werk,  das  jahrelang  im  Buchhandel 
absolut  nicht  mehr  zu  haben  war,  durch  seine,  überall  den  großen  Arabisten 
verratende,  Bearbeitung  wieder  allgemein  zugänglich  gemacht  hat.  Um  die 
Unvollkommenheiten,  dio  ihm  anhaften,  zu  beseitigen,  hätte  es  de  Goeje  großen- 
teils ganz  umarbeiten  müssen.  Das  aber  war  nicht  seine  Aufgabe. 

2)  Von  der  Konstruktion  der  Partikol  mit  kann  ich  hier  überall  ab- 

sehen.  — Vgl.  Wright1 2 3 *  II,  S.  104  f„  auch  Caspari-Müller5  S.  250  u.  a. 

> * 

3)  So,  Awll , ist  natürlich  Wright  II,  Indexes,  sub  L<c  und  (S.  408 

9 

u.  407)  für  zu  setzen. 
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dialektische  Eigentümlichkeit  der  Landschaft  Higäz  hinstellt1)  und 
damit  indirekt  die  Existenz  eines  zweiten,  außerhalb  des  Higäz 
herrschenden  La  beweist. 

Dieses  zweite  Le,  das  eben  mit  dem  Nominativ  seines 
5 Prädikats  konstruiert  wurde,  ist  nun  aber  auch  direkt  aufs  beste 
bezeugt:  die  einheimischen  Grammatiker  (in  deren  Werke  B.  bei 
seinen  spracbvergleichenden  Arbeiten  zwar  notgedrungen  bin  und 
wieder  einen  Blick  wirft,  die  er  aber  nie  studiert  hat*),  obschon 
der  Schwerpunkt  seiner  Arbeiten  durohaus  auf  linguistischem  Gebiete 
10  liegt)  kennen  und  besprechen  es,  auch  ist  es  in  der  Literatur  nach- 

* 0 3 - O i 3 

weisbar.  Man  vgl.  Slb.  I,  1*1,  20:  ^ v_jL  IÄP 

«NJA.  »-La!  KAJb  otoLIl 

Oh  • af  0 O b»  £ ß 

yU  LgHl A*  -«*  1*5  li>|  *jUl  ^4  ,3yÄJ 

^UäJI  Lot  Mufassal  H,  12:  ^ ^ > 

.1  U 3 o • Sh 

15  A4  1 i^VPt  JkÄj  Jl  {jJV  A 0 A 1 t 

- • 5.  » , 0 

3)  yio  Le  ybj  L*Pu>JU  L« 

j.  ^ y>;  I^aSlS  IH*,  ult.:  ^Ld  lXjj  w«  jyij 

> - i£  i > « ..  . » . 

/kiXJLs  , . , L$Jj  £ * »V*  ] ^Pt  ... 

3 rn  3 3,0  f 3 * 

iJ'  v— »Lixil  j>^.  i_w.  , ibid.  IHP,  6:  Lcoj!  }^aj. 

zo  c>J^ss  jLs-ÜJ-  J^l  iüti  ^JLc  oLLi  ^.,1^  . . . oiJLxoa  La 

«O  * . ö 

JtllxiA  Jwj  U;  Anbüri,  Asrar  al-sarabija  ol,  9:  ^ JJLii  JlS  c)l 

~i 3 ;*ji  1 L* A iA  ^ J*— NI  o-*s^5  jLsUl  JkPl  iütJ  ^ La  oJLjc 

gJt  »**j  *jü  J-**j  ,J  jj  „Lös;  IiAqll , Sarlj  al-Alflia 

ed.  Dieterici  vl  Mitte;  Ko&ut,  Fünf  Streitfragen  S.  12,  Nr.  II — fl ; 

*5  KaSI&f  zu  Süra  12,  81 : ^iAäJI  iükJLSI  „üc  La  jUxdj 

————————  u 

1)  Ganz  richtig  Wright  11,  S.  105  A:  „This  government  of  Lo  and  bl  is 
peculiar  to  the  dialect  of  ’fcl-Higäz4.  Es  ist  merkwürdig,  daß  diese  Konstatierung 
Wright  nicht  ohno  weiteres  auch  auf  das  nicht- higäzitische  Lc  geführt  hat. 

2)  Offenbar,  weil  sie  kein  Hebräisch,  Aramäisch  u.  s.  f.  verstanden,  auch 

seine  „NominalbilduDg4  nicht  gelesen  hatten  und  daher  Oberhaupt  kein  Recht 
besaßen  sich  über  ihre  Sprache  zu  äußern!  (s,  B.’s  „Sprach w.  Untersuchungen4, 
I,  S.  40  uni.).  3)  Süra  12,  31. 
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c*.  - » - * - | ,. 

«iytj  yLj  ly»  ^ ....  Kj^LsGi. 

C-  Ci  ml  Z > 

Qj|  Ütly»  j ^.,  ZU  Süra  58,  2:  ^ La 

*Jt  äI*a*äJ[j  iüjliAil  Baidäqi  zu  den  niim- 

liehen  Stellen;  ferner  MutanabbT  t*VI,  V.  A; 

Ci  1 O « « . > -Ci  - bl  I 

a-o'wC  ujü  Le  j Le»  5 

.Was  haben  deine  Reisegefährtinnen  in  der  Dunkelheit  der  Nacht 

einen  Mond  nötig?  Einer,  der  dich  hat,  entbehrt  ihn  ja  nicht1 2 3 4 

O > 

(der  Nominativ  von  j^ou.  ist  durch  den  Reim  gesichert!);  Maqqnn 
II,  oe.,  9 v.  u. : 

) b-  . I b . «O«  b • - »o-O  - O » 

Ls»  jjrj-tJ  q>i  sX*ajü  «J  10 

.Mein  Herr,  warum  beabsichtigst  du  den,  der  (dich)  liebt,  zu  martern, 

> 

während  doch  deine  Absicht  nicht  unbekannt  ist?“  ist  durch 

den  Reim  gesichert!);  Mutanabbl  V.  f“o: 

Ob»)  O ft»  o » e»  ) c 

*)  ^»*<09  ^aJiwXäJI  bl*  *^a»AjLäJ|  L<* 

.Und  daß  der  Name  der  Sonne  weiblich  ist,  ist  keine  Schande  (für  is 
sie),  noch  ist  es  ein  Vorzug  des  Neumonds,  daß  er  (d.  h.  sein  Name) 

o 

männlich  ist*  (man  beachte  dazu  iUkbarl  II , fl : ^»^  ^ 

. - .....  . o . 

aJ!  äj^LS4  L^Lics-  qX»  iu»»»j  Le  Jk«-  jj^JU 

Wirklichen  Kennern  des  Arabischen  ist  denn  auch  dieses  zweite 
Le  nicht  entgangen.  Vgl.  schon  Sacy,  Grammaire4  II,  § 129,  Anm.,  so 
1085,  Anm.,  dann  Fleischer,  Kl.  Schriften  I,  S.  787,  Z.  4 4):  ,. . richtig: 
,ou  suivant  le  dialecte  de  Hödjaz“  . . . .,  umsomehr  da  der  tamirni- 
tische  und  nach  ihm  der  allgemeine  arab.  Sprachgebrauch  in  diesem 
Falle  den  Nominativ  beibehält  ....“,  auch  S.  748  Mitte;  Howell, 
Grammar  I,  S.  336  ob.  und  Fraenkel,  diese  Zeitscbr.  49,  297  unt.  :). 
Im  Anschluß  an  Fraenkel’s  Notiz  habe  ich  mich  auch  selbst  schon 
zu  diesem  Ls  geäußert  (ebenda  S.  680)  und  habe  dabei  aus  I Ia:Is 
(irr,  2 — 3)  den  interessanten  Ausspruch  des  Asma;T,  eines  der 

1)  Im  Komm,  des  tUkbarl  dafür  ,< . 

2)  Diese  Stelle  ist  im  Index  S.  828,  Kol.  b,  St.  4 nachzutragon. 

3)  Ein  kurzer  Hinweis  auf  dieses  La  auch  bei  Vernier,  Qrammaire  II. 

S.  113  Mitte. 
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allergrößten  Kenner  der  altarabischen  Beduinenpoesie,  mitgeteilt,  daß 
er  in  dieser  Poesie  nie  dem  Akkus,  nach  La  begegnet  sei  t ...  La 

SS  # # # Cf  # ^ 

La  jXS*  ^*aj  V- Jytll  (-JA  'ur-  ^)- 

Es  handelt  sich  somit  hier  um  eine  grammatische  Erscheinung. 
5 die  nun  schon  seit  ca.  80  Jahren  durch  die  arabistische  Literatur 
geht.  Trotzdem  lebt  B.  ihr  gegenüber,  um  mich  seiner  eigenen 
geschmackvollen  Diktion1)  zu  bedienen,  „im  Stande  der  Unschuld* 
Wer  aber  andre  korrigieren  will,  der  sollte  auch  einigermaßen 
sichere  Kenntnisse  besitzen.  Mit  einem  Übermaß  von  Selbstvertrauen 
io  allein  kommt  man  auf  die  Dauer  in  der  Wissenschaft  nicht  durch, 
wenigstens  nicht  in  der  Arabistik. 

Den  eigentlichen  Beweis  dafür,  daß  es  in  unsrer  Stelle  \2a 

heißen  muß  und  nicht,  wie  B.  will,  JJja,  brauche  ich  nach  allem 
wohl  kaum  noch  zu  erbringen.  Tar&fe  war  bekanntlich  Bekrit. 
15  folglich  hatte  er  mit  dem  Higäz  nichts  zu  tun  und  kann  sich  somit 
auch  keiner  mundartlichen  Konstruktion  dieser  Landschaft  bedien: 
haben  -). 

Noch  manche  andre  „Verbesserung“  B.'s  zu  Ausgaben  arab. 
Diwane“),  wie  nicht  minder  auch  gar  manche  Stelle  in  dem  von 
20  ihm  selbst  edierten  Qutämi  bedarf  der  Revision.  Ich  gedenke  diesem 
Bedürfnis  selbst  abzuhelfen,  werde  aber,  noch  auf  längere  Zeit  von 
andern  Arbeiten  in  Anspruch  genommen,  vermutlich  erst  in  der 
zweiten  Hälfte  dieses  Jahres  dazu  kommen.  Schon  vorher  aber 
werde  ich  B.  auf  Grund  seiner  neuesten  Leistung,  der  hier  dreimal 
25  zitierten  „Sprachwissensch.  Untersuchungen*  (deren  z.  T.  auf  groben 
positiven  Fehlern  beruhende  Resultate  inzwischen  auch  schon  von 
Brockelmanti  in  der  Deutschen  Literaturztg.  1907,  Nr.  44  mit  Recht 
fast  ausnahmslos  abgelehnt  worden  sind)  als  Philologen  wie  als 
Linguisten  eingehender  zu  würdigen  haben. 

1)  Sprachw.  Untersuchungen  I.  S.  43  Mitte. 

2)  Do  Qoeje  und  Nöldeke,  die  den  Mutalammh  gleichfalls  angezeigt  haben 
(WZKM.  XVIII,  101  ff. , bezw.  ZA.  XVII,  4031t),  haben  denn  auch  offenbar  an 

> 

keinen  Anstoß  genommen. 

3)  Von  den  Berichtigungen  B.’s  zu  Geyers  Aus  b.  Hagar,  diese  Zeitschr. 
47,  323  ff.,  habe  ich  schon  ebenda  49,  85  ff',  ca.  neun  als  verfehlt  nachgewiesen. 
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( Forschungen  zur  Religion  und  Literatur  des  Alten  und  Neuen 
Testaments , herausgeyeben  von  Bousset  und  Gunkel,  Heft  .9.) 
Hans  Schmidt,  Jona.  Eine  Untersuchung  zur  ver- 
gleichenden Reliyionsgeschichte.  Göttingen , Vandenhoeek 
und  Ruprecht,  1907.  VIII  -)-  194  S.  Mit  39  Abbildungen  s 
im  Text.  Mk.  6, — . 

Auf  den  südlich  von  Asien  gelegenen  Inselgruppen  des  indischen 
Ozeans  hatte  man  die  Möglichkeit,  jeden  Tag  zu  beobachten,  wie 
die  Sonne  des  Abends  ins  Meer  hinab-  und  des  Morgens  wieder 
aus  ihm  heraufsteigt.  Als  die  Beobachtung  zum  ersten  Male  mit  io 
Bewußtsein  gemacht  war,  erwachte  die  Phantasie  des  Naturmenschen 
und  regte  in  ihm  die  Frage  an:  Wie  haben  wir  uns  dies  furcht- 
bare Ereignis  zu  deuten?  Der  Sonnengott  wird  vom  Meeresdrachen 
verschlungen!  Da  der  Antike  den  Begriff  des  Naturgesetzes  nicht 
kennt,  so  überfiel  ihn  die  Angst:  Wie?  Wenn  der  Drache  nun  is 
den  Gott  festhielte?  Dann  würde  die  Sonne  nicht  mehr  scheinen, 
und  Fruchtbarkeit  und  Gedeihen  müßte  infolgedessen  ein  Ende 
nehmen!  Um  dieses  Unheil  abzuwehren,  zog  man  alljährlich  ein- 
mal zum  Meeresstrand,  feierte  dort  drei  Tage  lang  und  opferte  dem 
göttlichen  Drachen  regelmäßig  ein  junges  Mädchen  oder  einen  so 
schönen  Jüngling,  damit  er  gnädig  sei  und  den  Sonnengott  loslasse. 
So  ward  es  im  Kultgebet  formuliert.  Den  großen  Fisch  aber,  der 
das  Unheil  gebracht  hat,  pries  man  zugleich  als  den  Erlöser,  der 
den  Sonnengott  aus  der  Tiefe  des  Meeres  errettet,  und  weihte  ihm 
den  heiligen  Fisch  zum  Symbol.  es 

Aus  dem  Kultgebet  wurde  allmählich  der  Kultmythus. 
Er  unterscheidet  sich  von  jenem  erstens  dadurch,  daß  er  das,  was 
bisher  sich  täglich  wiederholte,  zu  einer  einmaligen,  in  der  fernen 
Vergangenheit  spielenden  Handlung  machte:  Einst  ward  der 
Sonnengott  vom  Drachen  verschlungen  und  zur  Erinnerung  daran  so 
feiern  wir  heute  unser  Fest.  Der  Kultmythus  unterscheidet  sich 
vom  Kultgebet  zweitens  durch  größeren  Farbenreichtum  und  stärkere 
Ausmalung.  Die  Ausschmückung  der  einen  Idee  zu  einer  ganzen 
Geschichte  konnte  an  verschiedenen  Punkten  einsetzen  und  auf 
mannigfaltige  Weise  erfolgen.  Die  Befreiung  konnte  man  sich  ent-  ss 

ZeiUchrift  der  D.  M.  Q.  Bd.  I.XI,  Ü2 
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weder  so  denken,  daß  der  Drache  den  Sonnengott  ausspie,  oder  so, 
daß  der  Sonnengott  sich  selbst  von  innen  her  mit  den  mancherlei 
Waffen,  die  ihm  zur  Verfügung  standen,  ein  Loch  durch  den  Leib 
des  Ungeheuers  bahnte,  durch  das  er  entschlüpfen  konnte.  Die 
5 Wirkung,  die  der  Aufenthalt  im  Innern  des  Drachen  auf  den  Sonnen- 
gott gehabt  haben  mußte,  schloß  man  aus  einer  Naturbeobachtung : 
während  die  Sonne  des  Abends  mit  ihrem  Strahlenkranz  ins  Meer 
hinabtaucht,  hat  sie  des  Morgens  die  Strahlen  verloren  und  gleicht 
einer  feurigen  glanzlosen  Kugel,  oder  mythisch  ausgedrückt:  Der 
10  Sonnengott  hat  sein  herrliches  Haupthaar  verloren.  Das  erklärte 
man  sich  aus  der  Hitze,  die  die  Glut  des  Sonnengottes  im  Leibe 
des  Drachen  entfacht  batte.  Je  mehr  sich  nun  der  Mythus  vom 
Kultus  löste  und  selbständiges  Leben  erlangte , je  mehr  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  ganz  oder  bis  auf  geringe  Spuren  verwischt 
15  wurde,  um  so  dringender  tauchte  die  Frage  auf  und  um  so  ver- 
schiedener konnte  sie  beantwortet  werden : Warum  verschlingt  der 
Drache  den  Helden  ? Die  alten  Farben  mußten  noch  mehr  ver- 
blassen , wenn  sich  der  Mythus  von  seiner  Heimat  entfernte  und 
zu  anderen  Völkern  wanderte. 

«o  Denn  von  Indien  und  den  indischen  Inseln  aus,  wo  die  origi- 
nalen Ideen  am  deutlichsten  sind , ist  der  Mythus  und  zum  Teil 
auch  der  Kultus  nach  Vorderasien  und  Europa,  nach  Afrika  und 
Amerika  verpflanzt  worden.  Uns  interessiert  vor  allem  sein  Sieges- 
zug nach  Westen , dessen  einzelne  Etappen  wir  noch  nufweisen 
rs  können.  Drei  besonders  deutliche  Stationen  sind  das  Erythraiscbe 
Meer,  Babylonien  und  Phönikien.  Da  ein  Teil  der  Perseus-Andromeda- 
Gescbichten  in  Joppe,  ein  anderer  aber  im  Lande  der  Äthiopen  loka- 
lisiert ist,  die  am  Erythrftischen  Meer  wohnten,  da  ähnliche  Drachen- 
mythen bei  den  Babyloniern , Phönikem  und  Israeliten  erzählt 
so  wurden . so  dürfen  wir  vermuten , daß  der  Stoff  von  Indien  zum 
Erythrftischen  Meer  kam  und  von  dort  über  Babylonien  nach  Tvrus 
und  Joppe  gelangte.  In  Tyrus  pflegte  man  der  Meergottheit  Atargatis 
(Derketo,  Aphrodite),  die  in  Fischgestalt  gedacht  ward,  Menschen- 
opfer darzubringen.  In  Tyrus  ward  Melkart  (Melikertcs,  Herakles) 
35  dargestellt,  wie  er  auf  dem  Delphin  oder  dem  Seepferd  reitet, 
während  ein  Mythus  erzählt,  daß  er,  nachdem  sein  Schiff  gescheitert 
war,  von  einem  Meerungeheuer  verschlungen  und  so  gerettet  ward. 
Die  I’höniker  haben  also  den  Meeresdrachen  mit  Atargatis  und  den 
Sonnengott  mit  Melkort  identifiziert.  Das  muß  schon  in  sehr  alter 
io  Zeit  geschehen  sein;  denn  die  Mythen  von  Perseus  und  Andromeda, 
die  schon  in  der  zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  vor 
Christus  auf  griechischem  Boden  bezeugt  sind,  dürfen  doch  nur  als 
griechische  Umformung  eines  noch  älteren  semitischen  Stoffes  be- 
trachtet werden. 

45  Die  Phöniker  machten  den  Kultus  und  Mythus  an  allen  Küsten 
des  Mittelmeers  heimisch.  Melkart  ward  zu  Melikertes,  der  am 
Isthmus  von  Korinth  verehrt  wurde  in  Gestalt  eines  auf  einem 
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Delphin  liegenden  oder  auf  einem  Seepferd  reitenden  Gottes,  aus 
dessen  Beinamen  ßnicpoxrovog  noch  hervorgeht,  daß  man  ihm  oder 
seinem  Prototyp  Menschenopfer  dargebracht  habe.  Anderswo  wurde 
Melkart  mit  Dionysos  (Apollon)  verschmolzen  oder  mit  Arion  identi- 
fiziert und  wir  hören  von  dreitägigen  Opferfesten  mit  Reigentänzen  5 
am  Strande  und  von  Mythen,  wonach  die  Gottheit  oder  der  gött- 
liche Held  von  einem  Fisch  gerettet  sei.  Das  Bild  von  dem  ver- 
schlungenen und  wieder  ausgespieenen  Heros,  das  den  ästhetischen 
Griechen  nicht  gefiel,  ward  auf  griechischem  Boden  ersetzt  durch 
das  Bild  von  dem  ertrunkenen  und  tot  ans  Land  getragenen  Helden,  io 
Besonders  beliebt  war  das  Bild  des  auf  dem  Delphin  reitenden 
Götterknaben,  dessen  Schönheit  auch  uns  am  meisten  zusagt. 

Ich  habe  versucht,  in  kurzen  Zügen  eine  Gesamtgeschichte  des 
Mythus  zu  entwerfen,  den  Schmidt  in  seinem  Buche  behandelt  hat 
und  verweise  zur  Begründung  auf  seine  Ausführungen.  Er  hat  is 
eine  Analyse  der  verschiedenen  Mythen  gegeben,  ihre  Elemente  auf- 
gezeigt und  deren  Geschichte  durch  Mythen,  Sagen,  Märchen  in 
Indien,  Babylonien,  Vorderasien,  Griechenland,  Afrika  und  Amerika 
verfolgt.  Er  achtet  sorgfältig  auf  den  Schauplatz  und  die  zeitliche 
Bezeugtheit  der  Geschichten , um  vorsichtige  Schlüsse  daraus  zu  *o 
ziehen.  Er  bemüht  sich,  die  Entstehung  der  Vorstellungen  ver- 
ständlich zu  machen  und  schließt  sich  bei  der  Rekonstruktion  der 
ursprünglichen  Ideen  an  die  überlieferten  Mythen  der  Naturvölker 
an,  so  daß  man  niemals  den  Eindruck  gewinnt,  als  handle  es  sich 
um  pure  Phantasiegebilde.  Die  Zurückführung  der  Verschlingungs-  *5 
mythen  auf  den  Sonnenmythus  ist  gut  begründet.  Die  Methode, 
wie  das  Resultat  gewonnen  wird , ist  völlig  abweichend  von  der 
hypothetischen  Divinationsgabe  älterer  Mythographen  und  mancher 
modernen  Mythenforscher.  Der  reiche,  durch  Abbildungen  trefflich 
illustrierte  Stoff  ist  übersichtlich  gegliedert  in  drei  Teile:  I.  Der  30 
Fisch  als  Feind,  II.  Der  Fisch  als  Retter,  III.  Der  Fisch  als 
Unterwelt.  Im  ersten  Teil  werden  besonders  die  Herakles- Hesione- 
und  die  Perseus-Andromeda-Mythen,  im  zweiten  Teil  besonders  die 
Arion-  und  Melkartmythen  und  das  Fischsymbol , im  dritten  Teil 
besonders  die  Vorstellungen  von  der  Unterwelt,  die  Mythen  von  der  35 
Hadeslährt  des  Sonnengottes,  von  der  Höllenfahrt  Christi  und  von 
dem  Aufsteigen  des  , Menschensohnes*  aus  dem  Meere  besprochen. 
Schon  aus  dieser  kurzen,  keineswegs  erschöpfenden  Inhaltsübersicht 
erhellt,  daß  der  Kreis  der  Interessenten  an  diesem  Buche  ein  sehr 
großer  ist : Indologen  und  Semitisten , klassische  Philologen  und  zo 
Folkloristen  können  in  gleicher  Weise  aus  ihm  lernen.  Als  Kritiker 
muß  ich  mich  begnügen,  einzelnes  hervorzuheben. 

Schmidt  macht  die  Wanderung  des  Mythenstoffes  von  Indien 
bis  nach  Palästina  und  Griechenland  durchaus  wahrscheinlich.  Nach 
seiner  Meinung  aber  spielte  die  babylonische  Kultur  die  haupt-  45 
sächlichste  Vermittelungsrolle  (S.  74),  wogegen  sich  gewichtige 
Gründe  anführen  lassen.  In  manchen  babylonischen  Mythen  ist 
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zwar  der  .Fisch  als  Feind*  nachweisbar1),  es  fehlen  aber  Mythen, 
in  denen  der  .Fisch  als  Retter“  erscheint.  Dagegen  gibt  es  bild- 
liche Darstellungen,  in  denen  Marduk  den  Drachen  nicht 
bekämpft , sondern  auf  ihm  reitet  und  mit  ihm  spielt , wo  der 
5 Drache  nicht  als  sein  Gegner,  sondern  als  sein  heiliges  Tier  auf- 
gefaßt  werden  muß2).  Trotz  alledem  hat  Schmidt  richtig  gesehen, 
daß  der  ursprüngliche  Mythus  in  Babylonien  stark  verblaßt  ist,  ja 
verblassen  mußte,  weil  die  zu  ihm  gehörige  Naturerscheinung  dort 
nicht  beobachtet  werden  konnte.  Wenn  nun  aber  das  ursprüngliche 
10  Kolorit  in  den  Mythen  wieder  zutage  tritt,  die  an  der  Ostküste 
des  Mittelländischen  Meeres  lokalisiert  sind,  so  ist  damit  gegeben, 
daß  die  Babylonier  nicht  allein  als  die  Träger  des 
Mythus  betrachtet  werden  dürfen.  Man  wird  daneben  und 
vielleicht  vor  allem  an  das  Handelsvolk  der  Phöniker 
15  denken  müssen,  die  nach  Herodot3)  selbst  vom  Erythräischen  Meere 
her  eingewandert  sind  und  die  mit  ihren  Waren  persönlich  durch 
das  ganze  vordere  Asien  bis  nach  Babylonien  und  darüber  hinaus 
zogen.  Bei  ihnen  sind  Kultus  und  Mythus  — neben  den  indischen 
Inseln  — am  deutlichsten  nachweisbar,  sie  haben  beide  in  jüngerer 
io  Zeit  nach  Griechenland  verpflanzt,  sie  werden  beide  auch  in  älterer 
Zeit  an  der  Küste  des  Erythräischen  Meeres  oder  Indiens  kennen 
gelernt  und  von  dort  mit  in  die  Heimat  gebracht  haben.  Phöniker 
werden  es  gewesen  sein,  die  auch  die  Legende  der  .Könige  von 
Saba“,  zu  der  in  Indien  Parallelen  existieren,  aus  dem  Lande  der 
so  Sabäer  oder  direkt  aus  Indien  importiert  haben*).  Durch  ihre  Ver- 
mittelung wird  ferner  das  .salomonische“  Urteil  aus  Indien  nach 
Vorderasien  eingeführt  sein 6).  Wir  haben  somit  eine  Verkehrs- 
möglichkeit gefunden , durch  die  indische  Anschauungen  schon  in 
alter  Zeit  direkt  nach  Vorderasien  gelangen  konnten,  und  man  wird 
30  es  fortan  nicht  a limine  von  der  Hand  weisen  können,  wenn  man 

1)  Mit  Unrecht  zieht  Schmidt  die  Oannesgoschichte  (S.  74  fT.)  hier  heran. 
Da  Oannes  einen  Fischkörper  oder  ein  Fischgewand  trägt,  so  würde  dies  auf 
einen  Fisch-  oder  Meeresgott  deuten.  Der  Kaino  Oannes,  der  bis  heute  nicht 
erklärt  ist  — sollte  er  mit  dem  mandäischen  Joannes  Zusammenhängen?  (so 
mündlich  Herr  Professor  Eichhorn)  — weist  vielleicht,  die  Sache  sicher  auf 
En  (Ae)  hin.  den  Meeresgott,  der  zugleich  als  Ausbund  aller  Weisheit  gilt  und 
den  Menschen  dio  erste  Offenbarung  über  die  Kultur  wohl  gebracht  haben 
könnte.  Daß  er  bei  Sonnenuntergang  in  sein  Element,  das  Meer,  zurückkehrt, 
ist  durch  die  Natur  der  Sache  gegeben  und  braucht  nicht  notwendig  von  einem 
Sonnengott  verstanden  zu  werden. 

2)  Vgl.  z.  B.  Alfred  Jeremias:  Das  A.  T.  im  Licht  des  Alten  Orients1 
S.  42  Ahb.  20;  S.  56  Abb.  25;  S.  57  Abb.  27.  Die  Darstellungen  werden  von 
den  Assyriologen  meist  fälschlich  als  „ Kampf“  gedeutet.  Die  richtigo  Auf- 
fassung verdanke  ich  Herrn  Prof.  Georg  Hoffmann.  Abb.  27  wird  am  besten 
erläutert  durch  Psalm  104,  26  und  Hiob  40,  *'J. 

3)  1,1;  VII,  80. 

4)  Vgl.  ZDMG.  60,  670. 

5)  Vgl.  meinen  Aufsatz  über  „das  salomonische  Urteil“  in  der  „Deutschen 
Rundschau“  1907,  S.  218. 
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auch  anderswo,  z.  B.  in  der  Eschatologie  der  alten  Zeit,  indisch- 
iranische  Einflüsse  zu  erkennen  glaubt1). 

Damit  soll  nicht  geleugnet  werden,  daß  daneben  auch  ein  Teil 
der  Dracbenmythen  über  Babylonien  nach  Vorderasien  gewandert 
sei.  Der  Name  Tehöm  (=  tiämat)  ist  Beweis  genug,  und  zu  5 
den  vielen  bereits  bekannten  Anspielungen  des  Alten  Testaments 
auf  den  spezifisch  babylonischen  Tiämatmythus  füge  ich  ein  neues, 
wie  mir  scheint  überaus  deutliches,  Beispiel.  Arnos  7,  i heißt  es: 
„So  ließ  es  der  Herr  Jahve  mich  sehen:  Siehe,  der  Herr  Jahve 
fordert  auf,  zu  streiten  mit  Feuer,  daß  es  verzehre*)  die  große  io 
Tehöm  und  fresse  ihre  Eingeweide8)“.  In  dieser  Vision  ist,  wie 
so  oft , ein  mythischer  Stoff  benutzt , der  sich  noch  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  rekonstruieren  läßt.  Wenn  Jahve  zum  Wettkampf 
(2--)  mit  der  Tehöm  auffordert,  dann  muß  er  von  Wesen  umgeben 
sein , die  er  dazu  einladen  kann.  Wir  haben  uns  also  eine  himm-  ts 
lische  Ratsversammlung  vor/.ustellen,  wo  Jahve  inmitten  der  Engel 
sitzt,  auf  die  Schrecken  der  Tehöm  hinweist  und  seinen  Heerführern 
befiehlt,  das  Ungeheuer  zu  vernichten.  Während  sonst  Jahve  selbst 
den  Drachen  besiegt,  wird  hier  einer  seiner  Untergebenen  als  Sieger 
vorausgesetzt  (wie  es  Apk.  Joh.  12, 7 erzählt  wird).  Vielleicht  darf  zo 
man  vermuten,  daß  mehrere  der  aufgeforderten  Engel  den  Kampf 
ablehnten  oder  ihn  vergebens  versuchten,  bis  es  einem  Mächtigeren 
gelang,  das  Tier  von  innen  mit  Feuer  zu  töten.  Aber  auch  wenn 
man  dies  für  zweifelhaft  hält,  kann  man  nicht  leugnen,  daß  wir 
Arnos  7, 4 dieselbe  Situation  vor  uns  haben  wie  im  Enurna-elis-  ss 
Mythus.  Auch  dort  wird  von  einer  himmlischen  Rntsversnmmlong 
erzählt,  wo  der  höchste  Himmelsgott  Ansar  verschiedene  Untergötter 
zum  Kampf  mit  Tiämat  einladet.  Nachdem  zwei  vergebens  zurück - 
gekehrt  sind , zerschneidet  Marduk , der  seinen  eigenen  Leib  mit 
loderndem  Feuer  gefüllt  und  sein  Haupt  mit  überwältigendem  Glanz  so 
bedeckt  hat,  das  „Innere“  der  Tiämat.  An  die  Stelle  AnDar's  sind 
in  Israel  Jahve,  an  die  Stelle  der  Untergötter  Engel  getreten,  wie 
es  begreiflich  ist.  Auffällig  bleibt  aber,  daß  im  babylonischen 
Mythus,  worauf  Schmidt  nachdrücklich  hingewiesen  hat,  der  Kampf 
Marduk’s  unverständlich  geschildert  ist.  Ursprünglich,  so  vermutet  35 
Schmidt  mit  Recht,  wurde  Marduk  vom  Drachen  verschlungen  und 
tötete  ihn  dann  von  innen  her.  Man  muß  aber  noch  einen  Schritt 
weiter  gehen  und  auch  das  „Zerschneiden  mit  dem  Schwert*  für 
eine  Variante  erklären,  neben  der  das  „Hineinfahren  der  Winde  in 
den  Bauch“  und  als  drittes  Zerstörungsmittel  die  „Feuerglut“  ( abübu ) 40 
und  der  feurige  Leib  der  Gottheit  selbst  steht.  Aus  der  Verbindung 
dieser  drei  ursprünglich  von  einander  gesonderten  Elemente  darf 

1)  Vgl.  Eichhorns  Ansicht  in  meiner  „Eschatologie*  S.  29  Anm.  1. 

2)  Lies  5D«ri. 

3)  Statt  des  sinnlosen  pbn  lies  2pn.  An  die  metri  causa  vorgeschlagenen 
Änderungen  von  Sievers-Guthe  glaube  ich  nicht. 
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man  auf  eine  lange  Entwicklung  des  Drachenkampfmythus  bei  den 
Babyloniern  schließen.  Das  wird  bestätigt  durch  die  Erwägung, 
daß  der  als  freundliches  Tier  aufgefaßte  Drache  nur  verständlich 
ist,  wenn  neben  dem  Zerstückelungsmotiv  auch  das  Verschlingungs- 
5 motiv  verstanden  war:  nur  der  Drache,  der  den  Gott  zwar  ver- 
schlingt, aber  ihn  wieder  ausspeit,  kann  als  .Retter“  gedeutet  und 
zum  Attribut  des  Gottes  geworden  sein,  der  von  innen  her  getötete 
Drache  dagegen  nicht.  Zweitens  ist  die  von  Schmidt  beobachtete 
Tatsache  hinzuzufügen,  daß  der  Drachenkampf  erst  verhältnismäßig 
10  spät  in  den  Weltschöpfungsmythus  hineingearbeitet  ist,  uisprüng- 
lich  aber  ein  selbständiges  Dasein  führte.  Arnos  7, 4 würde  dann 
auf  eine  ältere  Variante  des  uns  erhaltenen  Enuma-eliü- Mythus  oder 
eines  anderen  Drachenkampfmythus  zurüekgehen,  in  dem  erzählt 
wurde,  wie  Marduk  das  Innere  der  Tiämat  durch  Feuer  vernichtet^. 
is  Beide  Geschichten  stimmen  so  mit  den  Verschlingungsmythen  der 
Naturvölker,  die  Schmidt  zusammengestellt  hat,  noch  genauer  über- 
ein , wenn  wir  auch  nicht  sicher  wissen , ob  man  in  Israel  jemals 
von  der  Verschlingung  Jahves  oder  einer  seiner  Engel  erzählt  hat. 
Die  Möglichkeit  ist  jedoch  durch  Am.  7, 4 nahe  gelegt  und  durch 
*o  Psalm  104,  86,  Hiob  40, 29  wahrscheinlich  gemacht. 

Wo  Jahve  als  Drachentöter  aufgefaßt  wird,  darf  man  nicht 
mit  Sicherheit  auf  den  Charakter  des  Schöpfergottes , freilich  auch 
nicht  auf  den  eines  Sonnengottes  schließen.  Denn  derartige  Mythen 
können  auf  ihn  übertragen  sein , als  ihre  ursprüngliche  Bedeutung 
86  bereits  verloren  gegangen  war.  Aber  aus  einer  anderen  Überliefe- 
rung, scheint  mir,  lernen  wir  deutlich,  daß  Jahve  schon  in  der 
alten  Zeit  Züge  des  Sonnengottes  übernommen  hat,  nämlich  wenn 
er  im  brennenden  und  doch  nicht  verbrennenden  Dornbusch 
erscheint1)  oder  im  Dornbusch  wohnt*).  W.  Robertson  Smith  hat 
so  jene  Nachricht  durch  elektrische  Naturerscheinungen  erklären  wollen 
und  ich  habe  mich  früher  ihm  angeschlossen  — faute  de  mieux. 
Ich  glaube  jetzt  eine  bessere  Deutung  bieten  zu  können,  indem  ich 
von  der  Sonne  ausgehe.  Der  antike  Mensch  fragt  z.  B. : Wie  kommt 
die  Sonne  vom  Horizont  zum  Himmel  hinauf  und  wieder  herab? 
»6  Die  Antwort  lautet:  Sie  fliegt  hinauf  und  herab!  Man  erklärt 
sieb  das  unbekannte  Geschehen  nach  Analogie  des  bekannten,  hier 
des  Vogels,  wobei  es  völlig  gleichgültig  ist,  ob  man  etwas  den 
Flügeln  entsprechendes  in  der  Naturerscheinung  wahrnimmt  oder 
nicht.  Eine  andere,  ebenso  zu  erklärende  Antwort  lautet : Die  Sonne 
40  fährt  den  Himmelsberg  auf  einem  Wagen  hinauf  und  herab!  So 
konnte  man  nun  auch  die  Frage  aufwerfen:  Wie  kann  die  Sonne 
solche  Gluthitze  ausstrahlen  ? Um  das  zu  erklären , wählt  man 
allerlei  bekannte  Analogien  und  überträgt  sie  auf  die  Sonne,  ohne 
sich  um  den  Augenschein  zu  kümmern:  Sie  ist  ein  glühender  Stein;3), 


1)  Ex.  3,2.  2)  Dtn.  33,16. 

3)  Ex.  28, 14. 
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ein  Kochherd  , ein  feuriges  Federdiadem ]) , eine  Feuerkrone  '-0  , ein 
Wagen  mit  einem  Kohlenbecken8),  dessen  Vorrat  nie  erschöpft  wird, 
ein  Baum,  der  brennt  und  doch  nie  verbrennt!  ln  einem  neu- 
griechischen Märchen  begegnen  wir  nebeneinander  dem  »goldenen 
Apfel , der  wie  die  Sonne  strahlt“,  und  dem  »Garten  des  unsterb-  s 
liehen  Vogels,  des  ewig  brennenden  und  nie  verbrennenden“,  in 
dem  jener  Apfel  wächst4).  War  aber  die  Sonne  einmal  mit  einem 
brennenden  Baum  verglichen,  dann  lag  es  in  Palästina  nahe,  unter 
diesem  Baum  einen  Dornbusch  zu  verstehen,  da  er,  dürr  geworden, 
leicht  entzündbar  ist  und  gern  als  Feuerholz  benutzt  wird5).  So  10 
wird  es  begreiflich , daß  der  Sonnengott  in  einem  Baume  »wohnt* 
und  in  einem  Baume  wohnend  dargestellt  wird,  gewöhnlich  wie  er 
, ipit  dem  Oberkörper  aus  dem  Baume  heraus  wächst6).  An  solche 
Kult  b i 1 d e r haben  sich  dann  neue  Mythen  angcschlossen : Der 

Sonnengott  Re  wurde  aus  der  Sykomore,  Adonis  aus  der  Myrrhe  is 
geboren.  Diese  Art  der  Entstehung  von  Mythen  aus  Kultbildern 
ist  bisher  wenig  beachtet,  aber  doch  von  großer  Wichtigkeit.  Wenn 
Schmidt  richtig  die  Rüstung  des  Sonnengottes  aus  seinen  Strahlen 
ableitet,  so  hätte  er  hinzufügen  sollen,  daß  diese  Vorstellung  an  das 
Kultbild  anknüpft:  die  Strahlen,  die  das  Haupt  des  Kultbildes*« 
• schmückten,  konnten  auch  leicht  die  Idee  eines  stachlichten  Panzers 
hervorrufen  7). 

So  wirken  auch  nebensächliche  Bemerkungen  Schmidts  an- 
regend. Besonders  reizen  mich  seine  Ausführungen  über  S i m s o n , 
den  er  für  einen  ursprünglichen  Sonnengott  zu  halten  scheint,  zs 
S.  36  f.  hat  er  eine  Reihe  von  Märchen  zusammengestellt,  die  sämt- 
lich das  Haarmotiv  aufweisen:  der  Held  wird  durch  das  Ab- 
schneiden der  Locken  seiner  Kraft  beraubt.  Daraus  brauchte  man 
noch  nicht  direkt  auf  einen  Sonnengott  zu  schließen,  da  das  Haar 
»überall , bei  den  kultivierten  wie  bei  den  primitiven  Völkern,  als  3« 
Sitz  der  menschlichen  Lebenskraft“  gilt8).  Trotzdem  glaube  ich, 
daß  Schmidt  Recht  hat,  weil  der  Name  Simsons  ebenso  sehr  wie 
die  von  ihm  erzählten  Taten  mit  dem  Sonnengott  Zusammenhängen. 

Es  wäre  notwendig  und  fruchtbringend,  die  Simsongeschichten  von 
neuem  auf  ihren  mythologischen  Gehalt  bin  zu  untersuchen.  Ich  as 
möchte  hier  nur  hinweisen  auf  einige  interessante  Parallelen,  die 
sich  bei  den  Neuseeländern  finden.  Als  Maui  zu  seiner  Ahnfrau 
kommt,  einer  zauberkräftigen  und  menschenfressenden  Göttin,  schenkt 


1)  Vgl.  Schmidt,  S.  36  Anm.  1. 

2)  Griech.  Baruch  c.  6.  3)  Ez.  1,13. 

4)  Schmidt,  S.  36  Anm.  1. 

5)  Vgl.  meine  Eschatologie  S.  56. 

6)  Vgl.  z.  B.  die  Abbildung  des  Mitlira  bei  Cumont:  Textes  et  Mon.  II,  364 
pl.  VII,  eines  syrischen  Sonnengottes  bei  Dussaud:  Notes  de  mythologie  syrienne 
S.  62.  Der  Baum  wird  gewöhnlich  als  Zypresse  gedeutet. 

7)  Vgl.  die  Abb.  bei  Dussaud  a.  a.  O.  S.  20  Fig.  6;  S.  62  Pig.  18;  8.  89 
Fig.  21;  S.  105  Fig  27. 

8)  Kaufmann:  Balder  S.  213. 
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Anzeigen. 


ihm  diese  einen  zauberkräftigen  Kinnbacken.  So  ausgerüstet 
zieht  er  zunächst  gegen  die  allzurasch  wandernde  Sonne,  fängt 
sie  in  neuerfundenen  Stricken,  verwundet  sie  mit  dem 
Kinnbacken  aufs  heftigste , sodaß  Strahlen  aus  diesen  Wunden 
5 hervorschießen,  und  zwingt  sie  so,  langsam  zu  gehen  Nach  langem, 
untätigen  Sitzen  macht  er  sich  zum  Fischfang  auf;  jener  Kinn- 
backen, mit  seinem  eigenen  Blut  bestrichen,  ist  sein  Köder  und 
nun  holt  er  mit  ihm  die  Insel  Neuseeland  selbst  aus  dem  Meere 
heraus1).  Der  Fischhaken  ist  noch  heute  in  einem  Felsen  der 
10  Habichtsbucht  zu  sehen , nach  anderen  ist  es  eine  Insel  oder  ein 
Berg*).  — Ein  verwandter  Mythus  begegnet  auf  Samoa:  Ein  un- 
zufriedener Mann  wollte  sich  ein  Haus  aus  großen  Steinen  bauen, 
konnte  aber  nicht  fertig  werden,  da  die  Sonne  zu  rasch  ging.  Er 
warf  der  Sonne  ein  Seil  um  den  Hals , aber  sie  ließ  sich  nicht 
15  aufhalten , er  stellte  ihr  Netze , er  verbrauchte  alle  seine  Matten, 
aber  vergebens.  Schließlich  machte  er  sich  eine  Schlinge  aus  einer 
großen  Schlingpflanze,  fing  darin  die  Sonne,  als  sie  müde  war,  und 
hielt  sie  solange  fest,  bis  er  sein  Haus  fertig  hatte a).  — Ähnliches 
wird  auf  Tahiti  und  Hawaii  erzählt4), 
zo  Man  sieht,  daß  die  Stricke  (und  der  Kinnbacken?)  in  Zu- 
sammenhang mit  der  Sonne  stehen , aber  die  von  Schirren 5)  ver- 
suchten Deutungen  befriedigen  nicht.  Schwerlich  darf  man  das 
Seil  einfach  als  Sonnenstrahl  auffassen,  sondern  der  Mythus  knüpft 
an  die  Vorstellung  an , daß  die  Sonnenscheibe  durch  einen  um  sie 
25  geschlungenen  Strick  am  Himmel  emporgezogen  wird,  eine  Vor- 
stellung , die  wir  auch  aus  babylonischen  Sonnenbildern  kennen 6). 
Der  Kinnbacken,  der  als  Waffe  bei  primitiven,  mit  dem  Metall  noch 
unbekannten  Völkern  wohl  denkbar  ist,  darf  schwerlich  als  der 
Horizont  gedeutet  werden , an  welchem  die  Sonne  morgens  oder 
so  abends  blutig  geschlagen  erscheint.  Diese  geistreiche  Erklärung 
liegt  dem  Naturmenschen  gewiß  fern.  Eher  wird  man  auch  hier 
von  dem  Kultbild  des  Gottes  ausgehen  dürfen,  dem  man  den  Kinn- 
backen als  Waffe  in  die  Hand  gegeben  hat.  Auf  jede  weitere  Aus- 
deutung als  Naturerscheinung  wird  man  a priori  verzichten  müssen, 
35  da  im  Zusammenhang  mit  der  Sonne  ein  Kinnbacken  undenkbar  ist. 
Vielleicht  darf  man  die  merkwürdig  gekrümmte  Keule,  die  einige 
babylonische  Gottheiten  führen,  als  Darstellung  eines  Kinnbackens 
verstehen*).  Im  Maui-Mythus  ist  die  Zauberkraft  des  Kinnbackens 

1)  Vgl.  C.  Schirren:  Die  Wandersagen  der  Neuseeländer  und  der  Maul- 
mythus,  Riga  1856,  S.  31;  Waitz-Gerland:  Anthropologie  der  Naturvölker 
Leipzig  1872,  Bd.  VI,  S.  256  f. 

2)  Belege  dafür  bei  Waitz-Gerland  a.  a O, 

3)  Schirren  a.  a.  O.  S.  37;  Waitz-Gerland  n.  a.  O.  S.  252  f. 

4)  Schirren  a.  a.  O.  S.  38  f.;  Waitz-Gerland  a.  a.  O.  8.  254  ff. 

5)  a.  a.  O.  S.  143.  145.  148. 

6)  Vgl  die  Abb.  z.  B.  in  dem  „ Guide  to  the  Babylonian  and  Assyrian 
Antiquities*  des  British  Museum  1900,  PI.  XXII. 

7)  Vgl.  die  Abb.  bei  Jeremias1  a.  a.  O.  S.  42.  158. 


Digitized  by  Google 


Greßman n:  H.  Schmidt,  Jona. 


947 


motiviert,  da  er  ein  Geschenk  der  zauberkräftigen  Ahnfrau  ist,  in 
der  Simsongeschichte  dagegen  nicht.  Zauberkraft  wird  ihm  bei- 
gelegt, wenn  bei  seiner  Spaltung  eine  Quelle  hervorfließt.  Die  Be- 
ziehung auf  eine  Örtlichkeit  ist  ebenso  wie  im  Maui- Mythus  spät 
und  sekundär.  Am  auffälligsten  scheint  mir  die  Verbindung  der  s 
beiden  Motive  des  Kinnbackens  und  der  neuen  Stricke  in  einer  und 
derselben  Geschichte  hei  Neuseeländern  und  Israeliten.  Auch  sonst 
weist  mancherlei  darauf  hin , daß  wir  in  den  Taten  des  jetzt  zum 
volkstümlichen  Helden  gewordenen  Simson  ursprünglich  Taten  des 
Sonnengottes  zu  sehen  haben.  io 

Schmidt  hat  sein  Buch  .Jona*  genannt.  Man  kann  über  den 
Titel  streiten , obwohl  er  durch  den  Untertitel  als  eine  .Unter- 
suchung zur  vergleichenden  Ueligionsgeschichte*  erweitert  und  der 
Leser  so  auf  allerhand  Verscblingungs-  und  Walfischmythen  vor- 
bereitet wird , aber  er  ist  bequem  und  faßt  Ausgangs-  und  End- 
punkt  der  Studie  zusammen.  Überdies  war  er  notwendig,  um  die 
alttestamcntliehen  Forscher  auf  dies  Buch  aufmerksam  zu  machen. 
Denn  leider  sind  ihre  Augen  meist  so  intensiv  auf  das  Alte  Testament 
gerichtet,  daß  sie  nicht  sehen,  was  außerhalb  des  Faches  gearbeitet 
wird  und  doch  nützlich  und  gut  ist  zu  wissen.  Für  die  Inter-  20 
pretation  des  Buches  Jona  trägt  diese  Studie  zwar  direkt  nur  wenig 
bei,  indirekt  aber  kommt  sie  nicht  nur  ihm,  sondern  sogar  der  Ge- 
samtauffassung der  israelitischen  Literatur  zu  gute,  indem  sie  uns 
wieder  einmal  an  einem  lehrreichen  Beispiel  zeigt,  wie  sehr  Israels 
Literatur  und  Religion  mit  der  des  vorderen  Orients  überhaupt  25 
verflochten  ist  und  sich  nur  im  Zusammenhang  mit  ihr  und  im 
Gegensatz  gegen  sie  verstehen  läßt.  Hu g o Gr eß m an n. 
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Nachträge  und  Berichtigungen  zu  SS.  379 ff.  — Aus 
Anlaß  meiner  Arbeit  über  die  babylonischen,  assyrischen  und  alt- 
persiscben  Gewichte  sind  mir  verschiedene  Zuschriften  zugegangen, 
die  mir  beweisen,  daß  sie  das  Interesse  der  Fachgenossen  gefunden 
s hat.  Besonderen  Dank  schulde  ich  den  Herren  L.  W.  King, 
F.  X.  Kugler  S.  J. , V.  Sc  heil  und  F.  Thureau-Dangin. 
Ihre  freundlichen  Mitteilungen  und  ein  von  mir  früher  übersehener 
kleiner  Aufsatz,  auf  den  ich  nach  dem  Druck  meiner  Arbeit  zufällig 
aufmerksam  wurde , setzen  mich  in  den  Stand , heute  eine  Anzahl 
io  Berichtigungen  und  Zusätze  zu  geben.  Der  erwähnte  kleine  Auf- 
satz hat  den  Titel  A small  Collection  of  Babylonian  Weights  by 
Albert  L.  Long  (datiert  Robert  College  Constantinople  Nov.  15. 
1888)  und  ist  im  American  Journal  of  Archaeology  5,  SS.  44—46 
(1889)  erschienen.  Long  behandelt  11  Gewichte,  deren  Auf- 
is  bewahrungsort  nicht  genannt  ist , und  von  denen  ich  als  sicher 
babylonisch  nur  3 Nummern  (4,  6 und  8 seiner  Liste)  aner- 
kennen kann. 

S.  381  Z.  41 : Statt  Nbn.  lies  Nbk.  (Druckfehler). 

S.  394  Nr.  2 ist  von  Scheil  Zeitschr.  f.  Ass.  11,  85  in  Trans- 
so  skription  mitgeteilt.  Die  Inschrift  entspricht  mutatis  mutandis  der- 
jenigen von  Nr.  3 und  besagt:  »*Für  Nannar,  äseinen  Herrn.  3hat 
Dungi,  4der  kraftvolle  Held,  5König  von  Ur,  °König  der  4 Welt- 
gegenden, T2  mana  festgesetzt“.  Das  Stück  stammt,  aus  Telloh, 
hat  die  Gestalt  einer  Ente  und  wiegt  genau  1 kg. , ergibt  also 
i 5 1 mana  von  500  gr. 

Nr.  6 (Brit.  Mus.  Nr.  91432!)  stammt  doch  wahrscheinlicher 
aus  der  Zeit  der  IV.  Dynastie:  vgl.  jetzt  King,  Proceedings  of 
the  Soc.  of  bibl.  Arch.  29,  221.  1907;  Winckler,  Orient.  Lit-Z. 
10,  592.  1907. 

30  Nr.  7 wollte  King  a.  a.  O.  einem  Erba-Marduk.  II  zuschreiben, 
der  in  den  Jahren  688 — 680  in  Babylon  regiert  haben  müßte; 
vgl.  jedoch  Winckler  a a.  0.,  dessen  Ansicht  ich  teile. 

Nr.  9,  das  Gewicht  des  Nasir,  wiegt  wirklich  5 kg.  (gütige  Mit- 
teilung Scheil’s  vom  24.  XL  1907). 

35  S.  397  möchte  ich  hinter  Nr.  10  einfügen  als 

Nr.  10  a Ente  aus  Sippar  mit  einer  kleinen  Inschrift,  die  besagt, 
daß  das  Stück  5 gute  Minen  schwer  ist.  Wiegt  etwas  über  2,41  kg., 
ergibt  also  1 mana  von  482  gr.  Scheil,  Recueil  de  travaux 
16,  185,  Zeitschr.  f.  Ass.  a.  a.  0. 
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Nr.  15a.  Spindelförmiger  Hämatit.  Keilinschrift  „ 15  äsiklu“. 
Wiegt  123,33  gr.,  ergibt  also  1 mana  von  493,32  gr.  Long  Nr.  4. 

Nr.  21  a Conoid  aus  Hämatit,  auf  der  Basis  mit  2 Inschriften, 
die  wahrscheinlich  als  aram.  bpo  und  babyt.  TU  zu  deuten  sind. 
Wiegt  8,  1 gr.,  ergibt  also  1 mana  von  486  gr.  Long  Nr.  6.  5 

Nr.  34  a Ente  aas  Diorit,  Louvre,  unveröffentlicht  und  noch 
nicht  gewogen.  Stellt  1 Talent  dar. 

Nr.  57a  Ente  aus  weißem  Chalcedonit,  auf  der  Unterseite  ge- 
flügelte menschliche  Figur  in  vertiefter  Arbeit.  Wiegt  5,25  gr., 
also  ungefähr  -j3  kiklu.  Long  Nr.  8.  10 

Nr.  76.  Nachzutragen  wäre  hier  vor  allem,  daß  auch  M.  Lidz- 
barski,  Deutsche  Lit.-Ztg.  1906 , Sp.  3210  die  richtige  Lesung 
sns  erkannt  und  auf  das  Darius-Gewicht  hingewiesen  hat. 

Als  Nr.  77  wäre  vielleicht  die  kleine  Pyramide  mit  der  drei- 
sprachigen Darius-Inschrift  von  Kerman  anzufügen;  vgl.  oben  S.  718  ts 
Z.  45  fl’.  Ein  ähnliches  Stück  mit  etwas  verwischter  Inschrift  sah 
G.  Smith  (Assyrian  Discoveries  388.  London  1875)  in  Bagdad 
und  hielt  es  für  ein  Gewicht,  Daß  es  mit  der  Pyramide  von  Kerman  • 
identisch  gewesen  wäre,  wie  Justi  (Grundriß  der  iran.  Philol. 

2.  457  Anm.  4)  zweifelnd  vermutet,  scheint  mir  ausgeschlossen.  Diese  20 
befand  sich  schon  zu  G obi n eau ’s  Zeit  (vor  1864)  in  der  Kapelle 
des  Nimatullah  bei  Kerman  und  ist  gewiß  nicht  zeitweilig  nach 
Bagdad  gekommen.  Aber  auch  Nr.  76  kann  Smith  nicht  gemeint 
haben , da  deren  Inschrift  vollständig  deutlich  ist  und  über  ihren 
Charakter  keinen  Zweifel  zuläßt.  *5 

Damit  wären  also  im  Ganzen  83  Gewichte  nachgewiesen,  von 
denen  als  unsicher  bezeugt  oder  verschollen  gewiß  nur  ein  kleiner 
Bruchteil  auszuscheiden  hätte.  Die  übrigen  befinden  sich  in  öffent- 
lichen Museen  und  erwarten , soweit  sie  noch  nicht  genügend  ver- 
öffentlicht sind  (und  das  sind  bis  jetzt  ja  nur  die  wenigsten),  ihre  so 
Beschreibung  durch  sachkundige  Hand. 

Anhangsweise  möchte  ich  mir  gestatten,  noch  auf  einen  Gegen- 
stand hinzuweisen,  der  metrologisch  von  nicht  geringerer  Bedeutung 
ist  als  die  Gewichte:  ich  meine  die  Hohlmaße.  Zwar  sind  uns 
die  beiden  herrschenden  Systeme,  das  altbabylonische  und  das  neu-  35 
babylonische,  ihrer  Einteilung  nach  bekannt.  Wir  wissen,  daß  ein 
GUR  in  beiden  Systemen  5 PI,  ein  KA  10  ÖA  enthielt.  Das  alt- 
babylonische PI  bestand  aus  60,  das  neubabylonische  nur  aus  36  KA. 
Auch  kennen  wir,  durch  Thureau-Dangin  (Zeitscbr.  f.  Ass. 
17,  94  f.),  den  Betrag  des  altbabylonischen  KA  mit  großer  Genauig-  40 
keit,  nämlich  zwischen  0,415  1 und  0,407  1.  Aber  noch  fehlt  uns 
der  absolute  Wert  für  das  neu  babylonische  KA , da  das  einzige 
zur  Berechnung  brauchbare  Hohlmaß,  das  uns  erhalten  ist,  ein  Gefäß 
von  1 KA  8 SA l)  aas  der  Zeit  Nebukadnezar’s  II  (s.  S c h e i 1 , 

1)  So  hat  Latigdon  gelesen,  und  Pater  Sc  heil  hat  es  mir  auf  meine 
briefliche  Anfrage  freundlichst  bestätigt.  Die  irrige  Lesung  1 KA  7 SA  (Dcle- 
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Delegation  en  Perse.  Memoires  6,  56 ; Langdon,  Zeitsehr.  f.  Ass. 
19,  146  f.  und  desselben  Building  Inscriptions  1,  183  f.  Paris  1905), 
noch  nicht  gemessen  worden  ist.  Ist  dessen  Inhalt  erst  bestimmt, 
so  werden  wir  mit  einem  Male  das  gegenseitige  Verhältnis  der 
.■>  beiden  Hohlmaßsysteme  deutlich  vor  uns  haben  und  tiefere  Ein- 
blicke in  das  altorientalische  Handels-  und  Wirtschaftsleben  tun 
können  als  bis  jetzt  möglich  war.  p jj  Weißbach. 


Das  tibetische  Pronominalsystem.  (Nachtrag  zu 
oben,  S.  439  f.).  — Sowohl  nged  wie  rujad  (in  ngad  gang,  n gatang) 
io  scheinen  Zusammenziehungen  von  nga  nyid,  „ich  selbst“,  zu  sein: 
ebenso  wie  die  respektvolle  Form  khyed,  wahrscheinlich  eine  Zu- 
sammenziehung von  khyod  nyid,  „du  selbst“,  ist. 

Obgleich  meine  Untersuchungen  im  klassischen  Tibetisch  noch 
. immer  nicht  zu  einem  befriedigenden  Ergebnis  geführt  haben,  bin 
iS  ich  bei  Dialekten,  welche  ngedca[g]  und  ngaca[g]  in  der  lebendigen 
Sprache  brauchen,  glücklicher  gewesen.  Solche  Dialekte  finden  sich 
in  Poo,  Upper  Kunawar,  und  bei  Gyantse.  In  diesen  Dialekten  sind 
nged  (Dual)  und  ngedca  (Plural)  „halbrespektvolle  Formen“,  d.  h. 
sie  werden  gebraucht,  wenn  ein  Teil  der  in  das  „wir*  eingeschlossenen 
so  Personen  geehrt  werden  soll.  So  habe  ich  z.  B.  nged  zu  brauchen, 
wenn  „wir“,  „der  König  und  ich“  bedeutet;  auch  dann,  wenn  der 
König  nicht  die  angeredete  Person  ist.  Das  Bestreben,  die  ange- 
redete Person  höflich  zu  behandeln,  konnte  aber  leicht  dazu  fuhren, 
dieses  ursprünglich  „halbrespektvolle*  Pronomen  nged  zu  einem 
25  „inklusiven“  werden  zu  lassen.  Doch  ist  das  im  vollen  Umfange 
nur  in  Westtibet,  eben  bei  nyad  yang,  ngatang,  geschehen. 

In  betreff  des  Gebrauchs  der  Worte  nged  und  ngatang  fin- 
den Dual,  und  ngedca , ngatang  thsangma  für  den  Plural  möchte 
ich  hinzufügen,  daß  solche  Unterscheidungen  nur  als  im  großen  Ganzen 
so  zutreffend  anzusehen  sind.  Daß  die  Tibeter  aber  für  den  Dual  ein 
stark  ausgeprägtes  Gefühl  haben,  erkennen  wir  an  ihrem  Gebrauch 
von  Hauptwörtern  und  Namen.  Sie  vergessen  es  fast  nie,  das 
Wort  nyis  (zwei)  hinzuzusetzen,  sobald  es  sich  um  zwei  Gegenstände 
oder  Personen  handelt. 

»5  Auch  wenn  wir  die  Pronomen  nged  und  ngedcag  als  „halb- 
respektvolle“ Formen  ansehen,  bleibt  ihre  Verwendung  im  Gebet 
zu  beanstanden.  Das  richtige  Wort  für  „wir*  im  Gebet  ist  bdagcag, 
da  dieses  Pronomen  die  Herabsetzung  der  eigenen  Person  zum 
Ausdruck  bringt.  A.  H.  Francke. 


gntion  a.  a.  O.)  gründete  sich  auf  die  von  Susa  eingesandte  Beschreibung  des 
neuen  Fundes,  den  Sc  heil  damals  noch  nicht  vor  Augen  hatte. 
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Zu  f v_>Gs?  (oben  S.  621f.)  — Erst  kürzlich 

kam  mir  zu  Gesicht  H.  Derenbourg’s  Premier  Supplement  aux 
monuments  sabeens  et  (nmyarites  du  Louvre . Extrait  de  la  Revue 
d'assyriologie  et  d'archrologie  orientale,  vol.  VI  (Paris  1905). 
Kr.  21,  Z.  3 bringt  einen  neuen  inschriftlichen  Beleg  für  ■p-inr,  fl 
appellativische  Bezeichnung  irgendwelcher  Baulichkeit.  — Über 

b _ 

arabische  Etymologien  von  s.  Goldziher,  Beiträge  zur  Ge- 


schichte  der  Sprach  Gelehrsamkeit  bei  den  Arabern  I S.  16  und  31 
(220  und  225],  “ p Praetorius. 


Nachtrag  zu  S.  757.  — Zu  meinen  Nachweisen  daselbstio 
ist  noch  hinzuzufügen:  A.  Mez,  AhulkAsim  ein  bagdäder  Sittenbild, 


S.  XXX  Anm. 


I g n.  Goldziher. 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschluß  der  bereits  in  diesem  Hefte  augezeigten  Werke.  Die  Redaktion 
behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor;  Rücksendungen 
können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 
wichtigere  Werk  eingehend  besprechen  zu  wollen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen. Die  mit  * bezeichneten  Werke  sind  bereits  vorgeben.) 

Anthropos.  Bd.  II,  Heft  4 & 5.  6.  Salzburg,  Zaunrith’sche  Buchdruckerei, 
1907.  Bd.  III,  Heft  1.  Wien,  Mechilharisten-Buchdruckerei,  1908. 

Echos  d’Orient.  10«  annee,  no.  66:  Sept.  1907,  no.  67:  Nov.  1907.  Paris. 
Classical  Philology.  A Quarterly  Journal  devoted  to  research  in  the 
Languages,  Literatures,  History,  and  Life  of  Classical  Antiquity.  Vol.  III, 
No.  1,  Jan.  1908.  Chicago:  The  University  of  Chicago  Press;  London: 
Luzac  & Co.;  Leipzig:  Otto  Il&rrassowitz. 


*Die  orientalischen  Religionen.  Von  Edv.  Lehmann.  A.  Ertnan. 
C.  Besohl.  H.  Ohlenberg.  I.  Goldziher.  A Gnimcedel.  J.  J.  M.  tle  Groot. 
K.  Florenz.  H.  Baas.  (Die  Kultur  der  Gegenwart,  Teil  I,  Abt.  III,  1.] 
Berlin  u.  Lpzg.,  B.  G.  Teubner,  1906.  Vll,  267  S.  9 Alk. 


Ginnehen , Jac.  van  - Principe»  de  linguistique  psychologique.  Essai  de  syntkese. 
[Bibliotheque  de  Philosophie  expdrimentale,  directeur  E.  Peil  lau  be,  IV.) 
Leipzig:  O.  Harrnssowitz,  1907.  VIII,  552  S.  10  Alk. 

Schmidt , W.  - Die  Spraehlauto  und  ihre  Darstellung  in  einem  allgemeinen 
linguistischen  Alphabet.  Separat- Abdr.  aus  „ Anthropos11  . . . Bd.  II,  Heft  2 — 6. 
Salzburg,  Zaunrith’scho  Druckerei,  1907.  IV,  126  S. 

Macler,  Frederic  - Mosniquo  orientale.  I.  Epigrapliica.  — II.  Historica.  Paris, 
P.  Geuthner,  1907.  IV,  90  (-f  2)  S. 

Salzberger,  Georg  - Die  Salomo-Sage  in  der  semitischen  Literatur.  Ein  Bei- 
trag zur  vergleichenden  Sugenkunde.  Berlin- Nikolassee,  Kommissionsverlag 
von  M.  Harrwitz,  1907.  129  S 2,80  Alk. 

A New  Boundary  Stone  of  Nebuchadrezzar  I.  froin  Ni  p pur.  With 
a Concordance  of  Proper  Xames  and  a Glossary  of  the  Kudurru  Inscriptions 
thus  far  published.  By  Wm.  J.  Hinke.  With  16  Hulftone  Illustrations 
and  85  Drawings.  [The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Penn- 
sylvania. Serie»  D:  Researches  and  Treatises.  Editod  by  H.  V.  Hilp  recht, 
Vol.  IV.]  Philadelphia,  publ.  by  the  Univ.  of  Penns.,  1907.  XXVII,  323  S. 


Digitized  by  Google 


Verzeichnt»  dev  bei  der  Redaktion  eingegangenen  Druckschriften.  953 

* Philoxeni  Afabbugensis  tractatus  tres  de  trinitate  et  incarnatione.  Edidit  [et] 
Interpretatus  est  A.  Vaschalde.  [Corp.  scr.  Christ,  or.  — Scriptores  syri, 
ser.  II,  t.  XXVII.)  Parisiis:  C.  Poussielgue,  Leipzig,  O.  Harrassowitz,  1907. 
271,  204  8.  19,20  Mk. 

Huch  der  Strahlen.  Die  grössere  Grammatik  des  Barhebräus.  Übersetzung 
nach  einem  kritisch  berichtigten  Texte  mit  textkritischem  Apparat  und 
einem  Anhang:  Zur  Terminologie.  Von  Axel  Afoberg.  Einleitung  u.  zweiter 
Teil.  Leipzig,  O.  Harrassowitz,  1907.  XLIV,  161,  120*  S.  10  Alk. 

Caspari , Wilhelm  — Die  Bedeutungen  der  Wortsippe  — im  Hebräischen. 
Leipzig,  A.  Deichert  Nachf.,  1908.  XI,  171  S.  4 Afk. 

Kräutlein , Jonathan  - Die  sprachlichen  Verschlodenheiton  in  den  Hexateuch- 
quellen.  Ein  Beitrag  zum  Sprachbeweis  in  der  Literarkritik  des  Alten 
Testaments.  Leipzig,  J.  C.  Hinrichs,  1908.  66  ( -f-  1)  S.  1,60  Afk. 

Engel,  Moritz  - Wirklichkeit  und  Dichtung.  Aufschlüsse  ln  und  zu  1.  Moso 
2 — 4;  0,1-1«;  9,18-27;  11  und  12,1-6.  Ein  Lehenswerk.  Mit  2 Karten. 
Dresden,  W.  Baensch,  1907.  X,  301  8.  4 Afk. 

Neumark , David  — Geschichte  der  jüdischen  Philosophio  dos  Mittelalters  nach 
Problemen  dargestollt  I.  Bd.:  Die  Grundprinzipien  I.  Erstes  Buch:  Ein- 
leitung. Zweites  Buch:  Materio  und  Form.  Berlin,  G.  Keimer,  1907. 
XXIV,  615  S.  15  Alk. 

*The  Nakä'id  of  Jarir  and  al-Farazdak  edited  by  Anthony  Ashley  Bevan. 
Vol.  I,  part  3.  Leiden,  late  E.  J.  Brill,  1907.  VIII  8.,  8.  t^l2! — öfö. 

.'ichapiro,  Israel  - Die  liaggadischon  Elemente  im  erzählenden  Teil  des  Korans. 
Erstes  Heft.  [Schriften,  hrsg.  v.  d.  Gesellsch.  z.  Förderung  d.  Wissonschalt 
d.  Judentums.]  Leipzig,  G.  Fock,  1907.  86  8.  3,50  Afk. 

Solections  from  Arabic  Goographical  Literaturo  edited  with  notes 
by  M.  J.  de  (foeje.  [Semitic  Study  Seriös  no.  VIII.)  Leiden,  lato 
E.  J Brill,  1907.  X,  114  S. 

Christensen , Arthur  - L’empire  des  Sassanides,  le  peuple,  ldtat.  la  cour.  D. 
Kgl.  Danske  Vidensk.  Selsk.  Skrifter,  7.  Häckko,  hist,  og  filos.  Afd.  I.  1. 
Kgbenliavn,  A.  F.  llpst  & Sgn,  1907.  120  S.  4°. 

Part  II  of  tho  Tadhkiratu  ’l-Awliya  (“Memoirs  of  the  Saints")  of . . . Faridu 
’d-Din  • Attdr  edited  in  the  Original  Persian,  with  Preface,  Indices  aud 
Variante,  and  a Comparative  Table  showing  the  Parallel  Passages  which 
occur  in  the  Risälatu  ’l-Qushayriyya  of  Abu  ’l-  Qtisim  al-  Qushagri , by 
Roynold  A.  Nicholson.  [Persian  Histor.  Tests  Vol.  V .]  London : Luzac  & Co., 
Leide:  ci-devant  E.  J.  Brill,  1907.  IX,  119,  S. 

Indian  Thought.  A Quarterly  dovoted  to  Sanskrit  Litorature.  Edited  by 
G.  'l'hibaut  and  Ganganatha  Jha.  Vol.  I,  3.  Allahabad,  Agents  in  Europe: 
O.  Harrassowitz,  Leipzig.  1907.  Jahresabonnement  15  Afk. 

Wintemitz , M.  — Geschichte  der  indischen  Litterntur.  I,  2.  [Die  Litteraturen 
des  Ostens  in  Einzeldarstellungen,  Bd.  IX,  2.  Halbbd.]  Leipzig.  C.  F . Ame- 
lang,  1908.  XII  S„  S.  259—505.  3,75  Afk. 

Annambhattas  Tarkasahigraha,  ein  Kompendium  der  Dialektik  und  Atomistik, 
mit  des  Veifassers  eigenem  Kommentar,  genannt  Dipikä.  Aus  dem  Sanskrit 
übersetzt  von  E.  Hullzsch.  [Abhh.  d.  K.  Ges  d.  W.  z.  Göttg.,  philol.- 
hist.  Kl.,  neue  Folge  Bd.  IX,  Nr.  5.)  Berlin,  Weidmann,  1907.  VI,  57  S.  4 . 

The  Jätaka  or  Stories  of  the  Buddhas  Former  Births.  Translated  from  the 
Päli  by  various  hands  under  the  oditorship  of  E.  B.  Coicell.  ^ ol.  VI 
Translated  by  E.  B.  Covell  and  W.  H.  I).  Reuse.  Cambridge,  Uulversity 
Press,  1907.  VIII,  314  8. 


Digitized  by  Google 


954  Verzeichnis  der  bei  der  Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

Die  Fragen  des  Königs  Menandros.  Aus  dem  Pili  sum  ersten  Ma!r 
ins  Deutsche  übersetzt  von  F.  Otto  Schräder.  Berlin,  P.  Kaati,  o.  J. 
XXXV,  172,  XXVII  S. 


Der  übereifrige  Xodscha  Ne  di  in.  Eine  Meddäh-Burleske  türkisch  und 
deutsch  mit  Erläuterungen  zum  ersten  Male  hrsg  von  Friedrich  Giex. 
(Türkische  Bibliothek,  hrsg.  von  Georg  Jacob , 8.  Bd.]  Berlin,  Mayer  k 
Müller,  1907.  X,  33,  S.  3,60  Mk. 

Un  manuscrit  arabico-malgache  sur  les  cainpagnes  de  La  Case  dam 
l'Iraoro  de  1659  & 1663  par  E.-F.  Gautier  et  II.  Froidevausc.  Tire  dti 

Notices  et  Extraits t.  XXXIX.  Paris,  C.  Klincksieck,  1907.  151  S. 

4°.  6 fr.  50  c. 

Macdonald , D.  - The  Oceanic  Languages,  their  Grammatical  Structure,  Vota- 
bulary,  and  Origin.  London,  Henry  Frowde,  1907.  XV,  352  8. 

Berjot , J.  - Premicres  le^ons  d’annamite  ou  Expose  du  mlcanisme  general  <i< 
cetto  langue.  .Paris,  E.  Leroux,  1907.  19  S.  1 fr. 

GuizenneCy  Francois  - Cours  pratique  de  japonais.  Fase.  1.  Leide,  ci-deraa*. 
E.  J.  Brill,  1907.  63  (+  1)  S. 

Berjot , J.  - Le  japonais  parld  avec  dos  exorcices  de  conversation  mis  » 1* 
portee  des  elfeves  dos  lyedos  . . . Paris,  E.  Leroux,  1907.  32  8.  1 fr- 

Japanische  Erzählungen  und  Märchen.  Von  Hans  Haas.  [Deutsei* 
Bücherei  Bd.  85.)  Berlin,  Verlag  Deutsche  Bücherei,  o.  J.  108  (+  1)  ^ 
0,30,  geb.  0,60  Mk. 

Abgeschlossen  am  3.  II.  1908. 


Digitized  by  Google 


955 


Autoren  register l). 


Bacher.  W 

700 

Lewis,  Agnes  Smith  . . 

630 

Barthold,  W 

192 

Lidzbarski 

689 

Beer,  Georg 

256 

♦Lippert 

441 

♦Bhandarkar 

234 

Löhr 

1 

♦Borcbardt 

742 

Luders 

641 

Brockelmann  .... 

246 

Mahler 

625 

♦Carra  de  Vaux  .... 

23G 

Martin,  Louis  .... 

921 

♦Duensing 

206 

Mills 

370 

Fischer,  A.  178.  240.  243.  425. 

♦Mittwoch 

441 

501.  734. 

751. 

926 

»MDller,  D.  H 

486 

Fraenkol,  S 

, . 

699 

Neisser 

138 

Francke,  A.  H.  439.  583. 

645. 

950 

Nestle 

196. 

500 

de  Goejo 

441. 

758 

Nöldeko 

198. 

222 

♦de  Goejo 

734 

Ochser  .....  145. 

356. 

918 

Goldziher  . . 73.  756. 

860. 

951 

Oldenberg 

. . 

803 

Greßmann 

947 

Praetorius  86.  255.  615.  754.  759.  951 

Grierson 

659 

Rhodokanakis  .... 

486 

Grimme 

81 

Roeder  

742 

Haupt 

194. 

275 

♦Schmidt,  Hans  .... 

939 

Horner 

7 

Schmidt,  Richard  88.  298. 

542. 

875 

Hertol 

. 18. 

497 

Schultließ 

206 

♦Hilprecht 

705 

Smith.  V’.  A 

403 

Horn 

837 

Snouck  Hurgronje  . . 

186 

Horten 

236 

Spoer  

850 

Hultzsch 

763 

Streck 

633 

♦Jackson,  A.  V.  Williams 

717 

Stumme 

503 

»Jahn,  0 

198 

Uhlenbeck 

435. 

759 

Kahle 

909 

Ungnad  

705 

Khuda  Bakhsh  .... 

130 

V ogelstein 

142 

Kittel 

873 

Weißbach  . . 379.  717. 

722. 

950 

♦KokowzofT 

206 

♦Wetzstein 

198 

König,  Ed 

500. 

913 

Wittstein 

422 

Kuhn 

759 

Zachariao 

342 

Leuinann 

234. 

648 

♦Zetterstlen 

441 

Sachregister1). 


Abessinischen  Dialekte,  Die,  und 
das  Snbäo-Minäische  . . , 255 

Alttestaroentliche  Studien  . . 256 

AmitagAti's  Subh&sitasAipdoha. 
Sanskrit  und  Deutsch  heraus- 
gegeben . . 88.  298.  542.  875 

Ar  am,  Die  Etymologie  von,  . 194 


Archäologische  Ertr&go,  Kleine, 
einer  Missionsreise  nach  Zang- 


skar  in  Westtibet  ....  645 

♦Avicenno 236 

baflr  .scharfsichtig“,  Arab.,  per 

antiphrasin  = „blind4  425.  751 
„Hessisch* 500.  759 


1)  ♦ bezeichnet  die  Verfasser  und  die  Titel  angezeigter  Werke. 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  LXI.  63 


Digitized  by  Google 


Sachregister. 


956 

Bhlakara,  Die  Tarkakaumudl  des 
Laugikshi.  Aus  dem  Sanskrit 

übersetzt 763 

Caritativen,  Zu  den  hobr&ischon, 

auf  b .......  • 759 

Diatessarons,  Spuren  eines  syri- 
schen  850 

Dichterstellen,  Allerlei  von  J. 

Barth  „verbesserte*  arabische,  926 
Dokumente , Historische , von 
Khalatse  in  West-Tibet  . . 583 

Eskimograminatik,  Zur,  . . . 435 

Etymologien,  Äthiopische,  . . 615 

Pestliturgie,  Eine  alttestameut- 

liche,  für  den  Nikanortag  . 275 

Fischnamen , Bemerkungen  zu 

einigen  arabischen,  . . . 633 

•Fragments  Syropalestiniens,  Nau- 
veaux,  de  la  Bibi.  Imp.  Puhl, 
de  Saint-P^tersbourg  . . . 206 

Genesis  XLI,  Zu, 625 

Genetivumschreibung,  Eine  inte- 
ressante algierisch-marokkani- 

sche, 178 

Geschlecht  der  Infinitive  im  Ara- 
bischen, Noch  einmal  das,  . 240 

Gewichte,  Über  die  babyloni- 
schen, assyrischen  und  alt- 
persischen, . . . . 379.  948 

•Grabdenkmal,  Das,  des  Königs 

Ne-user-re* 742 

Hadlt  im  Islam,  Kämpfe  um  die 

Stellung  des, 860 

Hemacandra's  Parisistaparvan  il, 

446 ff.,  Zu 497 

Hitopadesa,  Bericht  über  eino 
Handschrift  des,  ....  342 

Ibn  Djubair's  Qaslda  an  Saladin  758 
•ibn  Saad.  Biographien  Muhara- 
meds , seiner  Gefährten  .... 


herausgegeben 441 

Ututmys  192 

Inschrift,  Über  eine  sabäische,  86 
•Jona.  Eine  Untersuchung  zur 
vergleichenden  Religionsge- 
schichte   939 

„Kalenderfragen  im  althebräi- 
schen Schrifttum*,  Bemer- 
kungen zu 142 

Kehrvers  in  den  Propheten- 
schriften  dos  Alten  Testaments, 

Zwei  Beispiele  von,  ...  1 

Konkordanz  von  Mandelkern, 

Beurteilung  der  großen,  . . 7 

koia 759 

•Ku?ejr  ‘Amra 222 


Kusejr  ‘Amra  und  das  Bilder- 
verbot   

•Liebenden  vou  Amasia,  Die. 

Ein  Damascener  Schattenspiel 
•Mehri-  und  Soqo$ri-Spracho,  Die, 

^lnv„'n  z“. 

Mescha,  Stfelo  de.  Inauthenticitd 
de  la  cople  partielle  m&nu- 
scrite  qui  la  fait  connaitre  . 

Miszellen 

Mitte  der  Thora,  Die,  . . . 

Mitteilungen  eines  Schilh  über 
seine  marokkanische  Heimat 
Sab&isch,  Brunnen- 
oder Quellgott  ..... 

Mond-  und  Sonnenfinsternisse, 
Die  von  Ibn  Junis  m Kairo 
beobachteten, 

Mumm  Husain,  Maul&nä,  ofYazd 
nibiaSy  Zu, 

Pahlavi  Tests,  The,  ofYasnaLXV 
(8p,  LXIV)  odited  .... 

Paücatantra,  Über  einen  süd- 
lichen textus  amplior  des,  . 

Peutateuchtargums , Zu  den  in 
Nfiblus  befindlichen  Hand- 
schriften des  Samaritanischen, 
•Persia  Past  and  Present.  A Book 
of  Travel  and  Research  . . 

Pronominalsystem , Das  tibe- 
tische,   439 

* Re- Heiligtum,  Das,  des  Königs 
Ne-wosor-re  (Rathures)  . . 

Rgveda  V,  Gl,  12,  Zu,  . . . 

Roß  und  Reiter  im  S&bnäme  . 

Sabäo-Minäische,  Das,  s.  Abessi- 
nischon  Dialekte,  Die. 

Sakas,  The,  in  Northern  India 

Sälimijja,  Die  dogmatische  Partei 

der,  . 

•Sanskrit  Studios  in  India,  The 
Present  Condition  of,  a roply 

Schauspiel  für  Kemosch*,  „Ein, 
•Sculptures  and  Inscription,  The, 
of  Darius  tho  Great  on  the 
Rock  of  Behistün  in  Persia. 
A new  Collation  of  the  Persian, 
Susian,  and  Babylonian  Texts, 
with  English  Translations,  etc. 

Seelenbuch,  Das  mandäische,  s. 
Sidra  di  Nischmata. 

Semitische,  Das,  mit  Ausschluß 
des  Sabäo-Minäischen  und  der 
abessinischen  Dialekte  sowie 
der  alttestamontlichen  Studien 


186 

198 

486 

951 

921 

243 

873 

503 

754 

422 

139 

500 

370 

18 

909 

717 

950 

742 

138 

837 

403 

73 

234 

81 

722 

246 


Digitized  by  Google 


Sachregister . 


957 


Septuaginta,  Wert  der  palästini- 
schen, s.  Tezte  und  Fragmente. 

Sidra  di  Nischmata  Transkri- 
biert, übersetzt  und  mit  An- 
merkungen versehen 

145.  356.  689.  699.  918 
Specimen,  A,  of  the  Khas  or 
Naip&li  Language  ....  659 
Speiseregel,  Eine  indische,  . . 641 

Sprachen  von  Ostturkestan  im 
frühem  Mittelaltor,  Über  die 
einheimischen,  .....  648 

Sprachvergleichung,  Aus  einem 
alten  Werke  hebräisch-arabi- 
sch ery  700 

*Tabari,  Solection  from  the  Annals 

of,  edited 734 


*Tablets,  Mathematical , Metrolo- 
gical and  Chronological,  from 
the  Temple  Library  of  Nippur  705 
TarkakaumudI  s.  Bhäskara. 

*Texte  und  Fragmente,  Christ- 
lich - palästinisch  • aramäische, 
nebst  einer  Abhandlung  über 
den  Wert  der  palästinischen 
Septuaginta  ....  206.  630 

„meine  Großmutter*, 

Marokk., 501 

Vedische  Untersuchungen  . . 803 

Vierzig  und  Verwandtes,  Die 

Zahl, 913 

Wortspiel  des  Jeremia,  Ein  ara- 
mäisch-hebräisches, . . . . 196 

Zahlenüguren,  Über,  . . 756.  951 


63* 


Digitized  by  Google 


Druck  von 


6.  Kreysing  in  Leipzig. 


Digitized  by  Google 


-tn 


G€NcRäL \ ’BRAi 

iiwv.  otr 

Zeitschrift  *m  6 w 


der 


Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 


Herauagegeben  • 

von  den  Geschäftsführern, 


in  Halle  Dr.  H ult  zach, 
Dr.  Praotorius, 


in  Leipzig  Dr.  Fischer, 
Dr.  Windlsch, 


unter  der  verantwortlichen  Redaktion 


des  Prof.  Dr.  A.  Fischer. 


Einundsechzigster  Band. 


IV.  Heft. 


Leipzig  1907, 

in  Kommission  bei  F.  A.  Brockhaus. 


Inhalt 


Heft  IV. 

Seite 

Protokollarischer  Bericht  über  die  zu  Basel  abgehaltene  allgemeine 

Versammlung  ..........  LV 

Auszug  aus  der  Rechnung  über  Einnahme  und  Ausgabe  bei  der  Kasse 

der  D.  M.  G.  1906  LX 

Personalnachrichten  . LXIII 

Verzeichnis  der  fiir  die  Bibliothek  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w.  LX1V 
XV.  Internationaler  Orientalistenkongred  ......  LXX 

Aufsätze. 

Die  TarkakaumudI  des  Laugäkshi  Bh&skaru.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt 

von  E.  Hultzsch  . . . . . . . . . .763 

Vedische  Untersuchungen.  Von  11.  Oldenberg  .....  803 

Roß  und  Reiter  im  S&hnäme.  Von  Paul  Horn  .....  837 
Spuren  eines  syrischen  Diatessarons.  Von  Hans  H.  Spoer  . . . 850 

Kämpfe  um  die  Stellung  des  Hadlt  im  Islam.  Von  Ign.  Goldziher  860 

Die  Mitte  der  Thora.  Eine  Abwehr.  Von  H.  Kittel  . . . .873 

Amitagati’s  Subhäsitasamdoha.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 

Richard  Schmidt  (Schluß)  . . . . . . .875 

Zu  den  in  Näblus  befindlichen  Handschrifteu  des  Samaritanischen  Pentateuch- 

targums.  Von  P.  Kahle .....  ...  909 

Die  Zahl  vierzig  und  Verwandtes.  Von  Ed.  König  . . . .913 

Zur  Kritik  der  „Sidra  di  Nischmata*.  Von  Sch.  Ochser  . . .918 

Stfcle  de  Mescha.  Inauthenticite  de  la  copie  partielle  manuscrite  qui  l'a 

fait  connaitre.  Par  l'Abbe  Louis  Martin  . . . . .921 

Allerlei  von  J.  Barth  „verbesserte“  arabische  Dichterstellen.  Von  A.  Fischer  926 

Anzeigen. 

Hans  Schmidt,  Jona.  Eiue  Untersuchung  zur  vergleichenden  Religions- 
geschichte. Angezeigt  von  Hugo  Grcßmann  .....  939 

Kleine  Mitteilungen. 

Nachträge  und  Berichtigungen  zu  SS.  379  ff.  Von  F.  H.  Weißbach  . 948 

Das  tibetische  Pronominalsystem.  (Nachtrag  zu  oben,  S.  439  f.)  Von 

A.  11.  Francke 950 

' Zu  (oben  S.  G21f.).  Von  F.  Piaetorius  . 951 

Nachtrag  zu  S.  757.  Von  Ign.  Goldziher  . . . . . .951 

Verzeichnis  der  bei  der  Redaktion  eingegangenen  Druckschriften  . . 952 

Autoren*  und  Sachregister  . . . . . . . . .955 


Digitized  by  Google 


Verlag  von  KARL  J.  TRüßNER  in  Straßburg. 


Soeben  erschien : 


Das 


Gilgamesch-Epos 

in  der  Weltliteratur 


von 

P.-  Jensen 

ord.  Professor  an  der  Universität  Marburg. 


Erster  Band : 

Die  Ursprünge  der  alttestamentlichen  Patriarchen-, 
Propheten-  und  Befreiersage  und  der  neutestamentlichen 
Jesus-Sage. 

Mit  drei  Abbildungen  im  Text  und  drei  Übersichtskarten. 

8°.  XVIII,  1030  Seiten.  1906.  Jl  40.— 


Über  dieses  Werk  urteilt  H.  Zimmern- Leipzig  soeben 
in  einer  ausführlichen  Besprechung  im  Literarischen 
Zentralblatt  vom  8.  Dezember  1906  folgendermaßen : 
„Bei  der  Beschäftigung  mit  dem  babylonischen  Gilgamesch- 
Epos,  von  dem  Jensen  im  Jahre  1900  mit  dem  ihm  eigenen  Scharf- 
sinn und  in  vorbildlicher  Gründlichkeit  erstmals  eine  wörtliche 
Übersetzung  aller  bis  dahin  wiedergefundenen  Teile,  verbunden 
mit  genauer  Transkription  und  eingehendem  sprachlichem  Kom- 
mentar, vorgelegt  hat,  war  ihm  ein  Gedanke  immer  mehr  zur 
Gewißheit  geworden,  daß  nämlich  die  in  jenem  Epos  nieder- 
gelcgte  Sage  die  Wurzel  vieler  anderer  Sagen  des  Altertums 
bilde,  so  speziell  auch  zahlreicher  israelitischer  und  griechischer 
Sagen,  und  zwar  auch  solcher  israelitischer  Sagen,  deren  Kern 
bisher  als  geschichtlich  gegolten  hat.  Nachdem  Jensen  diese 
seine  neuen  Erkenntnisse  zunächst  vorläufig  an  mehreren  Stellen 
in  kurzer  Form  bekannt  gegeben  hatte,  behandelt  er  nun  in  dem 
oben  genannten  umfangreichen  Band,  wie  der  Untertitel  angibt, 
die  nach  ihm  hierher  gehörigen  Sagen  des  Alten  und  des  Neuen 
Testaments.  Doch  wird  in  ihm,  wenigstens  andeutungsweise,  auch 
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schon  in  zahlreichen  Fällen  auf  Parallelsagen  in  Indien,  Syrien. 
Arabien,  Griechenland  und  Rom  hingewiesen,  und  im  Vorworte 
ausdrücklich  erklärt,  daß  diese  jetzt  gegebene  Behandlung  der 
israelitischen  Sagen  die  notwendige  Voraussetzung  und  Vorbe- 
dingung speziell  für  die  in  einem  zweiten  Bande  u.  a.  zu  liefernde 
Untersuchung  der  nach  Jensen  mit  ihnen  verwandten  griechischen 
Sagen  bilde. 

Das  Buch  bringt  nun  zunächst  eine  sehr  dankenswerte  aus- 
führliche Inhaltsangabe  des  babylonischen  Gilgamesch-Epos,  so 
daß  sich  auch  der  Fernstehende  ein  genaues  Bild  von  der  von 
Jensen  als  Prototyp  betrachteten  babylonischen  Sage  machen  kann  . . . 

Es  ist  nun  selbstverständlich  völlig  ausgeschlossen,  an  dieser 
Stelle  in  eine  eingehende  Kritik  über  die  tausenderlei  Details  des 
gewaltigen  von  Jensen  behandelten  Stoffes  einzutreten.  An  man- 
chen Einzelheiten  wird  naturgemäß  bei  einer  so  schwierigen  und 
ausgedehnten  Untersuchung,  noch  dazu  auf  Gebieten,  in  die  sich 
der  Verfasser  zum  Teil  erst  selbst  und  ohne  Hilfe  von  Fachleuten 
einarbeiten  mußte,  allerlei  zurechtzustcllen  und  anders  zu  beurteilen 
sein.  . . . Daß  aber,  trotz  solcher  Vorbehalte,  die  jedoch  den  eigent- 
lichen Kern  von  Jensens  Untersuchungen  nicht  berühren,  Jensen 
mit  seinen  Au fstellun gen  über  die  Zusammenhänge  der  babylo- 
nischen Gilgamesch-Sage  usw.  mit  israelitischen  Sagen  und  deren 
Zusammenhang  untereinander  in  der  Hauptsache  durchaus  im 
Rechte  ist,  geht  für  mich,  außer  aus,  dem  schon  oben  zu  dem 
Abschnitt  über  den  Mythus  von  Gilgamesch  und  Eabani  im  Kosmos 
hervorgehobenen  Grunde,  vor  allem  aus  folgendem  hervor : 

1.  Jensen  gelangt  zu  seinen  Resultaten  nicht  etwa  durch 
Vergleichung  von  bloßen  einzelnen  Sagenmotiven,  mit  denen 
manche  Gelehrte  ja  so  gerne  operieren,  und  mit  denen  allein  oft 
alles  von  ihnen  Gewünschte  erreicht  wird,  sondern  er  analysiert 
stets  ganze  Sagen,  ganze,  lange,  oft  sehr  lange,  Reihen  von 
Sagenelementen,  die  sich,  wenigstens  in  der  Hauptsache,  Stück 
für  Stück  mit  solchen  der  von  ihm  vorausgesetzten  Ursagc  und 
anderen  israelitischen  Sagen  berühren  oder  direkt  decken,  unter 
steter  besonderer  Hervorhebung  der  wenigstens  im  wesentlichen 
ganz  gleichen  Reihenfolge,  und  unter  Anführung  zum  mindesten 
möglicher  Gründe  für  etwaige  Abweichungen  von  der  normalen 
Reihenfolge,  für  Umstellungen,  Auslassungen,  Schrumpfungen, 
Einschaltungen,  Wucherungen  usw.  ...  Ja  es  bleibt  eigentlich  nur 
verwunderlich,  daß  man  nicht  schon  längst,  auch  ohne  die  Hilfe  der 
babylonischen  Gilgamesch-Sage,  den  Parallelismus  der  betreffenden 
israelitischen  Sagen,  mit  immer  wieder  denselben  Motiven  an 
wesentlich  den  gleichen  Stellen,  wenigstens  zum  Teil  erkannt  hat. 

2.  Die  von  Jensen  nachgewiesene  Übereinstimmung  zwischen 
Gilgamesch-Epos  und  israelitischen  Sagen  einer-  und  diesen  unter- 
einander andererseits  erstreckt  sich  in  zahlreichen  Fällen  bis  auf 
den  Wortlaut,  so  auch  und  namentlich  den  der  gesprochenen 
Rede  . . . 

Noch  möchte  ich  aussprechen,  daß  es  von  vorne  herein  gar 
nicht  etwa  so  sehr  unwahrscheinlich  ist,  daß  die  babylonische 
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Gilgamcsch-Sage  tiefe  Spuren  in  der  israelitischen  Sage, 
selbst  bis  in  die  Zeit  des  Urchristentums  hinein,  hinter- 
lassen haben  könnte,  wenn  man  bedenkt,  wie  ähnliches  mit  der 
babylonischen  Weltschöpfungssage,  Urvätersage,  Sintflutsage  der 
Fall  ist,  von  denen  speziell  die  erstgenannte  auch  nicht  etwa  bloß  in 
der  biblischen  Urgeschichte,  sondern,  in  apokalyptischer  Wendung, 
auch  noch  im  Spätjudentum  und  im  Urchristentum  in  starkem  Maße 
fortwirkt.  — Schließlich  möchte  ich  auf  einige,  meines  Erachtens 
recht  wichtige  Beobachtungen  in  Jenscns  Buch  hinweisen,  von 
Tatsachen  nämlich,  die  für  sich  allein  die  Geschichtlichkeit  des 
ganzen  Aufbaus  der  „Geschichte  Israels“,  auch  wo  er  bisher  als 
unantastbar  galt,  sehr  in  Frage  zu  stellen  geeignet  sind:  . . . 

Sicherlich  wird  man  derartige  neue  von  Jensen  aufgeworfene 
Fragen  nicht  etwa  z.  B.  dadurch  erledigen  können,  daß  man  ihre 
Beantwortung  in  dem  von  Jensen  befürworteten  Sinne  einfach  für 
unvereinbar  mit  den  Resultaten  der  bisherigen  literarhistorischen 
Forschungen  über  das  Alte  Testament  erklärt,  sondern  man  wird 
hier,  wie  bei  den  die  Gilgamesch-Sagen  betreffenden  Partien, 
unter  anderem  ernstlich  zu  prüfen  haben,  ob  nicht  viel- 
mehr die  bisher  geltenden  literarkritischen  Theorien 
über  das  Alte  Testament  einer  starken  Modifikation 
bedürfen.  Entsprechendes  würde  übrigens  auch  für  das  Neue 
Testament  zu  gelten  haben,  wo  durch  Jcnsens  Untersuchungen 
z.  B.  die  so  viel  ventilierte  Frage  des  Verhältnisses  der 
Synoptiker  zum  Johannesevangelium  in  ein  ganz  neues 
Licht  gerückt  wird  und  zwar  so,  daß,  abweichend  von  der 
bisherigen  allgemeinen  Ansicht,  das  Johannesevangelium  in  vielen 
Fällen  eine  ursprünglichere  Tradition  aufweist  als  die  Synoptiker, 
freilich  nicht  eine  Tradition  der  Geschichte,  sondern  — der  Sage. 

Jensen  wird  cs  kaum  schon  im  ersten  Anlauf  glücken,  mit 
den  in  seinem  Buche  vertretenen  Ideen  durchzudringen;  der 
Theologe,  und  wäre  er  auch  der  liberalsten  einer,  wird  schwerlich 
einem  Werke  mit  ganz  unbefangener  Kritik  gegenüber  zu  treten 
vermögen,  das  nicht  nur  auf  alttestamentlichem  Gebiete  zu  äußerst 
radikalen  Resultaten  betreffs  der  Geschichtlichkeit  der  dortigen 
Überlieferung  gelangt,  sondern  das  überdies  noch  in  eingehender 
Darlegung  die  Geschichtlichkeit  der  Person  Jesu  ganz  streicht 
und  höchstens  diejenige  eines  Johannes  des  Täufers  bestehen 
läßt,  ja  sich  überdies  erkühnt,  gegen  traditionelle  literarkritische 
Positionen  der  alttestamentlichen  und  neutestamentlichen  Theo- 
logen Sturm  zu  laufen.  Und  ob  der  professionelle  Sagenforscher 
oder  Profanhistoriker  dem  Jensenschen  Buche  vorurteilsfreier 
gegenüber  stehen  wird,  erscheint  aus  manchen  Gründen  wenig- 
stens nicht  zweifellos  zu  sein.  Doch  die  Wahrheit  ist  ja  zum 
Glück  unabhängig  vom  augenblicklichen  Erfolg  und  wird  sich  auch 
in  diesem  Falle,  wenn  auch  vielleicht  mit  Mühe  und  erst  im  Laufe 
der  Zeit,  durchsetzen  und  Bahn  brechen.  Jedenfalls  aber  wird 
kein  Forscher,  der  durch  sein  Arbeitsgebiet  verpflichtet 
ist,  zu  dem  Jensenschen  Buche  Stellung  zu  nehmen, 
ohne  Gefährdung  seiner  wissenschaftlichen  Reputation 
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sich  dieser  Pflicht  entziehen  dürfen.  Denn  die  beliebte 
und  so  oft  erfolgreiche  Methode  des  Ignorierens  und  Tot- 
schweigens einem  unbequemen  Buche  gegenüber  oder  auch  des 
Entstehens  und  Karikicrens  seines  Inhalts  wird  sicherlich  in  diesem 
Falle  auf  die  Dauer  nicht  verfangen.  Die  Wucht  der  Tatsachen, 
die  es  neu  aufdeckt,  ist  doch  zu  gewaltig,  als  daß  es  mit  solchen 
Mitteln  dauernd  niedergehalten  werden  könnte." 

H.  Zimmern. 
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FROM  THE  PREFACE 


Probably  it  will  come  as  a surprise  fco  many,  as  it  did  to 
myself,  to  discover  fche  araount  of  anatomical  knowledge  which 
is  diaclosed  in  the  works  of  the  earliest  medical  writers  of  India. 
Its  extent  and  accuracy  are  surprising,  when  we  allow  for 
tbeir  early  age — probably  the  sixth  Century  before  Christ — 
and  their  peculiar  methods  of  definition.  In  these  circum- 
stances  the  interesting  question  of  the  relation  of  the  Medicine 
of  the  Indiana  to  timt  of  the  Greeks  naturally  suggests  itself. 
The  possibility,  at  least,  of  a dependence  of  either  on  the 
other  caxmot  well  he  denied,  when  we  know  as  an  historical 
fact  that  two  Greek  physicians,  Ktesias,  ahout  400  B.  c.,  and 
Megasthenes  about  300  b.c.,  visited,  or  resided  in,  Northern 
India. 

No  satisfactory  knowledge  of  human  anatomy  can  he 
attained  without  recourse  to  human  dissection.  Of  the 
practico  of  such  dissection  in  ancient ’lndia  we  have  direct 
proof  in  the  medical  compendium  of  Susruta,  and  it  is 
indirectly  confinned  by  the  Statements  of  Charaka.  . . . . 
As  to  the  Greeks  there  is  indubitable  evidence  that  an 
extensive  practice  of  human  dissection,  on  dead,  and  even 
on  living  suhjects,  prevailed  in  the  Alexandrian  schools  of 
Herophilos  and  Erasistrates  in  the  earlier  part  of  the  tliird 
Century  b.c.  But  their  knowledge  of  anatomy  appears  in 
some  particulars,  such  as  the  nervous  and  vascular  Systems,  so 
much  in  advance  of  that  of  the  early  Indians,  that,  if  there 
was  any  borrowing  on  the  part  of  the  latter  from  the  Greeks, 
it  must  have  taken  place  at  a very  much  earlier  period,  in  the 
time  of  Hippokrates  and  his  immediate  followers — that  is  to 
say,  in  the  second  half  of  the  fifth  Century  B.C. 

My  thanks  are  due  to  the  authorities  of  the  India  Office 
for  their  liberality  in  granting  a Subvention  towards  the 
cost  of  publication. 
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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsfahrern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

2)  ihre  Jahresbeiträge  an  unsere  Kommissions  - Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direkt  portofrei  oder 
durch  Vermittlung  einer  Buchhandlung  regelmässig  einzusenden; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nach 
Halle  a.  d.  Sa<de,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Dr.  E.  HuUzsch  (Ludwig  Wucherer-Str.  78),  einzuschicken; 

4) '  Briefe  und  Sendungen , welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 

weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ,Biblio- 
thek  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale “ (Wilhelmstrasse  36/37)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mitteilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redakteur,  Prof. 
Dr.  August  Fischer  in  I^eipzig  (Mozartstr.  4),  zu  senden. 


Die  Satzungen  der  1).  M.  G.  siehe  in  der  Zeitschrift  Bd.  58 
(1904).  S.  LXXIVff. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fordern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15,  seit  1904  für  neu 
eintretende  Mitglieder  18  Mark,  wofür  die  Zeitschrift  gratis  ge- 
liefert wird. 

Die  Mitgliedschaft  auf  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  Mark  (=  £ 12  = 300  fres.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  der  Zeitschrift  auf  Lebenszeit  in  Deutschland 
und  Österreich  15  Mark,  im  übrigen  Ausland  30  Mark. 


*)  Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  dio  Mitglieder  der  D.  M.  G., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein- 
sendung'der  vier  tiefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1 Mark  in  Deutschland  und 
Österreich,  mit  2 Mark  Im  übrigen  Auslande. 
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Druck  ron  G Kreyiing  in  Leipzig. 
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